
DOĞU TÜRKİSTAN’DA BULUNMUŞ  

ÇAĞATAYCA BİR YUSUF U ZÜLEYHA  

(YÛSUF ǾALEYH’İS-SELÂM BİRLE ZÜLEYHÂ) 
 

 

Pamukkale Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Doktora Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Eski Türk Dili Programı 

Mehmet SARIKÖSE 

Danışman: Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 

 

 

 

 

Haziran, 2022 

DENİZLİ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu tezin tasarımı, hazırlanması, yürütülmesi, araştırmalarının yapılması ve 

bulgularının analizlerinde bilimsel etiğe ve akademik kurallara özenle riayet edildiğini; bu 

çalışmanın doğrudan birincil ürünü olmayan bulguların, verilerin ve materyallerin bilimsel 

etiğe uygun olarak kaynak gösterildiğini ve alıntı yapılan çalışmalara atıfta bulunulduğunu 

beyan ederim. 

Mehmet SARIKÖSE



i 

 

ÖN SÖZ 

Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıldan 20. yüzyıl başlarına kadar Batı Türklüğünün 

sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Orta İran’ın kuzey ve 

doğusunda kalan Kuzey ve Doğu Türklüğünün ortak yazı dili olarak kullanılmıştır. Son 

dönem Çağatay Türkçesi ile yazılan metinlerin tespiti Çağatay Türkçesinin kullanıldığı 

sahalardaki ağızlar ve devamı sayılan Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi yazı 

dilleriyle ilişkisini ortaya koyacaktır. Ayrıca bu metinlerdeki dil özellikleri son dönem 

Çağatay Türkçesi hakkında daha detaylı bilgi sahibi olmamıza yardımcı olacaktır.  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi hem Doğu edebiyatında hem Batı edebiyatında en çok 

işlenen konulardan biridir. Bu durum hikâyenin kutsal kitaplarda yer almasıyla 

açıklanabilir. Türk edebiyatında da en çok ele alınan konulardan biri olan bu hikâye 13. 

yüzyıldan itibaren tarihin farklı dönemlerinde Türklerin yaşadıkları coğrafyalarda birçok 

şair ve yazar tarafından yeniden yazılmış ve işlenmiştir.  Çalışmaya konu edilen eser 

Çağatay Türkçesi ile yazılmış bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. 1929-1930 yıllarında 

Gunnar Hermansson tarafından kopya ettirilen eser, Jarring Koleksiyonu Prov. 12’de 

kayıtlıdır. Eser, Molla Câmî’nin Farsça yazdığı Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin Çağatay 

Türkçesine bir tercümesidir. Eser, 3468 beyitten oluşmaktadır. Eserin elimizde bulunan 

nüshası müellif nüshası değildir. Elimizdeki nüsha Abdül Kadir Ahund tarafından üç tane 

not defterine sonradan istinsah edilmiştir.  

Çalışmamızda ele aldığımız eser, Çağatay Türkçesinin son dönem dil özelliklerini 

bütün yönleriyle tanımamıza yardımcı olacaktır. Ayrıca eser, Çağatay Türkçesinden Yeni 

Uygur Türkçesine geçiş döneminde Doğu Türkistan bölgesindeki yerel ağızların etkisini 

göstermesi bakımından önemlidir.  

Çalışma; giriş, inceleme, metin, sonuç ve dizin bölümlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde Yusuf Peygamber’in yaşadığı dönem, Yusuf u Züleyha 

hikâyesinin kutsal kitaplardaki işleniş biçimleri, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında 

Yusuf u Züleyha hikâyesinin yeri, Gunnar Jarring ve Jarring Koleksiyonu, eserin tavsifi, 

müellifi, müstensihi, yazılış tarihi, şekil özellikleri ve muhtevası hakkında bilgiye yer 

verilmiştir. İnceleme bölümünde eserin yazım özellikleri, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

özellikleri üzerinde durulmuştur. Metin bölümünde dönemin gramer ve seslik özellikleri 

göz önünde bulundurularak okunan eserin transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. 

Transkripsiyonlu metinde yazma nüshada kırmızı başlıkla yazılan bölüm başlıkları italik 

yazı tipiyle gösterilmiştir.  Dizin bölümünde incelenen metinde geçen bütün kelimeler 
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madde başı olarak alınmış ve teker teker anlamlandırılmıştır. Çalışmanın sonuç 

bölümünde ise incelenen metinde tespit edilen arkaik özellikler, Oğuz Türkçesi, Yeni 

Uygur Türkçesi ve Doğu Türkistan ağzı ile ilgili ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı 

özellikleri gösterilmeye ve bu özellikler hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır.  

Doktora tez çalışmamın ürünü olan bu eser üzerinde çalışmama vesile olan, bu 

çalışmanın hazırlanması sürecinde beni titizlikle yönlendiren ve akademik hayatımın her 

adımında destek olan değerli hocam Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT’a teşekkürü 

gönülden bir borç bilirim. Tez çalışmam boyunca desteklerini esirgemeyen değerli 

hocalarım Prof. Dr. Bilge ÖZKAN ve Prof. Dr. Talip YILDIRIM’a, bu uzun çalışma 

sürecinde bana her zaman sabır ve anlayış gösteren değerli eşim İlknur SARIKÖSE’ye 

minnet ve şükran duyguları içinde sonsuz teşekkür ederim.   

                                                                                              Mehmet SARIKÖSE 
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ÖZET 
DOĞU TÜRKİSTAN’DA BULUNMUŞ ÇAĞATAYCA BİR YUSÛF U 

ZÜLEYHÂ (YÛSUF ǾALEYHİ’S-SELÂM BİRLE ZÜLEYHÂ) 

SARIKÖSE, Mehmet 

Doktora Tezi, Department of Turkish Language and Literature 

Türk Dili ve Edebiyatı Doktora Programı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 

Mayıs 2022, xi + 532 Sayfa 

Kur’an-ı Kerim’de “kıssaların en güzeli” olarak nitelendirilen Yusuf u 

Züleyha hikâyesi, hem kutsal kitaplarda yer almış hem de Doğu ve Batı 

edebiyatlarında yüzyıllar boyu çeşitli biçimlerde yazılmış ve zevkle okunmuş dini 

bir hikâyedir. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Türk edebiyatında XIII. yüzyıldan itibaren 

görülmeye başlamıştır. Üzerinde çalıştığımız eser; Doğu Türkistan’da bulunmuş, 

Çağatay Türkçesi ile yazılmış bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. Eser; İsveç’te Lund 

Üniversitesi’nde Jarring Koleksiyonu’nda korunmaktadır. Eser, 1929-1930 

yıllarında Yarkend’de Abdül Kadir Ahund tarafından istinsah edilmiştir.  

Dört bölümden oluşan çalışmamızın giriş bölümünde Yusuf Peygamber’in 

yaşadığı dönem, Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, Gunnar Jarring ve Jarring Koleksiyonu, 

eserin incelenen nüshası hakkında bilgiye yer verilmiştir. 

İnceleme bölümünde metnin ses ve şekil bilgisi özellikleri incelenmiş, tespit 

edilen dil özellikleri örnekleriyle açıklanmıştır. Eserin dil özellikleri; Çağatay 

Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ve Doğu Türkistan bölgesinin yerel ağızlarının dil 

özellikleri ile karşılaştırılmıştır.  

Metin bölümünde Arap harfli eserin transkripsiyonlu metni 

oluşturulmuştur.  

Dizin bölümünde eserde geçen kelimelerin metinde geçtiği yerler, anlamları 

ve kökenleri gösterilmiştir.  

Sonuç bölümünde ise metinde tespit edilen arkaik özellikler, Oğuz Türkçesi, 

Yeni Uygur Türkçesi ve Doğu Türkistan ağzı ile ilgili ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz 

varlığı özellikleri gösterilmiş ve bu özellikler hakkında bilgi verilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Doğu Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Doğu Türkistan Ağızları, 

Dil Bilimi, Yusuf u Züleyha
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ABSTRACT 
A CHAGATAI TURKISH JOSEPH U ZULEYKHA FOUND IN EASTERN 

TURKESTAN (YÛSUF ǾALEYHİ’S-SELÂM BİRLE ZÜLEYHÂ) 

SARIKÖSE, Mehmet 

Doctoral Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Doctoral Programme in Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Prof. Dr. Mehmet Vefa NALBANT 

May 2022, xi + 532 Pages 

The story of Joseph and Zuleykha, which is described as "the most beautiful 

one of all stories" in the Qur'an, is a religious story which is both included in the 

holy books and written and read with pleasure in various forms in Eastern and 

Western literature for centuries. The story of Joseph and Zuleykha began to appear 

in Turkish literature from the thirteenth century. As the subject of this study, a 

masnavi of Joseph and Zuleykha found in East Turkistan and written in Chagatai 

Turkish was chosen. The work is preserved in the Jarring Collection at Lund 

University in Sweden. The work was copied by Abdul Qadir Akhund in Yarkend 

between 1929-1930. 

 

In the introductory part of our study, which consists of four parts, 

information about the period when Prophet Joseph lived, the story of Joseph and 

Zuleykha, Gunnar Jarring and Jarring Collection, and the examined copy of the 

work are given. 

In the analysis section, the phonetic and morphological features of the text 

were examined and the language features identified were explained with examples. 

The language features of the work were compared with the language characteristics 

of Chagatai Turkish, New Uyghur Turkish and local dialects of East Turkestan.  

In the text section, transcribed text version of the work which has Arabic 

letters was created. 

In the index section, the places, meanings and origins of the words, which 

were mentioned in the original written form, are shown in the transcribed text. 

In the conclusion part, the archaic features identified in the text, phonetics, 

morphology and vocabulary characteristics related to Oghuz Turkish, New Uyghur 

Turkish and East Turkestan dialect are shown, and information about these features 

are given. 

 

 

 

 

 

Key Words: Eastern Turkic, Chagatai Turkish, East Turkestan Dialects, 

Linguistics, Yusuf u Züleyha
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KISALTMALAR VE SİMGELER DİZİNİ 

-  Fiile bağlanmayı gösterir.  

+  Ada bağlanmayı gösterir.  

/…/ Metinde okunamayan öğeyi gösterir.  

(?)  Okunuş ve anlam bakımından emin olunmayan öğeleri gösterir.  

Akt. Aktaran 

Ar.  Arapça 

Bkz. Bakınız 

C.  Cilt 

Çev. Çeviren 

Far. Farsça 

Krş. Karşılaştırınız 

M.  Miladi 

S.  Sayı 

s.  Sayfa 

T.  Türkçe 

Yay. Yayınları  
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GİRİŞ 

1. Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi; Hz. Yusuf Peygamber’in ibret dolu hayat hikâyesinin 

aşk, sevgi, umut, ihanet, kıskançlık, nefret gibi insanî duygularla zenginleştirilmesiyle 

birlikte yüzyıllar boyu çeşitli kişilerce çeşitli biçimlerde kaleme alınmış ve zevkle 

okunmuş dinî boyutlu bir hikâyedir. Edebî sahada Kıssa-ı Yûsuf, Yûsuf Mesnevisi, Yûsuf 

u Züleyhâ, Yûsuf u Zelîha, Dastan-ı Yûsuf gibi çeşitli adlarla anılan hikâyenin geçmişten 

günümüze bu kadar sevilmesi ve rağbet görmesinde, hikâyenin kaynağının kutsal 

kitaplara dayanmasının payı büyüktür. 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, sadece İran, Arap ve Türk edebiyatlarında rağbet 

görmekle kalmamış, Batı edebiyatında da ilgiyle okunmuş; resim, heykel opera gibi güzel 

sanat eserlerinde yansımaları görülmüştür (Dolu 1952: 420-421; 1953b: 88-93). 

Doğu ve Batı kültürlerinde ideal erkek güzelliğine sembol olarak seçilen Yusuf 

Peygamber ile onun romantik hikâyesi güzel sanatların çeşitli dallarında sanatçıları 

etkilemiş ve bu konuyu ele alan eserler yaratmaya yöneltmiştir. Özellikle Türk, Fars ve 

Arap edebiyatlarında o yalnız gözleri kamaştıran, Züleyha’nın rüyalarını dolduran ve 

portakal soymakta olan Mısır kadınlarına, onu gördükleri zaman kendilerinden geçerek, 

parmaklarını kestirecek kadar emsalsiz güzellikte olmayıp aynı zamanda fazileti, namusu, 

sabrı, tevekkülü, dindarlığı ve Allah’ın elçiliği ile bütün Müslüman alemine örnek olarak 

seçilmiş bir tiptir. Yusuf yüz ve vücut güzelliği, Züleyha’ya karşı olan mükemmel aşkı 

ile romantik ve lirik bir hikâyeye zemin olduğu gibi, dindarlığı, tevekkülü ve rüya tabirleri 

ile de dini hikâyelere alaka çekici bir mevzu ve kuvvetli bir motif olarak girmiştir (Dolu, 

1953: 51).  

1.1. Hz. Yusuf’un Yaşadığı Dönem 

Tevrat’a göre Hz. Yusuf, Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İshak’ın oğlu Hz. Yakup’un 

diğer hanımlarından olan on oğlundan sonra doğan on birinci oğlu olup Rahel’den doğan 

ilk çocuğudur (Tekvin, 30/24; 32/9). Yusuf Peygamber’in annesinin adı Kur’an’da 

belirtilmemiş ise de Tevrat’ta Rahel (Raşel), İslâmî kaynaklarda Râhil adıyla geçmektedir 

(Şanlı, 2010: 1331).  

Kitâb-ı Mukaddes araştırmacılarına göre Hz. Yusuf M.Ö. 1695-1585 yılları 

arasında yaşamıştır (Hyndman, 2000: 1). Yusuf Peygamber’in Mısır’a götürülüşü 

Hiksoslar dönemine, XV. hanedan zamanına rastlar (Harman, 2013: 1). Hiksoslar, 

Mısır’ın yerlisi olmayıp Asya kökenli göçebe topluluklardı; M.Ö. 1700’lerde Asya’dan 
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gelerek tüm bölgeye hâkim olup Mısır yönetimini de ele geçirmişti. Hiksoslar, XVIII. 

hanedana mensup Ahmose tarafından milâttan önce 1570-1545 yıllarında bu ülkeden 

çıkarılmışlardır (Harman, 2013: 1). Yusuf Peygamber’in Mısır’a getirildiği dönem ülkede 

Hiksos idaresinin hüküm sürdüğü, Mısır tarihi araştırmacılarının tasnifine göre, “Orta 

Krallık”ın sonunda “İkinci Ara Dönem” diye adlandırılan tarihî döneme denk gelmektedir 

(Hornung, 2004: 77). Yusuf Peygamber Mısır’a geldiği sırada Kral Aphophis (Mısır 

kaynaklarında Apopi) hüküm sürüyordu (Harman, 2013: 1). 

1.2. Kutsal Kitaplarda Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Yusuf Peygamber kıssası, dört ilahî kitapta da yer almaktadır. Ancak olayların 

ayrıntılarıyla anlatılması bakımından Tevrat ve Kur’an, bu noktada Zebur ve İncil’den 

ayrılır. Kıssa; Tevrat’ın Tekvin bölümünde, İncil’in Resullerin İşleri bölümünde ve 

Kur’an-ı Kerîm’in 12. suresi olan Yusuf suresinde anlatılmıştır. Davud Peygamber’e 

indirilen Zebur’un 105. Mezmuru’nda Yusuf Peygamber ile ilgili kıssaya kısaca yer 

verilmiştir.  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin ilk tarihî kaynağı Tevrat’tır. Tevrat’ın giriş bölümü 

olan “Tekvin” bölümünde alemin yaratılışı, Âdem ile Havva'nın Cennet'ten kovuluşu, ilk 

cinayet, insan neslinin yeryüzünde çoğalması, Nuh Tufanı, İbrahim, İshak ve Yakub ile 

Yusuf Peygamberlerin hikâyeleri, Yusuf Peygamber zamanında İsrailoğullarının Mısır’a 

yerleşmesi gibi konulara yer verilmiştir (Türk, 2016: 10-11).  Bu bölümde 37-50. Bab’lar 

arasında toplamda 14 bölümde Yusuf Peygamber’in hikâyesi oldukça geniş bir biçimde 

anlatılmıştır.  

Kur’an-ı Kerîm’de diğer peygamberlere ait kıssalar farklı surelerde yer alırken 

Yusuf Peygamber kıssası tek bir surede nakledilmektedir. Kıssa, “Yûsuf” adıyla anılan 

12. surede geçer. Kıssa, Mekke’de 111 ayet olarak nazil olan Yûsuf Suresi’nin 4. ayetinde 

başlayıp 101. ayetinde son bulur. Kur’an’da “Ahsenü’l-Kasas” adıyla anılan kıssa, 

“kıssaların en güzeli” olarak kabul edilir. Kıssanın ele alındığı surede kıskançlık, evlât 

sevgisi, ayrılık acısı, zulüm, aşk, duyguların kontrolü, sabır, iffet, adalet, doğruluk ve 

haklılıkta ısrarın karşılıksız kalmayacağı gibi evrensel olgular dramatik bir örgüde, canlı 

yaşantı sahneleri içinde irdelenmiştir (Çetin, 2000: 110). Bu yönüyle surede Yusuf 

Peygamber’in hayatta karşılaştığı sıkıntılar, bunlara karşı sabrı ve sonunda ulaştığı başarı 

ele alınarak inananlar için faydalı öğütler, önemli mesajlar verilmektedir. Ayrıca Yusuf 

Peygamber adı Kur’an’da Yusuf Suresi’nin dışında EnǾâm Suresi 84. ayette ve Mü’min 

Suresi 34. ayette geçmektedir.  

Yusuf Peygamber kıssası İncil’de Resullerin İşleri bölümünde Bab-7’de kısaca 
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ele alınmıştır. Zebur’da da Yusuf Peygamber kıssasına 15. Mezmur’da yer verilmiştir. 

Kıssa, Zebur ve İncil’de Tevrat ve Kur’an’dan farklı olarak fazla ayrıntıya girilmeden 

Yusuf Peygamber’in hayatında önemli sayılacak noktalara temas edilerek kısaca 

anlatılmıştır.  

1.3.Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi bütün semavi dinlerin kutsal kitaplarında yer almış, 

nesilden nesle sözlü ya da yazılı olarak aktarılarak bütün insanlığın ilgi gösterdiği 

hikayelerden biri olmuştur. Bu hikâye kaynağını kutsal kitaplardan alması nedeniyle 

çokça rağbet görmüş ve işlenmiş bir hikayedir. Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında önemli 

bir yer tutan bu hikâye şiir veya nesir biçiminde değişik rivayetler ve farklı ayrıntılar ile 

günümüze kadar anlatılagelmiştir.   

1.3.1. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Arap edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi çoğunlukla mensur olarak 

işlenmekle birlikte bu mensur eserlerin arasına manzum parçaların dâhil edildiği de 

görülmektedir (Dolu 1953b: 97). Bu eserlerin büyük bir bölümü Yusuf Suresi tefsiri, 

tefsir denemesi veyahut tefsirlere yapılmış haşiye niteliğindedir (Muş, 2000: 42).  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin Arap edebiyatındaki ilk örneği Gazalî’nin, Bahrü’l-

Mahabba adlı eseridir. Eser 1894 yılında Bombay’da, 1900 yılında da Delhi’de 

basılmıştır (Dolu, 1953b, 97). Arap edebiyatında Gazalî’nin eserinden sonra bu konuda 

yazılmış ikinci eser İbnü’l-Cevzî Abdurrahman Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec 

Cemâlüddin’in, Ez-Zehrü’l-Enik Fî Kıssati Yûsuf u Sıddîk adlı Yusuf Suresi tefsiridir. 

Bir diğer eser, Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. ‘İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Mâlikî el-

Müzekkir’in 1284 yılında yazdığı Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-

Selâm adlı eserdir (Şanlı 2010: 1331-1332). Bu eser 16. yüzyılın ikinci yarısında 

Celâlzâde Mustafa Çelebi tarafından Cevâhiru’l-Ahbâr Fî Hasâili’l-Ahyâr adıyla 

Türkçeye de çevrilmiştir (Kerslake, 1993: 262, Cin, 2010: 200-201).  

Arap edebiyatında bu konuda yazılan önemli eserlerden biri de Tacü’d-dîn Ebu 

Bekr Ahmed b. Muhammed Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn adlı eseridir. 

Altmış meclis ve bir hatimeden oluşan tefsir türündeki bu eser 17. yüzyılda Muhammed 

b. Muhammed Altıparmak tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir (Muş, 2000: 42; 

Çiftoğlu, 2006: 5). Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ın bu tercümesi Arzu Çiftoğlu 

tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır.1 

 
1 Arzu Çiftçioğlu, Muhammed B. Muhammed Altıparmak’ın Mensur Yusuf ve Zeliha’sı, İstanbul. 
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Tefsir türünde yazılmış Mollâ Mu’înî Cuveynî’nin Ahsenü’l-Kasas ve Alâu’d-dîn 

Alî b. Muhammed b. İbrâhîm b. Hazînü’s-sihî el-Bağdâdî’nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adlı 

eserleri de Arap edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini işleyen eserler arasında öne 

çıkarlar (Dolu 1953b: 100). 

Arap edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin manzum bir örneği Türkiye’deki 

kütüphanelerde tespit edilen Seyh İsmâîl Ebu Hadra et-Telebentî’ ye ait olan El-Bedrü’t-

Temmâm fî Kıssati Seyyidina Yûsuf Aleyhi’s-selâm adlı eserdir. Mesnevi nazım şekliyle 

yazılmış olan eser Marmara İlahiyat Fakültesi Kütüphanesinde bulunmaktadır. (Muş, 

2000: 52-53). 

Türkiye’deki kütüphanelerde Yûsuf u Züleyhâ konulu 41 farklı yazma ve 17 

matbu eser bulunmaktadır. Aynı eserin hem yazma hem de matbu halinin de bulunduğu 

hesaba katıldığında 54 farklı eser kalmaktadır. Bu 54 farklı eserin 53 tanesi; Yusuf Suresi 

tefsiri, tefsir denemesi ya da daha önce yapılmış bir tefsire yazılmış haşiyelerdir. Edebi 

nitelikte ve manzum olarak yazılmış sadece bir tane eser bulunmaktadır (Muş, 2000: 41-

42).  

1.3.2. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Fars edebiyatında da Arap edebiyatında olduğu gibi birçok Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesini konu alan eser yazılmıştır. Fars edebiyatında manzum ve mensur olmak üzere 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini konu edinen birçok eser mevcuttur, bu eserlerden birçoğu 

manzum olarak kaleme alınmıştır. Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevilerinde büyük ölçüde Fars edebiyatında bu konuda yazılan eserlerin tesiri 

görülmektedir.  

Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin yazma nüshası mevcut olan en 

eski örneği Firdevsi’ye ait olduğu düşünülen ve Irak’ta M. 995-996’da yazılmış olan 

eserdir. Bu eser üzerine ilk çalışmalardan birini yapan Hermann Ethe bu eserin başka 

hiçbir İran şairinin kullanmadığı mütekârib bahrinin kullanılışı dolayısıyla Firdevsî’ye ait 

olduğunu düşünmektedir (akt. Dolu, 1953b: 106; Ethe, 1908). Ritter ise eserin Firdevsî’ye 

ait olduğuna şüpheyle yaklaşmaktadır ve bu durumu şöyle açıklamaktadır: “…eğer bu 

eser Firdevsî’nin ise, Firdevsî’nin birbirinden çok farklı iki üslûbu vardır veya şairinin, 

mesnevinin Firdevsî’ye isnad edilmesi için bir sahtekârlık yapmış olduğunu kabul etmek 

lâzımdır.” (Akt. Karahan, 1994: 10). Firdevsi’ye ait olduğu düşünülen bu mesnevinin 

mukaddimesinde Firdevsî, kendisinden önce Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi yazmış olan 

Ebu’l-Mueyyed Belhî ve Bahtiyârî adlı şairlere ait olan mesnevileri zikreder (Demir, 

2006: 20). Firdevsî’nin bahsettiği bu eserler günümüzde mevcut değildir, bu eserlerle 
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ilgili tek kaynak Firdevsî’nin eseridir.   

Sultan Sencer dönemi şairlerinden Amak Buharî adlı bir şairin Yusuf u Züleyha 

konusunu ele alan bir mesnevi yazdığı, Mesud Herevî (Fakih Rükneddin Mes’ûd 

b.Muhammed İmâmzâde)’nin de bu konuyu işleyen bir mesnevi yazmaya başladığı ama 

bitiremeden Hicrî 617’de öldüğü bilinmektedir. Ayrıca Makbulullah mahlaslı Mesud 

Dehlevî ve Şahruh dönemi şairlerinden Azerî Tusî ve Mes’ûd Kumî’nin de Farsça Yusuf 

u Züleyha mesnevisi yazdıkları bilinmektedir (Demir, 2006: 20; Dolu, 1953b: 110-115).  

Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini konu edinen eserler arasında en çok 

öne çıkanlardan biri de Mollâ Câmî’nin eseridir. Asıl adı Nureddin İbrahim olan şair, 

Horasan’a bağlı Câm kasabasında dünyaya gelmesi dolayısıyla “Câmî” mahlasıyla 

bilinmektedir. Câmî’nin kaleme aldığı “Yûsuf u Züleyhâ” adlı mesnevi türündeki eser, 

1483’te yazılmıştır. Eser şairin, “Heft Evreng” adı altında toplanan ve içinde yedi 

mesnevinin bulunduğu eserinin beşinci tahtında yer almaktadır. Câmî’nin bu mesnevisi 

75 bölüm ve 4010 beyitten oluşmuştur (Kut, 1977:121-147). Türkiye kütüphanelerinde 

Farsça yazılmış Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri, sayıca Türkçe yazılmış olanlara yakındır. 

Bunların tamamına yakınını Câmî’nin “Yûsuf u Züleyhâ” adlı eserinden oluşmaktadır. 

Türkiye kütüphanelerinde, Mollâ Câmî’nin yazmış olduğu mesnevinin birçok nüshasının 

bulunması, Türk şairlerin Mollâ Câmî’den etkilendiklerini ortaya koyan en önemli 

delillerdendir. Farsça yazılmış Yusuf kıssasının Süleymaniye, Raşit Efendi, Atıf Efendi, 

Nuruosmaniye, Beyazıt… gibi birçok kütüphanede yazma nüshaları bulunmaktadır (Cin, 

2010: 200-201). 

Yukarıda değinilen şairlerin dışında Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

yazan bazı şairlerin isimleri şöyledir: Havârî, Hâce Mes’ûd el-Kumnî, Muhammed Kâsım 

Hân Mevcî Bedahşânî, ‘Ahdî Savacî, Mîr Me’şûm Safevî Nâmî, Takîu’d-dîn Evhadî, 

Mahmud Big Sâlim Tebrîzî, Nâzım Haravî, Mîrzâ Muhammed b. Muhammed Serîf el-

Hasanî Kazvînî, Mollâ Sâh Muhammed b. Abd Muhammed, Muhammed İbrâhîm 

Halîlullâh, Salâhî, Lutf Alî Big Âzer, Mîrzâ Muhammed Sâdık Mûsâvî Nâmî İsfehânî, 

Mîrzâ Abdullâh b. Habîbullâh Şihâb Turşîzî, Şevket, Haşmet, Su’la-i İsfehânî, Nâzım 

Gülpeyagani, Cevherî Tebrîzî, Seyyid Safîr Ahmed Belgirâmî-oglı, Habîbî, Hâ’im 

Süleymân (Dolu, 1953b: 95-151).  

Fars edebiyatında mensur biçimde yazılmış Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri ve Yusuf 

Suresi tefsirleri de görülmektedir. Yusuf u Züleyha hikâyesinin bilinen en eski Farsça 

mensur versiyonu Hoca Ebû İsmail Abdullah b. Ebî Mansur Muhammed el-Ensarî 

Herâtî’nin 14 meclisten oluşan Enîsü’l-Mürîdin ve Şemsü’l-Mecâlis adlı eseridir (Dolu, 
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1953b: 151-152). Farsça yazılmış Yusuf Suresi tefsirleri arasında Ebû Nasr Ahmed b. 

Ahmed b. Nasr el-Buhârî’nin 1082’de yazdığı ve kırk meclisten oluşan Enîsü’l-Mürîdîn 

ve Ravzatü’l-Muhibbîn adlı eseri öne çıkmaktadır (Dolu, 1953b: 152). Mahmûd b. 

Muhammed b. İbrâhîm, Mu’înü’ddîn Muhammed Emîn b. Şerefü’d-dîn Hâcî Muhammed 

el-Ferâhî, İsâmüddin İbrahim, Malavi Seyyid Safdar Ali b. Seyyid Haydar Ali el-Rızavî 

el-Dihlevî tarafından yazılan Yûsuf suresi tefsirleri de mevcuttur (Dolu 1953b: 151-155). 

Ayrıca Abdu’lazim Hüseynî İsfahanî, Muhammed Hadi, Abdu’lgafur el-Hittalanî 

tarafından yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri de bilinmektedir (Dolu 1953b: 

151-155). 

1.3.3. Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Türk edebiyatının en bilinen ve üzerinde en çok eser yazılan konularından birisi 

Yûsuf u Züleyhâ kıssasıdır. Türk Edebiyatında on üçüncü yüzyıldan itibaren Kur’an’da, 

Tevrat’ta ve tefsirde, aynı zamanda tarihlerde yer alan Yusuf kıssası ile ilgili eserler yazan 

şair ve yazarlar görülmektedir.  Bunlardan bir kısmı sadece Kur’an’daki kıssaya sadık 

kalmış, bir kısmı Kur’an ile Tevrat’ı birleştirmiş, bir kısmı da Kur’an, Tevrat ve tefsirleri 

birleştirerek bir öz elde etmiş, o şekilde eserlerini meydana çıkarmışlardır (Onur, 1982: 

45).  

 Türk edebiyatında çoğunlukla manzum olmak üzere kendisine geniş bir yer 

bulmuş olan bu hikâyeyi konu edinen hem yurt içindeki hem yurt dışındaki 

kütüphanelerde pek çok eser bulunmaktadır. Bu eserlerin bir kısmının şair veya yazarı 

bilinirken, kütüphane kayıtlarında birçok şair veya yazarı bilinmeyen eser de yer 

almaktadır. Ayrıca varlığı şuara tezkireleri, edebiyat tarihleri vs. kaynaklardan 

öğrenilmekle birlikte kendisine ulaşılamayan Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri de az değildir 

(Dolu, 1952: 420). Bu türden müstakil olarak bulunan eserler yanında hikâye, mevize, 

tefsir veyahut kısas-ı enbiyalar içinde de bu hikâyeyi mevzu edinen ve ayrı bir eser gibi 

değerlendirilebilme hüviyetine sahip bölümlere rastlanılmaktadır (Dolu, 1952: 423). 

Agâh Sırrı Levend; şair, şeyh, derviş, tarihçi ve tefsirciler tarafından Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyesinin çok işlendiğini, manzum ve mensur yüze yakın eserin varlığını 

belirtmektedir (Levend, 1968: 173). Levend ayrıca sadece kendisinin fişlediği elliyi aşkın 

eserin varlığından bahsetmektedir (Levend, 1968: 173; Levend, 1967: 98-99). Agah Sırrı 

Levend’in belirttiği bu sayı bile Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin Türk edebiyatındaki 

yaygınlığını göstermesi bakımından yeterlidir. Hikâyenin bu kadar çok sayıda kişi 

tarafından ele alınmasının en önemli sebebi, bir peygamberle ilgili olması diğer bir 

deyişle dini motifler taşımasıdır. Konunun dini bir karakterde olması böyle bir konuda 
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yazılan eserin büyük bir okuyucu kitlesi bulabilmesi anlamına gelmektedir. Bundan 

dolayı şairler böyle bir konu üzerinde durmuş olmalılar (Köktekin, 1994: 18).  

Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerini iki başlık altında 

inceleyebiliriz:  

1.3.3.1. Manzum Olarak Yazılanlar 

1.3.3.1.1. Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u 

Türk edebiyatında bilinen ilk “Yûsuf u Züleyhâ” hikâyesi; “Ali”, “Harezmli Ali”, 

“Kul Ali”, “Kul Gali” adlarıyla tanınan şair tarafından XIII. yüzyılın ilk yarısında 1232-

1233’te yazılmış olan “Kıssa-i Yûsuf” adlı eserdir. Dörtlüklerle ve hece vezniyle yazılmış 

olan eser, bünyesinde hem Doğu hem Batı Türkçesi dil özelliklerini barındırmasıyla 

“karışık dilli eserler” olarak da bilinen eserler arasında önemli bir yere sahiptir (Cin, 

Akyıldız, 2013: 72). 

Ahmet Yesevi’nin hikmetlerinde olduğu gibi manzumenin dörtlük halinde, 

4+4+4= 12’li hece ölçüsüyle yazılması, ilk üç dizesinin daha çok yarım uyaklı, son 

dizelerin redifli olması ve lirizmden büsbütün yoksun olmaması sebebiyle Fuat Köprülü 

eserin şairinin Yesevi taklitçisi bir Yesevi dervişi olduğunu belirtmektedir (akt. Uygur, 

2003: 11; Köprülü, 1980: 255).  

Ali’nin Kıssa-i Yusuf’unun yazmalarının büyük bir bölümü Türkiye dışındadır. 

Türkiye’de bir el yazması ve 2-3 matbu nüshası bulunmaktadır. Yurt dışında özellikle 

Kazan’da eserin birçok el yazması bulunmaktadır. Eserin müellif nüshası 

bulunamamıştır. Ayrıca eser 1800’lü yıllarda Kazan’da birçok kez matbu olarak 

basılmıştır (Cin, 2004: 56).  

Ali’nin eseri üzerinde ilk çalışmayı Houtsma yapmıştır. Houtsma, Ali’nin Kıssa-

i Yusuf adlı eserinin Berlin ve Dresden el yazmalarından seçtiği bazı parçaları Alman 

Şark Cemiyeti Dergisi “Zeitschrift der Deutshen Morgenlädischen Gesellschaft” 

(ZDMG)’de 1889 yılında yayımlamıştır.2 Eser üzerinde hem ülkemizde hem de yurt 

dışında birçok çalışma yapılmıştır. Ayrıca eser üzerinde Ali Cin’in doktora tezi 

çalışması3, Sinan Uygur’un da yüksek lisans tezi çalışması4 bulunmaktadır.  

1.3.3.1.2. Haliloğlu Ali’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı 

Kronolojik olarak, Ali’nin Kıssa-i Yûsuf adlı eserinden sonra Deşt (Kırım) dilinde 

yazılan Kırımlı Mahmud’un “Yûsuf u Züleyhâ”sı gelmektedir. Ancak günümüzde 

 
2 M. Th. Houtsma, “Ein alttürkisches Gedicht”. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 

Gesellschaft, S. 43, Leiden 1889, s. 69-98. 
3 Ali Cin, Ali, Kıssa-i Yusuf, Ankara, 2004.  
4 Sinan Uygur, Ali’nin Kıssa-i Yusuf’u, Erzurum, 2003.  
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Kırımlı Mahmud’a ait eserin herhangi bir yazma nüshası elimizde yoktur. Eserin 

günümüzde mevcut nüshaları Haliloğlu Ali adlı bir şair tarafından “Türkî” dile çevrilen 

varyantlarıdır (Türkdoğan, 2011: 42). 

Eserin tercüme bir eser olduğu ve Haliloğlu Ali tarafından tercüme edildiği şu 

dörtlüklerden anlaşılmaktadır (Deniz, 1998: 12):  

“Bu kitabı dönderen 

Kırım dilin gideren 

Türkî diler getüren 

Çok zahmet görme diyü 

 

Ol Haliloğlu Ali 

Yedi divandur eli 

Ol düzdi Türkî dili 

Deşt dilinden dönderü

Ayrıca Haliloğlu Ali’nin tercümesinden Kırımlı Mahmud’un eserini tamamlayamadan 

vefat ettiğini öğrenmekteyiz (Ertaylan, 1948: 219):  

 “Bu kıssa bunda dindi 

 (Kırımlu Mahmud) öldi 

 Kalanı diyümedi 

 Yarenlere bildürü” 

Haliloğlu Ali söz konusu eseri 7’li hece ölçüsüyle dörtlükler halinde tercüme 

etmiştir, Kırımlı Mahmud’un da eserini bu şekilde oluşturduğu düşünülmektedir (Deniz, 

1998: 13). 

Haliloğlu Ali’nin eseri üzerinde Rasim Deniz doktora tezi hazırlamıştır.5 

1.3.3.1.3. Şeyyâd Hamza, Dâsitân-ı Yûsuf ‘Aleyhi’s-selâm ve Hâzâ Ahsen’ül-

Kasasü’l-Mübârek 

Türk edebiyatında mesnevi nazım şekliyle ve aruz vezniyle yazılan ilk eser 

Şeyyad Hamza’nın eseridir. Şeyyad Hamza’nın eseri Dâsitân-ı Yûsuf ‘Aleyhi’s-selâm ve 

Hâzâ Ahsen’ül-Kasasü’l-Mübârek adını taşımaktadır. XIII. asır Oğuz Türkçesiyle yazılan 

bu eserin Raif Yelkenci'de bulunan tek nüshası, 1545'te Abdu’r-rahim b. Kasım b. Hasan 

tarafından istinsah edilmiştir. Aruzun fâilâtün / fâilâtün / fâilün kalıbıyla yazılmış olan 

mesnevi 1529 beyitten oluşmaktadır. 

 
5 Rasim Deniz, Haliloğlu Ali’nin Yusuf ve Zeliha Kıssası, Elazığ, 1998. 
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Şeyyad Hamza’nın eserinin, Dehri Dilçin tarafından 1946’da başında bir inceleme 

bölümüyle birlikte transkripsiyonlu metin ve faksimilesinden oluşan bir neşri 

yapılmıştır.6 Eser üzerinde İbrahim Taş7, Ümit Özgür Demirci ve Şenol Korkmaz8 

tarafından yapılan çalışmalar da yayımlanmıştır.  

1.3.3.1.4. Süle Fakih, Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi 

13. yüzyılın sonu ile 14. yüzyılın başında yazılan eser mesnevi tarzında aruzun 

fâilâtün / fâilâtün / fâilün kalıbıyla oluşturulmuştur (Köktekin, 1994: 3). Türkiye 

kütüphanelerinde 17 tane yazma nüshası bulunan eserin beyit sayısı Kazım Köktekin9 

tarafından eser üzerinde yapılan doktora çalışmasında 5005 beyit olarak gösterilmiştir 

(Köktekin, 1994: 505). 

1.3.3.1.5. Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf 

14. yüzyılda Yûsuf ve Züleyhâ mesnevileri içinde önemli bir eser de Erzurumlu 

Darîr’in kaleme aldığı mesnevidir. Günümüzde eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Türkçe Yazmalar Bölümünde kayıtlı bulunmaktadır (Karahan, 1994: 23). 2126 beyitten 

oluşan eser aruzun fâilâtün / fâilâtün / fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Eser üzerinde Leyla 

Karahan’ın çalışması bulunmaktadır.10 

1.3.3.1.6. Hamidî (Dur Beg, Ahmedî), Dastan-ı Hazret-i Yûsuf Aleyhi’s-

selâm ve Zelihâ 

Çağatay Türkçesi ile yazılmış elde bulunan en eski manzum Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesi, araştırmacıların tespitlerine göre Sultan Hüseyin Baykara zamanında Belh şehri 

muhasarası sırasında Farsça mensur bir eserin tercümesi yapılarak oluşturulmuştur (Dolu, 

1953: 57-58). Bu eserin bilinen dört nüshası vardır. Bunlardan biri İstanbul’da Topkapı 

Sarayı Revan Köşkü Kütüphanesi’nde no: 832’de kayıtlı “Dastan-ı Hazret-i Yûsuf 

Aleyhi’s-selâm ve Zelihâ” başlığını taşıyan nüshadır. Bu nüsha H. 922/M.1516 yılında 

Herat şehrinde kopya edilmiştir. İkincisi E. Blochet’nin Bibliotheque Nationale 

kataloğunda yer alan Paris nüshasıdır. Bu nüsha H. 971/M. 1563 yılında kopya edilmiştir. 

Üçüncü nüsha da Fıtrat’ın Özbek Edebiyatı Nemuneleri adlı eserinde adı geçen ve Dur 

Beg adlı bir şaire izafe edilerek kitaba örneklerinin de aktarılmış olduğu Taşkent 

nüshasıdır. Eserin bir de V. Pertsh’in Berlin yazmaları kataloğunda 385 (Sprenger 1650) 

 
6 Dehri Dilçin, Yusuf ve Zeliha, İstanbul, 1946.  
7 İbrahim Taş, Yusuf ve Zeliha, Ankara, 2017. 
8 Ümit Özgür Demirci – Şenol Korkmaz, Yusuf u Zeliha, İstanbul, 2008.  
9 Kazım Köktekin, Süle Fakih’in Yusuf ve Zeliha’sı, Erzurum, 1994. 
10 Leyla Karahan, Erzurumlu Mustafa Darir Kıssa-i Yusuf Yusuf u Züleyha, Ankara, 1994. 
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kaydı ile yer almış bulunan ve geçici olarak Tübingen’de Staatbibliothek’te muhafaza 

edilmekte olan bir yazma nüshası vardır (Korkmaz, 1995: 304-308). Taşkent nüshası Dur 

Beg’e izafe edilen eserin İstanbul’daki nüshasında şair olarak Hamidî, Paris’teki nüshada 

Ahmedî, Berlin’deki nüshada Ahmed adı geçmektedir. Eldeki verilerden hareketle 

Korkmaz, bu Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin H. 906 / M. 1501-1502 yılında ölmüş olan 

Kutbü’d-din Ahmed Cam Jendebil’e ait olduğu kanısındadır (Korkmaz, 1995: 308-312).  

1.3.3.1.7. Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ 

Edebiyatımızda manzum ve mensur yüze yakın “Yûsuf u Züleyhâ” hikâyesi vardır 

ve bunlar içinde edebi değer taşıyan ilk eser Hamdullah Hamdi’nin mesnevisi olarak 

kabul edilmektedir. Hamdi ünlü tefsircilerin eserlerini göz önünde tutmuş, Kur’an’ın bu 

kıssa ile ilgili ayetlerini bölüm başlarına alarak, ayrıca Züleyha’ya da büyük yer ayırarak 

eserini meydan getirmiştir. Hamdi’nin mesnevisi bu özelliğinden başka, canlılığı ve sanat 

değeriyle zamanında çok beğenilmiştir (Levend, 1968: 173).  

Hamdullah Hamdî’nin, 15. yüzyılın ikinci yarısında yazdığı Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisini bir ithafla Sultan II. Bayezit’e sunduğu, ancak sultandan iltifat görmediği 

için sonradan ithaf bölümünü çıkarıp, zamanındaki anlayışsızlıkları dile getirdiği bir 

bölümü eklediğini Latifi ve Mecdi kaydetmektedir. Hamdî, mesnevisinin “sebeb-i telif” 

bölümünde, bu konuda İran edebiyatının şaheserleri olarak kabul edilen Firdevsî ve Mollâ 

Câmî’nin mesnevilerine denk Türkçe yazılmış bir mesnevi bulunmadığını ve kendisi 

eserinin bu boşluğu doldurduğunu belirtmektedir (Türkdoğan, 2011: 51). Hamdullah 

Hamdî 6241 beyitten oluşan eserini Molla Câmî’nin aynı adı taşıyan mesnevisinden 

ilham alarak yazmıştır (Akt. Koncu, 2013: 39; Ayan, 1972: 5). Bu eserin yurt dışında 22 

tane yazma nüshası, yurt içinde çeşitli kütüphanelerde 86 tane yazma nüshası 

bulunmaktadır (Türkdoğan, 2011: 52). 

 Hamdullah Hamdî’nin bu mesnevisi üzerinde M. Naci Onur doktora çalışması 

hazırlamış ve sonrasında bu çalışmasını yayımlamıştır. 11 

1.3.3.1.8. Kemalpaşazâde, Yûsuf u Züleyhâ 

Mesnevi nazım biçiminde aruzun mefâîlün / mefâîlün / feûlün vezniyle yazılıp 

7777 beyitten oluşan eser, 16. yüzyılda Kemalpaşazâde tarafından kaleme alınmıştır. 

Kemalpaşazâde eserini ünlü İran şairi Mollâ Câmî’nin etkisiyle yazmıştır ve eserde çok 

büyük ölçüde çeviri havası vardır. Eserin bölüm başlıkları Câmî’nin eserinde olduğu gibi 

Farsçadır (Kavcar, 1969: 239-241).  

 
11 M. Naci Onur, Hamdullah Hamdî Yusuf u Züleyha, Erzurum, 1982. 
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Bu eser üzerinde Mustafa Demirel doktora tezi hazırlamış ve sonrasında bu 

çalışma, eser kısaltılarak yayımlanmıştır.12 

1.3.3.1.9. Taşlıcalı Yahya, Yûsuf ve Zelîhâ  

16. yüzyıl Türk edebiyatının önemli isimlerinden biri olan Taşlıcalı Yahya’nın bu 

mesnevisi, hamsesini oluşturan beş mesneviden sonuncusudur. Yahya, bu eserini ileri 

yaşlarda Mısır’da yazmıştır (Şentürk – Kartal, 2004: 306). Mehmed Çavuşoğlu tarafından 

oluşturulan eserin tenkitli metnine göre bu mesnevi 5179 beyitten oluşmaktadır.13 

Yukarıda hakkında bilgi verdiğimiz Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri dışında 

günümüzde nüshaları mevcut olan veya nüshası mevcut olmayıp tarihî kaynaklar 

tarafından belirtilen Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri bulunmaktadır. Bu şairlerden bazılarını 

yüzyıllara göre şöyle sıralamak mümkündür (Dolu, 1953b: 175-299; Levend, 1967: 98-

99; Şentürk – Kartal, 2006; Türkdoğan, 2011: 39-69): 

XIII. yüzyıl: Aksaraylı Mahmud 

XIV. yüzyıl: Ahmed, Garîb 

XV. yüzyıl: Kırımlı Abdül-mecîd, Tebrizli Ahmedî, Şeyhoğlu Mustafa, Çâkerî, 

Abdulvahab, Tebrizli Hatâyî, Bihiştî Ahmed Sinan, Bekâî 

XVI. yüzyıl: Bursalı Celîlî, Likâî, Nimetullah, Karamanlı Kâmî Mehmed, 

Manastırlı Kadı Sinan, Gubârî Abdurrahman, Halife, Şikârî, Şerifî, Manastırlı Celal, 

Bağdadlı Zihnî 

XVII. yüzyıl: Bursalı Hevâî Mustafa, Halvetî, RifǾatî Abdülhay  

XVIII. yüzyıl: Hevâî Abdurrahman, Köprülüzâde Esad Paşa, Ahmed Mürşidî, 

Molla Hasan, Kerküklü Nevrûzî 

XIX. yüzyıl: Süleyman Tevfik Bey (Özzorlu) 

1.3.3.2.  Mensur Olarak Yazılanlar 

Türk edebiyatında mensur olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin sayısı 

manzum biçimde yazılan eserlere göre daha azdır. Türk edebiyatında bu konuyu işleyen 

eserlerin bazıları müstakil olarak yazılmışken, genellikle tefsir ve kısas-ı enbiya gibi 

eserler içerisinde bu konu bir bölüm olarak ele alınmıştır.  

Türk edebiyatında müstakil olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri genelde 

tercüme eserlerdir (Cin, 2011: 49). Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. ‘İbrâhîm el-Ensârî 

el-Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir’in Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-

 
12 Mustafa Demirel, Kemalpaşazâde Yusuf u Züleyha, Ankara, 1983.  
13 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Yûsuf ve Zelîhâ Tenkidli Basım, İstanbul, 1979.  
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Selâm adlı Arapça eserinin 16. yüzyılın ikinci yarısında Celâlzâde Mustafa Çelebi 

tarafından Cevâhiru’l-Ahbâr Fî Hasâili’l-Ahyâr adıyla yapılan tercümesi bu konuyu 

işleyen mensur eserlerden biridir. Tacü’d-dîn Ebu Bekr Ahmed b. Muhammed Yezîd et-

Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn adlı eserinin Muhammed b. Muhammed Altıparmak 

tarafından yapılan tercümesi edebiyatımızda bu konuda bilinen eserlerden biridir. Halide 

Dolu tarafından Galatalı Mehmed Efendi olarak tanıtılan Muhammed b. İbrahim’in 

mensur olarak yazdığı ve 1586’da tamamladığı Yûsuf u Züleyhâ adlı eseri bu konuda öne 

çıkan eserlerden biridir (Şahin, 2016: 1-3). Bu eser üzerinde Mehmet Şahin tarafından 

doktora tezi çalışması yapılmıştır14.  

Mensur olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin bir kısmı Kısās-ı Enbiyâ’lar 

içerisindedir. Bunlardan birisi Rabguzî’nin 1311’de Nâsıruddin Tok Buga adına yazdığı 

Kısasü’l-Enbiyâ adlı eserdir. Aysu Ata tarafından Türkiye’de yapılan çalışmada hikâye 

“Kıssa-i Yūsuf-i Şıddîķ ‘Aleyhi’s-selām” başlığı altında verilmiş olup eserin, 134-205. 

sayfaları (65r19- 110v15) arasındadır (Ata, 2019: 134-205). Bir diğer Kısasü’l Enbiyâ; 

yazarı belli olmayan, Bursa Eski Eserler ve Yazmalar Kütüphanesi’nde bulunan ve İsmet 

Cemiloğlu tarafından 1994 yılında üzerinde çalışma yapılan eserdir15. Söz konusu 

nüshada “Kıssa-i İbrahim ‘Aleyhisselām” başlığı altında 66b-96b varakları arasında 

hikâyeye yer verilmiştir (Cemiloğlu, 1994: 256-269).  Şirvanlı Mahmud’un Tarih-i İbn-i 

Kesir Tercümesi adlı eserinde “Kıssa-i Yûsuf ‘Aleyhi’s-selâm” başlığı altında 79a-86a 

varakları arasında Yûsuf u Züleyhâ hikayesine yer verilmiştir (Yelten, 1998: 256-269).  

Eser üzerinde Muhammet Yelten’in bir çalışması bulunmaktadır16. Ahmet Cevdet Paşa 

tarafından kaleme alınan Kısas-ı Enbiya ve Tevarih-i Hulefa adlı eserde de Yusuf 

Peygamber kıssasına yer verilmiştir. Yukarıda belirtilen Kısasü’-l Enbiya’ların dışında 

Türkiye kütüphanelerinde Arapçadan ve Farsçadan tercüme edilen, yazarı belli olmayan 

Kısasü’l-Enbiya’larda da Yusuf Peygamber kıssasına rastlanılmaktadır (Cin, 2010: 202).  

1.4. Gunnar Jarring ve Jarring Koleksiyonu 

1.4.1. Gunnar Jarring 

20. yüzyılın başında, Doğu Türkistan Türklüğünün dünyada sesinin 

duyurulmasına, dillerinin, edebiyatlarının, folklorlarının kısacası kültürlerinin 

tanıtılmasına neşrettiği eserler ve derlediği malzeme ile büyük katkı sunan Gunnar 

 
14 Mehmet Şahin, Eski Türk Edebiyatında Mensur Yûsuf u Züleyhâ Hikayeleri ve Muhammed B. İbrahim 

ve Yûsuf u Züleyhâ’sı, Ankara, 2015. 
15 İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiyâ Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, Ankara, 1994.  
16 Muhammet Yelten, Şirvanlı Mahmud Târih-i İbn-i Kesîr Tercümesi, Ankara, 1998.  
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Jarring; sahada topladığı eserler sayesinde de Jarring Koleksiyonu’nun oluşturulmasında 

büyük rol oynamıştır.  

Gunnar Jarring, 12 Ekim 1907’de İsveç’in güney kesimlerindeki Brunnby’de 

dünyaya gelmiştir. 1926’da Lund Üniversitesinde öğrenime başlayan Jarring, öğretmen 

olmak niyetiyle öğrenimine Germen ve İskandinav dilleri ile başlar; sonrasında Rus, Çek 

ve Sanskrit dilleri ile de ilgilenir. Son olarak Türkçe öğrenmeye ilgi duyan Jarring, Türkçe 

üzerindeki çalışmalarına devam etmeye karar verir. İsveç Misyon Ahdi Kilisesi’nin bir 

üyesi olarak misyonerlik faaliyetleri nedeniyle 1895-1911 yılları arasında sırasıyla Bakü, 

Buhara, Kaşgar ve Yarkend’de bulunan, bu bölgelerde Türk dili ve edebiyatı üzerine 

araştırmalar yapan Gustaf Raquette; Jarring’e ya İstanbul’da Osmanlı Türkçesi ya da 

Doğu Türkistan’da Doğu Türkçesi alanında dil çalışması yapmasını önerir (Berbercan, 

2017: 44-49; Johanson, 2001: 9; Törnvall, 2014: 104-105).  

Hocası Raquette’in yönlendirmesiyle Doğu Türkistan’daki Doğu Türkçesi 

üzerinde çalışma yapmaya karar veren Gunnar Jarring, doktora tezine dil malzemesi 

toplamak için Doğu Türkistan’a gitmeye karar verir. 1929 yılında İsveç’ten bu bölgeye 

gitmek üzere yola çıkan misyoner kafilesine katılır ve Pamir Dağlarını aşarak Kaşgar’a 

ulaşır.  Buradaki çalışmaları sonucunda “Studien zu einer osttürkischen Lautlehre (Doğu 

Türkçesi Ses Bilgisi Araştırmaları)” adlı doktora tezini hazırlamış ve 1933’te tezini Lund 

Üniversitesine sunmuştur. Almanca yazılmış bu tez, bölgedeki Uygurların konuştuğu 

Türk dilinin fonetiği üzerine bir çalışmadır. Ayrıca Jarring, bölgede bulunduğu bu süre 

zarfında birçok elyazması eser toplamış, satın almış yahut kopya ettirmiştir. Jarring, 

doktora tezini sunduktan iki yıl sonra 1935’te Keşmir üzerinden yola çıkarak bölgeyi 

tekrar ziyaret etmiştir (Çakmak, 2016: 13; Johanson 2001: 9; Törnvall 2014: 104). 

Jarring; 2002’de, 94 yaşında ölünceye kadar, 1929-1930 ve 1935 yıllarında Orta 

Asya’nın birtakım bölgelerinde yürüttüğü saha araştırmalarında elde ettiği malzemeleri 

temel alarak Türkoloji sahasında birçok araştırma ve inceleme çalışmalarına imzasını 

atmıştır. Bu çalışmalar arasında öne çıkanlarından bazıları şunlardır: “The Contest of the 

Fruits, An Eastern Turki Allegory” adlı çalışmasında 1929’da Kaşgar’da satın aldığı 

meyvelerin tartışmasını alegorik bir üslupla yansıtan el yazması eserin transkripsiyonlu 

metnine, İngilizce çevirisine ve söz varlığına yer vermiştir.  “The Uzbek Dialect of Qilich 

(Russian Turkestan) with Texts and Glossary” adlı çalışmasında Özbekçenin Kılıç 

ağzıyla ilgili fonetik incelemelerin yanı sıra derleme metinlere ve bu metinlerin sözlüğüne 

yer vermiştir. 1935 yılında Kuzey Afganistan’daki Türk toplulukları arasında yaptığı 

derlemelerden hareketle “Uzbek Texts from Afghan Turkestan with Glossary” adlı 
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çalışmayı ve bu çalışmasının devamı sayılabilecek “An Uzbek’s View of his Native Town 

and its Circumstances” adlı çalışmayı yayımlamıştır.  Kaşgar, Taşmalık, Yarkent, Guma, 

Kuça ve Hoten’den folklorik ve etnografik derlemeleri ve bunların İngilizce çevirilerini 

içeren “Materials to the Knowledge of Eastern Turki, Tales, Poetry, Proverbs, Riddles, 

Ethnological and Historical Texts from the Southern Parts of Eastern Turkestan with 

Translation and Notes” adlı çalışması ve Doğu Türkistan’daki yaptığı saha çalışmaları, 

araştırma ve incelemelerin meyvesi niteliğinde olan ve dönemindeki Doğu Türkçesi söz 

varlığının özet bir yansımasını  sunan An Eastern Turki-English Dialect Dictionary adlı 

sözlük çalışması öne çıkan çalışmalarından bazılarıdır (Çakmak, 2016: 14-15; Jarring, 

2004: 120-121). 

Jarring, Türkoloji alanındaki çalışmalarının yanında asıl diplomasi alanındaki 

kariyeriyle dünya gündeminde yer almış ve adını duyurmuştur. Yukarıda bahsettiğimiz 

diller dışında Arapça, Farsça, İngilizce ve Fransızcaya da hâkim olan Jarring, İkinci 

Dünya Savaşı yıllarında farklı dillere hâkim olması nedeniyle İsveç istihbarat teşkilatının 

dikkatini çekmiştir. Dönemin İsveç hükümeti tarafından Orta Doğu’daki askerî 

gelişmeleri izlemesi için Ankara’daki İsveç Büyükelçiliği’nde görevlendirilmiştir, bu 

görev onun uzun ve başarılı diplomatik kariyerinin ilk görevidir. Yeni Delhi, Tahran, 

Washington, Moskova ve Birleşmiş Milletler elçiliği gibi önemli görevlerin dışında 

Jarring, 1957’de Keşmir anlaşmazlığında Birleşmiş Milletler için ara buluculuk ve 1967 

Arap-İsrail Savaşı sonrasında BM Genel Sekreterliği adına Orta Doğu Barış Süreci 

Komisyonu’nun özel temsilciliği görevlerini üstlenmiştir. Jarring, Orta Doğu Barış Süreci 

Komisyonu’ndaki bu görevini 1990’a kadar sürdürmüştür (Çakmak, 2016: 14). 

1.4.2. Jarring Koleksiyonu 

İsveç’te Lund Üniversitesinde bulunan Jarring Koleksiyonu’nun temeli ona adına 

veren Gunnar Jarring’den sağlanan el yazması eserlerle oluşturulmuş ve bu koleksiyon 

1997 yılına kadar gerek satın alınan gerek bağışlanan eserlerle zenginleştirilmeye devam 

etmiştir. Bu koleksiyon, dünyanın üçüncü büyük Doğu Türkistan yazmaları koleksiyonu 

olma özelliğini taşımaktadır. Koleksiyonu oluşturan yazma eserler günümüzde Çin’in en 

batısında yer alan ve Çin tarafından Sincan Uygur Özerk Bölgesi olarak adlandırılan 

kadim Türk yurdu Doğu Türkistan’daki Hoten, Kaşgar, Yarkend, İli ve Urumçi gibi 

şehirlerden toplanmıştır.  

Jarring Koleksiyonu, 560 tane yazma eserden oluşmaktadır. Toplamı neredeyse 

1100 belge olan derlemeler, koleksiyonun büyük bir çoğunluğunu oluşturmaktadır. 

Koleksiyon, birbirinden bağımsız sayfalar ve uzun rulolardan birbirine sıkıca bağlanmış 
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fasiküllere kadar her tür eseri içermektedir. 1 sayfadan yüzlerce sayfaya kadar ulaşan 

değişik hacimlerdeki çeşitli metinlerden oluşan el yazması eserler, 16. yüzyıldan 20. 

yüzyıla kadar farklı dönemlere aittir. Bu yazma eserlerin çoğu Hoten’de üretilen yöresel 

bir kâğıt üzerine yazılmıştır. El yazması eserlerin, % 75’i Çağatayca veya Uygurca, %15’i 

Arapça ve % 10’u Farsçadır. Bunların dışında çok az sayıda Moğolca, Tibetçe, Urduca 

ve Özbekçe yazma eser de mevcuttur. Savaşlar, devrimler ve modernizasyonlarla geçen 

son 150 yıl, Doğu Türkistan’ın yazılı kültürel mirasına ciddi zararlar vermiştir. Gunnar 

Jarring ve İsveçli misyonerlerin topladığı eserler sayesinde bu kültürel mirasın büyük bir 

kısmı Lund Üniversitesinde koruma altına alınmıştır. Koleksiyon, Doğu Türkistan 

kültürünü ve toplumunu yansıtan klasik ve folklorik edebi metinlerin yanı sıra İslamiyet’e 

dair dini yazmalar, tarihî ve kanunî evraklar ile tıp, ticaret, tasavvuf vb. hakkındaki 

risaleler ve ayrıca Doğu Türkistan’daki İsveç misyonerlik faaliyetleriyle ilgili kayıtlar 

gibi birçok türden örnek bir seçkiyi bünyesinde barındırmaktadır (Törnvall, 2004: 107-

108; Çakmak, 2016: 17).  

Jarring Koleksiyonu’nun oluşumunun temeli Jarring’in 1929 yılında doktora tezi 

için malzeme toplamak üzere Doğu Türkistan topraklarına gitmesine dayanır. Çünkü 

Jarring bu dönemde ayrıca Lund Üniversitesi kütüphanesi için değerli yazma eserler 

toplama komisyonunun da bir üyesiydi. Ancak bu görev zor bir görevdi çünkü üniversite 

bu görev için Jarring’e hem bir maddi destek sağlamamış hem de bölgedeki yerli halk el 

yazması eserlerin yabancılara satılması konusunda isteksizdi.  Jarring, 1931’de 115 

yazma eserle İsveç’e döndü ve bu eserlerden 72 tanesi Lund Üniversitesi tarafından satın 

alındı. Böylece Jarring Koleksiyonu’nun ilk temelleri atılmış oldu. Sonrasında bölgeden 

dönen David Gustafsson ve Gustaf Raquette adlı İsveç Misyonerlik Ahit Kilisesi’ne bağlı 

misyonerlerden alınan el yazmalarıyla koleksiyon gelişmeye devam etmiştir. Ayrıca 

İsveç Misyonerlik Ahit Kilisesi’nin bölgedeki faaliyetleri nedeniyle bölgede bulunan 

Gustaf Ahlbert (109 yazma), David Gustafsson (75 yazma), Sigfrid Moen (59 yazma), 

Gustaf ve Hanna Raquette (48 yazma), Oskar Hermansson (42 yazma) ve Gunnar 

Hermansson (31 yazma) adlı kişiler tarafından da kütüphaneye el yazması eserler 

bağışlanmış ve koleksiyon giderek genişlemiştir (Çakmak, 2016: 16-17; Törnvall, 2014: 

107). 

Gunnar Jarring, 1982-1997 yılları arasında Jarring Koleksiyonu’nu oluşturan el 

yazması eserlerin İngilizce bir kataloğunu hazırlamaya vakit ayırmış, bu çalışmanın 

sonucunda eserler hakkında genel bilgiler verdiği ve kendi el yazısıyla hazırladığı geçici 

bir katalog çalışması ortaya çıkmıştır. Bu katalogda Jarring tarafından eserlere “Prov. 1” 



16 

 

şeklinde geçici tasnif numaraları verilmiştir. Kütüphanede yalnızca bir danışma kaynağı 

olarak kullanılan bu katalog çalışmasındaki tasnif numaralarına bu koleksiyondaki eserler 

üzerine yapılan çalışmalarda atıfta bulunulmuş, zamanla bu numaralar koleksiyonun 

kalıcı tasnif numaraları haline gelmiş ve bu katalogdaki eserlerle ilgili notları da 

koleksiyon için yegâne başvuru kaynağı olmuştur (Törnvall, 2014: 110). 

Koleksiyon envanteri hakkındaki bilgilere, Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring 

Koleksiyonu’nun internet sitesinden ulaşılabilir.17 Koleksiyonun muhtasar çevrim içi 

ortamda ulaşılabilir bir kataloğunu yapmak ve el yazması eserlerin muhafaza durumuyla 

ilgilenmek amacıyla bir proje sunulmuştur. Projenin birinci aşaması, Marianne ve Marcus 

Wallenberg Vakfının bağışları sayesinde tamamlanmıştır. Bu aşamada bütün el yazması 

eserlerin fiziksel durum etütleri yapılmış ve eserler fiziksel açıdan; iyi, vasat, kötü ve 

kullanılmaz gibi dört sınıfa ayrılmıştır (Törnvall, 2014: 110). 

1.5. Yûsuf ‘Aleyhi’s-selâm Birle Züleyhâ 

1.5.1.  Eserin Tavsifi 

Çalışmaya konu edilen eser Çağatay Türkçesi ile yazılmış bir Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisidir. İsveçli misyoner Gunnar Hermansson tarafından 1929-1930 yıllarında 

kopya ettirilen eser, İsveç Lund Üniversitesi Kütüphanesi Jarring Koleksiyonu Prov. 

12’de kayıtlıdır.    

Eserin bir diğer nüshası A. M. Muginov’un hazırladığı Opisaniye Uygurskix 

Rukopisey Instituta Naradov Azii adlı katalog çalışmasına göre C 97 numaralı kaydıyla 

Rusya Bilimler Akademisi St. Petersburg Doğu Yazmaları Enstitüsünde (Bu kurumun adı 

Muginov’un çalışmasını hazırladığı dönemde Sovyetler Birliği Bilimler Akademisi 

Leningrad Şarkiyat Enstitüsüdür.) yer almaktadır (Muginov, 1962: 98). Çalışmamızda 

maalesef bu nüshaya ulaşamadığımız için Jarring Koleksiyonu’ndaki nüsha esas 

alınmıştır.  

Tamamı 164 varaktan oluşan ve 3 deftere yazılmış olan Jarring 

Koleksiyonu’ndaki nüshanın 5 sayfası tamamen boştur. Kapak rengi mavi olan ilk defter 

eserin ilk 100 varağını, yine kapak rengi mavi olan ikinci defter eserin 101-116. 

varaklarını ve kapak rengi sarı olan üçüncü defter eserin 117-164. varaklarını 

içermektedir. Her sayfada bulunan satır sayısı aynı değildir. Eserde 100. varaktaki 200. 

sayfa ve 162. varaktaki 321 ve 322. sayfalar dışında satır sayısı 11 ve 13 arasında 

değişmektedir. Ancak genellikle bir sayfada 11 satır bulunmaktadır. Bölüm başlıklarının 

 
17 https://www.ub.lu.se/en/en/find/digital-collections/jarring-collection 
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verildiği sayfalarda satır sayısı 12 ile 13 arasında değişmektedir.  Yazmadaki sayfalar 200 

(yükseklik / uzunluk) x 165 (genişlik) mm boyutundadır. Eserin hattı nesihtir. Ayrıca 

eserde bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

1.5.2.  Eserin Adı 

Yazmayı oluşturan ikinci not defterinin arka kapağında eserin ismi “Yûsuf 

‘Aleyhi’s-selâm Birle Züleyhâ” olarak belirtilmektedir. Jarring kendi el yazısıyla 

oluşturduğu katalogda eserin adını “The Verses on Yusuf and Zulaikha” olarak 

belirtmiştir. Muginov ise St. Petersburg Doğu Yazmaları Enstitüsünde C 97 numarasıyla 

kaydedilmiş nüshada eserin adını “Terceme-i Yûsuf u Züleyħâ-i Câmî” olarak 

kaydetmiştir (Muginov, 1962: 98).  

İncelememize konu olan nüshada ise şair eserden şu şekilde bahsetmektedir: 

(35/1) ķılay ŧabǾımnı ŧūŧį-dėk şeker-ħā / cemāl-i yūsuf Ǿışķ-ı züleyħā  

(320/9) bolup kilkim şeker-ħā ŧūŧį-āsā / ķılıp yūsuf birle źikr-i züleyħā  

1.5.3. Eserin Müellifi, Müstensihi ve Yazılış Tarihi 

Üzerinde çalıştığımız Doğu Türkistan, Yarkend kaynaklı olan bu eserin müellifi 

hakkında kesin bir bilgi elde edilememiştir. Eserin “Hatime” bölümünde yer alan bir 

beyitten hareketle eserin müellifinin isminin ya da mahlasının “raĥįm” olduğunu 

düşünmekteyiz:  

(318/3) raĥįmā ėmdi bu sözdin ħamūş ol / dįn bir söz aŋa cān birle hūş ol  

İncelediğimiz bu eser İsveçli misyoner Gunnar Hermansson tarafından Abdül 

Kadir Ahund’a istinsah ettirilmiştir. Eserin 258 ile 259. sayfaları arasında yer alan ve 

müstensihin kendi el yazısı ile yazdığı tahmin edilen ketebe kaydında da müstensihin adı 

geçmektedir:  

(AY/7) bu kitābnı mėn fitürdüm atımnı aytay / atım Ǿabdü’l-ķādir aħund faķr-ı 

hāy   

Abdül Kadir Ahund ayrıca İsveç Misyonerlik Ahit Kilisesi’ne bağlı olarak çalışan 

misyoner araştırmacılara Doğu Türkistan bölgesi ile ilgili birçok araştırmanın 

hazırlanmasında yardımcı olmuştur. Ahund’un hazırlanmasında yardımcı olduğu 

eserlerden bazıları şunlardır: Tiriklikniŋ Yolı18,  Ǿİlm-i Coġrafya19, Alte Şeherniŋ Zebānı, 

 
18 Abdül Kadir Ahund’un yardımlarıyla G. Ahlbert tarafından yeniden düzenlenen bu eser 1926’da 

Kaşgar’da bulunan İsveç Misyonu Matbaası’nda basılmıştır. 
19 Abdül Kadir Ahund’un yardımlarıyla G. Ahlbert tarafından derlenen bu eser 1927’de Kaşgar’da bulunan 

İsveç Misyonu Matbaası’nda basılmıştır. Bu eser Coğrafya konusunda hazırlanmış İsveç ders kitaplarından 

yapılan bir derlemedir.  
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Ķaşġar ve Yarkendde Pütüledürġanġa Muvāfıķ Ķitabı Ǿİlm-i İmlā20 Ahund, ayrıca iki 

tane almanağın hazırlanmasında G. Ahlbert’e yardım etmiştir: Taķvįm-i Türkistān21, 

Taķvįm-i Türkistān 1348 Müsülmān, Ħāķānį, Frengįlerniŋ Ay Kün Yılnıŋ Ĥisābları22 

(Jarring, 1991: 69-76).   

Ele aldığımız nüshanın son sayfasında eserin Hicrî 1348 (Miladi 1929-1930) 

yılında bitirildiği belirtilmiştir: 

(322/1) ki hicret tārįħidin sorsaŋ aĥvāl  

(322/2) miŋ üç yüz ķırķ sekiz ėdi sāl  

Ayrıca eserin bitirildiği gün ile ilgili eserde iki farklı kayıt mevcuttur. 258 ve 259. sayfalar 

arasında bulunan ketebe kaydında eserin cumartesi günü bitirildiği belirtilmektedir: 

(AY/2) şod tevfįķi ħudāy-ı lā-neyām / įn kitāb rūz-ı şenbih tamām  

Eserin “Temmetü’l Kitâb” bölümünde ise çarşamba günü öğle vakti tamamlandığı 

bildirilmektedir: 

(322/3) temmeti’l-kitāb bi-Ǿavni’l-meliki 

(322/4) ‘l-vehhāb ve ileyhi me’āb ķād re inteha 

(322/5) ‘l-ferāġu min tesvįdi hāźā’l-kitābi 

(322/6) fį yevmi’l-erbiǾā’i fį vaķti’ž-žuhri 

Bu durum Abdül Kadir Ahund’un eseri başka bir nüshadan kopya ettiği kanısı 

oluşturmaktadır.  

Gunnar Jarring, eser ile ilgili oluşturduğu künyede eserin Molla Câmî’nin Farsça 

Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin bir tercümesi olduğunu belirtmiştir.  

Eserin Rusya Bilimler Akademisi St. Petersburg Doğu Yazmaları Enstitüsünde 

bulunan nüshasıyla ilgili Muginov’un verdiği bilgilere göre bu eser Mollâ Câmî’nin 

“Yûsuf u Züleyhâ” adlı eserinin bir tercümesidir. Ancak çevirmen eserde hem kendi adına 

hem de Mollâ Câmî’nin adına yer vermemiştir (Muginov, 1962: 98). Muginov’un verdiği 

bu bilgi, Jarring’in kendi el yazısıyla hazırladığı katalogda eserle ilgili Mollâ Câmî’nin 

Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin bir tercümesi olduğu bilgisini doğrulamaktadır. Bizim 

incelediğimiz nüshada eserin bitirildiği tarih Hicrî 1348 (Miladi 1929-1930) olarak 

 
20 Abdül Kadir Ahund’un yardımlarıyla G. Ahlbert tarafından hazırlanan bu eser 1929’da Kaşgar’da 

bulunan İsveç Misyonu Matbaası’nda basılmıştır. Bu eser Kaşgar merkez olmak üzere Doğu Türkistan’da 

Tarım Havzası’nda yer alan Yarkend, Hoten, Kuça, Aksu, Yengisar, Maralbeşi şehirlerinde kullanılan yazı 

dili için hazırlanmış bir yazım kılavuzudur.  
21 Hicri 1347 yılı için hazırlanan bu almanak, Miladi takvime göre 20 Haziran 1928’de başlayıp 8 Haziran 

1929’da sona ermektedir. 
22 Hicri 1348 yılı için hazırlanan bu almanak, Miladi takvime göre 9 Haziran 1929’da başlayıp, 28 Mayıs 

1930’da bitmektedir.  
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belirtilirken St. Petersburg Doğu Yazmaları Enstitüsünde yer alan nüshada eserin bitiriliş 

tarihi Hicrî 1169 (1755-1756) olarak belirtilmektedir.  

1.5.4. Eserin Şekil Özellikleri ve Muhtevası  

Yusuf Peygamber ile Züleyha arasındaki aşk hikayesini ele alan bu eser mesnevi 

nazım şekliyle yazılmıştır. Mesnevileri yazılış amaçlarına göre dört başlık altında 

inceleyen Ünver’in tasnifine göre üzerinde durduğumuz bu mesnevi “3. Grup” başlığı 

altında yani sanat yönü ön planda olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana çizgisi 

aşk ve macera olan mesneviler arasında değerlendirilmektedir (Ünver, 1986: 438-443). 

İncelediğimiz eser 3468 beyitten oluşmaktadır ve aruzun hezec bahrinin 

“mefâîlün / mefâîlün / feûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu kalıp hece sayısı bakımından hece 

ölçüsünün 11’li kalıbına benzemektedir. Metinde müstensihten kaynaklı olduğunu 

düşündüğümüz birçok vezin bozukluğu bulunmaktadır.  

İncelenen eserde “Besmele” bölümü dışında tüm başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Eser, “Besmele” bölümüyle birlikte 72 başlıktan oluşmaktadır. Eserin yazılış 

sebebi iki başlık altında anlatılmıştır: 

(29/7) Ǿışķ fażįleti naĥlini taķrįr ü beyān bāġçeside cilve ķıldurmaķ  (29/8) ü kitāb 

nažmı sebebiniŋ āġāzı şāħçesin aŋa ulaşturmaķ   

(33/5) söz fażāyili çemenidin deste-i gül üzmek ü kitāb nažmınıŋ sebebiniŋ (33/6) 

itmāmı riştesi aŋa çökürmek 

Şair bu bölümlerde eseri yazma sebebini şöyle açıklamaktadır: 

(34/8) bu mey şuġlıġa bu dem boldı ilhām / ķılay şuġl ėmdi ėlgim alıp ecsām  

(34/9) mėn andaġ fāş ėtey rāz-ı pinhānnı / ķılay ħandān <u> giryān bu cihānnı  

(34/10) kühendür ķıśśa-ı şįrįn <ü> ħüsrev / yaŋı şįrįndin ėyley ķıśśa-ı nev  

(34/11) tükeşti nevbet-i leylį <vü> mecnūn / yana bir des ķıldı Ǿālemni memnūn   

(35/1) ķılay ŧabǾımnı ŧūŧį-dėk şeker-ħā / cemāl-i yūsuf Ǿışķ-ı züleyħā  

(35/2) dėdi ĥaķ ķıśśalardın anı aĥsen / dė aĥsen vech ėyleyü sözni rūşen  

(35/3) aŋa bolsa güvāh āyāt-ı ķur’ān / anıŋ kiźbiġa hergįz yoķdur imkān    

Eserde “konunun işlendiği bölüm” yani mesnevinin ele aldığı ana konu 37. sayfada 5 ve 

6. satırlarda yer alan başlıktan itibaren başlamaktadır:  

(37/5) yūsufnıŋ cemāli şemǾini ġayb şeb-istānı bezmide cilve bėrmek ü ādemniŋ 

(37/6) köŋli pervānesini anıŋ fürūġı müşāhedesi birle köydürmek  

Eserin 315. sayfasının 7. satırından itibaren ana konunun işlendiği bölüm biter ve bu 

bölümden itibaren eserin “Hatime” bölümüne geçilir. Şair bu bölümde “Temmetü’l 

Kitâb” bölümüne geçmeden önce “Mevize” bölümüne yer vermiştir. Şair, eserin 
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“Hatime” bölümünde “Mevize” ve “Temmetü’l Kitâb” bölümleri için ayrı başlıklar 

kullanmamıştır. Bu bölümleri tek başlık altında ele almıştır:  

(315/7) nefes nefes muħāŧabasıda söz pend ü mevǾiže ŧarįķasıda araġa (315/8) 

salmaķ u anı peşįn-dārlıķ meh ħod-pesendlıķ ĥaķįķįdin (315/9) dest-i kūtāhlıķ <u> 

himmet-i bülendlıķ uçıġa teraķķį ķıldurmaķ   

1.5.5. Eserin Dili 

Eserin elimizde bulunan nüshası; Çağatay Türkçesinin son, Yeni Uygur 

Türkçesinin başlangıç dönemine rastlamakla beraber dil özellikleri bakımından ağırlıklı 

olarak Çağatay Türkçesinin özelliklerini yansıtmaktadır. Eser Doğu Türkistan sahasında 

yazıldığından dolayı Uygur Türkçesinden de örnekler barındırmaktadır. Ama bu örnekler 

Yeni Uygur Türkçesinden ziyade Uygur ağızlarını yansıtmaktadır. Çağatay Türkçesi ile 

Yeni Uygur Türkçesi arasındaki bir dönemde yazılmış olan bu eser Çağatay Türkçesinden 

Yeni Uygur Türkçesine geçiş dönemine ait özellikleri görmemize katkı sağlayacaktır.  
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I.BÖLÜM 

İNCELEME 

1. ESERİN YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Eser, nesih kırması bir yazıyla ve saman rengi mavi çizgili bir kâğıt üzerine 

yazılmıştır. Eserin yazımında birkaç kelime dışında hareke kullanılmamıştır. Bazı 

kelimelerin yazımında ünlülerin hiç kullanılmadığı dikkat çekmektedir. Arapça ve Farsça 

kelimelerde kısa ünlülü kelimelerin ünlüsü genellikle gösterilmezken uzun ünlülü 

kelimelerde genellikle ünlünün yazıldığı görülmektedir.  

Ele alınan eserde bazı kelimelerin, harflerin ve eklerin yazımında farklılıklar 

dikkat çekmektedir:  tofraġ (094/8),  tofraķ (096/2),  andaķ 

(033/8),  andaġ (033/2),  başka (053/6),  başġa (143/2),  

iberdi (044/7),  yibergil (043/11). 

Bu durumda eserin müstensihinin dilinin yazım özelliklerine hâkim olmaması, iyi 

eğitim görmüş olmaması ya da eserin yazıldığı dönemde kullanılan yazı dilinin 

kurallarının henüz oturmaması ve yaygınlaşmaması etkili olabilir. Yirminci yüzyılın 

başlarında istinsah edilen bu eserin Çağatay Türkçesi yazı dilinden Yeni Uygur Türkçesi 

yazı diline geçişin yaşandığı bir dönemde yazılmış olması eserdeki yazım farklılıklarında 

ikinci durumun etkili olabileceğini düşündürmektedir. Bazı kelime ve eklerin yazımında 

görülen bu istikrarsızlığı 19. yüzyılın ikinci yarısı ve 20. yüzyılın başlarında Doğu 

Türkistan’da bulunan ve bölgede kullanılan Türkçenin gramer ve sözlüklerini hazırlayan 

İsveçli misyoner Gustaf Raquette şöyle açıklamaktadır:  

“Doğu Türkistan’daki Türk dilinin zaptında kullanılan yazım yöntemleri çok 

çeşitlidir. Her müstensihin kendine ait bir yazım tarzı olmasının yanı sıra bir müstensihin 

aynı sayfa içinde aynı kelimeyi iki üç değişik şekilde yazdığı da görülebilir. Bununla 

beraber yazım kuralları, bütünüyle bir kişinin tasarrufuna da bırakılmamıştır. Örneğin, 

bazı kelimeler iki-üç parça halinde yazılabileceği gibi bütün harfler birbiriyle bitiştirilerek 

de yazılabilir. Diğer taraftan bazı kelimeler ise tek biçimli olarak yazılırlar.” (Raquette, 

1914: 111, akt. Çakmak, 2016: 29).  

1.1. Ünlülerin İmlası 

Elimizde bulunan eserin yazımında Çağatay Türkçesinde kullanılan bütün 

ünlülerin kullanıldığı gözlemlenmiştir: a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü. Eserde ünlüleri göstermek 

için Arap alfabesindeki üç harften yararlanılmıştır. Ayrıca eserdeki ünlüleri göstermek 
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için birkaç kelime dışında da harekeye başvurulmamıştır. 

Metinde bazı kelimelerde /ü/ sesini göstermek için “ötre” harekesinden 

yararlanıldığı görülmüştür:   güldin (2/3),  güldin (4/3),  dürdin 

(14/9).  

1.1.1. /a/ Ünlüsünün İmlası 

a. Kelime Başında 

/a/ ünlüsünün kelime başında bazen medli elif “آ” ile bazen de sadece elif  “ا” 

harfiyle yazıldığı görülmüştür:      

Elif “ا” harfiyle yazılanlar;  andaġ (2/10),  alıp (6/7),  

atıp (12/6). 

Medli elif “آ” harfiyle yazılanlar;  aġzı (14/9),  ayt (2/7),  

aġsun (5/3).  

b. Kelime İçinde 

Kelime içindeki /a/ ünlüsü Türkçe kökenli kelimelerde çoğunlukla elif “ا” ile 

gösterilmiştir:   sarıdın (6/9),  ķılurlar (7/1),  bularnı (7/3).  

Bazı Türkçe kökenli kelimelerin yazımında bu ses için herhangi bir harfin 

kullanılmadığı örnekler de görülür:  tapar (12/8),  ķara (25/4),  

basılmay (114/9).  

c. Kelime Sonunda 

İncelenen eserde kelime sonunda bulunan /a/ ünlüsü yazıda gösterilmiştir. Son 

sesteki /a/ ünlüsünün gösterilmesinde hem elif “ا” harfinden hem de güzel he “ه” harfinden 

yararlanıldığı görülür:  yolda (11/1),   aŋa (39/9),  naķķāşlıķġa 

(7/5),  bolsa (31/3).  

1.1.2. /e/ Ünlüsünün İmlası 

a. Kelime Başında 

İncelenen eserde /e/ ünlüsü kelime başında düzenli olarak elif “ا” harfiyle 

gösterilmiştir. Eser Çağatay Türkçesi özellikleri gösterdiğinden dolayı Türkçe kökenli 

kelimelerde ilk hecedeki /e/ sesi tarafımızca /ė/ ünlüsü ile gösterilmiştir. Kelime başında 

/e/ ünlüsü yabancı kökenli kelimelerde görülmektedir:  enbiyāġa (017/10),  
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ecel (042/5),  edeb (060/1),  efsānesini (079/11).  

b. Kelime İçinde 

/e/ ünlüsü kelime içinde çoğunlukla elif “ا” ile gösterilmekle beraber bazen güzel 

he “ه” ile de gösterilmiştir:  köter (21 / 3),  ėylegil (21 / 7),  

kėçesi (15 / 9),  nėçedin (175 /11) 

Ayrıca iç seste /e/ sesinin bazı kelimelerde gösterilmediği örnekler de tespit 

edilmiştir:  birev (49/11),  ėgerlik (95/7),  kėrek (17/4).  

c. Kelime Sonunda  

Son seste de /e/ ünlüsü hem elif “ا” ile hem de güzel he “ه” ile gösterilmektedir: 

 bizge (9/2),  künide (31 / 8),  ėyle (130/5),  bendelikde 

(36/5),  ėrse (31 / 1),  birle (32 / 3),  Ǿālemde (33 / 9).  

1.1.3. /ė/ Ünlüsünün İmlası 

Çağatay Türkçesi metinlerinin yazımında kullanılan /ė/ sesini Arap alfabesinde 

gösteren ayrı bir harf yoktur. Çağatay Türkçesi metinlerinde /ė/ sesi kimi zaman “ى” harfi 

ile kimi zaman da hareke ile gösterilmiştir (Argunşah, 2018: 98).  

a. Kelime Başında 

Eserde Çağatay Türkçesi özellikleri ağır bastığı için ilk hecedeki /e/ ünlüleri /ė/ 

şeklinde gösterilmiştir. İncelenen eserde /ė/ sesi ön seste elif “ا” harfi veya elif ve ye “اي” 

harfleriyle gösterilmiştir:  ėylep (10/9),  ėrdi (13/6),  ėsip 

(4/9),  ėmçek (32/4),  ėsrü (72/7). 

b. Kelime İçinde 

/ė/ ünlüsü kelime içinde ilk hecede bazen “ى” harfi ile gösterilirken bazen de özel 

bir harf veya işaretle gösterilmemiştir:  dėmek (5 / 4),  bėgler (5 /5), 

 sėn (6 / 4),  yėl (4/ 9),  yėr (5 /3),  kėçip (5 /11). 
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1.1.4. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin İmlası 

a. Kelime Başında 

/ı/ ve /i/ ünlüleri kelime başında elif ve ye “اي” harfleriyle gösterilmiştir:  

içre (2/11),  işleri (9 / 1),  iberdi (44 / 7),  ırıp (238 / 10).  

b. Kelime İçinde 

Kelime içinde /ı/ ve /i/ ünlüleri genellikle ye “ى” harfiyle yazılmaktadır. Ancak 

bazen ye “ ى” harfinin hiç kullanılmadığı örnekler de görülmektedir:  tilim (1/3), 

 miŋ (5/2),  ķılurlar (7/1),  yaŋlıġ (8/5),  ėyleyin (1/5), 

 sıpķarayın (3/4),  çıķalmas (5/3),  birle (7/1). 

c. Kelime Sonunda 

Kelime sonunda /ı/ ve /i/ ünlüleri her zaman ye “ى” harfiyle yazılmaktadır: 

 işleri (9/1),  įmānımnı (9/9),  yoķ ėrdi (14/2). 

1.1.5. /o/, /ö/, /u/, /ü/ Ünlülerinin İmlası 

a. Kelime Başında 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri kelime başında her zaman elif ve vav harflerinin birlikte 

kullanımıyla “او” şeklinde gösterilmiştir:  olturup (73 /2),  örgen 

(163 / 2),  uyķu (166 / 4),  üzmekdin (179 / 2).  

b. Kelime İçinde 

Kelime içinde /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri bazen vav “و” harfiyle gösterilirken bazen 

de bu harfin hiç yazılmadığı görülmüştür:   kün (54/2),  körüp (55/2),  yüzi 

(57/1),  turur (6/3),  köŋülge (83/7),  köründi (256/2).    

c. Kelime Sonunda 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri kelime sonunda vav “و” harfiyle yazılmıştır:  külgü 

(59 / 3),  uyku (16 / 6),  uşbu (151 / 13) 
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1.2. Ünsüzlerin İmlası 

Arap harfli tarihî metinlerde Türkçedeki ünsüzlerin yazılışıyla ilgili temel 

problem birkaç ünsüzün imlasında görülür. Türkçedeki “p, ç, g ve ŋ” fonemlerini 

karşılayacak harfler Arap alfabesinde bulunmadığı için bu sesleri karşılamak üzere kimi 

zaman Arap alfabesindeki “ نك ,ک ,ج ,ب ” harfleri kullanılmıştır.  

Ele alınan eserde “p, ç, g” seslerinin yazımında Fars alfabesinden alınan “pe, çim, 

gef ( گ ,چ ,پ )” harfleri de Arap yazısındaki harflerle değişmeli olarak kullanılmıştır. Bu 

harflerin kullanımı ile ilgili ele alınan eserde herhangi bir kural göze çarpmamıştır.  

1.2.1. /ç/ Ünsüzünün İmlası 

a. Kelime Başında 

/ç/ ünsüzü eserde kelime başında çim “ چ” harfiyle gösterilmiştir:  çalur (40 / 

7),  çaġlap (66 / 2),  çėkmiş (71 / 10). 

/ç/ ünsüzünün kelime başında bazı kelimelerin yazımında cim “ج” harfiyle 

gösterildiği görülmektedir:  çār (4/2),  çarħ (136/10),  cüst (216/4). 

b. Kelime İçinde 

/ç/ ünsüzü kelime içinde genellikle çim “چ” harfiyle yazılmakla birlikte nadiren 

cim “ج” harfiyle yazıldığı örnekler de bulunmaktadır:    

  .harfiyle yazılanlar:  açıp (2/8),  içre (2/11),  nėçe (3/4) ”چ“

  ,harfiyle yazılanlar:  uçup (6/5),  süçük (10/5) ”ج“

törtünçiġa (18/5). 

c. Kelime Sonunda 

Eserde kelime sonundaki /ç/ ünsüzü çoğunlukla çim “چ”, bazen de cim “ج” 

harfiyle gösterilmiştir:  

 .harfiyle yazılanlar:  kėç (29/5),  üç (38/2),  küç (139/8) ”چ“

 .harfiyle yazılanlar:  üç (135/2),   uç (259/7) ”ج“

1.2.2. /g/ Ünsüzünün İmlası 

a. Kelime Başında 

Kelime başında kullanılan /g/ ünsüzü eserde genellikle kef “ك” harfiyle 

gösterilmekle birlikte bazı kelimelerin yazımında kef-i Farisî “ گ” ile gösterildiği 

görülmektedir:     
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 ,harfiyle yazılanlar:  güldin (2/3),  gencįnesin (2/7) ”ك“ 

 gerdenġa (49/10),  gevher (47/7).  

 harfiyle yazılanlar:  güvehdin (20/8),  güft (20/8),  gedāyį ”گ“

(54/10),  gevher (42/8) 

b. Kelime İçinde 

/g/ ünsüzü kelime içinde genellikle kef “ك” harfiyle gösterilmiştir:  sėgrir 

(17 / 5),  yügürdi (18 / 5),  kögsidin (245/2),  özge (247/4) 

c. Kelime Sonunda 

Kelime sonunda /g/ ünsüzü genellikle kef “ك” harfiyle yazılmıştır:  türlüg 

(92/2),  ölüg (303/9) 

1.2.3. /h/ Ünsüzünün İmlası 

Eserde Türkçe kökenli kelimelerin yazımında genellikle güzel he “ ه” harfi 

kullanılmıştır. Ayrıca güzel he “ه” harfinin gerek Türkçe kelimelerdeki kullanımında 

gerekse de Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında kelime başında ya da kelime içinde 

olmasına bakılmaksızın kelimenin altına getirilerek  şeklinde gösterildiği dikkat 

çekmektedir:  tehi (3/1),  žāhir (8/5),  āgāh (9/6). 

Eserde bazı kelimelerin yazımında ha “ح” harfi kullanılırken harfin hemen altına 

 işaretinin koyulduğu tespit edilmiştir:  levĥ (8/1),  ĥarf (10/8),  ĥużūr 

(12/8),  muĥmili (13/6).  

a. Kelime Başında 

Türkçe kökenli kelimelerin yazımında kelime başında güzel he “ ه” harfi 

kullanılmıştır:   hürdiler (131/9),  heydemek (241/7).   

b. Kelime İçinde 

Bazı Türkçe kökenli kelimelerin yazımında kelime içinde hı “خ” harfinin 

kullanıldığı görülmektedir:  aħtarıp (44/10),  oħşar (139/9). 

c. Kelime Sonunda 

Eserde kelime sonunda /h/ sesinin kullanıldığı Türkçe kökenli kelime tespit 
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edilememiştir.  

1.2.4. /ŋ/ Ünsüzünün İmlası 

Eserde art damak ünsüzü olan /ŋ/, nun ve kef harflerinin birlikte kullanımıyla “نك” 

şeklinde gösterilmiştir. 

a. Kelime Başında 

Eserde kelime başında /ŋ/ sesinin kullanıldığı kelime tespit edilememiştir. 

b. Kelime İçinde 

Eserde kelime içinde /ŋ/ sesinin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır:  

yoluŋnı (10/2),   köŋül (11/1),  aŋa (11/6),  ayaġıŋġa (68/2). 

c. Kelime Sonunda 

Eserde kelime sonunda /ŋ/ sesinin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır:   

yiberdiŋ (9/2),  anıŋ (11/4),  aķarsunıŋ (146/2),  yügürseŋ (24/3).  

1.2.5. /p/ Ünsüzünün İmlası 

Eserde /p/ ünsüzünün imlası konusunda bir istikrarın olmadığı görülmektedir. 

Eserde /p/ ünsüzü Arap harfli tarihî metinlerde olduğu gibi genellikle be “ب” ve pe “پ” 

harfleriyle gösterilmiştir.  

  

a. Kelime Başında 

/p/ ünsüzünün kelime başında pe “پ” harfiyle yazıldığı tespit edilmiştir:  pāk 

(5/10),  patmasda (10/10),  pişvāġa (17/11),  pervāne (18/11) 

b. Kelime İçinde 

/p/ ünsüzünün kelime içinde kullanıldığı örneklerde yazarın kuralsız olarak kimi 

zaman be “ب” harfini kimi zaman ise pe “پ” harfini tercih ettiğini söylemek mümkündür. 

  ,harfiyle yazılanlar:  kopup (10/11),  tapıp (3/9) ”پ“

öpüp (59/5). 

 ,harfiyle yazılanlar:  sıpķarayın (3/4),  tapmay (7/1) ”ب“

 öpti (74/7).  

c. Kelime Sonunda 

Eserin müstensihinin /p/ ünsüzü için kelime sonunda her zaman be “ب” harfini 
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kullandığı tespit edilmiştir:  ėylep (1/9),  köp (2/6),  ķop (139/5), 

 körsetip (3/10).   

1.2.6. /s/ Ünsüzünün İmlası 

İncelenen eserde /s/ ünsüzü hem ince ünlülü hem kalın ünlülü Türkçe kökenli 

kelimelerde daima sin “س” harfiyle yazılmıştır. 

a. Kelime Başında 

Türkçe kökenli kelimelerde kelime başında /s/ sesi, sin “س” harfiyle 

gösterilmiştir:  saŋa (1/8),  sizipdür (8/3),  saçtım (39/8), 

 saçı (48/4). 

b. Kelime İçinde 

Türkçe kökenli kelimelerin ve eklerin yazımında kelime içinde /s/ sesi, sin “س” 

harfiyle gösterilmiştir:  aġsun (5/3),   bolsaŋ (8/4),  ėlçisi (85/6). 

c. Kelime Sonunda 

Türkçe kökenli kelimelerin ve eklerin yazımında son seste /s/ sesi, sin “س” 

harfiyle gösterilmiştir:  bilmes (93/9),  hem-rāh ėmes (20/5).  

1.2.7. /t/ Ünsüzünün İmlası 

Ele alınan eserde Türkçe kökenli kelimelerde /t/ ünsüzü her zaman te “ ت” harfiyle 

gösterilmiştir. 

a. Kelime Başında 

Türkçe kökenli kelimelerde kelime başında /t/ sesi, te “ت” harfiyle yazılmıştır: 

 tamdı (258/8),  tanuġluķ (64/8),  tökerler (6/6),  

tėgipdür (190/9),  tėve (158/5).  

b. Kelime İçinde 

Türkçe kökenli kelimelerin ve eklerin yazımında kelime içinde /t/ sesi, te “ت” 

harfiyle gösterilmiştir:  atdın (3/10),  kėltürdi (45/3),  baķtı (60/1). 

c. Kelime Sonunda 

Türkçe kökenli kelimelerin ve eklerin yazımında son seste /t/ sesi, te “ ت” harfiyle 

yazılmıştır:  ot (13/3),  yıraķ tut (75/11),   tört (98/11),  
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ėşit (269/10),   yoķ ėt (309/10). 

1.3. Şeddenin Kullanımı 

Çift ünsüzleri göstermek için kullanılan şedde “ َّ ” işaretinin eserde hem Türkçe 

sözcüklerde hem de Arapça ve Farsça sözcüklerde yazıldığı görülmektedir:  battı,  

(13/2),  sitte-neverd (17/1),  bille (3/4),  mekkedin (17/8),  

devvār (25/3),  kėtti (40/12),  yėtti (45/4). 

1.4. Hemzenin Kullanımı 

Eserde Arapçadaki hemze “ ء” işaretinin kullanıldığı kelimelerde genellikle hemze 

 ,kullanıldığı görülmektedir:  fāyide (254/4) ”ى“ sesinin yerine y sesinin ”ء“

 dāyim (60/7),  ķāyim (189/3),  māyil (10/10).  

Eserde sadece bir kelimenin yazımında hemze “ء” işaretinin kullanıldığı tespit 

edilmiştir:  cebrā’il (19/3).  

1.5. Eklerin İmlası 

İncelenen eserde kelimelere getirilen eklerin imlası konusunda bir tutarlılık 

yoktur. Bazı eklerin Eski Uygur Türkçesi metinlerinin yazımında olduğu gibi kök veya 

gövdeden ayrı yazıldığı görülmektedir. Bazı ekler eklendiği kök ve gövdeye bitişik 

yazılırken bazı eklerin ise bazen eklendiği kök ve gövdeden ayrı bazen de eklendiği kök 

ve gövdeye bitişik yazılmaktadır. Ayrıca eklerin yazımında ünlüler gösterilmiştir.  

İncelenen metinde çokluk ekinin eklendiği kelimeden genellikle ayrı yazıldığı, 

çok az örnekte de bitişik yazıldığı görülmektedir:  ķuyaşlar (54/1),  

taġlarnı (98/10),  taşlardın (135/3),  kārvānlar (141/5),  

uluġlarġa (143/8). 

İncelenen eserde iyelik eklerinin eklendiği kelimeye genellikle bitişik yazıldığı 

tespit edilmiştir:  köŋlümge (22/10),  cānım (21/10),  atım (83/1), 

 dehānıŋ (75/2),  ġamıŋ (180/9),  cemāli (26/4),  ķaşıŋız (159/4), 

 ķanımıznı (126/13).  

Eserde ayrılma hâli ekinin eklendiği kelimeye bazen bitişik bazen de ayrı yazıldığı 
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görülmektedir: ġamdın (21/3)  aĥvālidin sėn (21/4),  mėndin 

(78/11),  altundın (100/1).  

İncelenen eserde bulunma hâli ekinin eklendiği kelimeye bazen bitişik bazen de 

ayrı yazıldığı görülmektedir:  yolıda (32/1),  nevbetde (40/7)  cānda 

(32/5),  dergāhıda (96/6).  

Eserde {+nI} belirtme hâli ekinin eklendiği kelimeye bazen bitişik bazen de ayrı 

yazıldığı görülmektedir:  köŋülni (1/4),  yoluŋnı (10/2),  merkebini 

(19/2),  közini (59/6). 

Ele alınan eserde {+nIŋ} ilgi hâli ekinin eklendiği kelimeden ayrı yazıldığı 

görülmektedir:  mekānnıŋ (19/9),  yüziniŋ (24/8),  köŋülniŋ 

(65/8).  

İncelenen eserde yönelme hâli ekinin eklendiği kelimeye bazen bitişik bazen de 

ayrı yazıldığı görülmektedir:  teŋrige (1/10),  közümge (22/10),  

ħalvetge (43/11),  köŋülge (57/6),  köŋlümge (71/10),  ėlge 

(91/3).  

Ele alınan eserde kip eklerinin eklendiği kelimeye genellikle bitişik yazıldığı 

tespit edilmiştir:  boldı (30/7),  olmış (33/13),  ķılġay (24/2),   

aytur (46/12),  ėtkil (43/10).  

İncelenen eserde fiillerin gelecek zaman ve şimdiki zaman çekimlerinde şahıs 

eklerinin bazen ayrı bazen bitişik yazıldığı tespit edilmiştir:  dėgeyler (38/2), 

 kėçürgey-mėn (94/6),  körgey-sėn (108/5),  incigey-miz 

(143/7),  dėgey-sėn (172/8),  ķılay-mėn (36/8),  oķuy-mėn 

(70/11),  tapmay-siz (131/6),  bilmey-sėn (178/10),  

yumay-sėn (318/2).  

Eserde soru ekinin bazen kelimeye bitişik yazılması bazen de kelimeden ayrı 
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yazılması dikkat çekmektedir:  bolġay mu (87/2),  boldı mu (148/12), 

 ķıldı mu (256/4),  körgey mü (14/5),  viśāli mü (114/5), 

 āzürdelik mü (256/3),  yād ėtti mü (256/5).  

 

2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

Ele alınan eser yazıldığı dönem itibariyle Çağatay Türkçesinin son Yeni Uygur 

Türkçesinin ise başlangıç dönemi özelliklerini yansıtmaktadır. Bu durumu kanıtlayan 

örneklerin bir bölümünü metindeki ses bilgisi özellikleri göstermektedir. Eserin ses 

bilgisi özellikleri ünlüler ve ünsüzler olmak üzere iki başlık altında bu bölümde detaylı 

bir şekilde incelenecektir. 

2.1. Ünlüler 

2.1.1. ė / i Meselesi 

Türkçenin ilk yazılı metinleri olan Orhun Yazıtları’ndan başlayarak kapalı /e/ 

sesinin varlığı tartışılan bir mesele olmuştur. Orhun Yazıtları’nda bazı kelimelerin 

ünlülerinin bazen gösterilip bazen gösterilmemesi Thomsen’i Orhun Türkçesinde /e/ ve 

/i/ arasında bir başka sesin var olabileceği kanısına yaklaştırmıştır (Thomsen, 1896: 15-

16). Thomsen bu kanısını Yenisey Yazıtları’nda kapalı /e/ sesi için özel bir işaret 

kullanıldığını tespit ederek kanıtlamıştır (Thomsen, 1913: 1-19). 

Kapalı /e/ sesinin varlığının çözümü Arap harfli Türkçe metinlerde daha karmaşık 

bir hâl almıştır. Arap harfli metinlerde kapalı e sesi genellikle /y/ harfiyle gösterilmiş ve 

çoğu kez özel olarak harekeyle gösterilmemiştir. Eckmann bu durumu şöyle 

açıklamaktadır: Karahanlı Türkçesinde ilk hecede bulunan e sesi, genellikle, on dördüncü 

yüzyıl ortalarına kadar Harezm Türkçesinde de korunmuş; fakat daha sonraları ی ile veya 

Nehcü’l Feradis gibi harekeli metinlerde یʹ ile işaretlenen bir sese dönüşmeye başlamıştır. 

Bu işaretin tam olarak ne ifade ettiği kesin bir şekilde ispatlanamaz. Muhtemelen e ve 

i’nin her ikisinden de farklı, yarı açık bir ė’yi temsil etmektedir (Eckmann; çev. Karaağaç, 

2017: 36). XV. asırdan itibaren ی ile yazılış umumileşmiş, yani mesela eski bedük 

‘büyük’, elig ‘el’, eb/ew ‘ev’, keç- ‘geçmek’, men ‘ben’, ne ‘ne?’, seb-/sew- ‘sevmek’, 

yet- ‘yetişmek’ vs. gibi kelimeler Çağataycada biyik, ilig, iv, kiç-, min, ni, siv-, yit- veya 

bėyik, ėlig, ėv, kėç-, mėn, nė, sėv-, yėt- olmuştur. Bu gibi kelimelerde i veya ė telaffuzu, 

galip bir ihtimalle, bölge ve devirlere göre değişmekte idi. Çağataycanın devamı olan 

Özbekçede, bilindiği gibi, ė telaffuzu vardır (Eckmann; haz. Sertkaya, 2017: 139).  
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Bu görüşten hareketle ve ele alınan eserin Çağatay Türkçesi özellikleri göstermesi 

nedeniyle bu çalışmada kapalı /ė/ sesi kullanılmıştır.  

2.1.2. Ünlü Değişmeleri 

2.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

Kelimede yer alan düz ünlülerin çeşitli nedenlerle yuvarlak ünlülere dönüşmesi 

sonucunda oluşan ses olayıdır. 

2.1.2.1.1. e– / –e–  > ö– / –ö– 

Türkçede içinde /b/, /m/, /p/, /v/ dudak ünsüzü barındıran düz ünlülü sözcüklerde 

yuvarlaklaşma görülmektedir (Argunşah, 2018: 103). Bu durum, dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisinden kaynaklanmaktadır: 

öydin (6/3): eb > öy 

öyürdi (162/8): ėvür-> öyür-   

söydüm (287/8): sėv- > söy-  

söyünmüşdin (298/5): sėvin- > söyün-  

İki heceli kelimelerde bazen ilk hecenin düz ünlüsünün ikinci hecenin yuvarlak 

ünlüsünün etkisiyle yuvarlaklaştığı görülür: 

ötük (231/11): ėtük > ötük 

2.1.2.1.2. -ı– / -ı > -u– / -u  

İki heceli sözcüklerde ikinci hecedeki düz ünlü ilerleyici benzeşme sonucunda 

yuvarlaklaşmaktadır (Argunşah, 2017: 103). Burada ilk hecedeki yuvarlak ünlünün ikinci 

hecedeki düz ünlüye etkisi söz konusudur: 

boyunda (180/11): boyın > boyun 

oķuġay (37/1): oķı- > oķu- 

unutmaķdın (264/10): unıt- > unut-  

uyuma (21/5): uyı- > uyu-  

Ayrıca dudak ünsüzlerinin etkisiyle de yuvarlaklaşma olayı görülebilmektedir: 

savuķ (238/11): soġıķ > sovıķ > savuķ 

tapulmaġay (93/5): tapıl- > tapul-  

yavuķ (107/6): yavıķ > yavuķ 

2.1.2.1.3. -e-, -e > -ü-, -ü 

İki heceli sözcüklerde ikinci hecedeki düz ünlü ilerleyici benzeşme sonucunda 

yuvarlaklaşmaktadır (Argunşah, 2017: 103). Burada ilk hecedeki yuvarlak ünlünün ikinci 

hecedeki düz ünlüye etkisi söz konusudur: 

ölküsidin (41/5): ölke > ölkü  
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tüşükke (137/4): tėşik > tėşük > tüşük  

2.1.2.1.4. i- / -i- > ü- / -ü- 

İki heceli kelimelerde bazen ilk hecedeki düz ünlünün ikinci hecenin yuvarlak 

ünlüsünün etkisiyle yuvarlaklaştığı görülür: 

tülkü (311/8): tilkü > tülkü  

Bazı durumlarda da ikinci hecede yer alan düz ünlünün ilk hecede yer alan 

yuvarlak ünlünün etkisiyle yuvarlaklaştığı gözlemlenmektedir:  

süçük (10/5): süçig > süçük  

yürür (12/9): yüri- > yürü- 

2.1.2.2.Düzleşme Olayı Görülen Değişmeler 

2.1.2.2.1. –ü– > –e– 

Metindeki bazı örneklerde kök ya da gövdede bulunan –ü– sesinin –e– sesine 

dönüştüğü görülmektedir. Aşağıda verilen örneklerde /l/ ve /t/ gibi diş ünsüzlerinin bu 

durumu ortaya çıkardığı söylenebilir:   

bölek (72/10): bölük > bölek 

kötergil (84/2): kötür- > köter- 

2.1.2.2.2. –o– > –a– 

–o– sesinin –a– sesine dönüşmesiyle savuķ sözcüğünde düzleşme olayı 

örneklenmiştir: 

savuķ (238/11): soġıķ > sovıķ > savuķ 

2.1.2.2.3. -u > -a  

Metinde yer alan bazı kelimelerde kök ya da gövdede bulunan /u/ sesinin /a/ sesine 

dönüştüğü görülmektedir. Aşağıda verilen örneklerde /l/ ve /t/ gibi diş ünsüzlerinin bu 

durumu ortaya çıkardığı söylenebilir:   

ortasıda (103/4): ortu > orta 

tola (AY/6): tolu > tola 

2.1.2.2.4. ü- > i- 

Metinde bu düzleşme olayının tek örneği “inde-” fiilinde görülmektedir:   

indese (171/7): ünde- > inde-  

2.1.2.3. Genişleme Olayı Görülen Değişmeler 

Eserde bazı kelimelerde ikinci hecede bulunan dar ünlünün genişlediği 

görülmektedir. Bu durum Yeni Uygur Türkçesinin seslik özelliği olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Çünkü Yeni Uygur Türkçesinde bazı iki heceli Türkçe sözcüklerin dar 

ünlülü ikinci hecesinin genişlemesi söz konusudur (Öztürk, 2015: 14). Aşağıdaki 
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kelimelerde ilk hecedeki geniş ünlünün ilerleyici benzeşme ile ikinci hecedeki dar ünlüyü 

genişlettiği görülmektedir: 

2.1.2.3.1. -ı > -e 

alte (207/10): altı > alte 

2.1.2.3.2. –i  > –e  

yėte (264/6): yėti > yėte 

 Bu sayılar, Doğu Türkçesinin tüm tarihî lehçelerine ait eserlerde ikinci 

hecelerindeki dar ünlü gösterilerek yazılmıştır. Ancak Yeni Uygur Türkçesi hem devamı 

sayıldığı Çağatay Türkçesinden hem de kendisine en yakın özellikleri gösteren Özbek 

Türkçesinden söz konusu sayıların ünlülerini genişletmesi yönünden ayrılır.  

2.1.3. Ünlü Düşmesi 

Türkçede vurgusuz olan orta hece ünlüsü, kelime ünlüyle başlayan bir ek 

aldığında düşer. Ele alınan eserde bu durumun örnekleri tespit edilmiştir: 

köŋlümni (2/2): köŋül + ümni > köŋlümni 

boynıġa (132/11): boyun + ıġa > boynıġa 

ornıda (54/8): orun + ıda > ornıda 

aġzını (320/4): aġız + ını > aġzını 

ėlgide (3/2): ėlig + ide > ėlgide 

ķoynı (16/1): ķoyun + ı > ķoynı 

ėvrülgen (66/6): ėvürül + gen > ėvrülgen 

2.1.4. Ünlü Birleşmesi 

Ünlüyle başlayan bir sözden önce gelen ve ünlü ile sona eren bir sözün bu son 

ünlüsünün terk edilmesidir (Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 38-39). Eserde bu durumu 

örnekleyen sözcükler şunlardır: 

mundaġ (39/3): mundaġ < munda + oķ 

nėçük (51/3): nėçük < nėçe + ök 

ėkev (122/7): ėkev < ėki + ev 

andaġ (2/10): andaġ < anda + oķ 

nėrse (139/9): nėrse < nė + ėrse 

n’ėdey (46/2): nėdey < nė + ėtey 

n’ėtsün (10/10) < nė ėtsün 

n’ėtey (71/9) <  nė ėtey 

n’ėyler (266/10) < nė ėyler  
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2.1.5. Ünlü Türemesi  

Kelime kök ve gövdelerinde kapalı hecelerin sonunda bazı kelimelerde ünlü 

türemesi görülmektedir. Talat Tekin bu ses olayında kapalı hecelerdeki uzun ünlülerin 

etkili olduğunu düşünmektedir. Birincil uzun ünlülerin etkisiyle hece sonunda görülen 

ünlü türemesi çağdaş Türk lehçeleri arasında en çok Çuvaş Türkçesi ve Yeni Uygur 

Türkçesinin Hoten ağzında görülmektedir (Tekin, 1995: 155-156). Ele alınan eserde son 

seste ünlü türemesi sadece bir kelimede görülmüştür:  

sorap (195/8): sora - p 

2.1.6. Hece Yutulması 

Karaağaç bu ses olayının bir sözdeki hecelerden birinin terk edilmesiyle ortaya 

çıktığını ve ses bakımından birbirine benzeyen ya da eşit seslerden oluşan iki heceden 

birinin zamanla eriyip kaybolması şeklinde açıklanabileceğini ifade etmiştir (Karaağaç, 

2013: 455). Eserde hece yutulması örnekleri şöyle sıralanabilir:  

yoķdur (2/4): < turur 

iberdi (44/5): < ıdu ber- 

2.1.7. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu bir kelimede yer alan ünlülerin nitelikleri bakımından birbirine 

uygunluk göstermesi durumudur. Türkçede kelime kök ve gövdelerinde ve bunlara gelen 

eklerde ünlülerin dizilimi belli bir düzene göre gerçekleşir. Ünlüler kelime içerisinde 

kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlık bakımından birbirlerine uygun olarak dizilirler. 

Türkçede kalınlık-incelik uyumu ve düzlük-yuvarlaklık uyumu olmak üzere iki tane ünlü 

uyumu vardır.   

2.1.7.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçede bir kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü varsa diğer hecelerdeki ünlüler 

de kalın olmalı, ilk hecesinde ince ünlü varsa diğer hecelerinde de ince ünlü bulunmalıdır. 

Bu kurala kalınlık-incelik uyumu adı verilir. Türkçe kelimeler bazı istisnalar dışında bu 

kurala uymaktadır.  

Arap harfli tarihî metinlerde kalın ve ince ünlülerin “elif, vav ve ye” harfleriyle 

tek şekilli olarak gösterilmesi kalınlık-incelik uyumunun tespit edilmesinde zorluk ortaya 

çıkarmaktadır. Bu durumda kelimelerin kalınlık-incelik uyumuna uygunluğunu kelime 

içinde “ķ, ġ” ya da “k, g” harfleri varsa tespit edebiliriz. Bu harfler sayesinde kelimedeki 

ünlülerin kalın ya da ince olduğu belirlenebilir.  

Çağatay Türkçesi yazı dili ile yazılan Arap harfli metinlerde Türkçe kökenli 

kelime kök ve gövdeleriyle bu kelimelere getirilen eklerin çoğunlukla kalınlık-incelik 
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uyumu bakımından uyum tarafında olduğu görülmektedir. Çok az da olsa Türkçe kökenli 

kelime kök ve gövdeleri ile bu kök ve gövdelere getirilen ekler arasında kalınlık-incelik 

uyumu bakımından uyumsuzluk görülebilmektedir (Argunşah, 2018: 98-99; Eckmann, 

2017: 31-32; Eraslan, 1970: 113-115). Arapça ve Farsça kökenli kelimeler incelendiğinde 

ise bazı kelimelerin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı görülmektedir. Arapça ve Farsça 

kökenli kelimelere kalın ünlülü ek getirme eğilimi görülmektedir (Eraslan, 1970: 114-

115; Argunşah, 2018: 99). Ayrıca son hecesinde “i” veya “į” bulunduran sözlerin çoğu, 

hep kalın ünlülü ekler alırlar (Eckmann, 2017: 33).  

İncelenen eser dil özellikleri bakımından Çağatay Türkçesinin özelliklerini 

yansıttığı için kalınlık-incelik uyumu bakımından da eserde yer alan kelimeler Çağatay 

Türkçesindeki durumu yansıtmaktadır.  

Eserde kalınlık-incelik uyumuna uyan bazı örnekler şöyle sıralanabilir: sözümde 

(2/10), yamanlar (4/10), buyurgan (9/3), közümniŋ (10/3), tofraġıdın (14/7), tolunayġa 

(41/9), oyġaķlıķda (73/8), ķutulġay (237/13). 

Ele alınan eserde hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça kökenli kelimelerle bu 

kelimelere getirilen ekler arasında kalınlık-incelik uyumu bakımından uyumsuzluğun 

olduğu bazı örnekler görülmektedir. Bu durum özellikle Arapça ve Farsça kökenli 

kelimelerde daha sık görülmektedir. Bu ekler ve kalınlık-incelik uyumunun dışına çıkan 

örnekler şöyledir: 

a. /+GA/ (Yönelme Hali Eki) 

yüzümġa (10/2), teniġa (14/5), nāzenįnġa (17/5), köŋüllerġa (50/8), ġamge (62/4), 

ivetlıķġa (227/1), ħātūnlarge (227/2). 

b. /-ġan/ (Sıfat-fiil Eki) 

yügürġan (65/10) 

c. /-ġay/ (Gelecek Zaman Eki) 

yügürġay (34/3) 

d. /+lIK/, /+lUK/  (İsimden İsim Yapma Eki) 

nemlıķ (58/10), nevmįdlıķ (85/7), meŝelluķ (90/8) 

e. /+raķ/ (Karşılaştırma Hali Eki) 

bihraķ (79/7), Ǿacebraķ (228/4) 

2.1.7.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, Türkçede bir kelimede düz ünlüden (a, e, ı, i) sonra 

yine düz bir ünlünün; yuvarlak ünlüden (o, ö, u, ü) sonra ise ya dar yuvarlak (u, ü) ya da 

düz geniş (a, e) ünlülerin gelmesine bağlı bir ünlü uyumudur.  
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Çağatay Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu, tam gelişmiş değildir 

(Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 34). Çağatay Türkçesi metinlerinde hem kelime kök ve 

gövdelerinde hem de eklerde düzlük-yuvarlaklık uyumu ile ilgili uyumsuzluklar 

görülmektedir. Özellikle bazı eklerin tek şekilli yani sadece düz ünlülü veya yuvarlak 

ünlülü olmasından dolayı uyumsuzluklar görülmektedir.   

2.1.7.2.1. Kelime Kök ve Gövdelerinde 

İncelenen metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan kelimelerden bazıları 

şunlardır: yavuķluķ (5/7), ķayġusıdın (8/10), nėçük (20/2), altun (23/1), ķoyı (25/2), 

yavuştı (101/7), yarutġıl (139/6), inçü (189/1), ķaraŋġu (236/6), savuķ (238/11), savutġıl 

(248/9), yıġşurdı (250/1), yamġur (271/11). 

Eserde bazı kelimelerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan ve uyum dışı kalan 

kullanımlarının bir arada kullanıldığı görülmektedir: aķuzdı (62/5) ~ aķızdı (300/3),  artuķ 

(287/8) ~ artıķ (300/3), ayrıldı (42/7) ~ ayrulurġa (43/1), ķaytarġıl (298/3) ~ ķayturġuçı 

(140/10), tanıdılar (135/6) ~ tanudı (149/4), tapıldı (140/9) ~ tapulmaġay (93/5).  

İncelenen eserde bulunan sadece düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü ekleri ayrı ayrı 

değerlendirmek yerinde olacaktır. 

2.1.7.2.2. Eklerde  

2.1.7.2.2.1.  Düzlük Yuvarlaklık Uyumu Bakımından Kelimelerin 

Ünlüsüyle Uyuma Girmeyen Düz Ünlülü Ekler 

1. +çI (İsimden İsim Yapan Ek): Bu isimden isim yapan yapım eki her zaman düz 

ünlülüdür ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez: dürçige (159/8) 

2. +UnçI (Sıra Sayı Sıfatı Yapan Ek): Bu ekin ikinci ünlüsü her zaman düz 

ünlülüdür ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez: törtünçi (299/7), üçünci (80/3), 

3. –dI (Görülen Geçmiş Zaman Eki): Düzlük-yuvarlaklık uyumuna genellikle 

uyan bu ekin bazen yuvarlak ünlülü kelime kök veya gövdesine düz ünlülü olarak 

eklendiği görülmektedir: boldı (13/3), urdı (14/2), yėtkürdi (18/8), sürdi (19/2).  

4. +dIn (Ayrılma Hâli Eki): Ayrılma hali ekinin ünlüsü incelenen eserde düz 

ünlülüdür ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez: ķoldın (19/7), tüşdin (19/9), köŋüldin 

(23/5).  

5. +kI (Aitlik Eki): İncelenen metinde aitlik ekinin ünlüsü her zaman düz ünlülüdür: 

burunķı (84/7) 

6. –GIl (Emir Eki): Emir kipinin ikinci teklik şahıs çekiminde kullanılan bu ek düz 

ünlülüdür ve düzlük yuvarlaklık uyumuna girmez: körgil (7/9), ķoyġıl (16/8), bolġıl 

(30/1), kėltürgil (119/3) 
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7. -mIş: Öğrenilen geçmiş zaman eki her zaman düz ünlülüdür: olmış (33/13), 

yaşurmış (49/11), körünmiş (70/11), ķoymış (143/2), olturmış (217/5). 

8. +nI (Yükleme Hâli Eki): Yükleme hali ekinin ünlüsü her zaman düz ünlülüdür 

ve son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bir kelime kök veya gövdesine eklendiğinde de 

düz ünlüsünü korur: yūsufnı (132/2), toķuznı (135/2), māh-rūnı (174/6), sözni (180/7), 

közni (184/2). 

9.  +nIŋ (İlgi Hâli Eki): İlgi hali ekinin ünlüsü daima düz ünlülüdür: sunıŋ (146/1), 

yūsufnıŋ (158/3), gülniŋ (186/8), öyniŋ (199/5). 

10. +(s)I (İyelik Eki): Üçüncü tekil şahıs iyelik eki her zaman düz ünlülüdür: 

ķayġulusı (21/7), ölküsidin (41/5), boyı (45/10), ötreside (59/3), köŋlini (195/2), fānūsı 

(205/7), yüzige (210/1), küncide (217/4), kögsini (245/1).  

11. +sIz (İsimden İsim Yapma Eki): İncelenen metinde bu isimden isim yapan 

yapım ekinin son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bir kelime kök veya gövdesine 

eklendiğinde de düz ünlüsünü koruduğu tek örnek tespit edilmiştir: taġayyürsiz (40/9) 

2.1.7.2.2.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu Bakımından Kelimelerin 

Ünlüsüyle Uyuma Girmeyen Yuvarlak Ünlülü Ekler 

1. –dUk (Görülen Geçmiş Zaman Eki I. Çoğul Şahıs Çekimi): Görülen 

geçmiş zamanın birinci çoğul şahıs çekimi için kullanılan bu ek her zaman yuvarlak 

ünlülüdür: ķılduķ (9/1), ėrdük (8/12), körmedük (268/1). 

2. -DUr (Fiilden Fiil Yapma Eki): Bu ettirgenlik ekinin metinde tespit 

edildiği tüm örnekler yuvarlak ünlülüdür: sındurup (283/3), tındurdı (285/1), kėydürse 

(165/1), mindürüp (241/5), kėltürüp (84/7), olturdı (86/2). 

3. –GU (İsimden İsim Yapma Eki): Bu isimden isim yapma eki her zaman 

yuvarlak ünlülüdür: ķaraŋġu (253/5). 

4. -GU, -KU (Gelecek Zaman Eki): Gelecek zaman görevinde kullanılan 

bu ek her zaman yuvarlak ünlülüdür: yėtküm (62/6), körgüm (79/2), yibergüm (94/3), 

ķılġum (117/8), yıķılġumdur (230/11).  

5. –GUçI (Fiilden İsim Yapma Eki): İlk ünlüsü yuvarlak ünlülü, ikinci 

ünlüsü düz ünlülü olan bu fiilden isim yapma ekinin eklendiği düz ünlülü kelimeler her 

zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaz: olġuçı (8/7), ķayturġuçı (140/10), 

otlatġuçılar (172/4), alġuçı (308/2). 

6. –GUlUK (Fiilden İsim Yapma Eki): Bu fiilden isim yapan yapım eki her 

zaman yuvarlak ünlülüdür: ķılġuluķnı (73/3) 
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7. –GUnçA (Zarf-Fiil Eki): İlk ünlüsü yuvarlak ünlülü, ikinci ünlüsü düz 

ünlülü olan bu zarf-fiil eki eklendiği kelimeleri her zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

aykırı hâle getirir: açķunça (99/3), ķılġunça (119/7), körgünçe (132/10) 

8. –GUr (Fiilden Fiil Yapma Eki): Bu fiilden fiil yapan yapım ekinin 

ünlüsü her zaman yuvarlaktır: yėtkürdiler (129/12),  

9. –mU (Soru Eki): İncelenen eserde soru eki çoğunlukla yuvarlak 

ünlülüdür: bar mu (107/7), mübtelā mu (131/10), yėter mü (183/4), körer mü (223/5).  

Eserde soru ekinin düz ünlülü şekilleri az da olsa görülür. Düz ünlülü soru ekinin 

eklendiği tek bir kelimede düzlük yuvarlaklık uyumunu bozduğu görülmektedir: bolur mı 

(105/5).  

10. –sUn (Emir III. Tekil Şahıs Eki): Üçüncü teklik şahıs eki incelenen 

metinde her zaman yuvarlak ünlülüdür: aġsun (5/3), olmasun (30/2), çıķsun (230/8), 

yėtmesün (11/4), ėşitsün (36/8), bilsün (283/5).  

11. –(X)r (Geniş Zaman Eki): İncelenen metinde ünsüzle biten kelimelere 

geniş zaman ekinin çoğunlukla yuvarlak ünlülü şeklinin eklendiği ve son hecesi düz 

ünlülü olan kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozduğu görülmektedir: alur 

(16/11), çalur (40/7), aytur (46/12), ėvirilür (56/4), bilür (64/10) 

2.2.Ünsüzler ve Ünsüz Değişmeleri 

2.2.1. /b/ Ünsüzü  

2.2.1.1. Kelime Başında  

Kelime başındaki /b/ ünsüzünün durumunu değerlendirmek için öncelikle bol- 

fiilinin eserdeki kullanımlarına bakmak gerekir. İncelenen eserde bol- fiili bazen kelime 

başındaki /b/ ünsüzü korunarak bol- bazen de kelime başındaki /b/ sesinin düşmesi 

sonucunda ol- şeklinde kullanılmıştır. Eserde bol- şeklinin daha fazla kullanıldığı 

görülmektedir. Bu durum incelenen eserin Doğu Türkçesi tarafında olduğunu 

göstermektedir. 

Kelime başındaki /b/ ünsüzünün korunduğu bol- fiili için örnekler: bolġay (3/2), 

bolup (7/4), bolsaŋ (8/4), boldı (13/3), bolmay (25/1), bolġıl (30/1), bolduŋ (32/7).  

Kelime başındaki /b/ ünsüzünün düştüğü ol- fiili için örnekler: olġay (5/7), olup 

(6/10), meded-kār olġuçı (8/7), olsa (27/4), olmasun (30/2). 

Ayrıca üzerinde çalışılan metinde bėr- ve bar- fiili ile bar isminde kelime başı /b-

/ sesi korunmaktadır: bėrdiŋ (9/4) bėrgey(23/10), bėripdür (32/4); barayın (3/4), barıp 

(16/4), barsaŋ (67/11); bardur (11/6), bar (20/3). 
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2.2.1.1.1. b- > m- 

Çağatay Türkçesinde söz başındaki /b-/ sesinin birkaç sözcükte /n/, /ŋ/ gibi 

genizsil seslerden önce /m-/ sesine dönüştüğü görülmektedir (Eckmann; çev. Karaağaç, 

2017: 40). Argunşah da bu ses değişimini gerileyici benzeşmeye bağlayarak genizsil 

seslerin etkisiyle açıklamıştır (Argunşah, 2017: 108). 

İncelenen eserde I. tekil kişi zamirinin mėn şekli görülmektedir. I. çoğul kişi 

zamirinin ise yalın hâlde biz şekli kullanılırken; fiil çekimlerinde –miz şekli kullanılmıştır. 

Yine bu işaret zamirinin yalın hâlde /b-/ sesini koruduğu görülürken çekime girdiği 

hâllerde bu sesin akıcılaşarak /m-/ sesine dönüştüğü tespit edilmiştir: munda (25/10), 

mundın (22/11), munı (80/11), munıŋ (31/7).  

Eserde zamirler dışındaki bazı sözcüklerde de b- > m- değişiminin örnekleri 

bulunmaktadır: meŋü (76/3) < beŋü,  miŋ (5/2) < biŋ, mindürüp (241/5) < bin- , muz 

(307/4) < buz, muŋ (133/4) < buŋ 

2.2.1.1.2. b- > v- 

Çağatay Türkçesinde Eski Türkçenin kelime başı /b-/ sesleri korunmaktadır. Oğuz 

Türkçesinin etkisiyle bazı kelimelerde /b-/ > /v-/ değişimi görülmektedir (Argunşah, 

2018: 109). İncelenen eserde bu ses değişimi sadece iki örnekte görülmektedir: var 

(29/12, 300/3) < bar.  

2.2.1.1.3. b- > p- 

Eski Türkçede ön seste bulunan /b/ ünsüzünün ötümsüzleşerek /p/’ye dönüştüğü 

örnekler Yeni Uygur Türkçesinin hem yazı dilinde hem de ağızlarında görülmektedir 

(Doğan, 2016:39; Emet, 2015: 210-211). Üzerinde durduğumuz eserde bu ses 

değişiminin örnekleri görülmektedir: patmay (168/8) < bat-, pitip (276/8) < bit-, pütip 

(27/5) < büt- 

2.2.1.1.4. b- > p- > f- 

Eski Türkçede ön seste bulunan /b/ ünsüzünün Yeni Uygur Türkçesinde /p/ sesine 

dönüştüğü bilinmektedir. İncelenen eserde kelime başında /b/ ünsüzünün ötümsüzleşerek 

dönüştüğü /p/ sesinin sızıcılaşarak bazı kelimelerde /f/ sesine dönüştüğü görülmektedir: 

fūtaġı (198/7) < budaķ, fitürdüm (AY/7) < biti- 

2.2.1.2.  Kelime İçi ve Sonunda   

2.2.1.2.1. –b > [–v]  > –y 

Bu ses değişimi incelenen eserde üç kelimede tespit edilmiştir. Orhun Türkçesinde 

eb şeklinde gördüğümüz kelime Eski Uygur Türkçesinde ev; Karahanlı Türkçesinde ew 

şeklindedir. Bu kelime Çağatay Türkçesinde ise öy olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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Kelimenin aşamalı olarak akıcılaşma yaşadığını söylemek mümkündür: öyge (18/6) < ev 

< eb. Ayrıca öyür- ve süy- fiillerinin gelişiminde de aynı ses değişimi görülür:  

öyürdi (162/8) < ėvür- < ebir- 

süydüm (287/8) < sėv- < seb-  

2.2.1.2.2. -b- > -v-, -b > -v 

Eski Türkçede kelime içi ve sonunda –b– / -b olan ses sızıcılaşarak Karahanlı ve 

Harezm Türkçesinde –w– / -w’ye, Çağatay Türkçesinde ise –v– / -v’ye dönüşmüştür 

(Argunşah, 2018: 109). İncelenen eserde de bu ünsüz değişiminin örnekleri 

görülmektedir: ėvirüp (274/9) < ėbir-, sėver (114/8) < sėb-, tėve (158/5) < tėbe.  

2.2.2. /d/ Ünsüzü 

2.2.2.1. –d– > –y–, –d > –y 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerine /đ/ olarak geçen Eski Türkçenin söz içi ve söz 

sonundaki /d/ sesi Çağatay Türkçesinde /y/’ye dönüştürülür (Eckmann; çev. Karaağaç, 

2017: 42). 

Türk dilinin lehçe tasniflerinde kullanılan ve Türkçenin gelişim aşamalarını 

belirleyen önemli ölçütlerden biri olan bu ünsüz değişmesi Çağatay Türkçesinin önemli 

özelliklerindendir. Ele alınan eserde bu ses değişiminin bazı örnekleri şunlardır: ayaġ 

(17/2) < ađaġ < adaġ, ayrıldı (42/7) < ađrıl- < adrıl-, ķayġu (34/5) < ķađġu < ķadġu, kėyip 

(52/11) < kėđ- < kėd-,  ķoydı (17/10) < ķođ- < ķod-, ķuyuġdın (205/8) < ķuđuġ < 

ķuduġdın. 

Ayrıca eserde ķuyuġ kelimesinin söz içi ve söz sonu /d/ sesinin korunduğu ķuduķ 

şekli de geçmektedir: ķuduķ (137/2), ķuduķda (136/11), ķuduķdın (140/7). Kelimenin bu 

iki şeklinde kullanım sıklığı açısından bakıldığında ķuduķ şeklinin daha sık kullanıldığı 

görülmektedir.  

2.2.2.2.  -d > -z 

Eski Türkçede söz içi ve söz sonundaki /d/ sesinin Karahanlı ve Harezm 

Türkçesinde /đ/ sesine, Çağatay Türkçesinde /y/ sesine değiştiği görülmektedir. Ancak 

incelenen eserde bir kelimede bu ses değişiminin dışında bir örnekte /d/ sesinin /z/’ye 

değiştiği görülmektedir: kėzdi (162/6). “Kėy-” fiilinin bu şekli metinde sadece bir örnekte 

görülmektedir.  

2.2.3. /G/ Ünsüzü 

2.2.3.1.  Tek Heceli Kelimelerin Sonunda 

İncelenen eserde tek heceli kelimelerin sonunda /G/ sesi korunmuştur: taġ (69/1). 
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2.2.3.2.  Birden Fazla Heceli Kelimelerin İçinde  

2.2.3.2.1. -G- > -v- 

Orhun Türkçesi, Eski Uygur Türkçesi ve Karahanlı Türkçesinde ķ / ġ; Harezm 

Türkçesinde w olan ses Çağatay Türkçesinde v’ye dönüşmektedir. Ayrıca +AgU ses 

grubu da Çağatay Türkçesinde karşımıza +Av olarak çıkmaktadır (Eckmann; çev. 

Karaağaç, 2017: 44). Bu durumu örnekleyen kullanımlar eserde mevcuttur: savuķ 

(238/11) < soġıķ, birev (49/11) < bir + egü , ėkevdin (36/8) < ėki + egü, yavuķ (107/6) < 

yaġuķ. 

2.2.3.3.  Birden Fazla Heceli Kelimelerin Sonunda  

2.2.3.3.1. -G > -K 

İki heceli bazı kelimelerin sonunda tonlu /G/ sesinin tonsuzlaşarak /K/ sesine 

dönüştüğü görülür. İncelenen eserde bu ünsüz değişiminin sadece bir kelimede örneği 

tespit edilmiştir: andaķ (33/8) < andaġ < anı tėg.  

2.2.3.3.2. -G > ø 

İncelenen eserde birden fazla heceli kelimelerin sonunda /G/ sesinin düştüğü iki 

kelime tespit edilmiştir.  Bu iki kelimenin eserde hem sondaki -ġ sesinin düştüğü hem de 

korunduğu şekli görülmektedir: arı (14/1) ~ arıġ (224/8), uluġ (12/7) ~ ulı (315/4).  

2.2.3.4.  Ek Başında  

 İncelenen eserde Çağatay Türkçesinin özelliklerine uygun olarak ek başında /G/ 

sesi genellikle korunmaktadır. Bazı durumlarda ise Oğuz Türkçesindeki gibi ek başındaki 

/G/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir.  

2.2.3.4.1. /-GAn/ > /-An/ 

tėyen (20/5) < tė – gen, ėven (211/11) < ėv – gen 

2.2.3.4.2. /+GAK/ 

Ele alınan eserde “kėrgek > kėrek” kelimesinde /+GAK/ ekinin ek başındaki /g/ 

sesinin düştüğü görülmektedir: kėrek (7/11) < kėrgek.  

2.2.3.4.3. /+GArI/U/ > /+Ar/ 

İncelenen eserde bu ekteki ünsüz düşmesi bir kelimede görülmektedir: aŋar (5/4) 

< a + n + ġaru.  

2.2.3.5. Ek Sonunda  

2.2.3.5.1. /+lIG/ > /+lU/ 

İsimden sıfat yapan /+lIG/ ekinin incelenen eserde eklendiği iki kelimede ek 

sonundaki /-G/ ünsüzünün düştüğü görülür: ķayġulusı (21/7), düzdlü (181/8). 
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2.2.4. /ķ/ Ünsüzü 

2.2.4.1. Kelime Başında 

İncelenen eserde çoğunlukla kelime başında /ķ/ ünsüzü korunmaktadır. Sadece bir 

kelimede ķ- > ħ- ünsüz değişmesi görülmektedir: ħatun (223/5) < ķatun.  

2.2.4.2.  Kelime ve Eklerin Sonunda  

İncelemeye konu olan eserde kelimelerin ve eklerin sonundaki /ķ/ sesinin bazı 

kelimelerde /ġ/ sesine değiştiği görülür. Bu durum bazı kelimelerde sondaki /ķ/ sesinin 

hem korunduğu hem de /ġ/ sesine değiştiği ikili kullanımlar ortaya çıkarmıştır: andaķ 

(33/8) ~ andaġ (17/5), ķulaķ (157/1) ~ ķulaġ + dın (104/3), otluġ (169/9) ~ otluķ (64/7), 

tanuķ (224/11) ~ tanuġ + luķ (64/8), tofraķ (96/2) ~ tofraġ (87/11), yıraķ (46/9) ~ yıraġ 

(136/1). 

2.2.4.3.  Ek Başında  

Ek başında hem ķ /k hem de ġ/g sesleri kullanılmakta ve bu durum da eklerin 

yazımında bir kararsızlık oluşturmaktadır: başķa (53/6) ~ başġa (143/2), işġa (103/6) ~ 

işķa (272/9), tapġay (133/6) ~ tapķay (53/10), ŧaleb ķılķıl (319/6) ~ ķılġıl (1/4), tartķanı 

(188/9) ~ tartġan (312/6).  

 

2.2.4.4.  Kelime İçinde  

2.2.4.4.1. -ķ- > -ħ- 

Çağatay Türkçesinde bazı Türkçe kelimelerde ve alıntı kelimelerde kelime 

içindeki –ķ– sesi sızıcılaşarak –ḫ– sesine dönmektedir (Argunşah, 2018: 113). Bu 

durumun örnekleri incelenen metindeki bazı kelimelerde tespit edilmiştir: aħşamġa 

(130/2) < aķşam, yaħşı (139/1) < yaķşı, oħşar (139/9) < oķşa-, aħtarıp (44/10) < aķtar- .  

2.2.4.4.2. –ķ– > –ġ– 

Türkçede /K/ ünsüzünün genellikle iki ünlü arasında tonlulaştığı görülmektedir. 

Ele alınan eserde iki ünlü arasındaki /ķ/ sesinin tonlulaşarak /ġ/ sesine dönüştüğü 

örneklerden bazıları şunlardır: ķulaġı (20/6) < ķulaķ+ı, daġı (28/1) < taķı, ħˇāst-gārlıġıġa 

(85/6) < ħˇāst-gārlıķ + ıġa, raħşānlıġıdın (109/7) < raħşānlıķ + ıdın, fāş olmaġıdın (124/8) 

< olmaķ + ıdın, ķulluġıŋda (283/10) <  ķulluķ + ıŋda, yarlıġı (269/12) < yarlıķ + ı. 

Eserde isimden isim türetme eki olan /+lıķ/ ekinin iki ünlü arasında tonsuz 

biçimini koruduğu örnekler de görülmektedir. Eserde bu ekteki /ķ/ ünsüzünün iki ünlü 

arasında korunduğu örnekler çoğunluktadır: nādānlıķıdın (5/9), Ǿāşıķlıķıdın (53/10), 

pāklıķıġa (225/10), rüsvālıķımnı (283/11), civānlıķı (286/8), ķattıķlıķıdın (307/4).  

Ele alınan eserde isim-fiil eki olan /+maķ/ ekinin iki ünlü arasında tonsuz biçimini 
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koruduğu örnekler de görülmektedir. Bu ekteki /ķ/ ünsüzünün iki ünlü arasında 

korunduğu örnekler çoğunluktadır: nerm olmaķı (238/11), taǾallül ķılmaķı (263/7), iźn 

almaķıŋ (265/3), 

2.2.5. /t/ Ünsüzü 

2.2.5.1. Kelime başında 

2.2.5.1.1. t- > d-  

Tarihî Türk yazı dillerinde söz başı /t-/ sesi Eski Anadolu Türkçesi dönemine 

kadar korunmuştur. Eski Anadolu Türkçesinden itibaren söz başı /t-/ sesinin 

ötümlüleşerek /d/ olduğu görülmektedir. Çağatay Türkçesi özellikleri gösteren 

incelediğimiz bu eserde söz başı /t-/ sesi genellikle korunmuştur. Ancak söz başı /t-/ 

sesinin /d-/ sesine döndüğü örnekler de görülmektedir. Bu ses değişiminin görüldüğü 

örnekler üzerinden Oğuz Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri olan bu ses 

değişiminin Çağatay Türkçesine de yansıdığını söyleyebiliriz. 

Kelime başında t- > d- değişiminin görüldüğü bazı örnekler: dėdi (298/8) < tė- , 

daġı (307/9) < taķı, dėk (13/3) < tėg, döşi (49/11) < töş.  

Kelime başında t- sesini koruyan kelimeler için bazı örnekler: taķı (74/4), taptı 

(51/10), taş (14/11), tilni (1/5), tėgti (79/8), tėmişdür (169/1), tişiniŋ (152/7), turup 

(37/13), tüz (109/9).  

2.2.5.2. Kelime İçinde  

2.2.5.2.1. -t- > -d- 

İncelenen eserde söz içinde /t/ ünsüzü genellikle korunmuştur. Ancak bazı 

örneklerde söz içi /t/ sesinin /d/’ye dönüştüğü bazı örnekler görülmektedir: n’ėder (29/4) 

< n’ėt-, n’ėdey (45/10) < n’ėt-. 

2.2.6. /p/ Ünsüzü 

2.2.6.1. Kelime İçinde 

2.2.6.1.1. -p- > -f- 

 İlk defa Nevâyî’de gördüğümüz bu ses değişimine Çağatay Türkçesinde ofraķ, 

tofraķ, yafraķ gibi belirli sözcüklerde ve alıntı sözcüklerde rastlanılmaktadır. Ele alınan 

eserde bu durumun örnekleri şunlardır: tofraġıdın (14/7) < topraķ, yafraķ (198/7) < 

yapraķ. 

2.2.7. /ç/ Ünsüzü 

2.2.7.1. Kelime İçinde  

2.2.7.1.1. -ç- > -ş- 

Çağatay Türkçesi metinlerinde t’den önceki ç sesinin bazen ş’ye dönüştüğü 
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görülür (Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 43). İncelenen metinde bu ses değişiminin tek 

örneği görülür: kėşti (34/11) < kėçti 

2.2.8. /z/ Ünsüzü 

2.2.8.1. -z > -s  

İncelenen eserde /z/ ünsüzünün ötümsüzleşerek /s/ ünsüzüne değiştiği 

görülmektedir. Bu ses değişimi sadece geniş zamanın olumsuz çekiminde tespit 

edilmiştir: sıġmas (24/6) < sıġmaz, açmas (40/11) < açmaz, yavmas (160/3) < yavmaz, 

çıķmas (238/6) < çıķmaz.  

2.2.9. Ünsüzlerle İlgili Diğer Ses Olayları 

2.2.9.1. Ünsüz Düşmesi 

Ünsüz düşmesi bazı ünsüzlerin çeşitli seslik nedenlerle belli durumlarda eriyip 

kaybolması veya doğrudan doğruya düşmesi olarak tanımlanabilir. Dilde en az çaba 

ilkesine dayanan bu ses olayı; ön seste, iç seste ve son seste görülebilir.  

2.2.9.1.1. b- / -b > Ø 

İncelenen metinde söz başında /b-/ sesinin düşmesi bir kelimede görülür: oldı 

(13/2) < bol-. 

Bu ses düşmesinin nedeni manzum metinlerde vezin gereğine ya da Oğuz 

Türkçesi etkisine bağlanabilir.  

Çağatay Türkçesinde kelime sonunda /-b/ düşmesinin tek örneği “su” kelimesinde 

görülür. Bu kelime de metinde tespit edilmiştir: sudın (84/1) < suv < sub 

2.2.9.1.2. -g- / -g > Ø 

Klasik öncesi ve klasik dönem Çağatay Türkçesinde /G/ sesi birden fazla heceli 

kelimelerin sonunda çoklukla kendisini korur. Bu ses klasik dönem sonrası Çağatay 

Türkçesi metinlerinde düşme eğilimindedir (Argunşah, 2018: 116): arı (135/11) < arıġ, 

ulı (315/4) < uluġ. 

Eserde bir örnekte de /+lıġ/ sıfat yapma ekinin sonundaki /ġ/ sesinin düştüğü 

görülür: ķayġulusı (21/7) < ķayġulıġ 

Söz ortasında –g– > Ø ünsüz düşmesinin örneğini eserde görmek mümkündür: 

ķulaķ (157/1) < ķulġaķ 

2.2.9.1.3. -l- >  Ø 

İncelenen eserde tek bir kelimede /l/ düşmesi örneğine rastlanmıştır: kėtürgey 

(87/5) < kėltür- 

Ayrıca metinde “kėltür-” fiili 56 kez kullanılmış, bu fiilin /l/ düşmesine uğramış 

şekli olan “kėtür-” fiili sadece iki defa kullanılmıştır.  
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2.2.9.1.4. –r– / -r > Ø 

Akıcı ve titrek bir ses olan /r/ ünsüzü düşme eğiliminde olan bir sestir. İncelenen 

metinde /r/ sesinin bazı kelimelerde düştüğü görülmüştür: bile (1/10) < birle, bilen (3/5) 

< birlen, ķutulġay (184/9) < ķurtul-.  

Ayrıca ele alınan metinde “ėr-” ek fiilinin ünsüzünün de düştüğü örnekler sıkça 

görülmektedir: ėdi (14/10) < ėrdi, ėken (205/11) < ėrken, ėmes (207/5) < ėrmes, ėse 

(242/8) < ėrse. 

2.2.9.1.5. y– > Ø 

Yarı ünlü niteliğindeki /y/ sesinin incelenen eserde iki kelimede düştüğü tespit 

edilmiştir: inçü (189/1) < yinçü, ıparı (2/8) < yıpar.  

2.2.9.2. Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi, kelimenin özgün biçiminde bulunmayan bir ünsüzün sonradan 

çeşitli seslik nedenlerle ortaya çıkmasıdır. Bu ses olayı, genellikle kelime başında ve 

kelime içinde görülmektedir.  

2.2.9.2.1. Ø- > y– 

Çağatay Türkçesinde /ı/ ve /i/ ile başlayan birkaç sözcükte ön seste /y/ türemesi 

görülmektedir (Argunşah, 2017: 117). Bu ses türemesi günümüz Uygur ağızlarından 

Kaşgar, Kumul, Hoten ve Lobnor ağızlarında görülür (Emet, 2008: 214). Eserde bu 

durumu örnekleyen kelimeler şunlardır: yıġaçķa (308/5) < ıġaç,  yıraķ (46/9) < ırak, 

yibergil (43/11) < iber- , yıġlap (18/4) < ıġla-.  

2.2.9.3. İkizleşme 

Ünsüz ikizleşmesi Çağatay Türkçesinde çoğunlukla sayı isimlerinde 

görülmektedir (Eckmann; çev. Karaağaç, 2012: 43). Üzerinde durulan eserde sayı isimleri 

tek ünsüzle kullanılırken başka kelimelerde ikizleşme örnekleri görülmektedir: 

ķattıķlıķdın (307/4) < ķatıķ 

2.2.9.4. Yer Değiştirme (Metatez) 

Yer değiştirme, kelime içindeki iki sesin yer değiştirmesi olarak açıklanabilir. 

İncelenen eserde kelime içinde ünsüzler arasında ve ünlüler arasında yer değiştirme 

örnekleri tespit edilmiştir. 

Kelime içinde ünsüzler arasında tespit edilen yer değiştirme örnekleri şunlardır: 

örgenip (163/2) < ögren-, yamġurıdın (134/8) < yaġmur 

Kelime içinde ünlüler arasında tespit edilen yer değiştirme örnekleri şunlardır: 

kimege (7/4) < kemi  
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2.2.10. Ünsüz Uyumu 

Çağatay Türkçesinde tam bir ünsüz uyumundan bahsedemeyiz. Kimi eklerin 

kalıplaşmış yazımları sebebiyle ünsüz uyumu bozulmaktadır. Kimi ekler sürekli tonsuz 

ünsüzle gelerek tonlu ünsüzle biten kelime tabanlarında uyumu bozmaktadır. Çağatay 

Türkçesinde birçok kelime ve ekin ünsüz uyumuna girmiş veya uyum dışı yazımlarına 

rastlanır. Bu yüzden ünsüz uyumu konusunda bir tutarlılık yoktur (Argunşah, 2018: 107).  

Bu anlamda incelenen eserde tam bir ünsüz uyumundan söz etmek mümkün 

değildir. Bu uyumu bozan en önemli sebep bazı eklerin tek şekilli olmasıdır. Yani bazı 

eklerin ilk ünsüzünün yalnızca tonlu ya da yalnızca tonsuz ünsüz olmasıdır. Ancak bazı 

eklerin hem tonsuz hem tonlu şekilleri olmakla birlikte uyum dışına çıktığı görülmektedir. 

Uyum dışı ek örneklerini, Çağatay Türkçesinde (Argunşah, 2013: 88-89) görmek 

mümkün olduğu gibi Yeni Uygur Türkçesinde de (Arziev, 2006: 96) görmek 

mümkündür.  

a. Ekler bazen ünsüz uyumunun dışına çıkarlar: ķulluķda (25/9), ħalįl-āsālıķdın 

(7/7), bendelikde (36/5), yamanlıķdın (141/1), ança (33/4), yatġay (4/11) 

b. Ekler bazen ünsüz uyumuna girerler: taptı (51/10), mėndin (189/4), ėşitti 

(20/4), yolda (11/1), ķılġan (28/8), aşķan (106/8), batķay-sėn (208/3) 

c. Birçok kelime ve ekin ikili yazımına rastlanabilir: tapķay (53/10), tapġay 

(108/5), başġa (230/6), başķa (263/2), yoķdur (234/4), yoķtur (192/5)  

3. ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

3.1. İsim Çekimi ve Hâl Ekleri  

3.1.1. Çokluk Eki 

Türkçenin bütün dönemlerinde yaygın olarak kullanılan {+lAr} eki incelenen 

eserde de çokluk eki olarak karşımıza çıkmaktadır: yamanlar (4/10), bėgler (5/5), 

maķśadlarıġa (6/7), perverişler (11/3), sādelerni (22/1), şāhlar (25/9), ķıśśalardın (35/2).   

3.1.2. İyelik Ekleri 

3.1.2.1. I. Tekil Şahıs: {+(X)m} 

Ele alınan eserde kullanılan I. tekil şahıs iyelik eki {+(X)m}’dir. Ekin yardımcı 

ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun bir şekilde kelimeye eklenmektedir: 

nuŧķumġa (1/2), közlerim (22/8), vücūdum (32/2), aġzımġa (32/4), ĥarfimġa (37/2), 

cānım (43/7), köŋlüm (43/9), tüşümde (73/11).  

3.1.2.2. II. Tekil Şahıs: {+Iŋ}, {+Uŋ} 

II. tekil şahıs iyelik eki düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre sözcüklere {+Iŋ} ya da 

{+Uŋ} olarak eklenmektedir. Eserde II. tekil şahıs iyelik ekini almış sözcüklerden bazıları 
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şunlardır: ķanatıŋdın (6/5), raĥmetiŋdin (9/8), der-gehiŋ (10/3), sözüŋni (20/11), lebiŋ 

(66/5), köŋlüŋ (66/5), ķabūluŋ (96/10), alıŋda (138/2). 

3.1.2.3. III. Tekil Şahıs: {+(s)I} 

Eserde III. tekil şahıs iyelik eki Çağatay Türkçesinde olduğu gibi ünlülerden sonra 

{+(s)I}; ünsüzlerden sonra ise {+I} şeklindedir (Argunşah, 2017: 140). III. tekil şahıs 

iyelik eki almış sözcüklerden bazıları şunlardır: vādįsin (2/1), ėlgide (3/2), nev-bahārıġa 

(4/3), ķayġusıdın (8/10), mācerāsı (15/4), mühresin (19/9), nūrı (21/6), şemǾiġa (22/6). 

Bazı yuvarlak ünlülü kelimelerde hal ekinden önce nadiren de olsa yuvarlak 

ünlülü /+U/ şeklinde 3. tekil şahıs iyelik ekine de rastlanır: yüzsüzlükündin (206/3) 

3.1.2.4. I. Çoğul Şahıs: {+(X)mIz} 

Eserde I. çoğul şahıs iyelik ekinin Çağatay Türkçesinde olduğu gibi düz ünlülü 

{+ImIz} şeklinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Çağatay Türkçesi metinlerinde nadiren de 

olsa kullanıldığı görülen yuvarlak ünlülü {+UmUz} şeklinin kullanımı eserde tespit 

edilememiştir. Bu ek genellikle düz ünlülü kullanıldığı için düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

aykırı örneklere rastlanılabilmektedir. Eserde I. çoğul şahıs iyelik eki almış sözcüklerden 

bazılarını şöyle göstermek mümkündür: ķanımıznı (126/13), nėçemizġa (131/11), 

şermendemiz (140/10), tofraġımıznı (190/8). 

3.1.2.5. II. Çoğul Şahıs: {+(X)ŋIz} 

Çağatay Türkçesinde II. çoğul şahıs iyelik eki olarak {+(I/U)ŋIz} şekli 

kullanılmıştır. Eserde II. çoğul şahıs iyelik ekinin kullanımı tek bir kelimede tespit 

edilmiştir: ķaşıŋız (159/4) 

3.1.2.6. III. Çoğul Şahıs: {+lArI} 

Eserde kullanılan III. çoğul şahıs iyelik ekinin daima düz ünlülü olarak {+lArI} 

kullanıldığı tespit edilmiştir: maķśadlarıġa (6/7), közleridin (33/3), sünbülleri (55/8), 

lebleriġa (93/3), ŧabaķlarını (109/4), oġlanları (120/9).  

3.1.3. Hâl Ekleri 

Bir ismin cümledeki diğer sözlerle ilişkisini ifade etmek için o isme hâl ekleri 

getirilir. Hâl ekleri çokluk ve iyelik eklerinden sonra gelir (Eckmann, çev. Karaağaç, 

2017: 67). Eserde isimlerin hâl çekiminde kullanılan biçimbirimler, Çağatay Türkçesi ve 

Yeni Uygur Türkçesindeki morfemlerden farklı değildir. 

3.1.3.1. Yalın Hâl 

Yalın hâl eksiz olarak bulunmaktadır. 

3.1.3.2. İlgi Hâli 

Çağatay Türkçesinde ilgi hâli eki için {+nIŋ} / {+nUŋ}, {+Iŋ} / {+Uŋ}; {+nI} 
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ekleri kullanılmıştır (Argunşah, 2018: 142-143). Ele alınan eserde ise bu ilgi hâli 

eklerinden {+nIŋ}, {+Iŋ} ve {+nI} örneklenmektedir: közümniŋ (10/3), śubĥınıŋ (15/9), 

mekānnıŋ (19/9), cemāliŋ (21/6), körmekniŋ (26/9), saçımnıŋ (32/5), sėniŋ (32/9), Ǿışķıŋ 

(76/3). 

{+Iŋ} ekinin genellikle kişi zamirleriyle kullanıldığını söylemek mümkündür: 

sėniŋ (11/5), mėniŋ (15/4), anıŋ (39/3). 

Bazı Özbek ağızlarında da görülen {+nI} eki, {+nIŋ} / {+nUŋ} ekinin yerine 

kullanılmaktadır (Eckmann, 2017: 68). Bu ekin kullanımına Uygur Türkçesinin Turfan 

ve Kumul ağızlarında da rastlanmaktadır (Yakup, 2005: 14). Eserde bu ekin kullanıldığı 

örnekler görülmektedir: ġam <ü> renciŋni barı (168/9), meh-i zindānımıznı ĥālin (252/5) 

Yeni Uygur Türkçesinde zamirlerde ilgi hali eki bazı hâl eklerinden önce de 

getirilebilmektedir. Ancak bu durum anlamda bir değişikliğe yol açmaz (Doğan, 2016: 

67, Öztürk, 2015: 63). İncelenen eserde bu durumun örnekleri tespit edilmiştir: anıŋdın 

(228/11), anıŋsız (294/2), munıŋdın (22/10), anıŋdındur (29/1), munıŋsız (29/6), sėniŋde 

(76/2), anıŋġa (170/9). 

3.1.3.3. Yükleme Hâli 

Çağatay Türkçesinin en işlek yükleme hâli eki {+nI} olmakla beraber iyelik eki 

almış isimlerden sonra {+n} ve nadiren de {+I} eki kullanılmıştır (Argunşah, 2018: 144-

145). Ele alınan eserde ise bu eklerden genellikle {+nI} ekli örnekler görülmektedir: 

kelāmımnı (1/4), bularnı (7/3), yoluŋnı (10/2), merkebini (19/2), sözüŋni (20/11), özni 

(31/3) 

Üçüncü tekil şahıs iyelik ekinden sonra yükleme hâli eki genellikle +n şeklinde 

gelir: ġonçesin (2/2), yaķasın (59/10), duǾāsın (86/9), kögsin (297/4). 

Ele alınan eserde Oğuzca özellik olarak az da olsa +I ekinin kullanıldığı da 

görülür: mėni (2/4), sėni (24/2), kelāmı (36/11), kāmı (91/10), Ǿilācı (105/4) 

3.1.3.4. Yönelme Hâli 

İncelenen eserde yönelme hâli için sıklıkla {+GA} eki kullanılmıştır: közümge 

(22/10), köŋlümge (22/10), yolıġa (29/6), atasıġa (122/3), sırrıġa (130/1), duǾāsıġa 

(144/4), kögsige (245/4), şehleriġa (143/11).  

Nadiren de olsa özellikle kalın ünlülü kelimelere “+ķa” yönelme hâli ekinin 

geldiği görülür: bāġķa (185/1), taşķa (197/12), yaşķa (26/4). 

III. tekil ve çoğul şahıs iyelik eklerinden sonra zamirsel /n/ ile {+GA} eklerinin 

birleşmesiyle oluşan {+ŋA}şeklinin de kullanıldığı tespit edilmiştir: biriŋe (6/11), başıŋa 

(101/10) öziŋe (123/4), lebiŋe (180/12), közleriŋe (288/3). 
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I. tekil şahıs iyelik eklerinden sonra az da olsa {+A} yönelme hâli ekinin 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir: başıma (105/10), dāġıma (253/10), aĥvālime 

(195/5), ĥālime (258/5). 

Yönelme hâli eki alan sözcüklerden {+GA} ekli örneklerde hem ünlü hem de 

ünsüz uyumlarına aykırılık olduğu dikkat çekmektedir: der-gehġa (19/8), şemǾiġa (22/6), 

taǾrįfġa (24/6), bülbülġa (28/1), Ǿışķġa (30/4), niǾmetġa (41/3), taşġa (107/8), sāyesiġa 

(284/8).  

3.1.3.5. Bulunma Hâli 

Eserde kullanılan bulunma hâli eki {+DA}’dır: sözde (1/5), yolıda (5/7), başıda 

(13/9), tüşde (16/6), yėrde (20/11), arada (29/4), künide (31/8), ornuŋda (32/9), ķaşıda 

(43/6), uyķusıda (59/3), Ǿışķda (65/10) oyġaķlıķda (73/8), tüşümde (73/11),  

Bulunma hali ekinin 3. tekil şahıs iyelik eki almış bazı kelimelerden sonra zamir 

n’si ile kullanıldığı görülmektedir: su māteminde (155/2), ėlginde (278/2), 

3.1.3.6. Ayrılma Hâli 

Ayrılma hâli ekinin eserde tıpkı Çağatay Türkçesinde olduğu gibi {+DIn} olduğu 

görülmektedir. Ele alınan eserde ayrılma hâli ekinin kullanıldığı sözcüklerden bazıları 

şunlardır: sözdin (2/9), atdın (3/10), yoķdın (8/11), tikendin (11/4), yüzidin (13/4), andın 

(14/8), mundın (22/11), ķaydın (23/2), Ǿışķdın (32/8), mėndin (81/10), ölgendin (303/8).  

3.1.3.7. Eşitlik Hâli 

Eşitlik hâli eki Türkçenin bütün dönemlerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde 

de {+çA} şeklindedir. İncelenen eserde de bu ek {+çA} olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu 

ek, eklendiği sözcüğe benzerlik, miktar, küçültme anlamı kattığı gibi bazı sözcüklerle 

kalıplaşarak sıfat ve zarf olarak da kullanılabilmektedir. Eşitlik hâli ekinin eserde 

yukarıda bahsedilen işlevlerle kullanılışına eserden şu sözcükler örnek gösterilebilir: nėçe 

(3/4), ança (18/10), munça (28/3), barçadın (36/1), öŋünçe (74/2), munça (135/4), vezniçe 

(153/3), özgeçe (192/6), başça (284/10). 

Eşitlik hâli eki {+çA}, sıfat-fiil eki {-GAn} ile kullanıldığında da “-dığı kadar, -

dığı gibi” anlamları katmaktadır (Argunşah, 2018: 183): kėlgençe (37/4), ėtkençe 

(222/10). 

 Eşitlik hâli eki {+çA}, fiilden isim yapan {-GU} eki ile bir araya gelerek {-GInçA 

/ -GUnçA} ekini oluşturur. Bu ek eklendiği kelimelere “-ınca, -ıncaya kadar” anlamları 

kazandırmaktadır: açķunça (99/3), ķılġunça (119/7), körgünçe (132/10). 

3.1.3.8. Yön Hâli 

Eserde yön hâli için {+(G)ArI}, {+rA}, {+ŋAr} ekleri kullanılmıştır. Bu ekin 
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eserdeki birçok örnekte, kelimeyle birlikte kalıplaştığı ve yeni bir kelime ortaya koyduğu 

dikkat çekmektedir: içre (2/11), üzre (4/1), aŋar (5/4), yuķarın (53/4), taşķarı (226/9), 

soŋra (232/11). 

3.1.3.9. Vasıta Hâli 

Vasıta hâli için eserde birle, bile, bilen, ile sözcüklerinin kullanıldığı görülmüştür. 

Ayrıca bile+n / birle+n, sözcükleri {+n} vasıta hali ekinin edatlara eklenerek kalıplaştığı 

örnekler arasında sayılabilir (Argunşah, 2018: 150). İncelenen eserde vasıta hâli ekinin 

ve bu işlevi sağlayan sözcüklerin bulunduğu örneklerden bazılarını şöyle göstermek 

mümkündür: atı birle (1/7), anıŋ yādı bile (3/4), anıŋ atı bilen (3/8), süçük söz birle (10/5), 

gül-āb-ı müşg ile (67/3). 

3.1.4. Aitlik Eki 

Eklendiği sözcüğe aitlik anlamı veren ve aynı zamanda sıfat türetmeye yarayan 

bu ek (Argunşah, 2018: 142) eserde {+KI} şeklinde görülmektedir. İncelenen eserde bu 

ekin kullanıldığı sözcüklerden bazıları şunlardır: kėçeki (58/12), burunķı (68/3), 

köŋlümdeki (81/3), evvelki (106/2), burnaķı (288/2).  

3.1.5. Soru Eki 

Çağatay Türkçesinde isimlere gelen soru eki daima yuvarlak ünlülüdür 

(Argunşah, 2018: 151): mėn mü (81/7), bar mu (107/7), viśāli mü (114/5), mübtelā mu 

(131/10), nigeh-bānlar mu (173/3), gülį mü (251/8).  

Eserde soru ekinin sadece bir örnekte düz ünlülü şekli tespit edilmiştir: bolur mı 

(105/5).  

3.2. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri kök veya gövdelere eklenerek yeni ad veya fiil gövdeleri oluşturan 

eklerdir. Yapım ekleri kelime kök ya da gövdelerinden yeni kelimeler türettikleri için kök 

veya gövdelerden hemen sonra gelirler. Türkçede yapım ekleri dört başlık altında 

incelenir: 

1. İsimden isim yapma ekleri 

2. İsimden fiil yapma ekleri 

3. Fiilden isim yapma ekleri 

4. Fiilden fiil yapma ekleri 

3.2.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

Eserde kullanıldığı tespit edilen isimden isim yapma ekleri ve örnekleri şunlardır: 

+A: kėçe (16/1) 

+An: oġlanları (129/1), ėrenlik (163/2) 
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+Ar: birer (43/5)  

+Av: ėkev (122/7), birev (124/10) 

+AvlAn: ėkevlen (207/7)  

+çA: ança (18/10), munça (28/3)  

-çAK: ėmçek (32/4) 

+çI: ėlçisi (85/6), dürrçige (159/8), otlatġuçılar (172/4) 

+DAş: ķardaş (199/6), yandaş (293/4) 

+dUz: kündüz (63/6) 

+GA: özge (26/10), başķa (53/6), birge (271/10)  

+GAç: yıġaçķa (308/5) 

+GU: ķaraŋġu (236/6),  

+GInA: bizgine (22/3) 

+(X)l: ķızıl (64/9), yaşıl (122/8) 

+KI: burunķı (68/3), evvelki (106/2), bulturķı-dėk (316/7). 

+lA: taŋla (104/7), birle (124/12), yüz ķatla (128/1) 

+lAG: yaylaġ (166/8), otlaġ (172/6). 

+lIG, +lUG: Bu ek sıfat türetmektedir: yaŋlıġ (2/3), tatlıķ (70/1), türlüg (92/2), 

atlıķ (95/7), ŧāķlıġ (95/9), altun ėgerlıġ (104/3), derdlıġ (108/2), dāġlıķ (120/4) otluġ 

(169/9), muŋluġ (180/9).  

+lIG, +lUG: Bu ek genellikle soyut isimler türetmektedir: dest-yārlıġı (8/9), 

şeker-güftārlıķ (10/5), raħşānlıġıdın (109/7), özlükde (129/3), uluġluķ (114/10), ķulluķ 

(114/12), yüzsüzlükündin (206/3), nūrsuzlükdin (206/4), uzluķumnı (222/10), tengligdin 

(261/1), maǾşūķluķ (262/11).  

+lU: ķayġulusı (21/7),  

+(X)nçI: törtünçiġa (18/5), yėtinçisi (198/4), bėşinci (18/6), üçünci (80/3).  

+rAK: ķararaķ (91/3), burunraķ (96/7), yigrek (313/11), yaħşıraķ (315/6),  

+sIz: munıŋsız (29/6), cansız (29/10), nihāyetsiz (189/9). 

Ele alınan eserde bu isimden isim yapma ekinin yuvarlak ünlülü şekilleri de tespit 

edilmiştir: yüzsüzlükündin (206/3), nūrsuzlükdin (206/4) 

+z: ėkiz (200/4), aġızġa (229/8) 

3.2.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

İncelenen eserde kullanılan fiilden isim yapma ekleri ve bunların kullanıldığı bazı 

örnekler şöyle gösterilebilir: 

–A, -I: ėrte (29/6), yana (37/12), tola (AY/6), yaħşı (139/1),  yıġı (317/11) 
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-AK: bölek (53/3) 

–(X)G: uruġluġ (112/4), ķızınıġ (155/2), alıġlıķ (209/9), arıġ (224/8), meclis 

ķuruġluķ (229/10), ķapuġ (236/2), ölüg (303/9), ķatıġ (309/7).  

–GAK: oyġaķlıķda (73/8),  

–GAn: yalġan (35/8), ėvrülgen (66/6), kėlgen (87/4), azġan (155/3), ayġan 

(240/2).  

–GU: külgü (34/5), ķayġu (54/9), uyķusıda (59/3). 

–GUçI: meded-kār olġuçı (8/7), otlatġuçılar (172/4),  

-GUlUK / -GIlIK: ħod ķılġuluķnı (73/3) 

–(X)ş: turuşdın (133/9), kėlişdin (148/4) 

–K, –(X)K: artuķ (5/7), baġınıŋ (52/8), bölek (53/3), yavuķ (107/6), üzük (219/7), 

ķılıķ (226/11), savuķ (238/11), ķaraķıŋ (317/10) 

-KUn: açķunı (218/7), ķaçķunı (218/7) 

–(X)m: ölüm (89/7),  

–mA: cān çıķmaġa (135/11), bolmaġa (186/3) 

–mAK: dėmek (5/4), ulaşturmaķ (29/8), ölmekde (32/7), çaķınmaķ (112/10), 

sürmegi (163/10), tutmaġlıķ (174/2), örtenmek (177/12), süpürmekke (186/6), baş 

urmaķdın (191/5), siyeh-kār olmaġıŋ (318/2) 

–mAs: buyurmasġa (9/3), körmeske (105/5), ėşitmesdin (287/7), yėmesde (316/2) 

–(X)n: tikendin (11/4), yıġınnı (148/12), tolun (155/5) 

3.2.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

Araştırmaya konu edilen eserde kullanılan isimden fiil yapma ekleri ve bunların 

kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

+A–: örtedi (28/2), sanap (96/5), oynap (130/8), tiler-mėn (211/11), atap (293/4) 

+DA–: ķoldaġıl (22/1), isteyip (22/3), yastanıp (22/8), indese (171/7), yoldap (264/1) 

+GAr-: sıpķarayın (3/4) 

+I–: pitip (276/8) ( < bit+i-) 

+K, +IK, +UK: yoluķsa (119/4) 

+KAz23-: ķutķazmak (127/2) 

+KIr-, +KUr: ķıçķırıp (241/6) 

+lA–:başlaban (24/2), baġlap (44/5), aŋlap (65/1), yıġlarım (107/8), közledi 

(115/7), örlegey (233/5), ėliklep (247/1). 

 
23 Bu ek, Yeni Uygur Türkçesinde yaygın olarak kullanılan geçişlilk eklerindendir (Öztürk, 2015: 45). 
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+lAn–: yüzlenip (6/9), sözlenip (19/3), baġlanġay (133/8), nūrlandurmay (263/2) 

+lAş–: ħūblaştı (162/1), yıġlaştılar (302/8) 

+lAt–: otlatġuçılar (172/4)  

+rA-: örgenip (163/2) 

+şA-: oħşar (139/9)  

3.2.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

İncelenen eserde tespit edilen fiilden fiil yapma eklerinin kullanıldığı bazı 

sözcükler şöyle gösterilebilir: 

–Ar–: çıķarġıl (10/8), kėterdi (132/12), ķaytarmaġay (171/7),  

–Aş–: tutaştı (57/7)  

-DAr-: aħtarıp (44/10) 

–DUr–: kėltürseŋ (3/4), köydürmek (37/6), saldurup (136/7), aldurmaķġa (170/6), 

ķoydurdı (187/7), mindürüp (241/5), indürdi (283/9).  

–GAr–: ötkerdi (19/9)  

–GUr–: yėtkürdi (18/8), arġurmaġay (180/4) 

–GUz–: körgüzdi (27/8), olturġuzup (116/5), turġuzġumdur (137/12).  

–(X)l–: açıldı (33/11), ėvrülgen (66/6), töküldi (76/5), yarılġanı (85/7), üküldi 

(175/9), uzalġay (183/6).  

–mA–: dėmegil (28/11), tapmaġay (45/9), ķalmayın (74/2), bėrmeyin (88/11). 

–(X)n–: körüngey (40/1, salınmış (48/8), örtense (177/11), oyġandım (221/4), 

bilinmes (244/2).  

–(X)r–: yaşurmış (49/11), yėtürgey (91/10), kėçürgey (94/6), tapşurdı (140/3), 

ėgirip (152/2).  

–sA–: körsetip (3/10) 

–(X)ş–: yėtişsem (22/5), yavuştı (101/7), yügürüşüp (103/8), körüştiler (271/5) 

–(X)t–: aytıp (40/3), yürütkey (101/8), yarutġıl (139/6), oyġattıŋ (161/7) 

–y–: ķoydum (9/3), köyüp (109/1).  

-(X)z-: aķızġay (173/10) 

4. SÖZCÜK TÜRLERİ  

4.1. Zamirler 

Zamirler; adların yerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan kelimelerdir. Ele alınan eserde zamirler şahıs, işaret, soru, belirsizlik, 

dönüşlülük zamirleri olmak üzere beş başlık altında incelenmiştir. 
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4.1.1. Şahıs Zamirleri 

Eserde bulunan şahıs zamirleri hâl ekleriyle birlikte kullanıldıkları durumlarda 

aldıkları şekiller aşağıdaki tabloda şeklinde gösterilmiştir: 

Tablo 1.1. Şahıs Zamirleri  Şahıs Zamirleri  

Kişi 

Zamirl

eri 

Yalın 

Hâl 

İlgi 

Hâli 

Yükle

me 

Hâli 

Yönel

me 

Hâli 

Bulun

ma 

Hâli 

Ayrıl

ma 

Hâli 

Eşitli

k 

Hâli 

Yö

n 

Hâl

i 

Vası

ta 

Hâli 

ben mėn 

(9/8) 

mėni

ŋ 

(15/4

) 

mėni 

(2/4) 

maŋa 

(32/6) 

 mėnde 

(71/8) 

mėndi

n  

(11/11

) 

- - - 

sen sėn  

(2/10

) 

sėniŋ 

(9/11

) 

sėni 

(24/2) 

saŋa 

(67/10) 

sėnde 

(90/2) 

sėndin 

(70/11

) 

- - - 

o ol 

(12/1

0) 

anıŋ 

(13/4

) 

anı  

(20/2) 

aŋa 

(35/3) 

anda 

(24/12) 

andın 

(19/4) 

anıŋdı

n  

(8/8) 

ança 

(51/4

) 

aŋa

r 

(5/

4) 

- 

biz biz  

(23/8

) 

bizni

ŋ 

(143/

4) 

bizni 

(8/11) 

bizlerni 

(143/6) 

bizge 

(9/2)  

bizlerg

e 

(217/9) 

bizde 

(126/2) 

bizdin 

(125/5

) 

- - - 

siz siz 

(131/

6) 

- - - - sizdin 

(194/2

) 

- - - 

onlar - - - - - olardın 

(30/10

) 

- - - 
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4.1.2. İşaret Zamirleri 

İncelenen metinde ikisi birleşik yapıda olmak üzere beş tane işaret zamiri tespit 

edilmiştir. “Bu” zamiri hâl ekleriyle çekimlendiğinde söz başında b- > m- ses değişimi 

görülmektedir, sadece bir örnekte söz başı /b-/ sesi korunmuştur: bunı (286/1). Ancak bu 

değişim “bunlar” zamirinin hâl ekleriyle çekimlerinde tespit edilmemiştir. Ayrıca “bu” 

işaret zamirinin “munıŋdın” şekli de dikkat çeker. Eserde yer alan işaret zamirleri ve 

kullanıldıkları hâl ekleri şöyledir: 

Tablo 1.2. İşaret Zamirleri  

İşaret 

Zamirl

eri 

Yalı

n 

Hâl 

İlgi 

Hâli 

Yükle

me 

Hâli 

Yönel

me 

Hâli 

Bulun

ma 

Hâli 

Ayrıl

ma 

Hâli 

Eşitli

k 

Hâli 

Yö

n 

Hâ

li 

Vası

ta 

Hâli 

bu bu 

(28/8

) 

munıŋ 

(31/7) 

bunı 

(286/1) 

munı 

(80/11) 

- munda 

(25/10) 

munıŋ

dın 

(22/10)  

mundı

n 

(22/11) 

munç

a 

(28/3

) 

- - 

o ol  

(23/1

0) 

anıŋ 

(77/10

) 

anı 

(29/11) 

aŋa 

(300/1

0) 

anda 

(99/8) 

andın 

(140/6) 

olardın 

(134/3) 

ança 

(201/

9) 

- - 

bunlar bular 

(87/1

1) 

bularn

ıŋ 

(103/4

) 

bularnı 

(7/3) 

bularġ

a 

(39/10) 

bularda 

(229/7) 

bulardı

n 

(90/2) 

- - - 

şol şol  

(2/11

) 

- - - - - - - - 

şubu      şubudı

n 

(20/8) 
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4.1.3. Soru Zamirleri 

İncelenen eserde yer alan soru zamirleri şöyle gösterilebilir: 

1. “kim” ile oluşturulanlar: kim (7/3), kimni (44/9), kimge (45/1), kimde (52/9), 

kimdin (62/3), kimniŋ (63/13), kimdür (68/9), kimde (82/3), kimniŋ (126/10), kimdin 

(168/9)  

2. “nė” ile oluşturulanlar: nė (1/7), nėdin (2/11), nėçe (3/4), nėçük (25/10), nėme 

(54/12), nėge (56/5), nėçükdin (68/4), nėdür (111/6), nėçedin (175/11), nėçükdür 

(287/10), nėçün (303/9) 

3. “ķa” ile oluşturulanlar: ķaysıda (6/8), ķaydın (14/9), ķana (16/8), ķaydın (23/2), 

ķayda (51/1), ķaçan (58/2), ķayan (62/1), ķaçanġa (68/4), ķayu (75/7), ķaysıdur (88/2), 

ķayda (131/11), ķayu (150/9), ķanı (288/2), ķanda (292/8), ķayanda (306/8) 

4.1.4. Dönüşlülük Zamirleri  

Eserde dönüşlülük zamiri olarak Doğu Türkçesinde görülen “öz” zamirinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir: 

Tablo 1.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük 

Zamiri 

Yalın 

Hâl 

İlgi 

Hâli 

Yükleme 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

öz öz  

(5/7) 

öziniŋ 

(228/3) 

özini  

(77/2) 

özin  

(281/2) 

özni  

(16/4) 

özige  

(239/1) 

öziŋe  

(123/4) 

özide 

(228/10) 

özidin 

(260/1) 

 

4.1.5. Belirsizlik Zamirleri 

İncelenen eserde kullanılan belirsizlik zamirlerini şöyle gruplandırabiliriz: 

4.1.5.1. Türkçe kökenli kelimelerle oluşturulan belirsizlik zamirleri:  

Adın: adınġa (221/2) 

Barça: barçadın (36/1), barça (53/8), barçası (128/9), barçaġa (135/6), barçadın 

(185/9), barçanıŋ (260/10), barçasıdın (275/10) 

Barı: barını (7/9), barıdın (8/10), barımız (24/1), barı (27/11), barıda (28/7), 

barınıŋ (40/6), barıġa (79/6), barın (162/3), barıda (257/11), barıdın (286/10) 

Burun: burunķıdın (238/5) 
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Nėrse: nėrse (139/9), nėrseniŋ (160/9) 

Özge: özge (26/10), özgelerdin (140/2), özgeler (151/7), özgelerġa (221/10), 

özgelerge (258/11), özgege (263/3), özgeni (277/2),  özgeniŋ (318/10) 

“Bir” ile oluşturulanlar: biri (6/9), biridin (6/10), birisi (6/10), biriŋe (6/11), biride 

(6/11), birni (7/9), birniŋ (44/10), birev (49/11), birevniŋ (65/3), biriniŋ (86/5), her biridin 

(88/1), birevġa (124/10), birin (158/6), her birige (160/4), her biri (164/3), birbirige 

(169/11), birbirge (202/6), birbirdin (209/9), birevni (273/11), birbiridin (305/10),  

4.1.5.2. Yabancı kökenli kelimelerle oluşturulan belirsizlik zamirleri:  

Heme: heme (7/4), hemedin (190/6), hemeni (304/8) 

“Her”ile oluşturulanlar: her ķaysıda (6/8), her birge (11/3), her biri (37/10), her 

kim (40/7), her kimni (44/9), her ķayda (45/9), her ķaysı (54/8), her biri (87/10), her 

biridin (88/1), her nė kim (102/3), her ķaysıġa (103/10), her ķayanı (106/7), her kimge 

(134/2), her ķayanda (137/4), her nė (149/10), her ķayandın (151/10), her birige (160/4), 

her ėkev (199/9), her birdin (248/1),  

“hįç” ile oluşturulanlar: hįç kim (17/2), hįç birge (65/8), hįç kimge (157/10),  

4.2. Sıfatlar 

Adlardan önce gelerek adları niteleyen ve çeşitli yönlerden belirten sözlere sıfat 

denir. Sıfatlar, ad soylu sözcükler arasında vasıf ve belirtme bildiren kelimelerdir. 

Niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere iki ana başlıkta incelenir. Belirtme sıfatları da 

işaret, soru, belirsizlik, sayı sıfatları gibi alt başlıklara ayrılmaktadır. Ele alınan eserde 

bulunan sıfatlar bu sınıflama çerçevesinde ele alınmıştır.   

4.2.1. Niteleme Sıfatları 

İncelenen eserde çok sayıda niteleme sıfatı kullanılmıştır. Eserde tespit edilen 

niteleme sıfatlarından bazıları şunlardır: śādıķ güvāhį (7/10), ħoş cihende (16/11), ķara 

kilki (25/4), perįşān ĥālni (62/10), altun ėgerlıġ (104/3), dāġlıķ köŋli (120/4), tatlıķ söz 

(135/5), ķızıl altundın (152/11), yaħşi ķullar (183/9), sarıġ gülniŋ nūrı (186/8), arıġ nār 

(224/8), yaman śūret (241/11), aġır taġ (269/11), nāzik teniġa (300/10), tāze güller 

(321/1). 

4.2.2. Belirtme Sıfatları  

Adları; sayı, miktar, yer, soru ve belirsizlik bakımından belirten sıfatlardır.  

Belirtme sıfatları; işaret (gösterme) sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik 

sıfatları olmak üzere dört başlık altında incelenmiştir.  

4.2.2.1. İşaret Sıfatları 

İncelenen eserde kullanılan işaret sıfatları ve bunların bulunduğu bazı örnekler 



59 

 

şöyledir: uşol güldin (2/3), ol bādedin (3/2), uşbu gülġa (190/9), bu söz (321/10).  

4.2.2.2. Soru Sıfatları 

Eserde soru sıfatı olarak ķaysı, ķayu, nė, nėçe, nėçük, nėme sözcükleri 

kullanılmıştır: ķaysı gül-şenniŋ gülidür (39/2), nėme hūş-ı zerd (54/12), nėçük kān 

(61/10), ķaysı śadefdin (75/7), nėçe mįldin (112/11), nėçük cāndur (114/1), nėçe kün 

(148/7), ķayu köz (150/9), nė iş (183/11), nė yėr (199/8), nė söz (207/4), ķayu Ǿāşıķġa 

(286/9).  

4.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

İncelenen eserde tespit edilen belirsizlik sıfatları “ança, az, barça, barı, bir, bir 

nėçe, bisyār, bölek, cemįǾ, cümle, heme, her, hįç, köp, nėçe, özge, tamām, tümen, 

yana”dır: bir ĥarf (12/8), her derdġa (15/3), bir kün (17/4), heme yėrde (27/8), her öyde 

(28/2), hįç cāndın (30/2), barı Ǿışķlardın (36/3), özge ħalāyıķ (37/13), heme kün (43/2), 

yana yėrge (44/10), bölek yėrdin (53/3), köp fesāne (60/6), bisyār müşkül (78/5), tamām 

ħūblarġa  (82/10), ança miķdār (102/3), hįç merkebniŋ ayaġı (112/9), barça ferzend 

(121/11), az fırsat (127/11), bir nėçe āsįb (152/2), yana bir ėr (153/2), köp malı (158/1), 

cemįǾ peyġamberler (170/12), tamām ķuşları (198/10), tümen dāġ (211/6), nėçe 

ėşik(218/5), ança kün (221/8), nėçe kün(221/10), az emvālimġa (222/6), bu cümle yāver 

(237/3), barı köŋlide (253/9), tümen āh (256/9), bölek maŧlabġa (283/6), cümle perestār 

(291/1), özge Ǿālem (309/2), barça temennā (309/10).  

4.2.2.4. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatlarını asıl sayı ve sıra sayı olmak üzere iki başlıkta ele almak 

mümkündür. 

4.2.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları  

Eserde kullanıldığı tespit edilen asıl sayı sıfatları şunlardır: bir börige (131/10), 

ėki Ǿālemde (183/9), ėki ķardaş (199/6), üç felekke (94/7), üç kün (299/8), tört gevherġa 

(234/8), alte öydin (207/10), yėte ħūşe (264/6), yėte yıl (265/10), toķuz paydın (19/7), 

toķuz ay (269/8), on ten (131/10), on ayda (249/5), on bir ay (41/8), on bir yulduznı 

(123/4), on ėki ay (164/4), toġśan rūz (130/7), yüz dāne (11/3), yüz cān (23/6), yüz yėrde 

(89/10), ėki yüz śandūķ (99/6), ėki yüz ŧable (99/7), miŋ raǾnā ġulāmı (98/1), miŋ aŧlar 

(98/6), tümen ħırmen (11/6), tümen zįver (35/9), tümen renc <ü> belāġa (132/2),yüz 

tümen āh (9/6), yüz tümen ĥasretni (61/11), yüz miŋ ķayġu (34/6), yüz miŋ mertebe 

(61/1), miŋ yüz miŋ süvār (112/3), tümen miŋ nükte-i bārįk (3/10), tümen miŋ Ǿāķil 

(30/9), tümen miŋ dürr <ü> gevherdür (52/8).  

Eserde kullanılan “altı” ve “yedi” sayıları Yeni Uygur Türkçesindeki yazım 
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şekliyle “alte”, “yėte” şeklinde, yazılmıştır.  

4.2.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

İncelenen eserde tespit edilen sıra sayı sıfatları şunlardır: ėkinçi dįde-i pena 

(288/9), üçünci nevbet tüşige (80/3), törtünçi kün (299/7), bėşinci öyge (18/6), yėtinçi 

öyge (207/11). 

4.2.2.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Çağatay Türkçesinde üleştirme sayıları {+Ar}, {+şAr}, {+rAr} ekleriyle yapılır. 

İncelenen eserde sadece +Ar ekiyle yapılan üleştirme sayı sıfatları tespit edilmiştir: birer 

kārı (283/1) 

4.2.3. Sıfatlarda Karşılaştırma  

İncelenen eserde sıfatlarda karşılaştırma için {+rAK} eki kullanılmıştır ve kalınlık 

incelik uyumuna -iki örnek dışında- uyulduğu görülmüştür: bihraķ (79/7), füzūnraķ 

(86/4), ķararaķ (91/3), maǾźūrraķ (95/3), burunraķ (96/7), artuġraķ (182/9), yıraķraķ 

(184/10), Ǿacebraķ (228/4), yamanraķdur (241/11), yaħşıraķ (249/1). 

Eserde sıfatlarda karşılaştırma için kullanılan {+rAK} ekinin bir kelimede üst üste 

iki defa getirildiği tespit edilmiştir: yaħşıraķraķ (184/10).  

4.3. Sayılar 

Eserde geçen sayı adlarının sıfat görevi dışında kullanıldığı örnekler de tespit 

edilmiştir: biri (76/10), ėki (316/8), törtni (39/9), toķuznı (135/2), on (49/3), yüz (206/4), 

miŋ (76/10) yüz tümen (125/2), yüz miŋ (5/2), miŋ üç yüz ķırķ sekiz (322/2) 

İncelenen eserde sınırlı sayıda kullanılan topluluk sayıları şunlardır: birev (49/11), 

ėkev (122/7), ėkevlen (207/7). 

4.4. Zarflar 

Bir fiilin, fiilimsinin, sıfatın veya kendi türünden bir başka kelimenin anlamını 

zaman, miktar, yön, nitelik ve soru bakımından niteleyen, belirten, sınırlandıran, 

pekiştiren ya da derecelendiren kelimelere zarf adı verilir. Eserde bulunan zarflar şu 

şekilde sınıflandırılmıştır: 

4.4.1. Yer Zarfları 

Eserde kullanılan yer zarfları şunlardır: yėr üstün insün (5/3), ķuyı salsa (25/2), 

anda ķalġay ėrdi (40/9), edebdin alıda olturmış (51/9), ķabā içre yaşurmış (49/11), bister 

üstün tapmay (74/4), yıraķ tut (75/11), bir taħt üstün alıp (84/8), anda sorġay (91/8), 

yibergey aldıŋġa (96/10), yügürüşüp kėldiler aldıġa (103/8), Ǿazįz aldıda ėrdi (114/11), 

andın kėltürür-sėn (118/3), uşol çāh içre salġay-miz (128/4), sėniŋ alıŋda turġuzġumdur 

(137/12), boynuŋ üze bolsun ĥamāyil (189/10), andın batķay-sėn (208/3), kötermey 
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yoķarı baş (209/7), tofraķ ara taşlap (218/11), züleyħā birle ėki arasıda bolġan (219/10), 

taşķarı boldı revāne (226/9), müşg-istān ara yaġdı (277/5), sėniŋ aldıŋda ķoydum 

(284/10). 

4.4.2. Zaman Zarfları 

İncelenen eserde hem Türkçe hem de Arapça ve Farsça zaman zarflarının 

kullanıldığı görülmüştür: kėl ėmdi (3/3), burundın merkebin sürdiler (19/8), muĥabbet 

yolıġa kir ėrte <vü> kėç (29/6), yana kördi (37/12), çıķıp her kün (53/4), tün ötti ėrse 

(63/5), kėçe kündüz yürüp (101/7), taŋla kėlür (104/7), pes ĥaźer ķıl (124/8), yibergil 

taŋla (130/8), burunraķ kėldi (139/3), pes ebrū ķıl (144/12), bu kün tüşti (150/7), bu kün 

bilmem (168/5), bu tün alġıl (189/7), mundın soŋra ķılma anı (242/10), ėmdi ursam 

(284/10), yene bėrgil (285/7), viśāliŋ birle bolsam ėrte <vü> şām (289/5), andın soŋra 

kėltürdi (289/11), ölgendin kėyin saldı (303/8), burun aġyārdın öpti közini (304/5) 

Çağatay Türkçesi döneminde Arapça ve Farsçadan alıntılanmış birçok zaman 

zarfının da eserlerde kullanıldığı görülmektedir. İncelenen eserde de bunun örnekleri 

tanıklanmıştır: her dem pāre ķıl (1/4), kirip her laĥze (7/6), yėtkürdiler āħir (19/8), bu ėrdi 

ķaśdı fikri şeb <ü> rūz (43/6), közini açtı fi’l-ĥāl (59/6), hįç urmayın dem (109/1), hemįşe 

tartıp anda inŧižārı (140/5), dāyim ĥāżır olġay (167/7), her zamān oltursa (196/7), alıp bir 

yėrde śubĥ <ü> şām ārām (198/10), içgerki öyge kirdi derĥāl (206/8), hergįz ķılma bāver 

(223/4), evvel ırġatıŋlar (258/4), dem-be-dem ħūn-āb tökti (276/5), be-nāgeh kėlse 

(279/9), ėşitse anı nā-gāh (281/10), oyġandı nā-gāh (296/8), gāh öpüp pāy (302/1), yėrge 

tüşdi fi’l-ĥāl (316/2), hergįz açmaġıl til (316/5).  

4.4.3. Hâl Zarfları 

Eserde kullanılan hâl zarflarından bazılarını şöyle örneklemek mümkündür: andaġ 

fāş ėtey (34/9), temāşā ķıldı birbir (38/1), sėni mundaġ yaratmış (82/9), yasapdur ança 

(113/6), andaġ ķıldı feryād (132/9), munça yalbardım (135/4), açtı birbir (146/2), nė yaħşı 

dėpdür (319/2). 

Çağatay Türkçesi döneminde Arapça ve Farsçadan alıntılanmış birçok hâl zarfının 

da eserlerde kullanıldığı görülmektedir. İncelenen eserde de bunun örneklerine 

rastlanmıştır: tamām örtedi (62/11), ėlgin tuttı muĥkem (59/11), revān kėtken (84/1), 

revān yordılar (140/8), muĥkem tartıp anı (218/10), alıp yėtkürgil elbette (287/2). 

4.4.4. Miktar Zarfları 

Eserde tespit edilen miktar zarflarından bazıları şunlardır: birāderlerġa köp ķıldı 

sipariş (132/7), besį tolgandı (142/5), bėrür mü cānıġa az az (182/10), tolġandı bisyār 

(218/3), şād oldı bisyār (239/11), besį endįşe ķıldım (240/1), be-ġāyet ķızġanur-mėn 
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(257/2), köp cefā sürdüm (285/5), firāvān şuǾlelerni ķılġıl endek (312/10). 

4.4.5. Soru Zarfları 

İncelenen eserde soru zarfı görevini üstlenen bazı kelimeler şunlardır: nėdin 

ėşitmes-mėn (2/11), nėçe kėltürseŋ (3/4), nėçük dėp (20/2), ķaçan ol alġay ėrdi (71/5), 

ķaçan bolġay pesend (79/6), nėçükdin ķıldıŋ ol dem āh-ı cān-sūz (149/6), nėdin feryād 

ķıldıŋ (149/7), nėçe söz ėyledi (240/4).  

4.5. Edatlar 

Birlikte kullanıldıkları kelime ve kelime grupları arasında çeşitli anlam ilgileri 

kuran kelimelere edat denir. Tek başlarına kullanıldıklarında herhangi bir anlamı olmayan 

edatlar birlikte kullanıldıkları kelimeler ve kelime grupları ile bir anlam kazanırlar. Bu 

yönüyle edatlar “görevli kelimeler”dir.  

Edatların cümle içinde kurdukları anlam ilişkileri geçicidir. Bunlar benzerlik, 

beraberlik, başkalık, miktar, sebep, vasıta, zaman, mekân, yön gösterme vb. ilişkilerdir. 

Edatlar eklendikleri ad, sıfat, zamir gibi ad soylu kelime veya kelime grupları ile bir edat 

grubu oluştururlar; bu edat grupları cümlede edatlardan önce sıfat, sıfat ve fiillerden önce 

zarf görevi yaparlar (Korkmaz, 2014: 895).  

Eldeki eserde tespit edilen edatları şöyle örneklendirmek mümkündür: ħalķ ara 

(44/8), bāġ ara (59/1), rūşen kündin artuķ (15/8), mundın artuķ (105/5), anıŋ yādı bile 

(3/4), bir tüş bile (46/8), anıŋ atı bilen (3/8), süçük söz birle (10/5), bu ırġatmaķ birle 

(258/4), sudın burun (136/11), bu künlerdin burun (167/11), yūsuf vezni çaġlıķ (153/2), 

yılan-dėk (77/11), mėniŋ-dėk (118/6), kim ėrkin ħiźmeti pā-mālı bu tün (251/3), kimi 

astıġa bister salmış ėrkin (251/4), bezm içre (37/4), bu devrān içre (24/7), ölgendin kėyin 

(127/3), ol kündin kėyin (216/1), vefātıdın kėyin (274/3), söz kibi (33/8), mėn kibi 

(155/1),  yūsufdın özge (41/8), közdin özge (54/11), maġrib sarıdın (6/9), rūm sarı 

(86/10), mundın soŋra (232/11), andın soŋra (289/11), śabrdın taş (248/2), ħudādın taş 

(263/12), teŋri üçün (107/9),  defǾ ėtmek üçün (272/8),  yėte eflāk üze (24/9), taħt üze 

(118/10),  yėr üzre (4/1), bu dāġ üzre (91/2), bu yaŋlıġ (2/3), ol ġonçe yaŋlıġ (60/3). 

4.6. Bağlaçlar  

Bağlaçlar, tek başlarına anlamı olmayan kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri 

bazen de paragrafları şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan, bu unsular arasında 

anlam ilişkileri kuran kelimelerdir.  

İncelenen eserde bağlaç görevinde kullanılan kelimelerin birçoğunun Türkçe 

kökenli olmadıkları görülmektedir.   

Ele alınan eserde yer alan bağlaçların bulunduğu örneklerden bazıları şunlardır: 
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peşįmān boldı ammā ķılmadı sūd (248/2), taĥammül ķıldı ammā köŋli ġam-nāk (249/7), 

közi bile lebidin (61/9), cān birle köŋli (115/10), ata birle anası (296/5), güşāyiş battı çün 

rāh oldı meftūĥ (13/2), çıķıp kėldi çü ŧāvus-ı ħırāmān (232/2), ayaġın öpti çün ol boldı 

ħalħāl (52/10), bolup bį-hūşluķıdın daġı huşyār (70/3), eger yüz miŋ yügürse vehm-i idrak 

(5/2), dėse bir ĥarf eger andın zebānım (12/8), egerçi ġarķ-ı dünyā bizgine kār (22/3), 

egerçi bāġ ara gül ħūb <ü> merġūb (202/3), üzüp gāhį saçın gāhį yüzini (77/2), felekdin 

gehį nūş ėylep gehį nevş (66/1), nė taŋ ger Ǿāşıķ ėtse kögsini çāk (245/1), közi hem 

sürmedin körmey ġubārį (26/7), ħıred hem bį-ħod ėrdi köŋli nā-kām (167/12), nė bāǾiŝdür 

ki bilmem bu ġamımnı (168/11), nė iş ķıldıŋ ki ĥüsnüŋ boldı efzūn (192/7), sücūd ėylerge 

kim boldı revāne (142/11), çü kördi tanudı kim ķıldı feryād (149/4), nefes kim çıķtı tendin 

tutġay-sėn baş (317/2),yoķ ėrdi ħaŧŧį lįk urdı raķam sįħ (14/2), meger tüş birle boldı ol 

giriftār (65/6), ŧulūǾ ėtkey meger ħūrşįd-i tābān (151/6), nė ten maĥrem ėdi nė anda cān 

hem (19/10), nė ķalmış olardın nām nė nişānı (30/10), taķı meyl-i cihān köŋlüŋde bāķį 

(309/5), yėr ü kök (14/4), veger nė renc <ü> miĥnet daġı köpdür (240/10), velį yūsufġa 

ėrdi mihri bisyār  (41/8), velį köŋlide dāyim yār ėrdi (60/7), velįkin yoķ ėdi ansız ķarārı 

(44/7), veyā nāzik teniġa ķıl elem-nāk (221/9), veyāħūd sünbülį tābı perestān (251/9), yol 

mihneti vü ķuduķ zaħmeti (167/8), pā vü ser (191/3), sehvį yā ħaŧāyį (37/3), oŋum mu yā 

tüşüm müdür mü yā rab (291/5), yibergil taŋla yaǾnį bizge hem-rāh (130/8).  

4.7. Ünlemler 

Ünlemler; söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, 

şaşkınlık, üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve 

heyecanlarını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşısındakilere seslenmeye, 

çağırmaya, cevap vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya 

tabiattaki sesleri taklit yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür (Korkmaz, 

2014: 960). 

Ele alınan eserde çoğunlukla seslenme ünlemlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Özellikle “ay” ve “yā” ünlemlerinin kullanım sıklığının fazla olduğu görülmektedir.  

İncelenen eserde ünlemler şöyle örneklenmiştir: ħudāvendā (11/5), dilā (30/1), 

ser-efrāz ėyle şāhā iĥtirām ėt (154/5), köŋli dėdi āh (87/1), ay cān (3/11), ay şāh (16/8), 

ay yār (39/10), ay vefā-dār (43/7), ay peder (134/5), ay perį-zād (194/7), ki bu yaŋlıġ 

ziyān-kār ay dirįġā (301/2), dirįġā süst baħtım ġāyet saħt (106/3), ħoşā kim bolġay ol 

maķbūl-ı der-gāh (96/9), eger mėn bütġa baş urdum ħudā-yā (285/5), v’allāh (51/8), fiġān 

tartıp ki cāndın vāy ay vāy (302/1), yā rab (2/2), yā resūlu’llāh (21/3), yıraķ tut zinhār 

(75/11), munı ayturdın ol zinhār ħāmūş (124/4).  
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4.8. Fiiller  

4.8.1. Zaman Çekimleri 

4.8.1.1.Basit Zamanlı Kipler 

4.8.1.1.1. Haber Kipleri  

4.8.1.1.1.1. Belirli Geçmiş Zaman 

Belirli geçmiş zaman çekimi ele alınan eserde {–DX} ekiyle yapılmıştır. Eserde 

belirli geçmiş zamanda çekimlenmiş fiillerden bazılarını şöyle göstermek mümkündür: 

Tablo 1.4. Belirli Geçmiş Zaman  

 Örnekler  

I. Tekil Şahıs yalbardım (135/4), kėldim 

(107/6), saçtım (39/8), ėşittim 

(31/5), ķoydum (9/3), kėltürdüm 

(16/10), töktüm (319/5) 

II. Tekil Şahıs çıķardıŋ (10/9), yiberdiŋ (9/2), 

oyġattıŋ (161/7), kėttiŋ (62/2), yoķ 

olduŋ (309/11), kördüŋ (150/5), 

savtuŋ (161/9) 

III. Tekil Şahıs ķoydı (13/1), öyürdi (162/8), taptı 

(13/3), çėkti (163/12), buldu 

(18/7) 

I. Çoğul Şahıs ifrāŧ ķılduķ (9/1), körmedük 

(268/1) 

II. Çoğul Şahıs maĥbūs ėttiŋizler (267/7) 

III. Çoğul Şahıs turdılar (84/7), yėtkürdiler (19/8),  

açtılar (18/10), kėttiler (90/10) 

 

İncelenen metinde görülen geçmiş zamanın ikinci çoğul şahıs çekiminde {-

DXŋIzlAr} ekinden yararlanılmıştır. Çağatay Türkçesinde görülen geçmiş zaman ikinci 

çoğul şahıs çekimi için {-DXŋXz}, {-DXŋlAr} ekleri kullanılmıştır.  Bu ek şekli Çağatay 

Türkçesi metinlerinde sadece Zafername’de görülür (Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 

117).  

Olumsuz: bulmadım (215/1), müyesser ķılmadıŋ (107/10), çıķmadı (140/7), 

körmedi (65/6), körmedük biz (268/1), aytmadılar (299/11). 
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Görülen geçmiş zamanın olumsuz çekiminde iyelik kökenli şahıs eklerinin 

kullanıldığı görülmektedir. Birinci çoğul şahıs çekiminde hem iyelik kökenli hem de 

zamir kökenli şahıs ekinin bir arada kullanılması dikkat çekmektedir: körmedük biz 

(268/1).  

Soru: boldı mu (148/12), saçtılar mu (270/10).  

4.8.1.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Eserde öğrenilen geçmiş zaman çekimi için {–mIş}, {–GAndUr}, {-Xp} ve {–

Xpdur} eklerinin kullanıldığı görülmüştür: 

Tablo 1.5. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

 Örnekler 

 –GAndUr –mIş –(X)p / -(X)pdUr 

I. Tekil Şahıs - - turup-mėn (68/1) 

II. Tekil Şahıs - - - 

III. Tekil Şahıs bolġandur 

(258/5) 

bilmegendür 

(291/9)     

yakılmış (14/6) yazıpdur (8/3), 

dėpdür (1/7)  

 

I. Çoğul Şahıs - - yatıpdur-miz (22/3) 

II. Çoğul Şahıs - - - 

III. Çoğul Şahıs - -  

 

Olumsuz: körmegendür (198/6), sıġmamış (228/8), ķalmapdur (318/6). 
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4.8.1.1.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zaman çekimi {–Xr} ekiyle yapılmaktadır: 

Tablo 1.6. Geniş Zaman 

 Örnekler 

I. Tekil Şahıs dėr-mėn (1/10) 

ķorķar-mėn (298/8) 

ėylerem (36/10) 

ėylerim (67/7) 

körer-mėn (34/6) 

ķılur-mėn (69/3) 

bilür-mėn (117/2) 

II. Tekil Şahıs yaşurur-sėn (68/4) 

III. Tekil Şahıs aķar (11/8) 

I. Çoğul Şahıs tutar-miz (126/2) 

II. Çoğul Şahıs dėr-siz (258/5) 

III. Çoğul Şahıs satarlar (141/6) 

 

Geniş zamanın çekiminde zamir kökenli şahıs eklerinin kullanıldığı 

görülmektedir. Ancak birinci tekil şahsın çekimi için iki tip şahıs eki kullanılmıştır. 

Birinci tekil şahıs çekimi çoğunlukla zamir kökenli “mėn” şahıs ekiyle yapılmıştır. Birkaç 

örnekte de “ėyle-” fiilinin çekiminde iyelik kökenli şahıs eki kullanılmıştır: ėylerem 

(36/10), ėylerim (67/7), yıġlarım (107/8),  korkarım (309/3). 

Olumsuz: ėşitmes-mėn (2/11), taşlamas-sėn (89/6), yavmas (5/4), kėlmes (87/3). 

Eserde “bil-” fiilinin geniş zaman olumsuz çekiminde iyelik kökenli şahıs eki almış şekli 

de görülmektedir: bilmem (94/1). 

Soru: bolur mı (105/5), ķut ķılur mu (79/5), kėlür mü (58/10), körer mü (114/9).  
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4.8.1.1.1.4.  Gelecek Zaman 

İncelenen eserde gelecek zaman çekimi için {–GAy} ve {–GU} ekleri 

kullanılmıştır: 

Tablo 1.7. Gelecek Zaman 

 Örnekler 

 -GAy -GU 

I. Tekil Şahıs kėçürgey-mėn (94/6) yibergüm (94/3) 

yıķılġumdur 

(230/11) 

II. Tekil Şahıs tapġay-sėn (108/5) dįvāne ķılġuŋ (80/6) 

III. Tekil Şahıs çıķmaġay (127/3) - 

I. Çoğul Şahıs salġay-miz (128/4) - 

II. Çoğul Şahıs olturġay-siz (131/6) - 

III. Çoğul Şahıs dėgeyler (36/2) - 

 

Olumsuz: tapmaġay (45/9), ķaytarmaġay (171/7), salmaġay ol (217/9), 

yėtkürmegey (37/3), körmegey ol (217/9).  

Soru: bolġay me (213/11), bolġay mı (95/2), bolġay mu (87/2), körgey mü (14/5), 

tapılġu mu (151/2), ötkey mü (71/8).  

Gelecek zamanın soru çekiminde “mı, mu, mü” soru eklerinin yanı sıra bir örnekte 

“me” şeklinin de kullanıldığı görülmektedir. Soru ekinin bu şeklinin Kazak Türkçesinde 

kullanıldığı görülmektedir (Öner, 2013: 265).  

4.8.1.1.1.5. Şimdiki Zaman 

İncelenen eserde şimdiki zaman çekimi {–A}, {-y} zarf-fiil eklerinin kişi 

zamirlerine bağlanmasıyla oluşturulduğu görülmektedir: 

Tablo 1.8.  Şimdiki Zaman  

 Örnekler 

I. Tekil Şahıs oķuy-mėn (68/11) 

II. Tekil Şahıs - 

III. Tekil Şahıs bėrey (33/4), 

I. Çoğul Şahıs - 

II. Çoğul Şahıs  - 

III. Çoğul Şahıs yėyler (264/7) 
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Olumsuz: yumay-sėn (318/2), yėmey (238/5), ħayāl ėtmeydür (235/11), 

çıķarmay-miz (130/1), tapmay-siz (131/6). 

{-A} zarf-fiil eki ve “tur-” yardımcı fiili ile oluşturulan şimdiki zaman çekiminin 

eserde olumlu şekli görülmemektedir, ancak {-meydür} şekliyle olumsuz çekimi 

görülmektedir.  

4.8.1.1.2. Dilek Kipleri 

4.8.1.1.2.1. Emir Kipi 

Her bir şahıs için farklı ekle çekimlenen emir kipi için incelenen eserde kullanılan 

emir kipi ekleri şunlardır: Emir kipi I. tekil şahıs çekimi için {–ay}, {-AyIn}; II. tekil 

şahıs çekiminde eksiz kullanımın yanı sıra {–GIl}, III. tekil şahısta {–sUn}, {-sU}; I. 

çoğul şahısta {-alı}, II. çoğul şahısta {–I/UŋlAr}, {-ıŋ} ekleri kullanılmıştır. Eserde III. 

çoğul şahıs için emir kipi çekimi tespit edilmemiştir.  

Tablo 1.9. Emir Kipi 

 Örnekler 

I. Tekil Şahıs sıpķarayın (3/4), barayın (3/4), açay 

(25/10), üzeyin (98/11).  

II. Tekil Şahıs bėr (10/5), ėşit (269/10), ķoldaġıl (22/1), 

aytġıl(75/4),  istegil (7/9), yibergil 

(43/11). 

III. Tekil Şahıs aġsun (5/3), saçsun (272/3), kėlsün 

(298/7), yėtsün (304/6), fāş olsu (205/7), 

I. Çoğul Şahıs olturalı (252/5), soralı  (252/5) 

II. Çoğul Şahıs aytıŋ (298/7) 

ırġatıŋlar (238/4), şād ėyleŋler (83/9), 

yėtkürüŋler (83/9). 

III. Çoğul Şahıs - 

 

Olumsuz: tapmayın (17/2), olturmayın (114/13), körmeyin (172/6), kėlmeyin 

(262/8), sormaġıl (20/2), dėmegil (28/11), olmasun (30/2), yėtmesün (11/4).   

4.8.1.1.2.2. İstek Kipi 

İstek anlamı genellikle emir kipiyle sağlanmaktadır. İncelenen eserde istek kipi 

çekimi ile ilgili çok örnek vardır. 
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Eserde istek kipi çekiminin {-A} ekiyle yapılan III. teklik şahıs çekimi görülür: 

rıżā bola (36/8), tola (AY/6) 

Ayrıca gelecek zaman çekiminde kullanılan {–GAy} eki de kimi zaman istek kipi 

anlamıyla kullanılmıştır: kėçürgey-mėn (94/6), salġay-miz (128/4). 

4.8.1.1.2.3. Şart Kipi 

Eserde şart kipi çekiminin {–sA} ekiyle yapıldığı görülmektedir: 

Tablo 1.10. Şart Kipi 

 Örnekler 

I. Tekil Şahıs yusam (23/2), yaķsam (23/5),  

süpürsem (22/9) 

II. Tekil Şahıs barsaŋ (67/11), baķsaŋ (160/5), 

sorsaŋ (322/1), kėltürseŋ (3/4), 

körseŋ (96/5), 

III. Tekil Şahıs ķoysa (164/10), kirse (87/4), 

kėydürse (165/1) 

I. Çoğul Şahıs bolsaķ (237/2) 

II. Çoğul Şahıs - 

III. Çoğul Şahıs - 

 

Olumsuz: kėltürmeseŋ (163/9), ķoymasa (232/11), yaķmasa (236/10), salmasa 

(254/5).  

4.8.1.1.2.4. Gereklilik Kipi 

Çağatay Türkçesinde gereklilik kipi “kėrek” yapısı kullanılmaktadır. İncelenen 

eserde gereklilik kipi “-mAK kėrek” ve “kėrek” yapılarıyla kurulmuştur: kėrek bu işġa 

ėmdi çāre ķılmaķ (125/11), kėrek āvāre ķılmaķ anı bā-cār (126/1), ķutķazmak kėrek 

(127/2), nihān kėrek (129/10) 

4.8.1.2. Birleşik Zamanlı Kipler 

Yapısında birden fazla kip eki bulunduran fiillerdir. 

4.8.1.2.1. Hikâye Birleşik Zamanları 

Hikâye birleşik zamanı, kip eki alan fiilden sonra “ėr-” ya da “ė-” ek fiiline {-DI} 

görülen geçmiş zaman ekinin ve şahıs eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Eserde hikâye 

birleşik zamanıyla çekimlenen kipler şunlardır: 
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4.8.1.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

İncelenen eserde öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi için “-mIş ėrdi, –(X)p ėrdi 

ve –GAn ėrdi” yapıları kullanılmıştır. 

Eserde öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi için -mIş ėrdi şeklinin sadece bir kez 

üçüncü tekil şahısla çekimlenmiş örneği tespit edilmiştir: körmiş ėrdi (246/9). 

Ele alınan eserde öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi için –GAn ėrdi şeklinin 

birinci tekil şahısla ve üçüncü tekil şahısla çekimlenmiş örnekleri tespit edilmiştir: 

yibergen ėrdi (137/6), baş urġan ėrdi (283/9), bilgen ėrdim (292/1), körgen ėrdim (292/1). 

Çalışmaya konu olan eserde öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi için –(X)p ėrdi 

şeklinin birinci tekil şahıs, ikinci tekil şahıs ve üçüncü tekil şahısla çekimlenmiş örnekleri 

görülmektedir. Ayrıca –(X)p ėdi şeklinin de bir kez kullanıldığı tespit edilmiştir: yıġıp 

ėrdi (152/2), yatıp ėrdim (220/10), ötkerip ėrdi (255/5), ķoġlap ėrdim (268/8), aytıp ėdiŋ 

(287/2), ķılıp ėrdiŋ (292/2).  

4.8.1.2.1.2.  Geniş Zamanın Hikâyesi  

Geniş zamanın hikâyesi eserde –(X)r ėrdi yapısıyla kurulmaktadır. Geniş zamanın 

hikayesinin birinci tekil şahıs, üçüncü tekil şahıs ve üçüncü çoğul şahıs çekimine göre 

örnekleri görülmektedir: kėlür ėrdi (44/10), töker ėrdi (85/3), aytur ėdi (120/7), salur ėrdi 

(166/5), bolur ėrdi (228/10), dėr ėrdiler (241/8), iberür ėrdi (255/9), ķıçķırur ėrdi (258/2), 

ķoyar ėrdi (271/3), ķılur ėrdim (275/8). 

 İncelenen eserde geniş zamanın hikayesinin çekimi için –(X)r ėdi yapısıyla 

oluşturulan örnekler de tespit edilmiştir: aytur ėdi (120/7), ħalāś ėyler ėdi (260/11). 

Eserde ayrıca geniş zamanın hikayesinin olumsuz çekimine göre çekimlenmiş 

fiiller de görülmektedir: nūş ėtmes ėrdi (30/8), tapmas ėrdi (43/5), kėçmes ėrdi (63/6), 

körgüzmes ėdi (237/11), ėşitmes ėrdi (258/2).  

4.8.1.2.1.3.  Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Ele alınan eserde gelecek zamanın hikâyesi –GAy ėrdi ve -GAy ėdi yapısıyla 

çekimlenmiştir. Gelecek zamanın hikayesinin–GAy ėrdi şekliyle çekimlenen fiillerden 

bazıları şunlardır: yatġay ėrdi (4/11), yėtkey ėrdi (136/5), tutġay ėrdi (177/1), ķutulġay 

ėrdi (237/13).  

Gelecek zamanın hikayesinin–GAy ėdi yapısıyla çekimlendiği fiillerden bazıları 

şunlardır: bolġay ėdi (136/3), bėrgey ėdi (254/6). 

Eserde ayrıca bir örnekte gelecek zamanın hikayesinin olumsuz çekimi tespit 

edilmiştir: toġmaġay ėrdi (88/10).  
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4.8.1.2.1.4.  Şart Kipinin Hikâyesi 

Şart kipinin hikâyesi için –sA ėrdi yapısı kullanılmaktadır. Eserde şart kipinin 

hikâyesi ile çekimlenen sadece bir fiil tespit edilmiştir: bolsa ėrdi (136/3).  

4.8.1.2.2. Şart Birleşik Zamanları 

Şart birleşik zamanı, kip eki alan fiilden sonra “ėr-” ya da “ė-” ek fiiline {-sA} 

şart kipi ekinin ve şahıs eklerinin getirilmesiyle kurulur. Eserde şart birleşik çekimi 

görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve geniş zamanla çekimlenmiş fiillerde 

tespit edilmiştir. 

4.8.1.2.2.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Görülen geçmiş zamanın şartı çekiminin eserde -DI ėrse ekiyle yapıldığı görülür: 

taptım ėrse (1/5), kördi ėrse (13/5), tün oldı ėrse (61/5), ötti ėrse (63/5), ėşitti ėrse (145/1), 

kėldi ėrse (285/8), yoķ oldı ėrse (317/6). 

4.8.1.2.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın şart çekiminde “-GAn 

bolsa/olsa” yapısı kullanılmıştır (Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 127). İncelenen eserde 

de öğrenilen geçmiş zamanın şart çekimi için bu yapının kullanıldığı tespit edilmiştir: 

sunġan bolsaŋ (311/10), tartġan bolsaŋ (312/6), yömürgen bolsa (308/4).  

4.8.1.2.2.3. Geniş Zamanın Şartı 

İncelenene eserde geniş zamanın şartı çekimi için –(X)r ėrse yapısı 

kullanılmaktadır: dėr ėrseŋ (1/8), dėr ėrse (31//1). 

Çağatay Türkçesinde geniş zamanın şartı için “-(X)r bolsa/olsa” şeklinin de 

kullanıldığı görülür (Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 124): oķur bolsaŋ (8/4), yürür bolsa 

(52/1), küler bolsa (56/10), uyur bolsam (67/8), töker bolsa (161/11), çėker bolsa (194/9), 

tiler bolsaŋ (216/6), açar bolsak (237/2), bėrür bolsaŋ (283/12). 

Ele alınan eserde geniş zamanın şartının olumsuz çekimi için hem “-mAs ėrse” 

hem de “-mAs bolsa/olsa” şekillerinin kullanıldığı tespit edilmiştir: bend olmas ėrse 

(77/7), pütmes bolsa (77/6), toġmas bolsa (254/4). 

4.8.2. Fiillerde Olumsuzluk 

Fiillerde olumsuzluk Türk dilinin bütün dönemlerinde olduğu gibi –mA ve geniş 

zamanın olumsuz çekimi –mAs ekiyle yapılmaktadır. Fiillerin olumsuz çekimleriyle ilgili 

bazı örnekler şunlardır: ėşitmes mėn (2/11), çıķalmas (5/3), tapmay (7/1), yėtmesün 

(11/4), sormaġıl (20/2), ķaytarma (20/9), dėmegil (28/11), tutmas ėrdi (30/8), körünmey 

(43/4), ķalmadı (85/1), toġmaġay ėrdi (88/10), öpelmey (93/2), turma (163/6), 

kėltürmeseŋ (163/9), körmegendür (198/6), yaķmasa (236/10), körgüzmedi (291/10), 
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ķalmapdur (318/6).  

4.8.3. Fiillerde Soru 

Çağatay Türkçesinde, fiillerden sonra soru eki {-mU}şeklinde her zaman yuvarlak 

ünlülüdür (Argunşah, 2018: 207; Eckmann; çev. Karaağaç, 2017: 36). İncelenen eserde 

soru eki fiillerden sonra genellikle {-mU} şeklinde kullanılmaktadır: körgey mü (14/5), 

ötkey mü (71/8), ķut ķılur mu (79/5), yorur mu (130/7), boldı mu (148/12), tapılġu mu 

(151/2), yėter mü (183/4), şād ėtti mü (256/5).  

Eserde fiillerden sonra az da olsa {+mı} şeklinin de kullanıldığı görülmektedir: 

bolup mı (81/6), ķoyġay mı (266/10). 

Eserde bir sadece bir örnek soru ekinin {-me} şeklinde kullanıldığı görülmektedir: 

bolġay me (213/11). 

Soru ekinin bu şeklinin Kazak Türkçesinde kullanıldığı görülmektedir (Öner, 

2013: 265). Bu yönüyle eserde Kıpçak Türkçesinin bir etkisinden söz edilebilir.  

4.8.4. Birleşik Fiiller 

Çağatay Türkçesinde birleşik fiil tüm Türk lehçelerinde olduğu gibi bir isim ve 

yardımcı fiilin birleşmesi ya da iki fiilin bir zarf-fiil yardımıyla birleşmesiyle 

oluşturulmaktadır.  

4.8.4.1. Tasvirî Fiiller 

4.8.4.1.1. Yeterlilik Fiilleri 

Ele alınan eserde yeterlilik fiilleri zarf-fiil + Al-24 yapısıyla kurulmuştur. Eserde 

yeterlilik fiilinin olumlu çekimi görülmemektedir. Yeterlilik fiillerinin olumsuz çekimi 

yeterlilik fiilinin Yeni Uygur Türkçesindeki şekli gibi zarf-fiil eki /-A/ ile /al-/ yardımcı 

fiilinin ilk sesinin karşılaşarak ikiz ünlü meydana getirmeleri nedeniyle ünlülerin birinin 

düşürülmesiyle oluşturulur (Çakmak, 2016: 89): çıķalmas (5/3), dėyelmem (51/5), 

körelmey (92/9), ķılalmam (94/9). 

İncelenen eserde “zarf-fiil + bil-” yapısıyla kurulan bir yeterlilik fiili tespit 

edilmiştir: yasanı bilse (87/4).  

4.8.4.1.2. Süreklilik Fiilleri  

Süreklilik fiili Türk dilinin bütün dönemlerinde olduğu gibi bu eserde de zarf-fiil 

+ tur- yapısıyla kurulmuştur: baġlap turup (68/1), yanıp turġay (151/11), ėvirüp turġay 

(274/9), yėdlep turup (298/11). 

Eserde ayrıca zarf-fiil + bar- yapısı Yeni Uygur Türkçesindeki gibi ana fiilde 

 
24 Yeni Uygur Türkçesinde yeterlilik fiilinin el- şeklinde kullanımı da bulunmaktadır (Öztürk, 2015: 101).  
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belirtilen eylemin bir süre yapıldığını belirtir (Bridges, 2008: 35): otaġıġa alıp bardı 

nihānį (140/3), ķoyup barsaŋ köŋül bisyār mesrūr (143/6). 

4.8.4.1.3. Tezlik Fiilleri 

Yeni Uygur Türkçesinde /-p/ zarf-fiil ekinin “al-” tasvirî fiili ile birleşik fiil 

oluşturduğu görülmektedir. Bu yapı esas fiildeki iş, oluş ve hareketin tezlik ve kolaylıkla 

yapıldığını belirtmek için kullanılır (Yıldız, 2004: 19-30). İncelenen eserde de söz konusu 

yapının örnekleri tespit edilmiştir: kemerni tapıp andın tartıp aldı (44/11), ķuduķdın tartıp 

alġan (141/3), satıp aldı tapıp şehdin icazet (154/8), tartıp aldı (44/11), bėrip al (153/11), 

satıp aldı (154/8), bėrip aldım (156/4). 

4.8.4.2. Bir İsim ve Bir Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller  

Bir isim ile ėt-, bol-, ķıl-, ėyle-, bėr- gibi fiillerin birleşmesiyle oluşan ve tek bir 

kavramı karşılayan birleşik fiil türüdür. İncelenen eserde isim + yardımcı fiil 

kuruluşundaki bazı birleşik fiil örnekleri şunlardır: 

Bėr-: cān bėr (1/2), ħaber bėrdiler (37/8), ıślāĥ bėrmek (70/10), yol bėrmegil 

(89/6), cilve bėrdi  (113/8), nişān bėr (118/10), rıżā bėrdi (132/2), śafā bėr (170/9), ārām 

bėrgil (183/1), āmān bėr  (212/2), cezā bėrmek (240/10), yād bėrmekni (260/1), vaǾde 

bėrdi (262/9). 

Bol-: sūde bolmay  (7/2), kėrek bolsa (17/4), müşerref boldı (19/5), fāriġ bolur 

(21/4), köp boldı (41/6), yār bolsun (66/5), kebāb bolup (85/8), yıraķ bol (95/3), cemǾ 

boldı (102/4), āsān bolur (108/3), hem-rāh bolup (109/3), ħāžır bolġay (117/4), pūşįde 

bolġay (123/8), revān bol (142/8), yār bolġay (160/9), vāķıf bolġanı (167/9).  

Ol-: perįşān olsa (170/4), rūşen olġay (170/11), fāş olsa (176/10), ħoş olġay 

(188/6), füzūn oldı (200/1), ĥāśıl olmay (207/10), ümįd olmayın (219/7), ħalāś olmaķġa 

(224/6), lāyıķ olġanġa (235/10), hem-dem olġıl (236/11), şād oldı (239/11), şikest oldı 

(245/5), āgāh oldı (267/5), fāriġ olsa (272/3), yoķ olmay (275/2),  

Ėt-: revān ėt (1/3), şād ėt (2/2), terk ėt (3/3), žuhūr ėtse (5/8), cemǾ ėtti (14/2), 

seyr ėtip (25/2), nihān ėtmekge (25/5), ižhār ėtip (28/7), nūş ėtmes ėrdi (30/8), beyān ėt 

(32/8), fāş ėtey (34/9), ħalāś ėtkil (43/10), ķabūl ėtti (44/1), esįr ėtkey (45/2), žāhir ėtmiş 

(50/1), feryād ėtip (54/13), ġarķ ėtse (58/10), şikāyet ėtiben (63/4), ħitāb ėttim (67/4), dāġ 

ėtip (90/1), vehm ėtip (92/10), ķaŧǾ ėtip (99/2), dām ėtip (100/9), ŧulūǾ ėtkey (101/4), farķ 

ėtmegey (125/2), menzil ėtti (138/13), şād ėtip (139/6), füzūn ėtti (153/6), iĥtirām ėt 

(154/5), ķabūl ėtmes (154/7), hücūm ėtse (166/4), luŧf ėt (183/1), ābād ėtti (202/11), meyl 

ėtti (217/2), çāk ėtti (219/2), iħtiyār ėtmey (232/6), bend ėtmek (245/8), esįr ėtkey (263/4), 

defǾ ėtmek (272/8), Ǿarż ėtip (286/11), Ǿazm ėtti (293/7), cevr ėtti (303/9), kesb ėttiŋ 
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(311/3). 

Ėyle-: ħayāl ėylep (1/9), teraĥĥum ėyleben (9/4), ser-efrāz ėylediŋ (10/1), ħurrem 

ėylep (10/9), şitāb ėylep (16/7), nūş ėylep (31/11), beyān ėylerge (48/1), ŧulūǾ ėylep 

(59/8), ħayāl ėylep (61/9), seyr ėyledim (67/6), cevr ėylep (73/2), şād ėyleŋler (83/9), luŧf 

ėylep (94/8), kām ėylep (104/13), şiǾār ėylep (121/5), nāle ėyler (134/2), giriftār ėylediler 

(140/10), fiġān ėylep (149/7), ħiŧāb ėylep (165/1), meşġūl ėyle (183/7), śoĥbet ėylep 

(192/8), žāhir ėylep (209/6), ħaste ėylep (245/9), pāk ėyleben (268/4), temennā ėylep 

(293/8).  

Ķıl-: pāre ķıl (1/4), duǾā ķıl (8/4), Ǿināyet ķıl (21/11), nažar ķıldı (38/1), ber-bād 

ķıldıŋ (62/10), dįvāne ķılġuŋ (80/6), güźer ķıl (118/11), duǾā ķıldı (122/7), beyān ķılġan 

(129/7), āvāre ķılġan (150/4), maĥv ķıldı (158/10), ārzū ķıldı (171/9), fikr ķılsa (197/9), 

ŧaleb ķıldı (204/8), fedā ķılġay-mėn (214/4), işāret ķılmaķ (218/8), eŝer ķılmaķ (231/5), 

cüdā ķıl (243/2), vaśiyyet ķılġanı (260/1), tedbįr ķılmaķ (271/10), binā ķıldı (280/1), 

şermende ķılsaŋ (295/1), Ǿamel ķıl (311/3) 

Kėl-: ħaber kėltürdi (97/2), becā kėltürdi (120/1), įmān kėltürgeni (283/3).  

4.9. Fiilimsiler  

Fiil kök ve gövdelerine getirilen belirli eklerle türetilen ancak şahıs eki alarak 

çekime girmedikleri için yargı bildirmeyen kelimelerdir (Korkmaz, 2014: 747). 

Fiilimsiler; isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil olmak üzere üç başlık altında ele alınır. 

4.9.1. İsim-Fiiller 

İncelenen eserde isim-fiil eki olarak {–mAk}, {-maġ}, {-mA} ve {-(X)ş} ekleri 

kullanılmıştır. Eserde isim fiil eki olarak çoğunlukla {–mAk} ekinin kullanıldığı 

görülmektedir. Ayrıca {-mAK} isim-fiil ekinin eserde {-maġ} şeklinin de kullanılması 

dikkat çekmektedir. Nadiren de olsa {-mA} ve {–(X)ş} eklerinin kullanıldığı 

görülmektedir. 

{-mAK}: dėmek (5/4), nihān ėtmekge (25/5), körmekniŋ (26/9), oķumaķdur 

(69/1), çāre ķılmaķ (125/11), tökmekdür (127/1), kėtmekde (128/7), çıķmaķġa (132/2), 

öpmekke (145/9), aldurmaķġa (170/6), ħilāf ėtmekni (184/5), baş urmaķdın (191/5), izn 

almaķıŋ (265/3). 

{-maġ}: olmaġıdın (124/8), ķan tutmaġlıķ (174/2), cüft olmaġın (247/9), siyeh-

kār olmaġıŋ (318/2). 

{-mA}: cān çıķmaġa (135/11), bolmaġa (297/5). 

{-(X)ş}: bölüş (71/5), turuşdın (133/9), barışı (318/8).  
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4.9.2. Sıfat-Fiiller 

İncelenen eserde kullanılan sıfat-fiil ekleri ve sıfat-fiil örnekleri şöyle 

gösterilebilir: 

–Xr: yazar imkānı (70/10), uyġanur çaġ (76/7), aķar sunıŋ yüzige (146/2), ĥażret-

i yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ öter yolıda (279/11), miner aŧı (280/6). 

Bu ekin belirtme hali, yönelme hali ve bulunma hali ekleri alarak isim-fiil gibi 

kullanıldığı örnekler de görülmektedir. Bodrogligeti de bu eki isim-fiil ekleri arasında 

göstermiştir (Bodrogligeti, 2004: 254-255): beyān ėylerge (48/1), defǾ ėterge (63/12), 

uyurda (83/6), körerdin (92/10), ķoyarġa (93/1), oltururġa (99/10), kėlürni (123/8), 

ayturdın (124/4), Ǿöźr ayturın (132/1), bėrürdin (212/2), bilürdin (265/4). 

–GAn: bu dāġ olġan köŋüller (30/7), atasıdın aŋa ķalġan teberrük (44/4), mühr 

urġanı (58/12), ol başıŋdın ėvrülgen şimālį (66/6), revān kėtken sudın (84/1), taraġdın baş 

saçın bulġan kişi (92/11), yüzlengeni (96/12), ķadem ķoyġan yėri (133/4), aŋlaġan çaġ 

(160/11), körmegendür (198/6), lāyıķ olġanġa (235/10), ayġan sözdin (240/2), bolġandur 

(258/5), ķadalġan oķ-dėk (280/4), yürgen yolıdın (299/10), ötken Ǿömrdin (310/8). 

İncelenen eserde bu ekin ek başındaki “g-” sesinin düşmesiyle oluşan “-en” şekli 

de görülmektedir. Bilindiği üzere ekin bu şekli Oğuz Türkçesinde kullanılmaktadır: nuŧķ 

tėyen hem-rāh (20/5).   

–GU: cevr ėtgü-dėk (113/10). 

–GUçI: felekni ķılġuçı ol necm-efrūz (4/1), meded-kār olġuçı (8/7), boyun 

ķayturġuçı (140/10), otlatġuçılar (172/4). 

–mes: buyurmasġa (9/3), ėşitmesdin evvel (287/7).  

–mış: salınmış zülfdin (56/3), müşg <ü> güldin olmış rengi (177/4).  

4.9.3. Zarf-Fiiller 

İncelenen eserde kullanılan zarf-fiil ekleri ve bunlarla yapılan zarf-fiillerden 

bazıları şöyle gösterilebilir: 

–U: vech ėyleyü (35/2), titreyü (88/8). 

-ArGA, -UrGA: çıķarġa (21/3), ayrulurġa (43/1), beyān ėylerge (48/1), baġlarġa 

(56/3), isterge (60/9), ķoyarġa (93/1), açılurġa (97/3), maŋarġa (107/1), ayturġa (121/6), 

yutarġa (135/7), tökerge (210/3), öltürürge (215/11), kėltürürge (231/1). 

–UrdA: uyurda (83/6), yürürde (98/6), yorurda (172/8).  

-GAÇ: nihān ėtkeç (307/6) 

–ġAlI: olturġalı (208/2), ķoyġalı (294/11).  

-gAnçA: ķolıdın kėlgençe (37/4), yėtişkençe (47/9), ħayāl ėtkençe (222/10). 
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–ġAndA: alġanda (298/1), oķuġanda (AY/3). 

–gendin (kėyin): ölgendin kėyin (127/3), ölgendin kėyin (303/8),  

–GUnçA: köz açķunça (99/3), ķılġunça cevlān (119/7), körgünçe (132/10) 

-(I)bAn, -(U)bAn: teraĥĥum ėyleben (9/4), hidāyet başlaban (24/2), şikāyet 

ėtiben (63/4), belige baġlaban (144/1), yıġlaban zār (285/3). 

-ken: ŧıfl ėken (205/11), pįr ėken (293/10) 

–mesdin (evvel): ėşitmesdin evvel (287/7). 

–mAy: tapmay (7/1), ķılmay (62/2), tėgmey (141/13), körmey (230/9).   

-mAyIn: tapmayın (58/6), ķalmayın (74/2), bėrmeyin (254/6). 

–(X)p: köŋüldin dūr ėtip (2/5), astın aħtarıp (44/10), elif üzre ķoyup (49/3), bölek 

yėrdin toġup (53/3), yutup (61/6), yiberip (86/1), yüzin tofraķġa sürtüp (108/2), gehį ėlge 

baķıp (115/10), bu sözni yūsuf ėşitip (138/3), yüzniŋ gerdini yup (143/8), tüşümde 

körsetip (150/2), öltürüp (239/9), ėki uç yėtkürüp (259/7), bu tengligdin çıķarıp (261/1), 

bu bütni sındurup (285/1).  

5. Bildirme 

Ele alınan eserde bildirme için Eski Türkçe döneminden beri kullanılan “ėr-” ve 

“tur-” fiilleri kullanılmıştır. Bildirme için “ėr-” fiilindeki /r/ sesinin erimesiyle ortaya 

çıkan ve Oğuz Türkçesinde kullanılan “ė-” şeklinin kullanılması da dikkat çekmektedir. 

Ayrıca “turur” fiilinin ekleşmesi sonucunda ortaya çıkan “-DUr” eki de bildirme için 

kullanılmıştır.    

5.1. Ėr- Fiiliyle Yapılanlar 

Türkçenin en eski metinlerinden itibaren takip edebildiğimiz ėr- fiiliyle yapılan 

çekimlerin sayısı oldukça fazladır: āzāde ėrdim (8/10), yoķ ėrdi (14/2), pinhān ėrdi (26/3), 

mėn ėrdim (32/1), yoķ ėrse (36/2), ķalġay ėrdi (40/9), yūsuf ėrdi (45/7), nė ėrdi (62/7), 

sėn ėrdiŋ (66/6), toġmaġay ėrdi (88/10), bu ėrse (129/7), yavuķda ėrdi (140/4), bar ėrdi 

(152/2), mümkin ėrmes (278/11), kėldi ėrse (285/8). 

Ayrıca ėr- fiilinde yer alan r’nin eriyip düşmesiyle ortaya çıkan ė- şekliyle yapılan 

çekimler de eserde görülür: hem-rāh ėmes (20/5), yoķ ėdi (26/3), žāhir ėmes (69/8), 

baħtım ėse (94/10), ansız ėmes (108/4), aytur ėdi (120/7), bolġay ėdi (136/3), hem-rāh 

ėmiş (228/5), körgüzmes ėdi (237/11), dūzaħ ėse (242/8), bar ėdiŋ (259/8), aytıp ėdiŋ 

(287/2), kim ėdi (315/2).  

5.2. Tur- Fiiliyle Yapılanlar 

“Turur” fiili ile yapılan ek-fiil çekiminin eserde çok az kullanıldığı 

görülmektedir: ķuds turur (6/3), şöhret turur-sėn (27/5). 
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Bunun dışında turur fiilinin ekleşmesi sonucunda oluşan –DUr ekinin eserde daha 

sık kullanıldığını söylenebilir: yoķdur (2/4), vācibdür (5/10), bardur (11/6), budur (12/7), 

nėçükdür (12/9), maǾdūd ėmesdür (20/1), cān-gāhdur-miz (24/1), anıŋdındur (29/1), 

mümkin müdür (31/4), bizdür-miz (58/7), oķumaķdur (69/1), ħoştur (87/5), ķaysıdur 

(88/2), yıraķdur (101/6), mundaġdur (141/4), nėçe yıldur (150/5), yoķtur (160/6), nėdür 

(178/10), bį-çāre-dür mėn (206/2), mėniŋdür (212/9).  

Ele alınan eserde iki örnekte “turur” fiilindeki kelime başı /t/ sesinin /d/’ye 

dönüştüğü “durur” şekli tespit edilmiştir. Bu durum metne Oğuz Türkçesinin bir etkisi 

olarak açıklanabilir: bardurur (3/3), rūşendurur (124/8). 

5.3. Ėr- ve Tur- Fiillerinin Düşmesiyle Yapılanlar 

Eserde bazı örneklerde bildirme kipi çekiminde ėr- ve tur- fiillerinin düşerek 

görevini kendinden sonraki şahıs zamirine yüklediği görülür: şermende (5/9), kėrek 

(7/11), āzāde serv ol (13/7), raĥmeten lil Ǿālemįn-sėn (21/4), nūr-sėn (39/5), şeh-sėn 

(62/1), dermān-de-mėn (237/6), gülį mü (251/8), nūr-sėn (296/6). 

5.4. Olumsuz Bildirme 

Eserde olumsuz bildirme için “ėr-” ve “ė-” fiillerinin geniş zaman olumsuz şekli 

“ėrmes” ve “ėmes” kullanılmıştır. Ayrıca isim cümlelerinde olumsuz bildirme için 

“yoķ” kelimesi de kullanılmıştır: 

ėrmes: ġulām ėrmes (149/2), ġāyib ėrmes (178/11), mümkin ėrmes (278/11). 

ėmes: hem-rāh ėmes (20/5), žāhir ėmes (69/8), beşer cinsi ėmes (232/8), ħˇāhiş 

ėmes (263/4). 

yoķ: bu söz pāyānı yoķ (29/5), derdi yoķdur (29/11), (43/1), āmānį yoķ (82/7), 

böri yoķ (131/11), ħıyānet-pįşelik yoķ (267/3).
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II.BÖLÜM 

METİN 
-1- 

(1) bismi’l-lāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

(2) ilāhį çü her nuŧķumġa cān bėr / dil <ü> cānımġa ‘irfāndın nişān bėr 

(3) tilim şehdin heme ķuvvet revān ėt / sözüm naķdin ķabūl-ı res-i cān ėt  

(4) köŋülni sözde her dem pāre ķıl / kelāmımnı bülend-āvāz ķılġıl 

(5) çü taptım ėrse tilni sözde rūşen / beyānı ėyleyin kim bardur aĥsen 

(6) beyān emr-i zįbāl ėrse maŧlūb / anıŋ āġāzı bismi’llāh ėyle ħūb  

(7) nė kim bar atı birle ķıl muśaddar / veger nė dėpdür şerǾ-i ebter 

(8) saŋa vācib dėr ėrseŋ emr-i zįbāl / bu düstūr ibtidā ķılmaķ heme ĥāl  

(9) ħayāl ėylep ĥadįŝ-i ibtidāyį / edā vācib bilip ĥamd <ü> ŝenānı 

(10) bu sözni atı birle ķıldım āġāz / sitāyiş bile dėr-mėn teŋrige rāz  

(11) ilāhį müstaķįm ėtkil ŧarįķim / ķılıp tevfįķni yaħşı refįķim  

-2- 

(1) ŧaleb vādįsin ėylep bāġ-ı gül-zār / murādım naħlin ėt persiz bir <ü> bar  

(2) ümįdim ġonçesin yā rab güşāde ėt / külį cāvįd ėyle köŋlümni şād ėt  

(3) bu yaŋlıġ sebr-i çendān ėyle bāġım / uşol güldin muǾaŧŧar ķıl dimāġım   

(4) bu miĥnet-ħānede yoķdur muvāsā / mėni niǾmetleriŋġa ķıl şināsā  

(5) köŋüldin dūr ėtip şuġl-ı melāhį / maŋa körgüz ĥaķāyıķnı kemā-hį 

(6) köŋül mir’ātıġa nevį śafā bėr / söz iķlįmide köp neşv <ü> nemā bėr  

(7) köŋül gencįnesin ķıldıŋ pür ez-genc / köŋül gencidin ayt tilni güher-senc   

(8) açıp ŧabǾım ıparı nāfesin śāf / muǾaŧŧar ķıl cihānnı ķāf tā ķāf 25 

(9) bu sözdin ħāmeni şeker-zebān ķıl / bu güldin nāmeni Ǿanber-feşān ķıl  

(10) sözümde gerçi yoķ andaġ ser-encām / sėn ėt maķbūl ŧıbġ26-ı ĥad her Ǿām (?) 

(11) bu bezm-i pür-fesāne içre cāyį / vü şol nėdin ėşitmes-mėn śadāyį 

-3- 

(1) heme kėşmiş ĥarįfler bāde nev ü san / ħām sāġar-ı tehį ėylep ħurūşān  

(2) bu bezm-i ħām ara yoķ puħte-i tām / ki bolġay ėlgide ol bādedin cām  

(3) kėl ėmdi sāķį terk ėt mācerānı / nė kim bardurur śāfį kėltür anı    

(4) nėçe kėltürseŋ anı sıpķarayın / anıŋ yādı bile ordın barayın  

 
25 Metinde (فاف تا فاف) şeklinde yazılmış.   
26 Metinde (طبغ) şeklinde yazılmış.  
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(5) bu nāmeniŋ iftāĥı ol yegāneniŋ atı bilen kim mihrniŋ rūşen  

(6) közi anıŋ nevālidin pür-nemdür bu sipihr-i mülevven  

(7) defteri anıŋ āyāt-ı kemālidin pür-raķam 

(8) anıŋ atı bilen kim ĥırz-ı cāndur / ŝenāsı gevher-i tįġ-ı zebāndur  

(9) tapıp kām içre til bu nāmdın kām / ol ser-çeşme-i enǾāmdın Ǿām  

(10) hem ol atdın ħıredġa27 körsetip rūy / tümen miŋ nükte-i bārįk çün mūy  

(11) bu mūġa nişāne ķılmış tilni ay cān / ķılıp bu şāneġa dendāne dān dān  

(12) teǾāla’llāh zihį ķayyūm <u> dānā / ķılur her nā-tüvānnı ol tüvānā 

-4- 

(1) felekni ķılġuçı ol necm-efrūz / yėr üzre necmin nė merdüm-efrūz  

(2) bülend-i naĥs-ı saķf-ı çarħ28-ı devvār / Ǿanāśırdın pirāz çün çār29 dįvār  

(3) çü güldin nāfe ėylep ġonçe-bāfın / ĥuliy ger şāhid gül-bünġa güldin  

(4) Ǿarūs-ı nev-bahārıġa ķaśab-dūz / śanevber ķāmetiġa nehf-āmūz (?)  

(5) ser-efrāzı zihį hemįşe30 bülend ol / nigūn-sārį nehy her ħod-pesend ol  

(6) kerem baħşāy rind-i bāde-peymā31 / Ǿuķūbet-sāz perį ŧāǾat-i ifşā  

(7) enįs <ü> hem-dem-i şeb zinde-dār ol / refįķ <ü> müşfiķ <ü> miskįn-i zār ol  

(8) biĥār-ı raĥmetidin ebr-i bārān / ķılur ħār-ı semenni sebz-i çendān  

(9) ėsip yėl cevridin bāġ-ı çemenġa / zer-efşānlıķ ķılur her encümenġa  

(10) nikūlarġa kām şekeridin şeker-ħā / yamanlar ķahrıdın maķhūr <ü> rüsvā 

(11) ger andın ay <u> künġa yėtmes cūd / Ǿadem śaĥnıda yatġay ėrdi bį-ħod 

-5- 

(1) bārıġa minnet-i hestį ķılur ol / vücūd-ı vācid mevcūd ėrür ol  

(2) bu kāħ-ı āsmāndın merkez-i ħāk / eger yüz miŋ yügürse vehm-i idrāk  

(3) yėr üstün insün kökge aġsun / çıķalmas ĥükmidin bir źerre bįrūn  

(4) anıŋ źātıġa yavmas çün çendį / dėmek yoķ hįç aŋar pest <ü> bülendi   

(5) ėrür bį-çūnluķıdın çend çün hest / bėgler Ǿālį ķadri alıda mest    

(6) anıŋ źātıda Ǿaķl āşüfte32 rāyı / yolıda yoķ ŧalebġa bį-dest33 <ü> pāyį  

(7) ger ol öz fażlıdın ķılmas yavuķluķ / yıraķlıķ artuķ olġay ĥaddin artuķ  

 
27 Metinde (خردعه) şeklinde yazılmıştır.  
28 Metinde (جرح) şeklinde yazılmış. 
29 Metinde (جار) şeklinde yazılmış.  
30 Metinde (همشه) şeklinde yazılmış.  
31 Metinde (پما) şeklinde yazılmıştır.   
32 Metinde (اشفيه) şeklinde yazılmış. 
33 Metinde (دسب) şeklinde yazılmış. 
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(8) žuhūr ėtse anıŋ heybet34-i celāli / celālį bār-gāh-ı lā-yezālį  

(9) felek şermende öz nādānlıķıdın / felek ser-geşte ser-gerdānlıġıdın  

(10) saŋa vācibdür ay mest-i heves-nāk / heves rengidin ėskey-sėn köŋül pāk  

(11) kėçip öz yükdin olġay-sėn ferāmūş / fenā kāşānesi küncide ħāmūş  

(12) vācib teǾālį vücūdı delāyiliniŋ tertįbin tüzmek ü anda fikr-i te’emmül 

-6- 

(1) te’emmül ķılmaķ terġįbin kötermek  

(2) dilā kāħ-ı mecāzį içre tā-çend / ķılur-sėn ħāk-pāy-ı ŧıfl-mānend  

(3) cū ėrdi ķudsturur mürġ-ı cānıŋ / birūn ėrdi bu öydin āşinānıŋ  

(4) nė bāǾiŝ āşiyān35-ı bį-gāne36dür-sėn / bu vįrān cuġdıġa hem-ħānedür-sėn  

(5) ķanatıŋdın büküp emįr-i neş-i ħāk / uçup çıķ küngür-i eyvān-ı eflāk 

(6) ķıl arzaķ ŧaylasānlarnı temāşā / tökerler nūr-ı Ǿālemġa ser-ā-pā   

(7) tutupdurlar hemedür şeb-ā-rūz / alıp maķśadlarıġa rāh-ı fįrūz 

(8) çökür her ķaysıda be-raħş-ı ħāś / ārāb nek çomaġı birle raķķāś  

(9) biri maġrib sarıdın yüzlenip şarķ / biri maġribde ėylep kimesin ġarķ  

(10) biridin germ olup hengāme-i rūz / birisi tün ara hengāme-i efrūz  

(11) biriŋe naķş olup ĥarf-i saǾādet / biride büt olup ħaŧ-ı şeķāvet  

-7- 

(1) menāzil ŧayy ķılurlar śubĥ <u> şām / bu cünbiş37 birle tapmay hįç ārām  

(2) demį yol rencidin fersūde bolmay / belį derd ayaġı sūde bolmay   

(3) bularnı kim bilür nė işte38dürler / bu yaŋlıġ germ rū ser-geştedürler  

(4) heme ten yüz bolup çendān urup kām / kām kimege yüzlenürler tapmay ārām  

(5) dem-ā-dem tāze nefes ėylep nümāyān / ėmes naķāşlıķġa şāyān39  

(6) Ǿinān tā ki bėrür-sėn şek ķulıġa / kirip her laĥže haźā rab yolıġa  

(7) ħalįl āsālıķın mülkide cāh ķıl / śadā-yı lā uĥibbu40 ėylep nevā ķıl  

(8) reh-i perd hem her şek berkin ėtkil / ruħ veccehtü vechiye41 birge ķotġıl 

(9) barını taşlaġıl bilgil bu birni / bu birni istegil körgil bu birni  

 
34 Metinde (هبت) şeklinde yazılmış.  
35 Metinde (عشيان) şeklinde yazılmış. 
36 Metinde (بكانه) şeklinde yazılmıştır.   
37 Metinde (جنش) şeklinde yazılmış.  
38 Metinde (آشته) şeklinde yazılmış.  
39 Metinde (شابان) şeklinde yazılmış.  
فِل۪ين  “ 40 ٰ ا ا ف ل  ق ال  لْ ا احُِب   الْا يۚ ف ل مَّا ب ۪ ك باًۚ ق ال  هٰذ ا ر  اٰ ك وا نَّ ع ل ياهِ الَّيالُ ر  ا ج   ”ف ل مَّ

 “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü. ‘Rabbim budur.’ dedi. Yıldız batınca ‘Batanları 

sevmem.’ dedi.” (En’am, 76)  
هْت   وَجْهِيَ “ 41  ”وَجَّ

“Yüzümü çevirdim/yönelttim.” (En’am, 79) 
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(10) ėrür her źerredin źātıġa rāhį / anıŋ iŝbātıġa śādıķ güvāhį  

(11) ėrür naķş-ı dil her hūş-mendi / kėrek her naķşġa bir nefs bendi  

-8- 

(1) eger levĥ üzre çendān ĥarf-i peydā / ķalem-keşsiz bolur hįç elif <ü> yā  

(2) bu vįrānda bolur mu hįç42 ħıştį / kim ol bį-ķālıb43-ı nįkū sirişti   

(3) eger ħışt üzre kilki ħaŧ sizipdür / kim anı dest44-i dānāyį yazıpdur  

(4) oķur bolsaŋ bu ĥarf ay mer duǾā ķıl / ki ĥāl-i ħışt-zendin bolma ġāfil  

(5) bu yaŋlıġ in heme maśnūǾ-ı žāhir / ėmes śāniǾġa45 sėn meşġūl ħāŧır  

(6) çü kördüŋ fiǾl-i fāǾildin eŝer bil / eŝerni kör müeŝŝirdin ħaber ķıl 

(7) dem-i āħir ki yoķ andın küdez hįç / meded-kār olġuçı her46 kār-ger hįç      

(8) aŋa kėltür heme rū-yı irādet / anıŋdın istegil ħatm-ı saǾādet  

(9) erbāb-ı ĥācāt dest-yārlıġı üçün münācātġa ķol kötermek  

(10) ħudāvendā barıdın sāde ėrdim / fenā ķayġusıdın āzāde ėrdim  

(11) sėn evvel bizni yoķdın ėylediŋ bar / Ǿanāśır ķaydıġa ķıldıŋ giriftār 

(12) żaǾįf ėrdük heme ķıldıŋ tüvānā / ki nādān ėrdük ėttiŋ bizni dānā  

-9- 

(1) ķılıp yaħşı yaman işleri taħlįŧ47 / gehį ifrāŧ ķılduķ gāhį tefrįŧ 

(2) yiberdiŋ bizge ħod rūşen kitābı / ki emr-i nehy ile ķıldıŋ ħiŧābı  

(3) buyurgan yolġa kim ķoydum ayaġım / buyurmasġa cehd bolup sürāġım   

(4) sėn ėylep maġfiret ķıldıŋ Ǿināyet / teraĥĥum ėyleben bėrdiŋ hidāyet 

(5) yoķ andın ħabś (?) alurġa hįç māniǾ / nė ĥāśıl gūşişim yoķ öyi żāyiǾ  

(6) bu bį-gūşişlıķımdın yüz tümen āh / bėrip tevfįķ-i gūşiş ķılġıl āgāh  

(7) mėni güm-rāh ėtip nefs-i bed-endįş / sėn ėt ĥüsn-i Ǿamel birle nįkū kįş   

(8) uşol bėglikge mėn bolġay-mėn atı / güşād ėt raĥmetiŋdin şāh rāhı  

(9) bu yoldın ķıl nehy mevśūl kād (?)-ı reh / ķıl āħir demde įmānımnı hem-rāh  

(10) münācāt taħśįś-ı nāžım üçün bį-dest-yārį-yi şārik  

(11) mėn ol dāmıŋġa tüşken bülbül-i zār / sėniŋ ķayd-ı füsūnuŋġa giriftār   

(12) müheyyā ķıldıŋ esbābımnı āsān / açıp niǾmet yolın ķıldıŋ firāvān  

 

 
42 Metinde (هچ) şeklinde yazılmış.  
43 Metinde (قاليب) şeklinde yazılmış. 
44 Metinde (دسب) şeklinde yazılmış. Bu kelimenin “rüsüb” şeklinde de okunabileceğini düşünüyoruz.  
45 Metinde (صالع غه) şeklinde yazılmış. 
46 Metinde (حر) şeklinde yazılmış. 
47 Metinde (تحليط) şeklinde yazılmış.  



82 

 

-10- 

(1) ser-efrāz ėylediŋ ėylep kerāmet / bėrip tevfįķ secde-i źevķ-i ŧāǾat   

(2) yoluŋnı sürme-sā ķıldıŋ yüzümġa / ġubārın tūtiyā48 ķıldıŋ közümġa  

(3) ġubār-ı dergehiŋ çehrem żiyāsı / yoluŋ kirdi közümniŋ tūtiyāsı 

(4) tilimni ėylediŋ źikriŋġa gūyā / köŋülni ėylediŋ yādıŋġa cūyā  

(5) ħudāvendā şeker-güftārlıķ bėr / süçük söz birle şįrįn-kārlıķ bėr  

(6) yaman sözdin yıraķ ėylep zebānım / zebānįm ķılmaġıl yā rab zebānım  

(7) yazıp ħı49-mįm eger ĥarf-i ħaŧāyį/ maŋa andın tapıp çūn <ü> çirāyį 

(8) yazıp ĥarf-i Ǿaŧāġa Ǿafv-ı yek-sān / çıķarġıl bu keşākeşdin ķalem-i sinān      

(9) çıķardıŋ āb güldin ħurrem ėylep / vefā bėrür giyāhıŋdur meh yā rab   

(10) saŋa başım n’ėtsün hevādın / ayaġım lāyġa patmasda ibtilādın  

(11) ķılıp yek-dil miŝāl-i ġonçe-i bāġ / nişān-ı serāb ķopup çün lāle ber-dāġ  

-11- 

(1) bu yolda yek-dil olmaķ ĥāśıl iş / köŋül bölmek ĥuśūl-ı dāġ-ı paħş  

(2) çü bādām-ı dü-maġz ay hūş-mendān / taş āzārını körmey piste-i ħandān50  

(3) ķılıp yüz dāne ħūşe perverişler / anıŋ her birge çendān /…/ köp yėr  

(4) çü yėtmesün bā-vücūd yüz tümen ħār / tikendin ġonçe yek-dilġa āzār  

(5) ħudāvendā günāhım bį-nihāyet / sėniŋ Ǿafvıŋġa hem yoķ hįç nihāyet 

(6) tümen ħırmen eger bardur günāhım / aŋa ķılġıl musallaŧ berķ-i āhım  

(7) bir ol gül-ruħ ki mėn ķıldım nigāhį / közümdin ķan töker-mėn ėylep āhį  

(8) ħayāl naķşını yur51-mėn yüzümdin / aķar ol vechdin ķan yaşı közümdin  

(9) çü rüsvālıķ nažarıŋ52 kār <ü> bārı / dü Ǿālem āb-rū-yı eşk <ü> zārı  

(10) nedāmetdin ėki közüm ėki rūd / saǾādetdin şubu besdür53 maŋa sūd 

(11) bu sevdādın maŋa şāyed ki sūdı / yėtür mėndin peyemberġa dürūdı  

-12- 

(1) naǾt54-ı ħˇāce kim anıŋ engüştide55 ħatemiyyet engüşteri vü anıŋ püştide ħātemiyyet  

(2) mühri Ǿaleyhi mine’s śalavāti efđalühā vü mine’t-taĥiyyāti ekmelühā56 

 
48 Metinde (توطيا) şeklinde yazılmıştır.   
49 Metinde (خا) şeklinde yazılmış.  
50 Metinde şeklinde (حندان) yazılmış.  
51 Metinde (یور) şeklinde yazılmış.  
52 Metinde (نطرينك) şeklinde yazılmış.   
53 Metinde (پش دور) şeklinde yazılmış.  
54 Metinde (نعب) şeklinde yazılmış.  
55 Metinde (ایكشتیدا) şeklinde yazılmış.  
56 “Salatın en üstün ve selamın en tamı o peygamber üzerine olsun.” 
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(3) muĥammed kim ķalem-i nām āvāz57 ėtti / mįmidin ĥalķa-yı ŧavķ-ı zer ėtti  

(4) Ǿadem levĥi ħaŧŧı ol ĥarfdin çėk / bolup ser-ĥalķa-ı kevneyn bį-şekk  

(5) ħıred ħāsiridin kim bolġay āgāh / hezārān dāniş ile ĥāşe-li’llāh  

(6) ayaġın zeyn ėtip ħalħāl dālı / bolup dįn ehli başı pāy-mālı   

(7) vücūd evrāķıda budur uluġ at / aŋa sebķat ķılalmay nām hįç źāt  

(8) dėse bir ĥarf eger andın zebānım / tapar köŋlüm ĥużūr <u> źevķ-i cānım  

(9) yürür nām nėçükdür śāĥib-i nām / bu reng körmey Ǿazįzį çeşm-i enām   

(10) mükerrem Ǿālemeyndin nesl-i ādem / ėrür ol her mükerremdin mükerrem  

(11) cemǾ-i şāhlar serdārı oldur / peyember ħalįliniŋ sālārı oldur 

-13- 

(1) ķadem ķoydı Ǿademdin ol dem-ā-dem / śubĥ mihridin urup dem  

(2) vücūdı cūdıdın cūdį sarı nūĥ / güşāyiş battı çün rāh oldı meftūĥ  

(3) ħalįl andın58 nesįmį59 taptı ol dem / aŋa ot gül-istān-dėk boldı ħurrem  

(4) mesįĥā muķaddemidin bėr ħaber-gūy / kelįm anıŋ yüzidin meşǾale-cūy  

(5) çü kördi ėrse yūsuf mıśr cāhı / be-śıdķ oldı ġulām bār-gāhı  

(6) uşol dem ėrdi kim śāliĥ <ü> şāyān / hemįşe muĥmili yādıda şādān  

(7) vefā bostānıda āzāde serv ol / śafā gül-zārıda raǾnādur ol  

(8) şiǾār ķāmeti gerdūn ħırāmı / lebide māye yuĥyi’l-Ǿižāmį 60 

(9) başıda sāye-i çetr secā-ber(?) / bu çetr üstün meger kün ķubbe-i zer  

(10) işāret tįri birle fāş pāyı / urup sebbābe61 muǾciz-nümāsı  

(11) ėki nūn boldı mįmį ĥalķa-yı māh / cehlni ķıldı şestį ėki pençāh    

-14- 

(1) ėligge tutmayın62 arı ķalem ol / ħaŧŧį şaķ-ı ayġa urdı raķam ol 

(2) yoķ ėrdi ħaŧŧį lįk urdı raķam sįħ / kütübler cemǾ ėtti gūyā nesħ63 

(3) ħırāmān serv kim sāyedin āzād / bu servį sāyesidin Ǿālem ābād  

(4) vücūdı naħlį ėrdi sāyedin dūr / yėr ü kök sāyeside cümle maǾmūr  

(5) teniġa ėrdi cān-ı pāk māye / kişi körgey mü cāndın hįç sāye 

(6) zemįn-āsā felek hem şād <u> ħursend / ayaġıġa yaķılmış sāye-mānend 

(7) eger düşmen taşıdın laǾl uçtı / kūfį (?) tofraġıdın bünyād köçti     

 
57 Metinde (اوار) şeklinde yazılmış.  
58 Metinde (ایدین) şeklinde yazılmış.  
59 Metinde (نسمی) şeklinde yazılmış.  
60 Bu ifade Yasin Suresi 78. ayette geçmektedir ve “Kemikleri diriltecek.” anlamına gelmektedir.  
61 Metinde (صبابه) şeklinde yazılmış.  
62 Metinde (تويماين) şeklinde yazılmış.  
63 Metinde (مسخ) şeklinde yazılmış.  
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(8) eǾādį közleri andın bolup kör / hem andın dįde-i islām pür-nūr  

(9) eger aġzı ėrdi dürdin ĥoķķa-ı pür / kim mercān boldı ķaydın ĥoķķa <vü> dür  

(10) sükūn-ı ĥükmdin dįnār ėdi śāf / śafāsı bu maĥaldin boldı iżǾāf64 

(11) vaķār <u> śabrdın kim ėrdi dįnār / bu dįnārıġa ol taş boldı miǾyār  

-15- 

(1) aŋa boldı miĥek ol dem uşol taş / žuhūr ėtmey kemāl-i ķadrdın taş  

(2) heme bünyād-ı įmān kār <ü> bārı / velį dįvār-ı çārı65 çār66-yārı  

(3) besį derd-āzmālıķ ķıldı her yan67 / ki tā her derdġa ol ķıldı dermān  

(4) anıŋ derdi mėniŋ derdim devāsı / ġam renci köŋülniŋ mācerāsı   

(5) anıŋ miǾrācı źikride kim āfitāb rafįǾ-üd derecāt źü’l-ķarneyn 

(6) anıŋdın sāyedür ü anıŋ ķadri miǾrācıda kim Ǿarş-ı rūzesidin  

(7) ferş ĥafaža (?) ber-pāye  

(8) zihį şāmį ki rūşen kündin artuķ / saǾādet-i yār rūz-ı efzūndın artuķ 

(9) nė şām iķbāl <ü> devlet68 kėçesi ol / sāǾāt69-i śubĥınıŋ dįbācesi ol  

(10) anıŋ ķadri miŝālidür şeb-i ķadr / anıŋ nūrı nişānıdur şeb-i bedr  

(11) süvār sünbüli şermendesi ĥūr / yüziniŋ şuǾlesi nūr Ǿalā nūr  

(12) tėrelip salķındın zülf-i sünbül / nevā-gūyān heme eŧrāf-ı bülbül  

(13) ŝevābit mįħlarıdın çarħ70-ı seyyār / ėtip muĥkem heme ebvāb-ı idbār  

-16- 

(1) böri ķoynı alıp bu kėçe ārām / közin āhū birle şįr olup rām   

(2) ŧaraf andın siĥr-dėk ėrdi çendān / bolup miĥnet küni ol tün gürįzān 

(3) bu kėçe ol çerāġ-ı çeşm peş / sezā-yı āferįn ü emr-i nįş (?)   

(4) tutup özni yaman71 közdin nihānį / barıp devlet-serāyı ümmühānį 

(5) ĥarįr-āsā bilip mehd-i zemįnni / ķoyup bir bu cism-i nāzenįnni  

(6) közide ħˇāb-ı şįrįn72 köŋli huş-yār / bu uyķu tüşde körmey baħt-ı bįdār  

(7) be-nā-geh kėldi ol nāmūs-ı ekber / şitāb ėylep ki çün ŧāvus-ı aħżar  

(8) ķana-mėn sordı yaǾnį ķoyġıl ay şāh / ki bu tün ħˇāb ėrür devletġa hem-rāh  

(9) çıķar bu ħˇāb-gehdin pür-zebān-ı raħt / ki Ǿālem baħtı-sėn bįdār bih baħt    

 
64 Metinde (اصعاف) şeklinde yazılmış.  
65 Metinde (جاری) şeklinde yazılmış.  
66 Metinde (جار) şeklinde yazılmış. 
67 Metinde (نان) şeklinde yazılmış.  
68 Metinde (دولب) şeklinde yazılmış.  
69 Metinde (سعات) şeklinde yazılmış.  
70 Metinde (جرح) şeklinde yazılmış.  
71 Metinde ( يخان) şeklinde yazılmış.  
72 Metinde (شرين) şeklinde yazılmış.  
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(10) Ǿurūc-ı Ǿarş ėterge bol misk-bār / ki kėltürdüm burāķ-ı berekį-dār   

(11) yėr üzre ħoş cihende bād-pāyį / hevā üçün alur ferruħ hümāyį  

-17- 

(1) çü Ǿaķl-ı filķa eflāk-gerd ol / çü fikr-i hendesį sitte-neverd ol 

(2) Ǿinān sārį hįç kim sunmayın ķol / rikābıġa ayaġ hem tapmayın yol  

(3) uşol cān-dėk ki bar ġamdın ferāġı / tenide yoķ anıŋ āsįb dāġı  

(4) kėrek bolsa ger āħir ŧuǾme bir kün / anıŋ şuġlın alıp gerdenġa gerdūn    

(5) eger dįn-i renc püşt-i nāzenįnġa / yoķ andaġ kim kişidin püşt-i zįnġa  

(6) uşol devlet-serādın ħˇāce-i dįn / ħırāmān oldı Ǿazm ħāne-i zeyn  

(7) bu tün andaġ toķuz gerdūn śadāda / ki sübĥānelleźį esrā bi-abdihi73 

(8) urup çün mekkedin ol berķ-reftār / semendi sėgrir aķśāġa rejem-dār  

(9) yėtip bir laĥžede ol belki kem-ter / sümi devridin urdı ĥalķa-yı zer  

(10) ķadem mescidġa ķoydı şāh-ı kevneyn / tamām enbiyāġa ķurretü’l-Ǿayn 

(11) imām oldı cemįǾ-i enbiyāġa / uşol mescidde cümle pişvāġa  

-18- 

(1) çü andın çıķtı bu fįrūze74 ħar-gāh75/ ki ħayme tikti miŝl-i hāle-i māh  

(2) yüziġa ķoydı çün daġı ġulāmį / çıķardı andın nām-ı tamāmį    

(3) ķamerni başlap ötti çābük <ü> tįz / Ǿuŧārid farķıġa boldı Ǿaŧā-rįz    

(4) çü andın zühre sarı ķıldı ılġar76 / ayaġıġa yıķıldı yıġlap ol zār  

(5) ķadem törtünçiġa ķoydı be-nā-gāh / rikābıda yügürdi şems çün māh  

(6) bėşinçi öyge urdı eşhebi gām / ki pā-būsıdın aldı behre-i behrām  

(7) töküp çün müşterįġa laǾldin dür / güherdin müştį boldı noķŧa-dėk pür  

(8) ķadem yėtinçiġa yėtkürdi ol ān / züĥal müşkillerin77 ĥal ķıldı āsān      

(9) çıķıp ħūn ķaśr-ı heştüm78 ķıldı mesken / ŝevāb boldı andın zinde <vü> rūşen   

(10) til açtılar benāt79ü’n-naǾş yėrdin / ķılurġa ança nažm-ı neşr med-i çįn  

(11) yüzi şemǾidin ol-dem neşr-i ŧāyir / aŋa pervāne yaŋlıġ ėrdi dāyir  

-19- 

(1) çü sāye_i serv ķaddinġa mütābiǾ / ayaġıġa yıķıldı nesr-i vāķiǾ  

 
رٰى بِع بادِه۪ “ 73 ان  الَّذ۪اي ا سا  ”سُباح 

“Kulunu götüren Allah noksan sıfatlardan münezzehtir. O, gerçekten işitendir, görendir. ...” (İsrâ, 1) 
74 Metinde (فيروره) şeklinde yazılmış.  
75 Metinde (خركا) şeklinde yazılmış.  
76 Metinde (ايلعاز) şeklinde yazılmış.  
77 Metinde (مشكللارين) şeklinde yazılmış.  
78 Metinde (هشم) şeklinde yazılmış.  
79 Metinde (بناب) şeklinde yazılmış.  
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(2) çü çarħ-ı aŧlasġa sürdi merkebini / pāy-endāzıġa saldı aŧlasını  

(3) pes andın sidre sarı sözlenip çüst80 / per-i cebrā’il uçmaķdın bolup süst 

(4) çü andın refref oldı merkeb-i şāh / aŋa yol başçı isrāfįl hem-rāh  

(5) vücūdıġa müşerref boldı refref / anıŋdın aldı Ǿarş oldı müşerref  

(6) bedenni ħırķa-dėk taşurdı anda / Ǿalem bį-ħırķa tėgti lā-mekānda  

(7) gül-i raǾnā çü ķoldın ķolġa barıp / çü toķuz paydın alıp çıķarıp  

(8) burundın merkebin sürdiler āħir / uşol dergehġa yėtkürdiler āħir  

(9) mekānnıŋ merkebin sėkri81 taşdın / cihetniŋ mühresin ötkerdi taşdın 

(10) mekānį kim mekāndın yoķ nişān hem / nė ten maĥrem ėdi nė anda cān hem  

(11) ķadem reng ĥudūŝı cān būdı pāk / vücūd-ı ālāyiş imkān būdı pāk     

-20- 

(1) dėgil bir ķaldı birlik vaśfı82 maǾdūm83 / Ǿaded maǾdūd ėmesdür anda mevsūm  

(2) anı kördi ĥaķ pul (?) rü’yetni / nėçük dėp sormaġıl keyfiyyetini  

(3) nė anda çend <ü> çün güşāyişi84 bar / ki çend <ü> çünnıŋ anda nė işi bar  

(4) kelāmı kim ėşitti nė bā-āvāz / maǾānį üzre maǾnį rāz üze rāz  

(5) kim andın kām-ı til āgāh ėmes hįç / aŋa nuŧķ u beyān85 hem-rāh ėmes hįç  

(6) anıŋ derkide Ǿāciz86 ĥüsn ķulaġı / anıŋ fehmide nāķıś cān çerāġı87  

(7) libās-ı fehm anıŋ ķaddiġa bes teng / semend-i Ǿaķl anıŋ śaĥrāsıda leng   

(8) münezzeh bil anı güft-i şubudın / kesįlikke yaħşı til güft-i güvehdin  

(9) dilā ĥadniŋ bį-bil ķaytarma her sū / ķademdin ĥaddin burun ķoyma ser-mū  

(10) selāmet sāĥili sarı ķadem ur / bu deryā-yı mehālikdin çıķıp tur    

(11) bu yėrde hįç sūrdın urmaġıl dem / sözüŋni ħam ķıl va’llahü aǾlem  

-21- 

(1) risālet bār-gāhıġa Ǿacz ü şikestelik birle zārį vü tażarruǾ tüzmek ü şefāǾat88  

(2) nūrı iķtibāsıda saǾy u ŧaleb vādįside ŧayy ķılur ihtimāmın körgüzmek    

(3) çıķarġa yėtse ġamdın cān-ı Ǿālem teraĥĥum / teraĥĥum yā resūlu’llāh teraĥĥum  

(4) ėmes mü raĥmete’n-li’l-Ǿālemįn-sėn / nėdin fāriġ bolur aĥvālidin-sėn  

 
80 Metinde (حشت) şeklinde yazılmış.  
81 Metinde (سكزى) şeklinde yazılmış.  
82 Metinde (وصقى) şeklinde yazılmış.  
83 Metinde (مقدوم) şeklinde yazılmış.  
84 Metinde (كخايشى) şeklinde yazılmış.  
85 Metinde (تیان) şeklinde yazılmış.  
86 Metinde (عاحز) şeklinde yazılmış.  
87 Metinde (حراعي) şeklinde yazılmış.  
88 Metinde (سعاعت) şeklinde yazılmış.  
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(5) köter baş lāle-i sįr-āb yaŋlıġ / uyuma nergis-i bį-ħˇāb89 yaŋlıġ  

(6) çıķarġıl baş90 kėsip pür-reyĥānį / cemāliŋ nūrı śubĥ-ı zindegānį 

(7) ġam ķayġulusı ėylegil rūz / yüzüŋdin kündüzümni91 ėyle fįrūz 

(8) kėsip ėligge Ǿanber-būy cāme / ķoyup başıŋġa ķāfūrį Ǿimāme  

(9) salındur başdın ol gįsū-yı Ǿanber / omaġġa servdin sal sal sāye-i ter   

(10) ķılıp naǾleyn edįm-i ŧāyifįdin / şirāk ėt rişte-i cānım enfidin  

(11) közüm feres rengdür ķılma me’yūs / Ǿināyet ķıl çü ferş92 iķbāl-i pā-būs  

(12) ķadem ķoy ĥücredin śaĥn-ı ĥaremġa / ĥaremdin dende farķı ümemġa  

-22- 

(1) kėl ėmdi ķoldaġıl üftādelerni93 / yoluŋġa yolda güm-reh sādelerni  

(2) ġamı ĥaddin füzūn ġam-ħˇārlıķ ķıl / köŋül derdin sorup dil-dārlıķ ķıl  

(3) egerçi ġarķ-ı dünyā bizgine kār / yatıpdur-miz yoluŋda isteyip zār  

(4) sėn ebr-i raĥmet ķıl gāh gāhį / uşol leb-teşneler sarı nigāhį  

(5) yėtişsem kāş94 mėn ol kūy sarı / közümge sürsem ol yėrdin ġubārį 

(6) ķoyup baş secde-i şükrāne ķılsam / yüzüŋ şemǾiġa cān pervāne95 ķılsam  

(7) yügürsem ravżıŋ eŧrāfıda küstāħ / köŋül çün bį-ħaber96 sūrāħ sūrāħ  

(8) ĥarįm-istānıŋ yastanıp kāş97 / ki ķılsam közlerim eyreti (?) faraş 

(9) süpürsem ol ĥaremniŋ ġubārın / gehį tėrsem anıŋ ħāşāk-ı reħāyin  

(10) anı ķılsam közümge ŧūŧiyāyį98/ munıŋdın ħaste köŋlümge devāyį  

(11) közümge andın mür-i zamān-ı nūr / köŋül dāġıġa mundın merhem sür  

-23- 

(1) tapıp yol minberniŋ ser-māyesiġa / yüzümni sürsem altun pāyesiġa 

(2) ķılıp çün secde ki miĥrābnıŋ ay şāh / yusam kör ķaydın mėn ol ķadem-gāh  

(3) sütūnlar yanıda99 ķad-rāst100 kılsam / maķām-ı rāstān der-ħˇāst101 ķılsam        

(4) cemāliŋ ārzūsı dāġıdın cān / bu ħoş ĥarem köŋül şād hem ħandān  

 
89 Metinde (بحواب) şeklinde yazılmış.  
90 Metinde (باس) şeklinde yazılmış.  
91 Metinde (كوندورومنى) şeklinde yazılmış.  
92 Metinde (فرس) şeklinde yazılmış.  
93 Metinde (افساده لْرنى) şeklinde yazılmış.  
94 Metinde (كاس) şeklinde yazılmış.  
95 Metinde (بردانه) şeklinde yazılmış.  
96 Metinde (بخبر) şeklinde yazılmış. 
97 Metinde (كاس) şeklinde yazılmış. 
98 Metinde (طوطياى) şeklinde yazılmış.  
99 Metinde (ياسدا) şeklinde yazılmış. 
100 Metinde (قدراس) şeklinde yazılmış.  
101 Metinde (درجواست) şeklinde yazılmış.  
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(5) bozay mı102 şevķ ol ižhār-ı āyetlerġa / köŋüldin yaķsam ot ķandįllerġa  

(6) ėmes ħāk-i ĥarįmiŋ ger ten-i zār / bi-ĥamdi’llāh ki yüz cān anda įŝār  

(7) besį dermān-de ķılmış nefs-i bed-şūm / körüp dermān-delerġa teraĥĥum 

(8) eger luŧfuŋ ėmesdür bizge yāver / giriftār-ı hevā biz nefs-i kāfir  

(9)  ħaŧā yoldın çıķarmış bizni103 bir yār / ħaŧāmıznı ėylep bizge bol yār  

(10) ki ol śıdķ ile kim bėrgey ĥayātı / pes andın res ėşidep gū ŝebātį 

(11) ķıyāmet ĥavlı bolsa āşikārā / ki bizni ķılmaġay şermende rüsvā 

-24- 

(1) barımız in-heme güm-rāhdur-miz / đalālet cāhıda cān-gāhdur-miz  

(2) hidāyet başlaban āgāh ķılġay / sėni bizge şefāǾat-ħˇāh ķılġay  

(3) yügürseŋ her ŧaraf çün Ǿāśį esbāb / şefāǾat vādįside ümmeti dėp  

(4) mėni bį-çāre104 ĥālin ihtimām105 ėt / işim bu ėl ŧufeylidin tamām ėt 

(5) ĥaķįķat ĥāmįniŋ śafā āşāmı mevlevį Ǿabdu’raĥman cāmį106 źikride kim vaśfı 

(6) tavśįfġa sıġmas ü taǾrįfġa rāst kėlmes ķuddise sırrıhu 

(7) bu devrān içre ol ķuŧb-ı ĥaķįķat / nüfūsı keşf-i esrār-ı ŧarįķat  

(8) ĥaķāyıķ düriniŋ gencįnesi107 ol / maǾānį yüziniŋ āyinesi ol  

(9) yėte eflāk üze maħlaś108 aŋa ėl / aŋa yėtti mülk müşkilleri ĥil 

(10) aŋa mü’min egerçi gūşede nes (?) / velį miskįn bolup hengāme-i ķuds (?) 

(11) kelāmį ķaśrı ŧāķı üç eflāk / aŋa yėtmiş kemend-i vehm <ü> idrāk   

(12) şeyāŧįn <ü> cinlerġa anda yoķ cā / urup ħayl-ı melāyik bir ser-ā-pā 

-25- 

(1) çü bolmay ħırķa birle iħtiśāśį109 / riyādın boyġa ėylep ħalāśį  

(2) ķoyı salsa teveccühdin110 eger baş / yėr <ü> kök berķ yaŋlıġ seyr ėtip ķaş  

(3) ħecil sarıda anıŋ çarħ-ı devvār / ķılıp ŧayy zemįn sicil-vār  

(4) ķuyaşın yayı ėylep perde-pūşį / ķara kilki cevāhir111 ėylep ħurūşį   

(5) salıp yėrde nihān ėtmekke ħālin / yazıp śafĥa ķılıp setr-i kemālin    

(6) yıġıp žulmāt bį-güveh devātı / maǾānį çeşme-i āb-ı ĥayātı    

 
102 Metinde (بزاععى) şeklinde yazılmış.  
103 Metinde (بز) şeklinde yazılmış.  
104 Metinde (بچاره) şeklinde yazılmış.  
105 Metinde (ايهتمام) şeklinde yazılmış.  
106 Metinde (حامى) şeklinde yazılmış.  
107 Metinde (كنجيه سى) şeklinde yazılmış.  
108 Metinde (محلص) şeklinde yazılmış.  
109 Metinde (اختصاسى) şeklinde yazılmış.  
110 Metinde (توحه دین) şeklinde yazılmış.  
111 Metinde (جوابر) şeklinde yazılmış.  
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(7) kişi kim ķaŧresidin kām-yāb ol / ķılıp Ǿömr-i mü’ebbedde kitāb ol  

(8) tutup bāŧınį112 iķbālim cihānnı / kelāmı neşr tutmış mülk-i cānnı    

(9) şehen-şāh <u> gedāġa feyż-i meşhūr / gedā vü şāhlar ķulluķda meşhūr113 

(10) mėn-i bį-dil açay munda nėçük til / ĥüsni mümkin mü ayġay vaśf-ı cebrā’il  

(11) anıŋ beyānıda kim Ǿışķ mürġıdur ü cemāl her ķaysı vaĥdet114 āşiyānesidin    

(12) uçup mežāhir-i keŝret115 şāh ĥiśārıġa116 ķonupdur eger maǾşūķluķ Ǿizzeti nevāsınıŋ 

(13) ġulġulesidür hem andın u eger Ǿāşıķlıķ miĥnetiniŋ nālesidür ü hem andın    

-26- 

(1) uşol ħalvet ki Ǿālem anda nā-būd / zamānį kim zamān anda nā-būd 

(2) ėkilik naķşıdın ėrdi müberrā / mėn-sėnlik maķālıdın muǾarrā117 

(3) vücūdı yoķ ėdi anda san hem Ǿadem / küncide pinhān ėrdi Ǿālem 

(4) cemāli kim ķaydıdın dūr / ėmes ol dem özidin yaşķa manžūr  

(5) dil-ārā <vü> dil-beri ol şāhid-i ġayb / anıŋ źātıġa yavmas töhmet <ü> Ǿayb 

(6) nė āyine118 cemāliġa muķābil / nė şāne ŧurresiġa ėrdi vāśıl  

(7) śabā zülfidin açmay hįç tārį / közi hem sürmedin körmey ġubārį  

(8) nė gül ruħsārıġa hem-sāye sünbül / nė kim sebze bolup pervāne119-i gül 

(9) nė ruħsārıda anıŋ ħaŧ-ı ħāli / nė andın közge körmekniŋ ħayāli 

(10) ķılur ėrdi özge cilve-sāzı / özi ėylep özge Ǿışķ nāzı  

(11) velį resm-i ŧarįķ ħūb-rūyį / ĥicāb içre melül <u> tünd-ħūyį  

-27- 

(1) perį red-i perdede kėltürmesin bāb / žuhūr ėylep şikāf-ı revzen <ü> bāb  

(2) nažar ķıl bāġ-ı śaĥrā lāle-zārı / ėrür ħurrem cevher faśl-ı bahārı 

(3) ķılur gül şuķķasın şaķ zįr120-i ħārā / cemālin ėyler andın āşikārā   

(4) ger olsa maǾnį-yi mefhūm-ı ħāŧır / maǾānį silkide121 ol bolsa nādir122   

(5) sėni ėyler bu maǾnį-yı fikr nā-çār / pütip şöhret123 turur-sėn bāb-ı güftār   

 
112 Metinde şeklinde (بطنی) yazılmış.  
113 Metinde (مسهور) şeklinde yazılmış.  
114 Metinde (وحدب) şeklinde yazılmış.  
115 Metinde (كسرب) şeklinde yazılmış. 
116 Metinde (حساریغه) şeklinde yazılmış.  
117 Metinde (معرا) şeklinde yazılmış.  
118 Metinde (اينى) şeklinde yazılmış. 
119 Metinde (پرانه) şeklinde yazılmış. 
120 Metinde (رير) şeklinde yazılmış.  
121 Metinde (سليكيدا) şeklinde yazılmış.  
122 Metinde (مادر) şeklinde yazılmış.  
123 Metinde (شهرب) şeklinde yazılmış.  
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(6) çü budur iķtiżā124-yı ĥüsn her cā125 / bėrür ĥüsn ezeldin ol teķāżā  

(7) muķaddes mülkidin burun tutup kām / biri ėlde tecellį ėyledi Ǿām  

(8) ki her āyinede körgüzdi rūyı / heme yėrde anıŋdın güft <ü> gūyı   

(9) salıp mülk-i melikke pertev ol ān / felek yaŋlıġ mülk-geşte ser-ĥayrān  

(10) heme sübbūĥlar cūyānį sübbūĥ / ki mest <ü> bį-ħod ol gūyā-yı sübbūĥ 

(11) barı ġavvāś-ı deryā-yı fülk-i felek / çıķarıp ġulġule sübĥān-ı źį’l-mülk 

-28- 

(1) bu pertev şuǾlesidin gülġa nūrı / tüşüp güldin daġı bülbülġa şūrı 

(2) bu öydin şemǾ çün yandurdı ruħsār / her öyde örtedi pervāne bisyār  

(3) alıp kün nūrıdın rūze-me’ābı / çıķardı munça nām-ı āfitābı  

(4) yėtip leylįġa126 andın lemǾa-yı nūr / salıp mecnūnġa her dem Ǿışķ-ı nūr şūr  

(5) leb-i şįrįn bolup ol-dem şeker-rįz / kėtip ferhāddın cān <u> hūş pervįz127 

(6) meh-i kenǾān salıp ĥüsn uçıdın tāb / züleyħā hūşı maĥv <u> śabr-ı nā-yāb128 

(7) barıda cilve-ger anıŋ cemāli / bu nevǾ ižhār ėtip ĥüsn <ü> kemāli  

(8) bu barı perde perde-nişįn ol / köŋüller śaydıġa ķılġan kemįn ol 

(9) köŋül Ǿışķıdın ėylep zinde-gānlıķ / tapar cān Ǿışķı bile kām-rānlıķ  

(10) köŋül kim Ǿāşıķı çūbān mühevves / anıŋ Ǿışķıda dāyim ħavāŧır heves  

(11) ġalaŧdur dėmegil Ǿışķ <u> muĥabbet / anıŋdın iltifāt perdā-yı ħiźmet  

-29- 

(1) bu yaŋlıġ Ǿışķ bes nįkū <vü> nādir / anıŋdındur velį būsįda žāhir  

(2) çü sėn āyine ol āyine-ārā / heme pūşįde-sėn ol āşikārā  

(3) te’emmül bile baķ āyine hem ol / nė pinhān genc ol gencįne129 hem ol   

(4) mėn sėn bu arada hįç bį-kār / sėn-mėnlik heme beyhūde n’ėder  

(5) bu söz pāyānı yoķ bol ėmdi ħāmūş / sözüŋdin bil özüŋdin ol ferāmūş  

(6) muĥabbet yolıġa kir ėrte <vü> kėç / munıŋsız güft <ü> gū hįç heme hįç  

(7) Ǿışķ fażįleti naĥlini taķrįr ü beyān bāġçeside cilve ķıldurmaķ  

(8) ü kitāb nažmı sebebiniŋ āġāzı şāħçesin aŋa ulaşturmaķ   

(9) köŋül kim anda yoķdur Ǿışķ dāġı / ki derd-i Ǿışķdın bardur ferāġı  

(10) köŋül dėme anı cānsız cemād ol / eger cān olsa cān-ı bed-nihād ol  

 
124 Metinde (افتضا) şeklinde yazılmış.  
125 Metinde (حا) şeklinde yazılmış.  
126 Metinde (لبلى غه) şeklinde yazılmış.  
127 Metinde (نردیز) şeklinde yazılmış.  
128 Metinde (ناباب) şeklinde yazılmış.  
129 Metinde (كنجيه) şeklinde yazılmış.  
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(11) dėme anı köŋül kim derdi yoķdur / ki derd-i Ǿışķdın ruħ-ı zerdi yoķdur  

(12) tenidür kim derd-i dil yoķ maĥżda var / ķıl özni Ǿışķ derdiġa giriftār    

-30- 

(1) dilā bolġıl ser-ā-ser hem-dem-i Ǿışķ / Ǿacāyib Ǿālemidür Ǿālem-i Ǿışķ Ǿışķ  

(2) ġam-ı Ǿışķ olmasun kim hįç cāndın / teni kim Ǿışķ yoķ kevn-i cihāndın  

(3) bu sevdādın felek ser-geşte <vü> ĥayrān / bu ġavġādın cihān pür-fitne130 her yan  

(4) esįr ol Ǿışķġa bolġay-sėn āzād131 / ġamını cānġa ķoy yā bolġay-sėn şād  

(5) fenā özlükdin āblar bāde-i Ǿışķ / hidāyetdür ser-ā-ser cādde-i Ǿışķ  

(6) bu meydindür heme keremi mesti / bu meydin özge ėşdür ħod-peresti  

(7) bu dāġ olġan köŋüller tāze boldı / ki źikridin bülend-āvāze boldı  

(8) eger mecnūn bu mey nūş ėtmes ėrdi / anıŋ atını hįç kim tutmas ėrdi  

(9) tümen miŋ Ǿāķıl firāne kėtmiş / velį ol Ǿışķdın bį-gāne kėtmiş 

(10) nė ķalmış olardın nām nė nişānı / zamāne ėligide nė dāstānı  

(11) nė raǾnā mürġ kim bardur hezārān / anıŋ źikrini ķılmas ħalķ-ı çendān  

-31- 

(1) dėr ėrse ehl-i dil her-bār / dėgey merdāne bülbüldin ay yār  

(2) eger ķılsaŋ tümen iş <ü> āzmāyiş / bėrür Ǿışķ özlüküŋdin ħod rahāyiş  

(3) mecāzį132 bolsa ķıl hem özni Ǿāşıķ / ĥaķįķatġa budur hādį-yi lāyıķ   

(4) bilinmey tā elif <ü> yā evvel ay cān / dėgil mümkin müdür kim ders-i ķur’ān  

(5) ėşittim kėldi pįriġa133 mürįdi / murādı naķdidin ėylep ümįdi    

(6) aŋa bolġay meger pįri kesįr ol / śukūkıda134 hem olġay dest-gįr135 ol  

(7) munıŋ ĥālin körüp pįr-i ħıred-mend / dėdi ay sāde naķş-ı sāde peyvend  

(8) bar evvel Ǿışķ künide yügür zār / kėlip andın bu işķa bol sezā-vār  

(9) hįm ol sāġardın ėtmey bir demį nūş / Ǿarūs-ı maǾnįġa hem bolmas āġūş  

(10) dėmiş ol şehr-yār kişver-i Ǿışķ / ķılıp Ǿışķıġa faħr ol server-i Ǿışķ  

(11) bu cām-ı Ǿışķ nūş ėylep tamāmį / meger mundın dėmiş atını cāmį  

-32- 

(1) bi-ĥamdi’llāh ki tā bu deyr ara bar / mėn ėrdim ‘ışķ yolıda sebük-bār 

(2) körüp dāye vücūdum müşgin ay ġam / mubaħħar136 <u> nāfe-i māderdin ol dem 

 
130 Metinde (بر فیه) şeklinde yazılmış.  
131 Metinde (اراد) şeklinde yazılmış.  
132 Metinde (مجازى) şeklinde yazılmış.  
133 Metinde (پريغه) şeklinde yazılmış.  
134 Metinde (سكوكيدا) şeklinde yazılmış.  
135 Metinde (دستكر) şeklinde yazılmış.  
136 Metinde (مبحر) şeklinde yazılmış.  
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(3) kėsipdür Ǿışķ tįġı137 birle nāfım / ki Ǿışķım śıdķıda yoķdur güzāfım  

(4) anam aġzımġa kim ėmçek salıpdur / ciger-i ħūn-ħˇāresinġa süt bėripdür  

(5) bu dem çün şįr ėrür saçımnıŋ aķı / henūz ol şįr źevķi cānda bāķį  

(6) ėmes Ǿālemde şuġlı çün hįç Ǿışķ / maŋa ėyler dem-ā-dem bu füsūn-ı Ǿışķ  

(7) ki Ǿāşıķlıķda bolduŋ Ǿāķıbet pįr138 / bu nevǾ ölmekde ķılma hįç taķśįr   

(8) beyān ėt Ǿışķdın bir dāstānį139 / ki ķalġay sėndin140 āħir bir nişānı  

(9) zihį kilkiŋ barıp naķş-ı nigārį / sėniŋ ornuŋda ķalġay yādigārį  

(10) ėşitti bu śadānı Ǿışķdın gūş / yügürüp çıķtı istiķbāliġa hūş  

(11) dil <ü> cān birle çün fermān-ber oldum / çıķardım resm-i nev siĥr-āver oldum  

-33- 

(1) işim budur ħudādın bolsa tevfįķ / naśįbim141 bolsa daġı cām-ı taĥķįķ  

(2) köŋül sözidin andaġ nükte-dānlıķ / ķılay örtensün raħt-ı nükte-dānlıķ  

(3) salay bu günbeź-i devvārġa dūd / kevākib közleridin ķaynasun rūd  

(4) bėrey söz pāyesiġa ança tezyįn142 / felek aĥsent oķıp143 feryād-ı taĥsįn  

(5) söz fażāyili çemenidin deste-i gül üzmek ü kitāb nažmınıŋ144 sebebiniŋ  

(6) itmāmı riştesi aŋa çökürmek 

(7) kitāb-ı Ǿışķnıŋ dįbāçesi söz / bahār-ı Ǿışķnıŋ nev-bādesi söz  

(8) ħıredġa söz kibi yoķ kār <ü> bārı / cihānġa yoķ hem andaķ yādigārı 

(9) nė kim Ǿālemde nev <ü> köhne peydā / ħıred-mend alıda sözdin hüveydā  

(10) ķalemġa kāf <u> nūndın sürdüm urdı / vücūd evrāķġa ol-dem yügürdi  

(11) ķalem kāfıġa çün kāf oldı mevcūd / açıldı yolıdın fevvāre-i cūd 

(12) cihān ehli kim ol bālā vü bāssat / uşol fevvāre cūşıdın ėrür mest  

(13) bu cūşişdin eger sebeb ķılsa cünbiş145 / maǾānį gülşenidin bir gül olmış  

-34- 

(1) tutup bād-ı nefes ėlgini ol ān / alıp çıķmış bu gül-şendin ħırāmān  

(2) yol ėtse tā ki ol dervāze-i gūş / ayaġıġa yıķılġay hūş <u> medhūş   

(3) yügürġay ħāŧır istiķbāliġa çüst / kenār ėtkey köŋül hem ġonçe-dėk rest 

(4) ki ėyler şādlıķdın lebni çendān / gehį ġamdın ķılur közlerni giryān  

 
137 Metinde (تغى) şeklinde yazılmış.  
138 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
139 Metinde (داسنانی) şeklinde yazılmış.   
140 Metinde (سيدين) şeklinde yazılmış.  
141 Metinde (نصبيم) şeklinde yazılmış.  
142 Metinde (تزنين) şeklinde yazılmış.  
143 Metinde (اوفيب) şeklinde yazılmış.  
144 Metinde (نطمينينك) şeklinde yazılmış.  
145 Metinde (جنش) şeklinde yazılmış.  
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(5) leb-i maĥzūnġa çendān külgü andın / dil-i ħurremġa yüz miŋ ķayġu andın  

(6) körer-mėn anda bu śunǾ-ı ilāhį / žuhūr ėylep bu nevǾ āŝār-ı şāhį  

(7) bu nevǾ anı Ǿažįmü’ş-şān körer-mėn / maǾāźa’llāh köŋül andın üzer-mėn  

(8) bu mey şuġlıġa bu dem boldı ilhām / ķılay şuġl ėmdi ėlgim alıp ecsām  

(9) mėn andaġ fāş ėtey rāz146-ı pinhānnı / ķılay ħandān <u> giryān bu cihānnı  

(10) kühendür ķıśśa-ı şįrįn <ü> ħüsrev / yaŋı şįrįndin ėyley ķıśśa-ı nev  

(11) tükeşti nevbet-i leylį <vü> mecnūn / yana bir des ķıldı Ǿālemni memnūn   

-35- 

(1) ķılay ŧabǾımnı147 ŧūŧį-dėk şeker-ħā / cemāl-i yūsuf <u> Ǿışķ-ı züleyħā  

(2) dėdi ĥaķ ķıśśalardın anı aĥsen / dė aĥsen vech ėyleyü sözni rūşen  

(3) aŋa bolsa güvāh āyāt-ı ķur’ān / anıŋ kiźbiġa hergįz yoķdur imkān    

(4) köŋül nā-rāstdın ħāşāk148-ı ħursend / dėseŋ ħod gerçi anı rāst-mānend 

(5) bolur mu rāstlıķ-dėk sözge zįver /ki bu sözdür cemāl-i māh-ı enver 

(6) nėdin yoķ śubĥ-ı evvelniŋ fürūġı / ki yalġan lāfnıŋ yoķdur dürūġı  

(7) dem urdı rāstlıķdın śubĥ-ı ŝānį / Ǿalem ol tikti zerrįn āsmānį  

(8) dėseŋ çendān żāyiǾ birle yalġan / fürūġ almas zişt dįbā birle zįbā  

(9) tümen zįver bile zişt olmaġay ħūb / zer ü zįver perį-ruħlarġa merġūb  

(10) kėrek gül-gūne gül ruħsārelerġa / ķılur ĥüsnin füzūn meh-pārelerġa  

(11) eger gül-gūne sürse dįv çehre / aŋa yoķ tįrelikdin özge behre  

-36- 

(1) çü yūsuf-dėk yoķ ėrdi hįç maĥbūb / cemāl-i ħūblarda barçadın ħūb  

(2) yoķ ėrse ħūblardın ŝānį <vü> evvel / dėgeyler yūsuf-ı ŝānį tamām ėl 

(3) züleyħā-dėk yoķ ėrdi hįç Ǿāşıķ / barı Ǿışķlardın ėrdi ħānıķ 

(4) heme Ǿışķ ėrdi anıŋ kār <ü> bārı / tün ü kün kār <ü> bārı āh <u> zārı 

(5) şehen-şehlıķda ėrdi vezįr149 siy Ǿışķ / gedā ü bendelikde hem āteşį Ǿışķ  

(6) çü boldı ėrse bir nā-tüvān150 ol / yaŋı māhdın yene boldı çün ol  

(7) ķadem-i Ǿışķ vefādın urmadı kim / bu ėrdi zād-ı būdı ölmeki hem   

(8) ķılay-mėn bu ėkevdin rence söz / rıżā bola ėşitsün yāt hem öz   

(9) alıp ħāme ķolumġa nāme ėyley / dür-efşānlıķ birle hengāme ėyley  

(10) nė naķdi kim bu derddin ėylerem ħarc / ki ĥikmet birle genci ėylerem derc  

 
146 Metinde (رار) şeklinde yazılmış.  
147 Metinde (طعيم نى) şeklinde yazılmış. 
148 Metinde (حاشاك) şeklinde yazılmış.  
149 Metinde ( وزر) şeklinde yazılmış.  
150 Metinde (ناتون) şeklinde yazılmış.  
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(11) ümįdim ol ki nā-gehniŋ nāmı / oķup körgey bu nāmemdin kelāmı    

-37- 

(1) cigerni ķılġay anda bir nažar śarf / oķuġay bu muĥabbet-nāmedin ĥarf  

(2) yüzin mėndin ökürmey nāme yaŋlıġ / ėlig ĥarfimġa urmay ħāme yaŋlıġ  

(3) mebādā körse sehvį yā ħaŧāyį / aŋa yėtkürmegey çün <ü> çirāyį    

(4) ķolıdın kėlgençe bėrgey ıślāĥ / veger nė ķılmaġay bezm içre ifżāĥ  

(5) yūsufnıŋ cemāli şemǾini ġayb şeb-istānı bezmide151cilve bėrmek ü ādemniŋ   

(6) köŋli pervānesini anıŋ fürūġı152 müşāhedesi birle köydürmek  

(7) maǾānį baĥriniŋ153 gevher-şināsı / tevāriħ Ǿilminiŋ muǾciz154-nümāsı  

(8) cihān tārįħni ķıldılar āġāz / ħaber bėrdiler ādemdin açıp rāz  

(9) açıp Ǿālemġa ādem çeşm-i bįnā / aŋa ķıldılar neslin āşikārā  

(10) peyemberler śafın ķıldı temāşā / tutup öz rütbeside her biri  

(11) śufūf-ı evliyā hem nė kim kāst / mütābiǾlıķ maķāmıda turup rāst 

(12) yana kördi girde-i pādişāhnı / tāc <u> taħt şevket birle anı  

(13) turup śaf śaf yana özge ħalāyıķ / zihį tedbįr <ü> ħoş düstūr lāyıķ155  

-38- 

(1) nažar ķıldı bu mecmaǾ sarı ādem / temāşā ķıldı birbir anı ol-dem  

(2) közi yūsufġa tüşti gūyā māh / meh ėrmes mihr üç Ǿizzet-i cāh 

(3) cüdā ol cemǾdin serv-i çemen-dėk / ser-efrāz anda şemǾ-ān-ı çemen-dėk  

(4) aŋa neseb-i cemāl-i ħūblar kim / ki ħūrşįd alıda andaġ kim içim   

(5) çü öşnide ridānı dil-rübāyį / şehen-şehler fedāyį ħāk-i pāyį  

(6) kemāli <vü> ĥüsniġa endįşe yėmes / ħayāl <ü> Ǿaķl fikret-pįşe yėtmes      

(7) libāsı ėgnide luŧf-ı ilāhį / başıda tāc teber156-i pādişāhį   

(8) cebįnidin saǾādet śubĥı žāhir / yüzi tün içre kündüzge mežāhir  

(9) peyemberler heme cemǾ-i feraħ-nāk / küdūrātdın <u> cismānįdin bāk  

(10) heme ervāĥ-ı ķudsnı kim kāst / Ǿilm tartıp tamām anda çep <ü> rāst   

(11) bu miĥrābı cihān-ı mihr ķandįl157 / pür ez-śavt śadāyį źikr-i tehlįl  

-39- 

(1) bu çāh-ı şevketdin ādem ol ān / taǾaccübler ķılıp çün dėdi pinhān 

 
151 Metinde (برمیدا) şeklinde yazılmış.  
152 Metinde (فروخى) şeklinde yazılmış.  
153 Metinde (بخرى نينك) şeklinde yazılmış.  
154 Metinde ( معجر) şeklinde yazılmış.  
155 Metinde (لْق) şeklinde yazılmış.  
156 Metinde (تپر) şeklinde yazılmış.  
157 Metinde (قيديل) yazılmış.  
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(2) bu yā rab ķaysı gül-şenniŋ gülidür / nė gül-şen bülbüliniŋ ġulġulıdur  

(3) aŋa bu Ǿiz-i pür-şāhį ķaydın / anıŋ mundaġ cemāli cāhı ķaydın  

(4) sürūş ġayb ķıldı mundaġ āgāh / ki bilgil ķurretü’l-Ǿaynıŋdur ol şettāh   

(5) çü yaǾķūb bāġıdın nūr-sėn nihālį / ħalįl śaĥrāsıdın raǾnā ġazālį  

(6) öter keyvāndın aŋa Ǿiz cāhı / zemįn-i mıśr bolġay taħt-gāhı  

(7) nūrıdın ança ĥüsni kim ‘ayāndur / ser-ā-ser reşk-i ħūbān mihmāndur   

(8) uşol dem mėn ki iĥsān eşkin açtım / Ǿaŧā-yı bį-nihāyet ėlge saçtım  

(9) aŋa bu alsa ĥiśśe-i ħūbluķdın / bėrildi törtni maĥbūbluķdın  

(10) tamām-ı dil-rübālar ĥüsni kim bar / bularġa bir aŋa dü baħş ay yār   

(11) ķılurġa çün perį-ruħlarnı mensūħ158 / cemālin āşikārā ķılsa ol şūħ  

-40- 

(1) barı ĥubıġa kėltürseŋ miŝāli / körüngey melŝ aŋa neseb cemāli 

(2) uşol dem sįnesiġa aldı ol-dem / bu ferzenddin oldı şād <u> ħurrem  

(3) ŝenā aytıp duǾā ķıldı be-yek-bār / külüp ruħsārıġa öpey bedr-vār  

(4) yūsufnıŋ cemālini <vü> nihālini ġayb bahāristānıdın şehādet bāġ-istānıġa159 

(5) kėltürmek ü anı züleyħānıŋ köŋli <vü> hevāsı vü yaǾķūbnıŋ közleri  

(6) çü barınıŋ ėrleri birle perveriş ķılıp kemāliġa yėtkürmek   

(7) ki bu nevbetde her kim tapsa ķudret / çalur öz nevbetide kös-i devlet  

(8) bolur her devr bir maǾnį žuhūrı / her ismidin cihānġa özge nūrı  

(9) taġayyürsiz bu Ǿālem yek-sān / köp envār anda ķalġay ėrdi pinhān 

(10) eger kün bolmasa gerdūn ara güm / bolur mu revnak-ı bāzār-ı encüm  

(11) çemen raħtın gül-istān Ǿārį ķılmas / bahār āŝārıdın güller açmas  

(12) çü ādem kėtti bu miĥrāb-gehdin / anıŋ miĥrābıda aşıp160 oldı laǾįn  

(13) kėtip çün şeb aydın ķaldı idrįs161 / bütler bes ħānede aġar yed-res 

-41- 

(1) pes idrįs oldı āsmānį / ki nūĥ oldı bu dįnniŋ pās-bānı  

(2) fenā ŧūfānıda ġarķ oldı çün nūĥ / bu bāb oldı ħalįlu’llāhġa meftūĥ  

(3) anıŋ ħˇānıdın oldı ħālį āfāķ / bu niǾmetġa sezā-vār oldı isĥāķ  

(4) Ǿadem küncide ol hem boldı maĥbūb / cihānġa boldı pįr162-i gül-bang163 yaǾķūb     

 
158 Metinde (منسوح) şeklinde yazılmış.  
159 Metinde (باغستايغه) şeklinde yazılmış.  
160 Metinde (محرابیداشیب) şeklinde yazılmış ve tarafımızdan “miĥrābıda aşıp” şeklinde okunmuştur. Bu 

bölüm “miĥrābıda şeyb” şeklinde de okunabilir ancak anlam bakımından metnin bağlamına uymamaktadır.  
161 Metinde (ادرس) şeklinde yazılmış.  
162 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
163 Metinde (كل بابك) şeklinde yazılmış.  
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(5) bu işġa çėkti çün yaǾķūb köp cān / kėlip şām ölküsidin ĥad-ı kenǾān  

(6) çü kenǾān mülkide şād ėrdi ħursend / aŋa köp boldı anda māl <u> ferzend  

(7) ķoyı ĥaddiġa kim yoķ ėrdi ġāyet164 / bolup mūr <u> melaħdın bį-nihāyet  

(8) oġul yūsufdın özge on bir ay yār / velį yūsufġa ėrdi mihri bisyār   

(9) uşol kün bogdı kim yūsufnı māder / yüzi ėrdi tolunayġa berāber 

(10) köŋül bostānıdın nev-res nihālį / dil <ü> cān āsmānıdın hilālį  

(11) ħalįlu’llāh gülidin ŧurfe-i raǾnā / ķabā ki nāzik ķadiġa zįbā  

-42- 

(1) toġup isĥāķdın ferħunde aħter / heme āfāķ olup andın münevver 

(2) açıldı lāle <vü> gül bāġ-ı yaǾķūb / hem andın merhem hem dāġ-ı yaǾķūb  

(3) ġazālį kim feraĥ-efzā-yı kenǾān / bolup reşk ħas-ı śaĥrā-yı kenǾān  

(4) anası tanar ėrdi cān tenide / süti mā taķı anıŋ şeker lebide  

(5) çü kördi ėrse oġlını dü sāle / aŋa boldı ecel zehri nevāle 

(6) anadın ķaldı bu dür-i ŝemįni / nė çāre tartmay bār-ı ġamını      

(7) kerem baĥrıdın ol dür-i kirāmį / yetįm ķaldı ayrıldı nižāmı165   

(8) ata kördi bu gevher ĥāl-i zārın / śadef ķıldı anasınıŋ kenārın 

(9) pes andın Ǿammesi bu işķa nāziş / ķılıp köp perveriş ėylep nevāziş 

(10) ķadi dil-cūy ħoş-reftār boldı / leb-i laǾl şeker-güftār boldı     

(11) aŋa bend oldı āħir Ǿamme meyli / dil <ü> cānın ķılur ėrdi ŧufeyli  

-43- 

(1) çü boldı Ǿamme mehdi ĥaddin artuķ / zamānį ayrulurġa ŧāķati yoķ  

(2) ki her nūn sįneside ėrdi cān-dėk / heme kün közde ħūrşįd-i cihān-dėk 

(3) aŋa ėrdi peder hem ārzū-mend / ħayālį ķaydıġa köŋli ķuşı bend    

(4) kişi köŋlide tapmay andın özge / körünmey belki andın özge közge  

(5) firāķı birle ėrdi köŋli ġam-gįn / birer körmekde tapmas ėrdi teskįn  

(6) bu ėrdi ķaśdı fikri şeb <ü> rūz / ķaşıda bolġay ol māh-ı dil-efrūz  

(7) dėdi kim ħˇāheriġa ay vefā-dār / bu gülġa bülbül cānım giriftār  

(8) firāķı miĥnetiġa ŧāķatim yoķ / viśāli devletiġa ķudretim yoķ  

(9) bu devletni maŋa sėn ķıl müyesser / cemāli şemǾidin köŋlüm münevver  

(10) ħalāś ėtkil bu hicrān miĥnetidin / ħoş ėt köŋlüm viśāli devletidin   

(11) yibergil anı ħalvetge heme tįz / bu muħarrib166 bünyādım167 ķıl şeker-rįz  

 
164 Metinde (غات) şeklinde yazılmış.  
165 Metinde (نطامي) şeklinde yazılmış.  
166 Metinde (محرب) şeklinde yazılmış.  
167 Metinde (بنارم) şeklinde yazılmış.  
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-44- 

(1) ėşitti ħˇāher ol sözni dėdi ħoş / ķabūl ėtti be-žāhir turdı ħāmūş  

(2) velį ol ķıldı pinhān ĥįle-sāz / ki tā yaǾķūbdın alġay anı bāz  

(3) aŋa isĥāķdın ķalġay kemer-bend / ķolıda ėrdi anıŋ müddet-i çend  

(4) naķįś168  ķımmeti ėrdi nāzük / atasıdın aŋa ķalġan teberrük  

(5) çü yūsufġa baġlap anı bahānı / atasıġa iberdi çüst169 anı   

(6) nihānį baġlap andaġ ėyledi rāh / ki andın yūsuf olmay źerre āgāh  

(7) iberdi bu śıfat yaǾķūb sarı / velįkin yoķ ėdi ansız ķarārı  

(8) bu yaŋlıġ rişte-i tedbįrin oldı / pes andın ħalķ ara āvāze saldı  

(9) kemer-bendim yoķ oldı ħānümāndın / tutup her kimni körse bu gümāndın  

(10) bu birniŋ ilkin astın aħtarıp çüst / yana yėrge kėlür ėrdi baķıp rüst  

(11) çü nevbet āħirin yūsufġa kėldi / kemerni tapıp andın tartıp aldı  

-45- 

(1) uşol çın kimge bolsa ehl-i islām / şerįǾatda aŋa bu ėrdi aĥkām  

(2) ki her kim aŋa zerdluķ bolsa ĥāl / esįr ėtkey anı bu śāĥib-i māl  

(3) bu tezvįr <ü> bahāne birle anı / yana kėltürdi öyge revānį  

(4) cemāli bile ėrdi müddeti şād / ecel yėtti Ǿömrin ķıldı ber-bād  

(5) bolup yaǾķūb aŋa ħurrem çü gül-şen / közi dįdārıdın her laĥže rūşen  

(6) tapıp ol ķıble mānend yūsuf / barı ferzendlerni ėyledi nūf170  

(7) tün <ü> kün kār <ü> bārı yūsuf ėrdi / dil <ü> cānıda yādı yūsuf ėrdi 

(8) dil <ü> dįdārı nūrı yūsuf ėrdi / ten <ü> cānı ĥużūrı yūsuf ėrdi  

(9) belį her ķayda andaġ pertev-i māh / eger ħūrşįd bolsun tapmaġay rāh  

(10) n’ėdey kim boyı ĥüsn dil-beridür / firişte dėmüye çü perįdür  

(11) sipihr-i rifǾat üzre māh-ı enver / ėrür kevn <ü> mekān andın münevver  

-46- 

(1) nė māh-ı melek rūşen āfitābı / meh andın tüşken eflāk üzre tābı    

(2) n’ėdey bilmem nė hergįz āfitāb ol / dür-feşān çeşmesi Ǿayn-ı sįr-āb ol  

(3) çeh çün ķuddise ol pāk nūrı / bu çün çöl yanıdın ķılmış žuhūrı  

(4) ki ol bį-çūn bu çünde pütmiş ārām / ĥicāb isterge yūsuf ėylemiş nām    

(5) köŋülde asradı mihrini yaǾķūb / becādur ķılsa ger cān171 içre maĥbūb  

(6) tutup yaǾķūb mihri cānda pinhān / sezādur bolsa ger įmān-ı nihān 

 
168 Metinde (نقيس) şeklinde yazılmış.  
169 Metinde (حست) şeklinde yazılmış.  
170 Metinde (نف) şeklinde yazılmış.  
171 Metinde (چان) şeklinde yazılmış.  
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(7) züleyħānıŋ reşk-i ĥūr <u> Ǿayndur / ĥicāb <u> Ǿiśmeti maġrib zemįndür  

(8) cemāli pertevidin körmey āŝār / aŋa bir tüş bile boldı giriftār  

(9) yıraķġa Ǿışķ tābı ėyledi zūr / yavuķlardın yıraķ hergįz ėmestür   

(10) züleyħānıŋ śıfatı vu nisbeti sanıda kim maġrib anıŋ āfitāb cemālidin  

(11) maşrıķ ėrdi belki andın hezār derece ziyāde dergeh lāyıķ       

(12) bu nevǾ aytur ħıred-mendān172 süħan-dān / töküp söz genci kim yār ėrdi çendān  

(13) ėşittim ŧaymūs atlıķ pādişāhį / çalıp maġrib zemįnde kös-i şāhį  

-47- 

(1) heme esbāb-ı şāhān ĥāśıl ėrdi / şehen-şehlıķ işide kāmil ėrdi  

(2) tamām ėrdi müyesser ārzūsı / heme āfāķ ara pür-güft kösi  

(3) başıdın tācġa iķbāl ile baħt / ayaġıdın bülend ol fānį taħt  

(4) felek ħiźmetde cevzādın173 kemer-bend / žaferlik174 tūġı dāyim peyvend175   

(5) çü raǾnā duħteri ėrdi züleyħā / ķadi raǾnā leb-i laǾl şeker-ħā 

(6) barı Ǿālemdin ėrdi aŋa meyli / ki maķśūd ol aydı özge ŧıflı   

(7) nė duħter aħter-i burc-ı saǾādet / diraħşān gevher-i derc-i saǾādet  

(8) sıġmas vaśfı taķrįr <ü> beyānġa / beyān-ı ĥüsni hem kėlmes zebānġa  

(9) muĥāl ėrdi anıŋ vaśfı cemāli / ķılay ŧabǾım yėtişkençe ħayāli        

(10) tüşey başdın ayaġ mėn kākülį-dėk / ķılay ħoş-bū cihānnı sünbülį-dėk  

(11) yüzin ėylep ħayāl-i dil-peźįrim / ķılay ħūr Ǿaksdin rūşen żamįrim  

-48- 

(1) tiley imdād anıŋ tüşin leyldin176 / beyān ėylerge vaśf-ı bį-nažįrin177  

(2) ķadi naħl-i murād ėrdi berūmend / nihāl-i bāġ elŧāf-ı ħudāvend  

(3) aķar suyı zülāl-i şehr-yārį / esįri ķadi serv-i cūy-bārį  

(4) saçı farķ üzre dām-ı hūş-mendān / aŋa tā müşg-bārdur farķ-ı çendān  

(5) ķılıp şāne-i firāvān mū-şikāfį / ķılıpdur farķ-ı nāzik anda kāfį     

(6) anıŋ farķıdın andaġ nāfe dil-teng / dil-i nāfe dūnım farķġa hem-reng 

(7) çü andın nāfe içre müşg-i dil-rįş178 / Ǿacāyib kār-ı müşkil müşgġa ėş  

(8) salınmış başıdın zülf semen sebā / salıpdur sāye-i gül şāħı gūyā   

(9) ėki gįv ėki hindū resen-bāz / ķadi şimşāddın her dem resen-bāz 

 
172 Metinde (حردمندان) şeklinde yazılmış.  
173 Metinde (حوزادين) şeklinde yazılmış.  
174 Metinde (طفرليك) şeklinde yazılmış. 
175 Metinde (بيوند) şeklinde yazılmış.  
176 Metinde (لیدین) şeklinde yazılmış.  
177 Metinde (نطيرين) şeklinde yazılmış.  
178 Metinde (دلرش) şeklinde yazılmış.  
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(10) mülk ėylep cemāl ders_i telķįn / cebįnidin ķoyupdur levĥ-i sįmįn179  

(11) bu sįmįn180 levĥ ŧarafıda nümū-dār / ėki nūn-ı ser-nigūn müşgįn raķam-dār  

-49- 

(1) ėki nūn astıda ŧurfe ėki śad / pitipdür śunǾ-ı kilkį birle üstād181   

(2) yazılmış şāmįdin mėni elif-dār / ĥudūd-ı nūn tā mįm ėylep ižhār  

(3) elif üzre ķoyup śıfır dehānnı / birin on ķılmış aşup cihānnı  

(4) Ǿayāndur laǾl lebidin meger kim / açıp dendānesidin Ǿuķde-i mim  

(5) yüzi bāġ-ı iremdindür nümūne / açılmış güller anda gūne-gūne  

(6) yüzide her ŧaraf ħālį ki bardur / gül-istān içre zengį beçelerdür  

(7) zenaħdān182 ki sįm bį-zekāt ol / zihį cāhį pür ez-āb-ı ĥayāt ol  

(8) kim āgāh olsa ġabġabdın ser-mū / yıġılġan rişçedür ol cāhdın bū  

(9) dil <ü> cānnıŋ ķarārı anda nā-yāb / hem anda cāh ėrür hem anda girdāb  

(10) śafā-yı Ǿācdın gerden-i muśaffā / alur gerdenġa bāc āhū-yı śaĥrā  

(11) birev döşi semenġa ŧuǾme ŧuǾme urmış / gül-i bergin ķabā içre yaşurmış  

-50- 

(1) ėki pistānı ėki ķubbe-i nūr / ĥabābı žāhir ėtmiş Ǿayn-ı kāfūr     

(2) veyā bir şāħdın ėki anarı / ümįd ėlgige yoķ ümįd-vārį  

(3) çü bār-ı genc sįmįndür dil-āvįz / Ǿayār-ı sįm anıŋ aldıda nā-çįz  

(4) bu dür-i pākġa taǾvįźdür183 ħūr / duǾādın pāklar köŋli heme pür  

(5) perį-rūlar bi-cān ėylep pesendį / ķılur cān riştesin taǾvįź184 bendi    

(6) ķılıp ġāyib şer-i dehm-i(?) iķlįm / ėkiniŋ ėki sāǾatdin pür der-sįm  

(7) ėlgi rāĥat her miĥnet-endįş / kefi hem merhem her dāġ-ı dil-rįş185 

(8) ėlip engüştlerdin ķolıġa cāme / köŋüllerġa muĥabbet yazdı nāme   

(9) köŋül her tırnaġın ėylep ħayālį / ki her bir sed üzre her hilālį  

(10) urup aynıŋ yüzige der-pence / ķılıp ol pencedin bu aynı rence  

(11) bėli mūyį mūrį belki nesįmi / nė mūyį belki mūrį aŋa peyemi    

-51- 

(1) kemer baġlarġa mūdın ķayda imkān / bil ol mūdın üzülmek ay vehm-i cān  

(2) şeker-i mānend nāfım taħte-i śāf / zihį āheste kėçmiş dāne ol bāf 

 
179 Metinde (سمين) şeklinde yazılmış.  
180 Metinde (سمين) şeklinde yazılmış. 
181 Metinde (اوستاد) şeklinde yazılmış. 
182 Metinde (زنحدان) şeklinde yazılmış.  
183 Metinde (تعویزدور) şeklinde yazılmış.  
184 Metinde (تعویز) şeklinde yazılmış.  
185 Metinde (دليرش) şeklinde yazılmış. 
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(3) sürįn186 kūhı velį sįm-i muśaffā / nėçük gūhį kemer astın tutup cā  

(4) mülāyim ança kim ķol tėgse nā-gāh / ħamįr-āsā ėligdin yanġay ol rāh  

(5) tiziniŋ üstidin tā kindik astın / dėyelmem hįç nükte hergįz andın  

(6) ħıred-i ser-geşte gerd ol ĥarem-gāh / ĥiśār-ı Ǿiśmetiġa tapmayın rāh  

(7) nezāket sāķįdin dė nė yusundur / binā-yı ĥüsnġa sįmįn187 sütūndur 

(8) ėrür v’allāh ki bir gül-deste-i nūr / velį her nūr seyr-i közdin ėrür dūr  

(9) śafāsı körgüzüp āyineġa yüz / edebdin alıda olturmış ol tüz  

(10) nėdin āyine taptı vaślġa yol / yüzidin boldı feyż-i nūr bāb ol    

(11) leŧāfetde ķadem yoķ sāķdın kim / ėmes ferruħ ķadem mundaġ mülk hem  

-52- 

(1) yürür bolsa eger yol çüst <ü> çābük / ķadem başdın ayaġ bisyār bāzek  

(2) ki ger Ǿāşıķ közige ėylese çay / ķaparġay eşk-bārįdın kef-i pāy   

(3) n’ėdey bilmem anıŋ sįm <ü> zeridin / nė dėsem ķāśır olġum źi’n-nūrıdın188 

(4) ėmes zįver aŋa būd-ı gevher / cemāli nūrı her zįverġa zįver  

(5) muraśśaǾ tāc kim farķ sırrıda / ħarāc-ı kişverįdür her yėride  

(6) dür <ü> laǾl ki bāre āvįze-i gūş / anıŋ luŧfıdın ėrdi heves medhūş  

(7) gülū-bendi üzülse tārıdın sır / ėtek ėrdi pür ez-genc-i cevāhir   

(8) müzeyyen saç baġınıŋ her ŧilāli / tümen miŋ dür <ü> gevherdür bahā-li 

(9) özi luŧf-ı meded-kār olmayın tā / anı baġlarġa kimde ĥad-i yārā  

(10) dėme semen mundın artuķ zerdin aĥvāl / ayaġın öpti çün ol boldı ħalħāl  

(11) turup çün Ǿişve mesįrde yek-tā / kėyip zįbā-yı çįn <ü> rūm zįbā  

-53- 

(1) ķılıp ki cilve eyvān-ı ħırāmį / libāsı ĥulle-i mıśrį <vü> şāmį     

(2) salıp her rūz-ı nev kim rūşenāyį / tenide ėrdi nūr <u> zeyn ķabāyį 

(3) kėyip her künde reng-ā-reng serv <ü> pāy / bölek yėrdin toġup her künde bu ay    

(4) çıķarmay baş dü-bāre bir yoķarın / çıķıp her kün bölek burc ķaŧārın189   

(5) keyān pā-būsıdın190 dāmen-keşān ol / bu devlet-i ħāś dāmen nė gümān ol  

(6) ėlig pįrāhenidin191 başķa bėrmey / hem āġūş <u> tenidin özge körmey  

(7) sehį ķadler aŋa her dem hū-dār /perį-ruħlar aŋa her kün perestār  

 
186 Metinde (سیرین) şeklinde yazılmış. 
187 Metinde (سمين) şeklinde yazılmış.  
188 Metinde (ذنوریدین) şeklinde yazılmış.  
189 Metinde (قتارين) şeklinde yazılmış.  
190 Metinde (پايوسدين) şeklinde yazılmış.  
191 Metinde (پراهنی دین) şeklinde yazılmış.  
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(8) tümen miŋ ĥūr-zāde barça hem-zād / tün <ü> kün ħiźmetiġa faħr192 ėtip şād  

(9) nė hergįz köŋlige tėgey ġubārı193/ ayaġıġa ėlinmey hįç ħārı 

(10) nė maǾşūķ nė Ǿāşıķlıķıdın āgāh / nė tapķay ħāŧırıġa bu heves rāh  

(11) tün ol nergis közi sįr-āb-ı ħufte194 / siĥr-i çendān nūr <u> gül-dėk şüküfte 

-54- 

(1) heme sįmįn bedendin cemǾ-i yaşlar / yıġılıp ĥücre śaĥnıda ķuyaşlar  

(2) melāletdin tün <ü> kün fāriġü’l-bāl / oyun <u> külgü birle ėrdi ħoş-ĥāl   

(3) bu yaŋlıġ ħurrem dil şād ėrdi / ki ġamdın ħāŧırı āzād ėrdi  

(4) nė yėtkürgey bu çarħ-ı pür-fen āħir / nė kėltürgey şeb astın āħir  

(5) züleyħā nevbet ol yūsufnıŋ āfitāb cemāli tįġını nūş beyānıda195    

(6) körmek ü anı Ǿışķ cellādı ol tįġ birle bį-dirįġ öltürmeki   

(7) ħoş ol tün kim çü śubĥ kām-rānı / neşāŧ-efzā cevānān civānı 

(8) vuĥūş mürġ-ı cümle bu şām / tapıp her ķaysı öz ornıda ārām   

(9) ĥavādiŝler yėtip aşup şeb hem / ġam <u> ķayġu yėtip Ǿıyş <u> ŧarab hem  

(10) bu kāħ-ı pür-nežāre içre cāyį / nė şāhį oyġalı anda nė gedāyį  

(11) tolup uyķu hücūmı barça közge / uçuķ yoķ hįç közdin özge közge  

(12) Ǿasesdin hūş alıp şeb-i derd-i tār / bėrip tārāc nėme hūş-ı zerd ‘ayyār  

(13) bolup itlerġa ŧavķ ol ĥalķa-ı düm / reh feryād ėtip ol ĥalķada güm   

-55- 

(1) kėsip boynını çün mürġ196-i seĥer-ħįz / ki tartıp şeh-peridin ħancer-i tįz  

(2) bu küngerülük revāķ-i şehr-yārį / körüp ĥāriŝ çü şekl-i köknārį  

(3) uyaġlıķġa aŋa ħor ķılmayın bāb / ħavāś köknār ėylep uyuķlap  

(4) dühüldin bį-ħaber muŧlaķ dühül köp / ķılıp uyķu hücūmı anı menkūb  

(5) müeźźin ķılmayın kilįsāyį yā ĥay / ķaraşı hįç şeb-ħįz olmayın ŧay  

(6) züleyħāyı ki laǾl-i şeker-i nāb / çü şįrįn197 nergis ėrdi pür-şeker-ħˇāb  

(7) başı bālįnġa sürtüp müşg-i sünbül / teni bisterni ėylep ħırmen-i gül  

(8) sėpip sünbülleri bālin ķılıp naħş / ĥarįrį yārį ėylep ķul yüzin naķş   

(9) yürüklük uyķudın bu cism-i žāhir / güşāde oldı köŋüldin dįde pür  

(10) ėşikdin tā ki kirdi bir civānį / civānį dėme anı belki şāhį  

 
192 Metinde (فحر) şeklinde yazılmış.  
193 Metinde (غارى) şeklinde yazılmış.  
194 Metinde (حفته) şeklinde yazılmış.  
195 Metinde (نيانى دا) şeklinde yazılmış.  
196 Metinde (مرع) şeklinde yazılmış.  
197 Metinde (شرين) şeklinde yazılmış.  
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(11) hümāyūn-dār şāh-ı Ǿālem-i nūr / ķılıp uçmaķ içide ġāret-i ĥūr  

 

 

 

-56- 

(1) ser-ā-ser ėylep ol ĥüsn-i cemāli / alıp birbir heme ġonçe delāli   

(2) bu ser-keş ķāmeti çün tāze şimşād / ġulām āzādį198 anıŋ serv199-i āzād  

(3) salınmış zülfdin çün ėki zencįr / ħıred tedbįrini baġlarġa birbir  

(4) cemālidin diraħşān lemǾa-yı nūr / başıdın ėvirilür her dem meh <ü> ħūr200  

(5) ķaşı ŧāķı meger miĥrāb-ı pākān / nėge cān-sitān tįr-i peykān201  

(6) yüzi firdevs burcı uçıdın ay / muķavves ķaşdın ķuş ol ėylemes cāy  

(7) közi pür-sürme ammā sürme-i nāz / müje cān <u> cigerġa nāvek-endāz  

(8) tekellümde kelāmı şeker-āmįz / tebessümdin ėki laǾl şeker-rįz  

(9) dür-feşān laǾlidin berķ-i dürler / şafaķ içre diraħşān mihr-i enver  

(10) küler bolsa şįr202 balın bu kār-ı nūr / nemek ol teşnedin hem şehd ü pür-şūr     

(11) źeķan <u> ġabġab muŧavvaķ-ı śāf alma / muǾallaķ sūdın ol sįb-i muśaffā  

-57- 

(1) yüzi ħāli gül özini miskdin dāġ / tutupdur āşiyānı bāġ ara zāġ  

(2) tüvān-gerįmdin sāǾid çü bāzū / çü mū-yı lāġar bėli bį-sįm uçuķ ū 

(3) züleyħā kördi nā-geh bu perį-zād / dil <ü> hūş bir nažarda boldı ber-bād 

(4) cemāli kördi insān ĥadidin dūr / perį yoķ bu śıfaŧlıķ ķayda bar çūr  

(5) Ǿaceb ĥüsn-i şemāyil ėrdi el-ĥaķ / esįr oldı dil <ü> cān birle muŧlaķ  

(6) köŋülge aldı ķadidin çenālį / tikip muĥkem muĥibdin nihālį    

(7) yüzidin sįnesige ötüp tutaştı / metāǾ-ı śabr ur bāb ĥaddin aştı   

(8) ėki gįsūnı kördi Ǿanber-efşān / ki her tārıġa baġlıķ rişte-i cān  

(9) lebidin aldı köŋli şehd <ü> şeker / tişidin kirfik oldı Ǿaķd-ı gevher  

(10) ķaş ŧāķıdın astın ebr-i bārān / ki ħˇāb āsūde közidin ġarķa ķan  

(11) be-nā-geh kördi ol bāzū-yı semįn / yudı Ǿaķl ħıreddin muŧlaķ ėligin  

-58- 

(1) yüzide kördi miskįn ĥāl-i gül-şen / ėmes ħūrşįd nūrānįdin belki rūşen   

 
198 Metinde (آراد) şeklinde yazılmış.  
199 Metinde (سرد) şeklinde yazılmış.  
200 Metinde (حور) şeklinde yazılmış.  
201 Metinde (پكان) şeklinde yazılmış.  
202 Metinde (شر) şeklinde yazılmış.  
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(2) çü sįb-i ġabġabıdur cāyġa asıp / ķaçan körmeklik āsāndur bu reng sįb   

(3) nė zįbā śūreti allāhü ekber / bu śūretdin daġı maǾnį füzūn-ter  

(4) züleyħā taşlaban nāmūs ile nām / ki śūretdin tutup maǾnįde ārām  

(5) bu maǾnįdin ger olġay ėrdi āgāh / bu yolda bolġay ėrdi ħāś dergāh  

(6) velįkin maǾnįġa ol tapmayın yol / giriftār dil-i śūret ėdi ol  

(7) heme śūretġa bizdür-miz giriftār / giriftār-ı ġurūr-ı maĥż n’ėder  

(8) eger śūretdin ėtmes maǾnį cevlān / köŋül bolġay ķaçan śūretġa meylān  

(9) su barın kūze içre bilse laǾįn / sunar bu kūzeġa203 ol teşne ėlgin   

(10) eger ġarķ ėtse deryā-yı zülāli / kėlür mü yādıġa nemlıķ leālį204    

(11) züleyħāġa sipihr nesįminiŋ ħˇāb-nāk nergisleri açılġanı  

(12) vu kėçeki tüş <ü> ħayālidin ġonçe-dār ķan tutup lebiġa mühr urġanı  

(13) seĥer kim zāġ çün şeb ķıldı pervāz / ħurūs śubĥ dem her yan pür-āvāz  

-59- 

(1) pür oldı bāġ ara gül-şen <ü> bülbül / açıldı ġonçedin hem perde-i gül  

(2) semen şeb-nem yüzidin nūr yudı pāk / benefşe <vü> sünbül ħod ķıldı nem-nāk  

(3) züleyħānıŋ közi bar uyķusıda / velį dil-dārı205 külgü ötreside 

(4) ėmes ħˇāb-ı ħoş bį-hūşluķ206 bil / tutup sevdāsıdın medhūşluķ bil  

(5) kenįzekler ayaġıġa sürüp yüz / öpüp ėlgige ħādimler ķopup köz  

(6) ħumār ālūde közini açtı fi’l-ĥāl / niķāb aldı gül-i sįr-ābdın lāl  

(7) salıp pertev cemālidin bu tünġa / girįbān ėtti maŧlaǾ ay <u> künġa 

(8) bu maŧlaǾdın ŧulūǾ ėylep çü māhį / çıķardı baş ķılıp püryān nigāhį     

(9) körünmey gül-ruħıdın hįç nişānį / çü ġonçe dem naħvet boldı zamānį 

(10) bu ĥāl ėtti maŋa ol ser-çālāk / yaķasın gül-dėk ėtkey her ŧaraf çāk  

(11) velį şerm <ü> ĥayā ėylep dem-ā-dem / ĥayā ol dem ėlgin tuttı muĥkem    

-60- 

(1) ayaġ aldı şikįbā dāmeniġa / nihālį baķtı edeb maĥzūn cānıġa  

(2) bu sırnı207 asradı pinhān içide / çü kān-ı laǾl laǾl ol kān içide  

(3) yutup ol ġonçe yaŋlıġ her zamān ħūn / çıķardı köŋlidin berveze-i perven  

(4) kenįzekler bile leb-i pür-ĥayāt208 / velį köŋlide andın yüz şikāyet  

 
203 Metinde (كوره غه) şeklinde yazılmış.  
204 Metinde (لغالي) şeklinde yazılmış. 
205 Metinde (ولدارى) şeklinde yazılmış.  
206 Metinde (لهوشلوق) şeklinde yazılmış.  
207 Metinde (سير نى) şeklinde yazılmış.  
208 Metinde (حايت) şeklinde yazılmış.  
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(5) refįķler bile aġzı209 pür-şeker-ħand / köŋül çün ney-şeker-dėk yüz210 kerre bend      

(6) ĥarįflerġa tilide köp fesāne / köŋülde Ǿışķ otıdın śad zamāne    

(7) nažarda her zamān aġyār ėrdi / velį köŋlide dāyim yār ėrdi  

(8) ķaçan ėrdi özide iħtiyārı / alıp muŧlaķ Ǿinān-ı dil nigārį  

(9) neheng-i Ǿışķnıŋ kāmıda ol zār / çü kām isterge imkānı ķaçan bar  

(10) aŋa yāridin özge hįç yoķ kām / nė imkān bir nefes köŋlide ārām  

(11) ġamı <vü> fikri ħayāl-i yār ėrdi / sözi <vü> źikri su’āl-i yār ėrdi  

-61- 

(1) lebige kėldi yüz miŋ mertebe cān / ķarār-ı śabr ėterge ķayda imkān  

(2) bu kün tā şāmġa bu nevǾ ėdi zār / tün oldı rūz-ı miĥnet āħir kār  

(3) tün oldı Ǿışķ ehliniŋ sāz-kārı / tün oldı Ǿışķ ehliniŋ rāz-dārı  

(4) ķılurlar iħtiyār ol vechdin tün / tün oldı perde-dār pür-dür-gūn  

(5) tün oldı ėrse ġam dįvār sarı / kėlip ķuds ĥam ėylep ķıldı zārį 

(6) ķılıp mānend cönk ol ķadini ħam / yaġı taşlap yutup her gūşe-i ġam  

(7) ķadi cönkiġa ėylep eşkdin tār / ĥazįn cānıġa ėylep anı ġam-ħˇār   

(8) fiġāndın naġme-i cān-gāh tüzdi / ki rįz-i bem fiġān <u> āh tüzdi  

(9) ħayāl ėylep ĥużūr-ı yār <ü> dil-ber / közi bile lebidin tökti gevher  

(10) ki ay pākįze dūr aślıŋ nėçük kān / töker-mėn ĥasretiŋde dür-i mercān    

(11) dėmeŋ nām <u> nişānıŋ köŋlüm aldıŋ / içimge yüz tümen ĥasretni saldıŋ  

-62- 

(1) eger şeh sėn nėdür nām <u> nişānıŋ / eger meh sėn ķayan menzil mekānıŋ  

(2) alıp kėttiŋ dil <ü> cānımnı ay māh / maķām <u> menziliŋdin ķılmay āgāh  

(3) soray kimdin çün yoķ nām <u> nişānıŋ / ķayan istep baray bilmem maķāmıŋ  

(4) bu ġamge bolmaġay mėn-dėk giriftār / nė dil sįnemde bar ėrdi nė dil-dār  

(5) ħayāliŋ ėltip āħir ķıldı nā-ħˇāb211/ aķuzdı dįde ķandın çeşme-i nāb  

(6) mėn-i bį-çāre yėtküm zār <u> ĥayrān / firāķıŋ köz yaşı tābıda büryān  

(7) atıŋ bilsem nė ėrdi kāş ay yār / ki aġzım tatġı bolsa tilġa tekrār   

(8) gül-i ħandān ėrür ser-sebze nevber / çü āb-ı zindegānį212 tāze <vü> ter  

(9) nė ötken başım hergįz şimālį / ammā ġamımġa nė bir ħār melāli  

(10) mėni bir Ǿişvede ber-bād ķıldıŋ / perįşān ĥālni bünyād ķıldıŋ  

(11) tümen miŋ ħār saldıŋ bisterimġa / tamām örtedi ot saldıŋ barımġa    

 
209 Metinde (اغرى) şeklinde yazılmış.  
210 Metinde (يور) şeklinde yazılmış. 
211 Metinde (نخواب) şeklinde yazılmış. 
212 Metinde (رنده كانى) şeklinde yazılmış. 
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-63- 

(1) beden gül-bergidin śad-bār nāzik / hezārān mertebe bisyār nāzik 

(2) bolur mu ħār uyķu hįç tenġa / ħuśūśen mėn kibi nāzik bedenġa 

(3) ķılıp her tün ħayālį yār-i dil-ħˇāh / bu ėrdi kār <ü> bārı tā seĥer-gāh 

(4) ħayāl-i yār ėtip her laĥže dām-sāz / bu nevǾ ėylep şikāyet ėtiben rāz   

(5) tün ötti ėrse defǾ her gümāndın / bu ėrdi girye-i çeşm ħūn-feşāndın  

(6) kėçe kündüz bu āyįnġa bes ėrdi / bu āyįndin ser-mū kėçmes ėrdi  

(7) züleyħānıŋ taġayyür ĥāli müşāhedesidin kenįzekler fikreti riştesiġa ĥayret girihi  

(8) tüşkeni vü dāye istifsār ėliginiŋ nevki birle ol riştedin bu girihni  

(9) yazarge örü tüşkeni bu işkāl ĥaliġa istifsār enāmili Ǿāciz kėlgeni 

(10) vü çendān cid <ü> cehd körgüzüp cibillį vü efsūn senāyāsı birle 

(11) ol girihni yazgeni     

(12) ķaçan kim Ǿışķ mālı atsa çün tįr / bolur mu defǾ ėterge hįç tedbįr  

(13) içide kimniŋ ol tįr atsa cāne / taşıdın žāhir olġay yüz nişāne  

-64- 

(1) ħoş ol ferzānedin213 bu yek-tene214 çįn / ki müşg-i Ǿışķ ėmes iħfāsı mümkin 

(2) eger müşg üstün olsun perde śad kūy / ķılur ġammāzlıķ bu perdedin būy  

(3) nihān asrap züleyħā Ǿışķ dāġı / yoķ ėrdi laĥže ġamdın ferāġı  

(4) žuhūr ėylep dili āŝārıdın Ǿışķ / ķılıp neşv <ü> nemā eŧvārıdın Ǿışķ      

(5) gehį köz giryedin bį-ħod215 tolup yaş / dėme baş belki her dem ķan töküp ķaş    

(6) demį her ķaŧre yaş kim tökti müjgān / bu dem fāş oldı birbir rāz-ı pinhān  

(7) gehį otluķ köŋüldin şuǾlelıķ āh / budur āhıġa gerdūn üze rāh  

(8) her āhı kim köŋüldin çėkti otluķ / bėrip būy-ı kebāb-ı dil tanuġluķ  

(9) gehį bį-ħˇāblıķdın216 tün <ü> kün ol / sarıġ lāle körünüp çün ķızıl gül 

(10) açılmış her bahār gül-şen-i bāġ / bilür her kim bolur mu lāle bi-dāġ  

(11) kenįzekler körüp bu ĥāl <ü> eŧvār / heme bildi kim ol şifte <vü> rāz  

-65- 

(1) kenįzek aŋlap ol ĥāl-i Ǿacebni / velį bilmey bu ĥālġa217 sebebni 

(2) perį ėrdi yoķ ėrdi ħod miŝāli / yaman közdin ėrür taġayyür ĥāli  

(3) birevniŋ boldı bu maǾnį pesendi / perį āŝārıdın yėtmiş gezendi  

 
213 Metinde (فررانه دين) şeklinde yazılmış.  
214 Metinde (يكته) şeklinde yazılmış.  
215 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış. 
216 Metinde (بخواب ليق دين) şeklinde yazılmış. 
217 Metinde (حالب غه) şeklinde yazılmış.  
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(4) biri aydı ki sāĥir siĥrdür bu / eŝer ķılmış aŋa bu siĥr-i cādū  

(5) biri aydı heme āŝār-ı Ǿışķ ol / giriftār-ı ġam pür218-i yār-i Ǿışķ ol    

(6) velį bįdārlıķda körmedi yār / meger tüş birle boldı ol giriftār  

(7) gümāndın her kim ėylep bir ħayāli / bolup her meclis içre ķįl <ü> ķāli 

(8) velį bolmay köŋülniŋ sırrı žāhir / bu güftār olmadı hįçbirge āħir  

(9) füsūn-ger ki dāye bar ėrdi pür-fen / füsūn-gerlik bile kevnni kėçürgen219 

(10) ŧarįķ-i Ǿışķda köp pūye220 urġan / muĥabbet kūyıda çendān yügürġan  

(11) gehį Ǿāşıķlıķ imāmıda cān-bāz / gehį maǾşūķluķda körgüzüp bāz    

-66- 

(1) felekdin gehį nūş ėylep gehį nevş / köp iş bu yolda ķılġan āzmāyiş  

(2) kėlip ol bir kėçe ħalvetni çaġlap / yėr öpti turdı ķol baġlap ölcep 

(3) burun ħiźmetlerini yār bėrdi / kemįne ħādim-i dįrįne ėrdi   

(4) dėdi ay ġonçe–i gül-zār-ı şāhį / sėniŋ ħārnıŋġa güldür lā-menāhį 

(5) ki baħtıŋ yār bolsun mülküŋ ābād / lebiŋ ħandān köŋlüŋ ħurrem <ü> şād  

(6) sėn ėrdiŋ ĥüsn bāġıda nihālį / mėn ol başıŋdın ėvrülgen şimālį 

(7) nezāket bāġıdın ėrdi yüzüŋ gül / aŋa bu mürġ cānım zār-ı bülbül  

(8) nihāl ķāmetiŋ āzāde servi / aŋa bu cilve cānım teźervi  

(9) mėn ol baĥr-i vefādın cūy-bārı221/ sėn anda sebz-ter serv-i bahārı  

(10) kenārımda saŋa bėrdi zamāne / kemāl-i perveriş bolduŋ nihāne     

(11) mėn ol bülbül süpürdüm gül yüzüŋni / ħuśūśen cān ėtip şirin sözüŋni  

-67- 

(1) felek ol rişte-i nāfın kenār-ı kevn / münāsib müşfiķ-i laǾįn ėter kevn  

(2) mėn ėrdim kėstim ėylep iĥtiyāŧı / alıp mihr ėlgige tįġ neşāŧı  

(3) sėni başdın ayaġ ay serv-i çālāk / gül-āb-ı müşg ile ġusl ėyledim pāk  

(4) yudum nāzik teniŋ ėylep muħātab / ħiŧāb ėttim gül-āb-ı müşg-bū222 dėp  

(5) ķoma ķāķum-ı ĥarįr perde-i bāl / aŋa cān riştesin çırmap meh <ü> sāl    

(6) ġazā seyr ėyledim şeker lebiŋġa / medār oldum ten <ü> cān ber-deriŋġa  

(7) tün olsa ėylerim ornuŋ müheyyā / siĥr-i ruħsārıŋ ėttim zįb-i zįbā  

(8) uyur bolsam devām ėrdim hem-āġūş / yürür bolsam tirār-ı sįne <vü> dūş 

(9) nihālin boldı çün serv-i ħırāmān / taķı bėrmem ėligdin pāk dāmān  

 
218 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
219 Metinde (كچوركين) şeklinde yazılmış.  
220 Metinde (بویه) şeklinde yazılmış.  
221 Metinde (چويبارى) şeklinde yazılmış.    
222 Metinde (مشكو) şeklinde yazılmış.  
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(10) saŋa her işde ħiźmet-kār ėrdim / heme ħiźmetde mėn der-kār ėrdim  

(11) nė yėrge barsaŋ ol serv-i dil-ārā / mėn anda ėgir ėşiŋ lįk sāye-āsā  

-68- 

(1) sėn oltursaŋ çü taħt-ı ġarb-ı kün / ėlig baġlap turup-mėn ħiźmet üstün 

(2) ķaçan kim meyl ķıldıŋ ħˇāb-ı rāĥat / ayaġıŋġa başım ķoydum bu sāǾat  

(3) henūz iş bu maŋa ay şeh-vārım / burunķı ĥad-i mihr kār <ü> bārım 

(4) nėçükdin rāz mėndin yaşurur-sėn / ķaçanġa tenekkür ü bį-gāne külür-sėn  

(5) sėni ay bu ĥālġa223 kim saldı ay cān / dėgil kim bu śıfat ķıldı perįşān224 

(6) bu reng-i āşüftedür hem nėçükdin / saŋa bu derd <ü> ġam maĥrem nėçükdin  

(7) gül-i aĥmer nėçükdin bu śıfat zerd / dem-i keremiŋ bį-bāǾiŝ ėrür serd  

(8) cemāliŋ āfitābı ay-dėk endek / nėdin noķśān tapar her laĥže ay-dėk  

(9) ķılur-sėn cezm kim māh üçün āh / maŋa rūşen dėgil yā kimdür ol māh   

(10) eger bolsun felek üstün firişte / muķaddes nūrıdın bolsun sirişte225 

(11) oķuy-mėn źikr <ü> tesbįĥ duǾānı / felekdin yėrge aġdurġay-mėn anı  

-69- 

(1) perį bolsun çü taġ <u> tüzde dāyim / maŋa püşte oķumaķdur Ǿazāyim  

(2) Ǿazįmetler oķup ėylep musaħħar / kılıp-mėn şįşede anı muķarrer  

(3) ķılur-mėn kėltürüp aldıŋda ĥāžır226 / bu ġamdın bolġay-sėn tā cemǾ-i ħāŧır  

(4) bu ger bolsun bu cins-i ādemį-zād / mėn az fırśatda ķılġum ħāŧırıŋ şād  

(5) nė cāndur bolmaġay ol saŋa peyvend227 / nė bende belki söymişdür ħudāvend  

(6) züleyħā kördi mundaġ mihr-bānlıķ / bu reng efsūn ile efsāne-ħˇānlıķ  

(7) körünmey rāstdın taş hįç çāre / araġa aldı anı nė köp sitāre  

(8) dėdi žāhir ėmes bu genc-i maķśūd / nė devr bį-dād nė miftāĥ mevcūd  

(9) saŋa ol mürġdın n’ėdey nişāne / kim ol Ǿanķā bile hem āşiyāne  

(10) velį ħalķ içre bardur nām-ı Ǿanķā / ķaçan bu mürġdın nām-ı hüveydā 

(11) zihį şįrįn bu iş telħ-kāmı / ki bilgey kāmıdın fi’l-cümle nāmı  

-70- 

(1) yıraķlıķdın egerçi telħ-kām228 ol / atın ėtip taǾyįn229 tatlıķ müdām ol  

(2) til açıp dānesini ķıldı hem-rāz / anı hem-rāz ėtip ķıldı ser-efrāz  

 
223 Metinde (حالعه) şeklinde yazılmış.  
224 Metinde (برشان) şeklinde yazılmış.   
225 Metinde (سرسته) şeklinde yazılmış.  
226 Metinde (حاظر) şeklinde yazılmış.  
227 Metinde (بيوند) şeklinde yazılmış.  
228 Metinde (تلح كام) şeklinde yazılmış.  
229 Metinde (تاين) şeklinde yazılmış.   
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(3) züleyħā uyķusıdın dāye bįdār / bolup bį-hūşluķıdın daġı huş-yār  

(4) tüşidin dāye boldı yaǾnį ol gāh / füsūn ü fende muŧlaķ boldı hem-rāh  

(5) oķup ŧūmārıdın bu ĥiref evvel / anıŋ tedbįride boldı muǾaŧŧal  

(6) anıŋ derdiġa tapmay hįç dermān / ķılurġa çāre tapmay boldı ĥayrān  

(7) heme maǾlūmıdur bu /…/ / ėrür her kim ħayāli naķş bu ĥarf 

(8) her ol maŧlūb kim mechūl <ü> muŧlaķ / maĥāl-i maĥżnıŋ çü yanı bolmak  

(9) murādı kim bilinmey anı hergįz / bolur mu istemey imkān-ı cāyiz  

(10) yazar imkānı tapmay köŋlidin bend / aŋa ıślāĥ bėrmek başladı bend 

(11) dėdi dįvį bu heybetde230 körünmiş / köŋül bėrmek aŋa sėndin nėçük iş  

-71- 

(1) saŋa yol urmış ol dįv231-i sitem-kār / bu nevǾ āşüftelik sėndin ėrür Ǿār  

(2) züleyħā aydı dįvįġa232 nė yārā / körünmek bu śıfat <u> şekl dil-ārā  

(3) teni kim şūr-ı şįrdindür sirişte / maǾāźa’llāh kim ol bolġay firişte  

(4) dėdi bu nūş ėrür taratıp /…/ / nėdür yā rāstlarġa kāhin-i cān  

(5) dėdi nā-rāst bolsa ger ħod bolsa bölüş / ķaçan ol alġay ėrdi rāstdın hūş 

(6) bilürler ehl-i dįn bu nükte233 nė est / ki kėçdür kėçġa meyelān rāstġa rāst  

(7) dėdi sėn hūş-mend ehl-i dāniş / çıķarġıl ħāŧırıŋdın bu muĥāl iş  

(8) dėdi ger mėnde bolsa iħtiyārı / dü-tāh ötkey mü ķadįm Ǿışķ nāzı   

(9) n’ėtey tedbįr-kār ėlgimdin uçtı / Ǿinān <ü> iħtiyār ėlgimdin uçtı    

(10) bu dem köŋlümge çėkmiş nefes bu ġam / taş üzre nefes yaŋlıġ belki muĥkem  

(11) eger seyl aķsa maŋsa şimālį / dėgil mümkin234 müdür hergįz revānį   

-72- 

(1) anı Ǿışķ içre dāye kördi medhūş / naśįĥat-gūyluķdın turdı ħāmūş  

(2) barıp aydı anıŋ ĥālini pinhān / atası boldı ėşitip köp perįşān 

(3) velį tedbįr ėlgi ėrdi kūtāh / bu iş tedbįridin ķul yıġdı ol şāh  

(4) kėlip Ǿāciz rıżā bėrdi ķażāġa / ĥavāle ķıldı taķdįr-i ħudāġa  

(5) züleyħā ėki nevbet yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı tüşide körgeni vü anı Ǿışķ  

(6) zencįri <vü> keşākeşi cünūn varŧasıġa kėltürgeni   

(7) ħoş ol cān kim ķılur Ǿışķ anda menzil / cihān şuġlıdın ėyler ėsrü <vü> ġāfil  

(8) köŋülge yandurup berķ-i diraħşān / metāǾ-ı hūş örtep ħırmen-i cān  

 
230 Metinde (هيت دا) şeklinde yazılmış.  
231 Metinde (دلو) şeklinde yazılmış.   
232 Metinde (دلويغه) şeklinde yazılmış.  
233 Metinde (رنكته) şeklinde yazılmış.  
234 Metinde (ممکین) şeklinde yazılmıştır.  
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(9) yoķ olġay andın endūh <u> selāmet / çü gāh olġay aŋa kūh-ı melāmet 

(10) melāmet taġıdın pervāsı bolmay / bu sevdādın bölek sevdāsı bolmay  

(11) züleyħā çėkti sālį nāle <vü> āh / yėtip noķśān aŋa her künde çün māh  

(12) dil <ü> cānge heştįdin tā ki sālį / yüzi bedri bolup gūyā hilālį  

-73- 

(1) yaŋı ay-dėk ķad-i ħam birle bir tün / şafaķ āsāyişidin ġarķa-i ħūn   

(2) dėr ėrdi olturup anı çarħ-ı ġaddār / nė ķılġuŋdur maŋa cevr ėylep ižhār  

(3) maŋa ħod ķılġuluķnı ķıldıŋ āħir / meźellet tofraķıġa saldıŋ āħir  

(4) küsūf ėylep diraħşān āfitābım / ķara künler salıp ķıldıŋ Ǿaźābım  

(5) ķılıp bu nevǾ rüsvāyį-i zamāne / melāmet oķıġa ķıldıŋ nişāne    

(6) Ǿinānım ķıldıŋ ol ser-keş ķulıda / nė köŋlide teraĥĥum nė tilide  

(7) içimge salmış ol ay mihridin tāb / maŋa buħl ėyler ol ėmdi ķaŧre āb  

(8) nė oyġaķlıķda peydā ol sitem-ger / nė körmek bolġay uyķuda müyesser 

(9) ol uyķudur nişān-ı baħt-ı bįdār / körüngey anda nā-geh cilve-i yār  

(10) közümge uyķudın yoķ bir dem ārām / eger baħtımdın oķ uyķu bėrey vām235 

(11) bolup baħtım meger bir laĥže bįdār / tüşümde žāhir ėtkey yār-i dįdār  

-74- 

(1) bu nevǾ ėylep şikāyet birle efġān / lebige yėtti bu endūhdın cān  

(2) ķılıp bā-taş(?) şet(?) öŋünçe(?) zārı / bu ġamdın ķalmayın bir dem ķarārı  

(3) bu ĥāl ėrdi be-nā-geh ki ėltip uyķu / nė uyķu belki dė bį-hūşluķ bu 

(4) taķı ten bister üstün tapmay ārām / ėşikdin kirdi cān-ı ārām bu şām   

(5) uşol śūret kim ol ķıldı mużŧarr / kirip kėldi yüzi çün māh-ı enver  

(6) körüp nā-geh yüzin saçrap ķopup çüst / ayaġıġa yıķıldı baş ķoyup rüst   

(7) yėr öpti236 yaǾnį ay serv-i gül-endām / dil <ü> cānımdın aldıŋ śabr <u> ārām  

(8) ħudāyį kim yaratmışdur sėni nūr / beşer ālāyişidin ėylemiş dūr 

(9) ķılıpdur ħūblar ħaylıġa server / viśāliŋ āb-ı ĥayvān belki bihter 

(10) ķadiŋni ėyledi cān-sitān hem / lebiŋni māye-i ķuvvet revān hem    

(11) yüzüŋdin yandurupdur şemǾ-i cān-sūz / ki cān pervāne sėndür tāb şeb <ü> rūz  

-75- 

(1) kemendi bėrdi müşgįn gįsūdın237 hem / ki her bir tārı oldı cānġa muĥkem 

(2) ķılıpdur mūyı cism-i nā-tüvānım / dehānıŋ mįmi-dėk teng ħaste cānım  

 
235 Metinde (دام) şeklinde yazılmış.  
236 Metinde (اوبتى) şeklinde yazılmış.  
237 Metinde (كسودين) şeklinde yazılmış.  
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(3) teraĥĥum ķıl mėn-i bį-dilġa yek-bār / bu dem açġıl leb-i laǾl-i şeker-bār     

(4) bu ĥüsn-i ħulķ ile ay dil-sitānım / aytġıl rāstnı şāh-ı cihānım  

(5) meh üç kemāl dil-beri sėn / firişte sėn mü yā ĥūrį perį sėn 

(6) diraħşān gevheri sėn ķaysı kāndın / keyān-ı şāh ķaysı ħānedāndın  

(7) dür-i yek-tā sėn ķaysı śadefdin / gül-i raǾnā ķayu bāġ-ı şerefdin  

(8) dėdi ĥaķķā bezād-ı ādemį mėn / ki cins-i āb-ı ħāk-i Ǿālemį mėn  

(9) ķılur sėn daǾvā kim mėn Ǿāşıķ-ı zār / eger śādıķ ėrür sėndin bu güftār  

(10) vefā vu mihr Ǿahdim tüb selāmet / rıżā-cūluķda körgüz istiķāmet238 

(11) yıraķ tut zinhār ay ġam-ı keşįde / ķılurdın şükriŋ vįrān resįde    

-76- 

(1) muśaffā gevheriŋ esrār ay yār / velį elmās dįde ķılma zinhār  

(2) eger mėndin ėrür sėniŋde daġı / bu ġamdın yoķ mėniŋ köŋlüm ferāġı 

(3) mėniŋ köŋlüm sėniŋ de meŋü hem-bend / ki Ǿışķıŋ dāġıdın mėn hem nişān-mend  

(4) züleyħā kördi mundaġ mihr-bānlıķ / ėşitti laǾldin gevher-feşānlıķ 

(5) tutaştı cānıġa pervāneniŋ ot / töküldi başıġa dįvāneniŋ ot  

(6) perį tuttı yene dįv anı zār / cünūn zencįriġa ķıldı giriftār   

(7) bolup mest-i ħayāl ol oyġanur çaġ / ciger pür-sūz cān-ı ħaste pür-dāġ  

(8) içi pür ĥasret <ü> endūh ėrdi / köŋül endūh pür-enbūh ėrdi  

(9) ķılıp endūhnıŋ enbūhıdın āh / ki derd <ü> āhıġa gerdūn üzre rāh  

(10) biri miŋ boldı çün sevdāsı anıŋ / bolup ĥaddin füzūn ġavġāsı anıŋ  

(11) binā-yı heves bünyādını bozdı / śalāĥ <u> maślaĥat bendini üzdi  

-77- 

(1) girįbān ġonçe yaŋlıġ ėyledi çāk / töküp ki lāle yaŋlıġ ħūn dil-i pāk  

(2) üzüp gāhį saçın gāhį yüzini / urup yėrge başın gāhį özini  

(3) yüzi mihridin ėylep nūr cerāĥat / saçı yadı dėse çįn bėrdi ġāret  

(4) çü hāle-i ĥalķa ėylep cümle çāker / meh eŧrāfıda olturdı ser-ā-ser  

(5) be-nā-geh tapsa ger ol ĥalķadın cā / çıķıp kėtkey çü oķ-dėk yasız u ya  

(6) eger ol ĥalķa pütmes bolsa dāmān / bolur śaĥrā sarı servį-yi ħırāmān  

(7) eger bend olmas ėrse ġonçe-dėk zār / yürür bį-perde gül-dėk bergį bāzār  

(8) bu vāķiǾdin peder239 çün boldı āgāh / bardı dānādın oldı ol devā-ħāh  

(9) Ǿilācıda ķılıp her nevǾ tedbįr / münāsib kördiler tedbįr-i zencįr  

(10) buyurdı zerdin andaġ mār-ı kān / ki bolġay naķşı anıŋ laǾl <ü> mercān  

 
238 Metinde (استعامت) şeklinde yazılmış.  
239 Metinde (بدر) şeklinde yazılmış.  
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(11) bu ejder sāķ-ı semįnni sömürdi / çü genc üstün yılan-dėk ĥalķa urdı     

 

-78- 

(1) züleyħā ėrdi genc-i ħūb <u> arı / bolur her gencġa nāçār mārı 

(2) bu zerdin mārġa boldı giriftār / dėr ėrdi kim töküp közdin güher-bār 

(3) maŋa Ǿışķ içre bende ėrdi kifāyet / bu bį-cān mār bendiġa nė ĥācet  

(4) nėdür āħir maŋa mundaġ girān bend / cefā tįġıda bölmek bend <ü> peyvend240 

(5) tutupdur serv ayaġın pįşe241-i gül / reh-i cünbiş242 aŋa bisyār müşkül  

(6) nė ĥikmet bāġ-bān ėtmiş bu tedbįr / su birle anı ķılmış bend-i zencįr  

(7) mėn mest <ü> cünūn dįvāne <vü> zār / menį rencir mėn nė maǾnįsi bar  

(8) mėn rencir uşol dil-berġadur tüş / ki aldı mėndin ol bir laĥžede hūş  

(9) bu zencįr ol perį bendiġa pes ħūb / köründi berķ yaŋlıġ boldı maĥbūb 243 

(10) nažarda ķılma bu andaġ direngi / körüngey tā cemāl-i lāle rengi 

(11) olup mėndin diraħşān-ı berķ-dėk zūd / çıķardı otluķ āhımdın ķara dūd  

-79- 

(1) eger baħt-ı bülend olsa maŋa yār / ki bu zencįrġa ķılġum giriftār  

(2) yüzin körgüm ķarap çendān ki dil-ħˇāh / közüm rūşen ķılıp çün mihr ile māh  

(3) nė dėr-mėn nāz-perverd nigārį / ki ķoyġay bihişt bāġıġa ġubārį 

(4) yıķılġay cān başıġa kūh-ı endūh / ki derd <ü> ġam gürūhı bolġay enbūh  

(5) kişige ķut ķılur mu dil-beriġa / ġubārį bolġay anıŋ ħāŧırıġa  

(6) ķaçan bolġay pesend ħāŧır-ı yār / ki yėtkey benddin barıġa āzār  

(7) maŋa yüz tįġ zaħmı cānġa bihraķ / ki dāmānıġa zaħmı ħār bolmaķ  

(8) bu nevǾ efsāneler dėp Ǿāşıķ-āne / ki āħir tėgti bir tįr-i fesāne  

(9) bolup zaħmıdın anıŋ könli śad çāk / yaķıldı zaħm lįk maĥcer244-dėk pāk  

(10) zamānį yattı ħāk-i ālūde bį-ħod245 / hūşıġa kėldi āh urdı pür-dūd  

(11) dil-i dįvānesi efsūn ķılıp bāz / yene efsānesini ķıldı āġāz  

-80- 

(1) gehį giryān gāhį ħande bėrdi / zamānį mürde ānį zinde246 ėrdi  

(2) bu nevǾ ėrdi anıŋ taġayyür ĥāli / bu yaŋlıġ ėrdi ĥāl tā ki sālį 

 
240 Metinde (بيوند) şeklinde yazılmıştır.  
241 Metinde (پشه) şeklinde yazılmış. 
242 Metinde (خبش) şeklinde yazılmış. 
243 Metinde (محوب) şeklinde yazılmış.  
244 Metinde (مخجر) şeklinde yazılmış.  
245 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış.  
246 Metinde (رنده) şeklinde yazılmış.  
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(3) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām üçünci nevbet tüşige kirip nām <u> nişānıdın ħaber 

(4) bėrgeni vü züleyħā cünūn ķaydıdın necāt tapıp hūşıġa kėlgeni    

(5) kėl ay Ǿışķ-ı cihān-sūz yaraşup / ķılur-sėn gāhį şād gāhį menkūb  

(6) gehį ferzāneni dįvāne ķılġuŋ / gehį dįvāneni ferzāne ķılġuŋ 

(7) perį-veşlerniŋ ėylep zülfi bend / cünūn ħanceriġa tüşti ħıred-mend   

(8) ger āsān bende-i zülfį dil-rübāyį / çerāġ-ı Ǿaķl yanġay rūşenāyį247 

(9) züleyħā tün kün ėrdi mest <ü> medhūş / elemġa hem-dem ġamġa hem-āġūş  

(10) elem cāmıdın ėrdi derd <ü> āşām / ki sūz-ı Ǿışķdın bį-śabr-ı ārām  

(11) ķılıp munı muġber perdesin çāk / saçıp otluķ köŋüldin başıġa çāk  

(12) ķadi <vü> naħlini ķıldı secdeġa ħam / yaşıdın yėrni gül-zār ėyledi hem  

(13) çü nergis tökti eşk-i erġuvānį / çü sūsen ķıldı ŧarz-ı ħoş zamānį  

-81- 

(1) bolup ġam-gįn köŋüldin ġuśśa-perdāz / ki öz yāriġa ķıldı ķıśśa-yı āġāz  

(2) ki ay ġāret-gerį hūş <u> ķarārım / perįşān oldı sėndin rūzgārım  

(3) salıp ġam ķılmadıŋ ġam-ħˇārlıķ hįç / alıp köŋlümdeki dil-dārlıķ hįç  

(4) anıŋ bilmem ki tā vird ėylesem kāş248 / ĥarem-gāhıŋ ķayan baş249 ķoyġay-sėn baş250 

(5) mėn özge mįm bile ėrdim şeker-ħand / sėn atıŋ ney-şeker-dėk yüz kerre bend  

(6) tutup-mėn ġonçe yaŋlıġ tün <ü> kün ħūn / bolup mėn perdedin çün lāle bįrūn  

(7) dėmes-mėn mėn <ü> saŋa yār-i Ǿazįzį / ėmes mü mėn mü saŋa kem-ter kenįzį  

(8) nė bolġay kim kenįziŋ ėyleseŋ yād / nevāziş birle ġamdın ķılsaŋ āzād  

(9) ciger ķanıġa yoķ āġuşte mėn-dėk / cünūn deştide yoķ sergeşte mėn-dėk  

(10) pederġa mėndin oldı yüz tümen Ǿār / nėçük nįklik dil-i māderġa bisyār  

(11) ħiŧāb ol kām-ı cāyġa bā seĥer-gāh / bu ėrdi ėltti tā uyķu nā-gāh    

-82- 

(1) közi mest oldı uyķu sāġarıdın / tüşige kirdi ol ġāret-gerdin  

(2) anı çün mest ķıldı sāġar-ı ħˇāb / köründi uyķuda ġāret-ger-i ħˇāb  

(3) Ǿaceb ĥüsn Ǿaceb şekl-i dil-ārā / kemālin vaśf ėterge kimde yār  

(4) n’ėdey bilmem anıŋ vaśf-ı kemāli / nihāyetdin füzūn ĥüsn-i cemāli 

(5) ķılıp zārį tutup muĥkem ėtekni / közidin ķan ķılıp tökti yürekni 

(6) ayaġıġa yıķıldı tuttı muĥkem / töküp ħūn-ı ciger közdin dem-ā-dem     

(7) ki ay Ǿışķıŋda mėn bir nā-tüvānį / āmānį yoķ maŋa ġamdın zamānį  

 
247 Metinde (روشناسى) şeklinde yazılmış.  
248 Metinde (كاس) şeklinde yazılmış.  
249 Metinde (با) şeklinde yazılmış.  
250 Metinde (باس) şeklinde yazılmış.  
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(8) alıpdur ĥasretiŋ ay şeh-süvārım / közümdin uyķu köŋlümdin ķarārım  

(9) uşol pākį ki ķılmış yėte eflāk / sėni mundaġ yaratmış barçadın pāk  

(10) ķılıpdur ėki Ǿālemde güzįde / tamām-ı ħūblarġa nūr-ı dįde  

(11) anıŋ ĥaķķı maŋa ķıl ġamnı kūtāh / dėgil atıŋı ķıl şehriŋde āgāh  

-83- 

(1) dėdi atım Ǿazįz-i mıśr-ı meşhūr / mekān <u> meskenim hem mıśr-ı meźkūr  

(2) vezįr-i şāh-ı mıśrį śāĥib-i şāh / Ǿazįzį-i ħalķdur mėn śāĥib-i cāh  

(3) züleyħā taptı cānāndın nişānį / nė bil kim mürde-i śad-sāle cānı  

(4) çü kördi baħt-ı bįdārıdın ol cevāb / egerçi bį-hūş ėrdi zār <ü> bį-tāb  

(5) ten <ü> cān köŋülge yėtti çün gūş / ķarār <u> śabr tāb <ü> ŧāķat-ı hūş  

(6) uyurda gerçi ol mecnūn ėdi zār / tüşidin şād olup oyġandı hūş-yār  

(7) köŋülge saldı andaġ bu ħaber-i ħoş / cünūnġa ber-hem urdı Ǿaķl ile hūş  

(8) kenįzlerġa bėrip her yandın āvāz / ki ay her ġamda bu maĥzūnġa dem-sāz 

(9) pederġa yėtkürüŋler bu ħaberni / ħaberdin şād ėyleŋler pederni  

(10) ki şāhā müjde-i iķbāl <ü> devlet / yėtip ber-hem nėdin endūh <u> miĥnet 

(11) yene ħoş251 ħaber-i şeh-bāzį yėtti / kühen ten āşiyānın mesken252 ėtti    

-84- 

(1) çü boldı sebz-i ħurrem mürġ-zārım / revān kėtken sudın hem çü sarım 

(2) kötergil bend-i zerni sįmdin zūd / cünūnnı śāĥib-i şel ķıldı merdūd  

(3) yėtip bu ħoş ħaber gūş-ı pederġa / ħoş istiķbāl ķıldı bu ħaberġa  

(4) özi terk ėylep ol-dem Ǿāşıķ-āne / yügürdi çüst <ü> mest bį-ħodāne  

(5) alıp taşlap kėlip mār-ı dü-serni / ki bend-i zerdin aldı sįm-berni 

(6) mütābiǾler kėlip baş <u> közini / ayaġıġa ķoyup sürtüp yüzini 

(7) hem ol-dem kėltürüp bir taħt-ı zerrįn / ki turdılar burunķı resm-i āyįn  

(8) bir taħt üstün alıp ķıldılar iǾzāz / başıġa tāc urup ėylep ser-efrāz 

(9) perį-veşler çü her yandın bolup cemǾ / ki boldılar heme pervāne-i şemǾ    

(10) eger hem tengler olsa meclis-ārā / bu ŧūŧį-dėk bolur ėrdi şeker-ħā  

(11) ĥikāyet dercin253 açıp ol ser-efrāz / ķılıp her şehrdin birbir söz āġāz  

-85- 

(1) çü ėrdi şām <u> rūmdın nükte-engįz / ĥadįŝ mıśrda ėrdi şeker-rįz 

(2) barıp mıśr ehli źikriġa ser-encām / tutar ėrdi ‘azįz-i mıśrdın nām  

 
251 Metinde (هوش) şeklinde yazılmış. 
252 Metinde (مسكين) şeklinde yazılmış.  
253 Metinde (درچين) şeklinde yazılmış.  
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(3) töker ėrdi közidin eşk seyli / çıķarıp kökke āh <u> nāle ħublı  

(4) kėçe kündüz bu ėrdi kār <ü> bārı / ki fikr-i diger ėrdi yār diyārı   

(5) dėr ėşitür sözi bu ėrdi her bār / veger nė ķılmas ėrdi hįç güftār  

(6) züleyħā ħˇāst-gārlıġıġa mıśrdın özge pādişāhlarnıŋ ėlçisi  

(7) kėlgeni vü züleyħā nevmįdlıķ tįġıdın yüreki yarılġanı vu bu dāġdın 

(8) cigeri kebāb bolup köŋli ıżŧırābġa ķalġanı    

(9) züleyħā köŋli gerçi Ǿışķdın ķan / cemāli şöhreti her yan firāvān  

(10) cemāli ķıśśası her tilde meźkūr / kemāli ĥüsni hem her ķayda meşhūr    

(11) ėşitip her kim anıŋ254 źikrini tā / ki bulmay ķalmadı maśūn <u> şeydā  

(12) cūşlar bezmide ġavġāsı anıŋ / ki mehler başıda sevdāsı anıŋ 

-86- 

(1) yiberip her zamān bir şehr-yāri / viśāl-i ümįd birle ħˇāst-gārı  

(2) bu fırśat kim cünūn ķaydıdın āzād / ki taħt üzre olturdı dil-şād  

(3) resūl-i şāh-ı şām <u> ķayśer-i rūm / bu yaŋlıġ ķāśid her merz her būm  

(4) kėlip öndin füzūnraķ ėrdi bu ten / celālį dergehini ķıldı mesken 

(5) biride mülk <ü> māl dür-i mercān / biriniŋ ėlgide mühr-i süleymān  

(6) bu her bir taħte-i kişver-sitānı / ki her şehdin mūcebniŋ255 nişānı   

(7) çü her yan yüzlenür ol ġāret256-i cevr / anıŋdur taħt <u> tāc-ı kişver-i zevr  

(8) eger her kişver olsa cilve-gāhı / heme tāc-ser ėrdi ħāk-ı rāhı  

(9) ol ay şām içre nā-geh tutsa ārām / duǾāsın ķılġay ėl tā śubĥdın şām  

(10) mebādā rūm sarı tüşse meyli / kenįse bendesidür şāh ħaylı  

(11) bu düstūr ėrdi her ķāśid-i sāmį / muĥabbet-nāme her nįk-nāmį 

-87- 

(1) züleyħā boldı bu nāmedin āgāh / bolup zįr <ü> zeber köŋli dėdi āh  

(2) ki bolġay mu kişi mıśrįdin ābā / mėn anıŋ Ǿışķıda dįvāne gūyā  

(3) dil <ü> cān her zamān mıśrįġa māyil / çü kėlmes ķāśidi andın nė ĥāśıl  

(4) diyār-ı mıśrįdin kėlgen ġubārı / közümge kirse yasanı bilse ħārı  

(5) zihį ħoştur kim andın bād-ı śad yār / kėtürgey kėl maŋa pā-i müşg-i tatar 

(6) bu fikr-i ġuśśada ėrdi ħayālį / ata ķıldı bu demde öyni ħayālį 

(7) ķaşıġa kėltürüp müşfiķ peder-vār / bu sırdın ėyledi anı ħaber-dār  

(8) dėdi ay ĥāśıl-ı cānım ĥużūrı257 / közümniŋ nūrı köŋlümniŋ sürūrı 

 
254 Metinde (اينك) şeklinde yazılmış.  
255 Metinde (مجبنينك) şeklinde yazılmış.  
256 Metinde (عارت) şeklinde yazılmış.  
257 Metinde (خضوری) şeklinde yazılmış.  
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(9) cihān mülkide her bir şehr-yārı / serįr-i Ǿazāb üstün tāc-dārı 

(10) kılıpdur her biri vaśliŋ temennā / tėgipdür sįnesiġa tuħm-ı sevdā  

(11) bular köŋli viśāli ħodıdın dāġ / yatıpdur yastanıp ėşikiŋde tofraġ  

-88- 

(1) ümįd ėylep heme mėndin ķabūlį / kėlipdür her biridin bir resūlį  

(2) saŋa aytay bular Ǿarżını birbir / körey tā ķaysıdur maķbūl-ı ħāŧır  

(3) nė kişver kim saŋa ol bolsa dil-ħˇāh / sėni ėyley bu kişverġa şehen-şāh  

(4) peder çün bülbül <ü> gül-dėk bu ħāmūş / bütüp bir āşināyı bu boyıġa258 gūş 

(5) ħoşā gūş259 olmaķ ol sözge bolup köz / ki bu bį-āşināyį bolġay ol söz  

(6) heme şāhlardın aydı ķıśśa bį-hem / velįkin mıśrįdin hįç260 urmadı dem  

(7) züleyħā bildi ĥāl-i her diyārı / ki yār-i mıśrdın yoķ ħˇāst-gārı  

(8) peder dįdārıdın çün ķopı nevmįd / bu ġamdın titreyü çün bürge vü bįd  

(9) dür-i mercān töküp közdin firāvān / dil <ü> cāndın aķızıp ħūn-ı bārān  

(10) dėr ėrdi māder-i bį-çāre ay kāş / tü hergįz toġmaġay ėrdi mėni kāş  

(11) nė bolġay ėrdi ėmdi toġdı āħir / mėn itlerġa bėrse bėrmeyin şįr  

-89- 

(1) nėçük ŧāliǾ bile mėn bolġan ādem / bu ŧāliǾ bile mėn rüsvā-yı Ǿālem  

(2) hevāġa aġsa deryādın seĥābį / firāvān yaġsa teşnelerġa ābį    

(3) mėn leb-i teşnege yüzlense nā-geh / töker ot su kibi başımġa āh veh   

(4) nė bāǾiŝ ay felek bu ħār bilmem / maŋa āħir nė ėrkin bar bilmem  

(5) bu yaŋlıġ zār ķıldıŋ sėn bį-bāǾiŝ / şafaķ-dėk çarķ çün dāmen nė bāǾiŝ  

(6) eger yol taşlamas-sėn bar sarı / velį yol bėrmegil aġyār sarı  

(7) eger ķaśdıŋ ölüm kördüm āħir / sėniŋ cevrüŋġa cān tapşurdum āħir 

(8) eger fikriŋ maŋa renc <ü> elemdür / ĥarın cānımda yüz miŋ renc <ü> ġamdur  

(9)  bu kūh astıda cān-gāh-ı pākį / giyāhį mevc-i ġamda āh-nākį 

(10) yürek yüz yėrde zaħmıŋdın261 yaradur / ķılur-sėn zaħm eger ķılġıl becādur  

(11) mėn olsam şād yār bį-ħod262 <u> ġam-gįn / saŋa nė ġam mėn ez bā-telħ263 <ü> şįrįn  

-90- 

(1) ölümdin dāġ ėtip çendān köŋlini / ħazān ķıldıŋ hezārān tāze gülni  

 
258 Metinde şeklinde (بوبیعه) yazılmış.  
259 Metinde (كوس) şeklinde yazılmış.  
260 Metinde (هچ) şeklinde yazılmış.  
261 Metinde (رخمينكدين) şeklinde yazılmış. 
262 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış.  
263 Metinde (تلح) şeklinde yazılmış.  
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(2) nė ħāŧırġa ħuŧūr sėnde nė ġam / eger bolsam bulardın mėn biri hem  

(3) töker ėrdi közidin eşk-i ġam-nāk / saçıp başımġa endūh ėlgidin ħāk  

(4) peder kördi bu şevk-i bį-ķarārį / Ǿazįz-i mıśr üçün ėrdi bu āh <u> zārı 

(5) bėrip ķāśidlerġa mümtāz ħilǾat / firāvān Ǿiz ile bėrdi icāzet  

(6) ki bu ferzend üçün Ǿiz ay ħıred-mend / Ǿazįz-i mıśr üçün ėrdi tilim bend  

(7) ėrür bu ehl-i dānişġa hüveydā / kim olsa peş dest ol dest-i bālā 

(8) zebān-ı dehr ara mundaġ meŝelluķ / ki hergįz dest-i evvelġa bedel yoķ 

(9) resūller başıdın kėtti bu sevdā / köŋüldin çıķtı muŧlaķ bu temennā  

(10) bėrip ruħśat bularġa şāh-ı ŧaymūs / yanıp kėttiler āħir264 barça me’yūs 

(11) züleyħānıŋ atası eŧrāf-ı cihāndın kėlgen pādişāhlar ėlçisiġa  

(12) ruħśat bėrip Ǿazįz-i mıśrġa ķāśid265 ibergeni vü ol hem bu işni       

(13) devlet-i Ǿažįmi bilip bį-cān266 dil ķabūl ķılġanı  

-91- 

(1) züleyħā köŋli ėrdi Ǿışķdın dāġ / reh-i Ǿışķ içre cism-i cānı tofraġ  

(2) bolup nevmįdlıķdın köŋli pür-ħūn / bu dāġ üzre yene dāġ oldı efzūn  

(3) bolup her śubĥ ėlge kün yüzi aķ / aŋa her kün ķara tündin ķararaķ  

(4) bu dāġ-ı nā-ümįd ĥaddin arıp / bu ġamdın her dem otluķ āh tartıp 

(5) ķılur ėrdi demį yüz nāle vü āh / nė şām ārām aŋa vu nė seĥer-gāh 

(6) atası kördi anı mıśr üçün nār / hevā-yı mıśrġa köŋli giriftār   

(7) hevā-yı mıśr üçün her dem ciger <ü> cān / Ǿilācı ħaste cānın kördi ol yan  

(8) ki dānāyį bu yolda pūye urġay / Ǿilācı ħaste cānın anda sorġay  

(9) Ǿazįz-i mıśrdın istep devāsın / nuķūd-ı cān ķılıp anıŋ bahāsın 

(10) yėtürgey tā kim andın bir nişānı / tapıp andın meger ümįd <ü> kāmı  

(11) ki bu peyġām267 ile ħursend ķılġay / züleyħānı aŋa peyvend268 ķılġay  

-92- 

(1) muķarreblerdin ėtti yėrni taǾyįn269 / ķılıp dānālıķdın anı taĥsįn  

(2) bėrip tartıp türlüg tuĥfelerni / Ǿazįz270-i mıśr üçün dür <ü> güherni   

(3) yürürġa boldı bu dānā muķarrer / alıp köp tuĥfeler kim gevher <ü> zer  

(4) revān ol çüst <ü> çālāk ėyledi rāh / özin yėtkürdi āħir uşbu dergāh  

 
264 Metinde (احر) şeklinde yazılmış.  
265 Metinde (قاصيد) şeklinde yazılmış.  
266 Metinde (بجان) şeklinde yazılmış.  
267 Metinde (پغام) şeklinde yazılmış.  
268 Metinde (بيون) şeklinde yazılmış.  
269 Metinde (تعين) şeklinde yazılmış.  
270 Metinde (عزير) şeklinde yazılmış.  
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(5) bėrip peyġām gāhį devr-i zamāne / zihį sürmiş bu ħāk-i āsitāne  

(6) nevāzişler ķılıp her laĥže gerdūn / saŋa her kün Ǿazįz bolsun efzūn  

(7) tamām devlet taħtıŋ güşādı / peyāmı <vü> āşināyı ĥūr-zādı  

(8) nė māh belki rūşen āfitābı / ki meh cānıġa andın hįç tābı 

(9) aŋa māh uçıdın hem pāye271 berter / körelmey sāyesini mihr-i enver       

(10) köz açıp ayġa hem ķılmas nežāre / körerdin vehm ėtip köz āşikāre  

(11) ħaber āyine yüzin272 körgen kişi kim / taraġdın baş saçın bulġan kişi hem  

-93- 

(1) ėmesdür zülfdin ķaşġa müyesser / ķoyarġa gāh ayaġı üstige ser  

(2) ki ol öy śaĥnıda bolsa ħırāmān / ayaġını öpelmey ġayr-ı dāmān   

(3) nė meşşāŧa ķolı sįbiġa maĥrem / nė hem-dem lebleriġa ney-şeker hem  

(4) yüzin gül śoĥbetidin asrap ol pāk / ki gül bed-nāmdın bir āhnı çāk  

(5) ķaçıp ay kün fürūġıdın uşol māh / aŋa tapulmaġay kim sāye-i hem-rāh   

(6) ķılıpdur perde içre rūz <u> şeb cā273 / cihān içre velį yüz şūr <u> ġavġā  

(7) heme şehler hevā çü yanı anıŋ / şerāb-ı luŧf nā-gāhānį anıŋ  

(8) ser-efrāzı ki bar tā rūmdın şām / kim anıŋ şevķidin ħūn-ı dil-āşām  

(9) velį ol ĥāliçe kim274 nė küfv bilmes / hevā-yı mıśr anıŋ başıda bes   

(10) ķabūl-ı ħāŧır olmas devlet-i rūm / bolur āb-ı hevā-yı şām nė şūm  

(11) ki seyl ėtmiş közini mıśr üçün zār / yaşını devr-i nįl seyl-i ħūn-bār  

-94- 

(1) nė bāǾiŝdür ki bilmem bu şerefni / ķabūl-ı ħāŧır ėtmek ol ŧarafnı  

(2) meger kim andın oķ taħmįr źātı / yazılmış ol ŧaraf rızķı berātı  

(3) eger bolsa ķabūl ħāŧır-ı şāh / tutup minnet yibergüm Ǿālį dergāh  

(4) bu sözni çün Ǿazįz-i mıśr ėşitti / külāh mihr-i çarħ uçıġa yėtti 

(5) ķılıp şikestelik <ü> Ǿācizlıķ ižhār / dėdi kim bolġay-mėn bį-kes ü zār  

(6) kėçürgey-mėn ki bu sevdā ħayāli / bu reng endįşe <vü> fikr-i muĥālį      

(7) velį tofraķdın aldı çün mėni māh / başım üç felekke yėtti tā māh  

(8) mėni ol tofraġ kim ebr-i nev-bahārı / maŋa luŧf ėylep ķaŧre-bārı 

(9) bu til birle dėsem şükr Ǿaŧāsın / ķılalmam şükr luŧfınıŋ edāsın 

(10) bu luŧfı kim ķılıpdur şāh ižhār / maŋa vācib ki ger baħtım ėse yār  

 
271 Metinde (بابه) şeklinde yazılmış.  
272 Metinde (يورين) şeklinde yazılmış.  
273 Metinde (حا) şeklinde yazılmış.  
274 Metinde (حليچكيم) şeklinde yazılmış. 
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(11) başım ėylep ayaġ dįde naǾleyn / yügürsem ėşkide bi’r-re’si ve’l-Ǿayni275 

-95- 

(1) velįkin şāh-ı mıśr ol kān-ı ferheng / ķılıpdur ħiźmeti andaġ mėni teŋ 

(2) ki bolsam nermįdin bir sāǾatį dūr / siyāset tįġıdın bolġay mı rencūr 

(3) mėni naħvet gümānıdın yıraķ bol / bu ħiźmetde mėni maǾźūrraķ bol  

(4) revā körseŋ edā-yı ĥaķķ-güźārı / revān ėtgüm besį zerrįn Ǿimārį  

(5) kenįz <ü> bendelerdin śad hezārān / śanevber ķāmet ŧūbā-ı ħırāmān  

(6) heme raǾnā ġulām ħūb-ı zįbā / ki ġılmān-ı bihiştį-dėk muśaffā  

(7) heme tāzį <vü> süvār altun ėgerlik / keyānį atlıķ rüstem cigerlik 

(8) kenįzekler heme bā ĥulle-i ĥūr / ķuśūr āb-ı güldin ĥūr-dėkdür   

(9) muġber ŧurrelıġ ruħsāre-i güller / muķaddes ŧāķlıġ māh-ı cengeller         

(10) bėrip zįver özige dür <ü> gevher / ki yėr bir olturup bir ĥūr-ı ruħ-ı zer 

(11) kiyāset zümresi tā bendelerni / riyāżet ehlidin şāyestelerni  

-96- 

(1) yibergüm tā bu yolda baġlap iĥrām / ķılıp tā ança kim iǾzāz <u> ikrām  

(2) bu dānā-yı ķāśid ėşitip uşbu sözni / öpüp tofraķ <u> yėrge ķoydı yüzni  

(3) ki ay sėndin revāc-ı revnaķ-ı mıśr / ĥudūd-ı mıśr içide gūyā ħıżr  

(4) kerem gül-zārı sėndin tāze <vü> ter / ķadem-gāhıŋ ġubārı müşg-i Ǿanber  

(5) kenįz <ü> bendelerniŋ ġāyeti yoķ / sanap körseŋ ĥesāb ĥaddin artuķ  

(6) bu şeh dergāhıda erkān-ı devlet / nefįs ķıymeti ėgnide ħilǾat  

(7) dıraħtlar bergidin çendān füzūnraķ / ĥesāb-ı Ǿadeddin ĥaddin burunraķ  

(8) dür-i gevher heme beźl seniĥāsı / beyābān rįgidin efzūn Ǿaŧāsı  

(9) ķabūl-ı ħāŧırıŋdur maķśad-ı şāh / ħoşā kim bolġay ol maķbūl-ı dergāh  

(10) ķabūluŋ taptı çün ol gevher-i pāk / yibergey aldıŋġa ol çüst <ü> çālāk  

(11) mıśr ŧarafdın maġrib ŧarafıġa ümįd nesįmi276 kėlgeni vü gül Ǿimārį-dėk züleyħānıŋ  

(12) maĥmili mıśr cānibiġa yüzlengeni  

-97- 

(1) yanıp çün kėldi ol dānā <vü> ħıred-mend / züleyħā köŋlidin tanırgey ol bend  

(2) ħaber kėltürdi andaġ ol kişi ħūb / züleyħāġa nė kim bar ėrdi maŧlūb  

(3) gül-i baħt açılurġa ķıldı āġāz / hümā-yı devlet hem ķıldı pervāz  

(4) tüşüp başıġa bir tüşdin bu sevdā / ħayāli birle defǾ oldı bu ġavġā  

(5) ħayāli ħˇābdın kėçken ħoş ol yār / bu reng girdābdın kėçti sebük-sār  

 
275 Bu ifade “Baş ve göz ile beraber” anlamında kullanılmış.  
276 Metinde (نسمى) şeklinde yazılmış. 
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(6) peder taptı züleyħā köŋlini şād / cihāzı ķurbeti nė ķıldı bünyād  

(7) müheyyā ėyledi mehr-i Ǿarūsį / ki yüz miŋ luǾbet-i rūm rūsį 

(8) heme piste dehān nār-ı pistān / ki her mecmaǾ gül-istān bir gül-istān  

(9) salıp Ǿaķd-i güher cümle bināgūş / ki müşgįn pūş tartıp gūş277 tā gūş    

(10) seĥer vaķtide gül-dėk ter <ü> tāze / çü reng-i vesmeniŋ Ǿār-ı ġāze  

(11) zihį lāle üze zülf-i muġber / heme āvįze-i gūş lülü-i ter  

-98- 

(1) çü miŋ raǾnā ġulāmı fitne-engįz / nigāh-ı cān-sitān ġamze-i ħūn-rįz  

(2) ķoyup baş üzre laǾl-įn kec külehler / açıp müşgįn kāküldin girihler  

(3) gül eŧrāfıda her dem tāze gülgül / ki lāle astıdın çün şāh-ı sünbül  

(4) kėyip ħilǾat ķabālar kim ķaśab reng / heme gül-berg yaŋlıġ nāzik teng  

(5) muraśśaǾ gevherin kākül perįşān / alıp her tār-ı mūġa śad dil <ü> cān     

(6) miŋ aŧlar kim nįkū şekl ħoş endām / yürürde şūħ <u> tünd vaķt /…/ rām  

(7) be-nā-geh ki tüşse ķamçı sāyesi rüst / çıķar sėgrep cihān meydānıdın çüst  

(8) ķolan-dėk ħuşk śaĥrāda tekāver / yılan-dėk mevc-i deryāda şināver  

(9) tuvaġıdın şekerlik seng-i ħārā / müsāvį ŧayy ķılurġa kūh <u> śaĥrā  

(10) kėsip ķarın kibi taġlarnı āsān / Ǿinān <ü> fermānıdın çıķmas hįç ān  

(11) ki tört üstün üzeyin kūh-girdār / bu heybet birle ŧurfe bār reftār     

-99- 

(1) ķanāǾat ħaylı-dėk kim ħˇāb kim ħˇār / taĥammül zümresi-dėk bar birāder 

(2) beyābān ķaŧǾ ėtip ėylep tevekkül / ķılıp ŧuǾme tiken çün sünbül <ü> gül     

(3) ĥadi āhengidin ķaŧǾ ėylep āsān / köz açķunça kėzip çendān beyābān  

(4) nefāyislerdin278 ėylep yüz şütür-bār 279/ ħarāc-ı kişverįdür her şütür-bār  

(5) ėki yüz mefreş dįbā nė nāmį / çü rūmį çü mıśrį çü şāmį  

(6) cevāhir ėki yüz śandūķ diraħşān / dür <ü> yāķūt hem laǾl-i bedeħşān  

(7) ėki yüz ŧable bir müşg-i tatarį / Ǿabįr-i Ǿanber Ǿūd-ı ķumārį   

(8) nė yėr kim şāh-bānlar ķıldı menzil / dükkān-ı Ǿıŧr anda bolmış ĥāśıl 

(9) heme rū-yı zemįn śaĥrā-yı çįn-dėk / muǾaŧŧar belki zülf-i Ǿanberįn-dėk  

(10) yene dil-keş Ǿamār ėylep müheyyā / züleyħā oltururġa ĥacle-āsā  

(11) muraśśaǾ saķfı gūyā çetr-i cemşįd / zer-efşān ķubbesi mānend-i ħūrşįd  

-100- 

 
277 Metinde (كوس) şeklinde yazılmış.  
278 Metinde (نقاوس لاردین) şeklinde yazılmış.  
279 Metinde (شهروار) şeklinde yazılmış.  
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(1) içi taşı cevāhirdin heme pür / mįħı altundın āvįzesi dür  

(2) salıp köp teh yėte zer-beft-i zįbā / heme maķbūl ŧabǾ-ı naķş-ı zįbā   

(3) züleyħā bu śıfat-ı iǾzāz bile / tümen ġonçe delāl <u> nāz bile  

(4) bu hevdec içre ķıldılar anı cā / bu nevǾ ėylep anı yolġa müheyyā  

(5) revāne ķıldılar çün mıśr sarı / ki tartıp bār pālar bu Ǿimārį  

(6) yene yüz miŋ çü şimşād <u> śanevber / perį-rū-yı semįn būy-ı semen-ber      

(7) nė yėr kim oldı menzil ol śanemġa / ħacālet bėrdi bostān-ı ādemġa  

(8) kenįzekler heme pür-Ǿişve <vü> nāz / nažarda cilve-gerler nāvek-endāz  

(9) kenįzler dām ėtip zülf-i muġber / şikār ėylep ġulām-ı māh-peyker  

(10) ėtip her bir ġulāmı Ǿasr <u> perį / ķılıp raħne dil <ü> cān bį-esįrį  

(11) o yandın Ǿişve-sāz <u> dil-rübālıķ / bu yandın Ǿaşķ-bāz <u> āşinālıķ  

-101- 

(1) firāvān Ǿāşıķ <u> maǾşūķ der-kār / ki her yan yüz metāǾ yüz ħırįdār  

(2) kėzip menzil-be-menzil uşbu düstūr / diyār-ı mıśr ėltip maĥmil-i sūr   

(3) bu devletdin züleyħā şād <u> ħoşnūd280 / ki şāyed ķulġa kėlgey genc-i maķśūd   

(4) ŧulūǾ ėtkey seĥer-gāh-ı şeb-ħįz / ġam-ı hicrānnıŋ olġay atı hem 

(5) velį ġāfil ki bu tün peş uzundur / firāķ eyyāmı śad çendān füzūndur   

(6) yıraķdur şām-ı firķatke seĥer-gāh / bu tün tā śubĥ çendān sāldur sįr-āh  

(7) kėçe kündüz yürüp ħoş-ĥāl <ü> ħurrem / yavuştı mıśr ĥaddi ħayr-ı maķdem  

(8) yiberdiler bu yėrdin ķāśid-i tįz / yürütkey tā seĥerge tünd şett-rįz  

(9) özin yėtkürgey ol ķāśid bu dergāh / Ǿazįz-i mıśrnı tā ķılġay āgāh  

(10) ki yėtti başıŋa281 çün devlet tįz / ger istiķbāl aytar-sėn çüst berħįz  

(11) Ǿazįz-i mıśr züleyħānıŋ teşrįf kėltürgenidin ħaber tapıp istiķbāl 

(12) Ǿazmiġa yüzlengeni vü mıśr leşkerini tamām ārāste ķılıp şān <u> 

(13) şevket <ü> tecemmül birle istiķbāliġa çıķarġanı   

-102- 

(1) Ǿazįz-i mıśr ėşitti çün bu peyġām282  / cihānnı kördi öz maķśūdıġa rām  

(2) münādį ķıldurup tā kişver-i mıśr / yıġıldılar tamām leşker-i mıśr  

(3) bu esbāb-ı ĥaşemdin her nė kim bār / ķılıp şān <u> tecemmül ança miķdār  

(4) sipāhį cemǾ boldı pāy tā farķ / zer <ü> zįver dür <ü> gevher bile ġarķ  

(5) yasap yüz miŋ ġulām zādelerni / heme gül çehrelerdin māhlarnı 

 
280 Metinde (خشنود) şeklinde yazılmış. 
281 Metinde (باسينكا) şeklinde yazılmış. 
282 Metinde (پغام) şeklinde yazılmış.  
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(6) yigitler ġarķ ŧavķ283 u tāc-ı zįver / ėgerdin ötti gūyā naħle-i zer  

(7) kenįzekler pür284 ez-ārāyiş <ü> zįb / bėrip envāǾ-ı gevher birle tertįb  

(8) heme zer-beft ara perde-nişįnler / ĥicāb <ü> Ǿiśmet içre meh-çįnler  

(9) rebābįniŋ ķulaķıġa bėrip tāb / ŧarabġa ėylep ol tārını esbāb   

(10) nevįd-i vaśl ėylep ney nevāsı / ümįd-i vaśl olup cānġa śadāsı  

(11) bėrip cānġa amān ġam tābıdın Ǿūd / heme Ǿıyş-ı ŧarab esbābı mevcūd   

-103- 

(1) ħalāyıķ yüzlenip yolġa bu düstūr / neşāŧ <u> Ǿıyşda reyn bėrdi bu sūr  

(2) ķılıp ŧayy her ėki menzildin ol rāh / yėtişti bār-gāh-ı ħar-geh māh  

(3) sėn aytur-sėn ki ebr-i bį-şümāre / yaġıpdur jāleler yaŋlıġ sitāre  

(4) bularnıŋ ortasıda bār-gāhı / anıŋ eŧrāfıda śaf śaf sipāhį  

(5) Ǿazįz ol bār-gehni kördi nā-gāh / temāşā ķıldı bu dergāh-ı ħar-gāh  

(6) uşol dem śubĥ dem-dėk boldı ħandān / bu işġa şādlıķ körgüzdi çendān 

(7) tüşüp raħşıdın ol dem ħüsrev-āne / yügürdi bār-geh sarı revāne  

(8) yügürüşüp kėldiler aldıġa ol cemǾ / çü /…/ ehli çün pervāne-i şemǾ 

(9) yėr öptiler kėlip aldıda yek-bār / tevāżuǾ birle ėylep ķulluķ ižhār  

(10) selām <u> merĥabā dėp luŧf ķıldı / külüp her ķaysıġa gül-dėk açıldı  

(11) tefaĥĥuś ķıldı ol ay ĥāletidin / hevā āsāyişi yol miĥnetidin  

-104- 

(1) pes andın peş <ü> kėç resmi ki bar ħūb / nė kim közge körüngey ħūb-ı merġūb  

(2) çü şįrįn-ħā girān leb-i şeker-ħand / muraśśaǾ tāc hem zerrįn kemer-bend     

(3) çü tāzįler heme altun ėgerlıġ / ķulaġdın tā düm dür <ü> güherlıġ 

(4) cevāhirler ki nā-yāb ħazįne285 / heme zerrįn pūş zerįne ibrįşim286     

(5) nė şekerler ki ķand-ı ālāt-ı şįrįn / nė şerbetler ki reng-ā-reng bu şin 

(6) ķılıp köp iltifāt u luŧf <u> raĥmet / pes andın Ǿıźre ayttı bį-nihāyet  

(7) velį öz menziliġa yandı ol çįn / yene taŋla kėlür nė ķıldı laǾįn  

(8) züleyħā Ǿazįz-i mıśrnı ħayme şikāfıdın körüp feryād <u> fiġān  

(9) tüzgeni vü felek-i ġaddār vaśl ümįdi vaǾdesi bile  

(10) nevmįdlıķ dāġıġa ger ķılġanı  

(11) nė pür-fen ĥoķķa nāzı çarħ-ı ġaddār / nė cüzį287 ĥįle-perdāzı pür-āzār  

 
283 Metinde (توق) şeklinde yazılmış.  
284 Metinde (پیر) şeklinde yazılmış.  
285 Metinde (حزينه) şeklinde yazılmış.  
286 Metinde (ابرشيمه) şeklinde yazılmış.  
287 Metinde (نجوزى) şeklinde yazılmış.  
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(12) bėrip bį-dilġa gāhį müjde ümįd / salıp cānıġa āħir dāġ-ı nevmįd  

(13) yıraķdın meyve kām ėylep ižhār / ķılur rencūr-ı ħāŧır āħiri kār  

-105- 

(1) köŋülni kām ümįdi birle mesrūr / ķılur nā-kāmlıķdın cānnı rencūr  

(2) Ǿazįz-i mıśr kim çün saldı sāye / uşol öy kim züleyħā ėrdi dāye  

(3) Ǿinān ėylep ķolıdın şevķ-i dįdār / dėdi ol dāye dįrįn ġam-ħˇār     

(4) Ǿilācı ķıl körey dįdār bu dem / körer mėn śabrnı düşvār bu dem  

(5) köŋül şevķi bolur mı mundın artuķ / ki bir körmeske ėmdi ŧāķati yoķ  

(6) ėligge alsa ger su teşne cāmį / ķılur mu ŧāķat ol ķılmay dehānį  

(7) körüp dāye züleyħā ĥālini zār / öy ėŧrāfını çėvrüldi sebük-bār 288 

(8) ķılıp tedbįr yüz efsūn <u> nįreng / şikāfı žāhir ėtti ħaymedin teng  

(9) züleyħā ėylep andın bir nigāhı / dil ġam dįdesidin çėkti āhı  

(10) gehį öyler yıķıldı başıma taġ / nė müşkil iş budur derd üstke dāġ  

(11) ėmes bu tüşde körgen ol Ǿazįzim / murādım maķśadım hūş temeyyüzim  

-106- 

(1) ėmes bolġan evvel hūş <u> ķarārım / cünūn ėlgige bėrgen iħtiyārım   

(2) ėmes bu evvelki rāz ėdi özidin / ĥużūr aldı köŋül şįrįn sözidin  

(3) dirįġā süst baħtım ġāyet saħt / saǾādet aħterim <ü> taşım bed-baħt  

(4) nihāl-i ħurmā çün tiktim mėn-i zār / maŋa bār oldı andın Ǿāķıbet ħˇār   

(5) çėkip bu genc üçün mėn renc-i bisyār / iş ejderhāġa tüşti āħir-i kār   

(6) köŋülge cān teşne bardı su lebige / ĥarāretdin bu taşnı ot tenge  

(7) beyābān içre mėn ol teşne cāmį / şitāb ėylep meh sorıp her ķayanı  

(8) ĥarāretdin tilim aġzımdın aşķan / lebim tebħālelerdin mevc urup ķan  

(9) körüngey nā-gehān kim su yıraķdın / yürgürgey-mėn289 ki yüz miŋ iştiyāķdın     

(10) körer-mėn kim su ornıda menǾā ki / ķızıķ kün tā başıdın tįr-i ħākį  

(11) mėn evvel bį-zārlıķdın vehm ėtip cān / kim ėylep rāĥile çöllerde ĥayrān     

-107- 

(1) cerāĥatdin ayaġım pāre pāre / maŋarġa nė turarġa hįç çāre     

(2) be-nā-geh dįde-i ħūn-ābe ĥāli / uşol kim küştedin körgey ħayāli  

(3) yügerġay-mėn raśad (?) źevķ dil-beri / yaman baħtımdın ol derende şįrį   

(4) ŧalǾatım290 birle ėyletip her zamān mevc / ki ėltip ķahrge deryā gehį evc    

 
288 Metinde (سكبار) şeklinde yazılmış.  
289 Metinde (يوركوركايمن) şeklinde yazılmış.  
290 Metinde (طلاطم) şeklinde yazılmıştır.  
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(5) yıraķdındur nė bolġay ol nümāyān / yügürdüm kim işim tā bolġay āsān  

(6) yavuķ kėldim ayse kördüm belāyı / helākım bāǾiŝiġa ejderhāyı  

(7) mėniŋ-dėk bį-dil Ǿālemde bar mu / çü mėn bį-ĥāśıl291 ādemde bar mu 

(8) nė dil bar ėmdi ėlgimde nė dil-dār / urup başımnı taşġa yıġlarım zār  

(9) nė bolġay ay felek žulmüŋ ķılıp kem / maŋa teŋri üçün ķılsaŋ teraĥĥum  

(10) müyesser ķılmadıŋ küremā vu mėn bar / yene bir kāmnı ķılma giriftār   

(11) mėn ėrdim pāk-dāmenlıķda yek-tā / bu nevǾ ālūdelikdin ķılma rüsvā 

-108- 

(1) bu yaŋlıġda zamānį ķıldı zārį / töküp her kirfikidin çü sarı 

(2) ķılıp köp derdlıġ cāndın efġān / yüzin tofraķġa sürtüp yıġladı ķan  

(3) ki ay bį-çāre292 tofraķdın köter baş / bu müşkildin işiŋ āsān bolur fāş  

(4) Ǿazįz ėrmes saŋa ger maķśad-ı dil / velį ansız ėmes maķśūd-ı dil  

(5) murād <u> maķśadıŋ tapġay-sėn andın / cemāli <vü> barnı körgey-sėn andın  

(6) köŋülni bu Ǿazįzdin ķılma ġam-gįn / selāmet ķalġay andın faśl-ı semįn  

(7) kilįdiniŋ ėrür dendānesi mūm / kilįdi mūmnıŋ hencār-ı maǾlūm  

(8) nė ĥācet tutmaķ andın gevheriŋ pās / ķılur mu mūmġa hergįz kār-ı elmās     

(9) çü bolmas āstįn ķol birle hem-rāz / bolur mu āstinıŋ ħancer-endāz  

(10) bu sözni ġaybdın ėşitip293 züleyħā / baş urdı kėltürüp şükrāne barça294  

(11) fiġān <u> nāledin boldı ferāmūş / yutup ķan ġonçe yaŋlıġ boldı ħāmūş  

-109- 

(1) yutup çün her nefes sāġar-ı ġam / köyüp cān her zamān hįç urmayın dem  

(2) hemįşe yolda çeşm-i intižārį / güşāde olġay ķaçan bu Ǿuķde bārį 

(3) züleyħā Ǿazįz-i mıśrġa hem-rāh bolup mıśrġa kirgeni vü mıśr ħalķı istiķbāliġa  

(4) çıķıp niŝār ŧabaķlarını züleyħānıŋ Ǿimārį başıġa saçķanı    

(5) seĥer-gāh oldı ėrse çaldı bu çın / felek tün rıĥletiġa kös-i zerrįn  

(6) kevākib raħt baġlap cümle tā māh / şitābān yolġa kirdi tutġa hem-rāh   

(7) zer-efşān kösniŋ raħşānlıġıdın / ħayāliniŋ daġı tābānlıġıdın  

(8) heme āfāt olup pür-naķş <u> zįbā / cevher bir ŧūŧį <vü> ŧāvus-ı raǾnā  

(9) tüz ėylep cümle bir şehr-yārį / Ǿazįz-i mıśr kėltürdi Ǿimārį   

(10) çıķardı ħaymedin sūz nāz birle / züleyħānı tamām iǾzāz birle   

(11) Ǿimārįġa alıp ol sįm-berni / ser-encām ėyledi nūr-ı ķamerni  

 
291 Metinde (بحاص) şeklinde yazılmış.   
292 Metinde (بچاره   ) şeklinde yazılmış. 
293 Metinde (ايشيب) şeklinde yazılmış.  
294 Metinde (برجا) şeklinde yazılmış.  
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(12) siperni oŋ sol taķaddüm <ü> te’ħįr / yasap tā ança kim imkān-ı tedbįr   

-110- 

(1) nė bil kim sāye-i zerrįn dıraħtı / hüveydā ėrdi her nįk-baħtı  

(2) muraśśaǾ her dıraħt üstide bir zeyn / çü295 her bir zeyn bulardın bėrdi taǾyįn  

(3) dıraħt sāye zeyn-i ħoş revāne / irāde-i nįk-baħt ėrdi mane  

(4) muġannįler bu dem her yan nevā-sāz / şütür-bānlar ĥādį ėylep hem-āġāz  

(5) urup pūye firāvān alıp üştür / der-śaĥrā hilāl-i bedirdindür 

(6) tek <ü> pūdın ėylep ki zaħm-ı tırnaġ / hilāl ėtti tolun ruħsārını dāġ  

(7) tuvaġıdın ķılıp yėr yüzin rįş296 / kef-i pāyedin şütür hem mür hem endįş     

(8) bu levm bu nerm her yan naġme-perdāz / ħurūş-ı bād-pālar erġuvān-sāz  

(9) bolup hevdec-nişįnlerġa ser-ā-pā / nefįr-i sāz-bānlar perde ara  

(10) züleyħānıŋ sipāhı şād <u> ħurrem / köŋül ħoş cemǾ-i ħāŧır yār <ü> hem-dem  

(11) Ǿazįzniŋ leşkeri hem şādmāne / ki bu raǾnā tėp bānū-yı ħāne  

-111- 

(1) züleyħānıŋ yoķ ārām <u> ķarārı / felekke yėtkürüp feryād <u> zārı 

(2) ki ay gerdūn nėçükdin zār ėter-sėn / mėni tā ki bu reng efkār ėter-sėn  

(3) sėniŋ ĥaķķıŋda mėn ķılmışım bār / bu yaŋlıġ yėtkürür-sėn renc <ü> āzār  

(4) alıp köŋlümni bį-ārām ķıldıŋ / tamām-ı Ǿömr vā <vü> nā-kām ķıldıŋ   

(5) gehį dįvāne ėylep bend saldıŋ / gehį ferzānelikdin bendim aldıŋ  

(6) maŋa bes ėrdi dāġ-ı bį-naśįbį / nėdür cānımġa bu dāġ-ı ġarįbį    

(7) bu bolsa sėndin āħir çāre-sāzı / maǾāźa’llāh nė bolġay cān-güźārı 

(8) yolumġa ķoyma ėmdi mekrdin dām / urup śabrımġa taş sındurmaġıl cām  

(9) bėrür-sėn vaǾde-i kāmım cihāndın / tapıp ārām uşol ārām-ı cāndın  

(10) bu vaǾdiŋġa beġāyet şād <u> ħurrem / velį baħtım budur āħirni bilmem  

(11) züleyħā aytur ėrdi bu ĥikāyet / felek cevridin ėylep şikâyet  

-112- 

(1) yoķ ėrdi mundın özge ķįl <ü> ķāli / Ǿimārį içre çün bu ėrdi ĥāli  

(2) ġırįv çıķtı297 ėldin ŧurfe ĥāyil / ki bu şehrdür mıśr ĥāśıl-ı nįl 

(3) miŋ yüz miŋ süvār ėrdi piyāde / ķılıp cūş <u> ħurūş ĥaddin ziyāde  

(4) leb-i deryāda bu ėl cūş uruġluġ / züleyħā maķdemidin köz tutuġluġ 

(5) körüp ėl şādlıķdın saldı ķıyķas (?) / ki yėtti devlet-i nev eyyühe’n-nās  

 
295 Metinde (جو) şeklinde yazılmış.  
296 Metinde (رش) şeklinde yazılmış.  
297 Metinde (چقى) şeklinde yazılmış.  
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(6) Ǿazįz-i mıśr tartıp intižārı / kolıda ol Ǿimārįniŋ niŝārı  

(7) heme zerrįn ŧabaķlarda direm pür / yene çendān ŧabaķda gevher pür  

(8) töküp gevher Ǿimārį üzre çendān / çemen ŧarafıda ġonçe üzre bārān  

(9) bu yolda hįç merkebniŋ ayaġı / basılmay yėrge gevher zįr-çāġı  

(10) çü berķ aŧlar semendin ot çaķınmaķ / ki naǾl-i laǾl ėrdi bu taş çaķmaķ 

(11) turup ėl cā-be-cā śaf śaf nėçe mįl / nėçe mįldin turup śaf tā leb-i nįl 

-113- 

(1) tökülgen nįlġa ol dür-i şāhį / śadef-dėk boldı dürdin kös-i māhį  

(2) dür <ü> gevherdin ėylep beźl-i bisyār / nehengį ėrdi māhį-dėk direm-dār  

(3) bu nevǾ ārāyiş ėylep şehr-yārį / yėtip bardılar āħir orda sarı  

(4) nė orda belki dünyāda bihiştį / biri ay biri kün lāy <u> ħıştį   

(5) bu devlet-ħānede bir taħt-ı zįbā / zihį taħtı ki zįbālıķda yek-tā  

(6) yasapdur ança kim üstād298-ı zer-kār / zer <ü> dür <ü> güher pür-kār pür-kār   

(7) velį cān <u> köŋül dāġıdın otluķ / nė altun taħt ot içre olturuġluķ  

(8) muraśśaǾ tāc kim ferħunde ėrdi / bu tāc <u> taħt üzre ol cilve bėrdi   

(9) velį ol bādedin köŋli besi teng / çü taġ astıda ķalmışdur ĥay teng  

(10) güherler kim aŋa cevr ėtgü-dėk şek / aŋa yoķdur nažarda cüz dür-i eşk   

(11) kişi kim köŋli ĥayrān tįġıdın299 çāk / eger taħt üzre şehdür köŋli ġam-nāk  

-114- 

(1) nėçük cāndur bu meydānda ser-tāc / ki yüz miŋ baş ėterler munda tārāc  

(2) eger köz bolsa nevmįd eşkidin pür / ķaçan olġay aŋa güncāyiş dür  

(3) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ müfāreķatıda rūzgār kėçürgeni vü şām  

(4) <u> rūz çendān derd-i sūzdın bį-ārām u bį-ķarārlıķġa ķalġanı       

(5) köŋül kim dil-beridin taptı ārām / yene birniŋ viśāli mü bolur mu kām  

(6) ķaçan ħūrşįdġa pervāne meyelān / ħayāl-i şemǾ ėrür cānıda sūzān  

(7) şerer kim mihrdin her cānda bolsa / ķılur mu ayġa ol meyl-i temāşā  

(8) eger yüz deste reyĥān olsa bülbül / sėver ħāŧır ĥabr-ı nükhet-i gül  

(9) ŧaleb-kār olsa teşne şerbet-i āb / körer mü hįç bolur şeker-i nāb  

(10) uşol ferħunde menzil-dār züleyħā / uluġluķ mesnedide ėrdi yek-tā  

(11) Ǿazįz aldıda ėrdi bir ġulāmį / kemāl-i salŧanat ĥāśıl tamāmį   

(12) heme gül būyį çākerler gül-endām / ki ķulluķ yolıda nė ħaber ārām     

(13) dil-ārā vu dil-āşūb kenįzler / demį olturmayın ħiźmet dėŋizler  

 
298 Metinde (اوستاد) şeklinde yazılmış.  
299 Metinde (تغيدين) şeklinde yazılmış.  



126 

 

 

-115- 

(1) mülebbes bendler <ü> zerrįn kemer-bend / heme şįrįn dehān çün lebi ķand  

(2) heme bende ġulāmı ħoş edālar / ki ser-tā-pā heme şįrįn liķālar    

(3) bu bendeler heme Ǿanber sirişte / tamām-ı pāk-dāmen ĥūr300 firişte  

(4) ĥarem-geh kār-sāzınıŋ emįni / ĥarįm-i pāknıŋ mahrem-nişįni  

(5) perį-veş <ü> māh-rūdın hem-nişįnler / heme raǾnā vu gül-ruħ nāzenįnler  

(6) barı hem-ķāmet ėrdi barça hem-zād / devām hem-nişįnlıķ źevķidin şād    

(7) züleyħā ol serā kim közledi yār / ki yek-sān ėrdi anda yār <ü> aġyār  

(8) tün <ü> kün meclis keremide ėrdi / köŋli pür-ħūn lebide ħande ėrdi  

(9) bežāhir hem-nişįnler birle güftār / velį köŋli bölek yėrde giriftār  

(10) gehį ėlge baķıp güftār birle / velį cān birle köŋli yār birle   

(11) bežāhir şād ėdi bāŧında yüz ġam / ėmes hįç kim sundı (?) bile muĥkem    

-116- 

(1) körerge ħalķ birle olturuġluķ / velį köŋlide dāyim ķan tutuġluķ  

(2) bu ėrdi kār <ü> bārı śubĥdın şām / bėrip meclis-nişįn mundaġ ser-encām  

(3) çü tün müşgįn niķāb ėtse hüveydā / çü meh tün perdeside ėrdi tenhā  

(4) ħayāli bar ėdi ħalveti rāz / niyāzıdın301 muŋındın tā seĥer nāz   

(5) munı olturġuzup bu nāz302 üzre / özi yüz miŋ niyāz <u> nāz üzre  

(6) edebdin titreyü olturdı çün şāh / ġamını yėtkürüp Ǿarżıġa küstāħ  

(7) bu reng ceng-i muĥabbet-sāz ėylep / nevāyį be-ħodį āġāz ėylep     

(8) dėdi ay ġāyet-i maķśūd-ı cānım / özüŋdin mıśr ara ėrdi nişānım   

(9) bu kün mıśr içre yoķ mėn-dėk ġarįbį / viśāl iķbālidin ħod bį-naśįbį  

(10) kėl ėmdi merhem dāġ-ı ġamım bol / kįn dāġımġa şāmį hem-demim bol  

(11) bol ėmdi revnaķ-ı dāġ-ı dil <ü> cānı / güvārā merhem dāġ-ı ümįd-vārį    

-117- 

(1) bu ümįd ile bāķįdür cihātım / bu nevmįdlıķ ĥayātıdın necātım 

(2) cemāliŋ nūrı çün köŋlümde ĥāžır303/ bilür-mėn ħurrem kim tapġay-mėn āħir  

(3) közüm şevķüŋdin olmış gerçi ħūn-bār / bolupdur şeş304-cihetġa közlerim cār           

(4) ħoş ol vaķti ki ĥāžır bolġay ol şāh / ķılıp cā közlerim bir ceydā çün māh  

 
300 Metinde (خور) şeklinde yazılmış.  
301 Metinde (نييازايدين) şeklinde yazılmış.  
302 Metinde (بوز ناز) şeklinde yazılmış.  
303 Metinde (حاظر) şeklinde yazılmış.  
304 Metinde (شس) şeklinde yazılmış.  
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(5) körüp dįdār bolsam maĥv <u> maĥrūm / vücūdum örtesem çün semǾ ara mūm     

(6) mėni ħor körmeyin tapmay nişānım / kelip cān-dėk maķām ėtseŋ iskānım  

(7) yoķ ėylep mėn ħayāl-i mā vü mėnni / sėni tapsam mėn istep cān <u> tenni  

(8) ėki Ǿālem murād <u> maķśadım sėn / sėni tapsam nė ķılġum ĥāl ile ten  

(9) ķılıp zārį bu yaŋlıġ her şeb-i tār / lebide tā seĥer ėrdi bu güftār  

(10) dėr ėrdi her dem ay bād-ı seĥer-ħįz / semen ĥubıġa her dem müşg-i ter-rįz    

(11) ķılur-sėn tāze ter mesįrde yėter çaġ / temāşā-gāh serv <ü> sūsen-i bāġ  

-118- 

(1) ķılur-sėn her zamān ārāyiş-i gül / sürüp gülniŋ yüzige caǾd-ı sünbül  

(2) celācil tėpretip şāh üzre tofraġ / kerrār <u> raķķāślıķġa naħle-i bāġ  

(3) ħaber dil-dārlardın yėtkürür-sėn / nevāziş-nāme andın kėltürür-sėn  

(4) bėrip maǾşūķġa her laĥže ārām / bėrür-sėn her seĥer Ǿāşıķġa ārām  

(5) ķılur-sėn barça bį-keslerġa yārį / ķılıp ġam-dįdelerġa305 ġam-güsārį   

(6) cihānda yoķ mėniŋ-dėk bį-kes306 <ü> zār / cüdālıķ dāġıġa mėn-dėk giriftār  

(7) cihānda hįç menzilge bolmas / saŋa ol menzil içre rāh bolmas    

(8) mėni bį-kesġa307 raĥmet-i āb-rū ķıl / mėniŋ köŋlüm üçün bir cüst <ü> cū ķıl   

(9) kirip baķ dār-ı mülk-i şehr-yārį / çıķıp kör taħt-gāh-ı tāc-dārį    

(10) nişān bėr taħt üze istep şehimdin / ħaber bėr şehr ara sorġıl mehimdin  

(11) güźer ķıl her ŧaraf bāġ-ı bahārį / ķadem ķoyġıl leb her cūy-bārį308 

-119- 

(1) yürüp pūye urup her bāġ <u> bostān / körüngey nā-gehį serv-i ħırāmān  

(2) ħoten śaĥrāsını seyr ėtip urup kām / ki śūret-ħāne-i çįn ėtkil ārām  

(3) yüzin istep temāşā ķıl menālį / anıŋ dāmıġa kėltürgil ġazālį  

(4) yoluķsa aldıŋġa kebg-i ħırāmān / ayaġıġa yıķıl büryān ķılıp cān   

(5) eger körseŋ yol üzre kārvānį / aŋa sālār ayse her āsitānį  

(6) meniŋ giryān közüm birle anı kör / uşol cemǾini bu kişverġa yėtkür  

(7) seĥerdin tā ki bu ħūrşįd-i tābān / felek meydānıda ķılġunça cevlān  

(8) közi cūy-bār köŋli ėrdi pür-ħūn / oķup bād-ı seĥerġa ol bū efsūn   

(9) çü boldı kün çerāġ meclis-i rūz / züleyħā boldı kün-dėk meclis-efrūz  

(10) kėlip aldıda śaf turdı perestār309 / cemāli birle ħurrem yār <ü> aġyār   

 
305 Metinde (عمديدهلارغه) şeklinde yazılmıştır.  
306 Metinde (بيكيس) şeklinde yazılmıştır.  
307 Metinde (بيكيس غه) şeklinde yazılmıştır.  
308 Metinde (چويبارى) şeklinde yazılmıştır.  
309 Metinde (پراستار) şeklinde yazılmıştır.  
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(11) tüzüp śoĥbet refįķ-i nār birle / ķurup meclis gū-yı310 güftār birle  

-120- 

(1) becā kėltürdi mundaġ resm-i āyįn / ķılıp bezm ehli bu āyįnni taĥsįn  

(2) kėçe <vü> kündüz bu ėrdi ĥāli / bu āyįn311 birle ötti māh <u> sālı  

(3) bolup ol muĥabbetide gāhį dil-teng / ķılur ėrdi temāşā Ǿazm-ı āheng  

(4) ķılurġa dāġlıķ köŋli temāşā / tikip ħar-gāh312çü lāle deşt <ü> śaĥrā   

(5) dėr ėrdi gül-ruħį dilāġa rāz / köŋül dāġıdın ėylep şekve āġāz  

(6) ki ėylep seyl-dėk śaĥrāda taǾcįl / közi giryān kėlür ėrdi leb-i nįl  

(7) aŋa aytur ėdi her dem ġamını / salıp nįl üzre dalķ mātemini 

(8) bu reng ötkerdi çendān rūzgārı / hemįşe yolġa çeşm-i intižārį  

(9) yaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ oġlanları ĥasediniŋ ibtidāsı vu yūsuf  

(10) Ǿaleyhimni kenǾāndın çıķarıp birāderleri cevri vü ġarįblıķ miĥnetiniŋ  

(11) ibtilāsı     

(12) yazıpdur nāmelerde kilk-i üstād / ki bu yaŋlıġ bėrip söz ħaylıġa zād  

(13) çü yūsuf ėrdi ĥüsn uçıda yek-tā / aŋa yaǾķūb köŋli boldı şeydā    

-121- 

(1) köziġa nūr ėdi cānıġa peyvend313 / nažarda hįç ėyler özge ferzend  

(2) aŋa her laĥže yaǾķūb ėrdi rāġıb / bularnıŋ her dem ėrdi reşki ġālib  

(3) dıraħtį bar ėdi ėşikide ħurrem / Ǿaceb sebz314-i ħoş cennet-fezā hem315 

(4) serā śaĥnıda gūyā sebze pūşį / çü ħıżır tįz cünbiş316-i pür-ħurūşį 

(5) şiǾār ėylep maķām-ı istiķāmet / salıp yėr yüzige naħl-i kerāmet   

(6) anıŋ her bergi źikr ayturġa bir til / ėmes ġāfil tün <ü> kün ay ötüp yıl  

(7) ĥaķįķatdin daġı her laĥže ilāh / Ǿaceb tesbįĥ-ħˇānį allāh allāh 

(8) çıķıp şāħį felekniŋ kācı317 üstün / ferişteler çü ķul çıķķaç şāħ üstün    

(9) çü her ferzend eger bėrse ħudāvend / uşol ħurrem dıraħtı sidre-mānend  

(10) belāġat ĥaddiġa ķoysa ayaġı / Ǿaśā-yı sebz olup andın tayaġı  

(11) Ǿaśā yūsufdın özge barça ferzend / munı ėylep bilip luŧf-ı ħudāvend  

 

 
310 Metinde (كف) şeklinde yazılmıştır. 
311 Metinde (اين) şeklinde yazılmıştır.  
312 Metinde (خركا) şeklinde yazılmıştır. 
313 Metinde (بيوند) şeklinde yazılmıştır.  
314 Metinde (سبر) şeklinde yazılmış.  
315 Metinde (نیم) şeklinde yazılmış.  
316 Metinde (حنبش) şeklinde yazılmıştır. 
317 Metinde (كاچى) şeklinde yazılmıştır.  
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-122- 

(1) ķavį ėrdi anıŋ iķbāl <ü> baħtı / Ǿaśā lāyıķ demį şāħį dıraħtı  

(2) nihāl-i bāġ cānġa hįç derħor / bolur mu şāhį ħūbı bolsa hem-ser  

(3) atasıġa dėdi bir kėçe pinhān / ki ay manžūr318-ı ĥaķ maķbūl-ı raĥmān  

(4) anıŋ dergāhıda ķıl bir duǾāyį / nė yėrde bolsam olġay dest-gįri  

(5) civānlıķ vaķtidin tā Ǿahd-i pįrį319 / maŋa cennetdin ündürgey bir Ǿaśāyį320   

(6) tażarruǾ başladı yıġlap ħudāġa / köterdi ķol tażarruǾdın duǾāġa  

(7) duǾā ķıldı peder ėylep tażarruǾ / ėkev ėylep icābetge tevaķķuǾ  

(8) uşol dem yėtti biyik melek pered / Ǿaśāyį ėlgide yaşıl zeberced   

(9) nė devrān tįşesi321 zaħmıdın322 āŝār / nė eyyām erresi rencidin āzār     

(10) aġır ķıymet ķavį ķop sebük-senc / żāyiǾ ėlgidin yoķ aŋa hįç renc  

(11) dėdi budur saŋa fażl-ı ilāhį / sütūn bār-gāhį pādişāhį 

-123- 

(1) yėtip fażl ħudādın bu kerāmet / bolup yūsufġa aydın rūz-ı ķuvvet  

(2) velį ĥāsidle köŋli boldı ġam-nāk / bu ĥasretdin yürek baġrı heme çāk    

(3) bularġa ol Ǿaśādın köp şikestį / yėtip yūsufġa andın pes destį 

(4) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ay <u> kün ü on bir yulduznı öziŋe secde ķılıp  

(5) tüş körgeni vü birāderleri ėşitip ĥasedleri oķı şuǾle urġanı   

(6) ħoş ol kim ķıldı śūret bendini çāk / çıķıp śūretdin ol boldı feraħ-nāk  

(7) yumup köz köŋli anıŋ boldı bįdār / bu yaŋlıġ körmedi tüş hįç huş-yār  

(8) közi pūşįde bolġay bu cemāldin / velį köŋli kėlürni körgey andın   

(9) çü yūsuf bir kėçe hem-rāz yaǾķūb / aŋa köz <ü> yüzi yaŋlıġ zār maĥbūb  

(10) yatıp alıda ėylep ħˇāb-ı şįrįn / ki şįrįn ħande ėylep laǾl pūşın  

(11) yanıp laǾl şeker-ħandıda323 nūrį / salıp yaǾķūbnıŋ köŋlige şūrį  

(12) köz açtı uyķudın çün boldı huş-yār / közi hem nemį (?) yaŋlıġ boldı bįdār  

-124- 

(1) dėdi kim ay lebiŋ şermendesi şehd / nė bāǾiŝ ħande-i laǾliŋġa bu cehd  

(2) dėdi kördüm tüşümde ay <u> künni / kevākibdin birini yana onnı  

(3) ki barı ķıldılar taǾžįm-i bisyār / yıķıldılar sücūdumġa be-yek-bār  

 
318 Metinde (منطور) şeklinde yazılmıştır.  
319 Metinde (پری) şeklinde yazılmış.  
320 Metinde (عاصايى) şeklinde yazılmıştır.  
321 Metinde (تشه سى) şeklinde yazılmıştır.  
322 Metinde (زخمیدین) şeklinde yazılmıştır.  
323 Metinde (شكر حنديدا) şeklinde yazılmıştır.  
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(4) dėdi pes ķıl bu tüşdin bol ferāmūş / munı ayturdın ol zinhār ħāmūş  

(5) birāderler ėşitkey mebādā / bular ėlgide ķalġay-sėn belāda  

(6) bular ėlgide sėndin ġuśśa bisyār / eger bu ķıśśadın bolsa ħaber-dār  

(7) ĥaseddin kėltürelmey bāb-ı ŧāķat / sėniŋ ĥaķķıŋda ķılġaylar kesāfet  

(8) bu tüş taǾbįri pes rūşendurur bil / munıŋ fāş olmaġıdın pes ĥaźer ķıl  

(9) peder ķıldı püserġa bu vaśiyyet / kemāl-i mihr ėdi Ǿayn-ı şefķat  

(10) birevġa aydı yūsuf bu fesāne / birev aydı birāderlerġa yana   

(11) nė ħoş dėpdür ħıred-mend ü süħan-dān / selāmet isteseŋ bu sırnı pinhān324 

(12) ķafesdin çıķtı vaĥşį tutsa bolmas / ėlig birle ayaġın çaķsa bolmas   

-125- 

(1) bu sözdin barça iħvān boldı ġam-nāk / bu ġamdın pįrehenni325 ķıldılar çāk   

(2) pederdin cānġa yā rab yüz tümen hįç / żarardın nefǾni farķ ėtmegey hįç  

(3) tönüp yalġan dėr ol miskįn ķarıġa / fürūzāndın fürūġı cevheriġa  

(4) bu pįr326-i miskįn andın yėp firįbį / ķılıpdur śoĥbetidin tā şekįbį     

(5) ki bizdin Ǿār ėter ferzendlikni / nė bil kim ķaŧǾ ėter peyvendlikni327  

(6) aŋa bėrmiş peder bu ser-bülendį / bu miķdār olmayın anıŋ pesendi  

(7) ķılur mundaġ hevesler heme temennā / ki ķılġaymiz aŋa biz secde barça328    

(8) nė tenhā secde biz māder peder hem / bolur mu kim temennā bu ķadar hem  

(9) peder ĥāliġa bizdür-miz ħaber-dār / peder başıda bizdür-miz hevā-dār  

(10) heme kün deşt-i śaĥrāda şubān biz / tün olsa öy içide pās-bān biz  

(11) kėrek bu işġa ėmdi çāre ķılmaķ / anı her nevǾ ėtip āvāre ķılmaķ  

-126- 

(1) ėmes ol hįç işde bizge ġam-ħˇār / kėrek āvāre ķılmaķ anı bā-cār   

(2) tutar-miz rişte-i tedbįr muĥkem / ki bizde iħtiyār-ı çāre nė ġam  

(3) bu yaŋlıġ ittifāķ ėylep bular hem / ki cāy-ı meşveretġa ķılurlar Ǿazm  

(4) ķılıp barça bu işde Ǿahd <ü> peymān / barı bolġay bu iş Ǿazmide yek-sān  

(5) birāderleriniŋ meşvereti źikride kim nė ŧarįķ mekr ü ĥįle ķılġaylar u yūsuf  

(6) Ǿaleyhi’s-selām atasıdın ayrıp yıraķġa taşlamaķġa u ĥįle ķılġaylar   

(7) ħıred maġzıġa ger iş tüşse müşkil / anıŋ ĥalide bolsa ĥayret-i dil  

(8) yene birni ķılur ur Ǿaķlıġa yār / anıŋ ĥaliġa tā bolġay meded-kār  

 
324 Bu beyit metnin kenarında yazılmıştır.  
325 Metinde (پرهن نى) şeklinde yazılmıştır. 
326 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
327 Metinde (بيوندليكنى) şeklinde yazılmıştır. 
328 Metinde (برجا) şeklinde yazılmıştır.  
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(9) eger bir şemǾdin yoķ öyge nūrı / bolur anda yene birniŋ žuhūrı  

(10) velį bu söz aŋa kimniŋ rāhıdur / kemāl-i Ǿaķlıġa nūr-ı żiyādur  

(11) nė ol kec rāy kec fehm kec endįş / ki ėki kec olġay kec-rev bįş  

(12) çü meclis ķurdılar iħvān-ı yūsuf / ķılurġa meşveret ħuśmān-ı yūsuf  

(13) biri aydı bu tökti ķanımıznı / ġam-ı ĥasretdin aldı cānımıznı  

-127- 

(1) munıŋ ķanını tökmekdür sezā-vār / bu Ǿālemdin ŧoķ ėtmekdür sezā-vār 

(2) çü düşmen ķanı tökmek yā nėteg imkān / töküp ķanını ķutķazmak kėrek cān  

(3) çü ölgendin kėyin pinhān ķılur rāz / ölügdin çıķmaġay kim hergįz āvāz  

(4) biri aydı kėrek güm-rāhlıķ bu / ki ķatl-i bį-günāh inśāfdın bu  

(5) nėçe kim biz cefā-cūyį sitem-kār / müselmāndur-miz ħūnį bu miķdār  

(6) münāsibdür ki ķılġay-miz anı dūr / cüdā ėylep pederdin zār-ı mechūr  

(7) beyābānı ki bolġay taħt-ı mühlik / ki per urġan perende anda hālik  

(8) su anda bulmaġay ħaber-i eşk-i nevmįd / nān anda ġayr-ı ķurś-ı ay <u> ħūrşįd  

(9) nė maĥrem anda kim ħaber kėrek rūbāh / nė hem-dem anda kim ħaber-i nāle <vü> āh       

(10) nė bolġay sāye anda cer şeb-i tār / nė bolġay bister-i ĥar neşr-i ħār  

(11) çü az fırśat kim anda tutġay ārām / ölüp ķalġay kim andın ķalmaġay329 nām   

-128- 

(1) birev aydı ki budur ķatl-ı dįger / nė bil kim ķatldin yüz ķatla beter  

(2) çü tįġ astıda yüz cān bėrmek āsān / beyābān içre teşne zār-ı ĥayrān  

(3) śavāb ol kim kėzip her yan penāhį330 / tapılġay bizge teng <ü> tār cāhı 

(4) bu çāh Ǿizidin ėylep anı ħˇār / uşol çāh içre salġay-miz ķılıp zār  

(5) geh şāyed tüşkey anda kārvānį / ammā nė alġay ol menzilde nė  

(6) be-nā-geh salġay ol delv resenni / su almaķ ornıda alġay bu tenni    

(7) anı ferzend oķuġay bā-ġulām ol / alıp kėtmekde bolġay ser-kām ol  

(8) üzülgey riştesi mundın tamāmį / nişānı ķalmaġay min baǾd nāmı 

(9) dėdi bu ķıśśa-yı çāh per aşup / dėdiler barçası bu maślaĥat ħūb 

(10) nė öz mekri cehi ķaǾrıdın āgāh / heme bį-peşįmān kėtti teng çāh  

(11) tutup muĥkem atasıġa nifāķı / bu mekr oldı barınıŋ ittifāķı  

 

 

 

 
329 Metinde (قالمغاى) şeklinde yazılmıştır.  
330 Metinde (سناهی) şeklinde yazılmış.  
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-129- 

(1) yaǾķūb Ǿaleyhimniŋ331 oġlanları atasıġa çendān temelluķ u efsūn birle  

(2) firįb bėrgeni vü yūsuf Ǿaleyhimni bu mekr birle śaĥrāġa alıp çıķķanı  

(3) kėçip özlükde ferd olġay civān-merd / hemįşe künc ħāmūş olturup ferd 

(4) hevā-yı ŧabǾ mekr-i nefsdin pāk / ki rāh-ı derd kūy-ı Ǿışķ ara ħāk  

(5) bulardın ėlge yoķ hergįz ġubārį / daġı ėldin bular köŋlige yārį  

(6) bular sāziş332 ķılur ķılmay zamāne / bu zārlar nėçe bolsa bāziyāne   

(7) bu ėrse ol ĥayvānda bed efǾāl / beyān ķılġan ħayāli birle ħoş-ĥāl333 

(8) peder dįdārı sarı baġlap iĥrām / velį pinhān füsūn <u> mekrdin dām  

(9) edeb birle kėlip olturdılar cemǾ / peder alıda çün pervāne vü şemǾ  

(10) tili pür-mühr köŋli küşte-endįş / nihān kėrek der ān śūrnı nįş  

(11) ķılıp rızķ-ı temelluķ eşkin rāz / ĥikāye her ŧarafdın ėylep āġāz  

(12) beyān ėylep burunķı soŋķı birbir / bu yėrge sözni yėtkürdiler āħir 

-130- 

(1) ki öydin bizge köp yėtti melāmet / çıķarmay-miz sırrıġa bolsa icāzet  

(2) ķılurġa seyr-i śaĥrā ķaśdımız bar / bolur mu taŋla bā aħşamġa seyyār   

(3) birāder nūr-ı dįde yūsufum hem / bu kün bu yolda bolsa bizge hem-dem  

(4) oyun külgüge māyil baş oġuldur / orturda334 ġanįmet bizge oldur  

(5) nė bolġay bizni bir ķılsaŋ ser-efrāz / birāder śoĥbetidin ėyle mümtāz  

(6) bu yol ķılsaŋ nė bolġay bizge hem-rāh / anıŋ aĥvālidin bolġay-miz āgāh  

(7) yürür mu öyde toġśan rūz tā şeb / fe-ersilhü ġaden yertaǾ ve yelǾab335 

(8) yibergil taŋla yaǾnį bizge hem-rāh / barıp oynap nihālį şād <u> dil-ħˇāh  

(9) gehį seyr <ü> temāşā gül-şen <ü> bāġ / yügürüşüp gehį deşt püşte vü taġ 

(10) ki anda sebze-zār-ı vizr içip mül / ki oynap lāle-zār içre üzüp gül  

(11) alıp ki lāledin laǾl-įn külāhį / ķılıp yūsuf başını cilve-gāhį  

-131- 

(1) bėrip kebg yaŋlıġ cilve her yan / ķılur-miz sebze-zār içre ħırāmān  

(2) şikār kėrek ėtip ol yan temāşā / bu cānib külbe-i āhū-yı śaĥrā  

(3) bulardın şāyed olġay ħāŧırı şād / vü ten renc ġamıdın bolġay āzād  

 
331 Bu ifade metinde “Ǿaleyhiǿs-selām” ifadesinin kısaltması olarak kullanılmaktadır.  
332 Metinde (سازيش) şeklinde yazılmıştır.  
333 Metinde (خوسحال) şeklinde yazılmıştır. 
334 Metinde (اورتوردا) şeklinde yazılmış.  
ت عا  ...“ 335 ع ن ا غ داً ي را سِلا هُ  م   ”ا را

“Yarın onu bizimle beraber (kıra) gönder de bol bol yesin (içsin), oynasın.” (Yûsuf, 12) 
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(4) bu efsūnlarnı çün yaǾķūb ėşitti / hem ol dem nā-rıżālıķ žāhir ėtti  

(5) velį köŋlüm pesend ėmes bu işni / ġam-ı ĥasret bilür mundaġ dėmiş nė 

(6) mebādā ġāfil olturġay-siz andın / bu ġafletdin ħaber tapmay-siz andın  

(7) bu deşt-i miĥnet ėgiz içre nā-gāh / kim andın kėrek žālim336 bolġay āgāh   

(8) anıŋ nāzik tenin ķılġay giriftār / mėniŋ Ǿāciz tenimġa yėtkey āzār  

(9) ėşittiler bu efsūn-gerler anı / bölek oķup hürdiler anı    

(10) ki biz mundaġ żaǾįf <ü> süst-rā mu / ki on ten bir börige mübtelā mu  

(11) böri yoķ belki şįr <ü> ġizlān337 / bizniŋ seyr nėçemizġa ķayda imkān  

-132- 

(1) bu efsūn bile yaǾķūb oldı ħāmūş / yene Ǿöźr ayturın ķıldı ferāmūş  

(2) alıp çıķmaķġa yūsufnı telāġa / rıżā bėrdi tümen renc <ü> belāġa  

(3) yūsuf Ǿaleyhimniŋ birāderleri atasınıŋ aldıdın alıp çıķıp u hidāyet yolıda  

(4) öz helākıġa đalālet ķuduķı ķazġanı vu anı hįç cināyetsiz ķuduķġa salġanı  

(5) ķaçan kim çarħ-ı bed-mihr sitem-kār / salur cāhįġa bir māhįnı bā-cār  

(6) ġazālį kim içip cān nūşıdın şįr / ķılur anı esįr-i pence-i şįr  

(7) ķılıp yaǾķūb yūsufġa nevāziş / birāderlerġa köp ķıldı sipāriş  

(8) alıp çıķtılar ol bį-çāreni338 zār / ġazālį körkġa boldı giriftār   

(9) felek bu ġamdın andaġ ķıldı feryād / alıp ķaçtı böriler beresi şād  

(10) peder körgünçe ķoldın ķolġa alıp / muĥabbet ėyleben her laĥže barıp  

(11) bu alıp boynıġa ėylep ser-efrāz / ķuçup yildep öpüp bu ėylep iǾzāz  

(12) bu nevǾ ikrām bile kėterdi yolġa / biri boynıġa alıp biri ķolġa  

-133- 

(1) peder dįdārıdın çün boldılar dūr / ķılurġa turdılar rencūr <u> mehcūr  

(2) meźellet tofraġıġa taşlap anı / ki ķıldılar ķılur cevr <ü> cefānı  

(3) ķadem ķoydı tiken339 üzre şitābān / tikendin mįħ ķaķıp gülġa hezārān  

(4) ķadem ķoyġan yėri çün ħāre ėrdi / ayaġı ħāredin śad pāre ėrdi  

(5) kėyin ķalsa urup her ķaysı nėçe / bular kācıdın ay ruħsārı rence  

(6) bu ķol bolsun ķılıçdın ķaŧǾ śad-bār / ki ay ruħsārı andın tapġay āzār  

(7) yüzünde340 yürse nā-geh zaħm-ı sįlį341 / ķażāsını ķılur ėrdi çü nįlį  

 
336 Metinde (ظاليم) şeklinde yazılmış.  
337 Metinde (عزلْن) şeklinde yazılmış. 
338 Metinde (بچاره نى) şeklinde yazılmış.  
339 Metinde (تيكين) şeklinde yazılmış.  
340 Metinde (يروندا) şeklinde yazılmış.  
341 Metinde (سلى) şeklinde yazılmış.  
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(8) bu ķol baġlanġay evvelį ķażādın / elem-nāk ol ķażā bolġay cefādın  

(9) çü yandaş yürse ol ķalmay turuşdın / tapıp māliş342 ķulaġı tüşme tüşdin  

(10) kişi kim ol ķulaķġa bėrse māliş343 / beter bolġay meger her kün aŋa ėş  

(11) ayaġıġa yıķılsa yıġlap ol zār / yatıp başıġa ėylep ħande ižhār  

-134- 

(1) çü ķılsa nāledin her kim nė feryād / aŋa ėylep biri düşnām <u> bį-dād  

(2) eger her kimge muŋdın nāle ėyler / aŋa her ķaysı ėylep nā-sezālar  

(3) bolup nevmįd olardın yüzdi nāle / gül üzre ķan başıdın tökti jāle  

(4) gehį tofraķ geh ķan içre ġalŧān / dil-i śad-pāresidin ėylep efġān  

(5) dėr ėrdi ay peder āħir penā sėn / ķayan sėn bu śaffet közdin nihān sėn   

(6) kėlip kör bu kenįzek-zādelerni / ki āyin-i ħıreddin sādelerni  

(7) kėlip başımda bir dem turġıl āħir / Ǿaźābı ĥaķķ-güźārı körgil āħir  

(8) dil <ü> cān ravżasıda yaz-perver / ki iĥsān yamġurıdın tāze <vü> ter  

(9) bu yaŋlıġ teşnelikdin zār-ı bed-ĥāl / ĥarāretdin bu reng pejmürde <vü> lāl  

(10) yıķıldı tünd-bād cevridin pāk / bėglik ister aydın ħār <u> ħāşāk  

(11) mehį ki şāmıŋ andın ėrdi pür-nūr / ki devrān žulmetidin ėrdi bes dūr  

-135- 

(1) felekdin bitti andaġ renc <ü> tārāc / ki yulduz lemǾasıġa zār-ı muĥtāc  

(2) bu ĥāl ėrdi tapardı toķuz mįl / dėgil üç fersaħ ol toķuznı bį-ķįl  

(3) bu her dem körgüzüp mihr <ü> vefālar / bu baġrı taşlardın artıp cefālar  

(4) bu munça yalbardım muŋ bile her dem / bular žulm <ü> sitemde ança muĥkem  

(5) bu tatlıķ söz birle mihr ėylep ižhār / bular açıġlap andın saħab sızar 

(6) yėtip barçaġa nā-geh rāh üzre / yürürdin tanıdılar ol çāh üzre  

(7) açıp aġzını her dem ejderhā-dėk / yutarġa ejderhā merdüm-rübā-dėk  

(8) içi gūyā derūn-ı merdüm-āzār / ėrür āzār üçün gūyā pür-eźmār  

(9) anıŋdur medār-ı noķŧa-ı ġasem / vü burun ġavrı ħayāl <ü> fikrdin hem  

(10) ki yaǾnį ķaǾrige endįşe yėtmes / ki eŧrāfı ölümdin vehm ėrür bes  

(11) mebādā arı nefs oltursa bezm / nefes urmaķ hemān cān çıķmaġa hem  

-136- 

(1) yoķ aylarġa uşol gül-çehre meh nė / yıraġ kördiler ol bį-behre cehni  

(2) yene cevr <ü> sitemdin başladı dād / ķılıp andaġ fiġān <u> āh <u> feryād  

(3) kim ol çün bolsa ėrdi taşġa maǾlūm / bu söz neşdin ėrip bolġay ėdi mūm  

 
342 Metinde (ماليش) şeklinde yazılmış.  
343 Metinde (ماليش) şeklinde yazılmış 
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(4) n’ėdey āħir bular ķılġan cefānı / köŋülniŋ ŧāķati yoķ dėrge anı  

(5) tėgip uçmaķ ĥarįridin çü bir tār / ķolıġa yėtkey ėrdi andın āzār  

(6) tėgip344 aġramçı bu ķavm-ı bed-endįş / aŋa her tār-ı mū bir zehrlıġ nįş  

(7) bedendin saldurup ser-i āhenni / ķılıp Ǿüryān çü gül nāzik tenini  

(8) ķuduķġa saldılar bu nevǾ anı zār / yarım yol taşladılar kibi nā-çār  

(9) melāmetdin libāsı öz teniġa / bu ķavm aldı ķıyāmet dāmeniġa      

(10) çü ĥüsn uçıda mihr ėrdi pür-envār / su içre saldı kün-dėk çarħ345-ı devvār  

(11) sudın burun ķuduķda ėrdi bir taş / orun taptı bu taş üstide ol yaş  

-137- 

(1) nė devlet taptı bu taş āħer kār / dür-i yek-tāġa kān oldı be-yek-bār  

(2) ķuduķ şūrābesi şeker-ānesidin / uşol dem şehd yaŋlıġ boldı şįrįn  

(3) yüzi nūrıdın oldı çāh-ı rūşen / ķara tün-dėk ki ķılġay māh-ı rūşen  

(4) anıŋ ħoş ŧalǾatıdın her gezende / tüşükke kirdi çü kėtti her ķayanda  

(5) bar ėrdi pįrehen346 ŧūmārı hem-rāh / ol ėrdi ĥaddiġa otdın ammā nigāh  

(6) yibergen ėrdi ibrāhįmġa rıżvān / kim andın ot aŋa boldı gül-istān  

(7) yėtip keldi bu dem rūĥü’l-emįn tįz / anıŋ bāzūsıdın aldı bu taǾvįź347 

(8) yazıp andın çıķardı pįrehenni348 / anıŋdın taptı bu pākįze tenni  

(9) pes andın dėdi ay mechūr-ı ġam-nāk / peyām aytur saŋa ol įzid-i pāk  

(10) ki bir kün bu ħıyānet-pįşelerni349 / sitem-kār ol ħaŧā endįşelerni  

(11) dil <ü> cānıġa sėn-dėk yėtkürüp nįş / ķılıp şermende <vü> rüsvā-rū dil-rįş350 

(12) sėniŋ alıŋda turġuzġumdur āħir / saŋa muĥtāc ķul ķılġumdur āħir  

-138- 

(1) bu ķılġan cevrdin bir bėrip yād / bolur rencįde ħāŧır sėn bolup şād  

(2) sorar-sėn alıŋda turġuzup dil-ħˇāh / velį sėndin bular hįç olmay āgāh  

(3) bu sözni yūsuf ėşitip cebrā’ildin / ġam <u> miĥnetdin ol dem taptı teskįn   

(4) bu taşnı ķıldı anıŋ taħt-gāhı / bu taħt üstide gūyā pādişāhį  

(5) ĥazįn cānıġa anıŋ boldı ġam-ħˇār / kėlip nāmūs-ı ekber hem-dem <ü> yār  

(6) ķuduķ başıġa kārvān yėtip yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı tartıp alġanı  

(7) vu cemāli āfitābınıŋ nūrı Ǿālemġa rūşenālıķ salġanı  

 
344 Metinde (تايكيب) şeklinde yazılmış.  
345 Metinde (جرح) şeklinde yazılmış.  
346 Metinde (پرهن) şeklinde yazılmış.  
347 Metinde (تعويز) şeklinde yazılmış.  
348 Metinde (پرهن نی) şeklinde yazılmış.  
349 Metinde (پشهلارنى) şeklinde yazılmış.  
350 Metinde (دليريش) şeklinde yazılmış.  
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(8) zihį ferħunde aħterge revānį / su istep çün birüsi nā-gehānį  

(9) ķuduķġa saldı ol delvį be-nā-gāh / ŧulūǾ ėtkey bu burc-ı delvdin māh  

(10) ol ay üç kün <ü> tün ėrdi ġurūbı / ķuduķ ķaǾrıda kim ol māh-ı ħūbį  

(11) çü üç kün yėtkey yėr astıda ĥabr-gāh (?) / ki törtünçi küni çıķtı ol şāh  

(12) bu eŝnāda medāyin kārvānı / ki Ǿazm-ı mıśr üçün ėrdi revānį  

(13) azıp yoldın be-nā-gāh anda yėtti / kėlip ol yėrde bir dem menzil ėtti  

-139- 

(1) ħoş ol güm-reh ki tapġay yaħşı cāhį / ki yūsuf-dėk tapılġay reh-nümāyį  

(2) ķuduķ eŧrāfı menzil-gāh ķıldı / su ümįdide ķaśd-ı çāh ķıldı  

(3) burunraķ kėldi bir ferħunde aħter / ol ėrdi kārvān ehliġa rehber  

(4) su şevķi źevķidin taşlap gelest raħt / ķuduķġa saldı delvni351 ol civān-baħt    

(5) dėdi yūsufġa cebrā’il ay nįkū ĥāl / ķop ėmdi çüst özüŋni delvġa al  

(6) yüzüŋ nūrıda Ǿālemni yarutġıl / cihānnı şād ėtip bu dem avıtġıl 

(7) çömüp olturdı yūsuf āremįde / zülāl-i çeşme yaŋlıġ delv içide  

(8) küç ėylep tarttı merd-i tüvānā / su birle delvniŋ vezniġa dānā  

(9) dėdi bu kün bu delv olmış girān-bār / sudın özge bölek nėrse bar oħşar  

(10) be-nā-geh çıķtı ol māh-ı diraħşān / bu cāndın ħabeki bā-beşer dėp efġān  

(11) beşāret kim bu yaŋlıġ tįre352 cāhı / kim andın çıķtı bir raħşende māhı  

-140- 

(1) beşāret kim bu reng şūr <u> zehr-nāk / zülāl çıķtı kim şūrābedin pāk  

(2) gülį taptı bu yolda sebz-i çendān / velįkin özgelerdin tuttı pinhān  

(3) otaġıġa alıp bardı nihānį / nihān öz ħalķıġa tapşurdı anı  

(4) yavuķda ėrdi ĥāsidler ħaber-dār / ħaber girān353 aydılar anda her-bār   

(5) hemįşe tartıp anda intižārı / nė ĥāl olġay anıŋ encām-ı kārı 

(6) ħaber taptılar āħir kārvāndın / ķuduķ eŧrāfıġa kėldiler andın  

(7) ķılıp yūsufnı āheste nidāyį / ķuduķdın çıķmadı hergįz śadāyį  

(8) şitāb ėylep revān yürdiler andın / ki tā yūsuf tapılġay kārvāndın  

(9) köp ėylep cid <ü> cehd saǾy-ı bisyār / tapıldı kārvāndın āħir-kār  

(10) giriftār ėylediler bendemiz dėp / boyun ķayturġuçı şermendemiz dėp  

(11) vefā vu mihrdin fāriġ nihād ol / satar-miz anı gerçi ħāne-zād ol  

 

 
351 Metinde (دلوى) şeklinde yazılmış.  
352 Metinde (تیزه) şeklinde yazılmış. 
353 Metinde (كيران) şeklinde yazılmış.  
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-141- 

(1) yaman ķul ķılsa nā-geh bendelik piş / yamanlıķdın bölek hįç ėtmegey iş  

(2) münāsib ol ki satġıl anı fi’l-ĥāl / yamannıŋ vehmidin bol fāriġü’l-bāl 

(3) ķuduķdın tartıp alġan Ǿālį himmet / bėrip aldı bulardın sehl ķıymet  

(4) atı mālik dėp anıŋ ėrdi meşhūr / ki erzān aldı mundaġdur mestūr354 

(5) köçüp bu kārvānlar yürdi yana / ki Ǿazm-i mıśr üçün boldı revāne   

(6) satarlar ehl-i ħüsrān cevher-i cān / bu yaŋlıġ cevherini mundaġ erzān  

(7) bulur bu narħı yaǾķūb-ı şeydā / bahāġa erz yėtür yüz cān-ı züleyħā  

(8) bėrip genc-i firāvān tā ħıred-mend / nėçe te’ħįr-i ķadr almaķġa ħursend  

(9) bėrip genc-i saǾādet bį-temįzler / ħasāret dirhemin aldı dėŋizler    

(10) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı mālik mıśr ĥaddiġa yėtkürgeni vü pādişāh-ı mıśr  

(11) ħaber tapıp Ǿazįz-i mıśrnı istiķbāliġa ibergeni  

(12) bu sevdādın tapıp genc-i firāvān / be-ġāyet ėrdi mālik şād <u> ħandān  

(13) ķılur ėrdi bu yol ķaŧǾın çünān ŧayy / ayaġı şādlıķdın yėrge tėgmey  

-142- 

(1) alıp yūsuf andın355 cānġa rāĥat / ėki menzil bir ėylep ķıldı sürǾat  

(2) kėlip tüşti ĥudūd-ı nįl alıda / bu ķıśśa taptı şöhret mıśr ėlide  

(3) yene kėldi seferdin mālik endek / alıp kėldi ġulām-ı ebr bį-şekk   

(4) ki ĥüsn uçıda bir raħşende māhį / dil-ārā dil-berį raħşende māhį  

(5) ėşitti mıśr mülki şehr-yārı / besį tolġandı ġayretdin çü māri  

(6) diyār-ı mıśr irem <ü> bostāndur / bu bostān gülleri mühr-i Ǿademdür  

(7) güli kim gül-büni firdevs bāġı / bu güller şermidin cānibde daġı  

(8) Ǿazįz-i mıśrġa aydı revān bol / bu kėlgen kārvānġa hem-zebān bol  

(9) közüŋ birle körüp ol dil-rübānı / mėniŋ dergāhımġa kėltürgil anı  

(10) Ǿazįz356-i mıśr bardı kārvānġa / nažar ķıldı uşol ārām-ı cānġa  

(11) körüp dįdārın andaġ bį-ħodāne / sücūd ėylerge kim boldı revāne  

-143- 

(1) velį yūsuf başnı köterdi zūd / sücūd nā-revānı ķıldı merdūd  

(2) anıŋdın başġa baş357 urmaķ ķabāĥat / ki ķoymış başdın ol boynuŋġa minnet  

 
354 Bu beyit için sayfanın yan tarafında bir açıklama verilmiştir: “mālikniŋ ķıśśası ķıśaśüǿl enbiyāda on 

altıncı ķıśśada meźkūr-dur” Bu açıklamadan hareketle bu tercümeyi yapan kişinin elinde bir Kısasü’l 

Enbiyā olduğunu anlıyoruz. Ama bu eserle ilgili elimizde bu açıklama dışında bir bilgi bulunmamaktadır.  
355 Metinde (ايدين) şeklinde yazılmış.  
356 Metinde (عزير) şeklinde yazılmış.  
357 Metinde (باس) şeklinde yazılmış.  
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(3) Ǿazįz ol dem aŋa boldı ŧaleb-kār / kėtürgey tā anı şāh-ı cihān-dār  

(4) dėdi yaħşi kėlip-sėn bāreka’llāh / bizniŋ maķśūdımız hem ħiźmet-i şāh  

(5) velį luŧf ėyle bizge merĥamet ķıl / kerem ėylep ķabūl mu zerb (?) ķıl  

(6) ki bu nevbet tutup bizlerni maǾźūr / ķoyup barsaŋ köŋül bisyār mesrūr  

(7) ėki üç kün incigey-miz tā bu yėrde / yėtip köp renc <ü> miĥnet bu seferde  

(8) beden çirkini358 yüzniŋ gerdini yup / uluġlarġa ten-i pāk uçraġan ħūb  

(9) Ǿazįz-i mıśr ėşitti çün bu sözni / yanıp şeh ħiźmetiġa aldı özni  

(10) kėlip yūsufdın ayttı şehni āgāh / be-nā-gāh örlep andaġ ġayret-i şāh  

(11) buyurdı māh-veşlerdin barıġa / tamām-ı ĥüsn mülki şehleriġa  

-144- 

(1) bėlige baġlaban zerrįn kemer-bend / heme şįrįn dehān leb-i şeker-ħand    

(2) bu nevǾ ārāyiş ėylep barça raǾnā / bu yaŋlıġ ėylep özni zįb <ü> zįbā  

(3) çü yūsuf kėlse bā ki rū-yı bāzār / ŧaleb-kār olsa her yandın ħırįdār  

(4) tüzüp śaf bu śıfat şekl <ü> şemāyil / anıŋ daǾvāsıġa bolġay muķābil  

(5) gülį gül-zār-ı ĥüsn ėtkey temennā / bu gül-şen güllerin ķılġay temāşā  

(6) bu gül-ruħlardın ol kündür ķıyāmet / aŋa bolġay besį şerm <ü> ħacālet  

(7) egerçi mihr-i Ǿālem sūz bolsun / güşāde olġay anıŋ bāzārı359 bolsun   

(8) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām nįl deryāsıġa kirip sefer ġubārıdın pākįze tenini  

(9) pāk ķılġanı vu pādişāh-ı mıśr bār-gāhı Ǿazmide hevdecġa olturġanı  

(10) çü törtünçi kün ėrdi yūsuf-ı mihr / felek nįlidin ol körgüzdi kim çihr  

(11) dėdi yūsufġa mālik ay dil-ārāy / bu kün sėn hem kenār-ı nįl ķıl cāy 

(12) teniŋdin yol ġubārı şüst <ü> şū ķıl / ġubārın nįlġa pes āb-rū ķıl  

-145- 

(1) ėşitti ėrse mālikdin bu aķvāl / revān ol nįl sarı bardı fi’l-ĥāl 

(2) başıdın aldı tāc-ı zer-feşānnı / külāh-ı zer-feşān gevher nişānnı  

(3) bu zerrįn beyże toġdı dāġ-ı müşgįn / çü ķoydı yėrge ol dem tuħm-ı zerrįn  

(4) ėlig pįrāhen360 astıġa uzattı / gül üzre perde-i nįlūfer ėtti  

(5) izārı birle ėylep çüst <ü> taǾcįl / çü semįn serv-dėk kėldi leb-i nįl  

(6) bu çarħ-ı nįl-gūndin çıķtı feryād / ki nįl ol serv-ķaddin boldı ābād   

(7) dirįġ ol nįl mėn bolsam nė ėrdi / ayaġın bu śıfat öpsem nė ėrdi  

(8) kün ol ġayretde kim taşlap özini / tamām ol suġa ķoyġay çeşmesini  

 
358 Metinde (جركينى) şeklinde yazılmış.  
359 Metinde (بارار) şeklinde yazılmış.  
360 Metinde (پراهن) şeklinde yazılmış.  
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(9) aŋa bu çeşmesin bilmey hüner-mend / ŧufeyl-i nįl ėlig öpmekke ħursend  

(10) kirip deryāġa çün terk ėtti sāĥil / su burcı içre ay-dėk ķıldı menzil  

(11) zihį ħoş ŧalǾatı ėrdi cihān-tāb / ġurūb ėtti suġa ol mihr-i nā-yāb   

-146- 

(1) bu raǾnā suġa ol dem kirdi Ǿüryān / sunıŋ cismiġa gūyā kirdi yüz cān  

(2) müselsel gįsūlarnı açtı birbir / aķar sunıŋ yüzige saldı zencįr361   

(3) alıp suġa ėligge başġa saçıp / bėrip burun ayġa zįver <ü> zįb  

(4) bėrip gāhį kefidin mā-i Ǿıyş362 gül / tarap geh pençesidin zülf-i sünbül  

(5) bu yaŋlıġ şüst <ü> şū kėltürdi barça / kenār-ı nįldin serv öndi gūyā  

(6) ėgin kėltürdi mālik cāme-dārı / nė kim bar ėrdi anıŋ iħtiyārı  

(7) kėyip evvel ĥarįrį pįrehenni363 / yaşurdı perde içre yāsemįnni   

(8) alıp andın kėyip dįbānı zer-keş364 / ki türlüg naķşlar birle münaķķaş  

(9) kemer-bend-i muraśśaǾ baġlap andın / başıġa ķoydı andaġ tāc-ı zerrįn  

(10) salındurdı ėki zülf-i dil-āvįz365/ hevā-yı mıśr boldı Ǿanber366-āmįz  

(11) kelip hevdecde olturdı ol māh / yürütti merkebini dergeh-i şāh  

-147- 

(1) tamām ħūblar ħaylı tüzüp śaf / heme şeh iltifātıġa müşerref  

(2) şeh <ü> ħalįl bu meh-veşler tamāmı / bolup dįdār-ı yūsuf barça kāmı  

(3) tutup köz ėrdiler intižār nā-gāh / yėtip kėldi bu yėrge hevdec-i māh  

(4) ķażāġa ebr ėdi ol dem hüveydā / nihān ol āfitāb-ı Ǿālem-ārā  

(5) dėdi yūsufġa mālik ay dil-ārāy / çıķıp ķoyġıl bu hevdecdin burun pāy  

(6) çü hevdec burcın ėtti ħālį ol māh / cihānġa saldı pertev çıķtı nā-gāh  

(7) ki boldı āfitāb ėlniŋ gümānı / ŧulūǾ ėtti bulutdın nā-gehānį  

(8) hevāġa yaķtı ĥāżırlar be-yek-bār ār / ėmes kün tābişi bu nūr ile nār  

(9) taķı kün bildiler ebr içre mestūr / ėrür yūsuf yüzidin tābiş-i nūr  

(10) ki yā rab bu nėçük ferħunde aħter / ėrür şermende aydın mihr-i enver  

(11) ķoyı saldı başını barça meh-veş / kim öz ĥālini köp müşevveş367 

 

 

 
361 Metinde (زنجير) şeklinde yazılmış.  
362 Metinde ( مايش) şeklinde yazılmış.  
363 Metinde (پرهن نی) şeklinde yazılmış.  
364 Metinde (رركش) şeklinde yazılmış.  
365 Metinde (دلْوز) şeklinde yazılmış.  
366 Metinde (عنير) şeklinde yazılmış.  
367 Metinde (مسوش) şeklinde yazılmış.  
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-148- 

(1) züleyħā pādişāhnıŋ dergāhıġa yėtip ü izdihāmnıŋ sebebini sorġanı vu yūsuf  

(2) Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ cemāli bā-kemālini körüp ü anı tanup feryād <u> fiġān tüzgeni  

(3) bį-ħodāne tartıp bį-hūş yıķılġanı  

(4) züleyħā bį-ħaber368 ėrdi bu işdin / diyār-ı mıśrġa yūsuf kėlişdin  

(5) velį cānı besį āgāh ėrdi / ki dāġ şevķidin cān-gāh ėrdi  

(6) çıķıp śaĥrāġa tā ėylep bahāne / çıķarıp köŋlidin endūh-ħāne  

(7) nėçe kün anda kėçti rūzgārı / köŋül şevķide yoķ ėrdi ķarārı  

(8) alıp esbāb-ı Ǿıyş ħurmāsı369 hem / velį her laĥže artıp miĥnet <ü> ġam  

(9) yėtip śaĥrāda hem ħırmenġa seyli / yene öy sarı boldı ķaśd meyli  

(10) bolup çün yaǾnį śaĥrāda melālet / revān öz menziliġa ķıldı rıĥlet    

(11) barur ķaśd çü menzil-gāh ėrdi / öter yolıda ķaśr-ı şāh ėrdi  

(12) yıġınnı kördi aydı bu nė ġavġā / ķıyāmet boldı mu bu kūy hüveydā  

-149- 

(1) birev aydı bu yėrde anıŋ nāmı / kėlip ŧurfe kenǾānį ġulāmı  

(2) ġulām ėrmes ki rūşen āfitāb ol / melāĥat kişveride kām-ı āb ol 

(3) köterdi perdeniŋ burçın züleyħā / közi tüşti aŋa ķıldı temāşā  

(4) çü kördi tanudı kim ķıldı feryād / yıķıldı bį-ħodāne hūş-ı ber-bād  

(5) kėlip ħalvet-serānı ķıldı menzil / yene kėldi hūşıġa zār-ı bį-dil  

(6) nihānį sordı dāye ay dil-fürūz / nėçükdin ķıldıŋ ol dem āh-ı cān-sūz  

(7) fiġān ėylep nėdin feryād ķıldıŋ / nė bāǾiŝ Ǿaķl <u> hūş ber-bād ķıldıŋ  

(8) nėçükdin ķıldıŋ ol dem āh-ı efġān / nėdin bį-ħod yıķıldıŋ merg ėtip cān  

(9) dėdi ay māder-i ħoş mihr-bānım / saŋa maħfį ėmes sır-ı nihānım  

(10) nė dė-men her nė dėsem āfetimdür / n’ėtey başımġa kėlgen miĥnetimdür  

(11) uşol mecmaǾda kim kördüm ġulāmį / ėşittiŋ vaśfını ėldin tamāmį  

-150- 

(1) cihānda ķıble-gāh-ı cānım oldur / fedāsı cānım <u> cānānım oldur  

(2) tüşümde körsetip urdı zįbā / köŋülni dāġ ķılmış cānnı şeydā  

(3) anıŋ sevdāsıdın tüştüm bu yėrge / anıŋ şevķide kėldim bu şehrġa  

(4) budur āvāre ķılġan ħānümāndın / kėçip-mėn Ǿışķıda cān <u> cihāndın  

(5) nėçe yıldur ki kördüŋ miĥnetimni / melāl-i cān <u> terk-i rāĥatımnı  

(6) heme anıŋ temennāsıdın ėrdi / ki şevķ ķad-i raǾnāsıdın ėrdi  

 
368 Metinde (بخبر) şeklinde yazılmış.  
369 Metinde (خرمسى) şeklinde yazılmış.  
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(7) bu kün tüşti başımġa kūh-ı endūh / ki bilmes-mėn nėçük defǾ olġay kūh  

(8) ki eyvānımda şemǾ olġay bu şāhım / yarutġay kim şeb-istānım bu māhım  

(9) ķayu köz rūşen olġay Ǿārıżıdın / nėçük öy gül-şen olġay gül yüzidin  

(10) kim anıŋ zülf-i müşgįn370 sāye371 ķılġay / viśāl şemǾini hem-ħāne ķılġay  

(11) kim ėtkey ĥāśılın anıŋ bahāsı / kim ėtkey sürme anıŋ ħāk-pāsı  

-151- 

(1) maŋa andın ħoş olġay ĥāl tā yoķ / maŋa yüzlengey ol iķbāl bā yoķ   

(2) tapılġu mu Ǿilācį bu belāġa / ķolum yėtkey mü tā bu müddeǾāġa  

(3) körüp dāye anı bu nevǾ giriftār / anıŋ ĥāliġa yıġlap şemǾ-dėk zār  

(4) dėdi śabr ėylegil çün şemǾ-i sūzān / nėçe kün tutġıl esrārıŋnı pinhān  

(5) bu kün hem cehd ile śabr ėtkeniŋ ħūb / ki bolġay śabr ile ĥāśıl bu maŧlūb  

(6) ŧulūǾ ėtkey meger ħūrşįd-i tābān / ĥicāb tįre ebridin şitābān  

(7) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı mālik ħırįdārlarġa Ǿarż ķılġanı vu züleyħā özgeler 

(8) taǾayyün ķılġan bahādın ėki berāber bahāġa alġanı   

(9) ħoşā ħoş vaķtį ħurrem rūzgārį / ki tüzgey vaśl bezmi ėki bahārį  

(10) çerāġ-ı vaśl yanġay ėki yandın / gül-i ümįd açılġay her ķayandın  

(11) yanıp turġay çerāġ-ı rūşenāyį / cüdālıķ dāġıdın bolġan rehāyį  

(12) çü yūsuf boldı ol kün kerem bāzār / ki boldı mıśr ėli yek-sān ħırįdār  

(13) barı ėl başıdın aşıp bu sevdā / barınıŋ köŋlide uşbu temennā  

-152- 

(1) ėşittim bū’l-heves372 bir pįre-zāli / bu sevdādın bolup āşüfte ĥāli  

(2) bisāŧıda bar ėrdi bir nėçe āsįb / yıġıp ėrdi nėçe müddetde ėgirip  

(3) ķumāşım dėp kesādı gerçi ħasdur / ħırįdārıġa bolmak cerge besdür    

(4) münādį ger ķılıp her yanda feryād / ġulāmį kim alur ĥūr-ı perį-zād   

(5) cemālidin śabāĥat śubĥ-ı ŧāliǾ / ĥabįbidin melāĥat nūrı lāmiǾ  

(6) yüzidür maŧlaǾ-ı śubĥ-ı śabāĥat / cemāli gevher-i kān-ı melāĥat  

(7) bį-şermendesi laǾl-i bedeħşān / tişiniŋ śadefesi yüz dür-i mercān  

(8) śalāĥ āŝārı birle çehre pür-nūr / kirām-ı ħulķ birle sįne maǾmūr  

(9) tilide rāstlıķdın özge yoķ hįç / sözide yoķ daġı hergįz ħam hįç  

(10) birev boldı aradın evvel-i kār / aŋa bir be-dergāh birle ħırįdār  

(11) ger ol bedre ĥesābın žāhir ėttiŋ / ķızıl altundın ol dünyā ėrür miŋ  

 
370 Metinde (مسكين) şeklinde yazılmış.  
371 Metinde (شايه) şeklinde yazılmış. 
372 “Ebuǿl-heves” ifadesinin muhaffefi olan bu ifade “çok hevesli olan” anlamında kullanılmaktadır. 
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-153- 

(1) ķılur her kim bahānı birbir iżǾāf / bahāsın yėtkürür yüz bedre-i śāf  

(2) füzūn ėylep bahāsın yana bir ėr / ki yūsuf vezni çaġlıķ müşg-i eźfer  

(3) yana bir Ǿaķl-ı dāniş ķıldı efzūn / anıŋ vezniçe laǾl <ü> dür-i meknūn  

(4) bu nevǾ ėylep teraķķį her zamān ėl / bahāsıda cevāhirler ķılıp tel 

(5) ħaber taptı bu vāķiǾdin züleyħā / bu sevdādın bolup yüz şevķ peydā  

(6) füzūn ėtti bahālardın dü çendān / dür <ü> laǾl <ü> güher bel cevher-i cān    

(7) dėdi ķopġıl Ǿazįz bol revānį / barıp mālikġa bėrgil bu bahānı  

(8) dėdi ol yėr nė kim bardur ħazįnem373 / zer-i müşg dür <ü> gevher defįnem374    

(9) züleyħā bėrdi çün bir derc gevher / nė derci belki ol pür-cey pür-aħter  

(10) bu derc içre cevher gevher bahāsı / ħarāc-ı mıśr ger kişver bahāsı  

(11) dėdi bu derc aŋa lāyıķ bahādur / bėrip al cevher-i cānım fedādur  

-154- 

(1) Ǿazįz ėylep yene özge bahāne / dėdi rāġıb aŋa şāh-ı zamāne  

(2) ki meh ħaylıġa ol ser-defter olġay / ġulām-ı ħāś şāh-ı kişver olġay  

(3) dėdi barġıl şehen-şeh-i mıśr sarı / becā kėltür ki ĥaķ ħiźmet-güźārı  

(4) dėgil alımda yoķ ferzendim şāh / köŋülde mundın özge bendim ay şāh  

(5) ser-efrāz ėyle şāhā iĥtirām ėt / murādımnı bu oġlandın tamām ėt  

(6) fenā dünyāda tā kim zinde bolġay / maŋa ferzend şehġa bende bolġay  

(7) ėşitti şeh bu yaŋlıġ vech-i merġūb / ķabūl ėtmes ėylep dėdi ħūb  

(8) satıp aldı tapıp şehdin icāzet / oķup ferzend anı ķıldı muĥabbet  

(9) öyige ħışt ėylep ħurrem <ü> şād / züleyħā boldı bu dem ġamdın āzād  

(10) tüşümdür yā oŋum yā-rab bu ārām / ki cānım taptı cānān vaślidin kām  

(11) tünüm śubĥ-ı saǾādet žāhir ėtti / ġam <u> miĥnet küni āħirġa yėtti  

-155- 

(1) yoķ ėrdi mėn kibi pejmürde <ü> ġam / yoķ ėmdi hįç mėn-dėk şād <u> ħurrem  

(2) mėn ėrdim māhį su māteminde / ķızınıġ ķum içre tefsān su ġamıda  

(3) ķara tünde mėn ėrdim yoldın azġan / ki cān aġzımġa yėtken zār-ı ĥayrān  

(4) be-nā-geh çıķtı bir raħşende māhį / saǾādet küniġa körgüzdi rāhį 

(5) ufuķdın çıķtı bā ki bir tolun ay / murād <u> maķśadımġa reh-nümūn375 ay  

(6) mėn ėrdim sitr üzre Ǿāciz <ü> zār / ölüm şimşįriġa376 cānım giriftār  

 
373 Metinde (خزينم) şeklinde yazılmış.  
374 Metinde (دفينم) şeklinde yazılmış.  
375 Metinde (رنهمون) şeklinde yazılmış.  
376 Metinde (شمشر) şeklinde yazılmış.  
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(7) ėşik köterdi nā-geh ħıżr-ı mihter / ĥayātım suyı birle boldı yāver377 

(8) bi-ĥamdi’llāh ki boldı ŧāliǾim yār / felek devri hem ėtti mihr ižhār  

(9) zamāne terk-i cevr ižhār ķıldı / bu kün mundaġ saǾādet-i yār ķıldı  

(10) fedā yüz cān ki dānā-yı zamāne / ki kėltürdi bu reng dür-i yegāne  

(11) nė ġam ger mėn uşattım derc-i gevher / ķolumġa kėldi mundaġ kān-ı cevher  

-156- 

(1) nė cevher belki naķd-i gevher-i cān / ŧufeyl dostdur bu cümle yek-sān  

(2) ķaçan öz378 naķdidin379 ehl380 behre alġay / ki bėrgey Ǿisā ħar-mühre alġay  

(3) mėn ol ħar-mühredin ķıldım ħū pedrūd/ mėniŋ boldı vu Ǿisā ėyledim sūd  

(4) bir oķ başı bėrip aldım Ǿazįz cān / bi-ĥamdi’llāh ki aldım ŧurfe erzān  

(5) töküp her laĥže fikretdin381 bu esrār / bolup müjgānları ebr-i güher-bār 

(6) gehį yūsuf cemālidin bolup lāl / bu dāġ hicridin hem fāriġü’l-bāl 

(7) bu aĥvāl ėrdi anıŋ kār <ü> bārı / bu minvāl ėrdi anıŋ ħār-ħārı  

(8) Ǿād neslidin barġa382 atlıķ ķız dāstānı kim ĥāl-i cemālde yegāne vü bį-miŝāl ėrdi  

(9) vü yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmġa ġāyibāne Ǿāşıķ u āşüfte ĥāl ėrdi vü mecāzį cemāli 

(10) āyineside ĥaķįķį dįdārını körüp ĥaķįķį ĥālġa yėtti  

(11) ėmes dįdār-ı tenhā cilve-i ĥüsn / ėrür güftārdın köp şįve <vü> ĥüsn 

(12) gehį dįdārıdın Ǿışķ ėyler engįz / gehį sözdin bolur Ǿışķ otı tįz  

-157- 

(1) ķulaķ yolıdın ol nā-geh urup kām / köŋüldin hūş ėlter cāndın ārām  

(2) anıŋ yoķ mundın özge kār <ü> bārı / ķılur bir ķıśśa-yı zįbā nigārį  

(3) yoķ anda hįç kördin nişāne / kişini Ǿāşıķ ėyler ġāyibāne  

(4) diyār-ı mıśr ara bir duħter ėrdi / ki nesl-i Ǿādįlerġa server ėrdi  

(5) nė duħter belki bir raħşende aħter / zamāne körmeyin bu nevǾ dil-ber  

(6) muśaffā dilġa dür laǾli ħande ėylep / şeker-ħandı şekerni bende ėylep   

(7) leb-i ħandānı çün bolsa şeker-rįz / şeker ĥayretdin ėlgin taşlaban tįz  

(8) şeker aġzıdın anıŋ ŧurfe dil-teng / nebāt urmış bu rengge laǾlidin seng  

(9) cihānnıŋ fitnesi ol ġayret <ü> cevr / çü şįrįn şekeridin mıśr pür-āşūr 

(10) Ǿazįzler başıda sevdāsı anıŋ / velį hįç kimge yoķ pervāsı anıŋ 

 
377 Metinde (یادر) şeklinde yazılmış.  
378 Metinde (اوز) şeklinde yazılmış.  
379 Metinde (نفديدين) şeklinde yazılmış. 
380 Metinde ( ابل) şeklinde yazılmış.  
381 Metinde (فكربدين) şeklinde yazılmış.  
382 Bu isim Hamdi, Taşlıcalı Yahya ve Şerif tarafından yazılan Yusuf u Züleyha mesnevilerinde “Baziga” 

olarak geçer (Gökcan, 2011: 126).  
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(11) heme köŋlide ėrdi bu temennā / barınıŋ başıda ėrdi bu sevdā  

-158- 

(1) velį köp mālı istiġnā vu cāhı / kişige ķılmayın hergįz nigāhį 

(2) ėşitti yūsuf evśāfın be-yek-bār / yüzi māhįġa örlep mihr-i bisyār  

(3) içige tüşti yūsufnıŋ firāķı / ėşitmek birle körmek iştiyāķı  

(4) tamām ķısmetini ķıldı maǾlūm / ĥesāb içre ħarāc şām ile rūm  

(5) alıp miŋ tėve yük pākįze gevher / ıpar <u> Ǿanber laǾl <ü> dür <ü> zer 

(6) bėrip tertįb Ǿazm-i rāh ķıldı / ħazāyindin birin hem-rāh ķıldı  

(7) tilep çün kėldi yūsuf seyr-gāhı / öter yolıda tėgti bār-gāhı  

(8) cemāli kördi kim bįrūn idrāk / beden ālāyişidin rūĥ-dėk pāk  

(9) bu yaŋlıġ körmeyin Ǿālemde hergįz / ėşitmey hem benį ādemde hergįz  

(10) yüzi mihrin körüp bį-ħod383 yıķıldı / kėçip özlükdin özni maĥv ķıldı  

(11) yene bį-ħodluķıdın384 boldı huş-yār / ki ġaflet uyķusıdın boldı bįdār 

-159- 

(1) til açıp sordı söz āġāz ķıldı / ĥaķāyıķ genci istep cevher ķıldı  

(2) dėdi ay ħūblar ħaylıġa sėn şāh / cemāliŋni bu reng kim ėyledi māh  

(3) bu reng ħūrşįdni kim ķıldı raħşān / ki boldı ħūşe-çįniŋ385 māh-ı tābān  

(4) kim ėtti ķaşıŋız miĥrābnı ŧāķ / kim ėtti yav (?) zülfüŋ bend-i āfāķ  

(5) gülüŋ ķaydın ėrür bu nevǾ sįr-āb386 / nihāliŋ taptı ķaydın revnaķ-ı āb  

(6) nėdin bu nevǾ serviŋ ħūb-ı reftār / nė bāǾiŝ laǾliŋ andaġ yüz güftār  

(7) yüzüŋ levĥi ħaŧŧı kim nāmesidür / saçıŋ kimniŋ nüfūs cāmesidür 

(8) salıpdur dürçige kim ķufl-i yāķūt / köŋülge ķuvvet andın rūĥġa ķuvvet 

(9) zenaħdānıŋda ėylep çāh-ı ġabġab / kim ėtmiş çeşme-i ĥayvān leb-ā-leb  

(10) kim ėtmiş gül yüzüŋge Ǿanberįn ħāl / neşmįn-i gülni dāġ ėtmiş nėçük ĥāl  

(11) ėşitti yūsuf ol sözlerni yek-sān / töküp nūşįn lebidin āb-ı ĥayvān  

-160- 

(1) kemāl kilkidin bir noķŧa eflāk / cemāli bāġıdın bir ġonçe bu ħāk  

(2) vücūdı nūrıdın bir tāb ėrür kün / şühūd baĥridin bir ķaŧre-yi gerdūn  

(3) anıŋ źātıġa yavmas töhmet <ü> Ǿayb387 / ĥicāb ėrdi yüziġa perde-i ġayb  

(4) cihān mirǿātıdın āyine aldı / yüzidin her birige Ǿaks saldı  

 
383 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış. 
384 Metinde (بخودلقيدين) şeklinde yazılmış. 
385 Metinde (چننك) şeklinde yazılmış.  
386 Metinde (سزاب) şeklinde yazılmış.  
387 Metinde (غب) şeklinde yazılmış. 
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(5) nė kim körseŋ cihānda ħūb-ı merġūb / cemāli Ǿaksidür baķsaŋ eger ħūb  

(6) munıŋdın aśl sarı ķılġıl iştāb / ki aśıl alıda yoķtur Ǿaksiġa tāb  

(7) maǾāźa’llāh ki ķaldıŋ aśıldın dūr / ķalur-sėn bolsa āħir Ǿaks-i bį-nūr  

(8) çü yoķtur Ǿaksniŋ ħandān bahāsı / yoķ ol gül-rengniŋ andaķ vefāsı  

(9) ėrür ol nėrseniŋ endūhı cān-gāh / ki gāhį yār bolġay bolmaġay gāh  

(10) ėşitti duħter-i dānā bu esrār / köŋülni üzdi yūsufdın be-yek-bār  

(11) dėdi yūsufnı vaśfın aŋlaġan çaġ / tüşüp köŋlümġa vaślin şevķidin dāġ  

-161- 

(1) yügürdüm iştiyāķıŋ yolıda zār / ėşittim sėndin āħir ŧurfe esrār  

(2) çü kördüm gül yüzüŋ bį-ħod yıķıldım / saŋa cān cihānım śadaķa ķıldım  

(3) ķılıp taĥķįķ-i sevdā ķılnı yardıŋ / köŋüldin pāk mihriŋni çıķardıŋ   

(4) ĥicāb aldıŋ nažardın ķıldıŋ āgāh / köründi źerredin ħūrşįdġa rāh  

(5) maŋa keşf oldı sır-ı Ǿaşķ-bāzį / saŋa bu Ǿaşķ-bāzįdür mecāzį  

(6) ĥaķįķatġa açıldı çeşm-i bįnā / mecāzįdin ķılur-mėn terk-i sevdā 

(7) cezāka’llāh mėni oyġattıŋ āħir / mėni ol cān-ı cānġa ķattıŋ āħir  

(8) Ǿazįz ėtkey sėni ehl-i cihānġa / mėni hem-rāh ķıldıŋ cān-ı cānġa  

(9) savtuŋ ġayrdın cān ü dįmni / viśāl-i bezm ķıldıŋ menzilimni  

(10) ten-i zārımda ger til bolsa her ķįl / dėse çendān sitāyiş388 sėndin ol til        

(11) töker bolsa dür şükrāne ħandān / ser-mūyıdın389 almas şeker-i iĥsān  

-162- 

(1) bu sözlerni dėben ħūblaştı āħir / bu özlük Ǿaķabesidin aştı āħir 

(2) barıp deryā lebide ķıldı menzil / Ǿibādet-ħāne ķıldı sāĥil-i nįl  

(3) bolup mālik cihāndın fāriġü’l-bāl / barın muĥtāclarġa bėrdi fi’l-ĥāl 

(4) gedālar kėldi mālın ķıldı tārāc / ķılıp bir pārçe nānġa dār-ı muĥtāc  

(5) zer destār ornıda bu raǾnā / başıġa çırmadı bir ėski çārba (?) 

(6) salıp ėgnidin ol kimħˇāb-ı aŧlas / kėzdi ėyledi tenni mülebbes  

(7) ķılur ornıda dür <ü> zer ĥesābın / ķolġa aldı tesbįĥ <ü> sifālin   

(8) cihāndın yüz öyürdi ħāne-ķahġa / vaŧan tuttı kirip geh miĥrāb-gehġa  

(9) başı astıġa nükte ķıldı bir taş / felek ėylep anıŋ derdiġa nāliş390   

(10) bu ŧāǾat-ħānede ėrdi meh <ü> sāl / Ǿibādet şuġlıda ėrdi heme ĥāl  

(11) bu āgehlıķda boldı Ǿömri āħir / ėrenler-dėk bolup cān vaķti ĥāżır    

 
388 Metinde (شتايش) şeklinde yazılmış.  
389 Metinde (سرمويى دى) şeklinde yazılmış.  
390 Metinde (نايش) şeklinde yazılmış.  
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-163- 

(1) gümānį ķılma kim cān bėrdi erkān391 / körüp cānān fürūǾın bėrdi ay cān   

(2) dilā örgen bu ħatundın ėrenlik / ėrenlik örgenip bol yaħşi dįnlik    

(3) saŋa yoķ ger bu ġam ķıl öz ġamıŋnı / eger yoķ mātemiŋ tut mātemiŋni  

(4) tükendi Ǿömr olup śūretġa maġrūr / demį śūret-perestlıķdın özüŋ dūr  

(5) dem-ā-dem ĥüsn śūretniŋ zevāli / pey-ā-pey ĥāldin ĥāl intiķāli  

(6) ķadem her laĥže ħārā üzre urma / zamānį şāħdın şāħ üzre turma  

(7) tümen miŋ śūret maǾnį ėrür bir / dėme sūret-perestni cemǾ-i ħāŧır  

(8) perįşānlıķ nė yėrde bolsa keŝret / ĥiśār-ı cemǾiyyetdür ķaśr-ı vaĥdet  

(9) çöküp düşmenġa sėn kėltürmeseŋ bāb / ĥiśār sarı ķıl inşitāb392 

(10) züleyħā yūsufnıŋ perveriş meydānıda saǾy ü ihtimām tekāverin sürmegi  

(11) vü her nė kim dest-resdür ħiźmet-kārlıķ şerāyiŧin becā kėltürmegi   

(12) züleyħā dāmıġa şeh-bāz393-ı devlet / tüşüp çėkti felek atıġa nevbet  

-164- 

(1) cihānnıŋ ārzūsıdın yumup köz / bėlin ħiźmetġa andaġ baġladı tüz  

(2) ki yūsufġa tün <ü> kün perverişni / bilip vācib daġı belki her işni  

(3) çü altun tāclar zerrįn kemerler / muraśśaǾ her biri raħşān güherler 

(4) on ėki ay sāl <u> māh <u> künde / bu nevǾ ėyler müheyyā kün <ü> tünde  

(5) ŧulūǾ-ı śubĥ her kün bolsa žāhir / yaŋı ħilǾat kėyip zįbā <vu> nādir  

(6) çü altun tāc ķılsa ħüsrev394-i şarķ / muraśśaǾ tāc nevdin zįb ėtip ġarķ  

(7) yüzi mihri toġup burc-ı ķabādın / ŧulūǾ ėtmey dü-bāre bir yaķadın  

(8) dü-bār ol şāh-ı taħt-ı kişver-i nāz / ėmes bir tāc ile hergįz ser-efrāz  

(9) bėlige ol şeker-leb bir kemer-bend / mükerrer baġlamay meŝelni ķand  

(10) eger başıġa altun tāc ķoysa / bėrip çün fıraķıġa śad-bār bolsa  

(11) ki sėn-dėk ħāk-pāsı tācım395 olġay / uluġluķ uçıda miǾrācım396 olġay  

-165- 

(1) eger kėydürse pįrāhen397 teniġa / ħiŧāb ėylep bu reng pįrāheniġa398  

 
391 Metinde (راکان) şeklinde yazılmış.  
392 Metinde (انستاب) şeklinde yazılmış. Farsça kökenli bir kelime olan “şitāb” kelimesinin Arapça infiǾāl 

kalıbına göre çekimlendiğini düşünüyoruz. Kelimenin bu şeklilde okunması anlam bakımından daha uygun 

görünüyor.  
393 Metinde (شهبار) şeklinde yazılmış.  
394 Metinde (خرو) şeklinde yazılmış.  
395 Metinde (تاحيم) şeklinde yazılmış.  
396 Metinde (معراحيم) şeklinde yazılmış. 
397 Metinde (پراهن) şeklinde yazılmış.  
398 Metinde (پراهنی غه) şeklinde yazılmış.  
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(2) tenim dėp kim saŋa bir tār ėse kāş / ki sėn-dėk anda ber-ħūrdār ėse kāş  

(3) ķabā evvel serverġa ķadiġa rāst / ķılıp aytur ėdi her laĥže peyvest      

(4) ki köŋlüm şevķidin andaġ ķılur ħoş / ki sėn-dėk mėn hem anı ķılsam āġūş  

(5) meger çün baġlap ol mest <ü> şeydā / tiliġa kėltürüp ol bu temennā  

(6) nė ėrdi ķollarım ķılsam kemer kāş / viśāl leźźetidin bih-rūz399 kāş  

(7) ķılıp neşāŧ zülf-i Ǿanber-āsā / dil şeydāsıġa ėylep müdārā  

(8) urup her yan müselsel Ǿanberįn-fām / şikār ėylerġa cānın Ǿanberįn dām 

(9) ķılıp ħūblarġa heme naķşın zįbā / maĥāżırlar çü gūn-ā-gūn müheyyā  

(10) aŋa ĥelvā ķılurġa ķand <ü> bādām / leb <ü> dendāndın anıŋ alıp ādām  

(11) çü şįrįn meyveler kim gūne-gūne / ki sįmįn sįbidin ėyler nümūne  

-166- 

(1) kebābıġa müsemmen mürġ-ı büryān / çü Ǿışķıda kebāb olġan dil <ü> cān  

(2) çü laǾl-ı āb-dārı-dėk bėrip gāh / mürekkebelar400 ki ħāś ħˇāb-ı dil-ħˇāh  

(3) ķılur çün bolsa şerbet şeker-i nāb / Ǿasel-dėk şermdin bolġay ėdi āb  

(4) aŋa her kėçe bolsa uyķu meyli / hücūm ėtse be-nā-geh uyķu ħaylı  

(5) salur ėrdi firāş-ı dil-peźįr ol / bisāŧ <ü> bisterin ėylep ĥarįr ol  

(6) nihāliġa ķılıp güldin nihālin / güliġa yāsemįn bā-lāle bālįn  

(7) oķup efsūn gāh efsāneler dėp / bular birle melālet defǾin ėylep  

(8) ėki mest āhūsıġa tā seĥer-gāh / bolup yaylaġ bu bāġ-ı ĥüsn-i dil-ħˇāh  

(9) ki gāhį nergisġa ėrdi dem-sāz / bolup ki ġonçesi nermįde hem-rāz  

(10) ki oynap lāle-zār gāhį sünbül / gül-istānıdın ol gāhį üzüp gül  

(11) tutup ki çeşme-i nūşįnidin leb / źeķange yastanıp mā-sed-i ġabġab       

-167- 

(1) gāhį ki yūsufġa401 söz ėylep āġāz / ki ay gül şāhidiġa maĥrem <ü> rāz  

(2) töker andın közüm her laĥže ħūn-āb / ki bolmışdur perį <vü> dįvġa402 hem cevāb  

(3) oķup her dem bu reng efsūs <u> efsūn / yėtip gįsūyį-dėk pāyānıġa ton  

(4) kėçe kündüz bu ėrdi kār <ü> bārı / bu işdin yoķ ėdi her dem ķarārı  

(5) ġamını yėp tün <ü> kün ėrdi ġam-ħˇār / kenįzler-dėk aŋa ėrdi perestār  

(6) belį Ǿāşıķ tutup cān bile minnet / ķılur maǾşūķıġa şāyeste ħiźmet  

(7) dil <ü> cān birle dāyim ĥāżır olġay / kim ol şāyed ķabūl-ı ħāŧır olġay   

(8) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām yol miĥneti vü ķuduķ zaĥmeti ķıśśasını şerĥ ķılġanı 

 
399 Metinde (بهرور) şeklinde yazılmış.  
400 Metinde (مركبالْر) şeklinde yazılmış.  
401 Metinde (يويغه) şeklinde yazılmış.  
402 Metinde (دیونغه) şeklinde yazılmış.  
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(9) vu burunķı künlerde bir kün der-endūh ġalebesidin vāķıf bolġanı  

(10) ħaber dānālarıdın ol yegāne / bu yaŋlıġ kėltürür şįrįn fesāne  

(11) bu künlerdin burun bar ėrdi rūzį / züleyħāġa Ǿaceb derdi <vü> sözi  

(12) nė cānda śabr ėdi nė tende ārām / ħıred hem bį-ħod ėrdi köŋli nā-kām  

-168- 

(1) nė kim öyde birev şuġlıġa ol bend / kişi birle nė burun ėrdi ħursend  

(2) közi pür-āb köŋli ėrdi pür-ħūn / şitāb ėylep derūn gāhį burun  

(3) ki meh ay pāye ħūrşįd pāye / nė bil kim bar saŋa ħūrşįd sāye  

(4) felekdin yėtmegey hįç ıżŧırābı / zamāne cevridin hem bį-ħitābį403 

(5) saŋa tüşti bu kün bilmem nėçük ĥāl / körer-mėn ıżŧırāb içre bu minvāl  

(6) tėgip yėl bolġay ol her laĥže gerdān / geh ol yan cünbüş404 ėtkey gāhį bu yan   

(7) çü bergį kim ķılur yėldin taĥarrük / taĥarrükdin aŋa yėtkey tehālük  

(8) ki ol hįç yėrde patmay bir dem ārām / aŋa sergeştelikdin özge yoķ kām  

(9) dėgil kimdin ėrür bu bį-ķarārį405/ maŋa ayġıl ġam <u> renciŋni barı  

(10) züleyħā aydı mėn ĥayrān ėrür mėn / öz aĥvālimde ser-gerdān ėrür mėn  

(11) nė bāǾiŝdür ki bilmem bu ġamımnı / dil <ü> cān örtegen bu mātemimni406  

-169- 

(1) nihānį mėndin olmış bu ġam ārām / felek-i devride tėmişdür eyyām   

(2) mėn ol ħākį ki sākindür nihādı / aŋa çırmaşķan olġay gird-bādı  

(3) ėmes sergeştelikdin ger tehį hįç / velį yėldin aŋa yoķ ilāhį hįç  

(4) züleyħā boldı çün yūsufġa hem-dem / ėki hem-rāz <u> ġam-ħˇār ėrdi maĥrem  

(5) aŋa yūsuf dėr ėrdi bir kėçe rāz / burunķı renc <ü> ġamdın ėylep āġāz  

(6) sūr eŝnāsıda407 źeyli kėldi nā-gāh / dėdi yol şerĥ birle ķıśśa-yı çāh  

(7) ķuduķ şerĥin ėşitti çün züleyħā / ki yūsuf ĥālini bildi hüveydā  

(8) yılan-dėk tolġanıp elif-dėk ėdi408 tāb / közi pür-āb boldı köŋli bį-tāb  

(9) bu ol kündür dėben ķıldı gümānı / kim otluġ derd içide ėrdi cānı  

(10) ķılıp ay <u> kün mįlniŋ ĥesābın / müşaħħaś cezm ķıldı bu gümānın   

(11) bilür arı köŋül kim bolġay āgāh / köŋüllerdin ėrür birbirige rāh 

 

 
403 Metinde (بيحتابى) şeklinde yazılmış.  
404 Metinde (جنش) şeklinde yazılmış.  
405 Metinde (بقرارى) şeklinde yazılmış.  
406 Metinde (ماتيم نى) şeklinde yazılmış.  
407 Metinde (اسناسى دا) şeklinde yazılmış.  
408 Metinde bu ifade ( الف دیک یدی) şeklinde birleşik yazılmıştır.  



149 

 

-170- 

(1) ħuśūśen ol köŋül kim bolsa Ǿāşıķ / kemāl-i śıdķdın Ǿışķ içre śādıķ  

(2) anıŋ her çākıdur bir şāh rāhı / ki maǾşūķıġa bu yoldın nigāhį  

(3) bu yoldın her zamān aĥvāl-i dil-dār / ķılur maǾlūm-ı cān bu Ǿāşıķ-ı zār    

(4) perįşān olsa yėldin zülf-i maĥbūb / yėter Ǿāşıķ cānıġa andın aşup  

(5) ayaġıġa tikendin yėtse āzār / bu bį-dil köŋli bolġay andın efkār  

(6) ėşittim bir küni Ǿazm ėtti leylį / bolup anıŋ ķan aldurmaķġa meyli  

(7) be-nā-geh çıķtı ķan ol kün leylįdin / beyābān oldı mecnūn ħūn ķanıdın  

(8) saŋa faħri nė ki özlüküŋdin / veger būyı <vü> rengi özlüküŋdin  

(9) özüŋni mihr <ü> kįndin ķıl muśaffā / śafā bėr anıŋġa ķıl mücellā  

(10) körüngey tā cemāl şāhid-i ġayb / ki şāyed pertev urġay nūrlar yėp  

(11) kim andın rūşen olġay dįde-i cān / saŋa pūşįde ķalmay sır-ı cānān 

(12) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cemįǾ peyġamberler Ǿaleyhi’s-selām ŧarįķaları <vü> ĥükmi 

birle şubānlıķ  

-171- 

(1) iħtiyār ķılġanı vu züleyħā şubānlıķ esbābını müheyyā ķılurġa saǾy ihtimām 

körgüzgeni  

(2) ħoş ol bį-dil ki baħt409 olġay meded-kār / rıżā-yı ħāŧır-ı dil-dār aŋa yār   

(3) kėçip öz ħˇāhişidin bu tamāmį / anıŋ bolġay heme ħˇāhiş vühūmı  

(4) dėse cān lebge alıp şād <u> ħurrem / ayaġın öpkey cān bėrgey ol dem  

(5) ķan ėylep çün köŋül bolsa rıżāsı / ķılur köz yolıdın anıŋ fedāsı  

(6) dėse ķopġıl yügürġay başı birle / kėlip ħiźmetde turġay başı birle  

(7) ėşikdin ķoġlasa ķaytarmaġay baş / ķaşıġa indese ķaŋtarmaġay fāş    

(8) ķılurġa ümmetiġa mihr-bānlıķ / kėlip lāyıķ peyemberġa şubānlıķ  

(9) çü yūsuf bā-vücūdı <vu> kām-rānı / bu işdin ārzū ķıldı şubānį  

(10) züleyħā bu temennāsını bildi / anı ĥāśıl ķılurġa cehd ķıldı  

(11) buyurdı evvel ol üstād-ı pür410-fen / münāsib <ü> rāst ķıldı bir felāħan  

(12) züleyħā ėylep ėrdi ārzūyį / saġındurġay özin anda çü mūyį  

-172- 

(1) çü bį-bāǾiŝ aŋa yoķ hįç rāhį / bu bāǾiŝdin öpey ėlgini gāhį  

(2) yene aydı nėçük bolġay revā bu / aŋa bār ėylegey-mėn anda bir mū  

(3) çü taş ornıda salġu laǾl-i ħoş reng / ėtip bį-ķadr çaġlap çün ķara seng  

 
409 Metinde şeklinde (بخب) yazılmış.  
410 Metinde şeklinde (بر) yazılmış.  
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(4) şubān ehliġa andın ķıldı fermān / reme otlatġuçılar bāġ <u> bostān  

(5) cüdā ķıldılar andın bere <vü> cünd / ki nādir bere-i bį-miŝl ü mānend  

(6) aŋa otlaġ çü āhū sünbül <ü> sįb / yüzidin körmeyin ol hergįz āsib  

(7) semizlikdin heme dünbe girān-bār / girānlıķdın heme āheste reftār  

(8) yürürde yaylap ol her vādį <vü> taġ / dėgey-sėn mevc uradur seyldin taġ  

(9) bu mevc üstide bar üstād-ı pür-kār / ķılıpdur śanǾat-ı zencįr-ı ižhār    

(10) bu bereler ara yūsuf şitābān / ĥamel burcıda çün ħūrşįd-i tābān   

(11) ėki āhū-yı müşgįn kim yegāne / ki yüzlenmiş remeġa bį-bahāne  

-173- 

(1) züleyħā śabr <u> hūş Ǿaķl-ı cānnı / yiberdi tā kim eger ėskey şütānnı  

(2) bular çün arķadın bardı beyānġa / sebük dünbāle-keş yaŋlıġ şubānġa  

(3) nigeh-bānlar mu gül ķıldı çendān / anı tā asraġaylar ança imkān  

(4) bu yaŋlıġ ėrdi yūsuf kār <ü> bārı / anıŋ ėrdi nė kim bar iħtiyārı  

(5) velį öz źātı birle ol perį-zād / her ėki şuġldın ėrdi bol āzād  

(6) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdın viśāl kāmı ŧaleb ķılġanı yūsuf Ǿaleyhim 

(7) ibā vü imtināǾ itmāmıda istiġnā körgüzgeni    

(8) perį-rūyıġa nā-geh ħaste cānı / köŋül cān birle çün bėrdi nihānį 

(9) ķarārı bolmaġay hįç işde hergįz / ser-encām olmaġay ser-rişte hergįz  

(10) velį her dem aķızġay eşk-i ħūn-bār / yürekni ķan ķılıp közdin töküp zār  

(11) müyesser bolsa körmek gül-Ǿiźārı / tüşer endįşe-yi būs <ü> kenārı 

(12) kenār <ü> būsdın çün boldı ħoş-ĥāl / bolur hicrān ħayāli peymidin lāl  

-174- 

(1) ümįd <ü> kām-rānlıķ Ǿışķ ara yoķ / śafā-yı zinde-gānlıķ Ǿışķ ara yoķ  

(2) anıŋ āġāzı ķan tutmaġlıķ bes / ėrür encāmı cān çıķmaķlıķ bes   

(3) ķaçan rāĥat aŋa bolġay sezā-vār / işi ķan tutmaķ ölmek ėrür zār  

(4) züleyħā körmey oldı Ǿışķ ara bend / ħayāl-i ħūb bile şād <u> ħursend  

(5) çü kördi taptı andın behre-mendį / bu körmekdin tilep ŧabǾı bülendį   

(6) aŋa kėltürdi āħir cüst <ü> cūnı / kenār ėtkey meger ol māh-rūnı 

(7) kenār <ü> būs-ı laǾlidin alıp kām / çü servį sāyeside tapġay ārām  

(8) belį gül şevķidin seyr ėylegey bāġ / kėlip çün lāle yaŋlıġ sįne pür-dāġ411 

(9) züleyħā ėyleben kāmıġa çāre / velį yūsuf tutup andın kenāre  

(10) züleyħā ėyleben çün ebr-i bārān / velį yūsuf bolup andın gürįzān  

 
411 Metinde (براغ) şeklinde yazılmış.  
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(11) züleyħānıŋ çün cān-sūz412 ėrdi dāġı / velį yūsufnıŋ andın bar ferāġı  

-175- 

(1) züleyħā köz tikip ol ħoş liķāġa / velį yūsuf ķaraġlıķ püşt-pāġa  

(2) züleyħā şevķi bir körmekke cān-sūz / velį yūsuf tikip dįdārıdın köz  

(3) yüzide fitne vehmi žāhir ėrdi / közi hem fitne-cūy <u> sāĥir ėrdi 

(4) bularġa ķılmadı yūsuf nigāhį / züleyħā derddin köp ķılmadı āhı  

(5) heme Ǿāşıķ işi her zārį <vü> āh / nigāhį bolġay ol maǾşūķdın āgāh  

(6) çü Ǿāşıķ ĥālidin yār olsa rū-pūş / yürek ķan bolġanı közdin413 ķılur cūş   

(7) züleyħānıŋ ġamı başdın aştı / bu ĥasretdin içige ot tutaştı  

(8) ħazān ėtti anı bu miĥnet <ü> derd / ķızıl gül boldı gūyā lāle-i zerd  

(9) aŋa ġamdın üküldi bār-ı enbūh / sehį servįni ėgti bār-ı endūh  

(10) leb-i laǾlide anıŋ ķalmadı āb / yüzi şemǾidin uçtı lemǾa-yı tāb  

(11) saçıġa şāne urmay nėçedin yaş / kim ol nėçe bolup saçın urup baş  

-176- 

(1) çü hįç āyine sarı açmayın köz / meger zānū kim ol ķoyġay aŋa yüz  

(2) töküp közdin pey-ā-pey ħūn-ı tāze / ki bolmay çehresi muĥtāc ġāze  

(3) ķarār ėrdi cihān ol köz ķaraġa / ķaçan bar iĥtiyācı tūtiyāġa  

(4) cihān ėrdi közide bir siyāsį (?) / kim anda sürme tapmay cā yaŋası  

(5) ciger rįş oldı ħūn-ı ġamdın züleyħā / til açıp ser-zenişdin boldı gūyā  

(6) ķılur tā ki ciger-i ħūn ķad-i ħamįde / bu sevdāġa ġulām zer-i ħarįde  

(7) sėn ol şāhįge taħt üstün ser-efrāz / saŋa şāyeste ėrdi mesned-i nāz  

(8) kėrek öz ĥaddide bende-nevāzį / nė lāyıķ bende birle Ǿaşķ-bāzį  

(9) özüŋ-dėk şāhlardın ėyle maĥbūb / münāsib şāhlarġa şāh der-ħūb  

(10) be-nā-geh ėlge fāş olsa bu ĥāliŋ / nėçük bolġay melāmetdin melāliŋ  

(11) ħuśūśen bilse ħatun-ān-ı mıśrį / nė çaġlıķ bolġay aĥvāliŋde sırrı  

-177- 

(1) dėr ėrdi bolur ammā ol tolun ay / nė andaġ tutġay ėrdi cān ara cāy  

(2) ki köŋlidin çıķarmaķ bolġay imkān / bu derdiġa nėçe bolsun füsūn-ħˇān 

(3) belį çün mihr-i cānān cān ara bend / bolur mu üzmek andın hįç peyvend414 

(4) nė yaħşı dėpdür ol Ǿışķ içre rencūr / ki müşg <ü> güldin olmış rengi budur 

(5) velį budur kim ol bįrūn imkān / ki cān-ı Ǿışķ ėtkey terk cānān  

 
412 Metinde (سور) şeklinde yazılmıştır.  
413 Metinde (كوردين) şeklinde yazılmış.  
414 Metinde (پوند) şeklinde yazılmış.  
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(6) züleyħānıŋ cānı pervānesi yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cemāl-i şemǾini müşāhedeside  

(7) örtengeni vü dāye munıŋ sebebini züleyħādın sorġanı    

(8) züleyħānı körüp dāye bu minvāl / yaǾnį başlap anıŋdın sordı aĥvāl 

(9) ki ay dįdārıdın közi nūrı rūşen / cemāl-i Ǿaksidin cān bāġı gül-şen  

(10) saŋa cān ārām ėliŋde ĥāżır / nėdin āzürde-sėn rencūr-ı ħāŧır  

(11) zamānį kim viśāl-i yār ėdi zūr / eger örtense cānıŋ ėrdi maǾźūr  

(12) bu dem Ǿayn-ı viśāl-i ŧurfe bu ĥāl / Ǿaceb vaśl içre örtenmek bu minvāl  

-178- 

(1) bu devlet Ǿışķ ara kimge müyesser / ki ķoyġay maǾşūķı pāy astıġa ser  

(2) be-ġāyet ŧāliǾiŋ burcıda ay cān / ki bolġay pād-şāhıŋ bende-i fermān   

(3) şehį kim tāc-ı şāhįġa sezā-vār / saŋa ķuldur yana nė maŧlabıŋ bar 

(4) yüzi gül-zārıdın dil şād bolġıl / cihān endūhıdın āzād bolġıl  

(5) çü serv-i lāle rengidin alıp kām / ki reftār-ı ħoşįdin tapġıl ārām  

(6) bį-nūşıdın alġıl cānġa rāĥat / zülāl <ü> kām-rānlıķ anda nūş ėt 

(7) züleyħā ėşitip ol efsūn dāye /yürek başıġa ķandın bėrdi māye  

(8) köz ebridin ciger ķanını tökti / aŋa bu ser emānātini tökti  

(9) dėdi ay mihr-bān māder hemānā / ėmesdür sėn bu iş sırrıġa dānā  

(10) nėdür bilmey-sėn āħir maķśad-ı dil / maŋa ol cān cānāndın nė ĥāśıl 

(11) közümdin ġāyib ėrmes hįç gāhį / velį ķılmas maŋa hergįz nigāhį  

-179- 

(1) başımdur ħaŧ-ı fermānıda her yan / tenimdür ħiźmetide bende fermān  

(2) revā körme velį bu işni zinhār / cān üzmekdin maŋa bu emr-i düşvār  

(3) bolur mu hįç cān-ı pāk ħursend / ħilāf-ı emr-i fermān-ı ħudāvend  

(4) maǾāźa’llāh ki bu nefs-i bed-endįş / mėni ķılġay bu yaŋlıġ maġfiret415-i giş   

(5) Ǿazįz āħir mėni ferzend oķupdur / emįn-ħāne dėp maĥrem tutupdur 

(6) anıŋ perverde mürġ-ħānesi mėn / öyde mürġ-i āb virānesi mėn 

(7) ħudā-yā pāknıŋ her ĥalķa ĥāli / cüdā-gāne bolur fikr <ü> ħayāli   

(8) bolur pākįze <vü> ŧayyib pāk-girdār / zinā-zāde416 bolur mu cer zinā-kār  

(9) beşerdin it boġulmas itdin ādem / ki çü buġdaydın olmas Ǿaksdin hem   

(10) köŋülde cebrā’įldin dānişim bar / içimde sır- ı isrā’įldin ėşim bar 

(11) nihāl-i gül-bün isĥāķdur mėn / peyemberlikke isĥāķdur mėn  

 

 
415 Metinde (مغفت) şeklinde yazılmış.  
416 Metinde (زناراده) şeklinde yazılmış.  
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-180- 

(1) gülįdür mėn kim esrārıda pinhān / ħalįlu’llāh bāġıdın açılġan  

(2) maǾāźa’llāh ki ķılġum pįşe-yi bed / ki bu ėl bėrmeydin417 ķılġay mėni zed 

(3) ħudānıŋ raĥmetidin köp ümįdim / kemāl-i fażlıġa hem iǾtimįdim    

(4) bular-dėk pāk ķılġay įzid-i pāk / mėni arġurmaġay nefs-i hūş-nāk 

(5) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ķaşıġa barıp zārį vü tażarruǾ ķılġanı 

(6) vu yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anıŋ murādı ĥuśūlıdın Ǿöźr aytķanı 

(7) züleyħāġa bu sözni aydı dānā / perįşān oldı zülfi-dėk bu raǾnā  

(8) töküp ruħsārıġa ħūn-ı cigerni / ķara bādāmdın ġabāġıb418 terni   

(9) dėdi muŋluġ başım ay ħāk-pāyį / ġamıŋ cān <u> köŋül maĥrem sarāyį  

(10) tüşüp Ǿışķıŋdın andaġ cāyġa daġı / kim andaġ bolmaġay hergįz ferāġı  

(11) ħayāliŋdür bedende cān-ı şįrįn / kemendiŋdür boyunda ŧavķ-ı zerrįn  

(12) eger cāndur saŋa perverde-i ġam / veger cān ten lebiŋe kėlgen ol hem  

-181- 

(1) köŋül ĥālin n’ėdey kim nė yusundur / bu köz ħūn-bārıdın bir ķaŧre ħūndur  

(2) mėn andaġ hücre-i Ǿışķıŋ mevcide ġarķ / ėmes mėn ħālį andın pāy419 tā farķ 

(3) bu sözni yūsuf ėşitip boldı giryān / züleyħā çėkti āhį boldı ĥayrān  

(4) közüm sėn ay közüm ĥayrān körer-mėn / sėni mėn her ķayda giryān körer-mėn  

(5) cemāliŋ muǾcizidindür kim ay cān / salur-sėn sūdın ot cānımġa sūzān  

(6) körüp yūsuf anıŋ derdin bisyār / közi-dėk lebleri boldı güher-bār 

(7) dėdi yıġlar-mėn andın dil şikeste / kişi Ǿışķı maŋa ėrmes ħuceste   

(8) ķoyup mihrim yolıda Ǿamme çün kām / cihānda düzdlü420 ķıśśa ķıldı bed-nām  

(9) peder mihr ėyledi çün barça iħvān / nihāl kįne tėgti cānda yek-sān  

(10) pederdin ėylediler Ǿāķıbet dūr / mėni ġurbetġa taşlap zār <u> mehcūr  

(11) ėrür sįnemde köŋlüm dem-be-dem ķan / nė kėlgey başımġa Ǿışķıŋdın ay cān  

-182- 

(1) belį maǾşūķlar sulŧānı ġayūr / ėrür şirketdin anıŋ mülki besdür 

(2) çü maǾşūķ-ı ġayūr encām <u> āġāz / bu manśıbda kişini ķılmas ebyaż421 

(3) çü raǾnālıķda olsa serv-i ħırāmān / ķılur çün sāye-dėk yėr birle yek-sān  

 
417 Metinde (يرميدين) şeklinde yazılmış.  
418 Metinde (غباب) şeklinde yazılmış.  
419 Metinde (مای) şeklinde yazılmış.  
420 Metinde (دوزدلو) şeklinde yazılmış.  
421 Metinde (ابیاز) şeklinde yazılmış.  
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(4) çü meh körgüzse zįbālıķda422 ruħsār / anı ħūr-ı berķ ġarbdın aŋa rāz  

(5) eger tün tutsa üç çarħ423-ı devvār / ķılur maġrib sarı anı nigūn-sār  

(6) züleyħā aydı ay çeşm-i çerāġım / fürūġuŋ birle bar aydın ferāġım  

(7) dėmes-mėn saŋa yār-i Ǿazįzį / kenįzek alıda kem-ter kenįzį  

(8) ķılur mu bu kenįzi kem-ter yana / baġır ez-şevķ-i cān sūr-ı sįne  

(9) söyer-mėn cāndın artuġraķ sėni mėn / bolur mu dost cānnı424 bilse düşmen  

(10) özige kim ķılur āfetni ħˇāhiş / bėrür mü cānıġa az az kāş  

 (11) imkān-ı cān tįġ-ı mihriŋdin ėki nįm / saŋa mėndin nėçük bu vehm ile bįm   

-183- 

(1) maŋa luŧf ėt lebiŋdin425 kām bėrgil / zamānį rām bol ārām bėrgil  

(2) maŋa hem-rāh olup bir laĥže öz kām / tamām Ǿömr sürgil Ǿıyş ėyle kām   

(3) cevāb aydı ki ay yūsuf ħudāvend / ki boynum bendelik bendiġadur bend  

(4) yėter mü ħˇācelıķ ėş bendelerġa / bu nevǾ elŧāf ėyle şermendelarġa  

(5) çü mėn kim tā saŋa bolġay mı dem-sāz / Ǿazįz-i mıśrġa bu ħˇānda enbāz 

(6) kėrek kim şāh ol ķulnı yoķ ėtkey / nemek-dānıġa anıŋ ķol uzalġay  

(7) mėni bir işġa meşġūl ėyle ĥālį / künüm kėçkey ol işde māh <u> sālį  

(8) nė fermānıŋda bolġay hįç taġyįr426 / nė ħiźmet-kārlıķda hįç taķśįr  

(9) hemįşe427 yaħşı ķullar şād ħāŧır / yaman ķuldur ėki Ǿālemde ħāsir  

(10) züleyħā aydı ay pākįze gevher / saŋa mėn bendedin śad-bār kem-ter  

(11) maŋa nė iş kim ol ķılmaķġa der-kār / anı ķılmaķġa çendān kār-ger bar  

-184- 

(1) sėni ķılsam bular ornıda maĥbūb / bolur iş nā-münāsiblıķġa mensūb  

(2) ayaġ ornıda közni ėyleseŋ rāz / özüŋdin kör nėçük kim kördüŋ āzār  

(3) ėşitti boldı çün yūsuf süħan-senc / ki ay cāyġa mėndin külfet <ü> renc  

(4) eger mihrimde sėn çün śubĥ-ı śādıķ / dem urma ħaber murādımġa muvāfıķ  

(5) maŋa her ĥāl ėrür maķśūd-ı ħiźmet / ħilāf ėtmekni āyįn-i muĥabbet  

(6) köŋül çün bolsa yārį mübtelāsı / rıżā-yı yār ėrür anıŋ rıżāsı  

(7) rıżāsıdın kėçip ister rıżāsın / tözige sürme ėyler ħāk-pāsın  

(8) müyesser ķılsa ger bu müddeǾānı / yolıġa ķoyġay ol rū-yı rıżānı 

 
422 Metinde (زنباليقدا) şeklinde yazılmış.  
423 Metinde (جرح) şeklinde yazılmış.  
424 Metinde (جان بي) şeklinde yazılmış.  
425 Metinde (لكدن) şeklinde yazılmış.  
426 Metinde (تعير) şeklinde yazılmış.  
427 Metinde (هميسه) şeklinde yazılmış.  
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(9) dėdi bu sözni yūsuf ol sebebdin / ķutulġay ħiźmet istep bu taǾabdın  

(10) selāmet ĥüsn kim ol öydin yıraķraķ / aŋa öydin yıraķlıķ yaħşıraķraķ   

(11) bėrdi kim bu ķudūr otġa ŧāķat <ü> tāb / ħoş ol kim turġay ornı asrap  

-185- 

(1) züleyħā esbāb ü levāzımātnı müheyyā ķılıp yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bāġķa ibergeni 

(2) ĥikāyet bāġınıŋ destān-serāsı / rivāyet gül-şeniniŋ ħoş nevāsı 

(3) bu yaŋlıġ ėyledi şįrįn428 ĥikāyet / ķılıp ehl-i beşerdin429 bu rivāyet  

(4) ki yūsuf laǾlidin bu tāze gevher / züleyħā alıda tökti çü şeker  

(5) züleyħāġa bar ėrdi ŧurfe bāġı / irem bāġıġa andın ėrdi daġı 

(6) ķılınmış āb-ı güldin sözni maǾmūr / açılmış her ŧarafdın gül-şen-i śūr  

(7) gül ėylep ġonçedin yaşıl Ǿimārį / başıda serv-i raǾnā çetr-dārį   

(8) bu bāġ içre çemendür śaĥn-ı meydān / ki ġonçe şāħı birle gūy-ı çevgān  

(9) bu meydān-ı kühde kim yoķ hįç āfet / alıp-dur barçadın gūyį leŧāfet  

(10) ķad-i raǾnāsı birle naħl-i ħurmā / revāc-ı revnaķ-ı bāġ-ı temāşā 

(11) çü ĥelvā ħırmeni her ħūşe andın / alıp çün ħaste cānlar būse andın  

(12) çü müşfiķ dāye-dėk bostān-ı incįr430 / bu bāġ eŧfāliġa pür-şįrdin şįr   

-186- 

(1) aŋa her ķuş kim ol incįr ħˇāre / ķoyup Ǿizin çü ŧıfl-ı şįr ħˇāre  

(2) bu yėrde kün fürūġı nįm rūzān / çü zengārį müşebbekdin fürūzān   

(3) taĥrįkdin gehį bolmaġa vu ħalel / bulup kān defǾiġa431 zerrįn celācil 

(4) bolup bülbüller andın naġme-perdāz / salıp bu kāħ üze her yan bir āvāz 

(5) dıraħt-ı gül-i sāye śad hezārān / ayrıķlarda balıķlar dür-i ġalŧān    

(6) süpürmekke bu śaĥn-ı bāġnı ħūb / tutupdur sāye-i dehr şāħ-ı cārūb  

(7) yėri sebz yene ħaŧdın levĥ-i taǾlįm / sū-yı idrāki tartıp ĥad-i dil-i sįm   

(8) ķızıl gül ħūblar-dėk nāz-perverd / sarıġ gülniŋ nūrı Ǿuşşāķ-dėk zerd 

(9) śabā bėrmiş benefşe432 caǾdıġa tāb / tįre433 sünbül saçıdın bėrmiş asrap   

(10) semen lāle vü gül reyĥān hem-āġūş / bolup yėr sebzdin hem pür-tābān434-pūş 

(11) bolup ārāste ol miskįn ĥūr / ėki gül birle her bir seng-i billūr  

 

 
428 Metinde (شرين) şeklinde yazılmış.  
429 Metinde (بسردين) şeklinde yazılmış.  
430 Metinde (انجر) şeklinde yazılmış.  
431 Metinde (رافيغه) şeklinde yazılmış.  
432 Metinde (نفشه) şeklinde yazılmış. 
433 Metinde (تره) şeklinde yazılmış.  
434 Metinde (بر تپان) şeklinde yazılmış.  
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-187- 

(1) körünmey bu ėkevde farķ-ı endek / bi-Ǿaynihį bu perį hem ol perį-dėk  

(2) nė endüh tįşedin zaħm-ı tırāşı / nė ol zaħm-ı tırāşıdın ħırāşı  

(3) aŋa nė bend bįdār nė mānend / bolup bend anda bu fikr-i ħıred-mend  

(4) züleyħā köŋli teskįni üçün gāh / ķılur ėrdi bu sebebni ķadem gāh   

(5) biri sütdin pür ėrdi kim leb-ā-leb /biri pür-şehd <ü> şeker şerbet ėylep  

(6) kenįzekler devā mı şād <u> dil-ħūş / biridin şįr birdin şehd ėtip nūş  

(7) bu ėki ĥavż ara ķoydurdı taħtı / çıķarġa yūsufį-dėk nįk-baħtı   

(8) rıżā çün bėrdi terk435-i śoĥbetiġa / yiberdi bāġ sarı ħiźmetiġa  

(9) oķup çün gülġa bülbül dāstānı / ki ħoş bāġı şįrįn bāġ-bānı  

(10) çü eyvān birle bolsa bāġ <u> bostān / münāsib bāġ-bānı ħūr-ı rıżvān  

(11) kenįzeklerde yüz zįbā semen-ber / heme pākįze duħter pāk gevher  

-188- 

(1) özin alġay anıŋ fermānıda pinhān / nihāl sāyesidin rāĥat-ı cān 

(2) bu raǾnā naħl astıda tutup cā / uġurlap üzgey andın sebeb ħurmā  

(3) çıķardı yūsufnı ol zār / ķılıp cān <u> köŋül naķdini įŝār  

(4) tün <ü> kün alıda ħiźmetke ķoydı / kenįzlerni aŋa śoĥbetke ķoydı  

(5) dil <ü> cānı ėkev ķaldı giriftār / özi ten birle yolġa kirdi nāçār  

(6) ėrür Ǿāşıķġa ger fermān-ı maǾşūķ / ħoş olġay köŋlige hicrān-ı maǾşūķ  

(7) tilür maǾşūķ köŋli ger bu sevdā / ķılur hicrān belāsıġa şikįbā  

(8) eger vaśl olmasa çün ħˇāhiş-i yār / mübārekdür kim andın hicr-mend śad-bār  

(9) tün perde-dārı kün şāhidi cemāliġa ķarap ħamldın perde tartķanı  

(10) vu yūsuf Ǿaleyhimni ol nūşįn lebler birle cennet-āsā bāġ içide bu perdeġa  

(11) alġanı vu kenįzek māh-rūlar özige dünyā ķızı ārāyiş bėrip  

(12) ĥüsn cemālini yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmġa Ǿarża ķılıp meyl <ü> raġbet temennā  

(13) ķılġanı      

(14) ėrür her tün sevādı zülf-i müşgįn / felek çün bu Ǿarūs-ı Ǿişve āyin 

-189- 

(1) ķulaġıda anıŋ pirdevsdin436 inçü / alıp ėlgige aydın śāf közgü  

(2) kenįzler ġamze birle cilve <vü> nāz / heme mekkāreler hem Ǿişve-perdāz  

(3) çü yūsuf taħtı eŧrāfıda ķāyim / füsūn-ı dil-rübālıķ437 birle dāyim 

 
435 Metinde (تترك) şeklinde yazılmış. 
436 Metinde (پروسدين) şeklinde yazılmış.  
437 Metinde (دلرياليق) şeklinde yazılmış.  
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(4) biri şįrįn lebin ėylep şeker-rįz / ki mėndin kāmıŋ ėtkil şeker-āmįz  

(5) bu teng şekerim bendini ķıl vā / kim andın ŧūŧį-dėk bolġıl şeker-ħā  

(6) birisi ġamzedin ėylep işāret / ki ay vaśliŋ beyānı taŋ Ǿibāret     

(7) biri çün körsetip serv-i gül-endām / bu tün alġıl bu serv āġūşıdın kām  

(8) biri kūy-ı miskįn ĥalķa ėylep / ki mėn bį-pād <ü> ser çün ĥalķa her şeb  

(9) birisi ķol kötermes ėylep įmā / ki yaǾnį boynıġa bu ŧavķ-ı zįbā  

(10) yaman köz duzaġı438 ay mevzūn şemāyil / bu ķol boynuŋ üze bolsun ĥamāyil  

(11) birev salıp bėlige Ǿanberįn mū / bėli eŧrāfıda gūyā kemer bu 

-190- 

(1) bėlimġa yaǾnį ėlgiŋni kemer ķıl / lebimġa yėtti cān bir dem nažar ķıl  

(2) bu yaŋlıġ ėrdi her bir māh-rūyį / ķılıp yūsuf viśālin ārzūyį  

(3) firįb <ü> mekr ėdiler barça peyker / be-śūret-i büt be-maǾnį-yi büt-perestler  

(4) beyān ėylep bularġa dįn <ü> āyin / ki birbir şerĥ ėtip rāst ĥaķdın  

(5) dėdi evvel kim ay zįbā kenįzler / cihān ehli közide köp Ǿazįzler  

(6) bėrip Ǿizzetni almaŋ ħˇārlıķnı / tutuŋ muĥkem hemedin dādlıķnı  

(7) barı Ǿālemġa bardur bir ħudāyį / ki güm-rāhlarġa oldur reh-nümāyį  

(8) kemāl ķudretidin evvel ħudāvend / alıp tofraġımıznı ķıldı peyvend439   

(9) gül ėylep āb-ı raĥmetdin bėrip ġan440 / tėgipdür uşbu gülġa tuħm-ı Ǿirfān  

(10) ki tā ol tuħmdın öngey nihālį / bu gül-şen śaĥnıda tapġay kemālį  

(11) tapıp ol ser-bülendį üç hestį / bir olġay meyve-yi yezdān-perestį  

-191- 

(1) perestiş mā-sivā’llāhġa revāluķ / kim andın taş perestişġa441 sezā yoķ  

(2) sücūd ėtmek baş bėrdi saŋa ol / ki secde birle tapķay-sėn aŋa yol  

(3) ħıred-mendį nėdin ķoyġay aŋa yėr / ki pā vü ser aŋa bolġay berāber  

(4) büt sengin442 öz ėlgi birle bulġay / muĥabbet birle baş urġay talpınġay  

(5) ėrür maǾlūm kim başdın bį-ĥāśıl / taş alıda baş urmaķdın bį-ĥāśıl  

(6) bu taş maǾbūd ėtip ķılsaŋ Ǿibādet / ħacāletde ħacāletdür ħacālet  

(7) naśįĥat birle yūsuf tā seĥer-gāh / bu ġāfillerni ķıldı ĥaķdın āgāh  

(8) ŝenāġa til açtılar be-yek-bār / ki emriġa iŧāǾat ėylep ižhār  

(9) bular birle şehādet aldı telķįn / bu şekerdin barınıŋ aġzı şįrįn  

 
438 Metinde (دزعى) şeklinde yazılmış. 
439 Metinde (بيوند) şeklinde yazılmış.  
440 Metinde (عان) şeklinde yazılmış.  
441 Metinde (پرشتسغه) şeklinde yazılmış.  
442 Metinde (سينكين) şeklinde yazılmış.  
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(10) ħoşā şehdige her kim behre aldı / tamām-ı telħni kėynige saldı    

(11) yanar mu kör tįre bį-saǾādet / çü yėtmey resm-i āyin-i şehādet  

-192- 

(1) közi zaħmıdın ol asrap özini / şehādet ėlgidin öpti közini  

(2) bį-gāh ėrdi taķı vaķt-i irdād / yėtip kėldi züleyħā ħurrem <ü> şād  

(3) gürūhį kördi gerdā-gird yūsuf / heme taǾlįm üçün şākird-i yūsuf  

(4) ķılıp tekrār tevĥįd-i ħudāvend / heme ħiźmetde yek-sān tāze peyvend   

(5) dėdi yūsufġa ay ĥāśıl saŋa kām / maŋa nā-kāmlıķdın yoķtur ārām  

(6) yüzüŋde özgeçe envār bu kün / cemāliŋde Ǿaceb āŝār bu kün  

(7) nė iş ķıldıŋ ki ĥüsnüŋ boldı efzūn / körer-mėn sėndin ĥüsn-i tāze bu kün  

(8) meger kim śoĥbet ėylep nāzenįnler / semen ruħsāreler sįmįn443 berįnler  

(9) saŋa kėltürdi bu ĥüsn-i cemāli / cemāliŋġa nihāyetsiz kemāli   

(10) belį çün meyve alur meyvedin reng / çü kesb-i ĥüsn ėter ħūbān hem teng  

(11) reyĥān söz ġonçe aġzın ėyleben teng / ĥayādın ruħları çün boldı gül reng  

-193- 

(1) ħacāletdin kötermey baş hevāġa / nigāhį ķılmay illā püşt-pāġa  

(2) züleyħā kördi bu nā-mihr-bānlıķ / nė andın merhamet nė hezeyānlıķ (?) 

(3) tutaştı cānıġa ĥasret otı āh / bu dāġ nā-ümįdį ķıldı cān-gāh  

(4) vu dāġ-ı cān ėtip yolġa urup kām / ki yandı külbe-i aĥzānġa nā-kām  

(5) züleyħā dāye aldıda zārį <vü> tażarruǾ tüzgeni vü ĥįle kim yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmġa  

(6) muvāśalat sebebi bolġay iltimās körgüzgeni  

(7) züleyħāġa nėçe kim ķıldı temelluķ / muĥabbet birle ižhār-ı taǾalluķ 

(8) aşıp çün ĥaddin istiġnāsı anıŋ / züleyħā başıda sevdāsı anıŋ  

(9) çü bir tün ħalvet ėrdi hįç aġyār / züleyħā köŋli ġamlıġıdın efkār     

(10) ķaşıġa dāyeni kėltürdi bu dem / ol ėrdi derd <ü> ġam vaķtide hem-dem  

(11) muĥabbet ėylep olturġuzdı anı / aŋa fāş ėtti bu sır-ı nihānį  

(12) dėdi ay cismiġa tāb <u> tüvānım / hemįşe śıĥĥat <u> ķuvvet revānım  

-194- 

(1) temāşā vakti bāġ-ı gül-şenim-sėn / ķara tünde çerāġ-ı gül-bünüm-sėn  

(2) anamdın körmedim mėn bu muĥabbet / ki cānġa ķuvvet sizdin tenge ķuvvet  

(3) körüp mihriŋi bu sāmānġa yėttim / velį hicrān ġamıdın cānġa yėttim  

(4) bu maķśad yolıda kām ursaŋ āħir / murādımġa mėni yėtkürseŋ āħir  

 
443 Metinde (سمين) şeklinde yazılmış.  
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(5) çü maǾşūķ ėrse Ǿāşıķdın gürįzān444 / dėse bolmas yavuķ ger maĥrem-i cān   

(6) eger yoķ ittiśāl-i cān ile dil / bolup āb gül mülāķātı nė ĥāśıl  

(7) cevāb aydı ki dāye ay perį-zād / bu işdin ġam nėme tüb ħāŧır şek <ü> şād  

(8) cemāli kim saŋa bėrmiş ħudāvend / ķılur ġāret-i dildin ħıred-mend 

(9) eger naķķāş-ı çįn ėylep temennā / çėker bolsa çü sėndin naķş-ı zįbā 

(10) sėniŋ şevķüŋde itler zinde bolġay / sėni körmey dil <ü> cān bende bolġay  

(11) cemāliŋni körse ger taġ āşkārā / alur Ǿışķıŋnı pinhān seng-i ħārā  

-195- 

(1) nažar-gāhįde ėylep Ǿişve <vü> nāz / ķad-i mevzūn bile bol cilve-perdāz  

(2) bu nevǾ üslūb birle köŋlini al / içige Ǿışķ tābıdın şerer sal  

(3) lebiŋ ķıl ħande birle şeker-efşān445 / ķıl anı her zamān şehdiŋġa meylān  

(4) nažarda gūyį semįn ķıl nümāyān /ser-efrāz ėt anı mānend-i çevgān   

(5) züleyħā aydı ay ferzāne māder / mėn öz aĥvālime bisyār mużŧarr  

(6) köz açıp ķılmas ol hergįz nigāhį / nėçük cevlān ķıldı alıda gāhį  

(7) eger köz nūrı bolsam merdümüŋ san / közige kirmes olmas hergįz āsān  

(8) mėniŋ sarı ķılur bolsa nigāhį / sorap ĥālimġa yėtkey ėrdi gāhį  

(9) ķılıp te’ŝįr anıŋ köŋlide bu ġam / ġamım446 bu nevǾ bolmas ėrdi muĥkem  

(10) nė tenhā āfetim zįbālıķıdur / belā başımġa nā-pervālıġıdur  

(11) eger pervāsı bolsa mėndin ol yār / bu yaŋlıġ bolmas ėrdi köŋlüm efkār  

-196- 

(1) cevāb aydı yene ferzāne dāye / ki ay ĥūr yüzüŋdin bir ĥikāye  

(2) mėniŋ köŋlümge yėtti bir ħayāli / saŋa yüzlengey andın nįk ĥāli  

(3) dilį vaķti müyesserdür bu esrār / kim sįm <ü> zer müyesser bolsa ħar-vār  

(4) irem-dėk ėylesem dil-keş bināyį / tapıp śūret-keş muǾciz447-nümāyį  

(5) dür <ü> dįvār her eŧrāf-ı ħāne / yazıp her yėrde bu naķş-ı yegāne  

(6) heme naķş-ı nigār ol hez <ü> gūş /sėniŋ şekliŋ bile yūsuf hem-āġūş    

(7) çü yūsuf her zamān oltursa ay cān / sėni körse hem-āġūş anda her yan  

(8) ķılur mihr-i cemāliŋ anı nāçār / bolur cān birle vaśliŋġa ŧaleb-kār 

(9) ėşitti dāyedin çün bu ĥikāye / zer <ü> sįm nė kim bar ėrdi māye   

(10) aŋa bėrdi taśarruf ėlgini şād / ki bu ser-māye birle ķıldı ābād  

(11) dāye Ǿimāret şuġlıda ihtimām körgüzüp yūsuf birle züleyħā śūretini zįbā naķşlar  

 
444 Metinde (كرزان) şeklinde yazılmış.  
445 Metinde (افسان) şeklinde yazılmış. 
446 Metinde (غيم) şeklinde yazılmış.  
447 Metinde ( معجر) şeklinde yazılmış.  



160 

 

(12) birle anda münderic ķılġanı bu binā-yı Ǿadįmü’l-miŝālni ol ėki timŝāl ķırānı birle  

-197- 

(1) itmāmıġa yėtkürgeni  

(2) bu nevǾ aytur ħaber dānāyį miǾmār / Ǿimāret şuġlı dāye ėylep ižhār  

(3) müyesser ķıldı bir üstādge meyl / her engüştide yüz miŋ ĥirfe ĥāśıl  

(4) mühendis resmġa kār-āzmā ol / resm ķānūnlarıġa reh-nümā ol 

(5) anıŋ tedbįridin her müşkil āsān / anıŋ ŧabǾıdın eflāŧūn hirāsān  

(6) eger ħaŧ yazmaķ olsa ŧabǾıġa rāst / bu iş mısŧar seyr ėrdi śafĥa-ı ārāst 

(7) çıķıp çün menzil ėylep ŧāķ-ı aŧlas / züĥal eyvānıġa ėylep muķavves  

(8) ķolıġa alsa nā-geh tįşeni germ / taş olġay ėrdi ħışt-ı ħām-dėk nerm   

(9) çü fikr ķılsa ger ŧarrāĥlıķ nā-sāz448/ tümen miŋ ŧarĥ-ı zįbā ėylep āġāz  

(10) çü bėrse āferinįş449 naķş-ı tertįb / tapıp levĥ-i vücūd ol ħāmedin zįb  

(11) nė taśvįri kim ėlgidin hüveydā / bolup andın cihān-ı zinde peydā  

(12) çü taşķa ķılsa ħoş taśvįri āġāz / taş anda ķılġay ėrdi çüst-perdāz   

-198- 

(1) çü bu üstād-ı dānā450 ĥükmidin zūd / serāyį ķıldı bünyād ol zer-endūd  

(2) heme ferş <ü> memerri seng-i mermer / mevāśıl ābnūs <u> Ǿācdın zer  

(3) heme birbir içide yėte ħāne / çü heft evreng yek-tā-yı zamāne  

(4) öyi yėtinçisi çün çarħ451-ı heftüm / ki her naķşı reng andın ėdi güm    

(5) ķılıp altun sütūnlar anda ber-pā / yazıp her cānverler şekli zįbā  

(6) dıraħtı ser-keş ėrdi ordasıda / miŝālin körmegendür hįç dįde  

(7) aŋa ėrdi kümüşdin nāzenįn saķ / futaġı zerdin firūze yafraķ 

(8) çü her şāħıda bir ķuş ėrdi ŧayyār / zümürrüd bāl ėrdi laǾl-i minķār  

(9) Ǿacāyib bir dıraħtį sebz <ü> ħurrem / ħazāndın hįç şāħį körmeyin ħam  

(10) tamām ķuşları hem ħalķġa rām / alıp bir yėrde śubĥ <u> şām ārām  

(11) bu öyde her ŧaraf her yėrde peydā / miŝāl-i yūsuf <u> naķş-ı züleyħā    

-199- 

(1) ėkev çün olturup maǾşūķ <u> Ǿāşıķ / dil <ü> cān birle her ėki muvāfıķ  

(2) birev bir yanda luŧf ėylep şeker-leb / bu bir ol lebge her dem būse ėylep  

(3) yene bir yan bu sāyil uşbu mes’ūl / bu bir anıŋ bėlin bėrmekke meşġūl  

(4) kişige bolsa bu śūret nažar-gāh / yıġıp aġzıġa ĥasretdin su her-gāh  

 
448 Metinde (نساز) şeklinde yazılmış.  
449 Metinde (افرنش) şeklinde yazılmış.  
450 Metinde (دانه) şeklinde yazılmış.  
451 Metinde (جرح) şeklinde yazılmış.  
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(5) bu öyniŋ saķf <u> dįvārıda her yan / boġup tābende-i māh mihr-i raħşān  

(6) Ǿaceb māhı <vü> mihri ėki ķardaş / çıķarıp yėr girįbān-çākıdın baş  

(7) nažarda her ŧaraf her rūyį dįvār / bahārān faślı yaŋlıġ tāze gül-zār  

(8) nė yėr kim anda gül gül açılıġlıķ / bu ėki tāze şāħı çırmaşıġlıķ  

(9) açılmış ferşidin her yėrde çendān / ėki gül her ėkev hem-ħˇābe her yan  

(10) bu öyde yoķ ėdi el-ķıśśa cāyį / ki yoķ bolġay bu ėki dil-rübāyį  

(11) köz açıp baķsa her yan anda her ĥāl / körünüp her ķayan ol ėki timŝāl  

-200- 

(1) çü boldı öy śūretlik müheyyā / füzūn oldı teni şevķi züleyħā  

(2) ķara her nevbet ol büt-ħāneġa bū / köŋül şevķidin ėylep her zamān hū 

(3) belį körse çü Ǿāşıķ nefs-i cānān / bolur ol şevķdin bir nefes çendān  

(4) ķılur bu şevķ otı her dem bolup tįz / esįr dāġ şevķı āteş-ėngįz452  

-201- 

(1) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’sselāmnı öyge teklįf ķılıp cemāli iştiyāķıdın  

(2) viśāl temennāsıda murād tilegeni  

(3) çü itmāmıġa yėtti bu Ǿimāret / züleyħā bėrmek istep zįb <ü> zįnet  

(4) bu öylerge salıp ferş-i ĥarįrį / cemāl açtı ķoyup zerrįn serįri  

(5) muraśśaǾ gevherin ėylep fenā dil / zemįndin453 muǾaŧŧar ķıldı ĥāśıl     

(6) heme şāyestelerni ķıldı ber-pā / bisāŧ-ı Ǿıyş <u> Ǿişretni müheyyā  

(7) bu Ǿişret-ħāne içre bį-tekellüf / kėrekmes hįç illā vaśl-i yūsuf  

(8) bihişt olmas ger olmay vaśl-i cānān / ėrür ol Ǿāşıķ bedeliġa zindān   

(9) pes andın ança ėylep ihtimāmı / kemāl-i cehd ile saǾy-ı tamāmį  

(10) tilep yūsufnı ėltip bu ĥarem-gāh / anıŋ ķılġan maķām Ǿizzet-i cāh  

(11) cemāl birle ķılġay Ǿaşķ-bāzį / köŋül derdiġa ķılġay çāre454-sāzį  

-202- 

(1) leb-i cān baħşdın nā-geh tapıp kām / ki zülf-i ser-keşidin tapġay ārām  

(2) velį evvel özge bėrdi zi-yū (?) / ki tā yūsufnı ķılġay özge hem su  

(3) egerçi bāġ ara gül ħūb <u> merġūb / velįkin Ǿıķd-ı şeb-nemdin tenaĥĥį ħūb  

(4) ķızıl gül rengige ol ġāze ķıldı / leŧāfetni dü çendān bāze ķıldı  

(5) hilālį vesmedin taptı455 ferrāş / kim ol ķavs-i ķuzaĥ bėrdi ġāş456 (?)   

 
452 Metinde (ایکیز) şeklinde yazılmış.  
453 Metinde (رمين دين) şeklinde yazılmış.  
454 Metinde (جاره) şeklinde yazılmış.  
455 Metinde (تاپنى) şeklinde yazılmış.  
456 Metinde (عاش) şeklinde yazılmış.  
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(6) urup her yan bu zülf-i Ǿanberįnni / küre birbirge ķıldı müşg-i çįnni  

(7) ķara közige tartıp sürme-i nāz / siyeh-kārį cihānġa ķıldı āġāz  

(8) salıp çün arķasıġa gįsūlarnı457 / muraśśaǾlap cevāhirdin bularnı  

(9) ķoyup hem cā becā ol Ǿanberįn ħāl / ķılıp cānānġa Ǿarż śūret-i ĥāl   

(10) ki ot tüşti tutaştı ser-keş ündedi458 / dil <ü> cānım pesend-i āteş oldı  

(11) yazıp ħaŧ-ı nįldin ol ayġa çün mįl / cemāli mıśrın ābād ėtti ol nįl  

-203- 

(1) ėmes ol ħaŧ-ı nįlį ay yüzide / ki mįl ėrdi yamanlarnıŋ közide  

(2) ki tā ėlgimge kėltürgey dil-i yār / bu nevǾ ėylep firįb <ü> mekr ižhār  

(3) kefiġa çėkti naķş-ı rįze-kārį / ki tā alġay aŋa zįbā nigārį 

(4) yüzini erġuvān şems ėylep ol māh / çü eşk-i erġuvāndın ķıldı āgāh  

(5) bu nevǾ ėylep firįb śanǾat ara / şafaķdın ķıldı aynı āşikārā  

(6) saǾādet burcıdın tā kim hilāli / viśāl Ǿıydıdın boldı miŝāli  

(7) yüz eŧrāfıda ėylep gūş-vāre / ķırān ķıldurdı ay birle sitāre  

(8) körüngey közge ger ķılsaŋ te’emmül / zülāl-i śāf birle lāle <vü> gül  

(9) Ǿaceb ābį ki bütmiş anda ārām / ėki māhį kim olġay noķŧa-ı kām    

(10) kefi desti nėdin çün taptı revnaķ / çü ėki māhį altundın muŧavvaķ  

(11) ėki sāǾid kim ėki şāhid-i śāf / ki Ǿālem-gįr ĥüsni ķāf tā ķāf  

-204- 

(1) ķılıp nāzik teniġa pįrehen459 rāst / özige bėrdi zįverni kem ü kāst  

(2) kėyip zįbā-yı zer-keş mıśrį <vü> çįn / bolup ārāste bu resm-i āyin  

(3) hezārān şįve birle yüz tümen nāz / kirip cevlānġa boldı cilve-perdāz 

(4) alıp sįr-āb laǾl ħuşk <u> terdin / muraśśaǾ tāc kim dür <ü> güherdin  

(5) bu zįbālıķ birle ķoptı şitābān / civār-ı460 śaĥnıda ŧāvus ħırāmān  

(6) ħırāmān ėrdi ėlgide közgü / özin körmek ħayāli birle ötrü 

(7) yüzi Ǿaksini çün kördi muķābil / Ǿayār-ı naķdini çün taptı kāmil  

(8) körüp öz naķdini ol śāf miǾyār / bu naķdiġa ŧaleb ķıldı ħırįdār  

(9) kişi yūsufnı kėltürmekke fi’l-ĥāl / yiberdi bu peym ol kėltürdi iķbāl   

(10) kirip kėldi ėşikdin pāk māhį / Ǿuŧārid ĥaşmet-i ħūrşįd cāhį 

(11) vücūdı āb-ı gül āŝārıdındur / diraħşān ŧalǾati nūr Ǿalā nūr  

 

 
457 Metinde (كسولْرنى) şeklinde yazılmış.  
458 Metinde (اوندتى) şeklinde yazılmış.  
459 Metinde (پرهن) şeklinde yazılmış.  
460 Metinde (چوارى) şeklinde yazılmış.  
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-205- 

(1) cihān rūşen anıŋ pür-lemǾasıdın / ħacil ay kün anıŋ bu ŧaǾnesidin  

(2)  anıŋ bir ĥarfi her yan dāstānį / cihān bir ħandesidin gül-istānį  

(3) nažarda çün köründi ŧurfe nūrı / yügürdi şevķidin ķalmay şuǾūrı  

(4) züleyħānıŋ közi çün tüşti nā-gāh / ki şevķidin tutaştı şuǾle-i āh  

(5) teǾāla’llāh yā yaħşı bendedür-sėn / nė luŧf <u> iĥsān ki bar ez-zindedür sėn    

(6) kėl ėmdi bu kün olġum ĥaķķ-şināsıŋ / kemāliġa yėtürgey-mėn libāsıŋ  

(7) ķılay luŧf <u> kerem fānūsı sāz / cihān tā bāķįdür fāş olsu bu rāz   

(8) ėkev altun ķapuġdın ötti bu dem / ki ķufl-ı āhenįndin ķıldı muĥkem  

(9) ėşik bend ėylep açtı mühre-i leb / çü tökti rāz-ı dilni ol ħacālet  

(10) dėdi evvel kim ay ārām-ı cānım / köŋül maķśūdı-sėn ay dil-sitānım  

(11) cemāliŋ tüşde kördüm ŧıfl ėken çaġ / dil <ü> cānım bu demge dāġ üze461 dāġ 

-206- 

(1) bu sevdādın mėni dįvāne ķıldıŋ / ġam <u> miĥnet bile hem-ħāne ķıldıŋ  

(2) bu derd <ü> ġam ile bį-çāredür mėn / bu kişverde ġarįb āvāredür mėn  

(3) yüzüŋ körmek bile köŋlüm ėrür şād / velį yüzsüzlükündin dād <ü> feryād  

(4) bu nūrsuzlükdin ot kėltür maŋa yüz / demį mihr ėylegil salġıl maŋa köz  

(5) başın salıp dėdi çün yūsuf ay māh / saŋa ķuldur mėniŋ-dėk nūr yümn-i şāh  

(6) mėni ġam bendidin bu dem ķıl āzād / bu dem āzād ėtip ķıl ħāŧırım şād  

(7) ķaçan bu beyyine bolġay otġa hem-ser / nėçük ol nefħa bu yėlġa berāber   

(8) züleyħā tıŋlamay hergįz bu aķvāl / alıp içgerki öyge kirdi der-ĥāl  

(9) aŋa hem der-maĥal ķufl urdı bį-bāk / ki yūsuf köŋli ġamdın boldı śad çāk  

(10) yene başdın züleyħā nāle tüzdi / ki Ǿarż-ı ĥāl-i çendin sāle (?) tüzdi  

(11) dėdi ay kām-ı dil nā-kām tā ki / dil-ārāmį bį-ārām tā ki  

-207- 

(1) ķaçanġa sėndin olġay ser-bülendį / ki ser-mestį mėndin sitem-mendį 

(2) yoluŋda başım ėtsem nėçe pā-māl / saŋa ser-keşlik artar bu nėçük ĥāl  

(3) bahā bėrdim tehį ėylep ħazāyin / fedā ķıldım metāǾ-ı Ǿaķl ile dįn  

(4) nė söz kim dėr-mėn ėylep-sėn iŧāǾat / becā kėltür maŋa her nevǾ ħiźmet  

(5) dėdi Ǿiśyānı yoķ fermān-ber olmaķ / ėmes ŧāǾat-gerį Ǿiśyān-ger olmak 

(6) her işi kim nā-pesend įzid-i pāk / anıŋdın nāzenįn cāndur elem-nāk  

(7) bu öyde ķıldılar hem sözni āħir / yene birde ėkevlen boldı hem-ser  

 
461 Metinde (اوره) şeklinde yazılmış.  
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(8) züleyħā ķufl anıŋ ėşikige urdı / yene efsāne-yi efsūnġa turdı  

(9) bu düstūr ėrdi her laĥže aŋa ĥāl / ki öydin öyge çün ėltip bu minvāl  

(10) murādı alte öydin ĥāśıl olmay / ŧamaǾ köŋlidin anıŋ zāyil olmay  

(11) ķadem yėtinçi öyge urdı ol dem / güşāyiş isteben yėtinçidin hem    

-208- 

(1) belį yoķtur bu yolda nā-ümįdį / ķara tünniŋ bolur rūzį seyyidi  

(2) der-i ümįd açılmas gerçi śad-bār / tutup cān nā-ümįd olturġalı zār  

(3) der-i dįger ķaķıp kirgil ki nā-gāh / kim andın batķay-sėn maķśad sarı rāh  

(4) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı yėtinçi öyge alıp kirip murād ĥuśūlıda cid-i tamām u 

saǾy  

(5) ithām körgüzgeni vü yūsuf Ǿaleyhim andın necāt ķapuġlarını462 açıp bāzū-yı Ǿiśmet  

(6) ķuvveti birle mekr <ü> firįb ü hevā-yı nā-şekįb riştelerin üzgeni vü züleyħā ĥasret ü 

nedāmetdin 

(7) ġam <u> miĥnet ġarķ-ābıda feryād <u> fiġān tüzgeni  

(8) bu sırnı fāş ėtip ol śāĥib-i rāz / çıķardı perdedin bu nevǾ āvāz  

(9) çü yėtinçiġa ol dem yėtti nevbet / züleyħā ķıldı feryād-ı icābet  

(10) ki ay yūsuf ferāġım ķıl ķadem-gāh / zihį teşrįf kėltür bu ĥarem-gāh  

(11) bu ħalvet-ħānede yoķ hįç aġyār / ėmes bed-ħˇāhlar andın ħaber-dār  

(12) nė anda āşinā ümįdiġa rāh / nė kim bį-gāne andın źerre āgāh  

(13) anıŋ ruħsārı ėrdi zįv <ü> nāz / munıŋ köŋli nevāsı şevķ-perdāz  

-209- 

(1) hevesniŋ Ǿarża meydānı kėŋrü / ŧamaǾnıŋ cānıda otlar elengü   

(2) züleyħā cān <u> köŋli mest-i cānān / tutup cānānı ėlgini ħırāmān  

(3) serįr alıġa tā yėtkürdi anı / çü şįrįn463 nükte birle ħoş rennānı  

(4) ki ay gül-ruħ maŋa ķıl bir nigāhį / cemālim kör bu reng tābende māhį  

(5) eger kün bu śıfat rūşen çebbįndür / çü ay-dėk ħırmenimdin ħūşe-çįndür  

(6) bu yaŋlıġ žāhir ėylep düzd-i seyyār / köŋül şevķin ķılıp yūsufġa ižhār  

(7) velį yūsuf kötermey yoķarı baş / salıp çün fitne vehmidin ķuvveti baş  

(8) ķarap astın çü kördi hey’etini / özi birle züleyħā śūretini  

(9) ĥarįr dįbādın bister salıġlıķ / kenār <ü> būs birbirdin alıġlıķ  

(10) bu śūretdin revān aldı nažarnı / nažar-gāh ėyledi cānı dįgerni  

(11) yüzini āsmānġa ķıldı fi’l-ĥāl / temāşā ķıldı saķf üstün bu minvāl  

 
462 Metinde (قبوغ لْرينى) şeklinde yazılmış.  
463 Metinde (شرين) şeklinde yazılmış.  
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-210- 

(1) çü andın meyl taptı köŋlige rāh / züleyħānıŋ yüzige baķtı nā-gāh  

(2) züleyħā tāze ümįd oldı andın / ki tā tapġay ĥayāt ol cānı cāndın 

(3) fiġān <u> nāle birle yıġladı zār / tökerge turdı közdin eşk-i ħūn-bār  

(4) ki ay ħod-ġām kāmımnı revā ķıl / viśāliŋ birle derdimġa devā ķıl  

(5) mėn ol teşne dehān sėn āb-ı ĥayvān / sėn ol rūĥ-ı revān meh cismni cān  

(6) sėniŋ dāġıŋdın örtendim meh <ü> sāl / sėniŋ şevķünde mėn rencūr <u> bed-ĥāl  

(7) bi-ĥaķķın ėrdi bį-miŝl <ü> mānend / kim oldur barça Ǿālemġa ħudāvend   

(8) bi-ĥaķķın ol ħudāvend muķadder / cemāli kim saŋa bėrmiş cihān-ger  

(9) bi-ĥaķķın Ǿārıż-ı gül cemāliŋ / çü Ǿālem-gįr-i ĥüsn ber-kemāliŋ  

(10) çü nūrı kim yüzüŋdin tābişi bar / kim andın aynıŋ āh tābişi bar  

(11) ķaşıŋ taşı birle ķadniŋ nihāli / nihālį ħūb reftārıŋ kemāli  

-211- 

(1) bu ėki ķaşlarıŋ miĥrābıdın hem / kemendge gülüŋ ķullābıdın hem  

(2) ol ėki nergis-i cādū-yı ħūn-ħˇār / bu dįbā-yı pūş serv-i kebg-i reftār   

(3) uşol mū kim miyānım dėr-sėn anı / hem ol serv kim dehānım dėr-sėn anı   

(4) gül-ruħsārıŋ üstün ĥāli müşgįn / leb-i nūşįn şeker-ħand-ı şįrįn  

(5) bi-ĥaķķın āhım sūz-i firāķım / közüm yaşı derd-i iştiyāķım  

(6) köŋül ĥırmānı464 kim başım üze taġ / kim andın cān-ı giriftār tümen dāġ  

(7) saŋa köp ĥācetim ĥācet-revā bol / saŋa bar müşkilim müşkil-güşād bol  

(8) ki Ǿömrįdür ki sėndin cāyda bur (?) dāġ / başım üstün hücūm-ı ġam ķara taġ  

(9) köŋül dāġıġa bir dem merhemim bol / sorap ĥālim zamānį hem-demim bol  

(10) köŋül bāġıġa bėrgil ėmdi revnaķ / revā körme ħarāb ėtmekni nā-ĥaķ  

(11) firāķıŋ peymi465din peş ėven (?) mėn / viśāliŋdin tiler-mėn ķuvvet-i cān mėn    

-212- 

(1) sėn ol fermā diter-mėn meske <vü> şįr / bu dem ħˇānda ķoyarnı ķılma taķśįr  

(2) bu şįr <ü> ħurmā bile ķuvvet-i cān bėr / bėrürdin cān bu ķaĥŧ içre amān bėr   

(3) cevāb aydı ki yūsuf ay perį-zād / sėn olsaŋ ger perįdin yoķtur der-bād  

(4) mėni bu kün bu işde ķılmaġıl taŋ / ki Ǿiśmet şįşesiġa urmaġıl seng  

(5) günehdin ķılmaġıl ālūde dāmen / hevesdin otġa salma cān ile ten  

(6) vücūdı baĥridin gerdūn ĥabābı / çü nūrı berķidin ħūrşįd tābı  

(7) anıŋ ĥaķķı bu ġamdın ķılġıl āzād / bėrip āzādlıķdın ħāŧırım şād  

 
464 Metinde (خرمان) şeklinde yazılmış. 
465 Metinde (پمى) şeklinde yazılmış.  
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(8) bi-ĥaķķın pāklar kim budur adım / bulardındur mėniŋ aśl-ı ŝerādım (?) 

(9) mėniŋdür gevherim rūşen bulardın / mėniŋdür aħterim raħşān bulardın  

(10) körer-sėn mėndin āħir kām-kārį / turup ħiźmetde çendān ĥaķķ-güźārı  

(11) tapar-sėn laǾl-i nūşįnimdin ārām / bu dil-keş ķāmetimdin Ǿāķıbet kām  

-213- 

(1) murādıŋ ĥāśılıġa ķılma taǾcįl / şitāb ėtmek ĥuśūlını ziyān bil  

(2) besā taǾcįl bardur nā-mübārek / ķılıpdur dėr nįkū ĥaķ tebārek  

(3) nė ħoş ferħundedür dėr ħoş encām / şitābıdın ki nā-ferħunde fercām  

(4) lebimge kėldi bu kün şevķidin cān / bu kün tā kėçe śabr ėtmek nė imkān  

(5) ķaçan ŧāķat maŋa bolġay bedįdār / ki vaķtim bā-yėl ötkergey-mėn ay yār  

(6) dėdi māniǾ ėki ol şūħnı466 pāk / Ǿazįz ķahrı Ǿitāb-ı įzid-i pāk  

(7) Ǿazįz bilse bu künc-i girdārlıķnı / maŋa yėtkürse yüz miŋ ħˇārlıķnı  

(8) urup başımnı çün şimşįr467-i bį-pāk / ĥayātım ĥulķūmnı ėylegey çāk  

(9) ħacāletdür zihį rūz-ı ķıyāmet / zinā-kār ėlge çün tüşkey ġarāmet  

(10) cefā-keş ėl ħaber ėşin (?) bėrgey ol kün / maŋa ser-defter olmaķ bolġay ol kün  

(11) züleyħā aydı düşmendin heme ġam / ŧarab bezmide çün bolġay me hem-dem 

-214- 

(1) zaġ aŋa bėrgey-mėn cān-sitān cām / ki yatġay tā ķıyāmet mest-i nā-kām  

(2) sėn aytur-sėn ħudāyım raĥmidür Ǿām / kerem ol Ǿāśįlarġa ėyler enǾām  

(3) mėniŋdür gevher <ü> zįver ħazįne468 / ki bu ħalvet-serāda ol defįne  

(4) gehį günāhıŋġa fedā ķılġay-mėn anı / ki tā bolġay ħudāġa Ǿöźr-ħˇānį   

(5) ħuśūśen ol Ǿazįzįniŋ endįş469 / mėni ķıldı saŋa yaħşı sipāriş  

(6) ħudāyım źü’l-celāl bir <ü> bar ol / ķaçan bihişt470 bile āmürz471-gār ol  

(7) züleyħā aydı ay şāh-ı civān-baħt / saŋa bolġay müyesser tāc hem taħt  

(8) belā otıġa cānımdur nişāne / ķılur-sėn bu śıfat tā-key bahāne  

(9) bahāne-yi mekr <ü> kec reftārlıķdur / bahā nė ŧarįķ mārlıķdur   

(10) maǾāźa’llāh yürüp rāh-ı kec ile / ėşitkey-mėn yene sėndin bu ĥįle  

(11) maŋa ŧāķat yoķ ėmdi kām bėrgil / bu kāmımdın demį ārām bėrgil  

 

 
466 Metinde (الشوح نى) şeklinde yazılmış.  
467 Metinde (شمشر) şeklinde yazılmış.  
468 Metinde (حزينه) şeklinde yazılmış.  
469 Metinde (اندش) şeklinde yazılmış.  
470 Metinde (بشوت) şeklinde yazılmış. 
471 Metinde ( امرر) şeklinde yazılmış.  
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-215- 

(1) ķılur-sėn tāb ki sözni mükerrer / murādım bulmadım sėndin müyesser  

(2) bu kün söz birle āħir boldı ber-bād / murādımġa yėtip mėn bolmadım şād  

(3)  dėme söz beyhūde472 ötkerme evķāt / şitāb ėtkil ki fį’t-te’ħįr evķāt473  

(4) maŋa tüşti ķamış-dėk ot <u> āteş / saŋa her laĥže bu otdın köŋül ħoş  

(5) bu otdındur yaŋlıġ mėnde tābı / kėlip bu otġa urġıl bir dem ābı   

(6) züleyħā yėtkürüp pāyānıġa474 rāz / bahāne ķıldı yūsuf mā nė āġāz  

(7) züleyħā aydı ay Ǿiber Ǿibāret / ki ķıldım söz bile vaķtimni ġāret  

(8) salıŋ boynumġa Ǿişret ėlgini çüst / kėser-mėn bolmasa ħancer bile çüst  

(9) urup ħancer çü sūsen öz tenimni / ķılur-mėn çü gül pįrāhenimni475  

(10) ķoyup tenge cüdālıķ dāġı cāndın / ķutulġay-mėn nihānıŋdın mėn andın  

(11) mėni körse Ǿazįz alıŋda maǾķūl / sėni hem öltürürge bolsa meşġūl  

-216- 

(1) çü ol kündin kėyin cānā tehį çāk / saŋa vāśıl bolup cān-ı hūş-nāk  

(2) bu sözni aytıp aldı ħancer-i tįz / ki bister astıdın bir tįġ-ı ħūn-rįz  

(3) tef <ü> tāb içre ġamdın ħaste cānı / su-dėk yėtkürdi ħoş ĥalķıġa anı   

(4) çü yūsuf kördi anı sėgridi çüst476 / barıp ėlgini tuttılar rest  

(5) ki bir dem tutġıl ārām ay züleyħā / özüŋi ķılma nā-kām ay züleyħā  

(6) tiler bolsaŋ eger cānıŋġa ārām / viśālimdin alur bolsaŋ eger kām  

(7) züleyħā ħūbluķ uçıda māhį / körüp yūsufdın andaġ nįk-ħˇāhį  

(8) tüşüp köŋlige anıŋ bu gümānı / murādıġa yėtkürgey bu dem anı  

(9) ķolıdın taşlap attı yėrge ħancer / ķılurġa śulĥ saldı ŧarĥ-ı dįger   

(10) bį-nūşįn dehāndın ķılma pür-şehd / ķolı ŧavķ-ı kemer sāķı ĥarįr mehd  

(11) hedef cānın ķılıp nāvek477leriġa / śadef nāzik tenini gevheriġa  

-217- 

(1) velį yūsuf hedef-i nāvek asrap / śadefdin gevherin bį-şekk asrap  

(2) köŋül meyl ėtti ķoymaķ dürġa elmās / velį maǾśūmlıķ ĥükmi tutup pās  

(3) züleyħāda teķāżā kerem yūsuf / ķılıp her laĥže te’ħįr-i tevaķķuf   

(4) bu eŝnā ėrdi baķtı kördi nā-gāh / ki öy küncide zerrįn dįbā  

 
472 Metinde (بهوده) şeklinde yazılmış.  
473 Metinde (اوقاب) şeklinde yazılmış.  
474 Metinde (بایانیغه) şeklinde yazılmış.  
475 Metinde (پراهیم نی) şeklinde yazılmış.  
476 Metinde (جست) şeklinde yazılmış.  
477 Metinde (باوك) şeklinde yazılmış.  
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(5) dėdi ol perdeġa nė bāǾiŝi cān / kim olturmış ĥicābį içre pinhān  

(6) dėdi ol bār-geh tā mėn bendedür mėn / ki resmį bendeler-dėk talpınur-mėn  

(7) nė altun közi gevher-i śanem bar / içi pür tolduruġluķ müşg-i tatar  

(8) kılıp-mėn perde içre cāy-gāhį / maŋa tapulmaġay andın nigāhį 

(9) ķarap bizlerge te’essüf 478 salmaġay ol / bu iş kim mėn ķılur-mėn körmegey ol    

(10) bu işde mėn bu kün güm-rāh <u> bį-rāh / mėni güm-rāhlardın ol bolmay āgāh  

(11) ėşitti yūsuf ol söz ķıldı feryād / ki rāvįler479 ki taķdįm boldı ber-bād  

-218- 

(1) saŋa bolġay ölügler közidin kerem / bu cānsızlardın seyyide-yi ekrem480 (?) 

(2) mėn andın kim ėrür dānā vü bįnā / nėçük vehm ėtmey ol ĥay <u> tüvānā  

(3) munı dėp silkinip (?) tolġandı bisyār / ķopup ġafletdin özni ķıldı bįdār  

(4) elif hem lām-elifniŋ şāħıdındur / kümüş miķrāżdın çün şemǾ-i kāfūr  

(5) ķaçıp andın yügürdi rāst çün tįr / kėlgençe nėçe ėşik açıldı birbir  

(6) yėtip kėlip sarı birbir şitābān / uçup çün ķufl bir yan bere bir yan 

(7) nė anda açķu vu nė açķunı bar / dėgil yoķtur meger bir ķaçķunı bar  

(8) işāret ķılmaķ andın eyyühe’n-nās / kilįdi ėrdi ķufl açmaķġa elmās  

(9) züleyħā hem yügürdi arķadın çüst / yėtip dergāh-ı āħirde bolup süst  

(10) alıp yanmaķġa muĥkem tartıp anı / tutup çün arķadın yırtıp liǾānı (?)  

(11) züleyħā sįnesin çāk ėtti nā-çār / özin tofraķ ara taşlap be-yek-bār  

-219- 

(1) ki vāveylā n’ėtey-mėn ol ķara baħt / ķolumdın ėltti ol nāzenįn raħt  

(2) dirįġ ol śayd kim çāk ėtti dāmım / dirįġ ol şehd kim telħ481 ėtti kāmım 

(3) körüp ol nāgehān şeh-bāz482 bį-dād / turupdur şāhlar ķaydıda āzād  

(4) alıp eŧrāfını tar ėyledi çend / ki pervā bālini ba ķılġay ol bend    

(5) zamānį tārın ėtti anda der-kār / liǾābı birle dāmį ķıldı ižhār   

(6) uşbu şeh-bāz kim tuttı kenāre / ķılıp ol tārlarnı pāre pāre  

(7) reg-i cānım üzük ol pāre sarı / ki ümįd olmayın mürġ <ü> şikārį   

(8) mėn ol ķazı (?) üzülgen zār483 her-bār / ķolumda ķalmay illā bir üzük tār  

(9) öy alıda Ǿazįz-i mıśr yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmġa mülāķāt bolup ĥāl sorġanı  

 
478 Metinde (تاصف) şeklinde yazılmış.  
479 Metinde (ْراوى ل) şeklinde yazılmış.  
480 Metinde (اكزم) şeklinde yazılmış.  
481 Metinde (تلح) şeklinde yazılmış.  
482 Metinde (شهباز) şeklinde yazılmış.  
483 Metinde (رار) şeklinde yazılmış.  
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(10) vu züleyħā birle ėki arasıda bolġan vāķıǾanı pinhān tutġanı vu züleyħā bed-gümānlıķ 

birle ol rāznı fāş (11) ķılġanı  

(12) yazılmış śafĥalarda bu fesāne / ki öydin çıķtı çün yūsuf revāne  

(13) Ǿazįz alıda uçrap ol zamānį / gürūh-ı ħāś birle nā-gehānį  

-220- 

(1) perįşānlıķ munıŋ ĥālide kördi / ki bu āşüftelikdin ĥāl sordı 

(2) cevāb aydı heme yoķ ħayrdın ķaş / nė töhmet ėrdi ol sözde nė fāş  

(3) tutup ėlgini mihr <ü> şefķat ėylep / alıp kirdi Ǿazįz öyge çarlap  

(4) Ǿazįz birle züleyħā kördi anı / Ǿazįzġa aydı dėp ķıldı gümānį  

(5) be-nā-geh bu gümāndın ķıldı āvāz / niķāb aldı açıldı mühre-yi rāz  

(6) ki nėdür ay Ǿazįz anıŋ ħārāsı484 / saŋa vu ehliŋge bolmay Ǿabāsı485 

(7) Ǿıyāliŋge yaman endįşe bolġay / öyüŋde köp ħıyānet pįşe486 olġay  

(8) dėdi ol rāst ayġıl ay perį-zād / bu künc-i pįşeni kim ķıldı bünyād  

(9) dėdi bu bende Ǿiberini hem-rāz / ėtip ferzend oķup ķıldıŋ ser-efrāz   

(10) bu ħalvetde mėn ėylep ħˇāb-ı rāĥat / yatıp ėrdim tapıp ġamdın ferāġat  

(11) kėlipdür dūzlar-dėk gül-şenimġa / ķılıpdur ķaśd bu gül-i ħırmenimġa  

-221- 

(1) ħayālį ol mėn andın bolmay āgāh / gül-istānımġa yā ki tapġay ol rāh  

(2) çü bolmay bāġ-bān adınġa muĥtāc / ķılıp sünbülni ġāret gülni tārāc 

(3) mėn ol dem uyķudın ol vaķt bį-dār / bu bį-ħodluķ nįstdin487 (?) daġı huş-yār   

(4) mėn oyġandım atsa bolġay hirāsān488 / ķatımdın ol zamān boldı gįr-bārān489 

(5) ėşikge yüzlenip şermendelikdin / ķaçarġa uġradı pürsendelikdin  

(6) yügürdüm arķasıdın çüst <ü> çālāk / ķapuġdın içgeri yėttim ġażab-nāk  

(7) tutup yırtıp ġażabdın dāmını / bu reng ĥāl ėyledim pįrāhenini490  

(8) bu yaŋlıġ bį-edeblik ķıldı nādān / ķıl anı ança kün maĥbūs-ı zindān  

(9) veyā nāzik teniġa ķıl elem-nāk / salıp derd ķılıp köŋlini ġam-nāk  

(10) nėçe kün bomay anı bu derd sırġa / ki bolġay Ǿibreti tā özgelerġa  

(11) Ǿazįz ėşitip züleyħādın bu aĥvāl / özini kördi ŧurfe mużŧarib ĥāl   

 

 
484 Metinde (خراسى) şeklinde yazılmış.  
485 Metinde (عباسى) şeklinde yazılmış.  
486 Metinde (پشه) şeklinde yazılmış.  
487 Metinde şeklinde (نست دين) yazılmış.  
488 Metinde (خراسان) şeklinde yazılmış. 
489 Metinde ( كر بران) şeklinde yazılmış.  
490 Metinde (پراهنی نی) şeklinde yazılmış.  
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-222- 

(1) şerer saldı içige şūr <u> ġayret / tilini ķıldı şimşįr-i melāmet  

(2) oķup ferzend bildim nūr-ı dįde / sėni ķıldım hemedin ber-güzįde  

(3) be-ķadr imkān bolup mėn ķadar dāhıŋ / be-ġāyet ėyledim Ǿālį mekānıŋ  

(4) züleyħānı saŋa ķıldım hevā-dār / kenįzeklerni hem ķıldım perestār  

(5) saŋa barça ġulām ĥalķa-yı der-gūş / çü ħādim-dėk cefā-keş vefā-yı kūş  

(6) az emvālimġa bėrdim iħtiyārıŋ / sėniŋ boldı ķılsaŋ kār <ü> bārıŋ  

(7) sėni mėn ħˇāh ġāyib ħˇāh ĥāżır491 / hįç işde ķılmadım rencūr ħāŧır  

(8) nė āyįn-i kįş ėrdi ki ķıldıŋ / maǾāźa’llāh nė iş ėrdi ki ķıldıŋ  

(9) körüp iĥsān ķılıp küfrān-ı niǾmet / bolur mu munça kim ŧuġyān be-ġāyet  

(10) ħayāl ėtkençe kördüm uzluķumnı / tuzum yėp hem uşattıŋ tuzluķumnı    

(11) budur mu sėndin āħir hem güźārı / bolur mu hįç mundaġ kār <ü> bārı   

-223- 

(1) Ǿazįzni kördi çün yūsuf ġażab-nāk / bu ġamdın boldı köŋli köp elem-nāk  

(2) ėşitti çün bu ķul nā-mübārek / besį tolġandı ot tābıda ķıl-dėk  

(3) züleyħānıŋ söziniŋ yoķ fürūġı / çerāġ-ı bį-fürūġ anıŋ dürūġı   

(4) nė kim dėydür heme yalġan ser-ā-ser / anıŋ sözige hergįz ķılma bāver  

(5) ħatun çep yandın olġan āferįde / kişi çepni körer mü istidā   

(6) bilür her kim tanur bolsa çep <ü> rāst / ki çepdin rāst ķılmas hįç kim ħˇāst  

(7) ķılıp her dem firįb <ü> mekr ižhār / özige inder ol tekrār tekrār  

(8) velį hergįz aŋa mėn açmadım köz / viśāli ħˇānıġa mėn ķoymadım köz    

(9) ġarażdın ķılmadım hergįz nigāhį / bu söz śıdķıġa ĥaķ śādıķ güvāhį   

(10) maŋa nė ĥad ki ķılġay-mėn ħıyānet / ĥarįmiŋġa ķoyup pāy-ı ħıyānet  

(11) yaman ol bende kim körmey ħudāvend / ħudāvend özin alġay nā-ħıred-mend  

-224- 

(1) züleyħādın kişiler kėldi fi’l-ĥāl / ķatıġa492 kėldim endįşedin lāl  

(2) oķup şįrįn493 füsūnlar ķıldı güm-rāh / bu ħalvet-gehġa alıp kirdi nā-gāh  

(3) hevā-yı nefs aşıp mėndin teķāżā / ķılıp maķśūdını ķıldı temennā 

(4) bu işġa ança el-ĥāc ėtti ižhār / ķarār-ı śabr mėndin kėtti nā-çār  

(5) ķaçıp andın şitāb ėylep yügürdüm / ėşik aldım özni munda turdum  

(6) ħalāś olmaķġa çün saǾy ehemm āħir / eźā <vü> ĥulle bu yėrge yėttim āħir  

 
491 Metinde (حاظر) şeklinde yazılmış.  
492 Metinde (قيتيغه) şeklinde yazılmış.  
493 Metinde (سيرين) şeklinde yazılmış.  
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(7) tutup tartıp arķamdın494 dāmenimni / bu reng çāk ėyledi pįrāhenimni495   

(8) züleyħā aŋladı bu mācerānı / arıġ nār ėyledi evvel ħandānı  

(9) içip sevgend bu nevǾ ol dem-ā-dem / giriftār496 şāh-ı mıśr tācıġa hem  

(10) Ǿazįz iķbāliġa hem Ǿiz <ü> cāhı / devām-ı devlet erkān-ı şāhį  

(11) belį her daǾvā kim bolsa evvel bend / tanuķ sözler güvāhį boldı sevgend   

-225- 

(1) ķılur sevgend bisyār āşikāre / dürūġ-endįşlik ėyler müdārā  

(2) içip sevgend andın yıġladı zār / ki yūsuf fitne-engįz ėrdi ġaddār  

(3) belį ħatun497 burun ol fitne otın ėyledi tįz / ol ėrdi bį-vefā vu fitne-engįz  

(4) çerāġınıŋ498 çerāġı yansa bu yaġdın be-nā-gāh / cihānġa ot salur tā māhįdin māh   

(5) Ǿazįz ol zārį vü sevgend ėşitti / yaķįn bildi sözini rāst tuttı  

(6) anıŋ köŋlide ķalmay rāst-cūluķ / ķılurġa turdı āħir saħt ħūluķ  

(7) işāret ķoyup cānġa renc <ü> miĥnet / yorulġay levĥidin ābāb-ı raĥmet   

(8) anı çendān ki ķılġay bend-i zindān / ki bolġay aşkārā ol sır-ı pinhān  

(9) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı serhengler zindān ŧarafıge keşākeş ķılġanı vu ŧıfl  

(10) şįr ħˇāre anıŋ pāklıķıġa güvāhlıķ bėrgeni  

(11) tutup yūsufnı muĥkem merd serheng / ki zindān miĥnetiġa ķıldı āheng  

(12) bu ġamdın boldı yūsuf köŋli nālān / yüzini āsumānġa ķıldı pinhān  

-226- 

(1) ki ay dānāyį her zār-ı nihānį / müsellemdür saŋa bu rāz-dānį 

(2) sėniŋ alıŋda śadef kiźb-i mümtāz / ki ėyler keşf sėndin499 özge bu rāz 

(3) mėniŋ bu daǾvāma ötker güvāhį / ki bolġay rāstlıķ rūşen çü māhį  

(4) atıp oķ himmet-i kişver-güşāsı / hedefġa tėgdi bu pįr500 duǾāsı  

(5) bar ėrdi ķaşıda bir bįve ħatun / züleyħāġa ķuyaş ėrdi bu ħatun  

(6) üç aylıķ gūdeki bar ėrdi ŧayyār / tutuġluķ cān-dėk āġūşıda her tār  

(7) ħiŧāb ėylep bu gūdek ķıldı feryād / aŋa bol merĥamet bile hevā-dār  

(8) bu sırrdın urdum ker-i (?) ehl-i hūşį / zihį ħoş perde derd-bįn yėrde pūşį  

(9) munı dėp taşķarı boldı revāne / ki ħoş-ħūyluķ birle boldı fesāne  

(10) taĥammül-i dil-keş ammā nė çendān / şikįbā nė ħoş ammā nė ħandān       

 
494 Metinde ( ارچام دين) şeklinde yazılmış. 
495 Metinde (بيراهنيم نى) şeklinde yazılmış.  
496 Metinde (كرفرق) şeklinde yazılmış.  
497 Bu ifade satırın yanında yazılmıştır.  
498 Bu ifade satırın yanında yazılmıştır.  
499 Metinde (سيدين) şeklinde yazılmış.  
500 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
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(11) ķılıķ nė ķılsa bolmas her kişiġa / rıżā köp bėrmegil ħatun işiġa  

-227- 

(1) çü ėr ħatundın ekŝer tartıban bār / yėter ivetlıķġa āħir kār  

(2) ħatunlarge barıġa şikįbā / ķılur ġayret yüziġa raħne peydā  

(3) mıśr ħatunları züleyħā ĥālidin āgāh bolup melāmet meydānıda ŧaǾn tekāverin (4) 

sürgeni vü Ǿışķ ġayret tįġı birle bu ħıyānet ķażāsıġa501 bularnıŋ ķolı vu tili kėsilgeni 

(5) ėrür Ǿışķ āfeti gūyį selāmet / ħoşā rüsvālıķ künc-i melāmet  

(6) bolur tāze melāmetdin ġam-ı Ǿışķ / bülend-āvāze andın hem-dem-i Ǿışķ  

(7) selāmet-i Ǿışķ dįvārıġa raħne / melāmet-i Ǿışķ bāzārıġa şıĥne  

(8) melamet-i Ǿışķ ser-nigārıġa śayķal / melāmet-i Ǿışķnıŋ işkāliġa ĥal  

(9) melāmet Ǿışķ ehliġa bį-kerāne / ėrür kāhilġa meŝel-i tāziyāne  

(10) revāndur tāziyāne bolsa hem-rāh / ķadem āheste ķoysa merkeb-i rāh  

(11) züleyħāġa açıldı bu gül-i rāz / anıŋ ŧaǾnıda Ǿālem bülbül āvāz  

(12) ħatunlar mıśr içide boldı āgāh / melāmet başladılar ança dil-ħˇāh  

-228- 

(1) peyige tüştiler istep beyānın / uzattılar heme ŧaǾne zebānın  

(2) züleyħā ėylemiş özini rüsvā / bolup Ǿibrānį ķul mest <ü> şeydā  

(3) Ǿaceb güm-rāhlıķ kėlmiş aŋa peş / öziniŋ bendesiġa bende bolmış  

(4) Ǿacebraķ ol ġulām andın gürįzān / aŋa dem-sāz bolmaķdın hirāsān  

(5) nigāhį bir nigāhį ėylemiş ol / nė yolda bir ķadem hem-rāh ėmiş ol  

(6) ķaçan bürķaǾ açıp körgüzse ruħsār / bu müjgāndın ķılıp köziŋge mismār   

(7) ġamı kim ol ķılur bu şād <u> ħurrem / ķapuġ kim ol açar ķılmış muĥkem  

(8) züleyħā sıġmamış köŋlige žāhir / bu cānibdin aŋa yoķ meyl-i ħāŧır  

(9) eger ol dil-ber-i Ǿibrānį māhį / bizniŋ śoĥbetde bolsa gāh gāhį  

(10) eger tüşse bizniŋ sarı güźārį / özide ķılmas ėrdi iħtiyārį        

(11) anıŋdın bizge vü bizdin aŋa kām / bolur ėrdi hemįşe Ǿıyş <u> ārām  

-229- 

(1) züleyħā ėşitip ol efsānelerni / ķılur Ǿāciz ol cānānelerni  

(2) buyurdı çeşen bā-kim ķıldılar sāz / bu ħatunlarġa çün bėrdiler āvāz  

(3) şarāb-ı śāf reng-ā-reng <ü> şįrįn / śafāyį bādeler hem nūr-ı āyįn  

(4) bilūrįn cāmlar kim pür-şeker-rįz / gül-āb-ı müşg birle Ǿıŧr-āmįz  

(5) çü altun ħānlar anda mihr-i enver / kümüşdin kāse māh-ı münevver  

 
501 Metinde (قصاسيغه) şeklinde yazılmış.  



173 

 

(6) biri bu ay <u> kündin maŧlaǾ-ı nūr / bu ħˇān kāselerniŋ mevżiǾidür  

(7) bularda ħūrdenį envāǾ <u> elvān / müsemmen mürġ tā māhį her bir yan    

(8) aġızġa tüşse ger yüzine502 nā-geh / heme bį-ŧuǾmlıķdın ėylep āgeh  

(9) kenįzeler bendeler her yan firāvān / heme ħiźmetde ŧāvus-ı ħırāmān  

(10) perį-veşler503 heme meclis ķuruġluķ / ki zer-keş mesned üzre olturuġluķ  

(11) yėdiler ança kim bāyeste ėrdi / ķılıp her iş kim ol şāyeste ėrdi  

-230- 

(1) çü ħˇān aldılar düstūr-ı ħān hem / züleyħā şükr-gūyān şād <u> ħurrem  

(2) bularġa aydı kim ay nāzenįnler / ki bezm-i çeşende bālā-nişįnler  

(3) mėni her dem ķılur ehl-i selāmet / ġulām-ı Ǿibrį Ǿışķıdın melāmet  

(4) nėdin sizdin maŋa bu ŧaǾn her-bār / bu Ǿibrįniŋ ėmes Ǿışķı maŋa Ǿār  

(5) icāzet bolsa anı ĥāžır ėyley / anıŋ dįdārıdın ħoş ħāŧır ėyley  

(6) dėdiler andın özge ārzūluķ / anıŋdın başġa serge güft <ü> gūluķ   

(7) bularnıŋ bir ķolıda gezā lįk tįz / bir ėlgide turunc şādį-engįz  

(8) buyurdı tā kim ol çıķsun ħırāmān / cemāli birle ķılsun bizni ħandān  

(9) aŋa hem biz dil <ü> cān birle Ǿuşşāķ / yüzin körmey anıŋ vaśliġa müştāķ  

(10) yiberdi dāyeni ol dem züleyħā / ķadem kėltür maŋa ay serv <ü> raǾnā   

(11) ķadem yėtkür saŋa başım ķadem-gāh / ayaġıŋġa yıķılġumdur ay şāh  

(12) yanıp yūsuf ķaşıdın dāye bā-kām / müyesser bolmadı kėlmek bu hengām  

-231- 

(1) özi bardı züleyħā çüst <ü> çālāk / kim anı kėltürürge köp heves-nāk  

(2) barıp yūsuf bu dem boldı hem-rāz / maķām-ı yūsuf ėrdi mesned-i nāz  

(3) ķılıp zārį ay nūr-ı dįde / devām derd <ü> dāġ-ı ġam-ı resįde  

(4) ėmes ĥāśıl temennāsıdın āħir / ki mėn ħalķ içre rüsvā sėndin āħir  

(5) eŝer ķılmaķ mėniŋ bu ĥāl-i zārıŋ / ķaşıŋda yoķ mėniŋ hįç iǾtibārım  

(6) bu ħatunlarnı kör meclis ķurupdur / sėni körmekke müştāķ olturupdur  

(7) bu efsūnlardın āħir boldı ķāyil / çıķarġa boldı yūsuf köŋli māyil  

(8) anıŋ ārāyişiġa ķoptı çün bād / ki yaşıl ĥulledin kim serv-i āzād  

(9) belį kim ėrdi nāzik ķılġa hem-ser / aŋa zerrįn kemerdin bėrdi zįver  

(10) ķoyup tāc-ı muraśśaǾ pür-cevāhir / ki her cevāhirde yüz miŋ luŧf žāhir  

(11) ötük çün laǾl <u> gevherdin ėdi pür / divāli ėrdi anıŋ rişte-i dür   

 

 
502 Metinde (بوزینه) şeklinde yazılmış.  
503 Metinde (پرپوش لْر) şeklinde yazılmış.  
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-232- 

(1) biri ėlgide ŧaşt-ı nuķre-i ħām / çü sāye irkeşiklik (?) gām ber-gām  

(2) bu ħalvet-ħānedin ol genc-i pinhān / çıķıp kėldi çü ŧāvus-ı ħırāmān  

(3) körüp ħatunlar ol gül-zār-ı cennet / gül-i dįdār ozdı bį-nihāyet  

(4) bu zįbā şekldin çün boldı ĥayrān / heme ĥasretdin oldı cismni cān  

(5) çü körmek birle anı barça raǾnā / turuncın toġramaķ boldı temennā  

(6) ėligdin iħtiyār ėtmey turuncın / kėserge turdı bį-ħodluķda504 ėlgin  

(7) ķalem ėylep biri ėlgini bį-ħˇāst / vefā cürmide yazdı köŋlige rāst  

(8) körüp ħatunlar anı ķıldı feryād / beşer cinsi ėmes bu perį-zād  

(9) züleyħā aydı budur ol yegāne / mėn andın ser-zenişlerġa nişāne  

(10) velį ol ķılmadı hergįz nigāhį / ümįd ĥāśıl ėtmey hįç kāmį  

(11) çü mundın soŋra ay Ǿibr-i dil-ārām / mėniŋ kāmım bile ger ķoymasa kām  

-233- 

(1) mıśr ħatunları yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı körüp züleyħānı maǾźeret tutġanı (2) vu 

yūsufnı züleyħāġa inķıyād ķılurġa delālet ķılġanı vu zindān miĥnetiġa siyāset ķılġanı  

(3) metāǾı kim ėrür cūyānı bisyār / bolur efzūn aŋa meyl-i ħırįdār  

(4) çü Ǿāşıķ bolsa ger medhūş barı / anıŋ Ǿışķıdın özge yoķ şerārı  

(5) özi-dėk yene birni körse ġam-keş / başıdın örlegey sevdā-yı āteş  

(6) çü yūsufdın bular kim lāl boldı / cemāliġa güvāhį ĥāl boldı  

(7) züleyħā ĥāleti boldı dįger-gūn / bolup yūsufġa köŋli meyli efzūn    

(8) dėdi ay ħūblar mundaġ perį-zād / körüp bā-ħūr ėşitken bar mudur yād  

(9) alıp çün Ǿışķ tįġını revāne / ėligni kėstiŋizler bį-ħodāne  

(10) kėliŋ inśāf vechidin bolup yār / maŋa bu işde bolġay-siz meded-kār  

(11) muĥabbet çigni ėylep bular sāz / nevā-yı maǾźeret ķıldılar āġāz  

-234- 

(1) ki yūsuf ĥākim505-i iķlįm-i cāndur / anıŋ ĥükmi bu Ǿālemġa revāndur  

(2) körüp dįdārıdın bir lemǾa fāş / kim ol cān bėrmegey506 bolsun eger taş  

(3) saŋa ger şevķidin rencūr ĥāli507 / anıŋ Ǿöźriġa hüccetdür cemāli  

(4) felek astıda yoķdur kimse peydā / körüp tā bolmaġay Ǿışķıda şeydā  

(5) taş olsun mihr-bānlıķdın saŋa nerm / ki bu nā-mihr-bānlıķdın tutup şerm  

(6) baķıp yūsufġa andın ķıldılar pend / naśįĥat yanıda söz ķıldılar çend  

 
504 Metinde (بخودلوق دا) şeklinde yazılmış.  
505 Metinde (حاكيم) şeklinde yazılmış.  
506 Metinde (برمكاى) şeklinde yazılmış.  
507 Metinde (خالى) şeklinde yazılmış. 
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(7) dėdiler barça ay maĥbūb <u> cānį / murād-ı cān-ı maŧlūb-ı cihānį  

(8) bu baĥr içre felek gūyā śadefdür / vücūduŋ tört gevherġa şeref508dür  

(9) köp ėtme serv-i nāz esr-i bülendį / bu yaŋlıġ hem bolur mu cūd-pesendį  

(10) ķadem ķoy pāye-i aǾlādın endek / Ǿazįz ėtsün sėni teŋri tebārek  

(11) züleyħā kim yoluŋda boldı tofraķ / ķadem-gāhıŋ bolurġa dād-ı müştāķ  

-235- 

(1) nė kim bolġay saŋa ay pāk dāmen / bu yolda ėyleseŋ ger çāk dāmen  

(2) bu ĥācet defǾide hüccet rehā ķıl / nė ĥācet kim tile anı revā ķıl  

(3) eger muĥtāc ķılsaŋ ĥācet-i ižhār / anı red ķılma nė kim ĥāceti bar  

(4) züleyħā ħiźmeti köp ay leb-i nūş / ĥuķūķ-ı ħiźmetin ķılma ferāmūş  

(5) ki bolmaġay ġayr ser-keşlik saŋa iş / bu ser-keşlikdin olġay daġı renciş  

(6) cemāliŋ mihrini yoķ köŋlidin pāk / sunup dest cefā ķılma elem-nāk   

(7) ĥaźer ķıl dost cānı bolsa nā-çār / ķılur nā-çārlıķdın dostnı ħār    

(8) çü başdın ötse ger meyl-i ħaŧar-mend / alur māder ayaġ astıġa ferzend  

(9) saŋa körgey münāsib künc-i zindān / siyāset-gāh ser-keş cānı nā-dān  

(10) tamām ėl baġrı bu tenglikde ķandur / ölüm kim lāyıķ olġanġa mekāndur  

(11) ħayāl ėtmeydür anda ādemį-zād / nė rūşenlik şikāfını reh-i bād    

-236- 

(1) vebānıŋ māyesi anıŋ hevāsı / belānıŋ mezraǾı509 anıŋ ķażāsı  

(2) ķapuġ muĥkem salıġlıķ ķufl-ı nevmįd / muĥāl anda nişān-ı śubĥ-ı ümįd  

(3) heme ġam nūşıdın meclis ķuruġluķ / tiriglikdin tuyup sır510 olturuġluķ 

(4) müvekkel anda nėçe saħt rūyį / becā dėr anda çendān telħ gūyį   

(5) ėl āzārıġa dāyim çehre bir çın / bu her çındın küre-i Ǿālemġa taĥsįn  

(6) cihān içre bulardın ot tutaşıp / ki dūdıdın ķaraŋġu ĥaddin aşıp  

(7) nėçük şāyeste bu miĥnet serāyı / vaŧan tutġay sėniŋ-dėk dil-rübāyį  

(8) revā körme özüŋge bu cefānı / yėtür elbette maķśūdıġa anı  

(9) ħaŧar emriġa baş ķoy ėyle teslįm / yuġıl cān śafĥasını noķŧa-ı bįm  

(10) saŋa anıŋdın olsa ger melāli / kim andaġ yaķmasa anıŋ cemāli  

(11) köŋül fāriġ ķılıp bol bizge511 dem-sāz / nihānį hem-dem olġıl bizge hem-rāz  

 

 

 
508 Metinde (سرف) şeklinde yazılmış.  
509 Metinde (مرزعى) şeklinde yazılmış.  
510 Metinde (سیر) şeklinde yazılmış.  
511 Metinde (بركا) şeklinde yazılmış.  
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-237- 

(1) ki biz her ķaysı mizniŋ yoķ nažarı / cemāli uçıda māh-ı münįri 

(2) açar bolsaķ leb-i laǾl-i şeker-ħā / aġız açmas ħacāletdin züleyħā  

(3) ki yūsuf kördi bu cemǾ-i nisūn ger / züleyħā kāmıġa bu cümle yāver  

(4) barını dįn rāyişide (?) kördi hem-rāh / nė āyįn ħıreddin źerre āgāh  

(5) duǾāġa ķol sunup ķıldı münācāt / ki ay ĥācet bėrer ehl-i ĥācāt  

(6) Ǿaceb dermān-de mėn bisyār maġlūb / maŋa zindān bular dįdārıdın ħūb  

(7) ħoşā zindān yüz yıl miĥnet <ü> ġam / bular dįdārını körgünçe bir dem  

(8) kişi kim bolsa nā-maĥrem nigāh ol / köŋül yüzin ėyler siyāh ol  

(9) köŋülni bu nažar vehmi ķılur kūr / ki ķurb bār-gāhıdın ķılur dūr   

(10) ħudā-yā bu zen-i mekkārelerni / ħıred kūyıdın ol mekkārelerni  

(11) eger fażlıdın olsa Ǿāfiyet-ħˇāh / ķażā zindānġa körgüzmes ėdi rāh  

(12) bolup zindān çü yūsuf aķđāsı (?) / anı zindānda bend ėtti duǾāsı    

(13) ķutulġay ėrdi mekri āfetidin / köŋül fāriġ bu zindān miĥnetidin  

-238- 

(1) mıśr ħatunları yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı zindānġa ibermekke ėgiz ķılġanı  

(2) vu züleyħā bu maślaĥatnı maǾķūlġa alıp fermān becā kėltürgeni  

(3) bu efsūn-gerler andaġ ėylep efsūn / besį mekr <ü> füsūn kim ĥaddin efzūn  

(4) velį yūsuf kim ol maǾśūm ėdi pāk / füsūn tįġıdın512 olmay Ǿiśmeti çāk  

(5) yėmey mekr <ü> füsūndın hįç ber-hem / burunķıdın teħį (?) hem boldı muĥkem    

(6) bu ħatunlar barıp çıķmas ħūrşįd / viśāli nūrıdın çün boldı nevmįd  

(7) züleyħānı heme ķıldılar ėgiz / anı zindān sarıġa ķıldılar tįz  

(8) dėdiler barça ay miskįn mažlūm / ki sėn-dėk müsteĥaķķı ķayda maĥrūm  

(9) eger yūsuf kibi yoķ çün zādı (?) / yoķ anıŋ vaślidin hergįz murādı       

(10) ırıp çün otdın oldı nerm fūlād / anı öz ħˇāhişi-dėk ėyler üstād  

(11) ķızıp nerm olmaķı ger boldı müşkil / savuķ āhenni513 urmaķdın bį-ĥāśıl    

(12) bu cādūlar tilidin boldı zindān / züleyħā ümįd-i vaśl-i cānān  

-239- 

(1) ħayāl ėylep özige Ǿıyş-ı rāĥat / revā yūsufġa kördi renc <ü> miĥnet  

(2) özige yārni ėyler ŧufeylį / ķılur her iş kim olġay köŋli meyli  

(3) tilep bū-yı gül-i gül-zār-ı maǾşūķ / ķılur yüz ħˇār ėyler āzār maǾşūķ  

(4) Ǿazįz birle ėkev bir tün züleyħā / tutup ħalvet bu sırnı ķıldı ifşā  

 
512 Metinde (تغى دين) şeklinde yazılmış.  
513 Metinde (اهين نى) şeklinde yazılmış.  



177 

 

(5) ki boldum mıśr ħalķı içre bed-nām / besi rüsvā-yı ħāś <u> ħande-i Ǿām    

(6) anıŋ tįri nigāhį ħaste cānım / ki tofraķ içre cism-i nā-tüvānım  

(7) tehį Ǿışķıdın ėrmes anda mūyį / yüzümde ķalmadı hįç ebrūyį  

(8) ħayālim bu gümān defǾiġa her-bār / yibergey-mėn zindānġa anı nā-çār  

(9) heme gūy der-beder çü öltürüp anı / münādį ķıldurup her kim zamānį  

(10) budur ol bį-edeb ķulıŋ cezāsı / Ǿizā-keş (?) ħˇāce bolġay müddeǾāsı     

(11) pesend oldı Ǿazįzġa çün bu güftār / bu mekridin daġı şād oldı bisyār  

-240- 

(1) dėdi mėn köp tefekkür pįşe514 ķıldım / bu maǾnįde besį endįşe ķıldım  

(2) sėn ayġan sözdin uzaķ yanmadım fikr / becādur her nė kim sėn ėylediŋ źikr  

(3) nė kim ėlgiŋde ėmdi iħtiyārıŋ / yoķ ėtkil öz boyuŋdın bu ġubārıŋ  

(4) bu ruħśatnı ėşitti çün züleyħā / nėçe söz ėyledi yūsufġa alķa  

(5) Ǿazįz imdādı birle ay nigārım / nė ķılsam öz ķolumda iħtiyārım  

(6) saŋa ħˇāh ėylerim zindān bį-miskįn515/ veyā gerdūn üze ėylep neşmįn  

(7) nė ķılsam iħtiyār-ı ķudretim bar / ėrür-sėn zįr fermānımda nā-çār  

(8) çıķarġıl bu ėki düşvārlıķdın 516/ mėni ġamdın özüŋi ħˇārlıķdın  

(9) maŋa kāmım bėrip alġıl daġı kām / çıķarġıl kibriyā uçıġa hem nām  

(10) veger nė renc <ü> miĥnet daġı köpdür / saŋa zindān cezā bėrmek turupdur  

(11) mėniŋ bezmimde bolsaŋ şād <u> ħandān / yoķ andın kim mekānıŋ künc-i zindān  

-241- 

(1) til açtı yūsuf ķıldı ħiŧābį / ki sėn bilgen kibi bėrdi cevābį 

(2) cevābıdın züleyħā köp perįşān / bolup serhenglerġa ķıldı fermān  

(3) ki aldılar başıdın tāc-ı zerrįn / cevşen517 kėydürdiler ėgnige sįmįn518  

(4) temürdin ķıldı bend-i sāǾid-i sįm / salıp boynıġa anıŋ ŧavķ-ı teslįm  

(5) ėşekke mindürüp Ǿįsā-dėk anı / bu ħaberni köp gū heydep revānį  

(6) münādį ger münādį ķıçķırıp fāş / ki ser-keş ġulāmį şūħį 519 bį-baş   

(7) sezāsı bu ki mānend-i sitem-kār / bu yaŋlıġ heydemek zindān sarı zār  

(8) velį cemǾi ķılıp her yan temāşā / dėr ėrdiler ki ĥāşā ŝümme ĥāşā  

(9) firiştedür ki bu pākį sirişte / ķılur mu kār-ı şeyŧān hįç firişte  

 
514 Metinde (پشه) şeklinde yazılmış.  
515 Metinde (بى مسكن) şeklinde yazılmış.  
516 Metinde (ديشوارليقدين) şeklinde yazılmış.  
517 Metinde (جشن) şeklinde yazılmış.  
518 Metinde (سمين) şeklinde yazılmış.  
519 Metinde (شوحى) şeklinde yazılmış.  
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(10) ki her kim bolsa Ǿālem ħūb rūyı / nūrįdin yaħşıraķdur yaħşı ħūyı  

(11) yaman śūret kėlip kimniŋ sirişti / yamanraķdur yüzidin ħūyı rişti   

-242- 

(1) yamandın kėlmey andaġ kim nįkūyį / nįkū rūdın hem olmas zişt ħūyı  

(2) bu heybet birle yėtkürdiler anı / ki zindān-bānġa tapşurdılar anı  

(3) kirip zindānġa çün ħūrşįd-i tābān / ki cānsız tenġa kirdi gūyā cān  

(4) bu zindān içre ėrdi köp giriftār / heme feryād ķıldılar be-yek-bār 

(5) bu miĥnet-ħāne içre tüşti cūşı / ġırįv çıķtı ėldin bir ħurūşı  

(6) yıķıldılar ķadem-gāhıġa birbir / ķılıp zencįr gūyį ehl-i zencįr520 

(7) ėligde bendler ķayd-ı irādet / boyunda ġulları ŧavķ-ı saǾādet  

(8) nė yėrge yėtse pür-ħārā sirişti / eger dūzaħ ėse bolġay bihişti  

(9) çü zindān taptı bu cünbişdin ārām / züleyħā bėrdi zindān-bānġa peyġām  

(10) ki mundın soŋra ķılma anı rencūr / nihāl-i ġul hicrini ėtkil521 cismidin dūr   

(11) aŋa renc <ü> elemni körme cāyiz / ġubārį köŋlige yėtkürme hergįz  

-243- 

(1) ten-i sįmįnġa522 peşmįnedür Ǿār / ķadiġa ĥulle-i zer-keş sezā-vār  

(2) aŋa bir ĥücre-i zįbā cüdā ķıl / ėrip özgelerdin anda ĥāśıl  

(3) der <ü> dįvārını ķılġıl muǾaŧŧar / revāķ <u> manžarını ķıl münevver  

(4) ķılıp yūsuf bu öyni menzil-i ħāś / salıp ķulluķ bisāŧın yaydı iħlāś  

(5) yüz urdı andaġ oķ kim ėrdi Ǿādet / ķılıp bu öyni miĥrāb-ı Ǿibādet 

(6) maķām-ı śabrda olturdı şād ol / ķutuldı mekridin taptı murād ol  

(7) aŋa şükri kim ol taptı ķarārı / ħatunlar āfetidin rest-gārį 

(8) ġanįmet523 bildi bu miĥrāb-ı ŧāǾat / ki merd-āne ķılıp śabr <u> ķanāǾat  

(9) esįrį kim belādındur her āsān / ķılur būyį Ǿaŧā düşvārın āsān  

(10) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı zindānġa buyurġanıdın peşįmān bolup  

(11) nāle <vü> zārį tüzgeni vü anıŋ müfāreķatı dāġıdın bį-ārāmlıķ körgüzgeni        

(12) cihān pür-köhne kāħ-ı ġaflet-ābād / Ǿaceb ġāfildür anda ādemį-zād  

-244- 

(1) aŋa Ǿādet hemįşe bā-sipāhį / ķaçandur dāb aŋa niǾmet-şināsį  

(2) eger niǾmetde Ǿömri ötse ħurrem / bilinmes ķadri bā aşdın yėmey ġam  

(3) bu pindār ile kim maǾşūķdın sįr / melūl vaśl <ü> śoĥbet içre dil-gįr  

 
520 Metinde (رنجر) şeklinde yazılmış.  
521 Metinde (ايكيل) şeklinde yazılmış.  
522 Metinde (سمين غه) şeklinde yazılmış.  
523 Metinde (عنيمت) şeklinde yazılmış.  
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(4) melik hicrāndın ot yandursa tā geh / köyüp örtense bolġay anda āgeh  

(5) bar ėrdi tā kim ol serv-i yegāne / züleyħāġa gül-istān ėrdi ħāne  

(6) gül-istāndın çü ol serv oldı ħālį / gül-istānıġa yėtti tįre ĥālį 

(7) züleyħāġa gül-istān ėrdi zindān / çü zindān ehliġa zindān gül-istān  

(8) beter mundın bolur mu hįç müşkil / nigārın körmegey Ǿuşşāķ-ı bį-dil  

(9) nėçük āsāyiş olġay bāġ-ı gül-zār / gül-i gül-şen bitip ķalġay heme ħār  

(10) bu nįş <ü> ħār gül-zār içre bį-gül / ėrür ol ħāśśa524-ı āzār-ı bülbül  

(11) çü ħākį kördi güldin gül-şenini / çü ġonçe çāk ėtip pįrāhenini525 

-245- 

(1) közi ġamdın ķızarıp ĥāli ġam-nāk / nė taŋ ger Ǿāşıķ ėtse kögsini çāk  

(2) yol açmaķ kögsidin bolmış fürūrı (?) / çaķıŋ körgüzdi andın bā-sürūrį     

(3) bu ġamdın gāhį ruħsārı gülini / üzüp gāhį muġber sünbülini 

(4) ġam-ı ĥasretdin urdı kögsige taş / ki hicrān cengiġa ŧabl urdı çün fāş  

(5) egerçi ħūblar ħaylıġa ol şāh / şikest oldı aŋa köp ėyledi āh  

(6) saçıp başıġa her laĥže üç ħāk / töküp ĥasret közidin eşk-i ġam-nāk 

(7) bu āb-ı çākdın bu nevǾ ėtip gil / ki bend ėtkey ġamıdın raħne-i dil  

(8) velį hicrāndın olġay raħne-i cān / ėmes bu gül birle bend ėtmek āsān  

(9) tişidin ħaste ėylep laǾl <ü> Ǿunnāb / Ǿaķįķ-i nāb nė çün dür-i sįr-āb  

(10) velįkin maķśad olturġuzġalı çün / töker ėrdi köŋülniŋ ħūbı bįrūn  

(11) yüzin gül-gūn ķılıp mānend-i nįlį / çü nįlūfer beyānı zaħm-ı sįlį 

-246- 

(1) yazıp ħūn-įn raķam cāndın nūrıġa / urup ĥasret ķolın her dem tiziġa  

(2) bu iş kim mėn kılıp-mėn kim ķılıpdur / bu zehr kim mėn içip-mėn kim içipdür  

(3) bu miĥnet-ħānede ehl-i muĥabbet / özige ķılmadı mėn-dėk ħıyānet  

(4) közümni kör ķıldım rāh içide / özümni taşladım mėn çāh içide  

(5) cigerni ķan kılıp-mėn rūzgārį / ķolumġa kėltürüp zįbā nigārį  

(6) felekdin Ǿāķıbet āzürde cān mėn / ķolumdın bėrdim āħir rāyigān mėn    

(7) köŋül āvāre cānım pāre pāre / ķılay ėmdi özümge mėn nė çāre  

(8) nėdin kim alsa būyį gāh gāhį / anıŋ yolıda tartıp cāndın āhį  

(9) alıp her dem anıŋ pįrāhenini526 / ki körmiş ėrdi nāzik tenini  

(10) muǾaŧŧar ėyleben gül-dėk dimāġı / tapıp teskįn anıŋdın cān dāġı  

 
524 Metinde (حاصه) şeklinde yazılmış. 
525 Metinde (پراهنی نی) şeklinde yazılmış.  
526 Metinde (پراهنی نی) şeklinde yazılmış.  
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(11) gehį sürtüp yüzige zār yıġlap / öpüp ĥasretdin ol bisyār yıġlap  

-247- 

(1) yaŋı sarı sunup çün ėlgini gāh / ķanı āħir ėliklep olġan ol māh    

(2) alıp köz merdümiġa anı çün nūr / töküp bādıda anıŋ gevher <ü> dür 

(3) mecāl ėrdi ümįd-i pāy-būsį / öpüp527 dāmānın ėylep cāblūsį  

(4) körüp çün farķıdın tācını ħālį / ġubārın artıp özge boldı ħālį  

(5) kemer nāzik bėlidin çün bėrdi bād / körüp ķulluķda andaġ bėrdi kim dād  

(6) ħayālį ėylep ol āhūnı bu dem / kemendi528 ėyledi boynıġa muĥkem  

(7) açıp ki ĥullesini yıġlaban zār / töker ėrdi közidin eşk-i ħūn-bār  

(8) ėki laǾlini nė gāhį körüp cüft / öpüp anı bu öpmes bilip müft    

(9) aŋa cüft olmaġın ėylep ħayālį / tüşüp bį-cüftluķdın ŧurfe ĥālį 

(10) başıġa nėçe nėçe saçtı tofraķ / bolup bu ŧāķlıķdın ŧaķtı ŧāķ  

(11) bolup dil-bendi anıŋ bir düvāli / bėrip köz ķanı birle reng-i ālį 

-248- 

(1) ġamı tāze bolup bu nevǾ her dem / bu her birdin cüdā-gāne yėtip ġam  

(2) peşįmān boldı ammā ķılmadı sūd / körünmey śabrdın taş hįç be-ħod529 

(3) urup her dem derd-i yāverġa baş / gehį ħancer urup kögsige taş  

(4) çıķıp ķaśr ögzesige pās-bān-ı zār / kim özni taşlaġay andın nigūn-sār  

(5) ŧınāb ėyler ėdi gįsū-yı şeb-reng / nefesniŋ yolını andın ķılıp teng  

(6) zamāne cevridin istep ħalāśı / ħum-ı zehr ėrdi cām-ı ħāśı  

(7) cüdālıķdın tapıp andaġ rehāyį / ħayālin kėçmegey hergįz cüdāyį  

(8) mėniŋ köŋlümni ġamdın ėylediŋ ħūn / mėni ķoyma bu yaŋlıġ zār-ı maĥzūn  

(9) kėl ėmdi śabr ırıdın töküp āb / savutġıl laĥže laĥže bu nevbet tāb  

(10) ħudānıŋ fażlıġa ėylep tevekkül / teklįf birle ķıl śabr <u> taĥammül   

(11) çü miĥnet śarśarıdın bolsa Ǿālem / yėriŋdin ĥüsn kėtti ķuzġalma her dem  

(YAN) ayaġıġa öpüp her laĥže dāye / duǾā ėyler ėdi bį-ĥad ġāye  

-249- 

(1) budur kim yaħşıraķ śabr <u> ķarār ol / ķarār-ı śabrdın kūh-ı vaķār ol  

(2) śabūrį şādlıķ ser-māyesidür / śabūrį rūz-bihlıķ530 yānesidür  

(3) nihāl-i śabr bėrgey meyve-i şād / şikįbādın çü ķaśr-ı devlet-ābād  

 
527 Bu kelime ile ilgili sayfanın yan tarafına not düşülmüştür: “būse öpüp nė dėgen / söyüp dėgen bolur” 
528 Metinde (كميرى) şeklinde yazılmış.  
529 Metinde (بهود) şeklinde yazılmış.  
530 Metinde (روز په ليق) şeklinde yazılmış.  
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(4) taĥammül ķıldı dāne-yi ħūşe531 boldı / kim andın yaħşılarġa tūşe532 boldı     

(5) raĥįmde533 śabr birle ķaŧre-i su / on ayda bolġan ol maĥbūb-ı meh-rū 

(6) züleyħā bį-ķarār ėrdi nā-kām / ki taptı dāye güftārıdın ārām  

(7) yaķası ėrdi tā dāmānıġa çāk / taĥammül ķıldı ammā köŋli ġam-nāk  

(8) velį śabrı kim olġay Ǿāşıķ-ı zār / naśįĥat-gūylar pendide nā-çār  

(9) çü nāśıĥ bolsa güftārıda ħāmūş / ķılur ol ĥarfni Ǿāşıķ ferāmūş  

(10) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ müfāreķatıda züleyħā bį-ŧāķat bolup dāye birle  

(11) bir tün zindānġa barıp yūsuf cemālin müşāhede ķılġanı  

(12) uşol dem yūsuf-ı ħūrşįd-i tābān / bolup zindān-ı maġrib içre pinhān  

-250- 

(1) yıġşurdı cihāndın tābiş-i nūr / züleyħā534 vu felekdin boldı mestūr  

(2) züleyħā vu felek mihr ėyledi güm / töküp yūsuf ġamıdın eşk-i encüm 

(3) züleyħā ġamdın ėrdi zār <u> nālān / şafaķ-ı eşkdin her dem töküp ķan  

(4) ėrür endūh-ı ĥasret rūz535-ı Ǿāşıķ / bolur efzūn būn olsa rūz-ı Ǿāşıķ   

(5) ķara hicrāndın olġay rūz-gārį / füzūnraķ ķır-gūndın şām tārı 

(6) yėtip ġamdın yüz ķaralıķ / tüni renc <ü> elem mübtelālıķ  

(7) ėrür şeb ĥāmile çün nevǾ her dem / toġar Ǿāşıķġa her dem miĥnet <ü> ġam  

(8) çıķarsa beçedāndın beçe bįrūn536 / süt ornıda dil <ü> cāndın içer ħūn  

(9) anadın nėçe ber-ħūrdār bolġay / velį mundaġ ķaçan ħūn-ħˇār bolġay  

(10) züleyħāġa yoķ ėrdi śabr <u> ārām / yutup hicrān ġamıdın çün encām  

(11) ķalıp dil-dārıdın bu nevǾ mehcūr / nė ėrdi tün nė öyide nūr  

-251- 

(1) ėmes cānān yüzi ger pertev-efgen / tümen meşǾaldin olmas ħāne rūşen  

(2) köŋül endūhıdın yoķ közde uyķu / dėr ėrdi közleridin ķan töküp bu 

(3) nėdür yūsuf ĥāli bu tün / kim ėrkin ħiźmeti pā-mālı bu tün  

(4) kimi astıġa bister salmış ėrkin / kimi başıġa bālįn ķoymış537 ėrkin   

(5) kim ol yazgey (?) /…/ zer-feşānı / uyur çaġ kim ėkin efsāne-ħˇānı  

(6) çün bolup mürġ ol menzil aŋa dām / bu bendį dāmġa boldı miskįn <ü> rām     

(7) hevāsı sāz-vār ėrkin mü yā (?) yoķ / ġıdāsı (?) ħoş-güvār ėrkin mü yā oķ (?) 

 
531 Metinde (خوسه) şeklinde yazılmış. 
532 Metinde (توسه) şeklinde yazılmış.  
533 Metinde (رحیمدا) şeklinde yazılmış.  
534 Metinde (زلخا) şeklinde yazılmış.  
535 Metinde ( رور) şeklinde yazılmış.  
536 Metinde (پرون) şeklinde yazılmış.  
537 Metinde (قوبميش) şeklinde yazılmış.  
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(8) burunķı-dėk gülį mü tāze <vü> ter / müselsel mü ėken zülf-i muġber   

(9) gülįġa ol hevādın bį-noķśān / veyāħūd sünbülį tābı perestān  

(10) veyā çün ġonçe ġamdın boldı dil-teng / veyā gül-dėk ŧarabdın ħande āheng  

(11) dėr ėrdi pür-śaffet ėylep tekellüm / çėkip baş otı tündin bir terennüm   

-252- 

(1) nė ŧāķat ėrdi şevķidin nė tābį / köŋülde śabr cūyı nė ābį  

(2) tüşüp köŋlige ġamdın şuǾle-i tįz / közi pür-ħūn dėdi ay dāye pür-ħįz  

(3) barıp zindān sarı bir dem temāşā / ķılıp pinhān tutup bir gūşede cā  

(4) ki körgey-miz meh-i zindānımıznı / fedā yolıda ėylep cānımıznı  

(5) barıp bir gūşede olturalı / meh-i zindānımıznı ĥālin soralı   

(6) çü zindān bolsa cāyı gül-Ǿiźārı / nė zindān belki ħurrem nev-bahārı  

(7) bu gül-ruħ bezm gāhį bolsa zindān / dėme zindān dėgil sėn bu bāġ-istān  

(8) revān oldı bu serv-i nāz dāye / ėrişip arķadın mānend-i sāye  

(9) yėtip zindānġa ol māh-ı şeb efrūz / köŋül şevķi otıdın cān bir sūz  

(10) barıp ol māh-ı nev yaŋlıġ şitābān / tilep kėltürdi zindān bāhı (?) pinhān    

(11) işāret ķıldı açtı şāh rehni / yıraķdın körgüzüp tābende mehni  

(12) yıraķdın kördi ķıldı temāşā / zihį seccāde ķurmış cennet-āsā  

-253- 

(1) ki bu seccādede şād olturupdur / çü raħşān āfitābı ġarķa-ı nūr  

(2) gehį ķadini ėylep rāst çün şemǾ / münevver ŧalǾatıdın rāst çün cemǾ 

(3) ėgip ki ķāmetini çün meh-i nūr / muśallāġa salıp her laĥže pür-nūr  

(4) ķoyup başın kötermey gāh serdin / gül-i ter şāħ-dėk bād-ı seĥer-dėk  

(5) yavuķ olturdı barıp bį-ħodāne538/ ķaraŋġu gūşede ol yegāne    

(6) köŋüldin rāzį cāndın nāle ėylep / semenni nergisidin lāle ėylep  

(7) ķılıp dürdin leb-i laǾlį ħaste / raŧbnı naħldin ėylep şikeste    

(8) ki ay ĥüsn ehliniŋ çeşm-i çerāġı / tamām ħūblarnıŋ derd dāġı  

(9) barı köŋlide sėndin539 kār müşkil / murādı ħāŧırı Ǿuşşāķ-ı bį-dil   

(10) ķanı bu dāġıma vaśliŋdin ābį / demį pest ėylegey bu şuǾle tābı 

(11) cefā tįġıdın anıŋ kökrekim çāk / sėni žulm içre kördüm ŧurfe bį-bāk  

 

 

 

 
538 Metinde (بخودانه) şeklinde yazılmış.  
539 Metinde (سيدين) şeklinde yazılmış.  
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-254- 

(1) maŋa yoķ hįç raĥmıŋ ay sitem-kār / mėni ķıldıŋ bu yaŋlıġ ħaste <vü> zār  

(2) maŋa raĥm ėyle merĥūmuŋdur mėn / zihį mažlūmuŋdur540 dėr-mėn  

(3) yėter sėndin maŋa her laĥže ėrür541 ġam / ġamıŋdın taş542 maŋa yoķ hįç hem-dem   

(4) mėni ay kāş543 toġmas bolsa māder / saŋa bu ĥāl-ı zārım fāyide bāver  

(5) mėni çün toġdı māder kāş dāye / nė ėrdi salmasa başımġa sāye  

(6) veyā süt bėrmeyin ėylep maŋa ķahr / ġıdā şįr ornıda bėrgey ėdi zehr   

(7) bu nevǾ öz ĥālidin ėylep tamām ol / velį yūsuf üze aĥvāliġa meşġūl   

(8) ħurūs uyķudın oldı gerden-efrāz / ķılıp nāynı sāz oldı pür-āvāz  

(9) züleyħā ķoptı çüst yandı nā-çār / kenįz-vār āsitānın öpti bisyār  

(10) bu reng ėrdi her tün zindānį birle / bu ħalvetler nişįn cānāne birle  

(11) belį zindān bolsa kimse yārį / bolur mu hįç anıŋ ansız544 ķarārı  

-255- 

(1) züleyħā kündüz ķaśr üzesige çıķıp zindān ŧarafıge nežāre ķılġanı  

(2) vu yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ müfāreķatıda nāle <vü> zārį başlaġanı  

(3) tün oldı Ǿışķ ėliġa perde-i rāz / tün ol ġam-dįdelerġa ġuśśa-perdāz  

(4) köp iş kündüzde olmay hįç tedbįr / ser-encām oldı tün nė hįç taķśįr  

(5) züleyħā ötkerip ėrdi ġam tün / dėgil ötkerdi belkim mātem tün  

(6) çü yüzlendi belā vu miĥnet-i rūz / cānıġa tüşti yüz dāġ-ı ciger-sūz  

(7) nė zindān sarı barmaķ ķudreti bar / nė zindānsız ķarār-ı ŧāķati bar  

(8) ŧaǾām-ı ħoş-güvār <u> şįrįn ėylep / aŋa maĥrem kenįzi taǾyįn545 ėylep  

(9) iberür ėrdi zindān sarı anı / körüp yūsufnı tā kėlgey nihānį  

(10) barıp çün kėlse tā ol maĥrem <ü> rāz / aŋa yüz Ǿāşıķ barı ėylep āġāz  

(11) yüzüm sürmey kef-i pāyıġa bārį / kim ol ķıldı anıŋ sarı güźārį  

-256- 

(1) sorap andın kėyin aĥvāl-i yūsuf / ruħ-ı zįbā-yı ferruħ fāl-i yūsuf  

(2) dėdi bu hįç cānibdin546 köründi / veyā köŋlide anıŋ hįç bendi  

(3) hevādın ĥüsniġa pejmürdelik mü / teniġa ħākdın āzürdelik mü 

 
540 Metinde (مظلوم مونك دور) şeklinde yazılmış. 
541 Metinde (اور) şeklinde yazılmış. 
542 Metinde (تاس) şeklinde yazılmış.  
543 Metinde (كاس) şeklinde yazılmış.  
544 Metinde (انسير) şeklinde yazılmış.  
545 Metinde (تعين) şeklinde yazılmış.  
546 Metinde (جانيب دين) şeklinde yazılmış.  
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(4) ŧaǾāmı kim iberdiŋ ķıldı mu meyl / bu bį-dil yādın ėtmek547 kėldi mü meyl   

(5) kū bu bį-çāreni548 yād ėtti mü hįç / sėni bir ĥarf ile şād ėtti mü hįç   

(6) bar ėrdi ķaśr üstün Ǿālį eyvān / kim andın ŧāhir ėrdi nām-ı zindān  

(7) çıķıp ol ġarķada olturdu tenhā / ėşikni ėtti meclis tüzdi tenhā  

(8) töküp müjgānı laǾl közleri dür / ķarap zindān sarı mercān töküp pür  

(9) maŋa dįvār reşkidin tümen āh / yülenmiş olturup ol māh-ı dil-ħˇāh  

(10) nė devlet-mend ėrür ol āsitānį / ķadem ķoyġay bu yaŋlıġ dil-sitānį  

(11) ķılıp çün mihr tįġı āşikāre / tenimni źerre yaŋlıġ pāre pāre   

-257- 

(1) nigūn-sār549 bu şām anıŋ revzenidin / şuǾāǾ-ı āfitāb-ı rūşenidin  

(2) be-ġāyet ķızġanur-mėn ol maķāmı550 / kim andaġ nāzenįn ķılġay çerāġı  

(3) bu ėrdi kār <ü> bārı ķıśśa kūtāh / seĥerdin şām sūz-nāk āh  

(4) bu ġam birle lebige yėtti cānı / ķılıp tā şām bu şįrįn zebānı  

(5) tün oldı ĥįle <vü> endįşe ķıldı / burunķı tün ŧarįķin pįşe ķıldı  

(6) kün <ü> tün ėrdi bu āyįn aŋa fen / çü tā zindānnı ol māh ėtti mesken551 

(7) tün ol zinde barmaķ çāre ėylep / kün olsa ġurfedin552 nežāre ėylep  

(8) ėmes ħālį bu işdin hįç kāmį / gehį zindān ki eyvān-ı nigāhį  

(9) bu yaŋlıġ cān ü dil birle ŧaleb-kār / gehį dįvār kördi gāhį dįdār  

(10) ķılıp yūsuf ħayāli ança medhūş / cihāndın cāndın ol muŧlaķ ferāmūş  

(11) ķılıp her laĥže yūsufdın terennüm / anıŋ barıda özni ėyledi güm  

-258- 

(1) ayturdı muŧlaķā hūş <u> ħıredni / żamįri levĥidin yup nįk553 <ü> bedni  

(2) kenįz ķıçķırur ėrdi salıp cūş / ėşitmes ėrdi hįç ol mest <ü> medhūş  

(3) kenįzlerġa dėr ėrdi gāh <ü> bį-gāh / ėmesdür mėn ser-mū özdin āgāh  

(4) tutup öşnümni evvel ırġatıŋlar / bu ırġatmaķ birle āgāh ėttiŋler  

(5) kėlip öz ĥālime ol tapay hūş / nė söz kim dėr-siz evvel mėn bolay ħoş  

(6) kişi kim köŋlide ol yār-i dil-ħˇāh / ķaçan ol özgelerdin bolġay āgāh  

(7) kėtip öz ĥālidin bir kün mizācı / ki zaħm-ı neşter oldı iĥtiyācı  

(8) çü ķan kim közge tökti hįç közge / körünmey ġayr-ı yūsuf tamdı özge  

 
547 Metinde (بادين ايمك) şeklinde yazılmış. 
548 Metinde (بچاره نى) şeklinde yazılmış.  
549 Metinde (نكون سر) şeklinde yazılmış.  
550 Metinde (مقاقى) şeklinde yazılmış. 
551 Metinde (مسكين) şeklinde yazılmış.  
552 Metinde ( عرفه دين) şeklinde yazılmış. 
553 Metinde (نك) şeklinde yazılmış.  
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(9) bu neşter kilkidin üstād çābük / yazıp bir levĥiġa bir ĥarf-i nāzük  

(10) ħoş ol kim tapġay öz kökdin įmāyį (?) / yėtip andın nesįm-i āşināyį   

(11) bu yaŋlıġ cān ara cā ķılsa cānān / ki bolmay özgelerge cāyį imkān  

-Ara Yaprak- 

(1) her ki ħˇānd (?) duǾā ŧamaǾ-dārım / zān-geh mėn bende-i güneh-kārım  

(2) şod tevfįķi ħudāy-ı lā-neyām / įn kitāb rūz-ı şenbih tamām  

(3) ħaŧŧımnıŋ Ǿayb köpdür Ǿayb ķılmaŋ / oķuġanda duǾā birle unutmaŋ  

(4) ħaŧŧımda Ǿayb köpdür Ǿayb <u> noķśān / Ǿaźāb-ı dūzaħdın köŋlüm perįşān  

(5) ħaŧāsı bolsa bolġandur ķalemdin / ħudā-yā saķlaġıl türlüg elemdin  

(6) ħaŧā sehven tola yā rab kėçürgil / ġalaŧ bolsa körüp mollām öçürgil  

(7) bu kitābnı mėn fitürdüm554 atımnı aytay / atım Ǿabdü’l-ķādir aħund faķr-ı hāy   

-259- 

(1) kirip cān-dėk tamām Ǿużvıġa bū / ki andın ħālį bolmay bir ser-mū  

(2) nė būyı ķalġay özlükdin nė rengi / nė kim aġyār birle śulĥ <u> cengi  

(3) nė köŋlide hevā-yı tāc nė taħt / hevesler kėtkey andın baġlamay raħt  

(4) söz aytur bolsa sözler yārdin pās / murād ister hem ol dil-dārdın bes  

(5) özige ķoymaġay hįç iǾtibārı / ki bolmay Ǿışķdın baş kār <ü> bārı  

(6) kėçip özdin fenā bolġay kāmı / bu işdin ĥāśıl olġay barça kāmı  

(7) ėki uç yėtkürüp rence ķademġa / ķadem ķoy miĥnet-ābād-ı Ǿademġa  

(8) yoķ ėrdi bar ėdiŋ āsūde cānı / saŋa yoķ ėrdi yoķluķdın zebānı  

(9) bu kün hem bolmaġıl budur saŋa sūd / fenā kāşānesinde cümle bih-būd  

(10) ėmes bih-būduŋ özlük tār <u> pūdı / bu sevdādın saŋa yoķ hįç sūdı  

(11) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām zindān ėlige kerem <ü> iĥsān ķılġanınıŋ beyānı vu  

(12) pādişāh-ı mıśr muķarrebleriniŋ tüşige taǾbįr bėrgeni vü bulardın  

-260- 

(1) birige pādişāh-ı mıśr ķatıda özidin yād bėrmekni vaśiyyet ķılġanı  

(2) birev kim ķıldı ĥaķ ferħunde aħter / saǾādet boldı yār <ü> baħt yāver  

(3) tüni kündür meŝellik pür-żiyādur / fürūġ-ı devlet žulmet revādur  

(4) bahārān ebri-dėk ötse beyābān / bolur yümnidin anıŋ bāġ <u> bostān  

(5) güźer-gāh ėtse yėl-dėk tāze bāġı / yanar her gül nūrıdın bir çerāġı  

(6) eger zindānġa kirse ħurrem <ü> şād / ķılur zindānįlerni ġamdın āzād  

 

554 Metinde “ ” şeklinde geçen bu kelimenin yazımın hem “pe” hem de “fe” harfinin 

gösterilmesi dikkat çekicidir. 
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(7) çü yūsuf muķaddemidin boldı zindān / heme zindān ėlige bāġ-ı ħandān  

(8) tamām ėl muķaddemidin şād boldı / barı ġam bendidin āzād boldı  

(9) eger zindān ėlidin bolsa bįmār / esįr-i miĥnet olsa bend-i tįmār  

(10) ol ėrdi barçanıŋ bįmār-dārı / barıġa ėrdi anıŋ ĥükm-i cārį  

(11) barını şād ėylep derd <ü> ġamdın / ħalāś ėyler ėdi renc <ü> elemdin  

(12) giriftārıġa ger teng bolsa cāyı / aŋa yūsuf ėdi müşkil-güşāyį   

-261- 

(1) bu tenglikdin çıķarıp vüsǾat üzre / barı düşvārlıķdın rāĥat üzre  

(2) velį telħ olsa pür-müflisġa Ǿişret / bolup Ǿıyşıda yüz endūh <u> miĥnet  

(3) anıŋ her müşkilini ėylep āsān / ķılur ėrdi heme Ǿıyş-ı firāvān  

(4) veger tüş körse her ferħunde ħālį / anı ġarķ ėtse girdāb ħayāli 

(5) bu tüş taǾbįridin bir bėrip bād / alıp girdābdın köŋlin ķılıp şād  

(6) bar ėrdi ėki ħāśś maĥrem-i şāh / bolup ėrdi bular maĥrūm-ı dergāh  

(7) ėkev yūsufġa zindān içre maĥrem / bu mātem-ħānede hem-rāz u hem-dem  

(8) her ėki kördi bir tün ŧurfe cevābį / tüşüp cānıġa andın hįç tābį    

(9) birige bu tüşidin müjde-i ħoş / biri ķaŧǾ-ı ĥayāŧıġa555 raķam-keş  

(10) velį taǾbįridin hįç olmay āgāh / bu tüşdin ėrdiler her laĥže āgāh  

(11) her ėki aydılar yūsufġa bu tüş / cevāb ėşitip biri ħoş biri nāħoş  

-262- 

(1) birisi şeh ķatıda taptı iķbāl / biri dār üzre ġam ħaylıġa pā-māl 

(2) civān-merdį ki bardı şāh sarı / serįr-i Ǿiz nāz <u> cāh sarı 

(3) şeh556-i mesned-nişįn sarı bar der-çaġ / aŋa yūsuf vaśiyyet ķıldı andaġ  

(4) mėni ol meclis içre ėylegil yād / bu yād ėtmekdin āħir bolġay-sėn şād  

(5) dėgil zindānda bir bį-kes ġarįbį / aŋa yoķ şāh Ǿadlidin naśįbi  

(6) bu yaŋlıġ bį-günāh bolsa rencūr / Ǿadālet resmidin dūr būd-ı rįşdür (?)   

(7) çü ķurbet taptı ol ferħunde aħter / şehen-şeh ķurbetidin çün içti sāġar   

(8) kėtip ħāŧırdın andaġ bu vaśiyye557 / nėçe yıl kėlmeyin yādıġa aślā  

(9) nihāl vaǾde bėrdi yār-i me’yūs / belā zindānı içre ķaldı maĥbūs  

(10) belį ol kim ħudā bolsa aŋa yār / barı işde aŋa bolsa meded-kār  

(11) alıp maǾşūķluķ taħtı üzre cā / ki buldı feraĥnı teŋri teǾālā  

 

 
555 Metinde (صاتيغه) şeklinde yazılmış. 
556 Metinde (سه) şeklinde yazılmış.  
557 Metinde (وصيا) şeklinde yazılmış.  
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-263- 

(1) aŋa esbāb yolın kıldılar bend / pesend ėmes sebeb yolın ħudāvend  

(2) özidin başķa nūrlandurmay anı / yıraķ ėyler nažardın māh sevānı  

(3) anı aġyār558 ėlgide tārāc ķılmas / özidin özgege muĥtāc ķılmas  

(4) kişi ķaydıda anı ħˇāhiş ėmes / esįr ėtkey özi dāmıġa bes  

(5) mıśr pādişāhı tüşige taǾbįri üçün yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı ŧaleb (6) ķılmaķı vu ol mıśr 

ħatunları mekrini teftįş ķıldurmaķ üçün çıķmaķıġa te’ħįr (7) vü taǾallül ķılmaķı    

(8) besā ķuflı ki yoķ miftāĥġa tiş / aŋa peydā ėmes rāh-ı güşāyiş  

(9) heme dānā ħayāli hįç ėrür hįç / anıŋ fikride gūşiş559 hįç ėrür hįç   

(10) be-nā-geh ġaybdın bolġay niŝārı / bolup andın ĥuśūl her murādı  

(11) köŋül çün ĥįlelerdin üzdi560 yūsuf / üzüp tedbįr /…/ ėyledi /…/  

(12) aŋa ķalmay ħudādın taş ŝenāsı / penāhın ėylep āhiretge gāhį  

(13) kėçip özlükdin aġyārdın hem / ħıred tedbįri pindārdın hem  

-264- 

(1) tutup fażl-ı ilāhį ķoldap anı / murādıġa yėtürgey yoldap anı  

(2) uyup çün bir kėçe ol şāh-ı bįdār / tüşide gāv oldı bedįdār  

(3) heme ħūb <u> ħoş ferbih-i be-ġāyet / ħoş ėrdi birbiridin bį-nihāyet  

(4) bes andın yėte gāvı boldı peydā / ser-ā-pā lāġar <u> ħuşk <u> rüsvā  

(5) burunķı yėtege yüzlendi bį-bāk / barını sebze-dėk yėp kėttiler pāk  

(6) bu yaŋlıġ sebz-i ħurrem yėte ħūşe / tapıp cān ķop andın dįde561 tūşe    

(7) çıķıp kėyindin anıŋ yėyler ħuşk / aŋa çırmaşnı ķıldı ser-be-ser ħuşk  

(8) şeh-i mıśr oyġanıp ķoptı seĥer-gāh / bu tüşdin boldı ĥayrān kişver āgāh  

(9) barı dānā dėdi cevāb muĥāl ol / nümū-dār ėylegen vehm-i ħayāl ol  

(10) ħıred ĥükmi bile taǾbįr yoķdur / unutmaķdın bölek tedbįr yoķdur  

(11) civān-merdį kim ol yūsufdın āgāh / ħaber çün bėrdi yūsufdın pįr-i şāh 

-265- 

(1) ki zindān içre bir ferruħ civānį / daķāyıķ562 ĥalide köp nükte-dānį  

(2) aŋa aytay barıp emr olsa bu rāz / bu tüş taǾbįrin andın kėltürey bāz  

(3) dėdi iźn almaķıŋ mundın nė ĥācet / ėmes mü kör maķśūdı beşāret  

(4) maŋa çeşm-i ħıred ħod kör ėmes mü / bu tüş sırrın bilürdin dūr ėmes mü   

 
558 Metinde (اغير) şeklinde yazılmış.  
559 Metinde (كوشيش) şeklinde yazılmış.  
560 Metinde (اوردى) şeklinde yazılmış.  
561 Metinde (دبده) şeklinde yazılmış.  
562 Metinde (دقانق) şeklinde yazılmış.  



188 

 

(5) revān zindānġa bardı aydı nā-gāh / tüş aĥvālidin oldı yūsuf āgāh  

(6) dėdi her ėki gāv ħūşedür sāl / öz evśāfı bile evśāf-ı aĥvāl  

(7) bu gāv-ı ferbih ol ħūşe-i ter / ėrür yıl ħūbluķdın ķıśśa-āver  

(8) bu lāġar gāv bir ħuşk ħūşedür bil / ķılur āgāh ĥāl-i tengį yıl  

(9) burunķı yėte yıl bolġay firāvān / maǾāş-ı dāne nisyān-ı bārān  

(10) pes andın yėte yıl dem-ā-dem laǾnet / bu yıllarda bilgey barça niǾmet  

(11) hevādın yaġmaġay ebr-i Ǿaŧāyį / ki yėrdin önmegey berg-i kebābį  

(12) ġanįler nān üçün ĥayrān yürürler / faķįrler tenglikdin cān bėrürler  

-266- 

(1) yėtip andaġ ki devrān ħˇābıdın nān / dėgey her ādemį nān bėrgey ol cān  

(2) cevāb ėşitip bu sözni yandı ħoş-ĥāl / ĥarįf-i meclis-i şāh oldı fi’l-ĥāl 

(3) dėdi yūsuf dėgen sözlerni yek-sān / açıldı şāh köŋli çün gül-istān  

(4) dėdi ķopġıl barıp kėltürgil anı / tapay şįrįn sözidin tāze cānı 

(5) eger mümkin563 lebidin öz ėşitmek / kėrekmes her aġızdın564 söz ėşitmek   

(6) yene zindān sarı boldı revāne / aŋa bu müjdeni kėltürdi yana  

(7) ger ay serv-i ħırām nāzik endām / serāb-istān-ı şeh sarı urup gām  

(8) dėdi barmam ĥużūr-ı pādişāhį / ki mėn-dėk bį-kesni nįk-nāmį 

(9) nėçe yıl ķıldı zindān565 içre maĥbūs / ki āŝār-ı keremdin ķıldı me’yūs 

(10) n’ėyler bolsa bu mātem-ħānedin çün / rıżā birle ķadem ķoyġay mı bįrūn  

(11) mėni körgen uşol cemǾi hūş-nāk / ki ġafletdin kėsildi ķolları pāk  

-267- 

(1) şeh alıda yıġılsun çün ŝüreyyā / nihān zārımnı ķılsun āşikārā  

(2) ki bolġay şāhġa bu rāz rūşen / ħıyānetdin ėrür mėn pāk-dāmen  

(3) maŋa hergįz günāh endįşelik yoķ / ħayālimde ħıyānet-pįşelik yoķ  

(4) nėçük vāķiǾ bolur mėndin ħıyānet / siriştimdür miŋ śıdķ-ı emānet566 

(5) barıp bu sözni ķıldı şāhġa taķrįr / zenān-ı mıśr āgāh oldı birbir567  

(6) ki şeh alıda yek-ser cemǾ boldı / heme pervāne ol şemǾ boldı  

(7) nėdin zindānda maĥbūs ėttiŋizler / anı bu nevǾ me’yūs ėttiŋizler  

(8) ten-i nāzik568 aŋa āzār ėdi gül / revā mudur ki bolġay gerdeni ġul  

 
563 Metinde (ممكين) şeklinde yazılmış.  
564 Metinde (اغيردين) şeklinde yazılmış.  
565 Metinde (زندا) şeklinde yazılmış.  
566 Metinde (رمانت) şeklinde yazılmış.  
567 Metinde (برپر) şeklinde yazılmış.  
568 Metinde (بازك) şeklinde yazılmış.  
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(9) gülį yoķ kim nesįm-i śubĥġa tāb / ayaġı zencįri bolmas meger āb    

(10) ħatunlar aydı ay şāh-ı civān-baħt / zihį ferħundesidin tāc hem taħt  

(11) nė kim yūsufdın ėrdi ħulķ <u> efǾāl / yoķ ėrdi pāklıķdın özge aĥvāl   

-268- 

(1) ser-mūyį ħıyānet körmedük biz / bį-ħaber śıdķ <u> diyānet körmedük biz  

(2) śadefde yoķ bu yaŋlıġ gevher-i pāk / barı töhmetdin ėrdi gevher-i pāk  

(3) züleyħā hem-ĥużūr ėrdi bu düstūr / tili yalġandın cān ĥįledin dūr  

(4) köŋülde hįç ķalmay mekr <ü> ħıyānet569/ anı pāk ėyleben Ǿışķ-ı riyāżet  

(5) bu bezm içre dėdi ĥarf-i muŧābıķ / dem urdı śıdķdın çün śubĥ-ı śādıķ  

(6) ķılıp öz ĥaremiġa iķrār-ı muŧlaķ / ĥad ėrdi kim el’ān aĥsenü’l-ĥaķ  

(7) dėdi yūsufda yoķ ėrdi günāhı / mėn ėrdim Ǿışķıda güm-reh kemā-hį  

(8) anı kāmımġa evvel indep ėrdim / çü kāmım bėrmey āħir ķoġlap ėrdim  

(9) mėniŋ žulmımdın ol zindānġa tüşti / mėniŋ derdimde nezǾ bu cānġa tüşti  

(10) cefāyį kim aŋa çün ķıldı cānį / aŋa vācib ėrür ėmdi telāfį  

(11) her iĥsān kim ķılur şāh nįkū kār / ėrür yūsuf aŋa lāyıķ <u> sezā-vār  

-269- 

(1) ėşitti şāh alıp bu nükteni yād / açıldı çün gül-i ħandān bolup şād  

(2) anı kėltürmek ėylep ĥükm bu dem / uşol bostān-serāġa şād <u> ħurrem  

(3) leŧāfet bāġıdın ol berg-i ħandān / gül-i ħandān bostān-ı ħoş nė zindān  

(4) budur cān mülkiġa şāh-ı civān-baħt / ėrür şāhlar maķāmı māye <vü> taħt  

(5) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām zindāndın çıķıp pādişāh-ı mıśr Ǿizzet ü ikrām şerāyiŧin becā 

kėltürgeni (6) vü Ǿazįz-i mıśr vefāt bolup züleyħā bį-kes ü tenhālıķ elemige ķalġanı   

(7) kühen deyr içre budur resm dėr-mėn / ki yoķ bį-şūr miĥnet-i Ǿıyş-ı şįrįn  

(8) yutar ŧıflį570 raĥimde571 toķuz ay ħūn / çıķar zįbā ruħ çün māh bįrūn  

(9) taş içre laǾl tartıp saħt <u> tengi / tapar kündin diraħşān lāle rengi  

(10) ėşit yūsufġa çün ĥaddin inşebe (?) ġam / saǾādet urdı āħir śubĥdın dem  

(11) aġır taġ ėrdi çün ĥāliġa endūh / başıġa meşǾal kün toġdı enbūh   

(12) ķılurġa ġāyet taǾžįm <ü> ikrām / şeh erkānıġa ėylep yarlıġı Ǿām 

-270- 

(1) ki şeh eyvānıdın śaf ėyler āheng / heme eŧrāfdın tā ėki ferseng  

(2) dü-rūye turdılar tā bām-ı zindān / tüzüp şe’n-i tecemmül anda her yan  

 
569 Metinde (حلت) şeklinde yazılmış.  
570 Metinde (تفلى) şeklinde yazılmış.  
571 Metinde (رحيم دا) şeklinde yazılmış.  
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(3) zihį ħūrşįd ŧalǾat dil-rübālar / heme zerrįn kemer zer-keş ķabālar  

(4) barı şeh-zāde-i śāĥib-ķırān hem / tamām-ı mįr-zāde-i nev-civān hem   

(5) muraśśaǾ tāclıķ zerįne ħilǾat / heme tāzį <vü> süvār māh ŧalǾat  

(6) zihį ħūrşįd peyker ħoş nevālar / ki Ǿibrānį <vü> süryānį ārālar  

(7) bolup ħüsrev sarı yūsuf revāne / ser-ā-pā ħilǾat ėylep ħüsrev-āne  

(8) süvārį <vü> ħink Ǿārį pāy bā-farķ / zer <ü> gevherde gūyā bāġ ėdi ġarķ  

(9) ĥarįrį tūde tūde müşg-i Ǿanber / çü her yan bedre bedre dür <ü> gevher  

(10) yolıda saçtılar mu ėl tamāmı / gedālar ĥāśıl oldı barça kāmı  

(11) bu genc ėltip ġanį boldı gedālar / ħazįne ķıldı maǾāş bį-nevālar  

-271- 

(1) çü boldı şāh dergāhı bedįdār / tüşüp turġuzdı raħş-ı tįz572-reftār  

(2) ĥarįr aŧlas yolıda pāy-endāz / bu pāy-endāz üzre ol ser-efrāz  

(3) ķadem her dem ķoyar ėrdi ħırāmān / kim ol aŧlas üzre ay-dėk şitābān  

(4) ħaber yėtti kim iķbāl atı ol māh / yügürdi çüst anıŋ iķbāliġa şāh  

(5) ķuçup andaġ körüştiler ėkev teng / çü gül-ruħ serv ile şimşād-ı gül-reng  

(6) ķılıp iǾzāz <u> ikrām ėl bu minvāl /muĥabbet birle ķıldı pürsiş-i ĥāl  

(7) kim evvel sordı kör tüşke taǾbįr / bu nūşįn yol birle ķıldı taķdįr  

(8) cevāb dil-keş aydı barça maǾķūl / açıldı şāh köŋli boldı maķbūl  

(9) dėdi āħir körüp-mėn tüş ki bį-ħˇāst573 / ėşittim sėndin anıŋ taǾbįrin rāst  

(10) nėçük tedbįr ķılmaķ maślaĥat bar / ki mıśr ehlin ġamįn birge cihet bar   

(11) dėdi yıllarda niǾmetdür firāvān / su yamġur yaġar her ķayda her yan  

-272- 

(1) nidā ķılsun barıp çün her diyārı / ki hįç kim ķılmasun çėrgeşip kārı  

(2) urup çün seng-i ħārā alırġa bir taġ / ki ķalmay hįç yėr nė deşt nė taġ  

(3) töküp yaş közlerdin dāne saçsun / kim andın fāriġ olsa yāne saçsun   

(4) kemāliġa yėtip dān olsa ħūşe / turar baş birle ķılmaķġa tūşe  

(5) bu dāne ħūşelerġa yėtmey āfet / barı āfetdin ol ķalġay selāmet  

(6) çıķıp her baş tenidin köp sunarlar / kim urġay ķaśd ķılsa ħaśm ĥāller   

(7) bu dem ĥācet üçün kim dāne alġay / bu başdın ĥācet olsa yāne alġay  

(8) alıp öz ĥāceti çaġlıķ źaħįre / ki defǾ ėtmek üçün bu Ǿışķ-ı tįre  

(9) velį her işķa lāzımdur kefįli / ki bolġay ol ķılur işġa delįli  

(10) nė kim Ǿālemde bardur yoķ tapılmas / çü mėn dānā kefįli tapsa bolmas  

 
572 Metinde (تز) şeklinde yazılmış.  
573 Metinde (بخواست) şeklinde yazılmış.   
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(11) maŋa ķoyġıl bu işniŋ er (?) birini / ki mėn-dėk ķılsa bolmas źikrini  

-273- 

(1) anıŋ bu kār-sāzın kördi çün şāh / taśarrufnı aŋa tapşurdı dil-ħˇāh  

(2) aŋa ķıldı sipehni bende-i fermān / ĥudūd-ı mıśrnı çün śaĥn <u> meydān  

(3) öz ornıda sezā-yı baħt bildi / bėrip Ǿizzet Ǿazįz-i mıśr ķıldı  

(4) ayaġın taħt üzre ķoysa her dem / ķoyup baş taħtı astın Ǿādil hem  

(5) eger ħalvet-serādın çıķsa śaĥrā / felek eyvānıda pür ėrdi ġavġā  

(6) ħudā çün bėrdi yūsufġa bülendį / bu yaŋlıġ taptı ķader-i ercmendį  

(7) Ǿazįz-i mıśrġa yėtti zebūnluķ / sevā-yı devletiġa ser-nigūnluķ  

(8) ķılalmay köŋli ŧāķat bu ħalelġa / nişāne boldı pat tįr-i ecelġa   

(9) züleyħā ķaldı ġam dįvārı astın / ķadi ħam oldı hicrān bārı astın  

(10) Ǿazįz iĥsānıdın nė ħāne ābād / nė yūsuf ķayġusıdın boldı āzād  

(11) bėrür kün-dėk birige kökde cevlān / birevni sāye-dėk yėr birle yek-sān  

-274- 

(1) ħoş ol dānā ki her bir kār <ü> bārı / cihānġa ķılmaġay hįç iǾtibārı  

(2) nė iķbālidin anıŋ bolġay ol şād / nė kim idbārıdın cānıda feryād  

(3) Ǿazįz574-i mıśr vefātıdın kėyin züleyħā aĥvāliniŋ şerĥi ibtidāsı yūsuf Ǿaleyhimniŋ  

(4) miĥneti istįlāsı vu hicrān <u> firāķ eyyāmıda ġam <u> miĥnet ibtilāsı  

(5) köŋül kim dil-beridin boldı nā-şād / barı şādį ġamdın boldı āzād  

(6) anıŋ gerdini körmey yana bir ġam / anıŋ sarı yavumay şādlıķ hem  

(7) eger bolsun cihān deryā-yı endūh / ki emvāc kelātım575 (?) bolsa çün kūh  

(8) uşol deryādın olmay dāmeni nem / ġamı kim cānda ėrdi źerre-i kem   

(9) yüz ėvirüp turġay ol ceşn <ü> ŧarabdın / ġamıġa naķś olmay bu sebebdin  

(10) züleyħā ėrdi mürġ-i miĥnet āheng / cihān çün āşiyān-ı mürġ olup teng  

(11) uşol vaķtį ki devlet-i yār ėrdi / der ü dįvār çün gül-zār ėrdi  

(12) Ǿazįz ėrdi başı üstide sāye / nihāl ėrdi raǾnā-yı ser-māye   

-275- 

(1) heme esbāb-ı rāĥat cemǾ ėrdi / ki meh-i ruħsār gūyā şemǾ ėrdi   

(2) yoķ olmay cānda yūsuf fikri hergįz / tilidin kėtmey anıŋ źikri hergįz  

(3) bu vaķtį kim Ǿazįzi kėtti āħir / heme esbāb-ı miĥnet yėtti āħir  

(4) aŋa yūsuf ħayāli bār ėrdi / velį efkārıġa ġam-ħˇār ėrdi  

(5) ħoş ol vaķtį ki baħt ėrdi meded-kār / müyesser ėrdi her kün śoĥbet-i yār  

 
574 Metinde (عزير) şeklinde yazılmış.  
575 Metinde (كلاطم) şeklinde yazılmış. 
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(6) bar ėrdi kām-ı dildin barça ĥırmān576 / körer ėrdi yüzin künde çendān  

(7) bu devletdin mėni baħt ėtti maĥrūm / anı zindānġa saldım zār-ı merĥūm   

(8) nihān her tün barıp zindān sarı āh / ķılur ėrdim temāşā her tün ol māh  

(9) ġam-ı rūzāne defǾi ėrdi dįvār / uşol menzilde tā kim bar ėrdi yār  

(10) bu kün mėn barçasıdın bu śıfatdur / köŋül rence beden mehcūr mehcūr  

(11) ķılıp mundaġ şikāyet ėylep ol / ki āhı tābıġa tāb ėtmeyin māh  

-276- 

(1) çü müdde-i āh dāyimdür āhı / başı üstün bolup çetr-i semāyį577 

(2) penāhį ĥādiŝ ėtmey bu felek hįç / ĥavādiŝ tābıġa andın bölek hįç  

(3) nė çetr578 ėrdi bu baş üstün nümū-dār / felek ruħsārıġa bolmış siper-dār  

(4) ħadengį zaħmıdın ėrdi ĥaźer-nāk / siper tuttı yüzige yėte eflāk  

(5) közidin dem-be-dem ħūn-āb tökti / dėme ħūn-āb ħūn-ı nāb tökti  

(6) yoķ ėrdi anda ĥāžır579 hįç naķdį / ciger ķanıdın özge mihr Ǿaķdi  

(7) urup gül-gūn yüzige zaħm-ı nāħun / açar ėrdi közi-dėk çeşme-i ħūn  

(8) bar ėrdi her biri sürĥį devātı / pitip endūhıdın ħaŧ-ı necātį  

(9) gehį sįne ħırāş ėylep gehį cān / tırāş ėyler ėdi ħayr naķş-ı cānān  

(10) tiziġa ĥasret ėlgidin urup seng / semenni ėyler ėrdi nįlūfer reng  

(11) ki yaġı <vu> dost mihriġa sezā mėn / ger ol ħūrşįd nįlūferlikdin bölek Ǿār  

-277- 

(1) bu ħūn-įn ėlgidin ħāme ėylep / çü kāfūr kefidin nāme ėylep  

(2) yazıp bu nāme içre ġuśśa <vu> ġam / kim andın özgeni naķş ėyleben kem  

(3) oķumay dil-beri ol nāmedin ĥarf / nažar ol nāme sarı ķılmayın ĥarf  

(4) civānlıķ kėtti çarħ ėyledi pįr / miŝāl ķız saçı boldı çün şįr  

(5) tüşüp tün žulmetiġa śubĥdın nūr / ki müşg-istān ara yaġdı çü kāfūr  

(6) ķaçıp taķdįr oķıdın dāġ-ı nā-çār / bolup zāġ ornıda būm āşiyān580-vār  

(7) bu bāġ içre ėmės oķ yārį mevsūm / ki zāġ ornını aldı bu śıfat būm  

(8) çü hindistāndın ėrdi ol nümūne / ki hindūlar işidür /…/- gūne  

(9) çü gül-i tāze yüzige tüşti pür-çįn581/ şiken-vār oldı köp ol rūy-ı nesrįn   

(10) ķad-i ħam birle çün salıp ķoyı baş / yėtip ser-māyesi istep meger fāş  

 
576 Metinde (خرمان) şeklinde yazılmış.  
577 Metinde (سجایی) şeklinde yazılmış.  
578 Metinde (چتير) şeklinde yazılmış.  
579 Metinde (حاظر) şeklinde yazılmış.  
580 Metinde (اشان) şeklinde yazılmış.  
581 Metinde (پرجين) şeklinde yazılmış.  
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(11) bu vįrānda kün ötkerdi yıl <u> ay / bu yaŋlıġ telħ-i Ǿıyş bį-ser ü pāy  

-278- 

(1) nė tāc ėrdi baş582 üstün nė sāye / ayaġıda nė ħalħāl nė dāye   

(2) nė dįbā ėlginde ėrdi nė aŧlas / faķįr <ü> Ǿāciz <ü> miskįn <ü> pās  

(3) nė boynıda anıŋ ŧavķ-ı muraśśaǾ / nė bar ėrdi yüzide ħāś bürķaǾ  

(4) salıp astıġa tofraķdın bālįn / gül ruħsārı astın ħışt-ı nāl-įn (?) 

(5) ki yūsuf yādıda bu ħāk bister / ĥarįr ĥulledin śad-bār bihter  

(6) aŋa yūsufdın özge bolmayın kām / yoķ andın taş daġı cānıġa ārām  

(7) kim ol kėltürse yūsufdın ħaberni / töker ėrdi aŋa bu sįm <ü> zerni  

(8) aġır kim bu güherdin derc ėdi pür / leb-ā-leb ėyler ėdi gevher <ü> dür 

(9) ėşitmek źikr-i yūsufdur aŋa fen / ġazā-yı rūĥ-ı ķuvvet ķuvvet-i ten   

(10) żarūr ėrdi aŋa taĥśįl ķuvveti / ki bolġay tā ĥayātıġa ŝübūtı 

(11) ġazā mundın bölekdin mümkin ėrmes / vaŧan yolıda tutmaķ ėrdi bes  

-279- 

(1) bu yolnı ķılġay ol nā-geh güźer-gāh / sipāh āvāzı yėtkey anda her-gāh  

(2) binā ķıldı bu yolda beytü’l-aĥzān / tün <ü> kün ėyler ėrdi anda efġān  

(3) ėşitti bį-çārelikdin āh <u> zārı / kėtip ķoldın Ǿinān <u> iħtiyārı  

(4) ķalıp cānān viśāli bezmidin dūr / bu mātem-ħānede rencūr <u> mehcūr  

(5) yoķ ėrdi yār būyıdın aŋa behr / ki hicrān kej-dümidin behr ėdi zehr  

(6) bu öyde gāh aŋa bar ėrdi hem-rāz / gehį ėylep hevāda ķuşnı dem-sāz  

(7) ayaġını öpüp ėylep tażarruǾ / ħaber andın dėmek ėylep tevaķķuǾ 

(8) kef-i pāyıġa sürtüp gāhį ruħsār / ayaġı gerdini yup yıġlaban zār  

(9) be-nā-geh kėlse sulŧānį süvāre / aŋa bolmay demį tāb-ı nežāre  

(10) bolup ħāk zihįdin ħāŧırı şād / sipāhį ġulġulıdın köŋli ābād  

(11) züleyħā ĥażret-i yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ öter yolıda ķamuş öy binā ķılġanı (12) vu 

köŋli anıŋ sipāhį dįdesiniŋ āvāzı birle ħursend bolġanı   

-280 – 

(1) züleyħā ėrdi tenhālıķda cān-gāh / ķamuşdın öy binā ķıldı ser-i rāh  

(2) aŋa nė bendelik boldı ĥavāle / ki bu tįmār-dėk feryād <u> nāle  

(3) cüdālıķdın çü ķılsa nāle āġāz / çıķar ėrdi śadā her neydin āvāz  

(4) yatıp bu ħaste nė bend içre barı / ķadalġan oķ-dėk eŧrāf nigārį  

(5) velį taħt üzre yūsuf ħurrem <ü> şād / ferāġ-ı ħāŧır ile ġamdın āzād  

 
582 Metinde (باس) şeklinde yazılmış.  
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(6) miner aŧı kim ėrdi dįv-i (?) zārį / Ǿanāśır peykeri gerdūn nehārı  

(7) tekāver ablaķı çün çarħ-ı gerdān / ser-ā-pā vuśla tün kündin hezārān  

(8) tün <ü> kün iħtilāŧı anıŋ peydā / nişānı cevr-i žulmetdür hüveydā  

(9) çü berķ-āsā ayaġı çarħ-fersāy / tuvaġıdın şikenlıġ kāffe ay    

(10) sįmįndin583 zaħmın olsa seng-i ħāre / hilālidin heme ķaçıp sitāre   

(11) tek <ü> pūdın çü naǾlı bolsa perrān / yaŋı ay-dėk bolup kökde nümāyān  

-281- 

(1) eger meydānı bolsa ġarbdın şarķ / ķılıp ŧayy bir ķademde fi’l-meŝel berķ  

(2) özin boħtatmasa (?) gerdi muķarrer / ķaçan gerdiġa yėtkey bād-ı śarśar   

(3) çü gencį ėrdi gevherdin revāne / kėrekmes hįç māhį tāziyāne   

(4) alıp kün çeşmesidin āb-ı śāfį / bėrip ėr kāseside aŋa kāfį   

(5) ķılıp çün sünbüledin her şāh nigāh / müheyyā keh-keşāndın ėyleben gāh   

(6) meşk-i çarħdın her tün meh <ü> sāl / ķılıp ĥūt çün emāre-i ġırbāl 

(7) ķızıl altundın ėrdi zeyn-i zįbā / muraśśaǾ dür ü gevherdin ser-ā-pā  

(8) ėki yandın rikābı meh miŝāli / her eŧrāfı anıŋ tābān hilāli  

(9) hilāli sarı yūsuf sürise çün pāy / ayaġı tapsa bedri584 üstide cāy     

(10) züleyħā hem ėşitse anı nā-gāh / ķamuş öydin çıķar ėrdi ķįl-i āh  

(11) yolıda olturup bir derd-i ĥasret / ķılur ėrdi tümen āh-ı nedāmet  

-282- 

(1) gürūhį kėlse yūsuf bulmayın gāh / temesħurdın teymler ėylep āgāh  

(2) ki yūsuf yėtti ayıŋ ĥāžır olġıl / yüzi mihriġa bir dem nāžır olġıl  

(3) züleyħā aytur ėrdi aŋlap anı / bularda yūsufımdın yoķ nişānį  

(4) yėtip kėlse be-nā-geh bir gürūhı / ki bolsa anda yūsufnıŋ şükūhı  

(5) dėr ėrdiler ki yūsufdın ħaber yoķ / bu cemǾ içre anıŋdın hįç eŝer yoķ   

(6) züleyħā ķılmayın bu sözge bāver / dėr ėrdi āh serv-i nāzenįnler  

(7) firįb ėylep maŋa mundaġ fen urmaŋ / ki yūsuf muķaddemidin baş urmaŋ  

(8) nesįm-i bāġ cānnı tāze ėyler / nė tenhā cān cihānnı pāre ėyler  

(9) ki cānġa tāzelik çün bolsa hem-rāh / belį cān özidin bolġay āgāh  

(10) maŋa yoķ mėndin özge tāb devri / bu ġāyib mü bolur śabr-ı śabūrį  

(11) bu sözni dėp yıķıldı zār <u> medhūş / cihāndın bį-hūş cāndın ferāmūş  

-283- 

(1) bu düstūr ėrdi cāndın birer kārı / yoķ ėrdi mundın özge kār <ü> bārı  

 
583 Metinde (سيميندين) şeklinde yazılmış.  
584 Metinde (پدرى) şeklinde yazılmış.  
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(2) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ ser-i rāhını alġanı vu anıŋ iltifātıdın maĥrūm (3) 

ķalġanı vu andın öyge barıp bütlerini sındurup ħudāġa įmān kėltürgeni (4) vü yene yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ yolını alıp bį-nihāyet iltifātıġa müşerref bolġanı    

(5) nė bilsün Ǿāşıķ-ı bį-dil ķanāǾat / taşar ĥırś anıŋ sāǾat be sāǾat  

(6) ėki dem bir ŧalebde tapmay ārām / ķoyar her dem bölek maŧlabġa kām  

(7) züleyħā dāġ-ı ĥasretdin nėçe yıl / yol üzre māh <u> sālį ķıldı menzil  

(8) yoķ ėrdi hįç yūsufdın aŋa kām / sipāhį ġulġulıdın ėrdi ārām  

(9) büti alıda baş indürdi bir tün / aŋa Ǿömrį baş urġan ėrdi her kün  

(10) dėdi ay ķıble-i cānım cemāliŋ / başımdur ķulluġıŋda pāy-māliŋ  

(11) közüŋ birle körüp rüsvālıķımnı / közümge bėr yene bįnālıķımnı  

(12) bėrür bolsaŋ maŋa bėr uşbu kāmım / müyesser ķıl maŋa bu nūş-ı cāmım  

-284- 

(1) saçar ėrdi munı dėp başıġa ħāk / töküp yaş pür yüzni ķıldı nem-nāk  

(2) bu ĥālet çıķtı andın çün gedāyį / alıp yūsuf yolıdın bāng585 (?) <u> nāyį   

(3) ķılıp çün dād-ħˇāhlar resmide dād / köŋüldin nāle cāndın /…/ feryād  

(4) tutup Ǿālemni aŧlarnıŋ śadāsı / ķulaķnı pür alıp ėl mācerāsı  

(5) bu ġavġā586 şiddetidin ķıśśa-yı kūtāh / züleyħā ĥālidin hįç olmay āgāh  

(6) aŋa tüşti bu ĥālet ŧurfe bir cāl / kişige tüşmegey ĥālį bu minvāl  

(7) köŋül derdidin ėylep nāle <vü> āh / saçıp ot yüz miŋ āh ėylep cān-gāh  

(8) özini aldı muĥabbib ħānesiġa / demįdin yaķtı otge sāyesiġa     

(9) ėrür sėndin mėniŋ baħtım yolı teng / becādur sėndin ursam kögsüme seng  

(10) sėniŋ aldıŋda ķoydum secdege baş / sezādur ėmdi ursam başça taş  

(11) yudum ķol ėki Ǿālem kāmıdın bāk / bolup her kām mėn sėndin ŧaleb-nāk   

-285- 

(1) bu bütni sındurup tındurdı köŋlin / saġındı teŋri dergāhıda bu çın  

(2) yürek ķanı birle köz yaşıdın pāk / ŧahāret ķıldı bu dem çüst <ü> çālāk  

(3) yüzin tofraķġa ķoydı yıġlaban zār / tażarruǾ teŋri dergāhıda bisyār  

(4) büt alıda kişi çün bolsa pest ol / ėmesdür büt-perest yaranır (?) dest ol  

(5) eger mėn bütġa baş urdum ħudā-yā / özümge köp cefā sürdüm ħudā-yā  

(6) kerem ėylep kėçürgil bu cefānı / ħaŧā ķıldım kėçürgil bu ħaŧānı  

(7) mėni ķılġıl ħaŧālar gerdidin pāk / yene bėrgil közümge nūr-ı idrāk  

(8) çü kėldi ėrse bu yol üzre ol şāh / fiġān ėylep yene aldı ser-i rāh   

 
585 Metinde (بنك) şeklinde yazılmış.  
586 Metinde (غاوغا) şeklinde yazılmış.  



196 

 

(9) birev kim bende-i miskįn-i muĥtāc / anıŋ başını ķıldıŋ lāyıķ tāc  

(10) dėdi ĥācetġa bu şeyħ-i civānnı / ki cāndın aldı ol tāb <ü> tüvānnı  

(11) alıp tā ħalvet-i ħāśımġa kėltür / anı meydān-ı iħlāśımġa kėltür  

-286- 

(1) soray tā bu nė şūr nė şaǾbdur / Ǿaceb sözdür ki te’ŝįri Ǿacebdür  

(2) eger derd olmasa cān içre çā-gįr / ķaçan būǾ bolġay sözde te’ŝįr 

(3) gedāyį kim tapar ol tāc-ı şāhį / aŋa bāǾiŝdür āhį bā-nigāhį  

(4) nigāhį ķılsa şāhį ħāk-pāġa / yėter başı anıŋ evç-i hevāġa  

(5) ķılur çün Ǿadli Ǿālem mülkin ābād / ħayāl <ü> fikr anıŋ Ǿadl ile dād  

(6) anıŋ žulmıġa bu žālim587 meded-kār / tažallüm ķılmaķ andın nā-sezā-vār   

(7) züleyħā yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ ħalvet-ħānesiġa müşerref bolup anıŋ duǾāsı (8) 

berekātıdın burunķı-dėk nergisleri bįnā <vü> cemāli zįbā vu civānlıķı tāze vü raǾnā 

bolġanı   

(9) ķayu Ǿāşıķġa mundaġ devlet-i cāh / ki bolġay yār aŋa yār-i nįkū-ħˇāh  

(10) tapıp ol yār ħalvet-gāhıġa bar / bu barıdın aŋa hįç olmay āzār  

(11) bu alıda töküp muŋ Ǿarż ėtip ĥāl / sorap ol hem bu nevǾ idbār <u> iķbāl  

(12) çü yūsuf bėrdi faysal mācerāġa / kirip olturdı çün ħalvet-serāġa  

-287- 

(1) kėlip turdı ėşikde ol zen-i pįr / kim ol yolda bolup ėrdi Ǿinān-gįr  

(2) maŋa aytıp ėdiŋ kim anı hem-rāh / alıp yėtkürgil elbette bu dergāh  

(3) dėdi tā kirsün evvel bėrgil icāze / özi ėtsün nė söz kim bolsa bāze (?) 

(4) tapıp ruħśat bolup çün dürre-i ħāś / ķadem kėltürdi ħurrem ħalvet-i ħāś  

(5) külüp gül-dėk açıldı ġonçe-sān hem / külüp çendān duǾā ėylep dem-ā-dem 

(6) dėdi nė çün ķılursın ħande bisyār / nėdür anıŋ dėgil nė ĥācetiŋ bar  

(7) dėdi ol dem ki kördüm gül yüzüŋni / ėşitmesdin evvel sırrın sözüŋni   

(8) sėni söydüm barı cān <u> cihāndın / ġamıŋ artuķ bilip genc-i revāndın  

(9) çü yūsuf bildi kimdür bu giriftār / aŋa ėylep teraĥĥum yıġladı zār 

(10) dėdi kim ay züleyħā bu nėçük ĥāl / nėçükdür sėniŋ ĥāliŋ bu minvāl  

(11) dėdi ol dem ki yūsuf ay züleyħā / bu söz ħaŧŧıda maĥv oldı züleyħā  

-288- 

(1) yene hūşı kėtip yene hūşıġa hem-rāz / aŋa yūsuf ĥikāyet ķıldı āġāz  

(2) ķanı ol burnaķı ĥüsn-i cemāliŋ / dėdi maĥv ėtti endūhı viśāliŋ  

 
587 Metinde (ظاليم) şeklinde yazılmış.  
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(3) dėdi bį-çūn588 bu yaŋlıġ közleriŋ kör / dėdi sėnsiz töküp ķan ķaldı bį-nūr  

(4) dėdi ĥüsnüŋdin ol kim ķıldı ižhār / başımġa tökti vaśfın der įn āŝār    

(5) bėrip mėn devlet tācımnı tārāc / alıp ħāk-i rehiŋ ėyledim tāc  

(6) tükendi mülk <ü> mālım her nė kim bar / bu kün ġam gūşesidedür-mėn bar zār  

(7) dėdi ėmdi sėniŋ nė ĥācetiŋ bar / bu kün kim iĥtiyācıŋġa meded-kār  

(8) dėdi evvel civānį cemālim / ki sėn körgen kibi ĥüsn <ü> kemālim  

(9) ėkinçi dįde-penā tiler-mėn / cemāliŋ bāġıdın tā gül üzer-mėn   

(10) duǾāġa ķol köterdi yūsuf ol dem / lebidin aķızıp āb-ı beķā hem  

(11) cemāl-i mürdesi hevl zinde589 boldı / ruħ-ı pejmürdesi ferħunde boldı  

-289- 

(1) yėtip çü barıġa āb-ı revānį / ki boldı tāze gül-zār-ı civānį  

(2) çıķar kāfūrıdın çün müşg-i tatar / ki śubĥıdın žuhūr ėtti şeb-i tār  

(3) cemāli tāzelikdin boldı ħurrem / füzūn oldı burunķı Ǿahdidin hem  

(4) yene yūsuf dėdi kim ay nįkū-kār / murādıŋ yā nė bolsa ayt zinhār  

(5) yene mundın bölek yoķdur nįkū kām / viśāliŋ birle bolsam ėrte <vü> şām  

(6) ki kündüz ėylesem ĥüsnüŋ temāşā / tün olsa tā seĥer öpsem kef-i pā  

(7) çü bolsaŋ merhem-i cān-ı figārım / ki öz kāmımçe bolġay kār <ü> bārım   

(8) gül bāġım ķurupdur firāķıŋdın590 / suġarsam çeşme-sār-ı śaĥbıŋdın  

(9) çü yūsuf bu temennā ėyledi gūş / başın salıp zamānį turdı ħāmūş  

(10) ķabūl-ı derd ėtken591 ėrdi bu rāz / be-nā-geh cebrā’ildin yėtti āvāz  

(11) ħudādın yėtkürüp evvel selāmį / pes andın soŋra kėltürdi nisāmı 

-290- 

(1) körüp-mėn Ǿacz <u> zārį züleyħā / saŋa Ǿarż-ı niyāzın āşikārā  

(2) murādı ĥāśıl oldı şād <u> ħurrem / saŋa Ǿarş üzre ķıldım Ǿaķd-i muĥkem  

(3) yėr ündesin hem ėtkil Ǿaķd-i ber-pā / tamām ėl içre bolsun āşikārā  

(4) bu Ǿaķdiŋdin saŋa çendān güherler / toġulġay bu śadefdin tāze <vü> ter  

(5) ĥaķ teǾālānıŋ emr fermānı birle yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnı züleyħāġa Ǿaķd-i nikāĥ 

ķılġanı (6) vu toy ārāyişi vü mübārek-bādlıķ işi ser-encām tapıp zifāf vāķiǾ bolġanı  

(7) kėlip yūsufġa fermān-ı ħudāvend / züleyħā birle ķıldı Ǿaķd-i peyvend  

(8) müheyyā ķıldı ceşn-i ħüsrev-āne / ki bu ceşn ėrdi taĥsįn-i zamāne  

(9) ĥudūd-ı mıśrda her server <ü> şāh / kėlip olturdı barça mesned-i cāh  

 
588 Metinde (بچون) şeklinde yazılmış.  
589 Metinde (رند) şeklinde yazılmış.  
590 Metinde (فرقينكدين) şeklinde yazılmış.  
591 Metinde (ايكان) şeklinde yazılmış. 
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(10) ħalįl āyįni birle dįn-i yaǾķūb / ki düstūr-ı cemįl <ü> śūret-i ħūb  

(11) züleyħā Ǿaķdin ėtti āşikārā / kim ol Ǿaķdiġa aldı dür-i yek-tā  

(12) yene ėylep züleyħānı daġı yād / iberdi ħāś mahrem-ħāneġa şād  

-291- 

(1) yügürüşüp alıda cümle perestār / barı ħiźmetde ėylep ķulluķ ižhār  

(2) başıġa ķoydılar tāc-ı muraśśaǾ / libās-ı ħüsrevį şāhāne bürķaǾ  

(3) ķoyup öz menzilige her kişi kām / ki ėlniŋ māhı hūyı taptı ārām  

(4) züleyħā ħalvet içre muntažır zār / ķılıp köŋli ŧalebdin raķś her-bār  

(5) mėn teşne ķoyup-mėn cāmġa leb / oŋum mu yā tüşüm müdür mü yā rab  

(6) ki ėylep şādlıķ dįdedin pür-āb / gehį me’yūsluķdın köŋli bį-tāb  

(7) dėr ėrdi köŋlüm ėtmes hįç bāver / ki mundaġ hem bolur mu baħt yāver  

(8) gehį dėp Ǿām ėrür luŧf-ı ħudāvend / ėrür nevmįd anıŋdın bį-ħıred-mend  

(9) dėdi hįç kim aŋa seŋkermegendür / Ǿazįzdin özge hįç kim bilmegendür    

(10) gülį bāġım velį ol üzmedi hįç / temennā hem aŋa körgüzmedi hįç  

(11) egerçi tünd ėdi şehlıķ zamānı / be-ġāyet süst vaķt-i kām-rānį  

-292- 

(1) tüşümde ŧıfl ėtken çaġ körgen ėrdim / sorap anam nişānım bilgen ėrdim  

(2) ķılıp köp merĥamet ėylep nevāziş / ķılıp ėrdiŋ bu gevherį sipāriş  

(3) bi-ĥamdi’llāh bu naķdį emānet / ki hergįz yėtmedi deşt-i ħıyānet  

(4) dėdi yūsufġa bu söz ol perį çihr / füzūn yūsufġa boldı mihr üzre mihr  

(5) dėdi ārį velį maǾźūr ėrür-mėn / melāmet vehmidin bes dūr ėrür-mėn   

(6) mėn ėrdim Ǿāşıķ derdiġa giriftār / sėniŋ Ǿışķıŋda ėrdim Ǿāşıķ-ı zār  

(7) bu ĥüsnį kim saŋadur śūret-i ĥūr / bolur efzūn dem-ā-dem mestį āşūr (?) 

(8) yoķ ėrdi śabr ėterge ķanda bara / maŋa Ǿafv ėyleben ķılġıl müdārā  

(9) eger bu cürm tartar sır-ı maǾşūķ / sırrın ėyler ķaçan592 Ǿāşıķġa maǾşūķ  

(10) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ züleyħāġa muĥabbeti ġalebe ķılġanı vu aŋa Ǿibādet-ħāne-i   

(11) ħāś binā ķılurġa meşġūl bolġanı  

(12) birev kim ķoydı Ǿāşıķlıķda ol kām / aŋa maǾşūķluķdur Ǿāķıbet nām  

-293- 

(1) nėçük Ǿāşıķ kim ol Ǿışķıda śādıķ / aŋa maǾşūķ bolmay ķaldı Ǿāşıķ  

(2) kemāl-i śıdķ ėdi Ǿışķ-ı züleyħā / tamām-ı Ǿömr ėdi Ǿışķ içre şeydā  

(3) ķılıp ĥāžır ėki laķabnı her dem / bularnı ėyleben birbirige hem-dem  

 
592 Metinde (فجان) şeklinde yazılmış. 
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(4) bu birge yandaş ėylep ol birevni / atap maǾşūķ <u> Ǿāşıķ bu ėkevni  

(5) yaman <u> yaħşını farķ ėylegen çaġ / nįst ħˇāst resmin ėylegen çaġ   

(6) bu tüş kim körgüzüp ol baħt-ı bįdār / ki yūsuf Ǿışķıġa ķaldı giriftār  

(7) kėçip öz mülkidin Ǿazm ėtti ġayret / diyār-ı mıśrda ķıldı sükūnet  

(8) bolup yūsuf diyārı ārzūsı / temennā ėylep anıŋ ħāk-būsı  

(9) kėlip öz şehrdin ol şehr-i yūsuf / barıdın kėçti āħir behr-i yūsuf  

(10) temennāsı ol ėrdi pįr ėken çaġ / temāşāyį hevāsı kür ėken çaġ    

(11) çü boldı ėrse bünyād-ı civān ol / niŝār ėtti anıŋ mihride cān ol  

-294- 

(1) aŋa cān birle yūsuf boldı māyil / köŋüldin Ǿār593 nefsdin ķıldı zāyil  

(2) salıp ot köŋlige ol laǾl-i sįr-āb / ki bir sāǾat anıŋsız ķalmayın bāb  

(3) bolup anıŋ rıżāsı barça kāmı / ķoyup yüz yüzge leb lebge devāmı  

(4) bėrip geşt <ü> ŧarabġa sū be-ġāyet / tüşer ėrdi dem-ā-dem sūġa ĥācet  

(5) züleyħāġa açıldı perde-i nūr / ĥaķįķat saldı iķbāliġa pertev  

(6) tüşüp köŋlige tü (?) pertev dem-ā-dem / ki yūsuf mihri boldı źerre-dėk kim  

(7) bolup yūsufdın ol tünde ser-süħan-dān594/ ħalāśį istep ol üftān <ü> ħįzān595   

(8) züleyħā aydı mėn ėrdim elem-nāk / sėniŋ pirāheniŋni596 ėyledim çāk  

(9) felek eyvānı-dėk pirūze ħıştį / leŧāfetdin perį gūyā bihiştį  

(10) der <ü> dįvār her naķş-ı nigārını / ķażā-yı (?) ferşdin /…/ naķşını  

(11) ķoyup köz naķşıġa çendān güherler / tapılmay anda bir köz ķoyġalı yėr  

-295- 

(1) dėdi kim ay maŋa çendān kerāmet / ķılıp şermende ķılsaŋ tā ķıyāmet  

(2) kim ol vaķtį ġulām ėrdim saŋa mėn / kerāmet-ħāne ķıldıŋ maŋa sėn  

(3) saŋa şükr-i Ǿaŧā ėylerge bu dem / binā ķıldım Ǿibādet-ħāne mėn hem  

(4) ķıl anda olturup şükr-i ħudāyį / kim andın her ser-mūdur Ǿaŧāyį   

(5) faķįr ėrdiŋ sėni ķıldı tüvān-ger / żaǾįf pįr597 ėdiŋ raǾnā vu dil-ber  

(6) murād-ı maķśūduŋġa yėttiŋ āħir / viśālim devleti taptıŋ āħir  

(7) ħudā tevfįķi birle hem züleyħā / kėlip olturdı taħt üstide yek-tā     

(8) bu ħalvetde müyesser şād <u> ħursend / viśāl-i yūsuf <u> fażl-ı ħudāvend  

 
593 Metinde ( عر) şeklinde yazılmış.  
594 Metinde (سرسندان) şeklinde yazılmış.  
595 Metinde (خيزان) şeklinde yazılmış.  
596 Metinde (پراهنک نی) şeklinde yazılmış.  
597 Metinde (پر) şeklinde yazılmış. 
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(9) yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ata analarını tüşide körgeni ĥaķ teǾālādın (10) özige vefāt 

tilegeni vü züleyħā ıżŧırābġa ķalġanı  

(11) zihį ĥasretke bėr ferħunde taħtı / ki ėltip bār-gāh-ı vaśl raħtı  

(12) be-nā-geh tende yėtkey bād-ı idbār / semūm-ı hicr ėskey nā-sezā-vār  

(13) hem Ǿarūs-ı Ǿiz-i devlet ėylep āġūş / ķılur anda hicrānnı ferāmūş   

-296- 

(1) züleyħā taptı yūsuf vaślidin kām / viśāli birle dāyim taptı ārām  

(2) hemįşe ħurrem <ü> dil-şād ėrdi / cihān endūhıdın āzād ėrdi  

(3) bėrip köp meyve ol naħl-i berūmend / nė meyve meyve ferzend ferzend  

(4) başıġa der-maĥal çün saldı bürķaǾ / tüşide kördi yūsuf ŧurfe vāķiǾ  

(5) ata birle anası olturuġluķ / ėki ay kün kibi meclis ķuruġluķ  

(6) nidā ķıldılar ay ferzāne ferzend / közümġa nūr-sėn cānımġa peyvend  

(7) firāķıŋ ĥaddin aştı kėlgil ay cān / be-ġāyet iştiyāķıŋ kėl şitābān  

(8) çü yūsuf uyķudın oyġandı nā-gāh / züleyħā bu tüşidin ķıldı āgāh  

(9) fenā şehride yūsuf ėrdi maĥzūn / beķā mülkiġa şevķi boldı efzūn  

(10) duǾāġa ķol sunup ķıldı münācāt / tażarruǾ başlaban ižhār-ı ĥācāt  

(11) ki ay muĥtāclar ĥācet revāsı / şehen-şāh-ı cihānlar pādişāhı  

(12) bu kişverdin mėniŋ köŋlüm besį teng / cihān-bānlıķdın oldı ħāŧırım deng  

-297-  

(1) ķabā <vu> mülkige mėndin ėyleben red / beķā şehrini ķıl mülk-i mü’ebbed  

(2) alıpdur ĥaķ yolını ehl-i dįnler / risālet bezmide bālā-nişįnler   

(3) mėni hem ėmdi bu ėl bezmiġa sür / bularnıŋ ķurbeti Ǿazmiġa yėtkür  

(4) züleyħā çün ėşitti bu śaffet rāz / cerāĥat ķıldı kögsin tįz āvāz  

(5) vefā ķānūnıda nįkū mudur lūc / ki mėn bolġay-mėn anda bolmaġa aç     

(6) cüdālıķ miĥnetiġa ŧāķatim yoķ / cihānda hergįz ansız ĥācetim yoķ  

(7) bu nevǾ ėylep tün <ü> kün girye-i sūz / aŋa yek-sān ėdi ĥāl şeb <ü> rūz  

(8) yaǾnį her kimge ġamdın köŋlidür teng / tün <ü> kündür anıŋ alıda yek-reng  

(9) yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmnıŋ rūĥı bülbüli ten ķafesidin pervāz ķılġanı (10) vu züleyħā 

anıŋ firāķı elemide helāk bolġanı    

(11) çü yūsuf bāmdādį ġamdın āzād / seĥer feyżidin ėrdi ħāŧırı şād  

(12) kėyip zįbā libās-ı şehr-yārį / çıķıp ėrdi ķılıp zemį şikārı  

-298- 

(1) üzengüġa ayaġ alġanda cebrā’įl / kėlip aydı köp ėtme ėmdi taǾcįl    

(2) yene birge sunarıŋġa zamān yoķ / bu çarħ-ı Ǿömr-fersādın amān yoķ  
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(3) Ǿinān ķaytarġıl ėmdi üzgil āmāl / rikāb-ı zinde598-gānlıķdın ayaġ al   

(4) ėşitti yūsuf andın bu beşāret / ferāmūş ėtti cümle māl memleket  

(5) söyünmüşdin599 ķalıp fāş ol bu sırnı / tilep vāriŝlerin kėltürdi bizni  

(6) özi ornıda yehūd anı ėyledi şāh / bėrip yaħşı naśįĥat ķıldı evvāh  

(7) yene aydı züleyħā kėlsün aytıŋ / vedāǾım mevǾidini bilsün aytıŋ 

(8) dėdi ķorķar-mėn andın kim bu ĥayret / anıŋ köŋlide ķalġay tā ķıyāmet  

(9) dėdiler ĥaķ anı ħursend tutġay / şikįbā600 vu ķavį peyvend601 tutġay     

(10) bar ėrdi cebrā’il ėlgide bir sįb / ki bāġ-ı ħuldġa andın ėdi zįb  

(11) anı yūsuf ķolıġa bėrdi fi’l-ĥāl / alıp yėdlep turup cān bėrdi fi’l-ĥāl 

-299- 

(1) beķā bāġıdın arı aldı būyį / ki boldı bāġ sarı cüst602 <ü> cūyį 

(2) çü yūsufdın çıķıp ol sįb ile cān / bu ĥāžırlar cānıdın çıķtı efġān  

(3) bu ĥālet evcġa603 yėtti bu feryād / śadā kök günbeźide ķıldı bünyād  

(4) töker ėrdi közidin çün züleyħā / bu ġavġānı ėşitti çün züleyħā  

(5) dėdi kim bu nėçük şūr <u> fiġāndur / fiġāndın pür zemįn <ü> āsmāndur  

(6) vedāǾ ėylep cihāndın şād ħūn-ı dil / sarāyı lā-mekānnı ķıldı menzil  

(7) çü törtünçi kün ėrdi boldı huş-yār / yene ėşitip yıķıldı bį-ħod604 ol zār  

(8) bu nevǾ üç nevbet üç kün boldı bį-ħod605 / ķılıp ĥāfį reh idrāk-i mesdūd  

(9) ķılıp törtünçi nevbet hūş <u> iķbāl / yene yūsufdın ėtti pürsiş-i ĥāl  

(10) nė bister üzre istep taptı anı / nė yürgen yolıdın aldı nişānį  

(11) ħaber mundın bölek söz aytmadılar / ki çün künc anı pinhān ėylediler  

-300- 

(1) ol ot kim sįneside ėrdi pinhān / aŋa yol açtı feryād ėylep efġān  

(2) velį cānıda bu yoldın dem-ā-dem / füzūnraķ boldı bu ot sūzişi hem  

(3) aķızdı raħnelerdin ķan artıķ var / semen zārını ķıldı erġuvān zār  

(4) urar ėrdi bu ġamdın kögsige taş / yüzige kāc606 urup dįvārġa baş    

(5) çü firāķ607 nārıŋġa urdı pence / ķılıp ol pence birle anı rence  

 
598 Metinde (رنده) şeklinde yazılmış.  
599 Metinde (سيونمس دين) şeklinde yazılmış.  
600 Metinde (سكيبا) şeklinde yazılmış.  
601 Metinde (پوند) şeklinde yazılmış.  
602 Metinde (چست) şeklinde yazılmış.  
603 Metinde (اوچ غه) şeklinde yazılmış.  
604 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış.  
605 Metinde (بخود) şeklinde yazılmış.  
606 Metinde (كاچ) şeklinde yazılmış.  
607 Metinde (فرق) şeklinde yazılmış.  
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(6) be-ġāyet ħāŧırı çün ėrdi nā-şād / köŋüldin nevĥa cāndın çėkti feryād  

(7) ķanı yūsuf ķanı fażl-ı Ǿanāsı / ķanı muĥtāclar ĥācet revāsı   

(8) nė bildim mėn bu nevǾ ėrdi şitābı / ayaġın öpmedim çün rikābı  

(9) başını bālįn üzre körmedim hįç / Ǿaraķ nesrįn yüzidin sürmedim hįç  

(10) aŋa techįz <ü> tekfįn ėyleben ħˇāst / kefen nāzik teniġa ķıldılar rāst  

(11) dirįġā ķılmadım bir dem nevāzį / bu maĥmilġa ķılıp cānım fedāyį  

-301- 

(1) yüzüm birle süpürmey ħˇāb-gāhın / ki sır olġunça körmey rūy-ı māhın  

(2) bu nevǾ oldum ziyān-kār ay dirįġā /ki bu yaŋlıġ ziyān-kār ay dirįġā 

(3) üzüldüŋ mėndin bir ķılmadıŋ yād / demį dįdārıŋ ile ķılmadıŋ şād  

(4) vefā-dārā vefā-dārį budur mu / nigārı şįve <vü> yārį budur mu  

(5) dil <ü> cānımġa saldıŋ ŧurfe cārį / çıķar mümkin ėmes tā rūzgārį  

(6) munı dėp çün Ǿimārį ķıldı bį-ħˇāst608/ Ǿimārįni özige ėyledi rāst  

(7) yügürdi çüst <ü> çālāk ol be-yek-bār / barıp yūsuf mezārın609 öpti bisyār  

(8) bir vaĥşet-ħānedin boldı revāne / uşol gevherni istep bardı yana  

(9) nişānį tapmay andın çākdın taş / ki ħāk-i püşte vü ġam-nākdın taş   

(10) bu ħāk-i püşteġa ol mihr yā nė / özini taşladı mānend-i sāye   

(11) sürüp altun yüzini tüzdi efġān / gehį laǾl gehį boldı zer-efşān  

-302- 

(1) öpüp faraķıġa gāhį gāh öpüp pāy / fiġān tartıp ki cāndın vāy ay vāy  

(2) kişi kim ķıldı devr bu dem temāşā / közi bir menķal oldı meşǾal-āsā  

(3) ġam-ı ĥasret bolup ĥaddin füzūn-ter / miŝāl ħāk-būs oldı nigūn-ı ser  

(4) alıp çün yėrge saldı gevherini / ki nergis-dānıdın nergislerini  

(5) yolup nergislerini ķolġa aldı / başınıŋ kāsesini yėrge saldı  

(6) çü bolmay ay yüzüŋdin nūr-ı dįdār / eger köz çü şifāŋ610 olsun ol nė der-kār  

(7) yüzin tofraķġa sürtüp töküp ķan / yėr öpti bėrdi miskįnlıķ birle cām  

(8) körüp hem-rāhları bu ĥāl-i eŧvār / fiġān tartıp heme yıġlaştılar zār  

(9) her ol nevĥa kim ol yūsufġa tartıp / bulardın nevĥa çendān ĥaddin artıp  

(10) be-ġāyet nevĥa ėylep nevĥa-gerġa / miŝāl-i nevĥa-ger ol sįm-berġa  

(11) nevāyį nevĥa-sāzį boldı çün pest / ki ġasl ėylerġa andın soydılar dest  

 

 
608 Metinde (بحواست) şeklinde yazılmış.  
609 Metinde (مازارين) şeklinde yazılmış.  
610 Metinde (سفانك) şeklinde yazılmış. 
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-303- 

(1) töküp közdin yudılar eşk611-bārān / çü gül bergi kibi ebr-i bahārān  

(2) semen şāħıdın ötken ġonçe-dėk çüst / ki zengārį kefenge aldılar rest  

(3) velį ol pür-dānāyį ĥikāyet / ķılur üstādlardın bu rivāyet  

(4) bu nevǾ aytur kim her śāĥib-i til / çü çeşm-i pāk yūsuf ķıldı taĥvįl    

(5) bolup ol cānib ķaĥŧ <u> vebā köp / maǾāş <u> niǾmet ornıda belā köp  

(6) muķarrer boldı āħir śulĥ-ı tedbįr / ki tābūt ėttiler taşın ŝevāb612-ı ķabr  

(7) nėçük mekr ėyledi bu çarħ-ı ġaddār / ėkev ĥaķķıda ėylep kįne ižhār  

(8) kör āħir ėyledi köp bį-vefālıķ / kim ölgendin kėyin saldı cüdālıķ  

(9) nėçük cevr ėtti körgil bu sitem-ger / ölüg ĥaķķıda nėçün kįne ėyler  

(10) yėr astın hem sitem-gerlikke turdı / bularnıŋ śoĥbetiġa ber-hem urdı  

(11) biri çün āşinālıķ baĥride ġarķ / biri leb-teşne hicrān pāy tā farķ  

-304- 

(1) köŋül kim Ǿışķdın kerem oldı bāzār / ķaçan āsūdelik birle işi bar  

(2) kefen Ǿāşıķġa śad-pāre çāk / felek üstün ger olsun yā nė ħāk  

(3) bėrip cān ol perį cānāne kėtti / bu nevǾ ol şįr-zen merdāne kėtti  

(4) bu nevǾ ölmekni hįç kim öldi dėr mü / ki Ǿāşıķ cān üçün andın kėçer mü  

(5) burun aġyārdın öpti közini / pes andın bėrdi cān naķdįnesini  

(6) ten <ü> cānıġa yėtsün feyż-i çendān / ki cānġa ĥāśıl613 olsun vaśl-i cānān  

(7) bu felek pįr-i nekābet şikāyeti kim ejdehā-vār ehl-i Ǿālem eŧrāfıġa ĥalķa urup- (8) dur 

u hemeni taśarruf dāyiresiġa alıpdur nė hįç dermān-delerġa anıŋdın (9) ümįd-i iĥsān u nė 

hįç üftādelerġa anıŋdın ķaçarġa meh iĥtimāl <ü> imkān yoķ  

(10) felek bir ĥalķa urġan ejderhāyį / ki ħalķ āzārıġa zūr-ı āzmāyį   

(11) anıŋ hįç ħumıġa biz giriftār / ķutulmaķ iĥtimāl andın ķaçan bar  

(12) yoķ anıŋ žulmıdın hįç kim selāmet / nė cān kim bolmadı andın cerāĥat  

-305- 

(1) her aħter kim ėrür rūşen çerāġı / ėrür āzādeler köŋlige dāġı  

(2) tümen miŋ dāġı bar merhemi yoķ / bu bį-merhemlikidin hįç ġamı yoķ  

(3) ķara tünler yüz miŋ nūr-ı peydā / hezārān revzen ol tünde hüveydā  

(4) tünide şįr yaŋlıġ yoķdur rengi / ser-ā-ser tünleri zengį pelengi  

(5) bį-ħaber āzār aŋa yoķ-dėk tedbįr / tüni rengi peleng ü künleri şįr  

 
611 Metinde (اسك) şeklinde yazılmış.  
612 Metinde (سواب) şeklinde yazılmış.  
613 Metinde (حاصيل) şeklinde yazılmış.  
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(6) becādur nāle bu teng nefesde / peleng <ü> şįr ile biz bir ķafesde  

(7) ķılur her kimge reng-i āşinālıķ / muķarrerdür aŋa āħir cüdālıķ  

(8) besį gerdiş ķılıp bu çarħ-ı gerdān / besį tābiş ķılıp ħūrşįd-i tābān  

(9) ŧabāyiǾ birbirige rām boldı / ser-ā-ser cān ķuşıġa dām boldı 

(10) ŧabāyiǾ birbiridin uçratıp bend / bolur her ķaysı öz aślıġa peyvend  

(11) ķalıp bį-çāre ķuş bį-āşiyāne / köŋül pür-ħūnlıķıdın āb-dāne614 

-306- 

(1) bahārān faślıda ķıl seyr-istān / temāşā ķıl heme bāġ-ı gül-istān  

(2) nėçükdin ġonçe bolmış pįrehen615 çāk / nėdin ol sebze-i ter ħār <ü> ħāşāk  

(3) nė bāǾiŝ perde-i gül pāre pāre / beden pür-şuǾle <vü> cān bir şerāre  

(4) nė gül pür-müjde lāle vü sebz derhem / töker nergis közidin eşk-i şeb-nem  

(5) benefşe ħilǾatın kör sūg-vārį / çü lāle ġarķa-yı ħūn dāġ-dārį  

(6) śanevber kögsini bölmiş şāħ-der-şāħ / teni kün tįġıdın sūrāħ sūrāħ  

(7) ėrür gül-dėk yüzi pür-dāġ gül-įn / semen-i ter barça616 (?) çehre vü tįz nāħun  

(8) śadā-yı ķamer-gū gevher ķayanda / ķanı āsūdelik yaǾnį cihānda  

(9) cihānnı kördi bük (?) faśl-ı bahārı / ħazānıdın hem alġıl iǾtibārı  

(10) tüşüpdür çādır başıdın nesteren nek / kėtip ser-pūş617-ı ħayme nārdın nek  

(11) anar-ı bāġ-ı tāc nārdındur / ki zįb zįnet-i bāġ-ı kühendür  

-307- 

(1) ķarap nežāre ķılġıl vaķt618-i çendān / içi tengdür heme pergāle-i çendān 

(2) behįler bāġ ara Ǿanber-i şemmāme / muġber ķıldı raǾnālıķda cāme  

(3) sarıġ ruħsārıdın örlep ġubārı / cüdālıķ dāġıdın bu ĥāl zārı  

(4) çü muz ķattıķlıķıdın vu üze bil / zirih-gerlikdin olmas ol muǾaŧŧal    

(5) çenār iŋlep nā-geh şiddet-i berd / ėşitip bāġ ara āvāze-i serd  

(6) nihān ėtkeç ķolını bįmdin ol / çıķarmay astın şāħdın ķol  

(7) bu gįtįde nişān-ı ħurremi yoķ / eger bolsa naśįb-i ādemį yoķ  

(8) cihānġa tolsun iĥsānı ĥabįbi / naśįb-i ādemįdür bį-naśįbi  

(9) bu daġı nā-murādı birle bol şād / ki ķulluķ ġulı bolġıl āzād619     

(10) nė kim ol dil-pesend ħūb her çend / ķılur köŋlüŋ ķavsin āder-i mihriġa bend 

 
614 “āb-dān” kelimesi dizeler arası uyağı sağlamak için “āb-dāne” şeklinde yazılmış.  
615 Metinde (پرهن) şeklinde yazılmış.  
616 Bu kelime metinde “barġa” şeklinde yazılmıştır.  
617 Metinde (پوس) şeklinde yazılmış.  
618 Metinde (وقب) şeklinde yazılmış. 
619 Metinde (اراد) şeklinde yazılmış.  
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(11) tümen ĥasret birle āħir cüdālıķ / ki hicrān ġuśśasıġa mübtelālıķ  

-308- 

(1) ķol açıp kėl ayaġıŋ bendini al / bu becā620 śallarnıŋ peyvendini al 

(2) veger nė bende peyvend alġuçı bar / alur kim ķol sunuġluķ çarħ-ı ġaddār  

(3) yürür çaġ ėlgige alıp Ǿaśāyį / teklįf621 birle ėylep reh-i revāyį  

(4) yėtip bostānġa nā-geh tünd <ü> śarśar / yömürgen bolsa şāħ-ı tāze <vü> ter  

(5) yıġaçķa anı peyvend ėtse bolmas / kim andın özni ħursend ėtse bolmas  

(6) ķoluŋdın kėtti ėmdi zūr pence / özüŋni zūr birle ķılma rence  

(7) közüŋdin aldı nūr <u> rūşenāyį / nėdin künge ķılur-sėn sürme-sāyį  

(8) saŋa peşde çün bu boldı sįret / közüŋge sürme ķılma bį-baśįret  

(9) çü semįn sėn ki mehimiŋ dür-i nābı / lebiŋdin lām-ı bį ėrdi ĥesābı 

(10) anı söz çaġı <vü> vaķt-i ħamūşį / ķılur-sėn lebleriŋdin perde-pūşį622 

(11) ķılur-sėn özge birdin her birini / ķılur-sėn mācerā bāǾiŝlerini  

-309- 

(1) ki ķılmas ħāŧırıŋġa bu ħuŧūrı / kim anı bėrdi yėtkürdi fütūrı  

(2) bu Ǿālemni özüŋge ėylediŋ teng / saŋa yoķ özge Ǿālem sarı āheng  

(3) mėn andın ķorķarım kim bolmaġay gāh / töküp Ǿömrüŋ ecel çün tįz <ü> nā-gāh  

(4) dil <ü> cānıŋda bir envāǾ-ı vesvās / cihāndın barsaŋ āħir 623ناکیس الراس 

(5) ölüm cāmıda624 bolġay çarħ sāķį / taķı meyl-i cihān köŋlüŋde bāķį  

(6) çü hergįz köŋlüŋge yėtmes ki gāhį / bu Ǿālem ĥāliġa ķılmaķ nigāhį  

(7) Ǿadįm-i ħāk kefidür besį teng / ķatıġ taġ anda bardur ķumġa hem-reng    

(8) śavāb ol kim ayaġdın taşlap anı / veger nė yolda ķaldıŋ cāvidānį  

(9) nažardın perde-i eflākdur āyet / budur ėtmek nė elbette żarūr ėt   

(10) yoķ ėt bu lemǾada barça temennā / kün alıda Ǿadem-i yol źerre-āsā  

(11) yoķ olduŋ barça tapķay-sėn zebānį / nė derd-i firķat <u> dāġ-ı cüdāyį    

-310- 

(1) ferzend-i ercümendlerini pend bendleri birle tevfįķ yolıġa kėltürmes tā kim (2) idrāk 

<u> iktāb ėlgini kitāb-ı kemālāt fitrākide üstüvār ķılġay-(3)lar ü meyl <ü> raġbet ayaġını 

ictināb-ı cihān ziblide (4) ŝābit <ü> ber-ķarār veffaķahumü’llāhü lā tuĥibbu ve turżį 625 

 
620 Metinde (بچا) şeklinde yazılmış.  
621 Metinde (تكلف) şeklinde yazılmış.  
622 Metinde (بوسی) şeklinde yazılmış.  
623 Metinde geçen bu bölüm okunamamıştı ve Arapça bir ifade olduğu düşünülmektedir.  
624 Metinde (حاميدا) şeklinde yazılmış.  
625 Bu ifade “Allah onları senin sevmediğin ve razı gelmediğine muvaffak kılsın.” anlamında kullanılmış. 



206 

 

(5) közümniŋ nūrı ay ferzāne ferzend / sėni öz ĥıfžıda tutsun ħudāvend  

(6) bu sözdin ķılsun andaġ behre-dār / ki ĥācet vaķti anı ėyle der-kār  

(7) saŋa tev-gįn (?) ėmdi maŋa sāl / maŋa şām saŋadur śubĥ-ı iķbāl  

(8) bu ötken Ǿömrdin mėn köp perįşān / meh <ü> sālımġa her dem śad peşįmān626    

(9) nė söz ėmdi yoķ ser-māye <vü> kār / zimām-ı iħtiyārım kėtti nā-çār  

(10) sėn evvel Ǿilm-i Ǿıyş627 iktāb ėt / ki cehl-ābādlardın ictināb628 ėt  

(11) ėrür maǾlūm bir āzāde bende / ki nādān <u> mürde dānişmend zinde629  

-311- 

(1) kişi kim Ǿāķıl <u> ferzāne oldur / ölüglerge ķaçan hem-ħāne oldur  

(2) ėmesdür hįç kim Ǿömri dü-bāre / anı örgengil andın yoķdur çāre  

(3) ki her Ǿilmige kesb ėttiŋ Ǿamel ķıl / ki Ǿilm-i bį-Ǿameldür zehr-i ķātil630  

(4) Ǿamel-i iħlāśdın kim boldı Ǿārį / yoķ ehl-i źevķ631 ara hįç iǾtibārı  

(5) işiŋ çün ħām ėrür ĥāśıl632 ėmes kām / ėrür Ǿillet çü ĥelvā bolsa ger ħām  

(6) ħoş şįrįn yėmekni ķılma Ǿādet / libās-ı faħrni bilme saǾādet  

(7) nefįs kėymekke çün boldı ķarārıŋ / çü ķayd bolġay āfetdin ĥiśārıŋ  

(8) çü tülkü nerm pūşnı ėyleseŋ dost / seg-i žālim633 başıŋdın tartġay peyvest  

(9) bu deryā telħini şehd <ü> şeker bil / śadef-dėk özni bir dür <ü> güher bil  

(10) kişi ħˇānġa sunġan bolsaŋ engüşt / aŋa engüştlerni ķılma muşt  

(11) cevher kim ħˇānıdın boldı nemek-ħˇār / nemek-dānıġa hergįz bėrme āzār  

-312- 

(1) eĥibbālarġa iĥsān ėlgini aç / ķadem ur teng-nāy <u> buħldın ķaç 

(2) çü ķarż almaķnı bėrmekni bereket ėt / çü bilgil ķarż miķrāś-ı muĥabbet  

(3) kerem ķıl ġam yükini boynıdın al / ki bār-ı rāmdın bol fāriġü’l-bāl  

(4) cānıŋnı dost yolıda fedā ķıl / velįkin dost <u> düşmendin cüdā ķıl   

(5) kim oldı dost ol yār-i ħudāyį / içige toldı nūr-ı āşinā-yį  

(6) yüküŋni tartġan bolsaŋ girān-bār / żarar defǾide ol bolġay meded-kār  

(7) sėni ķoldar maĥalde ķoldaġay hem / naśįĥat birle yolda yoldaġay hem  

(8) tapılsa bu śaffetlik yār aŋa ķıl / bolup fitrāki bendiġa esįr ol  

 
626 Metinde (يشيمان) şeklinde yazılmış.  
627 Metinde (عش) şeklinde yazılmış.  
628 Metinde (اجناب) şeklinde yazılmış.  
629 Metinde (رنده) şeklinde yazılmış.  
630 Metinde (قاتيل) şeklinde yazılmış.  
631 Metinde (دوق) şeklinde yazılmış.  
632 Metinde (حاصيل) şeklinde yazılmış.  
633 Metinde (ظاليم) şeklinde yazılmış.  
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(9) zamāne ķayġusıdın şād oltur / cihān endūhıdın āzād oltur  

(10) köŋül levĥidin ayt ġam naķşını çėk / firāvān şuǾlelerni ķılġıl endek  

(11) ķara tün bolsun yā rūz-ı rūşen / heme vaķt ėyle cid <ü> cehd yüzin      

-313- 

(1) bu devlet ger saŋa bolmas müyesser / özüŋ bį-kārlıķdın ķılma ebter  

(2) ki dānālar ara bu nükte meşhūr / ki dāniş-i ħaŧ-ı nādān teh-i gūr  

(3) kitāb asradı çün şemǾ-i dāniş / kitāb uzaķ nūr-ı śubĥ <u> peş  

(4) enįs-i künc-i tenhāyį kėtipdür / fürūġ-ı śubĥį dānāyį kėtipdür   

(5) ėrür bį-müzd minnet üstādı / birev her laĥže dānişdin güşādı   

(6) ĥarįf sebz-i maġz post-pūş ol / Ǿaceb gūyā-yı esrār-ı ħamūş ol  

(7) varaķdın ġonçe-āsā dür içi pür / bahāyį her varaķdur bir ŧabaķ dür  

(8) Ǿimārįdür ki çün şeker dehenler / muķįm anda heme gül pįrehenler634   

(9) tüzüp śaf rū-be-rū munça ança / tüzüp nāzik bedenler anda teh teh  

(10) heme müşgįn Ǿiźār-ı dil-rübālar / müselsel kākül <ü> şįrįn liķālar  

(11) barı yigrek kim birbirge hem püşt / bularnı körse her kim tişlep engüşt  

-314- 

(1) açıp leb žāhir ėylep luŧf-ı taķrįr / dür-i maǾnį tökerler anda birbir 

(2) beyān ėylep gehį ķur’āndın esrār / gehį rāz-ı eĥādįŝ ėylep ižhār  

(3) gehį mānende-i ehl-i śafālar / ĥaķāyıķ nūrıġa ħoş reh-nümālar  

(4) gehį āgāh ėtip şįrįn Ǿibāret / rumūz-ı ĥikmet <ü> nāzil işāret   

(5) gehį ötkenlerdin tārįħ ėtip yād / ħaber ėylep kėlürdin gāhį bünyād  

(6) açar bolsaŋ tiliŋni tįz dilġa / köŋül zārını kėltürseŋ çü tilġa  

(7) anı köŋlüŋde ķıl evvel taśvįr / ki yaǾnį ħayr <u> şerridin tefekkür  

(8) ķafesdin bolsa nā-geh mürġ-ı ŧayerān / yene kėltürmek anı ķayda āsān  

(9) muħālif meylidin köŋlüŋ tapıp zeng / maǾārif şerĥidin Ǿaķlıŋ bolup deng  

(10) maǾārif bolsa ger çün mū-yı bārįk / nė ĥāśıl bolsa köŋlüŋ teng <ü> tārįk   

(11) yıraķ635 tur ħām śūfįlerdin ay yār / ki ķavli ħāmlardur ħām-ı bisyār  

-315- 

(1) ħudāvendige feyyāż vücūd ol / yiberdi emr evfū bi’l-Ǿuhūdi636 ol  

(2) kim ėdi cehldin bend-i peder bol / pederni taşla ferzend-i hez (?) bol  

 
634 Metinde (پرهن لار) şeklinde yazılmış.  

635 Bu kelimenin yanında müstensih hatasından kaynaklı dik bir çizgi bulunmaktadır: Bu çizgiyi 

hata olarak kabul etmezsek kelimeyi “ıraķ” olarak okumak gerekir. 
دِۚ “ 636 فوُا باِلاع ها ا وا  ”و 

“Verdiğiniz sözü de yerine getirin.” (İsrâ, 34) 
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(3) naśįĥat kim ėşittiŋ tūtiyā637 ķıl / alıp dānā kibi cānıŋda cā ķıl  

(4) nė çün nādān ėşitti tutmadı yād / bu nādān şemǾiġa ulı urup bād  

(5) ķader deryāsı nā-geh ķılsa cünbiş / bu sözlerdin ķaçan sāmān tapar ins  

(6) budur kim yaħşıraķ fażl-ı ilāhį / dėgil kār-sāz olġay kemā-hį 

(7) nefes nefes muħāŧabasıda söz pend ü mevǾiže ŧarįķasıda araġa (8) salmaķ u anı peşįn-

dārlıķ meh ħod-pesendlıķ ĥaķįķįdin (9) dest-i kūtāhlıķ <u> himmet-i bülendlıķ uçıġa 

teraķķį ķıldurmaķ   

(10) dilā tā ki kėzer-sėn gümį vü ħāmį / ķıl ėmdi puħte kārān ihtimāmı  

(11) özüŋni puħteler bezmide638 ķıl cā / ķaçanġa ħāmlıķ kūyıda rüsvā  

(12) nėdür kim puħtelik āzāde bolmaķ / fenā tofraġıda üftāde bolmaķ  

-316- 

(1) kėzer-sėn bāġ ara çün meyvedür ħām / tutupdur muĥkem ol şāħ üze ārām  

(2) çü puħte boldı yėrge tüşdi fi’l-ĥāl / aŋa yėmesde đarb-ı seng eŧfāl  

(3) bu ħām puħtelerdin tūşe alġıl / cefā-yı cāmlardın kūşe alġıl  

(4) kėlip töhmet maķāmıda mekān ėt / çü Ǿinķād-ı evc Ǿareb (?) āsān639 ėt  

(5) kişi medĥiġa hergįz açmaġıl til / bodun (?) minnetin özdin gusil (?) ķıl  

(6) cihān sevdālarını640 püşt-pā ur / zeber-dest ķavmįlerni ķafā ur   

(7) ėrür bulturķı-dėk bahārı / ħazānı hem bu yılnıŋ meyl-bārı   

(8) çü bu minvāl ėrür ĥāl-i ķış <u> yaz / ėmes ėki bu ėki birbiridin mümtāz  

(9) fuśūl-ı devr ėrür bu nevǾ muǾtād / kişi bolġay mükerrerġa nėdin şād  

(10) mükerrer gerçi bolsun siĥir-mānend / melūl andın ėrür ŧabǾ-ı ħıred-mend  

(11) anı fikr ėt ki bolġay Ǿāķıbet sūd / vücūduŋ taşlap özni anı nā-būd  

-317- 

(1) özüŋ meşġūlluķdın ķılma ġam-nāk / köŋülni ġūllar şuġlıdın ėt pāk641  

(2) nefes kim çıķtı tendin tutġay-sėn baş / bu yolda şarŧ Ǿumde-i pās-ı enfās  

(3) nefes kim çıķmadı āgāhlıķdın / ėmesdür ħālį ol cān-gāhlıķdın  

(4) tiriglikniŋ çerāġıġa ėrür tef (?) / dimāġ <u> Ǿaķlġa budur te’essüf 

(5) yigitlik vaķti ķılsaŋ tįrelikdür / ķarılıķda ten <ü> cānıŋ bolur nūr  

(6) yoķ oldı ėrse bu žulmāt tābı / toġar Ǿarş yüzige āfitābı  

 
637 Metinde (توطيا) şeklinde yazılmış.  
638 Metinde (ىرميدا) şeklinde yazılmış.  
639 Metinde (اشان) şeklinde yazılmış.  
640 Metinde (سردالْرين) şeklinde yazılmış.  
641 Metinde (باك) şeklinde yazılmış.  
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(7) uşol žulmetdin er ĥāśıl ėmes kām / bu nūruŋ şuǾleside ur nėçe642 kām     

(8) bu kāmıŋ yėtkürüp şāyed ki cāyį / kim andın yanġay-sėn bu bį-ħudāyį  

(9) nė sūd āħir saŋa mū-yı sefįdi / ėmes ĥāśıl kim andın rū-yı sefįdi   

(10) yārįlıķ ebridin başıŋ üze bār / bu ķaraķıŋ su boldı yıġladıŋ zār  

(11) yıġı başlap kėl āħir yolġa kirgil / yıġı <vü> zārį birle Ǿöźr ķoyġıl   

-318- 

(1) köŋül ĥāžır tutup bu ķayġu birle / yuġıl köŋlüŋ ķarasın bu su birle  

(2) yumay-sėn bu ķaranı ay siyeh-dil / siyeh-kār olmaġıŋ bilmem nė ĥāśıl  

(3) raĥįmā ėmdi bu sözdin ħamūş ol / dįn bir söz aŋa cān birle hūş ol  

(4) çü ħatm oldı bu söz bol ėmdi ħāmūş / ħayāl-i nažmdın bolġıl ferāmūş 

(5) ķalemni taşla ėlgiŋ raġbeti643 bar / varaķnı yırd (?) fikriŋ hįç bį-kār  

(6) çerāġ-ı fikriŋ yoķ hįç tābı / riyāż-ı nažmnıŋ ķalmapdur ānı  

(7) ķanı cāmį nažm-ı dil-güşāsı / nižāmı ķayda ŧabǾ-ı nükte re’si  

(8) ĥicāb içre bular kim cā ķılıpdur / barışı perdedin burun ķalıpdur  

(9) yoķ anda ġayr-ı derd-i ĥasret-i āh / meger sırrıge bolġay cānġa hem-rāh  

(10) bu sırdın örgeniŋ yoķ hįç sūdı / müsārı özgeniŋ būd <u> nebūdı  

(11) ķayu /…/ illā men etāllāhe bi-ķalbin sālimin644 Ǿammā sivāllāhi645 

-319- 

(1) çü sėnde bu köŋül yoķ bilseŋ āħir / nė bolġay kim özüŋge kėlseŋ āħir  

(2) nė yaħşı dėpdür ol küncūr-ı Ǿirfān / ki bardur rūze tutmak ħırķa <u> nān  

(3) namāz ėyler becā hem her zen püser / ki bolġay kār <ü> bārı Ǿacz <ü> taķśįr  

(4) velį ger mürdesin ėlgiŋge al / budur ser-māye <vü> kār ay nįkū ĥāl  

(5) köŋül kim şerĥ ķıldım saŋa ay yār / anıŋ vaśfıda töktüm dür-i esrār      

(6) munı pįr646-i mükemmeldin ŧaleb ķılķıl / budur bilgil ki bolmaķ śāĥib-dil  

(7) bu söz itmāmıġa yėtti çün dil-ħˇāh / zamāne zuġamıġa el-ĥamdüli’llāh   

(8) ħayāl-i nažmdın rencūr ėdi cān / köŋül fikr ķo anı birle ĥayrān  

(9) bu fikret ėlgidin taşlap terāzū / bu söz veznidin oldı şeb bāzū 

(10) ferāġat bāġıdın çün yanı sāye / tek <ü> pūdın ĥużūrı bį-bahāne  

 
642 Metinde (بچه) şeklinde yazılmış.  
643 Metinde (رعبتهسی) şeklinde yazılmış.  
نا ا ت ى اللّٰه  بِق لابٍ س ل۪يمٍ  “  644 لْ  ب نوُن    الَِّْ م  الٌ و  م  لْ  ي ناف عُ م     ”ي وا

“O gün ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde 

fayda bulur).” (Şuârâ, 88-89) 
645 Bu ifade “Allah’tan başka. Allahü Teâlâ’nın huzuruna salim bir kalp ile varanlar hariç.” anlamında 

kullanılmış.  
646 Metinde (پر) şeklinde yazılmış.  
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(11) ķalem çün körgüzüp çābük süvārį / ĥabeşdin menzil ėylep rūm sarı  

-320- 

(1) ķalıp rūm içre köp andın izler / beyān ġāyibdin ėylep köp ħıredler 

(2) bu dem kim boldı merkebdin piyāde / sunuldı yattı bį-mehd sepįde647 

(3) devāt ol müşg ŧable-i ħaŧādur / ķalem imdādı birle müşg-sādur  

(4) bu ŧable aġzını hem ėyledi mūm / ki bolġay mūmdın ŧabl aġzı maħtūm  

(5) varaķlar hem perįşān ėrdi her yan / yıġıldı boldı cemǾ bį-hįç <ü> noķśān   

(6) gül-i śad-bergdin yüz berg bir post / ki tā devr-i felek bāķįdür ay dost 

(7) çü gül her dem revācı tāze bolġay / beķā peyvendidin şįrāze bolġay   

(8) yazıldı śıdķ kilkidin bu nāme / ķılıp maǾşūķ <u> Ǿāşıķ şerĥi ħāme  

(9) bolup kilkim şeker-ħā ŧūŧį-āsā / ķılıp yūsuf birle źikr-i züleyħā  

(10) Ǿaceb bāġı <vu> ħurrem nev-bahārı / irem bāġıġa andın ħār-ħārı  

(11) ėrür her dāstān bih bostānį / ki her bostānį gül-ruħdın nişānį  

-321- 

(1) şüküfte anda yüz miŋ tāze güller / nühüfte yüz cihān reyĥān <u> Ǿanber 

(2) maǾānį gül-şenidür şāħ üze şāħ / çü nāzik lafžı hem çün mürġ-ı küstāħ  

(3) ħaŧ-ı müşgįni birle levĥ-i kāfūr / dıraħtlar taĥtıda çün sāye-i nūr  

(4) çü her ħavfi kim cism-dār ol / maǾānį mevc uruġluķ çeşme-sār ol  

(5) ki her yan cedvel her çeşme sarı / leŧāfet cūyıdın bėr çü sarı 

(6) ħoş ol reh-rev kim olġay baħt aŋa yār / bu cevr alıda olturġay teng-bār  

(7) yuġay köŋül ġamını pāk andın / ġubār-ı ħāŧırı ġam-nāk andın   

(8) içidin cūş urup śabr <u> vaķārı / nįkidin ķol alıp hem reh-nümāyį   

(9) tilep luŧf-ı ilāhį baĥridin āb / ki bu leb-teşne andın boldı sįr-āb  

(10) ķalem çābük ķademlik ķıldı bį-hem / bu söz itmāmıġa yėtkürdi bu dem  

-322- 

(1) ki hicret tārįħidin sorsaŋ aĥvāl  

(2) miŋ üç yüz ķırķ sekiz ėdi sāl  

(3) temmeti’l-kitāb648 bi-Ǿavni’l-meliki 

(4) ‘l-vehhāb ve ileyhi me’āb ķād re649 inteha 

(5) ‘l-ferāġu min tesvįdi hāźā’l-kitābi 

 
647 Metinde (سپاده) şeklinde yazılmış.  
648 Doğrusu “تم” (temme)dir. Zira kitap müennes değildir. Müzekkerdir. 
649 Bu harf fazla yazılmış. 
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(6) fį yevmi’l-erbiǾā’i fį vaķti’ž-žuhri650 

(7) her ki ħˇāned duǾā ŧamaǾ dārem / zi ānki men bende-i günehkārem651 

 
650 (Hayırları) bolca hibe eden, (herşeyin hakiki) sahibi Allah’ın yardımıyla kitap tamam oldu. Dönüş 

ancak onadır. Çarşamba günü öğle vaktinde bu kitabı yazma işinden ferağ nihâyet buldu.  
651 Günahkâr bir kul olduğum için her edilen duadan (nasibim olmasını) ümit ederim. 
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DİZİN 
A 

āb Far. Su. 

ā.  010/9, 073/7, 166/3, 175/10, 

194/6, 248/9, 267/9, 321/9 

 kām-ı ā.  149/2 

 mürġ-i ā.  179/6 

 revnaķ-ı ā.  159/5 

 şerbet-i ā.  114/9 

 ā.- ı beķā 288/10 

 ā.- ı çākdın 245/7 

 ā.- ı gül 204/11 

 ā.- ı güldin 095/8, 185/6 

 cins-i ā.- ı ħāk-ı Ǿālemį 075/8 

 ā.- ı ĥayāt 049/7 

 çeşme-i ā.- ı ĥayātı 025/6 

 ā.- ı ĥayvān 074/9, 159/11, 210/5 

 ā.- ı hevā-yı şām 093/10 

 ā.- ı raĥmetdin 190/9 

 ā.- ı revānį 289/1 

 ā.- ı śāfį 281/4 

 ā.- ı zindegānį 062/8 

 ā.+ ı 215/5 

 ā.+ lar 030/5 

 

ābā Ar. Atalar, babalar, pederler.  

 ā.  087/2 

 

Ǿabā Ar. Yünden yapılmış kalın 

kumaş. 

 Ǿa.+ sı 220/6 

 

ābāb Ar. Otu çok olan yerler, meralar, 

çayırlar. 

 ā.- ı raĥmet 225/7 

 

ābād Far. Bayındır, mamur.  

 ā. ėtti 202/11 

ā.  014/3, 066/5, 145/6, 196/10, 

273/10, 279/10, 286/5 

 

ābdāne  Far. Su kabı, kova. 

 ā.  305/11 

 

āb-dār Far. Sulu, güzel, parlak.  

 ā.+ ı 166/2 

 

Ǿabdü’l-ķādir aħund Özel ad. Eserin 

müstensihinin adı.   

 Ǿa.  AY/7 

 

ābį Far. Parlak.  

 ā.  089/2, 203/9, 252/1, 253/10 

 

Ǿabįr Ar. Çeşitli çiçek ve otlardan 

yapılmış bir tür ilaç, güzel koku. 

 Ǿa.- i Ǿanber 099/7 

 

ablaķ Ar. alaca, alacalı. 

 a.+ ı 280/7 

 

ābnūs Ar. Abanoz denilen sert ve siyah 

bir ağaç. 

 ā.  198/2 

 

āb-rū Far. Yüzsuyu, namus, şeref. 

ā.  144/12 

 raĥmet-i ā.  118/8 

 ā.- yı eşk 011/9 

 

Ǿāc Ar. Fildişi, bağa. 

 Ǿā.+ dın 198/2 

 śafā-yı Ǿā.+ dın 049/10 

 

Ǿacāyib Ar. Çok tuhaf, şaşılacak şey.  

 Ǿa.  030/1, 048/7, 198/9 

 

Ǿaceb Ar. Acaba, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey. 

Ǿa.  057/5, 082/3, 121/3, 121/7, 

167/11, 177/12, 192/6, 199/6, 

203/9, 228/3, 237/6, 243/12, 

286/1, 313/6, 320/10 

 Ǿa.+ dür 286/1 

 ĥāl-i Ǿa.+ ni 065/1 

 Ǿa.+ raķ 228/4 

 

Ǿāciz Ar. Güçsüz, beceriksiz.  

Ǿā.  020/6, 063/9, 072/4, 131/8, 

155/6, 229/1, 278/2 

 

Ǿācizlıķ Ar. + T. Acizlik.   

 Ǿā.  094/5 

 

Ǿacz Ar. Beceriksizlik, güçsüzlük. 

 Ǿa.  021/1, 290/1, 319/3 
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aç - Açmak.  

 a.  312/1 

 a.- ar ėrdi 276/7 

 a.- ay 025/10 

 a.- ġıl 075/3 

a.- ıp 002/8, 009/12, 037/8, 

037/9, 049/4, 084/11, 092/10, 

098/2, 135/7, 195/6, 199/11, 

208/5, 228/6, 247/7, 308/1, 314/1 

 til a.- ıp 070/2, 159/1, 176/5 

 a.- ķunça 099/3 

 a.- madım 223/8 

 a.- maġıl 316/5 

 a.- maķ 245/2 

 a.- maķġa 218/8 

 a.- mas 040/11 

 aġız a.- mas 237/2 

 a.- may 026/7 

 a.- mayın 176/1 

a.- tı 059/6, 123/12, 146/2, 201/4, 

205/9, 252/11, 300/1 

 til a.- tı 241/1 

 til a.- tılar 018/10, 191/8 

 a.- tım 039/8 

 

aç Aç. 

 a.  297/5 

 

açar Kilit, anahtar. 

 a.  228/7, 237/2, 314/6 

 

açıġla – Açıklamak.  

 a.- p 135/5 

 

açıl - Açılmak. 

a.- dı 033/11, 042/2, 059/1, 

103/10, 161/6, 218/5, 220/5, 

227/11, 266/3, 269/1, 271/8, 

287/5, 294/5 

 a.- ġan 180/1 

 a.- ġanı 058/11 

 a.- ġay 151/10 

 a.- mas 208/2 

a.- mış 049/5, 064/10, 185/6, 

199/9 

 a.- urġa 097/3 

 

açılıġlıķ Açılmış.  

 a.  199/8 

 

açķu Anahtar.  

 a.  218/7 

 a.+ nı 218/7 

 

Ǿād Ar. Kavim adı.   

 Ǿā.  156/8 

 

ad Ad. 

 a.+ ım 212/8 

 

Ǿadālet  Ar. Adalet.  

 Ǿa.  262/6 

 

ādām Ar. Katık. 

 ā.  165/10 

 

Ǿaded Ar. Sayı. 

 Ǿa.  020/1 

 ĥesāb-ı Ǿa.+ din 096/7 

 

Ǿadem Ar. Yokluk, yok olma.  

 Ǿa.  004/11, 012/4, 026/3, 041/4 

 Ǿa.- i yol 309/10 

 Ǿa.+ din 013/1 

 mühr-i Ǿa.+ dür 142/6 

 miĥnetābād-ı Ǿa.+ ġa 259/7 

 

ādem Ar. İnsan, insanoğlu, adam; Hz. 

Adem. 

 ā.  037/9, 038/1, 039/1, 040/12, 

089/1, 179/9 

 nesl-i ā.  012/10 

 ā.+ de 107/7 

 ā.+ din 037/8 

 bostān-ı ā.+ ġa 100/7 

 ā.+ niŋ 037/5 

 

ādemį Ar. + Far. İnsanoğlu, ademoğlu.   

 ā.  266/1 

 bezād-ı ā.  075/8 

 naśįb-i ā.  307/7 

 naśįb-i ā.+ dür 307/8 

 

ādemį-zād Ar. + Far. İnsanoğlu.   

 ā.  235/11, 243/12 

 cins-i ā.  069/4 

 

āder Far. Ateş. 

 ā.- i mihriġa 307/10 
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Ǿādet Ar. Görenek, usul, adet. 

 Ǿā.  243/5, 244/1, 311/6 

 

adın Başka. 

 a.+ ġa 221/2 

 

Ǿādį Ar. Bayağı, aşağı, değersiz. 

 nesl-i Ǿā.+ lerġa 157/4 

 

Ǿādil Ar. Adaletli, doğru.  

 Ǿā.  273/4 

 

Ǿadįm Ar. Yok olan. 

 Ǿa.- i ħāk 309/7 

 

Ǿadįmü’l-miŝāl Ar. Benzersiz, eşsiz.  

 binā-yı Ǿa.+ ni 196/12 

 

Ǿadl Ar. Adalet, doğruluk.  

 Ǿa.  286/5 

 Ǿa.+ i 286/5 

 Ǿa.+ idin 262/5 

 

āfāķ Ar. Ufuklar.  

 ā.  041/3, 042/1, 047/2 

 bend-i ā.  159/4 

 

āfāt Ar. Felaketler, belalar, 

musibetler. 

 ā.  109/8 

 

āferįde  Far. Yaratık, mahluk.  

 ā.  223/5 

 

āferįn Far. Aferin, alkış, bravo. 

 sezā-yı ā.  016/3 

 

āferinįş Far. Yaratma, bütün mahlûklar 

 ā.  197/10 

 

āfet Ar. Felaket, büyük felaket  

 ā.  185/9, 272/5 

 ā.+ din 272/5, 311/7 

 ā.+ i 227/5 

 ā.+ idin 237/13, 243/7 

 ā.+ im 195/10 

 ā.+ imdür 149/10 

 ā.+ ni 182/10 

 

āfitāb Far. Güneş  

 ā.  015/5, 046/2, 046/10, 054/5, 

147/7, 149/2 

 ā.- ı Ǿālemārā 147/4 

 şuǾāǾ-ı ā.- ı rūşenidin 257/1 

 ā.+ ı 046/1, 068/8, 092/8, 253/1, 

317/6 

 nām-ı ā.+ ı 028/3 

 ā.+ ım 073/4 

 ā.+ ınıŋ 138/7 

 

Ǿāfiyet-ħˇāh Ar. + Far. Sağlık, esenlik 

isteyen. 

 Ǿā.  237/11 

 

Ǿafv Ar. Af, bağışlama.  

 Ǿa. ėyleben 292/8 

 Ǿa.- ı yeksān 010/8 

 Ǿa.+ ıŋġa 011/5 

 

aġ - Yükselmek.  

a.- ar 040/13 

 a.- sa 089/2 

 a.- sun 005/3 

 

āgāh Far. haberli, bilgili, uyanık. 

 ā. bolup 227/3 

 ā. ėmes 020/5 

 ā. ėrdi 148/5 

 ā. ėtip 314/4 

 ā. ķılġay 024/2 

 ā. oldı 267/5 

 ā. olsa 049/8 

 ā.  009/6, 012/5, 039/4, 044/6, 

053/10, 058/5, 062/2, 077/8, 

082/11, 087/1, 101/9, 128/10, 

130/6, 131/7, 138/2, 143/10, 

161/4, 169/11, 175/5, 191/7, 

203/4, 208/12, 217/10, 221/1, 

227/12, 237/4, 258/3, 258/4, 

258/6, 261/10, 264/8, 264/11, 

265/5, 265/8, 282/1, 282/9, 

284/5, 296/8 

 

āgāhlıķ Far. + T. Haberli olma durumu, 

bilgili olma durumu.  

 ā.+ dın 317/3 

 

āġāz Far. Başlama. 

 ā. ėylep 116/7 

 ā. ķıldı 159/1 
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 ā.  001/10, 037/8, 079/11, 084/11, 

097/3, 120/5, 129/11, 167/1, 

169/5, 182/2, 197/9, 197/12, 

202/7, 215/6, 233/11, 255/10, 

280/3, 288/1 

 ķıśśa-yı ā.  081/1 

 ā.+ ı 001/6, 029/8, 174/2 

 

aġdur -  İndirmek. 

 a.- ġay 068/11 

 

āgeh Far. haberli, bilgili, uyanık. Krş.: 

āgāh 

 ā.  229/8, 244/4 

 

āgehlıķ Far. + T. Haberli olma durumu, 

bilgili olma durumu. Krş.: 

āgāhlıķ 

 ā.+ da 162/11 

 

aġır Ağır, değerli, çok.  

 a.  122/10, 269/11, 278/8 

 

aġız Ağız. 

 a. açmas 237/2 

 a.+ dın 266/5 

 a.+ ġa 229/8 

 a.+ ı 014/9, 060/5, 191/9, 320/4 

 a.+ ıdın 157/8 

 a.+ ıġa 199/4 

 a.+ ım 062/7 

 a.+ ımdın 106/8 

 a.+ ımġa 032/4, 155/3 

 a.+ ın 192/11 

 a.+ ını 135/7, 320/4 

 

aġramçı Halat, ip, urgan.  

 a.  136/6 

 

āġūş Far. Kucak. 

 ā.  031/9, 053/6, 165/4, 295/13 

 ā.+ ıda 226/6 

 ā.+ ıdın 189/7 

 

āġuşte Far. Bulaştırılmış, kirletilmiş. 

 ā.  081/9 

 

aġyār Ar. Yabancı, başkası, yabancılar. 

 a. ėrdi 060/7 

 a.  089/6, 115/7, 119/10, 193/9, 

208/11, 259/2, 263/3 

 a.+ dın 263/13, 304/5 

 

āh Far. Ah, yazık, eyvah. 

 ā. ėylep 284/7 

 ā.  009/6, 036/4, 061/8, 064/7, 

068/9, 072/11, 076/9, 079/10, 

085/3, 087/1, 089/3, 090/4, 

091/4, 091/5, 127/9, 136/2, 

175/5, 193/3, 210/10, 245/5, 

256/9, 257/3, 275/8, 279/3, 

282/6, 284/7 

 ġayr-ı derd-i ĥasret-i ā.  318/9 

 ķįl-i ā.  281/10 

 müdde-i ā.  276/1 

 şuǾle-i ā.  205/4 

 ā.- ı cānsūz 149/6 

 ā.- ı efġān 149/8 

 ā.- ı nedāmet 281/11 

 ā.+ ı 064/8, 105/9, 175/4, 275/11, 

276/1 

 ā.+ ıġa 064/7, 076/9 

 ā.+ ım 211/5 

 berķ-i ā.+ ım 011/6 

 ā.+ ımdın 078/11 

 ā.+ nı 093/4 

 

Ǿahd Ar. Söz verme, ant, yemin. 

 Ǿa.  126/4 

 Ǿa.- i pįrį 122/5 

 Ǿa.+ idin 289/3 

 Ǿa.+ im 075/10 

 

āhen Far. Demir; zincir. 

 ā.+ ni 238/11 

 ser-i ā.+ ni 136/7 

 

āheng Far. Uygunluk, düzen. 

 ā.  225/11, 251/10, 270/1, 274/10, 

309/2 

 Ǿazm-ı ā.  120/3 

 ā.+ idin 099/3 

 

āhenįn Far. Demirden; demir gibi pek 

sağlam. 

 ķufl-ı ā.+ din 205/8 

 

āħer Ar. Başka, diğer, gayrı. 

 ā.  137/1 
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āheste Far. Yavaş.  

 ā.  051/2, 140/7, 172/7, 227/10 

 

āhį Far. Bir ah.  

 ā.  011/7, 181/3, 246/8, 286/3 

 

āħir Ar. Son, sonra, sonraki. 

 ā.  009/9, 017/4, 019/8, 032/8, 

042/11, 054/4, 061/2, 062/5, 

065/8, 073/3, 078/4, 079/8, 

088/11, 089/4, 089/7, 090/10, 

092/4, 104/12, 111/7, 113/3, 

117/2, 129/12, 134/5, 134/7, 

136/4, 137/12, 140/6, 160/7, 

161/1, 161/7, 162/1, 162/11, 

174/6, 178/10, 179/5, 194/4, 

207/7, 212/10, 215/2, 222/11, 

224/6, 225/6, 227/1, 231/4, 

231/7, 246/6, 247/1, 262/4, 

268/8, 269/10, 271/9, 275/3, 

293/9, 295/6, 303/6, 303/8, 

305/7, 307/11, 309/4, 317/9, 

317/11, 319/1 

 dem-i ā.  008/7 

 ā.- i kār 106/5, 140/9 

 dergāh-ı ā.+ de 218/9 

 ā.+ ġa 154/11 

 ā.+ i 104/13 

 ā.+ in 044/11 

 ā.+ ni 111/10 

 

āhiret Ar. Ahiret.  

 ā.+ ge 263/12 

 

aĥkām Ar. Emirler, hükümler, kanunlar. 

 a.  045/1 

 

aĥmer Ar. Kırmızı, kızıl. 

 gül-i a.  068/7 

 

āh-nākį Far. Ah çeken, dertli 

 ā.  089/9 

 

aĥsen Ar. Pek güzel, daha iyi.  

 a.  001/5, 035/2 

 

aĥsent Ar. Aferin, bravo. 

 a.  033/4 

 

aĥsenü’l-ĥaķ Ar. Doğruların en güzeli, 

gerçeklerin en güzeli.  

 a.  268/6 

 

aħşam T. + Far. Akşam. 

 a.+ ġa 130/2 

 

aħtar - Araştırmak, aramak, aktarmak.  

 a.- ıp 044/10 

 

aħter Ar. Yıldız.  

 a.  042/1, 139/3, 147/10, 157/5, 

260/2, 262/7, 305/1 

 a.- i burc-ı saǾādet 047/7 

 a.+ ge 138/8 

 a.+ im 106/3, 212/9 

 

āhū Far. Ceylan, karaca 

 ā.  016/1, 172/6 

 ā.- yı müşgįn 172/11 

 ā.- yı śaĥrā 049/10 

 külbe-i ā.- yı śaĥrā 131/2 

 ā.+ nı 247/6 

 ā.+ sıġa 166/8 

 

aĥvāl Ar. Durumlar, hâller. 

 a. ėrdi 156/7 

 a.  052/10, 177/8, 221/11, 267/11, 

322/1 

 evśāf-ı a.  265/6 

 a.- i dildār 170/3 

 a.- i yūsuf 256/1 

 a.+ idin 021/4, 130/6, 265/5 

 a.+ iġa 254/7 

 a.+ imde 168/10 

 a.+ ime 195/5 

 a.+ iŋde 176/11 

 a.+ iniŋ 274/3 

 

aĥzān Ar. Kederler, sıkıntılar. 

 külbe-i a.+ ġa 193/4 

 

aħżar Far. Yeşil.  

 ŧāvus-ı a.  016/7 

 

aķ - Akmak. 

 a.- ar 011/8 

 a.- sa 071/11 

 

aķ Beyaz, ak.  
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 a.  091/3 

 a.+ ı 032/5 

 

Ǿaķabe  Ar. Tepe, yokuş.  

 Ǿa.+ sidin 162/1 

 

aķar su Akarsu. 

 a.+ nıŋ 146/2 

a.+ yı 048/3 

  

Ǿaķd Ar. Bağ, düğüm; nikah, 

sözleşme. 

 Ǿa.- ı gevher 057/9 

 Ǿa.- i berpā 290/3 

 Ǿa.- i güher 097/9 

 Ǿa.- i muĥkem 290/2 

 Ǿa.- i nikāĥ 290/5 

 Ǿa.- i peyvend 290/7 

 Ǿa.+ i 276/6 

 Ǿa.+ iġa 290/11 

 Ǿa.+ in 290/11 

 Ǿa.+ iŋdin 290/4 

 

aķđā Ar. Fıkıhta daha alim ve daha 

muktedir kişi. 

 a.+ sı 237/12 

 

Ǿāķıbet  Ar. Son, nihayet, sonunda. 

 Ǿā.  032/7, 106/4, 181/10, 212/11, 

246/6, 292/12, 316/11 

 

Ǿāķıl Ar. Akıllı, akıllı kimse.   

 Ǿā.  030/9, 311/1 

 

aķız - Akıtmak. Krş.: aķuz-.    

 a.- dı 300/3 

 a.- ġay 173/10 

 a.- ıp 088/9, 288/10 

 

Ǿaķįķ Ar. Genellikle kırmızı renkte 

olan bir cins değerli taş. 

 Ǿa.- i nāb 245/9 

 

Ǿaķl Ar. Akıl. 

 Ǿa.  005/6, 038/6, 057/11, 083/7, 

149/7 

 cū-yı Ǿa.  017/1 

 çerāġ-ı Ǿa.  080/8 

 metāǾ-ı Ǿa.  207/3 

 semend-i Ǿa.  020/7 

 Ǿa.- ı cānnı 173/1 

 Ǿa.- ı dāniş 153/3 

Ǿa.-ı filķa 017/1 

 Ǿa.+ ġa 317/4 

 Ǿa.+ ıġa 126/8 

 kemāl-i Ǿa.+ ıġa 126/10 

 Ǿa.+ ıŋ 314/9 

 

Ǿaks Ar. Yankı, yansı  

 Ǿa. saldı 160/4 

 Ǿa.- i bįnūr 160/7 

 Ǿa.+ din 047/11, 179/9 

 cemāl-i Ǿa.+ idin 177/9 

 Ǿa.+ idür 160/5 

 Ǿa.+ iġa 160/6 

 Ǿa.+ ini 204/7 

 Ǿa.+ niŋ 160/8 

 

aķśā Ar. Son, en son, uzak.  

 a.+ ġa 017/8 

 

aķuz - Akıtmak. Krş.: aķız-.    

 a.- dı 062/5 

 

aķvāl Ar. Sözler, lakırdılar.  

 a.  145/1, 206/8 

 

al Ön, karşı, huzur. 

 a.+ ıda 005/5, 033/9, 038/4, 

051/9, 123/10, 129/9, 142/2, 

160/6, 182/7, 185/4, 188/4, 

191/5, 195/6, 219/9, 219/13, 

267/1, 267/6, 283/9, 285/4, 

286/11, 291/1, 297/8, 309/10, 

321/6 

 a.+ ıġa 209/3 

 a.+ ımda 154/4 

 a.+ ıŋda 137/12, 138/2, 215/11, 

226/2 

 

al Hile.  

a.+ ķa 240/4 

 

al - Almak. 

 a.  139/5, 195/2, 298/3, 308/1, 

312/3, 319/4 

 a.- dı 018/6, 019/5, 040/2, 

044/11, 057/6, 057/9, 059/6, 

060/1, 069/7, 078/8, 084/5, 

094/7, 106/2, 126/13, 136/9, 
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137/7, 141/3, 141/4, 141/9, 

143/9, 145/2, 154/8, 160/4, 

162/7, 191/9, 209/10, 216/2, 

220/5, 277/7, 284/8, 285/8, 

285/10, 290/11, 299/1, 299/10, 

302/5, 308/7 

 behre a.- dı 191/10 

 a.- dılar 230/1, 241/3, 303/2 

 a.- dım 156/4, 224/5 

 a.- dıŋ 061/11, 074/7, 111/5, 

161/4 

 a.- ġan 141/3 

 a.- ġanda 298/1 

 a.- ġanı 138/6, 151/8, 188/11, 

283/2 

 a.- ġay ėrdi 071/5 

 a.- ġay 044/2, 128/5, 128/6, 

156/2, 188/1, 203/3, 223/11, 

272/7 

 a.- ġıl 178/6, 189/7, 240/9, 306/9, 

316/3 

 a.- ġuçı 308/2 

 a.- ıp 006/7, 016/1, 017/4, 019/7, 

028/3, 034/1, 034/8, 036/9, 

054/12, 056/1, 060/8, 062/2, 

067/2, 081/3, 084/5, 084/8, 

092/3, 098/5, 109/11, 110/5, 

111/4, 128/7, 129/2, 130/11, 

132/2, 132/3, 132/8, 132/9, 

132/10, 132/11, 132/12, 140/3, 

142/1, 142/3, 146/3, 146/8, 

148/8, 158/5, 165/10, 171/4, 

174/7, 178/5, 185/11, 189/1, 

190/8, 198/10, 204/4, 206/8, 

208/4, 218/10, 219/4, 220/3, 

224/2, 233/9, 238/2, 246/9, 

247/2, 261/5, 262/11, 269/1, 

272/8, 281/4, 283/4, 284/2, 

284/4, 285/11, 287/2, 288/5, 

298/11, 302/4, 308/3, 315/3, 

321/8 

 a.- ıpdur 082/8, 185/9, 297/2, 

304/8 

 a.- ırġa 272/2 

 a.- maķ 128/6 

 a.- maķġa 141/8 

 iźn a.- maķıŋ 265/3 

 a.- maķnı 312/2 

 a.- maŋ 190/6 

 a.- mas 035/8, 161/11 

 a.- sa 039/9, 105/6, 197/8, 246/8 

 a.- ur 016/11, 049/10, 152/4, 

192/10, 194/11, 216/6, 235/8, 

308/2 

 a.- urġa 009/5 

 

al Kırmızı 

 a.  153/11 

 

Ǿalā Ar. Üzere, üst. 

 Ǿa.  015/11, 204/11 

 

aǾlā Ar. Yücelik, büyüklük.  

 pāye-i a.+ dın 234/10 

 

ālāt Ar. Aletler, makineler, vasıtalar.  

 ķand-ı ā.- ı şįrįn 104/5 

 

ālāyiş Far. Depdebe, tantana, gösteriş. 

 vücūd-ı ā.  019/11 

 ā.+ idin 074/8, 158/8 

 

ald Ön, huzur, karşı taraf.   

 a.+ ıda 050/3, 103/9, 114/11, 

119/10, 193/5 

 a.+ ıdın 132/3 

 a.+ ıġa 103/8 

 a.+ ıŋda 069/3, 284/10 

 a.+ ıŋġa 096/10, 119/4 

 

aldur - Aldırmak.  

 a.- maķġa 170/6 

 

Ǿālem Ar. Evren, kâinat, dünya  

 Ǿā.  011/9, 014/3, 016/9, 026/1, 

026/3, 040/9, 117/8, 227/11, 

241/10, 248/11, 284/11, 286/5, 

309/2, 309/6 

 cān-ı Ǿā.  021/3 

 ehl-i Ǿā.  304/7 

 mihr-i Ǿā.  144/7 

 rüsvā-yı Ǿā.  089/1 

 şāh-ı Ǿā.- i nūr 055/11 

 Ǿā.- i Ǿışķ 030/1 

 Ǿā.+ de 032/6, 033/9, 082/10, 

107/7, 158/9, 183/9, 272/10 

 Ǿā.+ din 047/6, 127/1 

 Ǿā.+ ġa 037/9, 138/7, 190/7, 

210/7, 234/1 

 küre-i Ǿā.+ ġa 236/5 
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 nūr-ı Ǿā.+ ġa 006/6 

 Ǿā.+ idür 030/1 

 Ǿā.+ ni 034/11, 139/6, 284/4, 

309/2 

 

Ǿalem Ar. Bayrak, sancak; nişan, 

alamet. 

 Ǿa.  019/6, 035/7 

 

Ǿālem-ārā Ar. + Far. Dünyayı süsleyen.  

 āfitāb-ı Ǿā.  147/4 

 

Ǿālem-gįr Ar. + Far.  Cihanı tutan, 

dünyayı zapt eden, bütün âleme 

yayılan. 

 Ǿā.  203/11 

 Ǿā.- i ĥüsn 210/9 

 

Ǿālemį Ar. + Far. Bir dünya, bir alem.  

 cins-i āb-ı ħāk-ı Ǿā.  075/8 

 

Ǿālemeyn Ar. İki alem.  

 Ǿā.+ din 012/10 

 

Ǿaleyhim Ar. Onun üzerine.  

 Ǿa.  173/6, 208/5 

 Ǿa.+ ni 120/10, 129/2, 188/10 

 Ǿa.+ niŋ 129/1, 132/3, 274/3 

 

Ǿaleyhi’s-selām Ar. Selam onun üzerine 

olsun. 

 Ǿa.  080/3, 123/4, 126/6, 144/8, 

167/8, 170/12, 177/6, 180/5, 

180/6, 185/1, 259/11, 269/5, 

295/9 

 Ǿa.+ dın 173/6 

 Ǿa.+ ġa 156/9, 188/12, 193/5, 

219/9 

 Ǿa.+ nı 072/5, 138/6, 141/10, 

151/7, 201/1, 208/4, 225/9, 

233/1, 238/1, 243/10, 263/5, 

290/5 

 Ǿa.+ nıŋ 114/3, 120/9, 148/2, 

249/10, 255/2, 279/11, 283/2, 

283/4, 286/7, 292/10, 297/9 

 

alıġlıķ Alımlı.  

 a.  209/9 

 

Ǿālį Ar. Yüce, ulu.  

 Ǿā.  005/5, 094/3, 141/3, 222/3, 

256/6 

 

ālį Far. Safran renkli. 

 reng-i ā.  247/11 

 

allāh Ar. Allah.  

 a.  121/7, 310/4, 318/11 

  

allāhü ekber Ar. Allah en büyüktür.   

 a.  058/3 

 

alma Elma 

 a.  056/11 

 

alte Altı 

 a.  207/10 

 

altun Altın 

 a.  023/1, 095/7, 104/3, 113/7, 

164/3, 164/6, 164/10, 198/5, 

205/8, 217/7, 229/5, 301/11 

 a.+ dın ėrdi 281/7 

 a.+ dın 100/1, 152/11, 203/10 

 

ālūde Far. Bulaşmış, karışmış.  

 ā.  059/6, 212/5 

 ħāk-ı ā.  079/10 

 

ālūdelik Far. + T. İffetsizlik.   

 ā.+ din 107/11 

 

Ǿām Ar. Umumi, genel.  

 Ǿā.  002/10, 003/9, 027/7, 214/2, 

269/12 

 Ǿā. ėrür 291/8 

 ħande-i Ǿā.  239/5 

 

āmāl Ar. Ümitler, dilekler, istekler 

 ā.  298/3 

 

amān Ar. Eminlik, korkusuzluk. 

 a. bėr 212/2 

 a.  102/11, 298/2 

 

āmānį Ar. Eminlik. 

 a.  082/7 

 

Ǿamār Ar. Özel ad. Tahtırevanın 

mucidinin adı. 
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 Ǿa.  099/10 

 

Ǿamel Ar. İş, eylem.  

 Ǿa. ķıl 311/3 

 ĥüsn-i Ǿa.  009/7 

 Ǿa.- i iħlāśdın 311/4 

 

ammā Ar. Ama, fakat. 

 a.  056/7, 062/9, 128/5, 137/5, 

177/1, 226/10, 248/2, 249/7 

 

Ǿamme  Ar. Hala.  

 Ǿa.  042/11, 043/1, 181/8 

 Ǿa.+ si 042/9 

 

āmürz-gār Far. affeden, günahları 

affeden Tanrı.  

 ā.  214/6 

 

ān Ar. An, az bir zaman, zaman. 

 ā.  018/8, 027/9, 034/1, 039/1, 

098/10 

 ā.+ ı 318/6 

 

aŋa Ona. 

 a. ėrdi 198/7 

 a.  008/8, 011/6, 012/7, 013/3, 

015/1, 018/11, 019/4, 020/5, 

024/9, 024/10, 024/11, 029/8, 

031/6, 033/6, 035/3, 035/11, 

037/3, 037/9, 038/4, 039/3, 

039/6, 039/9, 039/10, 040/1, 

041/6, 042/5, 042/11, 043/3, 

044/3, 044/4, 045/1, 045/2, 

045/5, 046/8, 047/6, 048/4, 

050/11, 052/4, 053/7, 055/3, 

060/10, 065/4, 066/7, 066/8, 

067/5, 070/10, 070/11, 072/9, 

072/11, 078/5, 091/3, 091/5, 

091/11, 092/9, 093/5, 113/10, 

114/2, 119/5, 120/7, 120/13, 

121/2, 122/10, 123/9, 125/6, 

125/7, 126/10, 133/10, 134/1, 

134/2, 136/6, 137/6, 143/3, 

144/6, 145/9, 149/3, 152/10, 

153/11, 154/1, 165/10, 166/4, 

167/5, 168/7, 168/8, 169/2, 

169/3, 169/5, 171/2, 172/1, 

172/2, 172/6, 174/3, 174/6, 

175/9, 176/1, 178/8, 182/4, 

184/10, 186/1, 187/3, 188/4, 

191/2, 191/3, 193/11, 196/10, 

203/3, 206/9, 207/9, 214/1, 

223/8, 226/7, 228/3, 228/4, 

228/8, 228/11, 230/9, 231/9, 

233/3, 242/11, 243/2, 243/7, 

244/1, 245/5, 247/9, 251/6, 

255/8, 255/10, 257/6, 260/12, 

262/3, 262/5, 262/10, 263/1, 

263/8, 263/12, 264/7, 265/2, 

266/6, 267/8, 268/10, 268/11, 

273/1, 273/2, 275/4, 278/6, 

278/7, 278/9, 278/10, 279/5, 

279/6, 279/9, 280/2, 281/4, 

283/8, 283/9, 284/6, 286/3, 

286/9, 286/10, 287/9, 288/1, 

291/9, 291/10, 292/10, 292/12, 

293/1, 294/1, 297/7, 300/1, 

300/10, 305/5, 305/7, 311/10, 

312/8, 316/2, 318/3, 321/6 

 

ana Ana. 

 a.+ dın 042/6, 250/9 

 a.+ larını 295/9 

 a.+ m 032/4, 292/1 

 a.+ mdın 194/2 

 a.+ sı 042/4, 296/5 

 a.+ sınıŋ 042/8 

 

Ǿanā Ar. Zahmet, meşakkat, güçlük. 

 fażl-ı Ǿa.+ sı 300/7 

 Ǿa.+ sıdın ėrdi 150/6 

 

aŋar Ona, ona doğru. 

 a.  005/4 

 

anar Far. Nar.  

 a.- ı bāġ-ı tāc 306/11 

 a.+ ı 050/2 

 

Ǿanāśır  Ar. Unsurlar. 

 Ǿa.  008/11, 280/6 

 Ǿa.+ dın 004/2 

 

Ǿanber Ar. Güzel koku. 

 Ǿa.  115/3, 158/5, 321/1 

 gįsū-yı Ǿa.  021/9 

 müşg-i Ǿa.  096/4, 270/9 

 Ǿabįr-i Ǿa.  099/7 

 Ǿa.- i şemmāme 307/2 
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Ǿanber-āmįz Ar. + Far. Amberle karışık.  

 Ǿa.  146/10 

 

Ǿanber-āsā Ar. + Far. Amber gibi.  

 zülf-i Ǿa.  165/7 

 

Ǿanber-būy Ar. + Far. Amber kokulu.  

 Ǿa.  021/8 

 

Ǿanber-efşān Ar. + Far. Amber saçan.  

 Ǿa.  057/8 

 

Ǿanber-feşān Ar. + Far. Amber saçan. 

 Ǿa. ķıl 002/9 

 

Ǿanberįn Ar. + Far. Amber kokulu.  

 Ǿa.  159/10, 165/8, 189/11, 202/9 

 zülf-i Ǿa.  099/9 

 zülf-i Ǿa.+ ni 202/6 

 

Ǿanberįn-fām Ar. + Far. Amber kokulu 

renk. 

 Ǿa.  165/8 

 

ança Öyle, böyle, o şekilde.  

 a.  018/10, 033/4, 039/7, 051/4, 

096/1, 102/3, 109/12, 113/6, 

135/4, 173/3, 201/9, 221/8, 

224/4, 227/12, 229/11, 257/10, 

313/9 

 

anda Onda, orada.  

 a.  005/12, 019/6, 019/10, 020/1, 

020/3, 023/6, 024/12, 026/1, 

026/3, 029/9, 034/6, 037/1, 

038/3, 038/10, 040/9, 041/6, 

048/5, 049/5, 049/9, 054/10, 

066/9, 067/11, 072/7, 073/9, 

091/8, 099/8, 115/7, 126/9, 

127/7, 127/8, 127/9, 127/10, 

127/11, 128/5, 130/10, 138/13, 

140/4, 140/5, 148/7, 157/3, 

165/2, 171/12, 172/2, 176/4, 

178/6, 187/3, 196/7, 196/12, 

197/12, 198/5, 199/8, 199/11, 

203/9, 208/12, 218/7, 219/5, 

229/5, 235/11, 236/2, 236/4, 

239/7, 243/2, 243/12, 244/4, 

270/2, 276/6, 279/1, 279/2, 

282/4, 294/11, 295/4, 295/13, 

297/5, 309/7, 313/8, 313/9, 

314/1, 318/9, 321/1 

 

andaġ Öyle, o şekilde. Krş.: andaķ.  

 a.  002/10, 017/5, 017/7, 033/2, 

034/9, 038/4, 044/6, 045/9, 

048/6, 077/10, 078/10, 083/7, 

095/1, 097/2, 132/9, 135/1, 

136/2, 142/11, 143/10, 146/9, 

159/6, 164/1, 165/4, 177/1, 

180/10, 181/2, 216/7, 236/10, 

238/3, 242/1, 243/5, 247/5, 

248/7, 257/2, 262/3, 262/8, 

266/1, 271/5, 310/6 

 

andaķ Öyle, o şekilde. Krş.: andaġ.  

 a.  033/8, 160/8 

 

andın Ondan. 

 a. ėdi 298/10 

 a. ėrdi 185/5 

 a. ėrür 316/10 

 a.  004/11, 008/7, 009/5, 010/7, 

012/8, 013/3, 014/8, 016/2, 

018/1, 018/2, 018/4, 018/9, 

019/3, 019/4, 020/5, 022/11, 

023/10, 025/13, 026/9, 027/3, 

028/4, 031/8, 034/5, 034/7, 

042/1, 042/2, 042/9, 043/4, 

044/6, 044/8, 044/11, 045/11, 

046/1, 046/11, 048/7, 051/5, 

060/4, 072/9, 087/3, 087/5, 

091/10, 092/8, 094/2, 104/1, 

104/6, 105/9, 106/4, 108/5, 

108/6, 108/8, 118/3, 121/10, 

123/3, 123/8, 125/4, 127/11, 

131/6, 131/7, 133/6, 134/11, 

135/5, 136/5, 137/6, 137/8, 

137/9, 139/11, 140/6, 140/8, 

142/1, 146/8, 146/9, 151/1, 

159/8, 167/2, 170/4, 170/5, 

170/11, 172/4, 172/5, 174/5, 

174/9, 174/10, 174/11, 177/3, 

181/2, 181/7, 185/11, 186/4, 

188/2, 188/8, 189/5, 191/1, 

193/2, 196/2, 197/11, 198/4, 

201/9, 208/3, 208/5, 208/11, 

208/12, 210/1, 210/2, 210/10, 

211/6, 215/10, 217/8, 218/2, 
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218/5, 218/8, 221/1, 224/5, 

225/2, 227/6, 228/4, 230/6, 

232/9, 234/6, 240/11, 245/2, 

248/4, 248/5, 249/4, 256/1, 

256/6, 258/10, 259/1, 259/3, 

261/8, 263/10, 264/4, 264/6, 

265/2, 265/10, 272/3, 276/2, 

277/2, 278/6, 279/7, 283/3, 

284/2, 286/6, 289/11, 295/4, 

298/4, 298/8, 301/9, 302/11, 

304/4, 304/5, 304/11, 304/12, 

308/5, 309/3, 311/2, 317/8, 

317/9, 320/1, 320/10, 321/7, 

321/9 

 

anı Onu.  

 a.  003/3, 003/4, 008/3, 020/2, 

020/8, 022/10, 029/10, 029/11, 

034/7, 035/2, 035/4, 037/12, 

038/1, 040/5, 043/11, 044/2, 

044/5, 045/2, 045/3, 052/9, 

054/6, 055/4, 055/10, 061/7, 

068/11, 069/2, 069/7, 070/2, 

070/9, 072/1, 072/5, 073/2, 

076/6, 078/6, 082/2, 087/7, 

091/6, 092/1, 100/4, 119/6, 

125/11, 126/1, 127/6, 128/4, 

128/7, 131/9, 132/4, 132/6, 

133/2, 136/4, 136/8, 140/3, 

140/11, 141/2, 142/9, 143/3, 

148/2, 151/3, 154/8, 165/4, 

171/10, 173/3, 175/8, 182/4, 

182/5, 183/11, 193/11, 195/3, 

195/4, 196/8, 209/3, 211/3, 

214/4, 216/3, 216/4, 216/8, 

218/10, 220/4, 221/8, 221/10, 

225/8, 230/5, 231/1, 232/5, 

232/8, 235/2, 235/3, 236/8, 

237/12, 238/7, 238/10, 239/8, 

239/9, 241/5, 242/2, 242/10, 

247/2, 247/8, 255/9, 261/4, 

263/2, 263/3, 263/4, 264/1, 

266/4, 267/7, 268/4, 268/8, 

269/2, 275/7, 281/10, 282/3, 

285/11, 287/2, 298/6, 298/9, 

298/11, 299/10, 299/11, 300/5, 

308/5, 308/10, 309/1, 309/8, 

310/6, 311/2, 314/7, 314/8, 

315/8, 316/11, 319/8 

 

anıŋ Onun.  

 a.  001/6, 003/4, 003/6, 003/7, 

003/8, 005/4, 005/6, 005/8, 

007/10, 011/3, 012/1, 013/4, 

015/4, 015/5, 015/6, 015/10, 

017/3, 017/4, 020/6, 020/7, 

022/9, 025/3, 025/11, 026/5, 

026/9, 028/7, 028/10, 030/8, 

030/11, 035/3, 036/4, 037/6, 

039/3, 040/12, 041/3, 042/4, 

044/3, 046/10, 047/9, 048/1, 

048/6, 050/3, 052/3, 052/6, 

056/2, 070/5, 070/6, 072/2, 

076/10, 077/10, 079/5, 079/9, 

080/2, 081/4, 082/4, 082/11, 

085/11, 085/12, 087/2, 091/9, 

093/7, 093/8, 093/9, 103/4, 

119/3, 121/6, 122/1, 122/4, 

123/7, 125/6, 126/7, 126/8, 

130/6, 131/8, 137/4, 137/7, 

138/4, 138/5, 140/5, 141/4, 

144/4, 144/7, 146/6, 149/1, 

150/3, 150/6, 150/10, 150/11, 

151/3, 153/3, 156/7, 157/2, 

157/8, 157/10, 160/3, 162/9, 

165/10, 170/2, 170/6, 171/3, 

171/5, 173/4, 174/2, 175/10, 

179/6, 180/6, 181/6, 182/1, 

183/6, 184/6, 188/1, 189/1, 

193/8, 195/9, 197/5, 199/3, 

201/10, 205/1, 205/2, 207/8, 

207/10, 208/13, 212/7, 216/8, 

220/6, 223/3, 223/4, 225/6, 

225/10, 227/11, 230/5, 230/9, 

231/8, 231/11, 233/4, 234/1, 

234/3, 236/1, 236/10, 238/9, 

239/6, 241/4, 243/11, 246/8, 

246/9, 247/2, 247/11, 253/11, 

254/11, 255/11, 256/2, 257/1, 

257/11, 260/4, 260/10, 261/3, 

263/9, 264/7, 271/4, 271/9, 

273/1, 274/2, 274/6, 275/2, 

278/3, 279/12, 280/8, 281/8, 

283/2, 283/5, 285/9, 286/4, 

286/5, 286/6, 286/7, 287/6, 

293/8, 293/11, 294/3, 297/8, 

297/10, 298/8, 304/11, 304/12, 

319/5 

 a.+ dın 008/8, 015/6, 019/5, 

027/8, 028/11, 137/8, 143/2, 
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177/8, 207/6, 228/11, 230/6, 

236/10, 246/10, 282/5, 291/8, 

304/8, 304/9 

 a.+ dındur 029/1 

 a.+ dur 086/7, 135/9 

 a.+ ġa 170/9 

 a.+ sız 294/2 

 

ānį Ar. Bir anda  

 ā.  080/1 

 

Ǿanķā Ar. Anka kuşu 

 Ǿa.  069/9 

 nām-ı Ǿa.  069/10 

 

aŋla - Anlamak 

 a.- dı 224/8 

 a.- ġan 160/11 

 a.- p 065/1, 282/3 

 

ansız Onsuz. 

 a.  044/7, 108/4, 254/11, 297/6 

 

Ǿār Ar. Utanma, utanç.  

 Ǿā. ėter 125/5 

 Ǿā.  071/1, 081/10, 230/4, 243/1, 

276/11, 294/1 

 Ǿā.- ı ġāze 097/10 

 

ar - Zayıflamak, hasta olmak. 

 a.- ıp 091/4 

 

ār Far. Eğer.  

 ā.  147/8 

 

ara Ara, arasında. 

 a.  003/2, 006/10, 032/1, 040/10, 

044/8, 047/2, 057/1, 059/1, 

090/8, 102/8, 110/9, 116/8, 

117/5, 118/10, 129/4, 157/4, 

172/10, 174/1, 174/4, 177/1, 

177/3, 178/1, 187/7, 202/3, 

203/5, 218/11, 258/11, 277/5, 

307/2, 307/5, 311/4, 313/2, 316/1 

 a.+ da 029/4 

 a.+ dın 152/10 

 a.+ ġa 069/7, 315/7 

 a.+ sıda 219/10 

 

ārā Far. Süsleyen, süslemeci.  

 ā.+ lar 270/6 

 

ārāb Ar. Akıllar, zekâlar. 

 ā.  006/8 

 

Ǿaraķ Ar. Ter.  

 Ǿa.  300/9 

 

ārām Far. Durma, dinlenme, rahatlık.  

 ā. bėrgil 183/1, 214/11 

 ā.  007/1, 007/4, 016/1, 046/4, 

054/8, 058/4, 060/10, 073/10, 

074/4, 074/7, 086/9, 091/5, 

111/1, 111/9, 114/5, 114/12, 

118/4, 119/2, 127/11, 154/10, 

157/1, 167/12, 168/8, 169/1, 

174/7, 177/10, 178/5, 192/5, 

198/10, 202/1, 203/9, 212/11, 

216/5, 216/6, 228/11, 242/9, 

249/6, 250/10, 278/6, 283/6, 

283/8, 291/3, 296/1, 316/1 

 bį-śabr-ı ā.  080/10 

 cān-ı ā.  074/4 

 ā.- ı cāndın 111/9 

 ā.- ı cānġa 142/10 

 ā.- ı cānım 205/10 

 

ārāst Far. Bezenmiş, süslenmiş. Krş.: 

ārāste. 

 śafĥa-ı ā.  197/6 

 

ārāste Far. Bezenmiş, süslenmiş. Krş.: 

ārāst.  

 ā. ķılıp 101/12 

 ā.  186/11, 204/2 

 

ārāyiş Far. Süs, bezek.  

 ā. bėrip 188/11 

 ā. ėylep 113/3, 144/2 

 ā.  102/7 

 ā.- i gül 118/1 

 ā.+ i 290/6 

 ā.+ iġa 231/8 

 

Ǿareb Ar. Canlanma, hareketlenme. (?) 

 Ǿa.  316/4 

 

āremįde Far. Rahat.  

 ā.  139/7 
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arġur - Yormak, zayıf düşürmek.  

 a.- maġay 180/4 

 

arı Temiz, saf. Krş.: arıġ. 

 a.  014/1, 078/1, 135/11, 169/11, 

299/1 

 

arıġ Temiz, saf. Krş.: arı.  

 a.  224/8 

 

Ǿārıż Ar. Yanak.  

 Ǿā.- ı gül 210/9 

 Ǿā.+ ıdın 150/9 

 

Ǿārį Ar. Uzak, ayrı. 

 Ǿā. ķılmas 040/11 

 Ǿā.  270/8, 311/4 

 

ārį Far. Evet, elbette. 

 ā.  292/5 

 

arķa Arka, arka taraf . 

 a.+ dın 173/2, 218/9, 218/10, 

252/8 

 a.+ mdın 224/7 

 a.+ sıdın 221/6 

 a.+ sıġa 202/8 

 

Ǿarş Ar. Gök.  

 Ǿa.  019/5, 290/2, 317/6 

 Ǿurūc-ı Ǿa.  016/10 

 Ǿa.- ı rūzesidin 015/6 

 

art - Artmak, çoğalmak. 

 a.- ar 207/2 

 a.- ıp 135/3, 148/8, 247/4, 302/9 

 

artıķ Çok, fazla. Krş.: artuġ, artuķ.  

 a.  300/3 

 

artuġ Çok, fazla. Krş.: artıķ, artuķ. 

 a.+ raķ 182/9 

 

artuķ Çok, fazla. Krş.: artuġ, artıķ.  

 a.  005/7, 015/8, 043/1, 052/10, 

096/5, 105/5, 287/8 

 

Ǿarūs Ar. Gelin, kız.  

 Ǿa.- ı maǾnįġa 031/9 

 Ǿa.- ı nev-bahārıġa 004/4 

 Ǿa.- ı Ǿişve 188/14 

 Ǿa.- ı Ǿizz-i devlet 295/13 

 

Ǿarūsį Ar. + Far. Bir gelin.  

 mehr-i Ǿa.  097/7 

 

Ǿarż Ar. Sunmak, takdim etmek, 

göstermek, bildirmek.  

 Ǿa. ėtip 286/11 

 Ǿa. ķılġanı 151/7 

 Ǿa.  202/9 

 Ǿa.- ı ĥāl-i çendin 206/10 

 Ǿa.- ı niyāzın 290/1 

 Ǿa.+ ıġa 116/6 

 Ǿa.+ ını 088/2 

 

Ǿarża Ar. Sunma, gösterme. 

 Ǿa. ķılıp 188/12 

 Ǿa.  209/1 

 

arzaķ Ar. Gök mavisi.  

 a.  006/6 

 

ārzū Far. Arzu, istek. 

 ā. ķıldı 171/9 

 ā.+ sı 023/4, 047/2, 293/8 

 ā.+ sıdın 164/1 

 

ārzūluķ Far. + T. Arzulu, istekli.   

 ā.  230/6 

 

ārzū-mend Far. İstekli, hevesli  

 ā.  043/3 

 

ārzūyį Far. Bir arzu, bir istek. 

 ā.  171/12, 190/2 

 

as - Asmak.  

 a.- ıp 058/2 

 

Ǿaśā Ar. Asa, sopa, değnek. 

 Ǿa.  121/11, 122/1 

 Ǿa.- yı sebz 121/10 

 Ǿa.+ dın 123/3 

 

āsā Far. Gibi.  

 ā.  252/12, 280/9, 302/2, 309/10, 

313/7, 320/9 

 

āsālıķ Far. + T. Benzerlik (?).  
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 ā.+ ın 007/7 

 

āsān Far. Kolay  

 ā. bolur 108/3 

 ā. ėt 316/4 

 ā.  009/12, 018/8, 080/8, 098/10, 

099/3, 107/5, 128/2, 195/7, 

197/5, 243/9, 245/8, 261/3, 314/8 

 ā.+ dur 058/2 

 

āŝār Ar. Eserler, belirtiler, izler. 

 ā.  046/8, 122/9, 192/6, 288/4 

 ā.- ı keremdin 266/9 

 ā.- ı Ǿışķ 065/5 

 ā.- ı şāhį 034/6 

 ā.+ ı 152/8 

 ā.+ ıdın 040/11, 064/4, 065/3 

 ā.+ ıdındur 204/11 

 

Ǿaśāyį Ar. + Far. Bir bostan, bir asa.  

 Ǿa.  122/5, 122/8, 308/3 

 

āsāyiş Far. Rahat, huzur.  

 ā.  244/9 

 ā.+ i 103/11 

 ā.+ idin 073/1 

 

Ǿasel Ar. Bal.  

 Ǿa.  166/3 

 

Ǿases Ar. Gece bekçisi.  

 Ǿa.+ din 054/12 

 

Ǿāśį Ar. Asi, isyankâr.  

 Ǿā.  024/3 

 Ǿā.+ larġa 214/2 

 

āsįb Far. Bela, musibet, zarar. 

 ā.  017/3, 152/2 

 

āsib Far. Gayret, çaba.  

 ā.  172/6 

  

āsitān Far. Eşik. Krş.: āsitāne.   

 ā.+ ın 254/9 

 

āsitāne  Far. Eşik; payitaht. Krş.: āsitān.   

 ħāk-ı ā.  092/5 

 

āsitānį Far. Bir konak veya saraya ait. 

 ā.  119/5, 256/10 

 

aśl Ar. Kaynak, kök, asıl, soy.  

 a.  160/6 

 a.- ı ŝerādım 212/8 

a.+ dın 160/7 

 a.+ ıġa 305/10 

 a.+ ıŋ 061/10 

 

aślā Ar. Asla, hiçbir zaman. 

 a.  262/8 

 

āsmān Far. Gök, gökyüzü. Krş.: āsumān.    

 kāħ-ı ā.+ dın 005/2 

 ā.+ dur 299/5 

 ā.+ ġa 209/11 

 ā.+ ıdın 041/10 

 

āsmānį  Far. Semavi, ilahi.  

 ā.  035/7, 041/1 

 

Ǿasr Ar. Cinlerin bir kabilesinin adı.  

 Ǿa.  100/10 

 

asra - Korumak, saklamak 

 a.- dı 046/5, 060/2, 313/3 

 a.- ġaylar 173/3 

 a.- p 064/3, 093/4, 184/11, 186/9, 

192/1, 217/1 

 

ast Alt, aşağı 

 a.+ ıda 049/1, 089/9, 113/9, 

128/2, 138/11, 188/2, 234/4 

 a.+ ıdın 098/3, 216/2 

 a.+ ıġa 145/4, 162/9, 178/1, 

235/8, 251/4, 278/4  

 

astın Alt, aşağı, aşağı doğru; önce 

 a.  044/10, 051/3, 051/5, 054/4, 

057/10, 209/8, 273/4, 273/9, 

278/4, 303/10, 307/6 

 

āstįn Far. Yen, elbise kolu. Krş.: āstin.    

 ā.  108/9 

 

āstin Far. Yen, elbise kolu. Krş.: āstįn.  

 ā.+ iŋ 108/9 

 

āsūde Far. Sakin, huzurlu, rahat.  

 ā.  057/10, 259/8 
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āsūdelik Far. + T. Rahatlık.   

 ā.  304/1, 306/8 

 

āsumān Far. Gök, gökyüzü, sema. Krş.: 

āsmān.    

 ā.+ ġa 225/12 

 

aş - Aşmak, geçmek.  

 a.- ıp 040/12, 151/13, 193/8, 

224/3, 236/6 

 a.- ķan 106/8 

 a.- tı 057/7, 162/1, 175/7, 296/7 

 a.- up 049/3, 054/9, 128/9, 170/4 

 a.- ur 292/7 

 

aş Aş, yemek.  

 a.+ dın 244/2 

 

āşām Far. Yeme içme.  

 ā.  080/10 

 ā.+ ı 024/5 

 

Ǿāşıķ Ar. Aşık.  

 Ǿā. bolsa 233/4 

 Ǿā.  031/3, 036/3, 052/2, 101/1, 

156/9, 157/3, 167/6, 170/1, 

170/4, 175/5, 175/6, 199/1, 

200/3, 201/8, 245/1, 249/9, 

255/10, 292/6, 293/1, 293/4, 

304/4, 320/8 

 rūz-ı Ǿā.  250/4 

 Ǿā.- ı bįdil 283/5 

 Ǿā.- ı zār 075/9, 170/3, 249/8, 

292/6 

 Ǿā.+ dın 194/5 

 Ǿā.+ ġa 118/4, 188/6, 250/7, 

286/9, 292/9, 304/2 

 Ǿā.+ ı 028/10 

 

Ǿāşıķ-āne Ar. + Far. Aşıkça, aşık gibi.  

 Ǿā.  079/8, 084/4 

 

Ǿāşıķlıķ Ar. + T. Aşıklık.   

 Ǿā.  025/13, 065/11 

 Ǿā.+ da 032/7, 292/12 

 Ǿā.+ ıdın 053/10 

 

āşikārā  Far. Açık, belli. Krş.: āşikāre, 

āşkārā.    

 ā. ķılsa 039/11 

 ā.  023/11, 027/3, 029/2, 037/9, 

203/5, 267/1, 290/1, 290/3, 

290/11 

 

āşikāre  Far. Açık, belli. Krş.: āşikārā, 

āşkārā. 

 ā.  092/10, 225/1, 256/11 

 

āşinā Far. Tanıdık, bildik.  

 ā.  208/12 

 ā.+ nıŋ 006/3 

 ā.+ yı 088/4, 092/7 

 

āşinālıķ Far. + T. Tanışıklık.   

 ā.  100/11, 303/11 

 reng-i ā.  305/7 

 

āşināyį  Far. Haberdarlık, dostluk.  

 nesįm-i ā.  258/10 

 nūr-ı ā.  312/5 

 

āşiyān Far. Yer, ev; kuş yuvası. Krş.: 

āşiyāne  

 ā.- ı bįgānedür 006/4 

 ā.- ı mürġ 274/10 

 ā.+ ı 057/1 

 ā.+ ın 083/11 

 

āşiyāne Far. Yer, ev; kuş yuvası. Krş.: 

āşiyān.   

 ā.  069/9 

 ā.+ sidin 025/11 

 

āşiyān-vār Far. Kuş yuvası gibi.  

 ā.  277/6 

 

āşkārā Far. Açık, belli, meydanda. Krş.: 

āşikārā, āşikāre. 

 ā.  194/11, 225/8 

 

Ǿaşķ-bāz Ar. + Far. Aşkla oynayan, 

yalandan âşık görünen.  

 Ǿa.  100/11 

 

Ǿaşķ-bāzį Ar. + Far. Aşk oyunu. 

 Ǿa.  176/8, 201/11 

 sır-ı Ǿa.  161/5 

 Ǿa.+ dür 161/5 
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āşūr Far. Takip eden, takipçi. (?)  

ā.  292/7 

 

āşüfte Far. Çılgınca seven, perişan. 

 ā.  005/6, 152/1, 156/9 

 reng-i ā.+ dür 068/6 

 

āşüftelik Far. + T. Perişanlık 

 ā.  071/1 

 ā.+ din 220/1 

 

at Ad, isim.  

 a.  012/7 

 a.+ dın 003/10 

 a.+ ı 001/7, 001/10, 003/5, 003/8, 

009/8, 101/4, 141/4 

 a.+ ıġa 163/12 

 a.+ ım 083/1, AY/7 

 a.+ ımnı AY/7 

 a.+ ıŋ 062/7, 081/5 

 a.+ ın 070/1 

 a.+ ını 030/8, 031/11 

 a.+ ıŋı 082/11 

 

at - Atmak, fırlatmak.  

 a.- ıp 226/4 

 a.- sa 063/12, 063/13, 221/4 

 a.- tı 216/9 

 

aŧ At. 

 a.+ ı 271/4, 280/6 

 a.+ lar 098/6, 112/10 

 a.+ larnıŋ 284/4 

 

Ǿaŧā Ar. İhsan, bağış.  

 Ǿa.  243/9 

 Ǿa-yı bį-nihāyet 039/8 

 şükr-i Ǿa.  295/3 

 ĥarf-i Ǿa.+ ġa 010/8 

 Ǿa.+ sı 096/8 

 Ǿa.+ sın 094/9 

 

ata Baba, ata.  

 a.  042/8, 087/6, 295/9, 296/5 

 a.+ sı 072/2, 090/11, 091/6 

 a.+ sıdın 044/4, 126/6 

 a.+ sıġa 044/5, 122/3, 128/11, 

129/1 

 a.+ sınıŋ 132/3 

 

ata - Adlandırmak.  

 a.- p 293/4 

 

Ǿaŧā-rįz Ar. + Far. İhsan, bağış saçan, 

döken.  

Ǿa.  018/3 

 

Ǿaŧāyį Ar. + Far. Bir ihsan, bir bağış.  

 Ǿa.  295/4 

 ebr-i Ǿa.  265/11 

 

āteş Far. Ateş.  

 ā.  215/4 

 pesend-i ā.  202/10 

 sevdā-yı ā.  233/5 

 

āteş-engįz Far. Ateş çıkartan, ateş saçan.   

ā.  200/4 

 

āteşį Far. Ateşli, hararetli.  

 ā.  036/5 

 

aŧlas Ar. Üstü ipekli altı pamuklu 

kumaş. 

 a.  271/2, 271/3, 278/2 

 kimħˇāb-ı a.  162/6 

 ŧāķ-ı a.  197/7 

 çarħ-ı a.+ ġa 019/2 

 a.+ ını 019/2 

 

atlıķ Adlı, isimli.  

 a.  046/13, 095/7, 156/8 

 

āvāre Far. Serseri, boş gezen, işsiz 

güçsüz, aylak.   

 ā. ķılġan 150/4 

 ā. ķılmaķ 125/11, 126/1 

 ā.  246/7 

 ā.+ dür 206/2 

 

āvāz Far. Ses, seda. 

 ā. ėtti 012/3 

 ā.  020/4, 083/8, 127/3, 186/4, 

208/8, 220/5, 227/11, 229/2, 

280/3, 289/10, 297/4 

 ā.+ ı 279/1, 279/12 

 

āvāze Far. Söz, haber, yüksek ses, 

çığlık.  

 ā.  044/8 
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 ā.- i serd 307/5 

 

avıt - Avutmak, teselli etmek.  

 a.- ġıl 139/6 

 

āvįze Far. Asılı bulunan, asılan; mum 

veya lambayı taşımak için tavana 

asılan süs.  

 ā.- i gūş 052/6, 097/11 

 ā.+ si 100/1 

 

ay 30 günlük süre, ay. 

 a. 121/6, 164/4, 269/8, 277/11 

 a.+ da 249/5 

 

ay Ay, Dünya’nın uydusu, kamer; 

ay gibi parlak olan güzel.  

 a. 004/11, 053/3, 056/6, 059/7, 

068/8, 073/1, 073/7, 082/7, 

083/8, 086/9, 093/5, 096/3, 

103/11, 113/4, 123/4, 124/2, 

133/5, 133/6, 138/10, 145/10, 

155/5, 168/3, 169/10, 177/9, 

184/3, 189/6, 193/12, 203/1, 

203/7, 205/1, 209/5, 229/6, 

271/3, 280/9, 280/11, 302/6 

 a.+ dın 123/1, 134/10, 147/10, 

182/6, 189/1 

 a.+ ġa 092/10, 114/7, 146/3, 

202/11 

 a.+ ıŋ 282/2 

 a.+ larġa 136/1 

 a.+ nı 050/10, 203/5 

 a.+ nıŋ 050/10, 210/10 

 ġayr-ı ķurś-ı a.  127/8 

 şaķķ-ı a.+ ġa 014/1 

 

ay Ey, hey, bir seslenme ünlemi.  

 a.  003/11, 005/10, 008/4, 011/2, 

016/8, 023/2, 031/1, 031/4, 

031/7, 032/2, 039/10, 041/8, 

043/7, 051/1, 061/10, 062/2, 

062/7, 066/4, 067/3, 068/3, 

068/5, 074/7, 075/4, 075/11, 

076/1, 080/5, 081/2, 082/8, 

087/8, 088/10, 089/4, 090/6, 

107/9, 108/3, 111/2, 116/8, 

117/10, 122/3, 124/1, 134/5, 

137/9, 139/5, 144/11, 147/5, 

149/6, 149/9, 154/4, 163/1, 

167/1, 178/2, 178/9, 180/9, 

181/4, 181/5, 181/11, 182/6, 

183/3, 183/10, 189/10, 190/5, 

192/5, 194/7, 195/5, 196/7, 

205/10, 206/5, 206/11, 208/10, 

209/4, 210/4, 212/3, 213/5, 

214/7, 215/7, 216/5, 220/6, 

220/8, 226/1, 230/2, 230/10, 

230/11, 231/3, 232/11, 233/8, 

234/7, 235/1, 235/4, 237/5, 

238/8, 240/5, 252/2, 253/8, 

254/1, 254/4, 266/7, 267/10, 

283/10, 287/10, 287/11, 289/4, 

295/1, 296/5, 296/6, 296/7, 

296/11, 301/2, 302/1, 310/5, 

314/11, 318/2, 319/4, 319/5, 

320/6 

 

ay - Söylemek, konuşmak 

 a. 068/5, 159/2, 196/1 

 a.- dı 047/6, 065/4, 065/5, 071/2, 

072/2, 088/6, 124/10, 126/13, 

127/4, 128/1, 142/8, 148/12, 

149/1, 168/10, 172/2, 180/7, 

182/6, 183/10, 195/5, 213/11, 

214/7, 215/7, 220/4, 230/2, 

232/9, 265/5, 267/10, 271/8, 

294/8, 298/1, 298/7 

 cevāb a.- dı 183/3, 194/7, 196/1, 

212/3, 220/2 

 a.- dılar 140/4, 261/11 

 a.- ġan 240/2 

 a.- ġay 025/10 

 a.- ġıl 168/9, 220/8 

 

ayaġ Kadeh, ayak.  

 a.  017/2, 047/10, 052/1, 060/1, 

067/3, 094/11, 184/2, 235/8, 

298/1, 298/3 

 a.+ dın 309/8 

 a.+ ı 007/2, 093/1, 112/9, 121/10, 

133/4, 141/13, 267/9, 279/8, 

280/9, 281/9 

 a.+ ıda 278/1 

 a.+ ıdın 047/3 

 a.+ ıġa 014/6, 018/4, 019/1, 

034/2, 053/9, 059/5, 074/6, 

082/6, 084/6, 119/4, 133/11, 

170/5, 248/12 

 a.+ ım 009/3, 010/10, 107/1 
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 a.+ ın 012/6, 052/10, 078/5, 

124/12, 145/7, 171/4, 273/4, 

300/8 

 a.+ ıŋ 308/1 

 a.+ ıŋġa 068/2, 230/11 

 a.+ ını 093/2, 279/7, 310/3 

 

‘ayān Ar. Belli, açık, meydanda.  

 ‘a.+ dur 039/7 

 Ǿa.+ dur 049/4 

 

Ǿayār Ar. Altının, gümüşün ve başka 

kıymetli madenlerin karışma 

derecesi, derece. 

 Ǿa.- ı naķdini 204/7 

 Ǿa.- ı sįm 050/3 

 

āyāt Ar. Ayetler.  

 ā.- ı kemālidin 003/7 

 ā.- ı ķurǿān 035/3 

 

Ǿayb Ar. Ayıp, kusur.  

 Ǿa. ķılmaŋ AY/3 

 Ǿa.  026/5, 160/3, AY/3, AY/4 

 

aydın Aydınlık.  

 a.  040/13 

 

āyet Ar. Ayet, işaret, belirti, delil.  

 ā.  309/9 

 ižhār-ı ā.+ lerġa 023/5 

 

ayır - Ayırmak.  

 a.- ıp 126/6 

 

āyįn Far. Tören, merasim, dini tören. 

Krş.: āyin.   

 ā.  120/2, 237/4, 257/6 

 nūr-ı ā.  229/3 

 resm-i ā.  084/7, 120/1 

 ā.- i kįş ėrdi 222/8 

 ā.- i muĥabbet 184/5 

 ā.+ din 063/6 

 ā.+ ġa 063/6 

 ā.+ i 290/10 

 ā.+ ni 120/1 

 

āyin Far. Tören, merasim, dini tören. 

Krş.: āyįn. 

 ā.  188/14, 190/4 

 resm-i ā.  204/2 

 ā.- i ħıreddin 134/6 

 resm-i ā.- i şehādet 191/11 

 

āyine Far. Ayna.  

 ā.  026/6, 029/2, 029/3, 051/10, 

092/11, 160/4, 176/1 

 ā.+ de 027/8 

 ā.+ ġa 051/9 

 ā.+ si 024/8 

 ā.+ side 156/10 

 

āyine-ārā Far. Ayna süsleyen.   

 ā.  029/2 

 

aylıķ Bir ay süreli.  

 a.  226/6 

 

Ǿayn Ar. Aslı, kendisi, tıpkısı.  

 Ǿa.- ı kāfūr 050/1 

 Ǿa.- ı sįrāb 046/2 

 Ǿa.- ı şefķat 124/9 

 Ǿa.- ı viśāl-i ŧurfe 177/12 

 Ǿa.+ dur 046/7 

 

ayrıķ Yarık, çatlak.  

 a.+ larda 186/5 

 

ayrıl - Ayrılmak. Krş.: ayrul-. 

 a.- dı 042/7 

 

ayrul - Ayrılmak. Krş.: ayrıl-.   

 a.- urġa 043/1 

 

ayse İse.  

 a.  107/6, 119/5 

 

ayt - Söylemek.  

 a.  002/7, 289/4, 312/10 

 a.- ar 101/10 

 a.- ay 088/2, 265/2, AY/7 

 a.- ġıl 075/4 

 a.- ıŋ 298/7 

 a.- ıp ėdiŋ 287/2 

 a.- ıp 040/3, 216/2 

 Ǿöźr a.- ķanı 180/6 

 a.- madılar 299/11 

 a.- tı 104/6, 143/10 

 a.- ur ėdi 120/7, 165/3 

 a.- ur ėrdi 111/11, 282/3 
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 a.- ur 046/12, 103/3, 137/9, 

197/2, 214/2, 259/4, 303/4 

 a.- urdın 124/4 

 a.- urġa 121/6 

 Ǿöźr a.- urın 132/1 

 

aytur - Söyletmek.  

 a.- dı 258/1 

 

‘ayyār Ar. Hilekar, dolandırıcı.   

 ‘a.  054/12 

 

az Az. 

 a.  069/4, 127/11, 182/10, 222/6 

 

az - Sapmak, yoldan çıkmak.  

 a.- ġan 155/3 

 a.- ıp 138/13 

 

Ǿaźāb Ar. İşkence, üzüntü, keder.  

 Ǿa.- ı dūzaħdın AY/4 

serįr-i Ǿa.  087/9 

 Ǿa.+ ı 134/7 

 Ǿa.+ ım 073/4 

 

āzād Far. Özgür, hür, kölelikten 

kurtulmuş kimse. 

 ā. boldı 260/8 

 ā. bolġıl 178/4 

 ā. ėrdi 054/3, 296/2 

 ā. ėtip 206/6 

 ā.  014/3, 030/4, 081/8, 086/2, 

131/3, 154/9, 173/5, 206/6, 

212/7, 219/3, 260/6, 273/10, 

274/5, 280/5, 297/11, 307/9, 

312/9 

 serv-i ā.  056/2, 231/8 

 

āzāde Far. Özgür, hür, serbest.  

 ā. bolmaķ 315/12 

 ā. ėrdim 008/10 

 ā.  013/7, 066/8, 310/11 

 ā.+ ler 305/1 

 

āzādį Far. Özgürlük, hürlük, serbestlik.  

ā. 056/2 

 

āzādlıķ  Far. + T. Bağımsızlık, özgürlük, 

serbestlik. 

 ā.+ dın 212/7 

 

āzār Far. İncitme, tekdir.  

 ā. ėdi 267/8 

 ā.  011/4, 079/6, 111/3, 122/9, 

131/8, 133/6, 135/8, 136/5, 

170/5, 184/2, 239/3, 286/10, 

305/5, 311/11 

 ħāśśa-ı ā.- ı bülbül 244/10 

 ā.+ ıġa 236/5, 304/10 

 ā.+ ını 011/2 

 

Ǿazāyim Ar. Dualar, tılsımlar.  

 Ǿa.  069/1 

 

Ǿažįm Ar. Büyük, ulu.  

 devlet-i Ǿa.+ i 090/13 

 

Ǿazįmet Ar. Dualar, tılsımlar, büyüler. 

 Ǿa.+ ler 069/2 

 

Ǿažįmü’ş-şān Ar. Şanı, şöhreti büyük 

olan.  

 Ǿa.  034/7 

 

Ǿazįz Ar. Değerli, muhterem 

 Ǿa. ėtkey 161/8 

 Ǿa.  092/6, 108/4, 156/4, 213/7, 

234/10 

 Ǿa.+ ler 157/10, 190/5 

 

Ǿazįz Ar. Mısır’da vezirlik unvanı.   

 Ǿa. ėrdi 274/12 

 Ǿa.  103/5, 114/11, 143/3, 153/7, 

154/1, 179/5, 213/6, 215/11, 

219/13, 220/3, 220/4, 220/6, 

221/11, 224/10, 225/5, 239/4, 

240/5, 273/10 

 Ǿa.- i mıśr 090/4, 090/6, 092/2, 

094/4, 101/11, 102/1, 105/2, 

109/9, 112/6, 142/10, 143/9, 

219/9, 269/6, 273/3, 274/3 

 Ǿa.- i mıśr-ı meşhūr 083/1 

 ‘a.- i mıśrdın 085/2 

 Ǿa.- i mıśrdın 091/9 

 Ǿa.- i mıśrġa 090/12, 109/3, 

142/8, 183/5, 273/7 

 Ǿa.- i mıśrnı 101/9, 104/8, 141/11 

 Ǿa.+ din 108/6, 291/9 

 Ǿa.+ ġa 220/4, 239/11 

 Ǿa.+ i 275/3 
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 Ǿa.+ im 105/11 

 Ǿa.+ ni 223/1 

 Ǿa.+ niŋ 110/11 

 

Ǿazįzį Ar. + Far. Bir aziz, azizlerden 

olan.  

 Ǿa.  012/9 

 yār-i Ǿa.  081/7, 182/7 

 Ǿa.- i ħalķdur 083/2 

 Ǿa.+ niŋ 214/5 

 

Ǿazm Ar. Kasıt, niyet, karar. 

 Ǿa. ėtti 170/6, 293/7 

 Ǿa.  017/6, 126/3 

 Ǿa.- ı āheng 120/3 

 Ǿa.- ı mıśr 138/12 

 Ǿa.- i mıśr 141/5 

 Ǿa.- i rāh 158/6 

 Ǿa.+ ide 126/4, 144/9 

 Ǿa.+ iġa 101/12, 297/3 

 

āzmāyį  Far. Denemiş, sınamış, sınamış 

olma. 

 zūr-ı ā.  304/10 

 

āzmāyiş Far. Deneme, sınama, tecrübe. 

 ā.  031/2, 066/1 

 

āzürde Far. İncinmiş, kırılmış, üzülmüş.  

 ā.  177/10, 246/6 

 

āzürdelik Far. + T. İncinmişlik, 

kırılmışlık.   

 ā.  256/3 

 

B 

 

bā Far. İle, birlikte.  

 b.  020/4, 074/2, 081/11, 089/11, 

095/8, 126/1, 128/7, 130/2, 

132/5, 148/2, 151/1, 166/6, 

171/9, 213/5, 230/12, 233/8, 

244/1, 244/2, 245/2, 270/8, 286/3 

 

bā Far. +A yönelme hali eki 

görevinde kullanılan Farsça ön 

ek.   

 b.  011/4, 139/10, 

 

bā Ar. Be harfi. 

 b.  151/1 

 

ba Bağ, düğüm. Krş.: baġ. 

 b.  219/4 

 

bāb Ar. Kapı, eşik.  

 b.  027/1, 041/2, 051/10, 055/3, 

057/7, 163/9, 294/2 

 b.- ı güftār 027/5 

 b.- ı ŧāķat 124/7 

 

bāc Far. Haraç, vergi. 

 b.  049/10 

 

bād Far. Yel, rüzgar.  

 b.  212/3, 231/8, 247/5, 261/5, 

315/4 

 reh-i b.  235/11 

 b.- ı idbār 295/12 

 b.- ı nefes 034/1 

 b.- ı śad 087/5 

 b.- ı śarśar 281/2 

 b.- ı seĥer 253/4 

 b.- ı seĥerġa 119/8 

 b.- ı seĥerħįz 117/10 

 b.+ ıda 247/2 

 

bādām  Far. Badem, sevgilinin gözü  

 b.  165/10 

 b.- ı dümaġz 011/2 

 b.+ dın 180/8 

 

bāde Far. İçki, şarap.  

 b.  003/1 

 b.- i Ǿışķ 030/5 

 b.+ din 003/2, 113/9 

 b.+ ler 229/3 

 

bāde-peymā Far. Şarap içen, şarap ölçen.  

 rind-i b.  004/6 

 

bād-pā  Far. Ayağı çabuk olan, hızlı, 

süratli.  

 ħurūş-ı b.+ lar 110/8 

 

bād-pāyį Far. Hızlılık, süratli olma 

durumu.  

 b.  016/11 
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bāf Far. Dokuma, örme; 

dokumacılık.  

 b.  051/2 

 

bāġ Far. Bağ, büyük bahçe.  

 b.  057/1, 059/1, 119/1, 130/9, 

172/4, 174/8, 185/8, 185/12, 

187/8, 187/10, 188/10, 202/3, 

260/4, 270/8, 277/7, 299/1, 

307/2, 307/5, 316/1 

 gülşen-i b.  064/10 

 miŝāl-i ġonçe-i b.  010/11 

 naħle-i b.  118/2 

 nesįm-i b.  282/8 

 nihāl-i b.  048/2, 122/2 

 sūsen-i b.  117/11 

 b.- ı bahārį 118/11 

 b.- ı çemenġa 004/9 

 b.- ı gülistān 306/1 

 b.- ı gülşenim 194/1 

 b.- ı gülzār 002/1, 244/9 

 b.- ı ħandān 260/7 

 b.- ı ħuldġa 298/10 

 b.- ı ĥüsn-i dilħˇāh 166/8 

 b.- ı iremdindür 049/5 

 zįnet-i b.- ı kühendür 306/11 

 b.- ı śaĥrā 027/2 

 b.- ı şerefdin 075/7 

 anar-ı b.- ı tāc 306/11 

 revāc-ı revnaķ-ı b.- ı temāşā 

185/10 

 b.- ı yaǾķūb 042/2 

 b.+ ı 142/7, 177/9, 185/5, 187/9, 

260/5, 320/10 

b.+ ıda 066/6 

 b.+ ıdın 039/5, 066/7, 160/1, 

180/1, 269/3, 288/9, 299/1, 

319/10 

 b.+ ıġa 079/3, 185/5, 211/10, 

320/10 

 b.+ ım 002/3, 289/8, 291/10 

 b.+ ınıŋ 185/2 

 b.+ ķa 185/1 

 śaĥn-ı b.+ nı 186/6 

 

baġ Bağ, düğüm. Krş.: ba. 

 b.+ ınıŋ 052/8 

 

bāġ-bān Far. Bahçıvan. 

 b.  078/6, 221/2 

 b.+ ı 187/9, 187/10 

 

baġçe Far. Bahçe. 

 b.+ side 029/7 

 

baġır Bağır, göğüs.  

 b.  182/8 

 b.+ ı 123/2, 135/3, 235/10 

 

bāġ-istān Far. Bağlık, bahçelik yer.  

 b.  252/7 

 b.+ ıġa 040/4 

 

baġla -  Bağlamak.  

 b.- ban 144/1 

 b.- dı 164/1 

 b.- may 164/9, 259/3 

 b.- p 044/5, 044/6, 066/2, 068/1, 

096/1, 109/6, 129/8, 146/9, 165/5 

 b.- rġa 051/1, 052/9, 056/3 

 

baġlan - Bağlanmak.   

 b.- ġay 133/8 

 

baġlıķ Bağlı.  

 b.  057/8 

 

bāh Ar. Şehvet, cinsi arzu (?).  

 b.+ ı 252/10 

 

bahā Far. Kıymet, bedel, değer.  

 b.  207/3, 214/9 

 b.+ dın 151/8 

 b.+ dur 153/11 

 b.+ ġa 141/7, 151/8 

 b.+ lardın 153/6 

 b.+ nı 044/5, 153/1, 153/7 

 b.+ sı 150/11, 153/10, 160/8 

 b.+ sıda 153/4 

 b.+ sın 091/9, 153/1, 153/2 

 

bahā-li  Far. Pahalı, değerli, kıymetli. 

 b.  052/8 

 

bahāne  Far. Vesile, sebep; noksan; 

yalandan özür. 

 b. ķıldı 215/6 

 b.  045/3, 148/6, 154/1, 214/8 

 b.- yi mekr 214/9 
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bahār Far. Bahar, ilk yaz  

 b.  040/11, 064/10 

 b.- ı Ǿışķnıŋ 033/7 

 b.+ ı 316/7 

 faśl-ı b.+ ı 027/2, 306/9 

 serv-i b.+ ı 066/9 

 

bahārān Far. İlk bahar günleri.   

 b.  199/7, 260/4, 306/1 

 ebr-i b.  303/1 

 

bahārį Far. İlkbahara ait, ilk baharla 

ilgili. 

 b.  151/9 

 bāġ-ı b.  118/11 

 

bahāristān Far. Yeşil ve çiçekli yer. 

 b.+ ıdın 040/4 

 

bahāyį Far. Değerli, kıymetli. 

 b.  313/7 

 

baĥr Ar. Deniz. 

 b.  234/8 

 b.- i vefādın 066/9 

 b.+ ıdın 042/7 

 b.+ ide 303/11 

 b.+ idin 160/2, 212/6, 321/9 

 b.+ iniŋ 037/7 

 

baħş Far. İhsan, bağış. 

 b.  039/10 

 b.+ dın 202/1 

 

baħşāy  Far. Verme, bağışlama. 

 b.  004/6 

 

baħt Far. Talih, kader, kısmet. 

 b.  047/3, 171/2, 219/1, 260/2, 

275/5, 275/7, 291/7, 321/6 

 gül-i b. 097/3 

 sezā-yı b.  273/3 

 b.- ı bįdār 016/6, 293/6 

 nişān-ı b.- ı bįdār 073/9 

 b.- ı bįdārıdın 083/4 

 b.- ı bülend 079/1 

 b.+ ı 016/9, 122/1 

 b.+ ım 073/11, 094/10, 106/3, 

111/10, 284/9 

 b.+ ımdın 073/10, 107/3 

 b.+ ıŋ 066/5 

 

bāǾiŝ Ar. Sebep, neden.  

 b.  006/4, 089/4, 089/5, 124/1, 

149/7, 159/6, 306/3 

 b.+ din 172/1 

 b.+ dür 094/1, 168/11, 286/3 

 b.+ i 217/5 

 b.+ iġa 107/6 

 b.+ lerini 308/11 

 

baķ - Bakmak.  

 b.  029/3, 118/9 

 b.- ıp 044/10, 115/10, 234/6 

 b.- sa 199/11 

 b.- saŋ 160/5 

 b.- tı 060/1, 210/1, 217/4 

 

bāk Far. Korku; sakınma. 

 b.  038/9, 284/11 

 

bāķį Ar. Ebedî, sonsuz.  

 b.  032/5, 309/5 

 b.+ dür 117/1, 205/7, 320/6 

 

bā ki Far. Kiminle. Krş.: bā kim. 

 b.  144/3, 155/5 

 

bā kim Far. Kiminle. Krş.: bā ki. 

 b.  229/2 

 

bal Bal.  

a. 056/10 

 

bāl Far. Kanat. 

 b.  198/8 

 perde-i b.  067/5 

 b.+ in 055/8 

 b.+ ini 219/4 

 

bālā Far. Yüksek, yüce 

 b.  033/12 

 dest-i b.  090/7 

 

bālā-nişįn Far. Üstte, yukarıda oturan 

 b.+ ler 230/2, 297/2 

 

balıķ Balık.  

 b.+ lar 186/5 
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bālįn Far. Yastık.  

 b.  166/6, 251/4, 278/4, 300/9 

 b.+ ġa 055/7 

 

bām Far. Çatı, kubbe, dam. 

 b.- ı zindān 270/2 

 

bāmdādį Far. Erken; seher vakti.   

 b.  297/11 

 

bāng Far. Ses, seda.  

 b.  284/2 

 

bānū Far. Kadın, hatun, hanım. 

 b.- yı ħāne 110/11 

 

bar Var. Krş.: var.  

 b.  205/5, 214/6 

 b. ėdi 116/4, 121/3 

 b. ėdiŋ 259/8 

 b. ėrdi 062/4, 065/9, 097/2, 

137/5, 146/6, 152/2, 167/11, 

185/5, 196/9, 226/5, 226/6, 

244/5, 256/6, 261/6, 275/6, 

275/9, 276/8, 278/3, 279/6, 

298/10 

 b.  001/7, 002/1, 008/11, 017/3, 

020/3, 031/8, 032/1, 039/10, 

057/4, 059/3, 060/9, 078/7, 

089/4, 089/6, 093/8, 099/1, 

104/1, 107/7, 107/8, 107/10, 

130/2, 139/9, 168/3, 172/9, 

173/4, 174/11, 176/3, 178/3, 

179/10, 182/6, 183/11, 210/10, 

211/7, 217/7, 218/7, 233/8, 

235/3, 240/7, 255/7, 262/3, 

271/10, 286/10, 287/6, 288/6, 

288/7, 304/1, 304/11, 305/2, 

308/2, 318/5 

 b.+ dur 001/5, 011/6, 029/9, 

030/11, 049/6, 069/10, 153/8, 

190/7, 213/2, 272/10, 309/7, 

319/2 

 b.+ durur 003/3 

 b.+ nı 108/5 

 

bar - Varmak, ulaşmak.  

 b.- a 292/8 

 b.- ay 062/3 

 b.- ayın 003/4 

 b.- dı 077/8, 106/6, 140/3, 

142/10, 145/1, 173/2, 231/1, 

262/2, 265/5, 301/8 

 b.- dılar 113/3 

 b.- ġıl 154/3 

 b.- ıp 016/4, 019/7, 032/9, 072/2, 

085/2, 130/8, 132/10, 153/7, 

162/2, 180/5, 216/4, 231/2, 

238/6, 249/11, 252/3, 252/5, 

252/10, 253/5, 255/10, 265/2, 

266/4, 267/5, 272/1, 275/8, 

283/3, 301/7 

 b.- ışı 318/8 

 b.- maķ 255/7, 257/7 

 b.- mam 266/8 

 b.- saŋ 067/11, 143/6, 309/4 

 b.- ur 148/11 

 

bār Far. Yük.  

 b. ėrdi 275/4 

 b. ėylegey 172/2 

 b.  098/11, 100/5, 102/3, 106/4, 

111/3, 164/8, 214/6, 227/1, 

317/10 

 b.- ı enbūh 175/9 

b.- ı endūh 175/9 

 b.- ı ġamını 042/6 

 b.- ı genc 50/3 

 b.- ı rāmdın 312/3 

 b.+ ı 273/9 

 b.+ ıġa 005/1 

 

bārān Far. Yağmur 

 b.  112/8 

 ebr-i b.  004/8, 057/10, 174/10 

 ħūn-ı b.  088/9 

 nisyān-ı b.  265/9 

 

barça Bütün, hep.  

 b.  053/8, 054/11, 090/10, 

108/10, 115/6, 118/5, 121/11, 

125/1, 125/7, 126/4, 144/2, 

146/5, 147/2, 147/11, 181/9, 

190/3, 210/7, 222/5, 232/5, 

234/7, 238/8, 259/6, 265/10, 

270/10, 271/8, 275/6, 290/9, 

294/3, 306/7, 309/10, 309/11 

 b.+ dın 036/1, 082/9, 185/9 

 b.+ ġa 135/6 

 b.+ nıŋ 260/10 
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 b.+ sı 128/9 

 b.+ sıdın 275/10 

 

bāre Far. Dost  

 b.  052/6 

 

bāreka’llāh Ar. Mübarek ola, Allah 

mübarek etsin, hayırlı ve 

bereketli olsun! 

 b.  143/4 

 

barġa Özel ad. Ad neslinden Amalika 

meliki Tabur’un kızıdır.  

 b.  156/8 

 

bār-gāh Far. Girmek için izin alınması 

gereken yer, yüksek divan, çadır. 

Krş.: bār-geh.  

 b.- ı ħar-geh 103/2 

b.- ı lā-yezālį 005/8 

 b.- ı vaśl 295/11 

 b.+ ı 013/5, 103/4, 144/9, 158/7 

 b.+ ıdın 237/9 

 b.+ ıġa 021/1 

 

bār-gāhį Far. Bir yüksek divan, bir 

çadır.  

b. 122/11 

 

bār-geh Far. Girmek için izin alınması 

gereken yer, yüksek divan, çadır. 

Krş.: bār-gāh. 

 b.  103/7, 217/6 

 b.+ ni 103/5 

 

barı Bütün, hepsi, tamamı. 

 b.  027/11, 028/8, 036/3, 040/1, 

045/6, 047/6, 115/6, 124/3, 

126/4, 151/13, 168/9, 190/7, 

233/4, 253/9, 255/10, 260/8, 

261/1, 262/10, 264/9, 268/2, 

270/4, 272/5, 274/5, 280/4, 

287/8, 291/1, 313/11 

 b.+ da 028/7, 257/11 

 b.+ dın 008/10, 286/10, 293/9 

 b.+ ġa ėrdi 260/10 

 b.+ ġa 079/6, 143/11, 227/2, 

289/1 

 b.+ mġa 062/11 

 b.+ mız 024/1 

 b.+ n 058/9, 162/3 

 b.+ nı 007/9, 237/4, 260/11, 

264/5 

 b.+ nıŋ 040/6, 128/11, 151/13, 

157/11, 191/9 

 

bārį Far. Hiç olmazsa, bir kere. 

 b.  109/2, 255/11 

 

bārįk Far. Nazik, ince. 

 mū-yı b.  314/10 

 nükte-i b.  003/10 

 

basıl - Basılmak. 

 b.- may 112/9 

 

bāssat Ar. Kutsal olan yer, cazibe 

merkezi (?) 

 b.  033/12 

 

baş Baş, kafa; ilk, başlangıç.  

 b. indürdi 283/9 

 b. kėsip 021/6 

 b. ķoy 236/9 

 b. urdı 108/10 

 b. urdum 285/5 

 b. urġan ėrdi 283/9 

 b. urmaķ 143/2 

 b. urmaŋ 282/7 

 b.  021/5, 022/6, 025/2, 053/4, 

059/8, 064/5, 074/6, 081/4, 

084/6, 092/11, 098/2, 108/3, 

114/1, 130/4, 171/7, 175/11, 

191/2, 191/4, 191/5, 193/1, 

199/6, 209/7, 248/3, 251/11, 

259/5, 272/4, 272/6, 273/4, 

276/3, 277/10, 278/1, 284/10, 

300/4, 317/2 

 b.+ dın 021/9, 047/10, 052/1, 

067/3, 143/2, 175/7, 191/5, 

206/10, 235/8, 272/7 

 b.+ ġa 146/3 

 b.+ ı 012/6, 055/7, 156/4, 162/9, 

171/6, 274/12, 276/1, 286/4 

 b.+ ıda ėrdi 157/11 

 b.+ ıda 013/9, 038/7, 085/12, 

093/9, 125/9, 157/10, 185/7, 

193/8 
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 b.+ ıdın 047/3, 048/8, 056/4, 

090/9, 106/10, 134/3, 145/2, 

151/13, 233/5, 241/3, 306/10 

 b.+ ıġa 076/5, 079/4, 080/11, 

084/8, 097/4, 109/4, 133/11, 

138/6, 146/9, 162/5, 164/10, 

178/7, 245/6, 247/10, 251/4, 

269/11, 284/1, 291/2, 296/4 

 b.+ ım 010/10, 062/9, 068/2, 

094/7, 094/11, 180/9, 207/2, 

211/6, 211/8, 230/11 

 b.+ ıma 105/10 

 b.+ ımda 134/7 

 b.+ ımdur 179/1, 283/10 

 b.+ ımġa 089/3, 090/3, 149/10, 

150/7, 181/11, 195/10, 254/5, 

288/4 

 b.+ ımnı 107/8, 213/8 

 b.+ ın 077/2, 206/5, 253/4, 289/9 

 b.+ ıŋ 317/10 

 b.+ ıŋa 101/10 

 b.+ ıŋdın 066/6, 311/8 

 b.+ ıŋġa 021/8 

 b.+ ını 130/11, 147/11, 285/9, 

300/9 

 b.+ ınıŋ 302/5 

 b.+ nı 143/1 

 

başça Baş gibi.  

 b.  284/10 

 

başçı Yol gösterici, kılavuz, rehber.  

 b.  019/4 

 

başġa Başka, ayrı. Krş.: başķa 

 b.  143/2, 230/6 

 

başķa Başka, ayrı. Krş.: başġa.   

 b.  053/6, 263/2 

 

başla - Başlamak.  

 b.- ban 024/2, 296/10 

 b.- dı 070/10, 122/6, 136/2 

 b.- dılar 227/12 

 b.- ġanı 255/2 

 b.- p 018/3, 177/8, 317/11 

 

bat - Batmak, gömülmek.  

 b.- ķay 208/3 

 b.- tı 013/2 

 b.- tıŋ 127/2 

 

bāŧın Ar. İç, iç yüz 

 b.+ da 115/11 

 

bāŧınį Ar. İçsel, dahili.  

 b.  025/8 

 

bāver Far. Tasdik.  

 b.  223/4, 254/4, 282/6, 291/7 

 

bāyeste Far. Lüzumlu, gerekli  

 b. ėrdi 229/11 

 

bāz Far. Tekrar, yeniden, yine; geri.  

 b.  044/2, 065/11, 079/11, 265/2 

 

bāzār Far. Pazar, çarşı.  

 b.  077/7, 151/12, 304/1 

 rū-yı b.  144/3 

 b.- ı encüm 040/10 

 b.+ ı 144/7 

 b.+ ıġa 227/7 

 

bāze Far. Vadi, açık alan.  

 b.  202/4, 287/3 

 

bāzek Far. Küçük doğan kuşu, 

kerkenez.  

 b.  052/1 

 

bāziyāne Far. Oyun şeklinde, oyun gibi.  

 b.  129/6 

 

bāzū Far. Pazı; güç, kuvvet.  

 b.  057/2, 319/9 

 b.- yı Ǿiśmet 208/5 

 b.- yı semįn 057/11 

 b.+ sıdın 137/7 

 

be Far. İle, birlikte. 

 b.  006/8, 013/5, 190/3 

 

becā Far. Yerinde, uygun. 

 b. kėltür 154/3, 207/4 

 b. kėltürdi 120/1 

 b. kėltürgeni 238/2, 269/5 

 b. kėltürmegi 163/11 

 b.  236/4, 308/1, 319/3 
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 b.+ dur 046/5, 089/10, 240/2, 

284/9, 305/6 

 

beçe Far. İnsan veya hayvan yavrusu. 

 b.  250/8 

 b.+ lerdür 049/6 

 

beçedān Far. Rahim, dölyatağı.   

 b.+ dın 250/8 

 

bed Far. Kötü, fena, çirkin.  

 b.  129/7 

 pįşe-yi b.  180/2 

 b.+ ni 258/1 

 

bed-baħt Far. Kötü bahtlı.   

 b.  106/3 

 

bedeħşān Far. Özel ad. Amu-derya 

ırmağının yukarı mecrasının sol 

yakasında bulunan, değerli 

yakutlarıyla bilinen dağlık bir 

yer.  

 laǾl-i b.  099/6, 152/7 

 

bedel Ar. Bir şeyin karşılığı, karşılık.  

 b.  090/8 

 b.+ iġa 201/8 

  

beden Ar. Gövde, beden, vücut.  

 b.  063/1, 143/8, 158/8, 275/10, 

306/3 

 b.+ de 180/11 

 b.+ din 054/1, 136/7 

 b.+ ġa 063/2 

 b.+ ler 313/9 

b.+ ni 019/6 

 

bed-endįş  Far. Kötülük düşünen.  

 ķavm-ı b.  136/6 

 nefs-i b.  009/7, 179/4 

 

be-dergāh Far. Kapıya çıkma. 

 b.  152/10 

 

bed-gümānlıķ Far. + T. Şüphecilik.  

 b.  219/10 

 

bed-ħˇāh Far. Her işin fenalığını isteyen. 

 b.+ lar 208/11 

 

bed-ĥāl Far. + Ar. Hali kötü, düşkün. 

 b.  210/6 

 zār-ı b.  134/9 

 

bedįdār Far. Meşhur; görünür; açık, 

meydanda.   

 b.  213/5, 264/2, 271/1 

 

bedr Ar. Ayın on dördüncü günündeki 

hali, dolunay. 

 hilāl-i b.+ dindür 110/5 

şeb-i b.  015/10 

 b.+ i 072/12, 281/9 

 

bed-mihr Far. İyilik etmeyen, 

insaniyetsiz.  

 çarħ-ı b.  132/5 

 

bed-nām Far. Kötü şöhretli, adı kötüye 

çıkmış. 

 b.  181/8, 239/5 

 b.+ dın 093/4 

 

bed-nihād Far. Rezil, aslı bozuk, soysuz. 

 cān-ı b.  029/10 

 

bedre Ar. İçi altın dolu kese. 

 b.  152/11, 270/9 

 b.- i śāf 153/1 

 

bedr-vār Ar. + Far. Dolunay gibi.   

 b.  040/3 

 

bed-şūm Far. + Ar. Uğursuz, meşum. (?)  

 nefs-i b.  023/7 

 

bėg Bey. 

 b.+ ler 005/5 

 

be-ġāyet Far. + Ar. Pek çok, aşırı, son 

derecede. 

 b.  111/10, 141/12, 178/2, 222/3, 

222/9, 257/2, 291/11, 294/4, 

296/7, 300/6, 302/10 

 ferbih-i b.  264/3 

 

bėglik Beylik 

 b.  134/10 

 b.+ ge 009/8 



238 

 

 

behį Ar. Şirin, güzel.  

 b.+ ler 307/2 

 

be-ħod  Far. Kendisi, kendi kendine, 

yalnız. 

 b.  248/2,  

 

be-ħodį Far. Kendisi, kendi kendine, 

yalnız.  

 b.  116/7 

 

behr Far. Hisse, pay. Krş.: behre. 

 b.  279/5 

 b.- i yūsuf 293/9 

 

behrām Far. Merih yıldızı.   

 behre-i b.  018/6 

 

behre Far. Pay, hisse, kısmet, nasip. 

Krş.: behr.  

 b. aldı 191/10 

 b.  035/11, 156/2 

 b.- i behrām 018/6 

 

behre-dār Far. Hisseli, paylı  

 b.  310/6 

 

behre-mendį Far. Hissedarlı. 

 b.  174/5 

 

beķā Ar. Ebedilik.  

 b.  296/9, 297/1, 299/1, 320/7 

 āb-ı b.  288/10 

 

be-ķadr Far. + Ar. Ölçüsünde, ölçüsüyle; 

uygun olarak. 

 b.  222/3 

 

bėl Bel 

 b.+ i 050/11, 057/2, 189/11 

 b.+ idin 247/5 

 b.+ ige 144/1, 164/9, 189/11 

 b.+ imġa 190/1 

 b.+ in 164/1, 199/3 

 

bel Ar. Belki 

 b.  153/6 

 

belā Ar. Bela, musibet, gam, keder, 

sıkıntı.  

 b.  195/10, 214/8, 255/6, 262/9, 

303/5 

 b.+ da 124/5 

 b.+ dındur 243/9 

 b.+ ġa 132/2, 151/2 

 b.+ nıŋ 236/1 

 b.+ sıġa 188/7 

 b.+ yı 107/6 

 

belāġat  Ar. İyi, güzel söz söyleme. 

 b.  121/10 

 

belį Far. Evet, elbette. 

 b.  007/2, 045/9, 167/6, 174/8, 

177/3, 182/1, 192/10, 200/3, 

208/1, 224/11, 225/3, 231/9, 

254/11, 262/10, 282/9 

 

belki Far. Belki 

 b.  017/9, 043/4, 046/11, 050/11, 

055/10, 058/1, 064/5, 069/5, 

071/10, 074/3, 074/9, 092/8, 

099/9, 113/4, 131/11, 153/9, 

156/1, 157/5, 164/2, 252/6 

 

belkim  Far. + T. Belki, hatta 

 b.  255/5 

 

bem Ar. Telli çalgılara takılan kalın 

tel.  

 rįz-i b.  061/8 

 

be-nā-gāh Far. Birdenbire, aniden. Krş.: 

be-nā-geh.  

 b.  018/5, 138/9, 138/13, 143/10, 

225/4 

 

be-nā-geh Far. Birdenbire, aniden. Krş.: 

be-nā-gāh.   

 b.  016/7, 057/11, 074/3, 077/5, 

098/7, 107/2, 128/6, 139/10, 

155/4, 166/4, 170/7, 176/10, 

220/5, 263/10, 279/9, 282/4, 

289/10, 295/12 

 

benātü’n-naǾş Ar. Naaş kızları. 

 b.  018/10 
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bend Far. Bağ, düğüm, bağlama.  

 b. ėtkey 245/7 

 b. ėtmek 245/8 

 b. ėtti 237/12 

 b. ėylep 205/9 

 b. oldı 042/11 

 b. olmas ėrse 077/7 

 b.  043/3, 060/5, 070/10, 078/4, 

080/7, 081/5, 090/6, 097/1, 

111/5, 168/1, 174/4, 177/3, 

183/3, 187/3, 219/4, 224/11, 

263/1, 280/4, 305/10, 307/10 

 b.- i āfāķ 159/4 

 b.- i peder 315/2 

 b.- i sāǾid-i sįm 241/4 

 b.- i tįmār 260/9 

 b.- i zencįr 078/6 

 b.- i zerdin 084/5 

 b.- i zerni 084/2 

 b.- i zindān 225/8 

 b.+ din 079/6 

 b.+ i 007/11, 050/5, 256/2 

 b.+ idin 206/6, 260/8 

 b.+ iġa 078/3, 078/9, 312/8 

 b.+ iġadur 183/3 

 b.+ im 111/5, 154/4 

 b.+ ini 076/11, 123/6, 189/5, 

308/1 

 b.+ ler 115/1, 242/7 

 b.+ leri 310/1 

 

bende Far. Kul, köle.  

 b. bolġay 194/10 

 b. bolmış 228/3 

 b. ėrdi 078/3 

 b. ėylep 157/6 

 b.  069/5, 115/2, 154/6, 176/8, 

179/1, 220/9, 223/11, 308/2, 

310/11 

 b.- i fermān 178/2, 273/2 

 b.- i günehkārem AY/1 

 b.- i günehkārım 322/7 

 b.- i miskįn-i muĥtāc 285/9 

 b.- i zülfį 080/8 

 b.+ din 183/10 

 b.+ dür 205/5, 217/6 

 b.+ ler 115/3, 217/6, 229/9 

 b.+ lerdin 095/5 

 b.+ lerġa 183/4 

 b.+ lerni 095/11 

 b.+ lerniŋ 096/5 

 b.+ miz 140/10 

 b.+ sidür 086/10 

 b.+ siġa 228/3 

 

bendelik Far. + T. Kulluk, kölelik.   

 b.  141/1, 183/3, 280/2 

 b.+ de 036/5 

 

bende-nevāzį Far. Kula, köleye iltifat 

edicilik; kula, köleye iltifat etme.  

 b.  176/8 

 

bendį Far. Bağlanmış, bağlı, esir, köle 

 b.  251/6 

 

benefşe Far. Menekşe  

 b.  059/2, 186/9, 306/5 

 

benį-ādem Ar. İnsanoğlu.   

 b.+ de 158/9 

 

bėr - Vermek.  

 b.  001/2, 002/6, 010/5, 013/4, 

170/9, 212/2, 283/11, 283/12, 

295/11, 321/5 

 amān b.  212/2 

 ħaber b.  118/10 

 nişān b.  118/10 

 b.- di 066/3, 066/10, 075/1, 

077/3, 080/1, 090/5, 100/7, 

103/1, 110/2, 153/9, 162/3, 

163/1, 173/8, 178/7, 184/11, 

187/8, 191/2, 196/10, 202/2, 

202/5, 204/1, 231/9, 241/1, 

242/9, 247/5, 264/11, 273/6, 

286/12, 298/11, 302/7, 304/5, 

309/1 

 cān b.- di 163/1, 298/11 

 cilve b.- di 113/8 

 rıżā b.- di 072/4, 132/2 

 vaǾde b.- di 262/9 

 b.- diler 229/2 

 ħaber b.- diler 037/8 

 b.- dim 207/3, 222/6, 246/6 

 b.- diŋ 009/4 

 b.- er 237/5 

 b.- ey 033/4, 073/10 

 b.- gen 106/1 

 b.- geni 080/4, 225/10, 259/12 
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 firįb b.- geni 129/2 

 b.- gey ėdi 254/6 

 b.- gey 023/10, 037/4, 156/2, 

213/10, 214/1, 249/3, 266/1 

 cān b.- gey 171/4 

 b.- gil 153/7, 183/1, 211/10, 

214/11, 285/7, 287/3 

 ārām b.- gil 183/1, 214/11 

 b.- ip 009/6, 010/1, 054/12, 

064/8, 083/8, 090/5, 090/10, 

092/2, 092/5, 095/10, 102/7, 

102/9, 102/11, 104/12, 116/2, 

118/4, 120/12, 131/1, 138/1, 

141/3, 141/8, 141/9, 146/3, 

146/4, 153/11, 156/4, 158/6, 

164/10, 166/2, 190/6, 190/9, 

212/7, 240/9, 247/11, 261/5, 

273/3, 281/4, 288/5, 294/4, 

296/3, 298/6, 304/3 

 ārāyiş b.- ip 188/11 

 ruħśat b.- ip 090/12 

 b.- ipdür 032/4 

 b.- me 311/11 

 b.- megey 234/2 

 b.- megil 226/11 

 yol b.- megil 089/6 

 b.- mek 037/5, 070/10, 201/3 

 cān b.- mek 128/2 

 cezā b.- mek 240/10 

 köŋül b.- mek 070/11 

 yād b.- mekni 260/1 

 b.- mekke 199/3 

 b.- mekni 312/2 

 b.- mem 067/9 

 b.- mey 053/6, 268/8 

 ėl b.- meydin 180/2 

 b.- meyin 088/11 

 süt b.- meyin 254/6 

 b.- miş 125/6, 186/9, 194/8, 

210/8 

 b.- se 088/11, 121/9, 133/10, 

197/10 

 b.- ür 007/6, 010/9, 027/6, 031/2, 

111/9, 118/4, 182/10, 273/11, 

283/12 

 b.- ürdin 212/2 

 cān b.- ürler 265/12 

 

ber - Far. Üzere, üzerinde. 

 b.- dāġ 010/11 

 b.- deriŋġa 067/6 

 b.- gām 232/1 

 

berāber Far. Beraber, birlikte.   

 b.  041/9, 151/8, 191/3, 206/7 

 

berāt Ar. Rütbe, nişan veya ayrıcalık 

verildiğini bildiren ferman, 

buyruk.    

 b.+ ı 094/2 

 

ber-bād Far. Perişan, harap, viran. 

 b. ķıldıŋ 062/10, 149/7 

 b.  045/4, 057/3, 215/2, 217/11 

 hūş-ı b.  149/4 

 

berd Ar. Soğuk. 

 şiddet-i b.  307/5 

 

bere Far. Kuzu, koç burcu.  

 b.  172/5, 218/6 

 b.- i bį-miŝl 172/5 

 b.+ ler 172/10 

 b.+ si 132/9 

  

berekāt Ar. Bolluklar, bereketler. 

 b.+ ıdın 286/8 

 

bereket Ar. Bolluk, bereket. 

 b.  312/2 

 

berekį-dār Ar. + Far. Başlıklı. (?) 

 burāķ-ı b.  016/10 

 

berg Far. Yaprak. 

 b.  320/6 

 b.- i ħandān 269/3 

 b.- i kebābį 265/11 

 b.+ i 121/6, 303/1 

 b.+ idin 096/7 

 gül-i b.+ in 049/11 

 

bergį Far. Bir yaprak. 

 b.  077/7, 168/7 

 

ber-güzįde Far. Seçme, seçkin. 

 b.  222/2 

 

ber-hem Far. Dağınık, perişan.  

 b. urdı 083/7, 303/10 
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 b.  083/10, 238/5 

 

berħįz Far. Kalkan, sıçrayan, atlayan. 

 b.  101/10 

 

ber-ħūrdār Far. Mesut, talihli, bahtiyar. 

 b. bolġay 250/9 

 b. ėse 165/2 

 

bėril - Verilmek.  

 b.- di 039/9 

 

berįn Far. Pek yüksek, yüce, âlâ.  

 b.+ ler 192/8 

 

berkin Sağlam, sıkı, pek.  

b. ėtkil 007/8 

 

berķ Ar. Şimşek, kıvılcım.  

 b.  025/2, 078/9, 112/10, 280/9, 

281/1 

 diraħşān-ı b.  078/11 

 ħūr-ı b.  182/4 

 b.- i āhım 011/6 

 b.- i diraħşān 072/8 

 b.- i dürler 056/9 

 b.+ idin 212/6 

 

ber-ķarār Far. + Ar. Kararlı, daimi, 

devamlı.  

 b.  310/4 

 

ber-kemāl Far. + Ar. Mükemmel 

 b.+ iŋ 210/9 

 

ber-pā Far. Ayakta, ayak üzerinde, 

yıkılmamış. 

 b.  198/5, 201/6 

 Ǿaķd-i b.  290/3 

 

ber-pāye Far. Ayakta, ayak üzerinde. 

 b.  015/7 

 

berķ-reftār Ar. + Far. Şimşek gibi giden.  

b.  017/8 

 

berter Far. Daha yüksek, daha üstte, 

daha üstün. 

b.  092/9 

 

berūmend Far. Taze; verimli. 

 b.  048/2 

 naħl-i b.  296/3 

 

berveze Far. Çerçevelemek, 

pervazlamak (?). 

 b.- i perven 060/3 

 

bes Far. Yeter, tamam; çok. 

 b. ėrdi 063/6, 111/6 

 b.  020/7, 029/1, 040/13, 093/9, 

134/11, 135/10, 174/2, 259/4, 

263/4, 264/4, 278/11, 292/5 

 b.+ dür 011/10, 152/3, 182/1 

 b.+ i 113/9, 239/5 

 

besā Far.  Pek çok. 

 b.  213/2, 263/8 

 

besį Far. Birçok, çok, çok fazla.   

 b.  015/3, 023/7, 095/4, 142/5, 

144/6, 148/5, 223/2, 238/3, 

240/1, 296/12, 305/8, 309/7 

 

beşāret  Ar. Müjde, iyi haber.  

 b.  139/11, 140/1, 265/3, 298/4 

 

beşer Ar. İnsan.  

 b.  074/8, 139/10, 232/8 

 b.+ din 179/9 

 ehl-i b.+ din 185/3 

 

bėşinçi  Beşinci.  

 b.  018/6 

 

beter Ar. Daha kötü, fena, çok çirkin.  

 b.  128/1, 133/10, 244/8 

 

beyābān Far. Kır, çöl.  

 b.  096/8, 099/2, 099/3, 106/7, 

128/2, 170/7, 260/4 

 b.+ ı 127/7 

 

beyān Ar. Açıklama, anlatma, bildirme. 

 b. ėt 032/8 

 b. ėylep 129/12, 190/4, 314/2 

 b. ėylerge 048/1 

 b. ķılġan 129/7 

 b.  001/6, 020/5, 029/7, 320/1 

 b.- ı ĥüsni 047/8 
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 b.+ ġa 047/8, 173/2 

 b.+ ı ėyleyin 001/5 

 b.+ ı 189/6, 245/11, 259/11 

 b.+ ıda 025/11, 054/5 

 b.+ ın 228/1 

 

be-yek-bār Far. Birlikte, bir defa. 

 b.  040/3, 124/3, 137/1, 147/8, 

158/2, 160/10, 191/8, 218/11, 

242/4, 301/7 

 

beyhūde Far. Boşuna, boş yere  

 b.  29/4, 215/3 

 

beytü’l-aĥzān Ar. Kederler evi, Hz. 

Yusuf’u kaybeden Hz. Yakup’un 

çadırı. 

 b.  279/2 

 

beyyine Ar. Şahit, tanık.  

 b.  206/7 

 

beyże Ar. Yumurta, yumurta şeklinde 

yuvarlak şey.  

 b.  145/3 

 

bezād Ar. Değerli bir taş, küçük yakut.  

 b.- ı ādemį 075/8 

 

be-žāhir Far. + Ar. Görünüşte, görünüşe 

göre. 

 b.  044/1, 115/9, 115/11 

 

beźl Ar. Bol bol verme, saçma. 

 b.  096/8 

 b.- i bisyār 113/2 

 

bezm Far. İçkili, eğlenceli meclis; 

topluluk.  

 b.  037/4, 120/1, 135/11, 252/7, 

268/5 

 viśāl-i b.  161/9 

 b.- i çeşende 230/2 

 b.- i ħām 003/2 

 b.- i pürfesāne 002/11 

 b.+ i 151/9 

 b.+ ide 037/5, 085/12, 213/11, 

297/2, 315/11 

 b.+ idin 279/4 

 b.+ iġa 297/3 

 b.+ imde 240/11 

 

bį Far. -sIz / -sUz anlamında Farsça 

kelime başı ek.  

b.-dest ü pāyį 005/6 

lām-ı b. ėrdi 308/9 

 

bį-Ǿamel Far. + Ar. İşsiz, niyetsiz.  

 Ǿilm-i b.+ dür 311/3 

 

bį-ārām Far. Rahatsız. 

 b. ķıldıŋ 111/4 

 b.  114/4, 206/11 

 

bį-ārāmlıķ Far. + T. Rahatsızlık, 

huzursuzluk. 

 b.  243/11 

 

bį-āşināyį Far. Tanınmama durumu, 

bilinmezlik (?).   

 b.  088/5 

 

bį-āşiyāne Far. Yuvasız.   

 b.  305/11 

 

bi-Ǿaynihį Ar. Aynen, olduğu gibi, tıpkı. 

 b.  187/1 

 

bį-bahāne Far. Bahanesiz, sebepsiz.   

 b.  172/11, 319/10 

 

bį-bāǾiŝ Far. + Ar. Sebepsiz, nedensiz.   

 b.  068/7, 089/5, 172/1 

 

bį-bāk Far. Korkusuz, çekinmeyen, 

sakınmayan, cüretkar.  

 b.  206/9, 253/11, 264/5 

 şimşįr-i b.  213/8 

 

bį-baśįret Far. + Ar. Basiretsiz, 

anlayışsız.  

 b.  308/8 

 

bį-baş Far. + T. Başsız. (?) 

 b.  241/6 

 

bį-behre Far. Nasipsiz, değersiz.   

 b.  136/1 
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bį-bil Far. + T. Bilmeden, bilmeyerek. 

(?) 

 b.  020/9 

 

bį-cān Far. Cansız, ruhsuz. 

 b.  078/3, 090/13 
 

bi-cān Ar. + Far. Can ile 

 b.  050/5 

 

bį-cüftluķ Far. + T. Eşsizlik, 

benzersizlik.  

 b.+ dın  247/9 

 

bį-çāre Far. Çaresiz, zavallı.  

 b.  024/4, 108/3, 305/11 

 māder-i b.  088/10 

 mėn-i b.  062/6 

 b.+ dür 206/2 

 b.+ ni 132/8, 256/5 

 

bį-çārelik Far. + T. Çaresizlik.  

 b.+ din 279/3 

 

bį-çūn Far. Eşsiz, emsalsiz.  

 b.  046/4, 288/3 

 

bį-çūnluķ Far. +T. Eşsizlik, benzersizlik. 

 b.+ ıdın 005/5 

 

bįd Far. Güve. 

 b.  088/8 

 

bį-dād Far. Zulüm, işkence.  

 b.  069/8, 134/1, 219/3 

 

bi-dāġ Ar. + Far. Yara ile 

 b.  064/10 

 

bįdār Far. Uyanık, uykusuz; açık.  

 b.  016/9, 070/3, 073/11, 123/7, 

123/12, 158/11, 187/3, 218/3, 

221/3 

 baħt-ı b.  016/6, 293/6 

 nişān-ı baħt-ı b.  073/9 

 şāh-ı b.  264/2 

 baħt-ı b.+ ıdın 083/4 

 

bįdārlıķ Far. + T. Uykusuzluk, uyanıklık. 

b.+ da 065/6 

 

bį-dest-yārį Far. Yardımsızlık. 

 b.- yi şārik 009/10 

 

bį-dil Far. Kalpsiz, gönülsüz; aşık.  

 b.  107/7, 170/5, 171/2, 256/4 

 mėn-i b.  025/10 

 Ǿāşıķ-ı b.  283/5 

 Ǿuşşāķ-ı b.  244/8, 253/9 

 zār-ı b.  149/5 

 b.+ ġa 104/12 

 mėn-i b.+ ġa 075/3 

 

bį-dirįġ Far. Esirgenmeden, sakınmadan, 

“Yazık!” demeden. (?) 

 b.  054/6 

 

bį-edeb Far. + Ar. Edepsiz, terbiyesiz.  

 b.  239/10 

 

bį-edeblik Far. + Ar. + T. Edepsizlik, 

terbiyesizlik. 

 b.  221/8 

 

bį-esįrį Far. + Ar. Esirlik olmadan. (?) 

 b.  100/10 

 

bį-fürūġ Far. Işıksız, parlak olmayan.  

 çerāġ-ı b.  223/3 

 

bį-gāh Far. Vakitsiz, zamansız. 

 b. ėrdi 192/2 

 b.  258/3 

 

bį-gāne Far. Kayıtsız, ilgisiz.  

 b.  030/9, 068/4, 208/12 

 āşiyān-ı b.+ dür 006/4 

 

bį-gūşişlıķ Far. + T. Tembellik.  

 b.+ ımdın 009/6 

 

bį-gül Far. Gülsüz, gül olmayan.  

 b.  244/10 

 

bį-günāh Far. Günahsız, suçsuz. 

 b.  262/6 

 ķatl-i b.  127/4 

 

bį-güveh  Far. Şüphesiz.  

c. 25/6 



244 

 

 

bih Ar. O, onu, ondan, onunla  

 b.  016/9 

 

bih Far. İyi, yeğ.  

 b.  320/11 

 

bį-ħˇāb  Far. Uykusuz, uyanık. 

 nergis-i b.  021/5 

 

bį-ħˇāblıķ Far. + T. Uykusuzluk, 

uyanıklık.  

 b.+ dın 064/9 

 

bį-ħˇāst Far. İsteksiz, istemeden. 

 b.  232/7, 271/9, 301/6 

 

bį-ħaber  Far. + Ar. Habersiz, bilgisiz. 

 b. ėrdi 148/4 

 b.  022/7, 055/4, 268/1, 305/5 

 

bį-ĥad(d) Far. + Ar. Sınırsız, çok.    

 b.  248/12 

 

bi-ĥaķķın Ar. Hakkıyla, tamamıyla.  

 b.  210/7, 210/8, 210/9, 211/5, 

212/8 

 

bi-ĥamdi’llāh Ar. Allah’a şükür olsun. 

 b.  023/6, 032/1, 155/8, 156/4, 

292/3 

 

biĥār Ar. Denizler. 

b.-ı raĥmetidin 004/8 

 

bį-ĥāśıl Far. + Ar. Sonsuz, nihayetsiz. 

 b.  107/7, 191/5, 238/11 

 

bih-būd Far. İyi, sağ, salim (vücut).  

 b.  259/9 

 b.+ uŋ 259/10 

 

bį-hem  Far. Eşsiz, benzersiz.  

 b.  088/6, 321/10 

 

bį-ħıredmend Far. Akılsız, anlayışsız.  

 b.  291/8 

 

bį-ħırķa Far. + Ar. Hırkasız.   

 b.  019/6 

 

bį-hįç Fa. Eksiksiz, tam. (?) 

 b.  320/5 

 

bihişt Far. Cennet. 

 b.  079/3, 201/8, 214/6 

 b.+ i 242/8 

 

bihiştį Far. Cennete ait, cennetlik.  

 ġılmān-ı b.  095/6,113/4, 294/9 

 

bį-ħitābį Far. + Ar. Seslenmeden, ses 

çıkarmadan. (?)  

 b.  168/4 

 

bį-ħod Far. Kendinden geçmiş olan, 

çılgın. 

 b. ėrdi 167/12 

 b.  004/11, 027/10, 064/5, 

079/10, 089/11, 149/8, 158/10, 

161/2, 299/7, 299/8 

 

bį-ħodāne Far. Baygınlıkla, kendinden 

geçercesine.  

 b.  084/4, 142/11, 148/3, 149/4, 

233/9, 253/5 

 

bį-ħodluķ Far. + T. Çılgınlık, kendinden 

geçmişlik. 

 b.  221/3, 232/6 

 b.+ ıdın 158/11 

 

bihraķ Far. + T. Daha iyi.  

 b.  079/7 

 

bih-rūz  Far. İyi günlü, mutlu 

 b.  165/6 

 

bihter Far. Daha iyi, pek iyi. 

 b.  074/9, 278/5 

 

bį-ħudāyį Far. Allah’a inanmama 

durumu, kafirlik (?).  

 b.  317/8 

 

bį-hūş Far. Şaşkın, sersem, deli.  

 b. ėrdi 083/4 

 b.  148/3, 282/11 

 

bį-hūşluķ Far. + T. Şaşkınlık.  
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 b.  059/4, 074/3 

 b.+ ıdın 070/3 

 

bį-ķadr  Far. + Ar. Değersiz. 

 b.  172/3 

 

bį-ķālıb Far. + Ar. Şekli olmayan, biçimi 

olmayan.(?) 

 b.  008/2 

 

bį-kār Far. İşsiz, lüzumsuz.  

 b.  029/4, 318/5 

 

bį-ķarār Far. + Ar. Kararsız 

 b. ėrdi 249/6 

 

bį-ķarārį Far. + Ar. Kararsızlık.   

 b.  168/9 

 şevķ-i b.  090/4 

 

bį-ķarārlıķ Far. + Ar. + T. Kararsızlık. 

 b.+ ġa 114/4 

 

bį-kārlıķ Far. + T. İşsizlik, lüzumsuzluk. 

 b.+ dın 313/1 

 

bį-kerāne Far. Sınırsız.  

 b.  227/9 

 

bį-kes Far. Kimsesiz, yalnız. 

 b.  094/5, 118/6, 262/5, 269/6 

 b.+ ġa 118/8 

 b.+ lerġa 118/5 

 b.+ ni 266/8 

 

bį-ķįl Far. + Ar. Sözsüz.  

 b.  135/2 

 

bil - Bilmek.  

 b.  008/6, 020/8, 029/5, 051/1, 

059/4, 083/3, 110/1, 124/8, 

125/5, 128/1, 168/3, 213/1, 

265/8, 307/4, 311/9 

 b.- di 064/11, 088/7, 169/7, 

171/10, 225/5, 243/8, 273/3, 

287/9 

 b.- diler 147/9 

 b.- dim 222/2, 300/8 

 b.- gen ėrdim 292/1 

 b.- gen 241/1 

 b.- gey 069/11, 265/10 

 b.- gil 007/9, 039/4, 312/2, 319/6 

 b.- ip 001/9, 016/5, 090/13, 

121/11, 164/2, 247/8, 287/8 

 b.- me 311/6 

 b.- megendür 291/9 

 b.- mem 046/2, 052/3, 062/3, 

081/4, 082/4, 089/4, 094/1, 

111/10, 168/5, 168/11, 318/2 

 b.- mes 093/9, 150/7 

 b.- mey 065/1, 145/9, 178/10 

 b.- se 058/9, 087/4, 176/11, 

182/9, 213/7 

 b.- sem 062/7 

 b.- seŋ 319/1 

 b.- sün 283/5, 298/7 

 b.- ür 007/3, 064/10, 117/2, 

131/5, 169/11, 223/6 

 b.- ürdin 265/4 

 b.- ürler 071/6 

 

bile İle. Krş.: bilen, birle.  

 b.  001/10, 003/4, 028/9, 029/3, 

035/9, 045/4, 046/8, 060/4, 

060/5, 061/9, 065/9, 069/9, 

081/5, 089/1, 100/3, 102/4, 

104/9, 115/11, 132/1, 132/12, 

135/4, 167/6, 174/4, 195/1, 

196/6, 206/1, 206/3, 212/2, 

214/6, 215/7, 215/8, 226/7, 

232/11, 264/10, 265/6 

 

bilen İle. Krş.: bile, birle.  

 b.  003/5, 003/8 

 

bilin - Bilinmek.  

 b.- mes 244/2 

 b.- mey 031/4, 070/9 

 

billūr Ar. Parlak ve şeffaf taş, kristal.  

 seng-i b.  186/11 

 

bilūrįn Far. Billurdan, billur gibi 

 b.  229/4 

 

bįm Far. Korku. 

 b.  182/11 

 noķŧa-ı b.  236/9 

 b.+ din 307/6 
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bįmār Far. Hasta. 

 b.  260/9 

 

bįmār-dār Far. Hastabakıcı  

 b.+ ı 260/10 

 

bį-mehd Far. + Ar. Beşiksiz, beşik 

olmadan (?) 

 b.  320/2 

 

bį-merhemlik Far. + Ar. + T. 

Merhemsizlik, çaresi olmayan 

durum.   

 b.+ idin 305/2 

 

bį-miŝāl Far. + Ar. Eşsiz, benzersiz  

 b. ėrdi 156/8 

 

bį-miskįn Far. + Ar. Aciz olmadan, 

zavallı olmadan. (?)   

 b.  240/6 

 

bį-miŝl  Far. + Ar. Eşsiz, benzersiz  

 b.  210/7 

 bere-i b.  172/5 

 

bį-müzd Far. Ücretsiz, karşılıksız,  

 b.  313/5 

 

bįnā Far. Gören, görücü; göz.  

 b.  218/2, 286/8 

 çeşm-i b.  037/9, 161/6 

 

binā Ar. Yapı. 

 b. ķıldı 279/2, 280/1 

 b. ķıldım 295/3 

 b. ķılġanı 279/11 

 b. ķılurġa 292/11 

 b.- yı heves 076/11 

 b.- yı ĥüsnġa 051/7 

 b.- yı Ǿadįmü’lmiŝālni 196/12 

 

binā-gūş Far. Kulak memesi.  

 b.  097/9 

 

bįnālıķ  Far. + T. Görme gücü (?), 

görücülük. 

 b.+ ımnı 283/11 

 

bį-naśįb Far. + Ar. Nasipsiz, talihsiz. 

 b.+ i 307/8 

 

bį-naśįbį Far. + Ar. Nasipsizlik, 

talihsizlik.  

 b.  116/9 

 dāġ-ı b.  111/6 

 

bināyį Ar. + Far. Bir bina. 

 b.  196/4 

 

bį-nažįr Far. Eşsiz, benzersiz  

 vaśf-ı b.+ in 048/1 

 

bį-nevā Far. Nasipsiz, çaresiz, muhtaç. 

 b.+ lar 270/11 

 

bį-nihāyet Far. + Ar. Sürekli, sonsuz, 

ebedi.  

 b.  011/5, 039/8, 041/7, 104/6, 

232/3, 264/3, 283/4 

 

bį-noķśān Far. + Ar. Eksiksiz, kusursuz.  

 b.  251/9 

 

bį-nūr Far. + Ar. Nursuz, uğursuz. 

 b.  288/3 

 Ǿaks-i b.  160/7 

 

bį-nūş Far. Tatsız, lezzetsiz. (?) 

 b.+ ıdın 178/6 

 

bį-nūşįn Far. Tatsız, lezzetsiz.  

 b.  216/10 

 

bį-pād Far. Korumasız, muhafızı 

olmayan. (?) 

 b.  189/8 

 

bį-perde Far. Perdesiz, perde olmadan.  

 b.  077/7 

 

bį-peşįmān Far. Pişman olmayan.  

 b.  128/10 

 

bir Bir 

 b. ėylep 142/1 

 b.  002/1, 005/3, 007/11, 011/7, 

012/8, 016/5, 017/4, 017/9, 

020/1, 023/9, 024/12, 031/9, 

032/8, 033/13, 034/11, 036/6, 
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037/1, 039/10, 040/8, 046/8, 

050/2, 050/9, 051/8, 053/4, 

055/10, 057/3, 060/10, 062/9, 

062/10, 065/7, 066/2, 073/1, 

073/10, 073/11, 074/2, 075/1, 

078/8, 079/8, 082/7, 084/7, 

084/8, 086/1, 086/6, 087/9, 

088/1, 088/4, 091/10, 093/4, 

095/2, 095/10, 097/4, 097/8, 

099/7, 100/10, 105/5, 105/9, 

107/10, 109/8, 109/9, 110/2, 

113/5, 114/11, 117/4, 118/8, 

121/6, 122/3, 122/4, 122/5, 

123/9, 126/9, 130/5, 131/10, 

132/5, 134/7, 136/5, 136/6, 

136/11, 137/10, 138/1, 138/13, 

139/3, 139/11, 142/4, 152/1, 

152/2, 152/10, 153/2, 153/3, 

153/9, 155/4, 155/5, 156/4, 

157/2, 157/4, 157/5, 160/1, 

160/2, 162/4, 162/5, 162/9, 

163/7, 164/7, 164/8, 164/9, 

165/2, 167/9, 168/8, 169/5, 

170/2, 170/6, 171/11, 172/2, 

175/2, 176/4, 181/1, 183/2, 

183/7, 186/4, 186/11, 190/1, 

190/2, 190/7, 190/11, 193/9, 

196/1, 196/2, 197/3, 198/8, 

198/9, 198/10, 199/2, 199/3, 

200/3, 205/2, 209/4, 211/9, 

214/6, 215/5, 216/2, 216/5, 

218/6, 218/7, 219/8, 226/5, 

228/5, 229/7, 230/7, 234/2, 

237/7, 239/4, 242/5, 243/2, 

247/11, 249/11, 251/11, 252/3, 

252/5, 252/9, 256/5, 258/7, 

258/9, 259/1, 260/5, 261/5, 

261/8, 262/5, 264/2, 265/1, 

265/8, 272/2, 274/1, 274/6, 

281/1, 281/11, 282/2, 282/4, 

283/6, 283/9, 284/6, 294/2, 

294/11, 298/10, 300/11, 301/3, 

301/8, 302/2, 304/10, 305/6, 

306/3, 309/4, 310/11, 311/9, 

313/7, 318/3, 320/6 

 b.+ de 207/7 

 b.+ din 187/6, 248/1, 308/11 

 b.+ ni 007/9, 126/8, 233/5 

 b.+ niŋ 044/10, 114/5, 126/9 

 

birāder  Far. Erkek kardeş.  

 b.  099/1, 130/3, 130/5 

 b.+ ler 124/5 

 b.+ lerġa 124/10, 132/7 

 b.+ leri 120/10, 123/5, 132/3 

 b.+ leriniŋ 126/5 

 

bį-rāh Far. Yolsuz, kötü yolda olan.  

 b.  217/10 

 

birbir Bir bir, her biri, bir diğeri. Krş.: 

birbiri. 

 b.  038/1, 056/1, 056/3, 064/6, 

084/11, 088/2, 129/12, 146/2, 

153/1, 190/4, 198/3, 218/5, 

218/6, 242/6, 267/5, 314/1 

 b.+ din 209/9 

 b.+ ge 202/6, 313/11 

 

birbiri Her biri, bir diğeri. Krş.: birbir.  

 b.+ din 264/3, 305/10, 316/8 

 b.+ ge 169/11, 293/3, 305/9 

 

birer Biraz 

 b.  43/5 

 

birer Birer 

 283/1 

 

birev Biri, birisi. Krş.: biri, birü.  

 b.  049/11, 124/10, 128/1, 149/1, 

152/10, 168/1, 189/11, 199/2, 

260/2, 285/9, 292/12, 313/5 

 b.+ ġa 124/10 

 b.+ ni 273/11, 293/4 

 b.+ niŋ 065/3 

 

birge Birlikte, beraber, birine.  

 b.  007/8, 011/3, 271/10, 293/4, 

298/2 

 

biri Biri, birisi. Krş.: birev, birü. 

 b.  006/9, 027/7, 037/10, 065/4, 

065/5, 076/10, 087/10, 090/2, 

113/4, 126/13, 127/4, 132/12, 

134/1, 164/3, 187/5, 189/4, 

189/7, 189/8, 229/6, 232/1, 

232/7, 261/9, 261/11, 262/1, 

276/8, 303/11 

 b.+ de 006/11, 086/5 
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 b.+ din 006/10, 088/1, 187/6 

 b.+ ge 160/4, 260/1, 261/9, 

273/11 

 b.+ n 049/3, 158/6 

 b.+ ŋe 006/11 

 b.+ ni 124/2, 272/11, 308/11 

 b.+ niŋ 086/5 

 b.+ si 006/10, 189/6, 189/9, 262/1 

 

birle İle. Krş.: bile, bilen.   

 b.  001/7, 001/10, 006/8, 007/1, 

009/7, 010/5, 013/10, 016/1, 

021/1, 025/1, 032/3, 032/11, 

035/8, 036/9, 036/10, 037/6, 

037/12, 040/6, 043/5, 045/3, 

049/1, 054/2, 054/6, 057/5, 

063/8, 063/10, 065/6, 073/1, 

074/1, 078/6, 081/8, 086/1, 

094/9, 097/4, 098/11, 101/13, 

102/7, 103/9, 105/1, 107/4, 

108/9, 109/10, 115/9, 115/10, 

116/1, 119/6, 119/10, 119/11, 

120/2, 124/12, 129/1, 129/2, 

129/7, 129/9, 135/5, 139/8, 

142/9, 145/5, 146/8, 152/8, 

152/10, 155/7, 158/3, 166/7, 

167/7, 168/1, 169/6, 170/12, 

171/6, 173/5, 173/8, 176/8, 

182/3, 182/6, 185/8, 185/10, 

186/11, 187/10, 188/5, 188/10, 

189/2, 189/3, 191/2, 191/4, 

191/7, 191/9, 193/7, 195/2, 

195/3, 196/8, 196/10, 196/11, 

196/12, 199/1, 201/11, 203/7, 

203/8, 204/3, 204/5, 204/6, 

208/6, 209/3, 209/8, 210/3, 

210/4, 210/11, 215/2, 219/5, 

219/10, 219/13, 220/4, 226/9, 

227/4, 229/4, 230/8, 230/9, 

232/5, 239/4, 240/5, 242/2, 

245/8, 247/11, 248/10, 249/5, 

249/10, 254/10, 257/4, 257/9, 

258/4, 259/2, 266/10, 271/6, 

271/7, 272/4, 273/11, 277/10, 

279/12, 283/11, 285/2, 289/5, 

290/5, 290/7, 290/10, 294/1, 

295/7, 296/1, 296/5, 300/5, 

301/1, 302/7, 304/1, 307/9, 

307/11, 308/3, 308/6, 310/1, 

312/7, 317/11, 318/1, 318/3, 

319/8, 320/3, 320/9, 321/3, AY/3 

 

birlik Teklik, vahdet.  

 b.  020/1 

 

bįrūn Far. Dış, dışarı. Krş.: birūn. 

 b.  005/3, 081/6, 158/8, 177/5, 

245/10, 250/8, 266/10, 269/8 

 

birūn Far. Dış, dışarı. Krş.: bįrūn.  

 b. ėrdi 006/3 

 

birü Biri, birisi. Krş.: birev, biri.  

 b.+ si 138/8 

 

bį-saǾādet Far. + Ar. Mutsuz. 

 b.  191/11 

 

bį-śabr  Far. + Ar. Sabırsız. 

 b.- ı ārām 080/10 

 

bisāŧ Ar. Kilim, yaygı.  

 b.  166/5 

 b.- ı Ǿıyş 201/6 

 b.+ ıda 152/2 

 b.+ ın 243/4 

 

bį-ser ü pāy Far. Başsız, düzensiz.   

 b.  277/11 

 

bį-sįm Far. Gümüşsüz, gümüşü 

olmayan. (?) 

 b.  057/2 

 

bismi’llāh Ar. Allah’ın adıyla.  

 b. ėyle 001/6 

 

bismi’l-lāhi’r-raĥmani’r-raĥįm Ar. 

Rahman ve rahim olan Allah’ın 

adıyla. 

 b.  001/1 

 

bister Far. Yatak, döşek. 

 b.  074/4, 209/9, 216/2, 251/4, 

278/5, 299/10 

 b.- i ĥar 127/10 

 b.+ imġa 062/11 

 b.+ in 166/5 

 b.+ ni 055/7 
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bisyār Far. Çok. 

 b.  028/2, 041/8, 052/1, 063/1, 

078/5, 081/10, 124/6, 143/6, 

181/6, 195/5, 218/3, 225/1, 

233/3, 237/6, 239/11, 246/11, 

254/9, 285/3, 287/6, 301/7 

 beźl-i b.  113/2 

 ħām-ı b.  314/11 

 mihr-i b.  158/2 

 renc-i b.  106/5 

 saǾy-ı b.  140/9 

 taǾžįm-i b.  124/3 

 

bįş Far. Artık, ziyade, fazla.  

b.  0125/11 

 

bį-şekk Far. + Ar. Şüphesiz. 

 b.  012/4, 142/3, 217/1 

 

bį-şermende Far. Utangaç olmayan, 

mahcup olmayan. (?)  

 b.+ si 152/7 

 

bį-şūr Far. Gürültüsüz.  

 b.  269/7 

 

bį-şümāre Far. Hesapsız, sayısız, pek 

çok.   

 ebr-i b.  103/3 

 

bit - Bitmek, tükenmek.  

 b.- ip 244/9 

 b.- ti 135/1 

 

bį-tāb Far. Bitkin, yorgun. 

 b.  083/4, 169/8, 291/6 

 

bį-ŧāķat Far. +Ar. Takatsiz, güçsüz, 

yorgun.  

 b. bolup 249/10 

 

bį-tekellüf Far. + Ar. Külfetsiz, 

sıkıntısız. 

 b.  201/7 

 

bį-temįz Far. + Ar. Temiz olmayan, kirli.  

 b.+ ler 141/9 

 

bį-ŧuǾmlıķ Far. + Ar. + T. Açlık, 

gıdasızlık.  

 b.+ dın 229/8 

 

bįve Far. Kocasız kadın, dul. 

 b.  226/5 

 

bį-vefā  Far. + Ar. Vefasız.  

 b.  225/3 

 

bį-vefālıķ Far. + Ar. + Tür. Vefasızlık. 

 b.  303/8 

 

biyik Büyük. 

 b.  122/8 

 

biz Biz. Krş.: miz.  

 b.  023/8, 125/7, 125/8, 125/10, 

127/5, 131/10, 230/9, 237/1, 

268/1, 304/11, 305/6 

 b.+ de 126/2 

 b.+ din 125/5, 228/11 

 b.+ dür 058/7 

 b.+ dürmiz 125/9 

 b.+ ge 009/2, 023/8, 023/9, 

024/2, 126/1, 128/3, 130/1, 

130/3, 130/4, 130/6, 130/8, 

143/5, 228/11, 236/11 

 b.+ gine 022/3 

 b.+ lerge 217/9 

 b.+ lerni 143/6 

 b.+ ni 008/11, 008/12, 023/9, 

023/11, 130/5, 230/8, 298/5 

 b.+ niŋ 131/11, 143/4, 228/9, 

228/10 

 

bį-zārlıķ Far. + Ar. + T. Bıkkınlık, 

usanmışlık.  

 b.+ dın 106/11 

 

bį-zekāt Far. + Ar. Zekatsız, zekatı 

olmayan. 

 b.  049/7 

 

bo - Boğmak, sıkmak. (?) 

 b.- may 221/10 

 

bodun Ulus, millet.  

 b.  316/5 
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boġ - Boğmak, sıkmak. 

 b.- up 199/5 

 

boġ - Doğurmak. 

 b.- dı 041/9 

 

boġul - Doğmak.  

 b.- mas 179/9 

 

boħtat – Zincire vurmak. (?)  

 b.- masa 281/2 

 

bol - Olmak. Krş.: ol-.  

 b.  016/10, 023/9, 029/5, 031/8, 

095/3, 116/10, 116/11, 124/4, 

141/2, 142/8, 153/7, 163/2, 

173/5, 195/1, 211/7, 211/9, 

226/7, 236/11, 307/9, 312/3, 

315/2, 318/4 

 rām b.  183/1 

 revān b.  142/8 

 yıraķ b.  095/3 

 rıżā b.- a 036/8 

 b.- ay 258/5 

 b.- dı ėrse 036/6, 293/11 

 b.- dı 013/3, 013/11, 014/9, 

014/10, 014/11, 015/1, 018/3, 

018/7, 018/9, 034/8, 036/6, 

041/4, 041/6, 042/5, 042/10, 

043/1, 046/8, 051/10, 052/10, 

057/3, 059/9, 065/3, 065/6, 

067/9, 070/4, 070/5, 070/6, 

072/2, 076/10, 077/8, 078/2, 

078/9, 084/1, 087/1, 092/3, 

103/6, 108/11, 113/1, 119/9, 

120/13, 123/2, 123/6, 123/7, 

123/12, 125/1, 132/8, 137/2, 

137/6, 138/5, 141/5, 142/11, 

143/3, 145/6, 146/10, 147/7, 

148/9, 151/12, 152/10, 154/9, 

155/7, 155/8, 156/3, 158/11, 

159/3, 162/11, 169/4, 169/8, 

173/12, 175/8, 176/5, 181/3, 

181/6, 184/3, 192/7, 192/11, 

200/1, 203/6, 204/3, 206/9, 

207/7, 215/2, 217/11, 221/4, 

222/6, 223/1, 224/11, 225/12, 

226/9, 227/12, 231/2, 231/7, 

232/4, 232/5, 233/6, 233/7, 

234/11, 238/5, 238/6, 238/11, 

238/12, 247/4, 249/4, 250/1, 

251/6, 251/10, 260/2, 260/7, 

264/4, 264/8, 266/6, 271/1, 

271/8, 273/8, 273/10, 274/5, 

277/4, 280/2, 288/11, 289/1, 

289/3, 292/4, 294/1, 294/6, 

296/9, 299/1, 299/7, 299/8, 

300/2, 301/8, 301/11, 302/11, 

308/8, 311/4, 311/7, 311/11, 

316/2, 317/10, 320/2, 320/5, 

321/9 

 āzād b.- dı 260/8 

 bülendāvāze b.- dı 030/7 

 cemǾ b.- dı 102/4, 267/6 

 dām b.- dı 305/9 

 ġanį b.- dı 270/11 

 ķıyāmet b.- dı 148/12 

 lāl b.- dı 233/6 

 muķarrer b.- dı 303/6 

 müşerref b.- dı 019/5 

 peşįmān b.- dı 248/2 

 rām b.- dı 305/9 

 şād b.- dı 260/8 

 şekergüftār b.- dı 042/10 

 şemǾ b.- dı 267/6 

 tāre b.- dı 030/7 

 b.- dılar 084/9, 133/1 

 b.- dum 239/5 

 b.- duŋ 032/7, 066/10 

 b.- ġan 089/1, 106/1, 151/11, 

219/10, 249/5 

 b.- ġandur AY/5 

 helāk b.- ġanı 297/10 

 ħursend b.- ġanı 279/12 

 ķan b.- ġanı 175/6 

 meşġūl b.- ġanı 292/11 

 müşerref b.- ġanı 283/4 

 raǾnā b.- ġanı 286/8 

 vāķıf b.- ġanı 167/9 

 vāķiǾ b.- ġanı 290/6 

 b.- ġay ėdi 136/3, 166/3 

 b.- ġay ėrdi 058/5, 088/11 

 b.- ġay 003/2, 009/8, 012/5, 

030/4, 031/6, 039/6, 043/6, 

058/8, 069/3, 071/3, 073/8, 

077/10, 079/4, 079/5, 079/6, 

081/8, 087/2, 088/5, 094/5, 

095/2, 096/9, 107/5, 107/9, 

111/7, 126/4, 126/8, 127/7, 

127/10, 128/7, 130/5, 130/6, 
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131/3, 131/7, 133/8, 133/10, 

144/4, 144/6, 151/5, 154/6, 

160/9, 168/6, 169/11, 170/5, 

171/3, 172/2, 174/3, 175/5, 

176/10, 176/11, 177/2, 178/2, 

183/5, 183/8, 191/3, 193/6, 

194/10, 206/7, 213/5, 213/10, 

213/11, 214/4, 214/7, 218/1, 

220/7, 221/4, 221/10, 225/8, 

226/3, 233/10, 235/1, 239/10, 

242/8, 244/4, 258/6, 262/4, 

263/10, 265/9, 267/2, 267/8, 

272/9, 274/2, 278/10, 282/9, 

286/2, 286/9, 289/7, 297/5, 

309/5, 312/6, 316/9, 316/11, 

318/9, 319/1, 319/3, 320/4, 320/7 

 bende b.- ġay 194/10 

 berħūrdār b.- ġay 250/9 

būǾ b.- ġay 286/2 

 fenā b.- ġay 259/6 

 ĥāžır b.- ġay 117/4 

 ħūnħˇār b.- ġay 250/9 

 ķayd b.- ġay 311/7 

 pūşįde b.- ġay 123/8 

 tāze b.- ġay 320/7 

 yoķ b.- ġay 199/10 

 b.- ġaymiz 130/6 

 b.- ġıl 030/1, 189/5, 307/9, 318/4 

 āzād b.- ġıl 178/4 

 şād b.- ġıl 178/4 

 b.- ma 008/4 

 b.- madı 304/12 

 müyesser b.- madı 230/12 

 b.- madım 215/2 

 b.- maġa 186/3, 297/5 

 b.- maġay 062/4, 069/5, 160/9, 

173/9, 180/10, 234/4, 235/5, 

309/3 

 b.- maġıl 259/9 

 b.- mak 070/8, 152/3 

 b.- maķ 319/6 

 āzāde b.- maķ 315/12 

 ħār b.- maķ 079/7 

 üftāde b.- maķ 315/12 

 demsāz b.- maķdın 228/4 

 b.- mas ėrdi 195/9, 195/11 

 b.- mas 031/9, 108/9, 118/7, 

124/12, 194/5, 226/11, 267/9, 

272/10, 272/11, 308/5, 313/1 

 b.- masa 040/10, 215/8 

 b.- may 025/1, 065/8, 072/10, 

176/2, 217/10, 220/6, 221/1, 

221/2, 258/11, 259/1, 259/5, 

279/9, 302/6 

 fersūde b.- may 007/2 

 maǾşūķ b.- may 293/1 

 sūde b.- may 007/2 

 b.- mayın 278/6 

 b.- mış 099/8, 245/2, 276/3, 

306/2 

 bende b.- mış 228/3 

 b.- mışdur 167/2 

 b.- sa ėrdi 136/3 

 b.- sa 023/11, 027/4, 031/3, 

033/1, 035/3, 045/1, 045/2, 

046/6, 052/1, 056/10, 062/7, 

071/5, 071/8, 077/6, 088/3, 

093/2, 094/3, 111/7, 114/2, 

114/7, 122/2, 124/6, 126/7, 

129/6, 130/1, 130/3, 157/7, 

160/7, 161/10, 161/11, 163/8, 

164/5, 164/10, 166/3, 166/4, 

170/1, 171/5, 184/6, 187/10, 

194/9, 195/8, 195/11, 199/4, 

215/11, 223/6, 224/11, 227/10, 

228/9, 235/7, 237/8, 241/10, 

248/11, 249/9, 252/6, 252/7, 

254/4, 254/11, 259/4, 260/9, 

262/6, 262/10, 266/10, 274/7, 

280/11, 281/1, 282/4, 282/9, 

285/4, 287/3, 289/4, 307/7, 

308/4, 311/5, 314/8, 314/10, 

AY/5 

 ġalaŧ b.- sa AY/6 

 ĥāśıl b.- sa 314/10 

 icāzet b.- sa 230/5 

 kėrek b.- sa 017/4 

 müyesser b.- sa 173/11, 196/3 

 Ǿāşıķ b.- sa 233/4 

 teng b.- sa 260/12 

 b.- saķ 237/2 

 b.- sam 067/8, 090/2, 095/2, 

117/5, 122/4, 145/7, 195/7, 289/5 

 b.- saŋ 216/6, 240/11, 283/12, 

289/7, 311/10, 312/6, 314/6 

 uķur b.- saŋ 008/4 

 b.- sun 045/9, 068/10, 069/1, 

069/4, 092/6, 133/6, 144/7, 

177/2, 189/10, 234/2, 274/7, 

290/3, 312/11, 316/10 
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 yār b.- sun 066/5 

 b.- up ėrdi 261/6, 287/1 

 b.- up 007/4, 009/3, 012/4, 012/6, 

014/8, 016/2, 019/3, 026/8, 

028/5, 041/7, 042/3, 045/5, 

054/13, 065/7, 070/3, 072/12, 

073/11, 076/7, 076/10, 079/9, 

081/1, 081/6, 084/9, 087/1, 

088/5, 091/2, 091/3, 110/9, 

120/3, 123/1, 134/3, 138/1, 

147/2, 148/10, 152/1, 153/5, 

156/5, 156/6, 162/3, 162/11, 

166/8, 166/9, 170/6, 174/10, 

175/11, 186/4, 186/10, 186/11, 

187/3, 194/6, 197/11, 200/4, 

204/2, 218/9, 219/9, 228/2, 

233/7, 233/10, 237/12, 241/2, 

247/10, 247/11, 249/12, 251/6, 

261/2, 263/10, 269/1, 270/7, 

276/1, 277/6, 279/10, 280/11, 

284/11, 287/4, 293/8, 294/3, 

294/7, 302/3, 303/5, 312/8, 

314/9, 320/9 

 āgāh b.- up 227/3 

 bįŧāķat b.- up 249/10 

 hemrāh b.- up 109/3 

 imkān b.- up 222/3 

 kebāb b.- up 085/8 

 miskįn b.- up 024/10 

 müşerref b.- up 286/7 

 peşįmān b.- up 243/10 

 tāze b.- up 248/1 

 vāśıl b.- up 216/1 

 vefāt b.- up 269/6 

 b.- updur 117/3 

 b.- ur ėrdi 084/10, 228/11 

 b.- ur 008/1, 008/2, 035/5, 040/8, 

040/10, 063/2, 063/12, 064/10, 

070/9, 077/6, 078/1, 093/10, 

105/5, 108/9, 114/5, 114/9, 

122/2, 125/8, 126/9, 130/2, 

138/1, 156/12, 173/12, 177/1, 

177/3, 179/3, 179/7, 179/8, 

182/9, 184/1, 196/8, 200/3, 

208/1, 222/9, 222/11, 227/6, 

233/3, 234/9, 244/8, 250/4, 

254/11, 260/4, 282/10, 291/7, 

292/7, 305/10, 317/5 

 āsān b.- ur 108/3 

 fāriġ b.- ur 021/4 

 vāķiǾ b.- ur 267/4 

 b.- urġa 234/11 

 

bostān Far. Bahçe 

 b.  119/1, 142/6, 172/4, 187/10, 

260/4 

 b.- ı ādemġa 100/7 

 b.- ı ħoş 269/3 

 b.- ı incįr 185/12 

 b.+ dur 142/6 

 b.+ ġa 308/4 

 b.+ ıda 013/7 

 b.+ ıdın 041/10 

 

bostānį  Far. Bir bostan.  

 b.  320/11 

 

bostān-serā Far. Bahçe içinde bulunan 

köşk.  

 b.+ ġa 269/2 

 

boy Boy, beden.  

 b.+ ġa 025/1 

 b.+ ı 045/10 

 b.+ ıġa 088/4 

b.+ uŋdın 240/3 

 

boyun Boyun.  

 b.  140/10 

 b.+ da 180/11, 242/7 

 b.+ ıda 278/3 

 b.+ ıdın 312/3 

 b.+ ıġa 132/11, 132/12, 189/9, 

241/4, 247/6 

 b.+ ını 055/1 

 b.+ um 183/3 

 b.+ umġa 215/8 

 b.+ uŋ 189/10 

 b.+ uŋġa 143/2 

 

boz - Bozmak, yıkmak, tahrip etmek.  

b.- ay 023/5 

 b.- dı 076/11 

 

böl - Bölmek, parçalamak.  

 b.- mek 011/1, 078/4 

 b.- miş 306/6 

 

bölek Ayrı, başka.  
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 b.  053/3, 053/4, 072/10, 115/9, 

131/9, 139/9, 141/1, 264/10, 

276/2, 276/11, 283/6, 289/5, 

299/11 

 b.+ din 278/11 

 

bölüş Bölme, parçalama. 

 b.  071/5 

 

böri Kurt.  

 b.  016/1, 131/11 

 b.+ ge 131/10 

 b.+ ler 132/9 

 

bu Bu.  

 b. ėrdi 036/7, 043/6, 045/1, 

063/3, 063/5, 081/11, 085/4, 

085/5, 112/1, 116/2, 120/2, 

167/4, 257/3 

 b.  001/8, 001/10, 002/3, 002/4, 

002/9, 002/11, 003/2, 003/5, 

003/6, 003/9, 003/11, 005/2, 

006/3, 006/4, 007/1, 007/3, 

007/9, 008/2, 008/4, 008/5, 

009/6, 009/9, 010/8, 011/1, 

011/11, 012/9, 013/9, 014/3, 

014/10, 014/11, 016/1, 016/3, 

016/5, 016/6, 016/8, 016/9, 

017/7, 018/1, 020/10, 020/11, 

023/4, 024/4, 024/7, 027/5, 

028/1, 028/2, 028/7, 028/8, 

029/1, 029/4, 029/5, 030/3, 

030/6, 030/7, 030/8, 031/8, 

031/11, 032/1, 032/5, 032/6, 

032/7, 032/10, 033/3, 033/13, 

034/1, 034/6, 034/7, 034/8, 

034/9, 035/5, 036/8, 036/10, 

036/11, 037/1, 038/1, 038/11, 

039/1, 039/2, 039/3, 039/9, 

040/2, 040/7, 040/9, 040/12, 

041/1, 041/2, 041/3, 041/5, 

042/6, 042/8, 042/9, 043/7, 

043/9, 043/10, 043/11, 044/7, 

044/8, 044/9, 044/10, 045/2, 

045/3, 046/3, 046/4, 046/12, 

048/11, 050/4, 050/10, 053/3, 

053/5, 053/10, 054/3, 054/4, 

054/8, 054/10, 055/2, 055/9, 

056/2, 056/10, 057/3, 057/4, 

058/2, 058/3, 058/5, 058/9, 

059/7, 059/8, 059/10, 060/2, 

061/2, 062/4, 063/4, 063/6, 

063/8, 063/9, 064/1, 064/2, 

064/6, 064/11, 065/1, 065/3, 

065/4, 065/8, 066/1, 066/7, 

066/8, 068/2, 068/3, 068/5, 

068/6, 068/7, 069/3, 069/4, 

069/6, 069/8, 069/10, 069/11, 

070/5, 070/7, 070/11, 071/1, 

071/2, 071/4, 071/6, 071/7, 

071/10, 072/3, 072/10, 073/5, 

074/1, 074/2, 074/3, 074/4, 

075/3, 075/4, 075/9, 076/2, 

077/8, 077/11, 078/2, 078/3, 

078/6, 078/9, 078/10, 079/1, 

079/8, 080/2, 083/7, 083/8, 

083/9, 084/3, 084/10, 085/7, 

086/2, 086/3, 086/4, 086/6, 

086/11, 087/1, 087/6, 087/7, 

088/3, 088/4, 088/5, 088/8, 

089/1, 089/4, 089/5, 089/9, 

090/4, 090/6, 090/7, 090/9, 

090/12, 091/2, 091/4, 091/8, 

091/11, 092/3, 092/5, 094/1, 

094/4, 094/6, 094/9, 094/10, 

095/3, 096/1, 096/2, 096/6, 

097/4, 097/5, 098/11, 100/3, 

100/4, 100/5, 100/11, 101/3, 

101/5, 101/6, 101/8, 101/9, 

102/1, 102/3, 103/1, 103/5, 

103/6, 104/5, 105/4, 105/11, 

106/2, 106/5, 106/6, 107/11, 

108/1, 108/3, 108/6, 108/10, 

109/2, 109/5, 110/4, 110/8, 

110/11, 111/2, 111/3, 111/6, 

111/7, 111/10, 111/11, 112/2, 

112/4, 112/9, 112/10, 113/3, 

113/5, 113/8, 114/1, 115/3, 

116/5, 116/7, 116/9, 117/1, 

117/9, 119/6, 119/7, 120/1, 

120/2, 120/8, 120/12, 123/1, 

123/2, 123/7, 123/8, 124/1, 

124/4, 124/6, 124/8, 124/9, 

124/10, 124/11, 125/1, 125/4, 

125/6, 125/8, 125/11, 126/3, 

126/4, 126/10, 126/13, 127/1, 

127/4, 127/5, 128/4, 128/6, 

128/9, 128/11, 129/2, 129/6, 

129/7, 129/12, 130/3, 130/6, 

131/2, 131/4, 131/5, 131/6, 
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131/7, 131/9, 132/1, 132/9, 

132/11, 132/12, 133/6, 133/8, 

134/5, 134/6, 134/9, 135/2, 

135/3, 135/4, 135/5, 136/3, 

136/6, 136/8, 136/9, 136/11, 

137/1, 137/7, 137/8, 137/10, 

138/1, 138/3, 138/4, 138/9, 

138/12, 139/6, 139/9, 139/10, 

139/11, 140/1, 140/2, 141/5, 

141/6, 141/7, 141/12, 141/13, 

142/2, 142/6, 142/7, 142/8, 

143/6, 143/7, 143/9, 144/2, 

144/4, 144/5, 144/6, 144/11, 

145/1, 145/3, 145/6, 145/7, 

145/9, 146/1, 146/5, 147/2, 

147/3, 147/5, 147/8, 147/10, 

148/4, 148/12, 149/1, 150/3, 

150/7, 150/8, 151/2, 151/3, 

151/5, 151/13, 153/4, 153/5, 

153/7, 153/10, 153/11, 154/5, 

154/7, 154/9, 154/10, 155/9, 

155/10, 156/1, 156/5, 156/6, 

156/7, 157/5, 157/8, 157/11, 

158/9, 159/2, 159/3, 159/5, 

159/6, 160/1, 160/10, 161/5, 

162/1, 162/5, 162/10, 162/11, 

163/2, 163/3, 164/4, 165/1, 

165/5, 166/8, 167/3, 167/4, 

167/10, 167/11, 168/5, 168/6, 

168/9, 168/11, 169/1, 169/9, 

169/10, 170/2, 170/3, 170/5, 

171/3, 171/9, 171/10, 172/1, 

172/2, 172/9, 172/10, 173/4, 

174/5, 175/7, 175/8, 176/6, 

176/10, 177/2, 177/8, 177/12, 

178/1, 178/8, 178/9, 179/2, 

179/4, 180/2, 180/7, 181/1, 

181/3, 182/2, 182/8, 182/11, 

183/4, 183/5, 184/8, 184/9, 

184/11, 185/3, 185/4, 185/8, 

185/9, 185/12, 186/2, 186/4, 

186/6, 187/1, 187/3, 187/4, 

187/7, 188/2, 188/7, 188/10, 

188/14, 189/5, 189/7, 189/9, 

189/10, 189/11, 190/2, 190/10, 

191/6, 191/7, 191/9, 192/6, 

192/7, 192/9, 193/2, 193/3, 

193/10, 193/11, 194/2, 194/3, 

194/4, 194/7, 195/2, 195/9, 

195/11, 196/3, 196/5, 196/9, 

196/10, 196/12, 197/2, 197/6, 

198/1, 198/11, 199/2, 199/3, 

199/4, 199/5, 199/8, 199/10, 

200/4, 201/3, 201/4, 201/7, 

201/10, 202/6, 203/2, 203/5, 

204/2, 204/5, 204/8, 204/9, 

205/1, 205/6, 205/7, 205/8, 

205/11, 206/1, 206/2, 206/4, 

206/6, 206/7, 206/8, 207/2, 

207/7, 207/9, 208/1, 208/8, 

208/10, 208/11, 209/4, 209/5, 

209/6, 209/10, 209/11, 211/1, 

211/2, 212/1, 212/2, 212/4, 

212/7, 212/11, 213/4, 213/7, 

214/3, 214/8, 214/10, 214/11, 

215/2, 215/4, 215/5, 216/2, 

216/8, 217/4, 217/9, 217/10, 

218/1, 219/12, 220/1, 220/5, 

220/8, 220/9, 220/10, 220/11, 

221/3, 221/7, 221/8, 221/10, 

221/11, 223/1, 223/2, 223/9, 

224/2, 224/4, 224/6, 224/7, 

224/8, 224/9, 225/4, 225/12, 

226/1, 226/2, 226/3, 226/4, 

226/5, 226/7, 226/8, 227/4, 

227/11, 228/6, 228/7, 228/8, 

229/2, 229/6, 230/4, 230/12, 

231/2, 231/5, 231/6, 231/7, 

232/2, 232/4, 232/8, 233/10, 

234/1, 234/5, 234/8, 234/9, 

235/1, 235/2, 235/5, 235/10, 

236/5, 236/7, 236/8, 237/3, 

237/9, 237/10, 237/13, 238/2, 

238/3, 238/6, 238/12, 239/4, 

239/8, 239/11, 240/1, 240/3, 

240/4, 240/8, 241/5, 241/7, 

241/9, 242/2, 242/4, 242/5, 

242/9, 243/4, 243/5, 243/8, 

244/3, 244/10, 245/3, 245/7, 

245/8, 246/2, 246/3, 247/6, 

247/8, 247/10, 248/1, 248/8, 

248/9, 250/11, 251/2, 251/3, 

251/6, 252/7, 252/8, 253/1, 

253/10, 254/1, 254/4, 254/7, 

254/10, 256/2, 256/4, 256/5, 

256/10, 257/1, 257/4, 257/6, 

257/8, 257/9, 258/4, 258/9, 

258/11, 259/6, 259/9, 259/10, 

261/1, 261/5, 261/7, 261/9, 

261/10, 261/11, 262/4, 262/6, 
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262/8, 264/6, 264/8, 265/2, 

265/4, 265/7, 265/8, 265/10, 

266/2, 266/6, 266/10, 267/2, 

267/5, 267/7, 268/2, 268/3, 

268/5, 268/9, 269/1, 269/2, 

270/11, 271/2, 271/6, 271/7, 

272/5, 272/7, 272/8, 272/11, 

273/1, 273/6, 273/8, 274/9, 

275/3, 275/7, 275/10, 276/2, 

276/3, 277/1, 277/2, 277/7, 

277/11, 278/5, 278/7, 278/8, 

279/1, 279/2, 279/4, 279/6, 

280/2, 280/4, 282/5, 282/6, 

282/10, 282/11, 283/1, 283/12, 

284/2, 284/5, 284/6, 285/1, 

285/2, 285/6, 285/8, 285/10, 

286/6, 286/10, 286/11, 287/2, 

287/9, 287/10, 287/11, 288/3, 

288/6, 288/7, 289/9, 289/10, 

290/4, 290/8, 292/2, 292/3, 

292/4, 292/7, 292/9, 293/4, 

293/6, 295/3, 295/8, 296/8, 

296/12, 297/3, 297/4, 297/7, 

298/2, 298/4, 298/5, 298/8, 

299/2, 299/3, 299/4, 299/5, 

299/8, 300/2, 300/4, 300/8, 

300/11, 301/2, 301/10, 302/2, 

302/8, 303/3, 303/4, 303/7, 

303/9, 304/3, 304/4, 304/7, 

305/2, 305/6, 305/8, 307/3, 

307/7, 307/9, 308/1, 308/8, 

309/1, 309/2, 309/6, 309/10, 

310/6, 310/8, 311/9, 312/8, 

313/1, 313/2, 315/4, 315/5, 

316/3, 316/7, 316/8, 316/9, 

317/2, 317/6, 317/7, 317/8, 

317/10, 318/1, 318/2, 318/3, 

318/4, 318/10, 319/1, 319/7, 

319/9, 320/2, 320/4, 320/8, 

321/6, 321/9, 321/10, AY/7 

 b.+ dur 012/7, 027/6, 031/3, 

033/1, 064/7, 105/10, 111/10, 

122/11, 128/1, 150/4, 177/4, 

177/5, 212/8, 222/11, 232/9, 

239/10, 249/1, 259/9, 269/4, 

269/7, 286/1, 301/4, 309/9, 

315/6, 317/4, 319/4, 319/6 

 

bū Far. Koku.  

 b.  049/8, 119/8, 200/2, 259/1 

 b.- yı gül-i gülzār-ı maǾşūķ 239/3 

 

būǾ Ar. Kulaç; derinliği ölçmek, 

anlamak.  

b. bolġay 286/2 

 

būd Far. Varlık, vücut.  

 b.- ı gevher 052/4 

 b.- ı rįşdür 262/6 

 b.+ ı 019/11 

 zād-ı b.+ ı 036/7 

 

būd u nebūd Far. Var yok. 

 b.+ ı 318/10 

 

buġday Buğday.  

 b.+ dın 179/9 

 

buħl Ar. Pintilik, cimrilik. 

 b. ėyler 073/7 

 b.+ dın 312/1 

 

bul - Bulmak.  

 b.- dı 262/11 

 b.- ġan 092/11 

 b.- ġay 191/4 

 b.- madım 215/1 

 b.- maġay 127/8 

 b.- may 085/11 

 b.- mayın 282/1 

b.- ur 186/3 

b.- ur 141/7 

 

bular Bunlar.  

 b.  087/11, 088/2, 124/5, 124/6, 

126/3, 129/5, 129/6, 133/5, 

135/4, 135/5, 136/4, 138/2, 

166/7, 173/2, 180/4, 184/1, 

191/9, 233/6, 233/11, 237/6, 

237/7, 261/6, 318/8 

 b.+ da 229/7, 282/3 

 b.+ dın 090/2, 110/2, 129/5, 

131/3, 141/3, 212/9, 236/6, 

259/12, 302/9 

 b.+ dındur 212/8 

 b.+ ġa 039/10, 090/10, 123/3, 

175/4, 190/4, 230/2 

 b.+ nı 007/3, 202/8, 293/3, 

313/11 
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 b.+ nıŋ 103/4, 121/2, 227/4, 

230/7, 297/3, 303/10 

 

bū’l-heves Ar. Çok hevesli olan. 

b.  152/1 

 

bulturķı Geçen yılki.   

 b.  316/7 

 

bulut Bulut.  

 b.+ dın 147/7 

 

būm Far. Baykuş 

 b.  086/3, 277/6, 277/7 

 

būn Far. Kolay. 

 b.  250/4 

 

bur Çukur yer, delik deşik tarla. 

 b.  211/8 

 

burāķ Ar. Hz. Muhammed’in Miraç’ta 

bindiği binek.  

 b.- ı berekį-dār 016/10 

 

burc Ar. Burç, Güneş’in ayrıldığı on 

iki kısımdan her biri. Krş.: burç.   

 b.  053/4 

 b.- ı delvdin 138/9 

 b.- ı ķabādın 164/7 

 aħter-i b.- ı saǾādet 047/7 

 b.+ ı 056/6, 145/10 

 b.+ ıda 172/10, 178/2 

 b.+ ıdın 203/6 

 b.+ ın 147/6 

 

burç Ar. Burç, Güneş’in ayrıldığı on 

iki kısımdan her biri. Krş.: burc.  

 b.+ ın 149/3 

 

burnaķı Önceki, evvelki.  

 b.  288/2 

 

burun Önce, evvel.  

 b.  020/9, 027/7, 066/3, 135/9, 

136/11, 146/3, 147/5, 167/11, 

168/1, 168/2, 225/3, 304/5, 318/8 

 b.+ dın 019/8 

 b.+ raķ 096/7, 139/3 

 

burunķı Önceki, evvelki.   

 b.  068/3, 084/7, 129/12, 167/9, 

169/5, 251/8, 257/5, 264/5, 

265/9, 286/8, 289/3 

 b.+ dın 238/5 

 

būse Far. Öpme, öpücük, öpüş. 

 b. ėylep 199/2 

 b.  185/11 

 

būsį Far. Öpme, öpücük, öpüş. 

 b.+ da 029/1 

 

būs ü kenār Far. Öpme ve kucaklama 

 endįşe-yi b.+ ı 173/11 

 

būy Far. Koku 

 b.  064/2 

 b.- ı kebāb-ı dil 064/8 

 b.- ı semenber 100/6 

 b.+ ı 170/8, 259/2 

 b.+ ıdın 279/5 

 

būyį Far. Bir koku, kokulu 

 b.  114/12, 243/9, 246/8, 299/1 

 

buyur -  Buyurmak, emretmek, istemek.  

 b.- dı 077/10, 143/11, 171/11, 

229/2, 230/8 

 b.- gan 009/3 

 b.- ġanıdın 243/10 

 b.- masġa 009/3 

 

bük - Bükmek, eğmek.  

 b.- üp 006/5 

 

bük Yoğun, sıkışık.  

 b.  306/9 

 

bülbül Ar. Bülbül.  

 b.  043/7, 059/1, 066/11, 088/4, 

114/8, 187/9, 227/11 

 eŧrāf-ı b.  015/12 

 ħāśśa-ı āzār-ı b.  244/10 

 zār-ı b.  066/7 

 b.- i zār 009/11 

 b.+ din 031/1 

 b.+ ġa 028/1 

 b.+ i 297/9 

 b.+ iniŋ 039/2 
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 b.+ ler 186/4 

 

bülend  Far. Yüksek, yüce. 

 b.  004/5, 047/3 

 baħt-ı b.  079/1 

 b.- i naĥs-ı saķf-ı çarħ-ı devvār 

004/2 

 b.+ i 005/4 

 

bülend-āvāz Far. Haykırma, yüksek ses, 

seda. Krş.: bülend-āvāze. 

 b. ķılġıl 001/4 

 

bülend-āvāze Far. Haykırma, yüksek ses, 

seda. Krş.: bülend-āvāz.  

 b. boldı 030/7 

 b.  227/6 

 

bülendį Far. Yücelik, yükseklik. 

 b.  174/5, 273/6 

 esr-i b.  234/9 

 

bülendlıķ Far. + Tür. Yücelik, yükseklik. 

 himmet-i b.  315/9 

 

bünyād Far. Temel, esas; bina, yapı. 

 b. ķıldıŋ 062/10 

 b.  014/7, 097/6, 198/1, 220/8, 

299/3, 314/5 

 b.- ı civān 293/11 

 b.- ı įmān 015/2 

 b.+ ım 043/11 

 b.+ ını 076/11 

 

bürge Pire. 

 b.  088/8 

 

bürķaǾ Ar. Peçe, yaşmak, yüz örtüsü.  

 b.  228/6, 278/3, 291/2, 296/4 

 

büryān  Far. Kebap, kebap edilmiş.  

 b.  062/6, 119/4 

 mürġ-ı b.  166/1 

 

büt Far. Put.  

 b. olup 006/11 

 b.  191/4, 285/4 

 śūret-i b.  190/3 

 b.+ ġa 285/5 

 b.+ i 283/9 

 b.+ ler 040/13 

 b.+ lerini 283/3 

 b.+ ni 285/1 

 

büt - Bitmek, inanmak.  

 b.- miş 203/9 

 b.- üp 088/4 

 

büt-ħāne Far. Puthane, putperest 

tapınağı.   

 b.+ ġa 200/2 

 

büt-perest Far. Putperest, puta tapan.  

 b.  285/4 

 maǾnį-yi b.+ ler 190/3 

 

-C- 

cā Far. Yer, mevki, mekân. Krş.: 

cāy. 

 c. ķıl 315/3 

 c. ķılıpdur 318/8 

 c. ķılsa 258/11 

 c.  024/12, 027/6, 051/3, 077/5, 

093/6, 100/4, 117/4, 176/4, 

188/2, 252/3, 262/11, 315/11 

 

cā-be-cā Far. Yer yer.  

 c.  112/11, 202/9 

 

cāblūsį  Far. Yaltaklık, dalkavukluk. 

 c.  247/3 

 

caǾd Ar. Kıvırcık (saç).  

 c.- ı sünbül 118/1 

 c.+ ıġa 186/9 

 

cādde Ar. Cadde; geniş, işlek, büyük 

yol; anayol. 

 c.- i Ǿışķ 030/5 

 

cādū Far. Cadı, büyücü; büyüleyici, 

çok güzel göz.  

 siĥr-i c.  065/4 

 nergis-i c.- yı ħūnħˇār 211/2 

 c.+ lar 238/12 

 

cāh Ar. İtibar, makam, orun, mevki. 

 c. ėrür 049/9 

 c. ķıl 007/7 

 c.  262/2 
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 devlet-i c.  286/9 

 mesned-i c.  290/9 

 Ǿizzet-i c.  038/2, 201/10 

 śāĥib-i c.  083/2 

 c.+ dın 049/8 

 c.+ ı 013/5, 039/3, 039/6, 128/3, 

139/11, 158/1, 224/10 

 c.+ ıda 024/1 

 

cāhį Ar. + Far. Bir makam, bir mevki.  

 c.  049/7, 139/1, 204/10 

 c.+ ġa 132/5 

 

cāl Far. Tuzak.  

 c.  284/6 

 

cām Far. Kadeh, bardak.  

 c.  003/2, 111/8, 214/1, 302/7 

 c.- ı ħāśı 248/6 

 c.- ı Ǿışķ 031/11 

 c.- ı taĥķįķ 033/1 

 c.+ ġa 291/5 

 c.+ ıda 309/5 

 c.+ ıdın ėrdi 080/10 

 nūş-ı c.+ ım 283/12 

 c.+ lar 229/4 

 cefā-yı c.+ lardın 316/3 

 

cāme Far. Elbise, çamaşır. 

 c.  021/8, 050/8, 307/2 

 c.+ sidür 159/7 

 

cāme-dār Far. Elbiseyi muhafaza eden 

kimse. 

 c.+ ı 146/6 

 

cāmį Özel ad. İran’ın 15. yüzyılda 

yetişmiş büyük mutasavvıf, 

mütefekkir ve alim şairi.  

 c.  031/11, 105/6, 106/7, 318/7 

 

cān Far. Can, ruh; gönül.  

 c. bėrdi 163/1, 298/11 

 c. bėrgey 171/4 

 c. bėrmek 128/2 

 c. bėrürler 265/12 

 c. çıķmaġa 135/11 

 ķabūl-ı res-i c. ėt 001/3 

 c.  001/2, 003/11, 017/3, 019/10, 

019/11, 020/6, 022/6, 023/4, 

023/6, 028/5, 028/9, 029/10, 

031/4, 032/11, 041/5, 041/10, 

042/4, 043/2, 046/5, 050/5, 

056/7, 057/5, 061/1, 066/11, 

067/5, 067/6, 068/5, 072/7, 

074/1, 074/11, 079/4, 083/5, 

087/3, 089/7, 091/7, 098/5, 

100/10, 106/6, 106/11, 109/1, 

113/7, 115/10, 117/6, 117/7, 

119/4, 127/2, 132/6, 134/8, 

146/1, 149/8, 150/4, 155/3, 

155/10, 156/4, 161/2, 161/9, 

162/11, 163/1, 166/1, 167/6, 

167/7, 168/11, 171/4, 173/8, 

174/2, 177/1, 177/3, 177/9, 

177/10, 178/2, 178/10, 179/2, 

180/9, 180/12, 181/5, 181/11, 

188/3, 190/1, 194/10, 196/7, 

196/8, 199/1, 208/2, 209/2, 

210/5, 212/2, 212/5, 213/4, 

217/5, 226/6, 230/9, 232/4, 

234/2, 236/9, 242/3, 246/6, 

246/10, 252/9, 257/9, 258/11, 

259/1, 264/6, 266/1, 268/3, 

269/4, 276/9, 282/8, 282/9, 

286/2, 287/8, 293/11, 294/1, 

296/7, 299/2, 304/3, 304/4, 

304/5, 304/12, 305/9, 306/3, 

318/3, 319/8 

 cevher-i c.  141/6, 153/6 

 dāġ-ı c.  193/4 

 dįde-i c.  170/11 

 ħırmen-i c.  072/8 

 imkān-ı c.  182/11 

 ittiśāl-i c.  194/6 

 kāhin-i c.  071/4 

 ķuvvet-i c.  211/11, 212/2 

 leb-i c.  202/1 

 maĥrem-i c.  194/5 

 maǾlūm-ı c.  170/3 

 melāl-i c.  150/5 

 naķd-i gevher-i c.  156/1 

 nuķūd-ı c.  091/9 

 raħne-i c.  245/8 

 rāĥat-ı c.  188/1 

 rişte-i c.  057/8 

 şevķ-i c.  182/8 

 vehm-i c.  051/1 

 c.- ı ārām 074/4 

 c.- ı bednihād 029/10 
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 c.- ı cānġa 161/7, 161/8 

 merhem-i c.- ı fikārım 289/7 

 c.- ı giriftār 211/6 

 c.- ı ħaste 076/7 

 c.- ı hūşnāk 216/1 

 murād-ı c.- ı maŧlūb-ı cihānį 

234/7 

 c.- ı Ǿālem 021/3 

 c.- ı Ǿışķ 177/5 

 c.- ı pāk 014/5, 179/3 

 c.- ı şįrįn 180/11 

 c.- ı züleyħā 141/7 

 c.+ da 032/5, 046/6, 114/7, 

167/12, 181/9, 274/8, 275/2 

 c.+ dın 014/5, 030/2, 088/9, 

108/2, 139/10, 157/1, 182/9, 

210/2, 215/10, 246/1, 246/8, 

250/8, 253/6, 257/10, 282/11, 

283/1, 284/3, 285/10, 300/6, 

302/1 

 ārām-ı c.+ dın 111/9 

 c.+ dur 069/5, 114/1, 180/12, 

207/6 

 ĥākim-i iķlįm-i c.+ dur 234/1 

 ĥırz-ı c.+ dur 003/8 

c.+ e 063/13 

 c.+ ġa 030/4, 075/1, 079/7, 

102/10, 102/11, 122/2, 125/2, 

142/1, 178/6, 194/2, 194/3, 

225/7, 268/9, 282/9, 304/6, 318/9 

 ārām-ı c.+ ġa 142/10 

 cān-ı c.+ ġa 161/7, 161/8 

 c.+ ge 072/12 

 c.+ ı 045/8, 083/3, 116/11, 148/5, 

169/9, 173/8, 177/6, 188/5, 

209/10, 210/2, 216/3, 235/7, 

235/9, 257/4, 259/8, 266/4 

 cism-i c.+ ı 091/1 

 c.+ ıda 045/7, 114/6, 209/1, 

274/2, 300/2 

 c.+ ıdın 299/2 

 c.+ ıġa 060/1, 061/7, 076/5, 

092/8, 104/12, 121/1, 137/11, 

138/5, 170/4, 182/10, 193/3, 

255/6, 261/8, 278/6, 304/6 

 c.+ ım 043/7, 066/7, 066/8, 

075/2, 150/1, 154/10, 155/6, 

202/10, 205/11, 239/6, 246/7, 

300/11 

 ārām-ı c.+ ım 205/10 

 cevher-i c.+ ım 153/11 

 ġāyet-i maķśūd-ı c.+ ım 116/8 

 ĥāśıl-ı c.+ ım 087/8 

 ķıble-i c.+ ım 283/10 

 ķıblegāh-ı c.+ ım 150/1 

 reg-i c.+ ım 219/7 

 rişte-i c.+ ım 021/10 

 źevķ-i c.+ ım 012/8 

 c.+ ımda 089/8 

 c.+ ımdın 074/7 

 c.+ ımdur 214/8 

 c.+ ımġa 001/2, 111/6, 181/5, 

296/6, 301/5 

 c.+ ımıznı 126/13, 252/4 

 c.+ ımnı 062/2 

 c.+ ın 042/11, 091/7, 091/8, 

165/8, 216/11 

 c.+ ıŋ 177/11, 317/5 

 mürġ-ı c.+ ıŋ 006/3 

 c.+ ıŋda 309/4, 315/3 

 c.+ ıŋġa 216/6 

 c.+ ıŋnı 312/4 

 c.+ lar 185/11 

 c.+ nı 105/1, 150/2, 182/9, 282/8 

 mülk-i c.+ nı 025/8 

 Ǿaķl-ı c.+ nı 173/1 

 c.+ nıŋ 049/9 

 c.+ sız 029/10, 242/3 

 

cānā Far. Ey can, ey sevgili.  

 c.  216/1 

 

cānān Far. Sevgili, gönül verilmiş. 

 c.  154/10, 163/1, 177/5, 251/1, 

258/11, 279/4 

 mest-i c.  209/2 

 mihr-i c.  177/3 

 naķş-ı c.  276/9 

 nefs-i c.  200/3 

 sır-ı c.  170/11 

 ümįd-i vaśl-i c.  238/12 

 vaśl-i c.  201/8, 304/6 

 c.+ dın 083/3, 178/10 

 c.+ ġa 202/9 

 c.+ ı 209/2 

 c.+ ım 150/1 

 

cānāne Far. Sevgili, gönül verilmiş. 

 c.  254/10, 304/3 

 c.+ lerni 229/1 
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cān-bāz Far. Can ile oynayan, canını 

tehlikeye koyan, cambaz.  

 c.  065/11 

 

cāne Far. Can, ruh.  

 c.  063/13 

 

cān-gāh Far. Can azaltıcı; can evi.  

 c. ėrdi 148/5 

 c.  160/9, 193/3, 280/1, 284/7 

 naġme-i c.  061/8 

 c.- ı pākį 089/9 

 c.+ durmiz 024/1 

 

cān-gāhlıķ Far. + T. Can evi olan yer.  

 c.+ dın 317/3 

 

cān-güźār Far. Cana dokunan. 

 c.+ ı 111/7 

 

cānį Far. Candan sevilen (kimse). 

 c.  234/7, 268/10 

 

cānib Ar. Taraf, cihet, yan. 

 c.  131/2, 303/5 

 c.+ de 142/7 

 c.+ din 228/8, 256/2 

 c.+ iġa 096/12 

 

cānsız Far. + T. Cansız.  

 c.+ lardın 218/1 

 

cān-sitān Far. Can alıcı, gönül alan, 

güzel.  

 c.  056/5, 074/10, 214/1 

 nigāh-ı c.  098/1 

 

cān-sūz Far. Can yakan, fazla sıkıntı ve 

keder veren. 

 c. ėrdi 174/11 

 c.  175/2 

 āh-ı c.  149/6 

 şemǾ-i c.  074/11 

 

cānver Far. Canavar, hayvan, canlı. 

 c.+ ler 198/5 

 

cār Ar. Komşu; müşteri; çarşaf, örtü.  

 c.  117/3, 126/1, 132/5 

 

cārį Ar. Akan, geçen, yürüyen. 

 c.  301/5 

 ĥükm-i c.  260/10 

 

cārūb Far. Süpürge. 

 şāħ-ı c.  186/6 

 

cāvįd Far. Sonsuz, ebedî.  

 c. ėyle 002/2 

 

cāvidānį Far. Sonsuzluk, ebedîlik, 

sonrasızlık.  

 c.  309/8 

 

cāy Far. Yer, mevki, mekân. Krş.: cā 

 c.  056/6, 144/11, 177/1, 281/9 

 c.- ı meşveretġa 126/3 

 c.+ da 211/8 

 c.+ ġa 058/2, 180/10, 184/3 

 kām-ı c.+ ġa 081/11 

 c.+ ı 252/6, 260/12 

 

cāy-gāhį Far. Bir yer, bir mekân. (?)  

 c.  217/8 

 

cāyį Far. Bir yer, bir mekân. 

 c.  002/11, 054/10, 199/10, 

258/11, 317/8 

 

cāyiz Ar. Olabilir, olur, uygun. 

 c.  242/11 

 imkān-ı c.  070/9 

 

cebįn Ar. Alın.  

c.+ idin 038/5, 048/10 

 

cebrā’il Ar. Özel ad. Dört büyük 

melekten biri.  Krş.: cebrā’įl. 

 c.  139/5, 298/10 

 per-i c.  019/3 

 vaśf-ı c.  025/10 

 c.+ din 138/3, 289/10 

 

cebrā’įl Ar. Özel ad. Dört büyük 

melekten biri. Krş.: cebrā’il.  

 c.  298/1 

 c.+ din 179/10 

 

cedvel Ar. Su kanalı, su arkı.  
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 c.  321/5 

 

cefā Ar. Eziyet, sıkıntı.  

 c. ķılma 235/6 

 c.  078/4, 253/11, 285/5 

 c.- yı cāmlardın 316/3 

 c.+ dın 133/8 

 c.+ lar 135/3 

 c.+ nı 133/2, 136/4, 236/8, 285/6 

 

cefā-cūyį Ar. + Far. Cefa arayan, cefa 

eden. (?) 

 c.  127/5 

 

cefā-keş Ar. + Far. Cefa çeken, eziyete 

katlanan. 

 c.  213/10, 222/5 

 

cefāyį Ar. + Far. Bir cefa. (?) 

 c.  268/10 

 

ceh Far. Kuyu, çukur. 

 c.+ i 128/10 

 c.+ ni 136/1 

 

cehd Ar. Çalışma, çabalama. 

 c. ķıldı 171/10 

 c.  009/3, 063/10, 124/1, 140/9, 

151/5, 312/11 

 kemāl-i c.  201/9 

 

cehl Ar. Bilmezlik, bilgisizlik.  

 c.+ din 315/2 

 c.+ ni 013/11 

 

cehl-ābād Ar. + Far. Cehaletin çok 

olduğu yer.  

 c.+ lardın 310/10 

 

celācil Ar. Küçük çanlar, ufak 

çıngıraklar.  

 c.  118/2, 186/3 

 

celāl Ar. Büyüklük, ululuk.  

 heybet-i c.+ i 005/8 

 

celālį Ar. Allah’a ait, tanrısal. 

 c.  005/8, 086/4 

 

cellād Ar. Cellat.  

 c.+ ı 054/6 

 

cemǾ Ar. Toplama, biriktirme, yığma; 

topluluk, ahali.  

 c. boldı 102/4, 267/6 

 c. ėrdi 275/1 

 c. ėtti 014/2 

 c.  084/9, 103/8, 129/9, 253/2, 

282/5, 320/5 

 c.- i feraħnāk 038/9 

 c.- i ħāŧır 069/3, 110/10, 163/7 

 c.- i nisūn 237/3 

 c.- i şāhlar 012/11 

 c.- i yaşlar 054/1 

 c.+ din 038/3 

 c.+ i 241/8, 266/11 

 c.+ ini 119/6 

 

cemād Ar. Taş gibi cansız olan şey. 

 c.  029/10 

 

cemāl Ar. Yüz güzelliği, yüz.  

 c.  025/11, 048/10, 170/10, 201/4, 

201/11 

 neseb-i c.- i ħūblar 038/4 

 c.- i ħūblarda 036/1 

 c.- i lāle 078/10 

 c.- i māh-ı enver 035/5 

 c.- i mürdesi 288/11 

 c.- i Ǿaksidin 177/9 

 c.- i şemǾini 177/6 

 c.- i yūsuf 035/1 

 ĥāl-i c.+ de 156/8 

 c.+ din 123/8 

 c.+ i 026/4, 028/7, 037/5, 039/3, 

040/1, 043/9, 045/4, 046/8, 

047/9, 052/4, 054/5, 057/4, 

085/9, 085/10, 108/5, 119/10, 

138/7, 148/2, 152/6, 156/9, 

158/8, 160/1, 160/5, 194/8, 

201/1, 202/11, 210/8, 230/8, 

234/3, 236/10, 237/1, 286/8, 

289/3 

 ĥüsn-i c.+ i 056/1, 082/4, 192/9 

 c.+ idin 046/10, 056/4, 059/7, 

152/5, 156/6 

 c.+ iġa 026/6, 188/9, 233/6 

 c.+ im 209/4, 288/8 
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 c.+ iŋ 021/6, 023/4, 068/8, 117/2, 

181/5, 205/11, 210/9, 235/6, 

283/10, 288/9 

 c.+ in 027/3, 039/11, 249/11 

 ĥüsn-i c.+ iŋ 288/2 

 mihr-i c.+ iŋ 196/8 

 c.+ iŋde 192/6 

 c.+ iŋġa 192/9 

 c.+ ini 040/4, 188/12 

 c.+ iŋni 159/2, 194/11 

 

cemįǾ Ar. Cümle, hep, bütün. 

 c.  170/12 

 c.- i enbiyāġa 017/11 

 

cemįl Ar. Güzel. 

 düstūr-ı c.  290/10 

 

cemǾiyyet Ar. Topluluk.   

 ĥiśār-ı c.+ dür 163/8 

 

cemşįd  Far. Güneş.  

 çetr-i c.  099/11 

 

ceng Far. Savaş, vuruşma 

 c.- i muĥabbetsāz 116/7 

 c.+ i 259/2 

 c.+ iġa 245/4 

 

cengel Far. Orman 

 māh-ı c.+ ler 095/9 

 

cennet Ar. Uçmak, cennet.  

 c.  252/12 

 gülzār-ı c.  232/3 

 c.+ din 122/5 

 

cennet -āsā Ar. + Far. Cennet gibi. 

 c. 188/10 

 

cennet-fezā Ar. + Far. Cennet’i artıran, 

çoğaltan. (?) 

 c. 121/3 

 

cerāĥat  Ar. Yara, irin.  

 c. ķıldı 297/4 

 c.  077/3, 304/12 

 c.+ din 107/1 

 

cerge Far. Bir yerde bulunan insan 

topluluğu. 

 c.  152/3 

 

cer(r) Ar. Çekme, sürükleme. 

 c.  127/10, 179/8 

 

ceşn Far. Toy, ziyafet, şölen.  

 c.  274/9, 290/8 

 c.- i ħüsrevāne 290/8 

 

cevāb Ar. Yanıt.  

 c. aydı 183/3, 194/7, 196/1, 

212/3, 220/2 

 c.  083/4, 167/2, 261/11, 264/9, 

266/2, 271/8 

 c.+ ıdın 241/2 

 

cevābį Ar. Bir yanıt.  

 c.  241/1, 261/8 

 

cevāhir Ar. Cevherler, kıymetli taşlar. 

 c. ėylep 025/4 

 c.  099/6 

 genc-i c.  052/7 

 c.+ de 231/10 

 c.+ din 100/1, 202/8 

 c.+ ler 104/4, 153/4 

 

cevānān Far. Gençler.   

 c.  054/7 

 

cevher Ar. Maya, öz; elmas, değerli taş.  

 c.  027/2, 109/8, 153/10, 156/1, 

159/1, 311/11 

 kān-ı c.  155/11 

 c.- i cān 141/6, 153/6 

 c.- i cānım 153/11 

 c.+ iġa 125/3 

 c.+ ini 141/6 

 

cevlān Ar. Dolaşma, gezinme, gezinti.  

 c. ķıldı 195/6 

 c.  058/8, 119/7, 273/11 

 c.+ ġa 204/3 

 

cevr Ar. Cefa, eziyet, zulüm, sitem.  

 c. ėtgü 113/10 

 c. ėtti 303/9 

 c. ėylep 073/2 



263 

 

 c.  133/2, 136/2, 157/9, 321/6 

 ġāret-i c.  086/7 

 terk-i c.  155/9 

 c.- i žulmetdür 280/8 

 c.+ din 138/1 

 c.+ i 120/10 

 c.+ idin 004/9, 111/11, 134/10, 

168/4, 248/6 

 c.+ üŋġa 089/7 

 

cevşen Ar. Örme zırh, savaş giysisi. 

 c.  241/3 

 

cevzā Ar. İkizler burcu  

c.+ dın 047/4 

 

ceydā Ar. Uzun boyunlu kadın.  

 c.  117/4 

 

cezā Ar. İşlenen suça karşı verilen 

karşılık, ceza. 

 c. bėrmek 240/10 

 c.+ sı 239/10 

 

cezāka’llāh Ar. Allah seni ödüllendirsin, 

teşekkürler. 

 c.  161/7 

 

cezm Ar. Kesin karar, niyet. 

 c.  068/9, 169/10 

 

cibillį Ar. Yaratılışta olan. 

 c.  063/10 

 

cid(d) Ar. Çalışıp çabalama, gayret. 

 c.  063/10, 140/9, 312/11 

 c.- i tamām 208/4 

 

ciger Far. Ciğer, yürek.  

 c.  076/7, 081/9, 091/7, 176/5, 

178/8, 276/6 

 ħūn-ı c.  082/6 

 c.- i ħūn 176/6 

 c.- i ħūnħˇāresinġa 032/4 

 c.+ ġa 056/7 

 c.+ i 085/8 

 c.+ ni 037/1, 246/5 

 ħūn-ı c.+ ni 180/8 

 

cigerlik Far. +T. Ciğerli, yürekli.  

 c.  095/7 

 

ciger-sūz Far. Ciğer yakan, yürek yakan. 

 dāġ-ı c.  255/6 

 

cihān Far. Dünya, âlem. Krş.: cihen.   

 c.  030/3, 033/12, 037/8, 072/7, 

087/9, 093/6, 098/7, 160/4, 

176/3, 176/4, 178/4, 190/5, 

205/1, 205/2, 205/7, 236/6, 

243/12, 274/7, 274/10, 296/2, 

312/9, 316/6, 321/1 

 ħūrşįd-i c.  043/2 

 ictināb-ı c.  310/3 

 meyl-i c.  309/5 

 c.- ı mihr 038/11 

 c.- ı zinde 197/11 

 c.+ da 118/6, 118/7, 150/1, 160/5, 

181/8, 297/6, 306/8 

 c.+ dın 111/9, 150/4, 162/3, 

162/8, 250/1, 257/10, 282/11, 

287/8, 299/6, 309/4 

 eŧrāf-ı c.+ dın 090/11 

 kevn-i c.+ dın 030/2 

 c.+ ġa 033/8, 040/8, 041/4, 147/6, 

202/7, 225/4, 274/1, 307/8 

 ehl-i c.+ ġa 161/8 

 c.+ ım 161/2 

 şāh-ı c.+ ım 075/4 

 şehenşāh-ı c.+ lar 296/11 

 c.+ nı 002/8, 025/8, 034/9, 

047/10, 049/3, 102/1, 139/6, 

282/8, 306/9 

 c.+ nıŋ 157/9, 164/1 

 

cihān-bānlıķ Far. + T. Dünyanın 

bekçiliği, hükümdarlık. 

 c.+ dın 296/12 

 

cihān-dār Far. Cihanı, dünyayı tutan; 

hükümdar, padişah. 

 şāh-ı c.  143/3 

 

cihān-ger Far. Cihanı tutan, dünyayı zapt 

eden. (?) 

 c.  210/8 

 

cihānį Far. Dünyada oturan, insan.  

 murād-ı cān-ı maŧlūb-ı c.  234/7 
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cihān-sūz Far. Cihanı yakan, Güneş.  

 Ǿışķ-ı c.  080/5 

 

cihān-tāb Far. + Ar. Dünya’ya sıcaklık 

ve ışık veren.  

 c.  145/11 

 

cihāt Ar. Taraflar, yönler.  

 c.+ ım 117/1 

 

cihāz Ar. Çeyiz.  

 c.+ ı 097/6 

 

cihen Far. Dünya, âlem. Krş.: cihān.   

 c.+ de 016/11 

 

cihet Ar. Yan, yön, taraf. 

 c.  271/10 

 c.+ ġa 117/3 

 c.+ niŋ 019/9 

 

cilve Ar. Naz, eda, kırıtma.  

 c. bėrdi 113/8 

 c. ķıldurmaķ 029/7 

 c.  037/5, 053/1, 066/8, 131/1, 

189/2 

 c.- i ĥüsn 156/11 

 c.- i yār 073/9 

 

cilve-gāh Ar. + Far. Cilve yeri, cilve 

edilecek yer.  

 c.+ ı 086/8 

 

cilvegāhį Ar. + Far. Bir cilve yeri.  

 c.  130/11 

 

cilve-ger Ar. + Far. cilve yapan, cilveli. 

 c.  028/7 

 c.+ ler 100/8 

 

cilve-perdāz Ar. + Far. cilve yapan, 

hoş ve güzel olan. 

 c.  195/1, 204/3 

 

cilve-sāz Ar. + Far. cilve yapan, cilveli. 

 c.+ ı 026/10 

 

cin Ar. Cin 

 c.+ lerġa 024/12 

 

cināyetsiz Ar. + T. Cinayet olmadan, 

öldürmeden.  

 c.  132/4 

 

cins Ar. Soy, nesil; çeşit, tür.  

 c.- i āb-ı ħāk-ı Ǿālemį 075/8 

 c.- i ādemįzād 069/4 

 c.+ i ėmes 232/8 

 

cism Ar. Beden, vücut; cisim.  

 c.- i cānı 091/1 

 c.- i nātüvānım 075/2, 239/6 

 c.- i nāzenįnni 016/5 

 c.- i žāhir 055/9 

 c.+ idin 242/10 

 c.+ iġa 146/1, 193/12 

 c.+ ni 210/5, 232/4 

 

cismānį Ar. Bedenle ilgili, cisimle ilgili.  

 c.+ din 038/9 

 

cism-dār Ar. + Far. Cisme, vücuda sahip.  

 c.  321/4 

 

civān Far. Genç.  

 bünyād-ı c.  293/11 

 c.+ ı 054/7 

 şeyħ-i c.+ nı 285/10 

 

civān-baħt Far. Talihli; bahtiyar, mesut.    

 c.  139/4 

 şāh-ı c.  214/7, 267/10, 269/4 

 

civānį Far. Bir genç, gençlik.  

 c.  055/10, 265/1, 288/8 

 gülzār-ı c.  289/1 

 

civānlıķ Far. + T. Gençlik. 

 c.  122/5, 277/4 

 c.+ ı 286/8 

 

civān-merd Far. Temiz, asil, cömert. 

 c.  129/3 

 

civān-merdį Far. Asil bir kişi.(?) 

 c.  262/2, 264/11 

 

civār Ar. Çevre, yöre.  

 c.- ı śaĥnıda 204/5 
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cönk Kıl, yün. 

 c.  061/6 

 c.+ iġa 061/7 

 

cū Far. Arama, araştırma.  

 c. ėrdi 006/3 

 

cūd Ar. Cömertlik, el açıklığı 

 c.  004/11 

 fevvāre-i c.  033/11 

 c.+ ıdın 013/2 

 

cūdį Ar. Özel ad. Şırnak ilinin 6 km. 

güneydoğusunda buluna büyük 

bir dağın adı. 

 c.  013/2 

 

cūd-pesendį Ar. + Far. Cömertliği 

beğenme, cömertliği sevme. (?) 

 c.  234/9 

 

cuġd Ar. Baykuş.  

 c.+ ıġa 006/4 

 

cūş Far. Coşma. 

 c. urup 321/8 

 c.  112/3, 112/4, 175/6, 258/2 

 c.+ ı 242/5 

 c.+ ıdın 033/12 

 c.+ lar 085/12 

 

cūşiş Far. Coşma. 

 c.+ din 033/13 

 

cūy Far. Dere, akarsu, ırmak. 

 c.+ ı 252/1 

 c.+ ıdın 321/5 

 

cūyā Far. Arayıcı, arayan.  

 c.  010/4 

 

cūyān Far. Arayıcı, arayan.  

 c.+ ı 233/3 

 

cūyānį Far. Bir arayıcı, bir arayan.  

 c.  027/10 

 

cūy-bār Far. Çay, dere, akarsu, ırmak. 

 c.  119/8 

 c.+ ı 066/9 

 

cūy-bārį Far. Bir akarsu, bir ırmak.  

 c.  118/11 

 serv-i c. 048/3 

 

cüdā Far. Ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış.  

 c. ėylep 127/6 

 c. ķıl 243/2, 312/4 

 c. ķıldılar 172/5 

 c.  038/3 

 

cüda-gāne Far. Ayrı ayrı,  

 c.  179/7, 248/1 

 

cüdālıķ Far. + T. Ayrılık.  

 c.  118/6, 151/11, 215/10, 297/6, 

303/8, 305/7, 307/3, 307/11 

 c.+ dın 248/7, 280/3 

 

cüdāyį Far. Ayrılık. 

 c.  248/7 

 dāġ-ı c.  309/11 

 

cüft Far. Eş, benzer, aynı.  

 c.  247/8, 247/9 

 

cümle Ar. Bütün, hep, herkes.  

 c.  014/4, 017/11, 077/4, 097/9, 

109/6, 109/9, 156/1, 237/3, 

259/9, 291/1, 298/4 

 mürġ-ı c.  054/8 

 

cünbiş Far. Kımıldanma, hareket.  

c. 007/1, 033/13, 315/5 

reh-i c.  078/5 

 c.- i pürħurūşį 121/4 

 c.+ din 242/9 

 

cünd Ar. Asker, ordu; bir kimsenin 

yardımcıları.  

 c.  172/5 

 

cünūn Ar. Delilik, çılgınlık. 

 c.  072/6, 076/6, 078/7, 080/4, 

080/7, 081/9, 086/2, 106/1 

 c.+ ġa 083/7 

 c.+ nı 084/2 

 

cürm Ar. Suç, ceza, günah.  

 c.  292/9 
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 c.+ ide 232/7 

 

cüst ü cū Far. Arayıp sorma, araştırma. 

 c.  174/6 

 c. ķıl 118/8 

 

cüst ü cūyį Far. Bir araştırma. (?) 

 c.  299/1 

 

cüz Far. -den başka, dışında.   

 c.- i dür-i eşk 113/10 

 

cüzį Ar. + Far. Bir parça, bir kısım. (?)  

 c.  104/11 

-Ç- 

çābük Far. Çabuk, hızlı, tez.  

 ç.  018/3, 052/1, 258/9, 319/11, 

321/10 

 

çādır Far. Çadır, örtü.  

 ç.  306/10 

 

çaġ Zaman, dönem, devir, an.  

 ç.  076/7, 117/11, 160/11, 205/11, 

251/5, 262/3, 292/1, 293/5, 

293/10, 308/3 

 ç.+ ı 308/10 

 

çā-gįr Far. Yer tutan, yer tutucu. (?) 

 ç.  286/2 

 

çaġla - Nişan ve hedefe iyice dikkat 

etmek. 

 ç.- p 066/2, 172/3 

 

çaġlıķ Gibi.  

 ç.  153/2, 176/11, 272/8 

 

çāh Far. Kuyu, çukur.  

 ç.  128/4, 128/10, 135/6, 246/4 

 ķaśd-ı ç.  139/2 

 ķıśśa-yı ç.  128/9, 169/6 

 ç.- ı ġabġab 159/9 

 ç.- ı rūşen 137/3 

 ç.- ı şevketdin 039/1 

 

çāk Far. Yırtık, yarık, çatlak. 

 ç. ėtip 244/11 

 ç. ėtti 218/11, 219/2 

 ç. ėyledi 224/7 

 ç.  059/10, 077/1, 079/9, 080/11, 

093/4, 113/11, 123/2, 123/6, 

125/1, 206/9, 213/8, 216/1, 

235/1, 238/4, 245/1, 249/7, 

253/11, 294/8, 304/2, 306/2 

 ç.+ dın 301/9 

 āb-ı ç.+ dın 245/7 

 ç.+ ıdur 170/2 

 

çaķ - Çakmak, sürtmek.  

 ç.- ıŋ 245/2 

 ç.- maķ 112/10 

 ç.- sa 124/12 

 

çāker Far. Kul, köle, cariye. 

 ç.  077/4 

 ç.+ ler 114/12 

 

çaķın -  Ateş çıkarılmak. (?) 

 ç.- maķ 112/10 

 

çal - (Müzik aleti) çal-, vurmak.  

 ç.- dı 109/5 

 ç.- ıp 046/13 

 ç.- ur 040/7 

 

çālāk Far. Çevik, çabuk, tez canlı olan, 

yerinde duramayan.  

 ç.  092/4, 096/10, 221/6, 231/1, 

285/2, 301/7 

 serv-i ç.  067/3 

 

çār Far. Dört. 

 ç.  004/2 

dįvār-ı ç. 015/2 

 

çārba Far. + T. Eşarp, başörtüsü. (?) 

 ç.  162/5 

 

çāre Far. Çıkar yolu, kurtuluş yolu, 

yardım, derman, çare.  

 ç. ėylep 257/7 

 ç. ķılmaķ 125/11 

 ç.  042/6, 069/7, 070/6, 107/1, 

174/9, 246/7, 311/2 

 iħtiyār-ı ç.  126/2 

 

çāre-sāz Far. Çare bulan.  

 ç.+ ı 111/7 
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çare-sāzį Far. Çare buluculuk.  

 ç.  201/11 

 

çarħ Far. Felek, gök, sema; talih.  

 ç.  277/4, 309/5 

 mihr-i ç.  094/4 

 ç.- ı aŧlasġa 019/2 

 ç.- ı bedmihr 132/5 

 ç.- ı devvār 025/3, 136/10, 182/5 

 bülend-i naĥs-ı saķf-ı ç.- ı devvār 

004/2 

 ç.- ı ġaddār 073/2, 104/11, 303/7, 

308/2 

 ç.- ı gerdān 280/7, 305/8 

 ç.- ı heftüm 198/4 

 ç.- ı nįlgūndın 145/6 

ç-ı pür-fen. 054/4 

 ç.- ı Ǿömrfersādın 298/2 

 ç.- ı seyyār 015/13 

 meşk-i ç.+ dın 281/6 

 

çarħ-fersāy Far. Feleği mahveden, göğü 

mahveden. (?) 

 ç.  280/9 

 

çarķ Far. Felek, gök, sema; talih. 

 ç.  089/5 

 

çarla - Çağırmak, seslenmek, davet 

etmek.  

 ç.- p 220/3 

 

çār-yār Far. Dört dost. 

 ç.  015/2 

 

çay Küçük ırmak.  

 ç.  052/2 

 

çebbįn Far. Sepet.  

 ç.+ dür 209/5 

 

çeh Far. Kuyu, çukur.  

 ç.  046/3 

 

çehre Far. Yüz, surat.  

 ç.  035/11, 152/8, 236/5, 306/7 

 ç.+ lerdin 102/5 

 ç.+ m 010/3 

 ç.+ si 176/2 

 

çėk - Çekmek, uzatmak.  

 ç.  012/4, 312/10 

 ç.- er 194/9 

 ç.- ip 106/5, 251/11 

 ç.- miş 071/10 

 ç.- ti 041/5, 064/8, 072/11, 105/9, 

163/12, 181/3, 203/3, 300/6 

 

çemen Far. Çimen, yeşillik, çayır.  

 ç.  040/11, 112/8 

 serv-i ç.  038/3 

 şemǾān-ı ç.  038/3 

 ç.+ dür 185/8 

 bāġ-ı ç.+ ġa 004/9 

 ç.+ idin 033/5 

 

çenālį Far. Bir ağaç türü. Latincesi, 

pithecellobium. 

 ç.+ i 057/6 

 

çenār Far. Çınar ağacı.  

 ç.  307/5 

 

çend Far. Birkaç, her ne kadar.  

 ç.  005/5, 020/3, 219/4, 234/6, 

307/10 

 müddet-i ç.  044/3 

 Ǿarż-ı ĥāl-i ç.+ in 206/10 

 

çendān  Far. O kadar, çok, o kadar çok.  

 ç.  007/4, 008/1, 011/3, 016/2, 

034/4, 034/5, 035/8, 046/12, 

063/10, 065/10, 079/2, 090/1, 

096/7, 099/3, 101/5, 101/6, 

103/6, 112/7, 112/8, 114/4, 

120/8, 129/1, 153/6, 161/10, 

173/3, 183/11, 199/9, 200/3, 

202/4, 212/10, 225/8, 226/10, 

236/4, 275/6, 287/5, 290/4, 

294/11, 295/1, 302/9 

 farķ-ı ç.  048/4 

 feyż-i ç.  304/6 

 ħalķ-ı ç.  030/11 

 pergāle-i ç.  307/1 

 sebr-i ç.  002/3 

 sebz-i ç.  004/8, 140/2 

 siĥr-i ç.  053/11 

 vaķt-i ç.  307/1 

 

çendį Far. Biraz.  
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 ç.  005/4 

 

çep Far. Sol.  

 ç.  038/10, 223/5, 223/6 

 ç.+ din 223/6 

 ç.+ ni 223/5 

 

çerāġ Far. Fitil, mum.  

 ç.  119/9 

 ç.- ı bįfürūġ 223/3 

 ç.- ı çeşm 016/3 

 ç.- ı fikriŋ 318/6 

 ç.- ı gülbünüm 194/1 

 ç.- ı Ǿaķl 080/8 

 ç.- ı rūşenāyį 151/11 

 ç.- ı vaśl 151/10 

 ç.+ ı 020/6, 225/4, 257/2, 260/5, 

305/1 

 çeşm-i ç.+ ı 253/8 

 ç.+ ıġa 317/4 

 çeşm-i ç.+ ım 182/6 

 ç.+ ınıŋ 225/4 

 

çėrgeş - Sıra halinde dizmek, bir safta 

durmak.   

 ç.- ip 272/1 

 

çeşen Far. Toy, ziyafet, şölen. 

 ç.  229/2 

 bezm-i ç.+ de 230/2 

 

çeşm Far. Göz.  

 çerāġ-ı ç.  016/3 

 girye-i ç.  063/5 

 ç.- i bįnā 037/9, 161/6 

 ç.- i çerāġı 253/8 

 ç.- i çerāġım 182/6 

 ç.- i enām 012/9 

 ç.- i ħıred 265/4 

 ç.- i intižārį 109/2, 120/8 

 ç.- i pāk 303/4 

 

çeşme Far. Pınar, su kaynağı.  

 ç.  321/5 

 zülāl-i ç.  139/7 

 ç.- i āb-ı ĥayātı 025/6 

 ç.- i ĥayvān 159/9 

 ç.- i ħūn 276/7 

 ç.- i nāb 062/5 

 ç.- i nūşįnidin 166/11 

 ç.+ si 046/2 

 ç.+ sidin 281/4 

 ç.+ sin 145/9 

 ç.+ sini 145/8 

 

çeşme-sār Far. Çeşmesi, su kaynağı bol 

olan yer.   

 ç.  321/4 

 ç.- ı śaĥbıŋdın 289/8 

 

çetr Far. Çadır; gölgelik.  

 ç. ėrdi 276/3 

 ç.  013/9 

 sāye-i ç.  013/9 

 ç.- i cemşįd 099/11 

 ç.- i semāyį 276/1 

 

çetr-dārį Far. Bir gölgelik tutan.   

 ç.  185/7 

 

çevgān  Far. Çevgen, ucu eğri değnek.  

 gūy-ı ç.  185/8 

 mānend-i ç.  195/4 

 

çėvrül - Çevrilmek, sarılmak, 

kuşatılmak.  

 ç.- di 105/7 

 

çıķ - Çıkmak.  

 ç.  006/5 

 ç.- almas 005/3 

 ç.- ar ėrdi 280/3, 281/10 

 ç.- ar 016/9, 098/7, 269/8, 289/2, 

301/5 

 ç.- arġa 021/3, 187/7, 231/7 

 ç.- ıp ėrdi 297/12 

 ç.- ıp 018/9, 053/4, 077/5, 109/4, 

118/9, 121/8, 123/6, 132/3, 

147/5, 148/6, 197/7, 232/2, 

248/4, 255/1, 256/7, 264/7, 

269/5, 272/6, 299/2 

 ç.- ıptur 020/10 

 ç.- ķaç 121/8 

 ç.- ķanı 129/2 

 ç.- madı 140/7, 317/3 

 cān ç.- maġa 135/11 

 ç.- maġay 127/3 

 ç.- maķġa 132/2 

 ç.- maķıġa 263/6 

 ç.- maķlıķ 174/2 
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 ç.- mas 098/10, 238/6 

 ç.- mış 034/1 

 ç.- sa 273/5 

 ç.- sun 230/8 

 ç.- tı 018/1, 032/10, 090/9, 112/2, 

124/12, 138/11, 139/10, 139/11, 

140/1, 145/6, 147/6, 155/4, 

155/5, 170/7, 219/12, 242/5, 

284/2, 299/2, 317/2 

 ç.- tılar 132/8 

 

çıķar - Çıkarmak.  

 ç.- dı 018/2, 028/3, 059/8, 060/3, 

078/11, 109/10, 137/8, 188/3, 

208/8 

 ç.- dım 032/11 

 ç.- dıŋ 010/9, 161/3 

 ç.- ġanı 101/13 

 ç.- ġıl 010/8, 021/6, 071/7, 240/8, 

240/9 

 ç.- ıp 019/7, 027/11, 085/3, 

120/10, 148/6, 199/6, 261/1 

 ç.- maķ 177/2 

 ç.- may 053/4, 307/6 

 ç.- maymiz 130/1 

 ç.- mış 023/9 

 ç.- sa 250/8 

 

çın Doğru, gerçek.  

 ç.  045/1, 109/5, 236/5, 285/1 

ç.+ dın 236/5 

 

çırma -  Sarmak, çevirmek.  

 ç.- dı 162/5 

 ç.- p 067/5 

 

çırmaş - Dolaşmak, sarılmak.   

 ç.- ķan 169/2 

 

çırmaş Sarmaşık, dolaşık.  

 ç.+ nı 264/7 

 

çırmaşıġlıķ Sarmaşık, dolaşık. 

 ç.  199/8 

 

çig Kamış.  

 ç.+ ni 233/11 

 

çihr Far. Yüz, surat, çehre.  

 ç.  144/10, 292/4 

 

çįn Far. Kıvrım, büklüm. 

 ç.  077/3 

 medd-i ç.  018/10 

  

çįn Özel ad. Çin.  

 ç.  064/1, 104/7, 204/2 

 naķķāş-ı ç.  194/9 

 śaĥrā-yı ç.  099/9 

 śūretħāne-i ç.  119/2 

 zįbā-yı ç.  052/11 

 müşg-i ç.+ ni 202/6 

 

çirk Far. Kir, pislik.  

 ç.+ ini 143/8 

 

çomaķ Çomak, değnek.  

 ç.+ ı 006/8 

 

çök - Çökmek.  

 ç.- üp 163/9 

 

çökür -  Çöktürmek, diz üstüne oturtmak.  

 ç.  006/8 

ç.- mek 033/6 

 

çöl Mo. Sahra, çöl.  

 ç.  046/3 

 ç.+ lerde 106/11 

 

çöm - Çömelmek.  

 ç.- üp 139/7 

 

çūbān Far. Çoban. 

 ç.  028/10 

 

çūn ü çirāyį Far. Nasıl ve niçin. (?) 

 ç.  010/7, 037/3 

 

çūr Far. Sülün.  

 ç.  057/4 

 

çü Far. Çünkü, gibi, eğer, her, 

mademki. 

 ç.  001/2, 001/5, 004/3, 008/6, 

011/2, 011/4, 011/9, 013/5, 

017/1, 018/1, 018/4, 019/1, 

019/2, 019/4, 019/7, 021/11, 

025/1, 027/6, 029/2, 036/1, 

036/6, 038/5, 039/5, 040/6, 
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040/12, 041/6, 042/5, 043/1, 

044/5, 044/11, 045/5, 045/10, 

047/5, 048/7, 050/3, 054/7, 

055/2, 055/6, 057/2, 058/2, 

059/8, 059/9, 060/2, 060/9, 

062/8, 068/1, 069/1, 070/8, 

072/9, 077/4, 077/5, 077/11, 

080/13, 083/4, 084/1, 084/9, 

085/1, 086/7, 087/3, 093/7, 

097/10, 098/1, 099/5, 100/6, 

103/8, 104/2, 104/3, 107/7, 

108/1, 108/9, 110/2, 112/10, 

113/9, 116/3, 119/9, 120/4, 

120/13, 121/4, 121/8, 121/9, 

123/9, 126/12, 127/2, 127/3, 

127/11, 128/2, 133/7, 133/9, 

134/1, 136/5, 136/7, 136/10, 

137/4, 138/11, 142/5, 144/3, 

144/10, 145/3, 145/5, 147/6, 

148/11, 149/4, 151/12, 157/9, 

160/8, 161/2, 164/3, 164/6, 

165/9, 165/11, 166/1, 166/2, 

168/7, 171/9, 171/12, 172/1, 

172/3, 172/6, 174/5, 174/7, 

175/6, 176/1, 178/5, 179/9, 

182/2, 182/3, 182/4, 183/5, 

185/4, 185/11, 185/12, 186/1, 

186/2, 187/10, 189/3, 191/11, 

192/10, 193/9, 194/5, 194/9, 

196/7, 197/9, 197/10, 197/12, 

198/1, 198/3, 198/8, 200/1, 

200/3, 201/3, 203/4, 203/10, 

205/9, 208/9, 209/3, 209/5, 

209/8, 210/1, 210/9, 210/10, 

212/6, 215/9, 216/1, 216/4, 

221/2, 222/5, 226/3, 227/1, 

229/5, 230/1, 232/1, 232/2, 

232/5, 232/11, 233/4, 233/6, 

235/8, 237/12, 239/9, 242/9, 

244/6, 244/7, 244/11, 245/11, 

248/11, 249/3, 249/9, 252/6, 

253/1, 255/6, 257/6, 258/8, 

260/7, 262/7, 268/8, 270/9, 

271/1, 271/5, 272/10, 276/1, 

277/1, 277/5, 277/8, 277/9, 

280/3, 280/9, 280/11, 281/3, 

285/8, 286/12, 287/9, 289/1, 

289/7, 289/9, 293/11, 296/8, 

297/11, 299/2, 299/7, 300/5, 

302/6, 303/1, 303/4, 306/5, 

307/4, 308/9, 309/6, 311/5, 

311/7, 311/8, 312/2, 314/6, 

316/2, 316/4, 316/8, 318/4, 

319/1, 320/7, 321/2, 321/4, 321/5 

 

çün Far. Çünkü, mademki, gibi. 

 ç.  003/10, 004/2, 005/4, 005/5, 

010/11, 013/2, 016/7, 017/8, 

018/2, 018/5, 018/7, 020/3, 

022/7, 023/2, 024/3, 028/2, 

032/5, 032/11, 033/11, 036/6, 

039/1, 039/11, 040/13, 041/2, 

041/5, 046/3, 052/10, 052/11, 

055/1, 056/2, 056/3, 058/13, 

060/5, 062/3, 063/12, 064/9, 

067/9, 072/11, 074/5, 076/10, 

077/8, 079/2, 081/6, 082/2, 

083/5, 088/4, 088/8, 089/5, 

094/4, 094/7, 096/10, 097/1, 

098/3, 099/2, 100/5, 101/10, 

102/1, 103/8, 105/2, 106/4, 

109/1, 112/1, 115/1, 116/6, 

117/2, 117/4, 117/5, 123/12, 

129/9, 131/4, 133/1, 133/4, 

136/3, 138/8, 143/9, 145/10, 

148/10, 151/4, 153/9, 157/7, 

158/7, 164/10, 165/5, 166/3, 

169/4, 169/7, 171/5, 172/3, 

172/10, 173/2, 173/8, 173/12, 

174/8, 174/10, 174/11, 177/3, 

181/8, 181/9, 182/3, 184/3, 

184/4, 184/6, 185/11, 187/8, 

187/9, 188/8, 188/14, 189/7, 

189/8, 192/10, 192/11, 193/8, 

196/9, 197/7, 198/4, 199/1, 

202/8, 202/11, 203/10, 204/7, 

205/3, 205/4, 206/5, 207/9, 

209/7, 213/8, 213/9, 213/11, 

218/4, 218/5, 218/6, 218/10, 

219/12, 223/1, 223/2, 224/6, 

229/2, 231/8, 231/11, 232/4, 

233/9, 238/6, 238/9, 238/10, 

239/11, 240/4, 242/3, 245/4, 

245/9, 245/10, 247/1, 247/2, 

247/4, 247/5, 250/7, 250/10, 

251/6, 251/10, 253/2, 253/3, 

254/5, 255/10, 256/11, 262/7, 

263/11, 264/2, 264/11, 266/3, 

266/10, 267/1, 268/5, 268/10, 

269/1, 269/8, 269/10, 269/11, 
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272/1, 272/2, 273/1, 273/2, 

273/6, 274/7, 274/10, 274/11, 

277/4, 277/10, 280/7, 281/5, 

281/6, 281/9, 282/9, 284/2, 

284/3, 285/4, 286/5, 286/12, 

287/4, 287/6, 289/2, 296/4, 

297/4, 299/4, 299/11, 300/6, 

300/8, 301/6, 302/4, 302/11, 

303/11, 308/8, 309/3, 311/5, 

311/7, 313/3, 313/8, 314/10, 

315/4, 316/1, 319/7, 319/10, 

319/11, 321/2, 321/3 

 ç.+ de 046/4 

 ç.+ nıŋ 020/3 

 

çünān Far. Bunun gibi, bu şekilde.  

 ç.  141/13 

 

çüst Far. Çevik, hareketli, çabuk.  

 ç.  019/3, 034/3, 044/5, 044/10, 

052/1, 074/6, 084/4, 092/4, 

096/10, 098/7, 101/10, 139/5, 

145/5, 215/8, 216/4, 218/9, 

221/6, 231/1, 254/9, 271/4, 

285/2, 301/7, 303/2 

 

çüst-perdāz Far. Çabuk düzenleyen, 

çabuk tertipleyen.  

 ç.  197/12 

-D- 

 

dāb Far. Şan ve şeref. 

 d.  244/1 

 

dād Far. Adalet, doğruluk. 

 d.  136/2, 206/3, 247/5, 284/3, 

286/5 

 d.- ı müştāķ 234/11 

 

dād-ħˇāh Far. Hak, adalet isteyen. 

 d.+ lar 284/3 

 

dādlıķ Far. + T. Adalet. 

 d.+ nı 190/6 

 

dāġ Far. Yara, yanık yarası.  

 d. ėtip 090/1 

 d. ėtmiş 159/10 

 d. ķılmış 150/2 

 d. oldı 091/2 

 d. olġan 030/7 

 d.  057/1, 087/11, 091/1, 091/2, 

105/10, 110/6, 148/5, 156/6, 

160/11, 193/3, 200/4, 205/11, 

211/6, 211/8 

 d.- ı bįnaśįbį 111/6 

 d.- ı cān 193/4 

 d.- ı cigersūz 255/6 

 d.- ı cüdāyį 309/11 

 revnaķ-ı d.- ı dil 116/11 

 d.- ı dilrįş 050/7 

 d.- ı ġam-ı resįde 231/3 

 d.- ı ġamım 116/10 

 d.- ı ġarįbį 111/6 

 d.- ı ĥasretdin 283/7 

 d.- ı müşgįn 145/3 

 d.- ı nāçār 277/6 

 d.- ı nāümįd 091/4 

 d.- ı nevmįd 104/12 

 ĥuśūl-ı d.- ı paħş 011/1 

 d.- ı ümįdvārį 116/11 

 d.- ı yaǾķūb 042/2 

 d.+ dın 085/7 

 d.+ ı 017/3, 029/9, 064/3, 174/11, 

215/10, 246/10, 253/8, 305/1, 

305/2 

 d.+ ıdın 023/4, 076/3, 113/7, 

120/5, 151/11, 243/11, 307/3 

 d.+ ıġa 022/11, 104/10, 118/6, 

211/9 

 d.+ ıma 253/10 

 d.+ ımġa 116/10 

 d.+ ıŋdın 210/6 

 

dāġ-dārį Far. Bir yaralı.   

 d.  306/5 

 

daġı Dahi, da, de. Kuvvetlendirme 

edatı. Krş.: taķı. 

 d.  018/2, 028/1, 033/1, 058/3, 

070/3, 076/2, 109/7, 121/7, 

129/5, 142/7, 152/9, 164/2, 

180/10, 185/5, 221/3, 235/5, 

239/11, 240/9, 240/10, 278/6, 

290/12, 307/9 

 

dāġlıķ Far. +T. Yaralı. 

 d.  120/4 

 

dāh Far. Hizmetçi, cariye 
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 d.+ ıŋ 222/3 

 

daķāyıķ Ar. İncelikler. Anlaşılması çok 

dikkat isteyen keyfiyetler.  

 d.  265/1 

 

dāl Ar. Kıvrım, büklüm.  

 d.+ ı 012/6 

 

đalālet Ar. Doğru yoldan sapma. 

 đ.  024/1, 132/4 

 

dalķ Far. Kötü, değersiz.  

 d.  120/7 

 

dām Far. Tuzak, ağ. 

 d. boldı 305/9 

 d. ėtip 100/9 

 d.  111/8, 129/8, 165/8, 251/6 

 d.- ı hūşmendān 048/4 

 d.+ ġa 251/6 

 d.+ ıġa 119/3, 163/12, 263/4 

 d.+ ım 219/2 

 d.+ ıŋġa 009/11 

 d.+ ını 221/7 

 

dāmān Far. Etek. 

 d.  067/9, 077/6 

 ġayr-ı d.  093/2 

 d.+ ıġa 079/7, 249/7 

 d.+ ın 247/3 

 

dāmen Far. Etek. 

 d.  053/5, 089/5, 212/5, 235/1 

 d.+ i 274/8 

 d.+ iġa 060/1, 136/9 

 d.+ imni 224/7 

 

dāmen-keşān Far. Salınarak, nazla 

yürüyen.  

 d.  053/5 

 

dāmį Far. Bir tuzak.  

 d.  219/5 

 

dām-sāz Far. Tuzak kuran.   

 d.  063/4 

 

dān Far. Yer, yurt.  

 d.  003/11, 272/4 

 

dānā Far. Bilgin, alim, bilgili, bilen. 

 d.  003/12, 008/12, 092/3, 097/1, 

139/8, 178/9, 180/7, 218/2, 

263/9, 264/9, 272/10, 274/1, 

315/3 

 duħter-i d.  160/10 

 üstād-ı d.  198/1 

 d.- yı ķāśid 096/2 

 d.- yı zamāne 155/10 

 d.+ dın 077/8 

 d.+ lar 313/2 

 d.+ larıdın 167/10 

 

dānālıķ Far. + T. Bilginlik, bilgili olma 

durumu, alimlik.  

 d.+ dın 092/1 

 

dānāyį Far. Bilginlik, bilgili olma 

durumu, alimlik. 

 d.  091/8, 197/2, 226/1, 313/4 

 dest-i d.  008/3 

 

dāne Far. Tane, tohum, çekirdek. 

 d.  011/3, 051/2, 272/3, 272/5, 

272/7 

 maǾāş-ı d.  265/9 

 d.- yi ħūşe 249/4 

 d.+ sini 070/2 

 

dāniş Far. Bilgi, ilim.  

 d.  012/5 

 ehl-i d.  071/7 

 Ǿaķl-ı d.  153/3 

 şemǾ-i d.  313/3 

 d.- i ħaŧ-ı nādān 313/2 

 d.+ din 313/5 

 ehl-i d.+ ġa 090/7 

 d.+ im 179/10 

 

dānişmend Far. Bilgin, alim, ilim sahibi.  

 d.  310/11 

 

dār Ar. Yer, yurt. 

 d.  262/1 

 d.- ı muĥtāc 162/4 

 d.- ı mülk-i şehryārį 118/9 

 

đarb Ar. Darbe, vurma, vuruş.  

 đ.- ı seng 316/2 
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dāstān Far. Destan, hikaye, şöhret.  

 d.  320/11 

 d.+ ı 030/10, 156/8, 187/9 

 

dāstānį  Far. Bir destan, bir hikaye.  

 d.  032/8, 205/2 

 

daǾvā Ar. Mesele, iddia, şikayet.  

 d.  075/9, 224/11 

 d.+ sıġa 144/4 

 d.+ ma 226/3 

 

dāye Far. Dadı, sütannesi. 

 d.  032/2, 063/8, 065/9, 070/3, 

070/4, 072/1, 105/2, 105/3, 

105/7, 149/6, 151/3, 177/7, 

177/8, 178/7, 185/12, 193/5, 

194/7, 196/1, 196/11, 197/2, 

230/12, 248/12, 249/6, 249/10, 

252/2, 252/8, 254/5, 278/1 

 d.+ din 196/9 

 d.+ ni 193/10, 230/10 

 

dāyim Ar. Devamlı, sürekli. 

 d.  028/10, 047/4, 060/7, 069/1, 

116/1, 167/7, 189/3, 236/5, 296/1 

 d.+ dür 276/1 

 

dāyir Ar. Dönen, devreden, dolaşan.  

 d.  018/11 

 

dāyire Ar. Daire, çember. 

 d.+ siġa 304/8 

 

dė - Demek, söylemek. Krş.: tė-.  

 d.  035/2, 051/7, 074/3 

 d.- ben 162/1, 169/9 

 d.- di 031/7, 035/2, 039/1, 043/7, 

044/1, 066/4, 069/8, 070/11, 

071/4, 071/5, 071/7, 071/8, 

075/8, 083/1, 087/1, 087/8, 

094/5, 105/3, 116/8, 122/3, 

122/11, 124/1, 124/2, 124/4, 

128/9, 137/9, 139/5, 139/9, 

143/4, 144/11, 147/5, 149/9, 

151/4, 153/7, 153/8, 153/11, 

154/1, 154/3, 154/7, 159/2, 

160/11, 169/6, 178/9, 180/9, 

181/7, 184/9, 190/5, 192/5, 

193/12, 205/10, 206/5, 206/11, 

207/5, 213/6, 217/5, 217/6, 

220/8, 220/9, 233/8, 240/1, 

252/2, 256/2, 264/9, 265/3, 

265/6, 266/3, 266/4, 266/8, 

268/5, 268/7, 271/9, 271/11, 

283/10, 285/10, 287/3, 287/6, 

287/7, 287/10, 287/11, 288/2, 

288/3, 288/4, 288/7, 288/8, 

289/4, 291/9, 292/4, 292/5, 

295/1, 298/8, 299/5 

 d.- diler 128/9, 230/6, 234/7, 

238/8, 298/9 

 d.- gen 266/3 

 d.- gey 031/1, 172/8, 266/1 

 d.- geyler 036/2 

 d.- gil 020/1, 031/4, 068/5, 068/9, 

071/11, 082/11, 135/2, 154/4, 

168/9, 218/7, 252/7, 255/5, 

262/5, 287/6, 315/6 

 d.- me 029/10, 029/11, 052/10, 

055/10, 064/5, 163/7, 215/3, 

252/7, 276/5 

 d.- megil 028/11 

 d.- mek 005/4, 279/7 

 d.- meŋ 061/11 

 d.- men 149/10 

 d.- mes 081/7, 182/7 

 d.- miş 031/10, 031/11, 131/5 

 d.- müye 045/10 

 d.- ŋizler 114/13, 141/9 

 d.- p 020/2, 024/3, 067/4, 079/8, 

103/10, 139/10, 140/10, 141/4, 

152/3, 165/2, 166/7, 179/5, 

218/3, 220/4, 226/9, 282/11, 

284/1, 291/8, 301/6 

 d.- pdür 001/7, 124/11, 177/4, 

319/2 

 d.- r ėrdi 073/2, 078/2, 088/10, 

117/10, 120/5, 134/5, 169/5, 

177/1, 251/2, 251/11, 258/3, 

282/6, 291/7 

 d.- r ėrdiler 241/8, 282/5 

 d.- r ėrse 031/1 

 d.- r ėrseŋ 001/8 

 d.- r 001/10, 079/3, 085/5, 125/3, 

207/4, 211/3, 213/2, 213/3, 

236/4, 254/2, 258/5, 269/7, 304/4 

 d.- rge 136/4 
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 d.- se 012/8, 077/3, 161/10, 

171/4, 171/6, 194/5 

 d.- sem 052/3, 094/9, 149/10 

 d.- seŋ 035/4, 035/8 

 d.- ydür 223/4 

 d.- ye 270/2 

 

de Dahi.  

 d.  076/3 

 

defǾ Ar. Kovma, savma, uzaklaştırma.  

 d. ėterge 063/12 

 d. ėtmek 272/8 

 d. oldı 097/4 

 d. olġay 150/7 

 d.  063/5 

 d.+ i 275/9 

 d.+ ide 235/2, 312/6 

 d.+ iġa 186/3, 239/8 

 d.+ in 166/7 

 

defįne Ar. Define, gizli servet, gömü, 

hazine.  

 d.  214/3 

 d.+ m 153/8 

 

defter Ar. Defter.  

 d.+ i 003/7 

 

dehān Far. Ağız.  

 d.  097/8, 115/1, 144/1, 210/5 

 d.+ dın 216/10 

 d.+ ım 211/3 

 d.+ ıŋ 075/2 

 d.+ nı 049/3 

 

dehānį Far. Bir ağız. 

 d.  105/6 

 

dehen Far. Ağız. 

 d.+ ler 313/8 

 

dehm Ar. Çok fazla miktarda asker. (?) 

 şer- i d.-i iķlįm 050/6 

 

dehr Far. Dünya.  

 sāye-i d.  186/6 

 zebān-ı d.  090/8 

 

dėk Gibi, kadar.  

 d. ėrdi 016/2 

 d.  013/3, 017/3, 018/7, 019/6, 

034/3, 035/1, 035/5, 036/1, 

036/3, 038/3, 043/2, 047/10, 

053/11, 059/10, 060/5, 062/4, 

068/8, 073/1, 075/2, 077/5, 

077/7, 077/11, 078/11, 079/9, 

081/5, 081/9, 084/10, 088/4, 

089/5, 095/6, 096/11, 097/10, 

098/8, 099/1, 099/9, 103/6, 

103/10, 107/7, 113/1, 113/2, 

113/10, 116/9, 117/6, 118/6, 

119/9, 120/6, 135/7, 136/10, 

137/3, 137/11, 139/1, 145/5, 

145/10, 151/3, 155/1, 158/8, 

162/11, 164/11, 165/2, 165/4, 

166/2, 166/3, 167/3, 167/5, 

169/8, 176/9, 180/4, 180/7, 

181/6, 182/3, 185/12, 186/8, 

187/1, 187/7, 189/5, 196/4, 

197/8, 206/5, 209/5, 215/4, 

216/3, 217/6, 220/11, 222/5, 

223/2, 226/6, 233/5, 236/7, 

238/8, 238/10, 241/5, 246/3, 

246/10, 251/8, 251/10, 253/4, 

259/1, 260/4, 260/5, 264/5, 

266/8, 271/3, 272/11, 273/11, 

276/7, 280/2, 280/4, 280/11, 

286/8, 287/5, 294/6, 294/9, 

303/2, 305/5, 306/7, 311/9, 316/7 

 d.+ dür 095/8 

 

delāl Ar. Cilve, naz, işve.  

 d.  100/3 

 d.+ i 056/1 

 

delālet Ar. Kılavuzluk, yol gösterme.  

 d. ķılġanı 233/2 

 

delāyil Ar. Deliller, kanıtlar.  

 d.+ iniŋ 005/12 

 

delįl Ar. Kılavuz, kanıt, belge.  

 d.+ i 272/9 

 

delv Ar. Kova. 

 d.  128/6, 139/7, 139/9, 181/8 

 burc-ı d.+ din 138/9 

 d.+ ġa 139/5 

 d.+ ni 139/4 
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 d.+ niŋ 139/8 

 

delvį Ar. + Far. Bir kova. 

 d.  138/9 

 

dem Far. Zaman, an; nefes, soluk; söz 

bahis. 

 d. ėrdi 013/6 

 d. urdı 035/7, 268/5 

 d. urma 184/4 

 d.  001/4, 013/1, 013/3, 015/1, 

020/11, 028/4, 032/2, 032/5, 

034/8, 039/8, 040/2, 048/9, 

053/7, 056/4, 058/13, 059/9, 

059/11, 064/5, 064/6, 071/10, 

073/10, 074/2, 075/3, 088/6, 

091/4, 091/7, 098/3, 103/6, 

103/7, 105/4, 109/1, 110/4, 

117/10, 120/7, 121/2, 122/8, 

131/4, 134/7, 135/3, 135/4, 

135/7, 137/2, 137/7, 138/3, 

138/13, 139/6, 143/3, 145/3, 

146/1, 147/4, 149/6, 149/8, 

154/9, 167/3, 167/4, 168/8, 

171/4, 173/10, 177/12, 190/1, 

193/10, 199/2, 200/4, 205/8, 

206/6, 207/11, 208/9, 211/9, 

212/1, 215/5, 216/5, 216/8, 

221/3, 223/7, 230/3, 230/10, 

231/2, 237/7, 246/1, 246/9, 

247/6, 248/1, 248/3, 248/11, 

249/12, 250/3, 250/7, 252/3, 

269/2, 269/10, 271/3, 272/7, 

273/4, 282/2, 283/6, 285/2, 

287/7, 287/11, 288/10, 293/3, 

295/3, 300/11, 302/2, 310/8, 

320/2, 320/7, 321/10 

 d.- i āħir 008/7 

 d.- i keremiŋ 068/7 

 d.+ de 009/9, 087/6 

 d.+ ge 205/11 

 

dem-ā-dem Far. Her zaman, sık sık.  

 d.  007/5, 013/1, 032/6, 059/11, 

082/6, 163/5, 224/9, 265/10, 

287/5, 292/7, 294/4, 294/6, 300/2 

 

dem-be-dem Far. Zaman zaman, bazen, 

ara sıra. 

 d.  181/11, 276/5 

 

demį Far. Bir an, bir zaman, bir soluk.  

 d.  007/2, 031/9, 064/6, 091/5, 

114/13, 122/1, 163/4, 206/4, 

214/11, 253/10, 279/9, 301/3 

 d.+ din 284/8 

 

dem-sāz Far. Arkadaş, dost; sırdaş.  

 d. bolmaķdın 228/4 

 d.  083/8, 166/9, 183/5, 236/11, 

279/6 

 

dendān  Far. Diş.  

 d.+ dın 165/10 

 

dendāne Far. Diş tanesi; tarak, çark, 

testere gibi şeylerin dişi.  

 d.  003/11 

 d.+ si 108/7 

 d.+ sidin 049/4 

 

dende Far. Kaburga kemiği.  

 d.  021/12 

 

deng Far. Şaşkın, sersem. 

 d.  296/12, 314/9 

 

der Far. +DA bulunma hali eki 

görevinde kullanılan bir ön ek, 

içinde. 

 d.  050/6, 050/10, 110/5, 167/9, 

176/9, 206/9, 212/3, 262/3, 296/4 

 

der Far. Kapı. 

 d.  243/3, 274/11, 294/10 

 d.- i dįger 208/3 

 d.- i ümįd 208/2 

 

der ān Far. Derhal, hemen, o anda. 

 d.  129/10 

 

der-beder Far. Kapı kapı gezen, serseri, 

perişan.  

 d.  239/9 

 

derc Ar. Toplama, biriktirme; 

hattatların yazdıkları kağıt 

tomarı. 

 d.  036/10, 153/9, 153/10, 

153/11, 278/8 
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 d.- i gevher 155/11 

 gevher-i d.- i saǾādet 047/7 

 d.+ i 153/9 

 d.+ in 084/11 

 

derd Far. Keder, sıkıntı, tasa.  

 d.  007/2, 068/6, 076/9, 079/4, 

080/10, 105/10, 169/9, 175/8, 

193/10, 206/2, 221/9, 221/10, 

231/3, 253/8, 260/11, 286/2 

 ķabūl-ı d.  289/10 

 rāh-ı d.  129/4 

 d.- i dil 029/12 

 d.- i firķat 309/11 

 d.- i ĥasret 281/11 

 ġayr-ı d.- i ĥasret-i āh 318/9 

 d.- i iştiyāķım 211/5 

 d.- i Ǿışķdın 029/9, 029/11 

 d.- i sūzdın 114/4 

 şeb-i d.- i tār 054/12 

 d.- i yāverġa 248/3 

 d.+ din 036/10, 175/4 

 d.+ ġa 015/3 

 d.+ i 015/4, 029/11, 167/11 

 d.+ idin 284/7 

 d.+ iġa 029/12, 070/6, 162/9, 

177/2, 201/11, 292/6 

 d.+ im 015/4 

 d.+ imde 268/9 

 d.+ imġa 210/4 

 d.+ in 022/2, 181/6 

 

derd-āzmālıķ Far. + T. Dert deneme, dert 

tecrübe etme. 

d.  015/3 

 

derd-bįn Far. Dert gören, dertli. (?)  

 d.  226/8 

 

derdlıġ  Far. + T. Dertli.  

 d.  108/2 

 

derece Ar. Mertebe, kademe, rütbe. 

 d.  046/11 

 

derende Far. Yırtıcı.   

 d.  107/3 

 

dergāh Far. Tekke, saray, makam.  

 d.  058/5, 092/4, 094/3, 101/9, 

287/2 

 maĥrūm-ı d.  261/6 

 maķbūl-ı d.  096/9 

 d.- ı āħirde 218/9 

 d.- ı ħargāh 103/5 

 d.+ ı 271/1 

 d.+ ıda 096/6, 122/4, 285/1, 

285/3 

 d.+ ıġa 148/1 

 d.+ ımġa 142/9 

 

dergeh Far. Tekke, saray, makam. 

 d.  046/11 

 d.- i şāh 146/11 

 d.+ ġa 019/8 

 ġubār-ı d.+ iŋ 010/3 

 d.+ ini 086/4 

 

der-gūş Far. Kulakta. (?)  

 ĥalķa-yı d.  222/5 

 

der-ħˇāst Far. İstek, dilek.   

 d. ķılsam 023/3 

 

der-ĥāl  Far. + Ar. Hemen, derhal.  

 d.  206/8 

 

derhem Far. Karışık, karmakarışık.  

d.  306/4 

 

derħor Far. Uygun, layık, münasip 

 d.  122/2 

 

der įn Far. Bunda. (?)  

 d.  288/4 

 

derk Ar. Anlama, kavrama.  

 d.+ ide 020/6 

 

der-kār Far. Açık, aşikar, belli. 

 d. ėrdim 067/10 

 d.  101/1, 183/11, 219/5, 302/6, 

310/6 

 

dermān Far. İlaç, çare.  

 d.  015/3, 070/6 

 

dermān-de Far. Biçare, aciz, zavallı.  

 d. ķılmış 023/7 
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 d.  237/6 

 d.+ lerġa 023/7, 304/8 

 

ders Ar. Ders, talim.  

 d.- i ķur’ān 031/4 

 d.- i telķįn 048/10 

 

derūn Far. Derin. (?) 

 d.  168/2 

 d.- ı merdüm-āzār 135/8 

 

dervāze- i gūş Far. Kulak deliği.   

d. 034/2 

 

deryā Far. Deniz.  

 d.  107/4, 162/2, 311/9 

 d.- yı endūh 274/7 

 ġavvāś-ı d. 027/11 

 d.- yı mehālikdin 020/10 

 d.- yı zülāli 058/10 

 leb-i d.+ da 112/4 

 mevc-i d.+ da 098/8 

 d.+ dın 089/2, 274/8 

 d.+ ġa 145/10 

 d.+ sı 315/5 

 d.+ sıġa 144/8 

 

des Far. Eş, benzer.  

 d.  034/11 

 

dest Far. El; fayda; mevki.  

 d.  005/6, 090/7, 235/6, 285/4, 

302/11 

bį-d. pāyį 005/6 

 d.- i bālā 090/7 

 d.- i dānāyį 008/3 

 d.- i evvelġa 090/8 

 d.- i kūtāhlıķ 315/9 

 d.+ i 203/10 

 

destān-serā Far. Destan okuyan, destan 

söyleyen.  

 d.+ sı 185/2 

 

destār Far. Sarık.  

 d.  162/5 

 

deste Far. Demet.  

 d.  114/8 

 d.- i gül 033/5 

 

dest-gįr Far. Elinden tutan, yardımcı. 

 d.  031/6 

 d.+ i 122/4 

 

destį Far. Yardım.  

 d.  123/3 

 

dest-res Far. Eli ulaşan, eli yetişen. 

 d.+ dür 163/11 

 

dest-yārlıġ Far. + T. Yardımcılık.  

 d.+ ı 008/9 

 

deşt Far. Çöl 

 d.  120/4, 130/9, 272/2 

 d.- i ħıyānet 292/3 

 d.- i miĥnet 131/7 

 d.- i śaĥrāda 125/10 

 d.+ ide 081/9 

 

devā Ar. İlaç, çare, çözüm.  

 d. ķıl 210/4 

 d.  187/6 

 d.+ sı 015/4 

 d.+ sın 091/9 

 

devā-ħāh Ar. + Far. Deva isteyen.   

 d.  077/8 

 

devām  Ar. Daim olma; bir halde 

bulunma, sürme.  

 d.  067/8, 115/6, 231/3 

 d.- ı devlet 224/10 

 d.+ ı 294/3 

 

devāt Ar. Divit.  

 d.  320/3 

 d.+ ı 025/6, 276/8 

 

devāyį  Ar. Devalı, şifalı.  

 d.  022/10 

 

devlet Ar. Bir hükümet idaresinde 

teşkilatlandırılmış olan siyasi 

topluluk; talih, şans, baht 

açıklığı.  

 d.  015/9, 016/4, 083/10, 092/7, 

101/10, 137/1, 178/1, 288/5, 

313/1 
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 devām-ı d.  224/10 

 erkān-ı d.  096/6 

 fürūġ-ı d.  260/3 

 hümā-yı d.  097/3 

 kös-i d.  040/7 

 Ǿarūs-ı Ǿizz-i d.  295/13 

 şehbāz-ı d.  163/12 

 d.- i cāh 286/9 

 d.- i ħāś 053/5 

 d.- i nev 112/5 

 d.- i Ǿažįmi 090/13 

 d.- i rūm 093/10 

 d.- i yār ėrdi 274/11 

 d.+ din 101/3, 275/7 

 d.+ ġa 016/8 

 d.+ i 295/6 

 d.+ idin 043/10 

 d.+ iġa 043/8 

 sevā-yı d.+ iġa 273/7 

 d.+ ni 043/9 

 

devlet-ābād Ar. + Far. Mutluluğun ve 

talihin olduğu yer. (?)  

 ķaśr-ı d.  249/3 

 

devlet-ħāne Ar. + Far. Ev, köşk, konak.  

 d.+ de 113/5 

 

devlet-mend Ar. + Far. Devletli, talihli; 

refah, mutluluk ve nimet sahibi.   

 d. ėrür 256/10 

 

devlet-serā(y) Ar. + Far. Devlet sarayı; 

hükümet konağı.  

 d.+ dın 017/6 

d.+ ı 016/4 

 

devr Ar. Dönme; zaman, çağ.  

 d.  040/8, 069/8, 302/2 

 fuśūl-ı d.  316/9 

 d.- i felek 320/6 

 d.- i nįl 093/11 

 d.- i zamāne 092/5 

 d.+ i 155/8, 282/10 

 felek-i d.+ ide 169/1 

 d.+ idin 017/9 

 

devrān  Ar. Dünya, felek; zaman; talih.   

 d.  024/7, 122/9, 134/11, 266/1 

 

devvār  Ar. Devreden, çok dönen.  

 bülend-i naĥs-ı saķf-ı çarħ-ı d.  

004/2 

 çarħ-ı d.  025/3, 136/10, 182/5 

 günbeź-i d.+ ġa 033/3 

 

dėyel -  Diyebilmek, söyleyebilmek.  

 d.- mem 051/5 

 

deyr Ar. Dünya.  

 d.  032/1, 269/7 

 

dıraħt Far. Ağaç.  

 d.  110/2, 110/3 

 d.- ı gül-i sāye 186/5 

 d.+ ı 110/1, 121/9, 122/1, 198/6 

 d.+ lar 096/7, 321/3 

 

dıraħtį Far. Bir ağaç. 

 d.  121/3, 198/9 

 

dįbā Far. Renkli ve desenli ipek.  

 d.  035/8, 099/5, 217/4, 278/2 

 d.- yı pūş 211/2 

 d.+ dın 209/9 

 d.+ nı 146/8 

 

dįbāce Far. Önsöz.  

 d.+ si 015/9 

 

dįbāçe Far. Önsöz. 

 d.+ si 033/7 

 

dįdār Far. Yüz, çehre; görme; göz.  

 d.  105/4, 117/5, 257/9 

 gül-i d.  232/3 

 nūr-ı d.  302/6 

 şevķ-i d.  105/3 

 yār-i d.  073/11 

 d.- ı tenhā 156/11 

 d.- ı yūsuf 147/2 

 d.+ ı 045/8, 129/8 

 d.+ ıdın 045/5, 088/8, 133/1, 

156/12, 175/2, 177/9, 230/5, 

234/2, 237/6 

 d.+ ın 142/11 

 d.+ ıŋ 301/3 

 d.+ ını 156/10, 237/7 

 

dįde Far. Göz, gözbebeği.  
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 d.  055/9, 062/5, 076/1, 094/11, 

198/6, 264/6 

 nūr-ı d.  082/10, 130/3, 222/2, 

231/3 

 d.- i cān 170/11 

 d.- i ħūnābe 107/2 

 d.- i islām 014/8 

 d.+ din 291/6 

 d.+ sidin 105/9 

 d.+ siniŋ 279/12 

 

dįde-penā Far. Gözün koruyucusu. (?) 

d. 288/9 

 

diger Far. Diğer, başka.  

 fikr-i d. ėrdi 085/4 

 

dįger Far. Diğer, başka. 

 der-i d.  208/3 

 ķatl-ı d.  128/1 

 ŧarĥ-ı d.  216/9 

 d.+ ni 209/10 

 

dįger-gūn Far. Bozuk, değişmiş, 

başkalaşmış. 

 d.  233/7 

 

dil Far. Gönül.  

 d.  001/2, 032/11, 041/10, 

042/11, 045/7, 045/8, 049/9, 

054/3, 057/3, 057/5, 062/2, 

062/4, 072/12, 074/7, 087/3, 

088/9, 090/13, 098/5, 100/10, 

105/9, 107/8, 134/8, 137/11, 

165/7, 166/1, 167/7, 168/11, 

178/4, 181/7, 188/5, 194/6, 

194/10, 199/1, 201/5, 202/10, 

205/11, 230/9, 250/8, 257/9, 

301/5, 309/4 

 būy-ı kebāb-ı d.  064/8 

 derd-i d.  029/12 

 ehl-i d.  031/1 

 ĥayret-i d.  126/7 

 ħūn-ı d.  299/6 

 kām-ı d.  206/11 

 maķśad-ı d.  108/4, 178/10 

 maķśūd-ı d.  108/4 

 naķş-ı d.  007/11 

 Ǿinān-ı d.  060/8 

 raħne-i d.  245/7 

 revnaķ-ı dāġ-ı d.  116/11 

 d.- i dįvānesi 079/11 

 d.- i ħurremġa 034/5 

 d.- i māderġa 081/10 

 d.- i nāfe 048/6 

 d.- i pāk 077/1 

 d.- i śadpāresidin 134/4 

 ĥad-i d.- i sįm 186/7 

 d.- i śūret ėdi 058/6 

 d.- i yār 203/2 

 ġāret-i d.+ din 194/8 

 kām-ı d.+ din 275/6 

 d.+ ġa 157/6, 314/6 

 d.+ i 064/4 

 rāz-ı d.+ ni 205/9 

 

dilā Far. Ey gönül. 

 d.  006/2, 020/9, 030/1, 163/2, 

315/10 

 d.+ ġa 120/5 

 

dil-ārā Far. Gönül alan, gönül kapan, 

gönül okşayan, gönlü 

dinlendiren.  

 d.  026/5, 071/2, 114/13, 142/4 

 serv-i d.  067/11 

 şekl-i d.  082/3 

 

dil-ārām Far. Gönül alan, gönül kapan, 

gönül okşayan, gönlü 

dinlendiren.  

 Ǿibr-i d.  232/11 

 

dil-ārāmį Far. Bir gönül alan, bir gönül 

okşayan. (?)  

 d.  206/11 

 

dil-ārāy Far. Gönül alan, gönül kapan, 

gönül okşayan, gönlü 

dinlendiren. 

 d.  144/11, 147/5 

 

dil-āşām Far. Gönlün kanını içen (?).  

 ħūn-ı d.  093/8 

 

dil-āşūb Far. Gönül karıştıran.   

 d.  114/13 

 

dil-āvįz Far. Cazip, çekici, gönle asılan.   

 d.  050/3 
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 zülf-i d.  146/10 

 

dil-bend Far. Gönül bağlayan.   

 d.+ i 247/11 

 

dil-ber Far. Gönül alan, güzel.  

 d.  061/9, 157/5, 295/5 

 d.- i Ǿibrānį 228/9 

 d.+ ġadur 078/8 

 d.+ i 026/5, 075/5, 107/3, 277/3 

 d.+ idin 114/5, 274/5 

 d.+ idür 045/10 

 d.+ iġa 079/5 

 

dil-berį Far. Güzellik.  

 d.  142/4 

 

dil-cūy  Far. Gönül çeken.  

 d.  042/10 

 

dil-dār Far. Sevgili, kendisine aşık eden 

güzel.  

 d.  062/4, 107/8 

 aĥvāl-i d.  170/3 

 rıżā-yı ħāŧır-ı d.  171/2 

 d.+ dın 259/4 

 d.+ ı 059/3 

 d.+ ıdın 250/11 

 d.+ lardın 118/3 

 

dil-dārlıķ Far. + T. Sevgililik.    

 d. ķıl 022/2 

 d.  081/3 

 

dil-efrūz Far. Gönül aydınlatan.   

 māh-ı d.  043/6 

 

dil-fürūz Far. Gönle ferahlık veren.   

 d.  149/6 

 

dil-gįr Far. Gönlü kırık, kırgın.  

 d.  244/3 

 

dil-güşā Far. Gönül açan, kalbe ferahlık 

veren.   

 nažm-ı d.+ sı 318/7 

 

dil-ħˇāh Far. Gönül isteği, gönül arzusu.  

 d.  079/2, 088/3, 130/8, 138/2, 

227/12, 273/1, 319/7 

 bāġ-ı ĥüsn-i d.  166/8 

 ħˇāb-ı d.  166/2 

 māh-ı d.  256/9 

 yār-i d.  063/3, 258/6 

 

dil-ħūş  Far. Gönlü hoş, gönlü rahat.  

 d.  187/6 

 

dilį Far. Bir gönül.  

 d.  196/3 

 

dil-keş Far. Gönül çekici 

 d.  099/10, 196/4, 212/11, 271/8 

 taĥammül-i d.  226/10 

 

dil-pesend Far. Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği.  

 d.  307/10 

 

dil-peźįr Far. Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği.  

 firāş-ı d.  166/5 

 ħayāl-i d.+ im 047/11 

 

dil-rįş Far. Yüreği yaralı, dertli. 

 d.  137/11 

 dāġ-ı d.  050/7 

 müşg-i d.  048/7 

 

dil-rübā Far. Gönül kapan, gönül alan. 

 d.+ lar 039/10, 270/3 

 Ǿiźār-ı d.+ lar 313/10 

 d.+ nı 142/9 

 

dil-rübālıķ Far. + T. Gönül alıcılık.   

 d.  100/11 

 füsūn-ı d.  189/3 

 

dil-rübāyį Far. Gönül alıcı. 

 d.  038/5, 080/8, 199/10, 236/7 

 

dil-sitān Far. Gönül alan ve zapt eden 

güzel, kendine meftun eden.  

 d.+ ım 075/4, 205/10 

 

dil-sitānį Far. Gönül alan ve zapt eden bir 

güzel.   

 d.  256/10 

 

dil-şād  Far. Gönlü hoş, mutlu.  
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 d. ėrdi 296/2 

 d.  086/2 

 

dil-teng Far. Yüreği dar, kederli, 

sıkıntılı.  

 d.  048/6, 120/3, 157/8, 251/10 

 

dįm Far. Yanak, çehre, yüz.  

 d.+ ni 161/9 

 

dimāġ Ar. Beyin, akıl, şuur.  

 d.  317/4 

 d.+ ı 246/10 

 d.+ ım 002/3 

 

dįn Ar. Tanrı'ya, doğaüstü güçlere, 

çeşitli kutsal varlıklara inanmayı 

ve tapınmayı sistemleştiren 

toplumsal bir kurum, diyanet. 

 d.  012/6, 190/4, 207/3, 237/4, 

318/3 

 d.- i renc 017/5 

 d.- i yaǾķūb 290/10 

 d.+ niŋ 041/1 

ehl-i d.  071/6 

ehl-i d.+ ler 297/2 

ħˇāce-i d. 017/6 

 

dįnār Ar. Para, akçe, dirhem.  

 d. ėdi 014/10 

 d.  014/11 

 d.+ ıġa 014/11 

 

dįnlik Ar. + T. Bir dine inanan ve kabul 

eden.   

 d.  163/2 

 

diraħşān Far. Parlak, parlayan.  

 d.  047/7, 056/4, 056/9, 073/4, 

075/6, 099/6, 204/11, 269/9 

 berķ-i d.  072/8 

 māh-ı d.  139/10 

 d.- ı berķ 078/11 

 

direm Far. Akçe, para, gümüş para. 

 d.  112/7 

 

direm-dār Far. Paraya, akçeye sahip.  

 d.  113/2 

 

direng Ar. Bekleme, duraklama, 

istirahat.  

 d.+ i 078/10 

 

dirhem Far. Para, gümüş sikke. 

 d.+ in 141/9 

 

dirįġ Far. Eyvah, yazık.  

 d.  145/7, 219/2 

 

dirįġā Far. Eyvah, yazıklar olsun.  

 d.  106/3, 300/11, 301/2 

 

dįrįn Far. Eski, kadim. 

 d.  105/3 

 

dįrįne Far. Eski, kadim. 

 ħādim-i d. ėrdi 066/3 

 

dit - Dağıtmak, parçalamak.  

 d.- er 212/1 

 

dįv Far. Şeytan.  

 d.  035/11, 071/1, 076/6 

 d.- i zārį 280/6 

 d.+ ġa 167/2 

 

divāl Far. Altı mukavva ile besili, üzeri 

sırmalı işleme. 

 d.+ i ėrdi 231/11 

 

dįvāne Far. Deli, abdal.  

 d. ėylep 111/5 

 d. ķıldıŋ 206/1 

 d.  078/7, 080/6, 087/2 

 d.+ ni 080/6 

 d.+ niŋ 076/5 

 dil-i d.+ si 079/11 

 

dįvār Far. Duvar. 

 d.  004/2, 015/2, 061/5, 196/5, 

199/7, 256/9, 257/9, 274/11, 

275/9, 294/10 

 d.+ ġa 300/4 

 d.+ ı 273/9 

 d.+ ıda 199/5 

 d.+ ıġa 227/7 

 d.+ ını 243/3 

 

dįvį Far. Bir şeytan.  
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 d.  070/11 

 d.+ ġa 071/2 

 

diyānet Ar. Din, iman, inanç.  

 d.  268/1 

 

diyār Ar. Memleket, ülke, yurt.  

 d.- ı mıśr 101/2, 142/6, 157/4 

 d.- ı mıśrda 293/7 

 d.- ı mıśrġa 148/4 

 d.- ı mıśrįdin 087/4 

 d.+ ı 085/4, 088/7, 272/1, 293/8 

 

dost Far. Sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş. 

 d.  182/9, 235/7, 276/11, 311/8, 

312/4, 312/5, 320/6 

 d.+ dur 156/1 

 d.+ nı 235/7 

 

döş Göğüs, bağır.  

 d.+ i 049/11 

 

duǾā Ar. Allah’a yalvarma, niyaz.  

 d. ėylep 287/5 

 d. ėyler ėdi 248/12 

 d. ķıl 008/4 

 d. ķıldı 040/3, 122/7 

 d.  322/7, AY/1, AY/3 

 d.+ dın 050/4 

 d.+ ġa 122/6, 237/5, 288/10, 

296/10 

 d.+ nı 068/11 

 d.+ sı 226/4, 237/12, 286/7 

 d.+ sın 086/9 

 

duǾāyį Ar. + Far. Bir dua.  

 d.  122/4 

 

dūd Far. Duman.  

 d.  033/3, 078/11 

d.+ ıdın 236/6 

 

duħter Far. Kız, kerime.  

 d. ėrdi 157/4 

 d.  047/7, 157/5, 187/11 

 d.- i dānā 160/10 

 d.+ i 047/5 

 

dūn Ar. Alt, aşağı.  

 d.+ ım 048/6 

 

dūr Far. Uzak.  

 d. ėmes 265/4 

 d. ėrür 292/5 

 d. ėtip 002/5 

 d.  014/4, 026/4, 051/8, 057/4, 

061/10, 074/8, 095/2, 127/6, 

133/1, 134/11, 160/7, 163/4, 

181/10, 237/9, 242/10, 262/6, 

268/3, 279/4 

 

dūş Far. Omuz.  

 d.  067/8 

 

dūz Far. Dikici.  

 d.+ lar 220/11 

 

duzaġ Tuzak. 

 d.+ ı 189/10 

 

dūzaħ Far. Cehennem. 

 d. ėse 242/8 

 Ǿaźāb-ı d.+ dın AY/4 

 

dü Far. İki.  

 d.  011/9, 039/10, 042/5, 153/6, 

202/4 

 

dü-bār Far. İki kat etme, iki kat. 

 d.  164/8 

 

dü-bāre Far. İki kat etme, iki kat. 

 d.  053/4, 164/7, 164/8, 311/2 

 

dühül Far. Davul.  

 d.  055/4 

 d.+ din 055/4 

 

dükkān Far. Esnafın satış yaptığı yer. 

 d.- ı Ǿıŧr 099/8 

 

düm Far. Kuyruk 

 d.  104/3 

ĥalķa-ı d.  054/13 

 

dü-maġz Far. İki çekirdekli.  

 bādām-ı d.  011/2 
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dünbāle-keş Far. Kuyruk çeken, kuyruk 

oynayan. 

 d. 173/2 

 

dünbe Far. Kuyruk.  

 d.  172/7 

 

dünyā Ar. Üzerinde yaşadığımız 

gezegen, yeryüzü.  

 d.  152/11, 188/11 

 ġarķ-ı d.  022/3 

 d.+ da 113/4, 154/6 

 

dür(r) Ar. İnci.  

 d.  014/9, 018/7, 052/6, 052/8, 

092/2, 095/10, 099/6, 100/1, 

102/4, 104/3, 113/2, 113/6, 

114/2, 153/6, 153/8, 157/6, 

158/5, 161/11, 162/7, 196/5, 

204/4, 247/2, 256/8, 270/9, 

278/8, 281/7, 311/9, 313/7 

 rişte-i d.  231/11 

 d.- i esrār 319/5 

 cüz-i d.- i eşk 113/10 

 d.- i ġalŧān 186/5 

 d.- i gevher 096/8 

 d.- i kirāmį 042/7 

 d.- i maǾnį 314/1 

 d.- i meknūn 153/3 

 d.- i mercān 061/10, 086/5, 

088/9, 152/7 

 d.- i nābı 308/9 

 d.- i pākġa 050/4 

 d.- i ŝemįni 042/6 

 d.- i sįrāb 245/9 

 d.- i şāhį 113/1 

 d.- i yegāne 155/10 

 d.- i yektā 075/7, 290/11 

 d.- i yektāġa 137/1 

 d.+ din 014/9, 113/1, 253/7 

 d.+ ġa 217/2 

 d.+ iniŋ 024/8 

 berk-i d.+ ler 056/9 

 

dürçi Ar. + T. İnci işleyen, ticareti 

yapan kimse. 

 d.+ ge 159/8 

 

dür-efşānlıķ Ar. + Far. + T. İnci gibi söz 

söyleyen ağız.  

 d.  036/9 

 

dür-feşān Ar. + Far. İnci saçan, inci gibi 

söz söyleyen.  

 d.  046/2, 056/9 

 

dürre Ar. Büyük inci tanesi. 

 d.- i ħāś 287/4 

 

dürūd Far. Selam.  

 d.+ ı 011/11 

 

dürūġ Far. Yalan, gerçek olmayan söz. 

 d.+ ı 035/6, 223/3 

 

dürūġ-endįşlik  Far. + T. Yalan söz 

düşünme. 

 d.  225/1 

 

dü-rūye Far. Çift taraflı.  

d.  270/2 

 

dü-ser Far. İki başlı.  

 mār-ı d.+ ni 084/5 

 

düstūr Ar. Kural, kaide.  

 d. ėrdi 086/11, 207/9, 283/1 

 d.  001/8, 037/13, 101/2103/1, 

268/3 

 d.- ı cemįl 290/10 

 d.- ı ħān 230/1 

 

düşmen Far. Düşman, hasım, yağı.   

 d.  014/7, 127/2, 182/9 

 d.+ din 213/11, 312/4 

 d.+ ġa 163/9 

 

düşnām Far. Sövme, sövüp sayma.   

 d.  134/1 

 

düşvār Far. Güç, zor. 

 d.  105/4 

 emr-i d.  179/2 

 d.+ ın 243/9 

 

düşvārlıķ Far. + T. Güçlük, zorluk.  

 d.+ dın 240/8, 261/1 

 

dü-tāh Far. İki kat, iki misli. 

 d.  071/8 
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düvāl Far. Tasma, kayış. 

d.+ i 247/11 

 

düzd Far. Hırsız, uğru.  

 d.- i seyyār 209/6 

 

düzdlü Far. + T. Hırsızlı, içinde hırsız 

olan.  

d. 181/8 

 

-E- 

ė - İmek, olmak. Krş.: ėr-. 

 ė.- di 083/6, 124/9, 169/8, 198/4, 

231/11, 238/4, 260/12, 270/8, 

278/8, 279/5 

 andın ė.- di 298/10 

 aytur ė.- di 120/7, 165/3 

 āzār ė.- di 267/8 

 bar ė.- di 116/4, 121/3 

 bėrgey ė.- di 254/6 

 bolġay ė.- di 136/3, 166/3 

 dil-i śūret ė.- di 058/6 

 dįnār ė.- di 014/10 

 duǾā ėyler ė.- di 248/12 

 ebr ė.- di 147/4 

 ħalāś ėyler ė.- di 260/11 

 kemāl-i śıdķ ė.- di 293/2 

 kim ė.- di 315/2 

 körgüzmes ė.- di 237/11 

 lebāleb ėyler ė.- di 278/8 

 maĥrem ė.- di 019/10 

 miŋüçyüzķırķsekiz ė.- di 322/2 

 nevǾ ė.- di 061/2 

 nūr ė.- di 121/1 

 rāz ė.- di 106/2 

 rencūr ė.- di 319/8 

 śabr ė.- di 167/12 

 şād ė.- di 115/11 

 tamām-ı Ǿömr ė.- di 293/2 

 ŧınāb ėyler ė.- di 248/5 

 tırāş ėyler ė.- di 276/9 

 tünd ė.- di 291/11 

 viśāl-i yār ė.- di 177/11 

 yeksān ė.- di 297/7 

 yoķ ė.- di 026/3, 044/7, 167/4, 

199/10 

 mekr ė.- diler 190/3 

 aytıp ė.- diŋ 287/2 

 bar ė.- diŋ 259/8 

 pįr ė.- diŋ 295/5 

 ė.- ken 251/8 

 kür ė.- ken 293/10 

 pįr ė.- ken 293/10 

 ŧıfl ė.- ken 205/11 

 ė.- mes 007/5, 008/5, 021/4, 

023/6, 026/4, 032/6, 051/11, 

052/4, 058/1, 059/4, 064/1, 

081/7, 105/11, 106/1, 106/2, 

108/4, 115/11, 121/6, 126/1, 

131/5, 147/8, 149/9, 156/11, 

164/8, 169/3, 181/2, 203/1, 

207/5, 208/11, 230/4, 231/4, 

245/8, 251/1, 257/8, 259/10, 

265/3, 265/4, 277/7, 316/8, 

317/7, 317/9 

 āgāh ė.- mes 020/5 

 cinsi ė.- mes 232/8 

 dūr ė.- mes 265/4 

 ħˇāhiş ė.- mes 263/4 

 ĥāśıl ė.- mes 311/5 

 hemrāh ė.- mes 020/5 

 mümkin ė.- mes 301/5 

 pesend ė.- mes 263/1 

 peydā ė.- mes 263/8 

 žāhir ė.- mes 069/8 

 ė.- mesdür 093/1, 178/9, 258/3, 

285/4, 311/2, 317/3 

 luŧfuŋ ė.- mesdür 023/8 

 maǾdūd ė.- mesdür 020/1 

 ė.- mestür 046/9 

 hemrāh ė.- miş 228/5 

 ė.- rür 027/2 

 ė.- se 094/10, 165/2 

 berħūrdār ė.- se 165/2 

 dūzaħ ė.- se 242/8 

 

eǾādį Ar. Düşmanlar, hasımlar.  

 a.  014/8 

 

ebr Far. Bulut.  

 e. ėdi 147/4 

 e.  147/9 

 ġulām-ı e.  142/3 

 e.- i bahārān 303/1 

 e.- i bārān 004/8, 057/10, 174/10 

 e.- i bįşümāre 103/3 

 e.- i güherbār 156/5 

 e.- i nevbahārı 094/8 

 e.- i Ǿaŧāyį 265/11 
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 e.- i raĥmet 022/4 

 e.+ i 260/4 

 e.+ idin 151/6, 178/8, 317/10 

 

ebrū Far. Kağıt süslemeciliğinde 

kullanılan hareli, motifli boyama 

usulü.  

 e.  144/12 

 

ebrūyį Far. Bir kaş.  

 e.  239/7 

 

ebter Ar. Faydasız, beyhude. 

 e.  313/1 

 şerǾ-i e.  001/7 

 

ebvāb Ar. Kapılar; kısımlar, bölümler.  

 e.- ı idbār 015/13 

 

ebyaż Ar. Pek ak, pek beyaz. 

 e.  182/2 

 

ecel Ar. Hayatın sonu, ölüm zamanı. 

 e.  042/5, 045/4, 309/3 

 tįr-i e.+ ġa 273/8 

 

ecsām Ar. Cisimler.  

 e.  034/8 

 

edā Ar. Yapma, yerine getirme.  

 e.  001/9 

 e.- yı ĥaķķgüźārı 095/4 

 e.+ sın 094/9 

 

edā Ar. Naz, cilve, işve. 

 e.+ lar 115/2 

 

edeb Ar. Terbiye, zarafet, incelik.  

 e.  060/1, 129/9 

 e.+ din 051/9, 116/6 

 

edįm Ar. Tabaklanmış deri.  

e- i ŧāyifįdin 021/10 

 

efǾāl Ar. İşler, ameller. 

 e.  129/7, 267/11 

 

efġān Ar. İnleme, acıyla bağırma.   

 e.  074/1, 108/2, 134/4, 139/10, 

279/2, 299/2, 300/1, 301/11 

 āh-ı e.  149/8 

 

efkār Ar. Düşünme, endişe, vesvese, 

kuruntu.  

 e.  111/2, 170/5, 193/9, 195/11 

 e.+ ıġa 275/4 

 

eflāk Ar. Felekler, gökler, semalar.  

 e.  024/9, 024/11, 046/1, 082/9, 

160/1, 276/4 

 küngür-i eyvān-ı e.  006/5 

 perde-i e.+ dur 309/9 

 

eflāk-gerd Ar. + Far. Felekleri, gökleri 

döndüren. 

e.  017/1 

 

eflāŧūn  Ar. Özel ad. Ünlü Yunan filozof, 

Eflatun, Platon. 

 e.  197/5 

 

efrūz Ar. Şule, parıltı.  

 e.  252/9 

 hengāme-i e.  006/10 

 

efsāne Far. Dillere düşmüş, meşhur 

olmuş olay.  

 e.- yi efsūnġa 207/8 

 e.+ ler 079/8, 166/7 

 e.+ lerni 229/1 

 e.+ sini 079/11 

 

efsāne-ħˇān Far. Efsane okuyan, anlatan.  

 e.+ ı 251/5 

 

efsāne-ħˇānlıķ Far. + T. Efsane okuma, 

anlatma işi. 

 e.  069/6 

 

efsūn Far. Büyü, sihir.  

 e.  063/10, 069/6, 079/11, 105/8, 

119/8, 129/1, 132/1, 166/7, 

167/3, 178/7, 238/3 

 efsāne-yi e.+ ġa 207/8 

 e.+ lardın 231/7 

 e.+ larnı 131/4 

 

efsūn-ger Far. Büyücü.   

 e.+ ler 131/9, 238/3 
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efsūs Far. Hayıflanma, yazık, eyvah.  

 e.  167/3 

 

efzūn Far. Fazla, çok.  

 e.  091/2, 092/6, 096/8, 153/3, 

192/7, 233/3, 233/7, 238/3, 

250/4, 292/7, 296/9 

 rūz-ı e.+ dın 015/8 

 

ėg - Eğmek.  

 ė.- ip 253/3 

 ė.- ti 175/9 

 

eger Far. Eğer, şayet.  

 e.  005/2, 008/1, 008/3, 010/7, 

011/6, 012/8, 014/7, 014/9, 

017/5, 023/8, 025/2, 025/12, 

025/13, 029/10, 030/8, 031/2, 

033/13, 035/11, 040/10, 045/9, 

052/1, 058/8, 058/10, 062/1, 

064/2, 068/10, 071/11, 073/10, 

075/9, 076/2, 077/6, 077/7, 

079/1, 084/10, 086/8, 089/6, 

089/7, 089/8, 089/10, 090/2, 

094/3, 113/11, 114/2, 114/8, 

119/5, 121/9, 124/6, 126/9, 

134/2, 160/5, 163/3, 164/10, 

165/1, 173/1, 177/11, 180/12, 

182/5, 184/4, 188/8, 194/6, 

194/9, 195/7, 195/11, 197/6, 

209/5, 216/6, 228/9, 228/10, 

234/2, 235/3, 237/11, 238/9, 

242/8, 244/2, 260/6, 260/9, 

266/5, 273/5, 274/7, 281/1, 

285/5, 286/2, 292/9, 302/6, 307/7 

 

ėger Eyer.  

 ė.+ din 102/6 

 

egerçi Far. Her ne kadar, … ise de, 

gerçi.  

 e.  022/3, 024/10, 070/1, 083/4, 

144/7, 202/3, 245/5, 291/11 

 

ėgerlıġ  Eyerli. Krş.: egerlıġ.  

 ė.  104/3 

 

ėgerlik Eyerli. Krş.: egerlik. 

 ė.  095/7 

 

ėgin Omuz, sırt.  

 ė.  146/6 

 ė.+ ide 038/7, 096/6 

 ė.+ idin 162/6 

 ė.+ ige 241/3 

 

ėgir Hazanbel adıyla da bilinen bir tür 

sulak alan bitkisi.  

 ė. 067/11 

 

ėgir - Eğirmek.  

 ė.- ip 152/2 

 

ėgiz Etrafı çevirmek, kuşatmak, 

sarmak.  

 ė. ķılġanı 238/1 

 ė.  131/7, 238/7 

 

eĥādįŝ Ar. Peygamberimizin sözleri. 

 rāz-ı e.  314/2 

 

ehemm Ar. Daha önemli, çok önemli.  

 e.  224/6 

 

eĥibbā Ar. Dostlar, tanıdıklar. 

 e.+ larġa 312/1 

 

ehl Ar. Sahip, malik. 

 e.  156/2 

 e.- i beşerdin 185/3 

 e.- i cihānġa 161/8 

 e.- i dāniş 071/7 

 e.- i dānişġa 090/7 

 e.- i dil 031/1 

 e.- i dįn 071/6 

 e.- i dįnler 297/2 

 e.- i ĥācāt 237/5 

 ker-i e.- i hūşį 226/8 

 e.- i ħüsrān 141/6 

 e.- i islām 045/1 

 e.- i muĥabbet 246/3 

 e.- i Ǿālem 304/7 

 mānende-i e.- i śafālar 314/3 

 e.- i selāmet 230/3 

 e.- i zencįr 242/6 

e.- i źevķ 311/4 

 e.+ i 012/6, 033/12, 085/2, 103/8, 

120/1, 190/5 

 e.+ idin 095/11 

 e.+ iġa 139/3, 172/4, 227/9, 244/7 
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 e.+ in 271/10 

 e.+ iŋge 220/6 

 e.+ iniŋ 061/3, 253/8 

 

ejdehā-vār Far. Ejderha gibi, büyük yılan 

gibi.  

 e.  304/7 

 

ejder Far. Ejderha, büyük yılan. 

 e.  077/11 

 

ejderhā Far. Ejderha, büyük yılan. 

 e.  135/7 

 e.+ ġa 106/5 

 e.+ yı 107/6 

 

ejderhāyį Far. Bir ejderha  

 e.  304/10 

 

ekber Ar. En büyük.  

 nāmūs-ı e.  016/7, 138/5 

 

ėkev İkisi.  

 ė.  122/7, 188/5, 199/1, 199/9, 

205/8, 239/4, 261/7, 271/5, 303/7 

 ė.+ de 187/1 

 ė.+ din 036/8 

 ė.+ len 207/7 

 ė.+ ni 293/4 

 

ėki İki. 

 ė.  011/10, 013/11, 048/9, 048/11, 

049/1, 050/1, 050/2, 050/6, 

056/3, 056/8, 057/8, 072/5, 

082/10, 099/5, 099/6, 099/7, 

103/2, 117/8, 126/11, 142/1, 

143/7, 146/10, 151/8, 151/9, 

151/10, 166/8, 169/4, 172/11, 

173/5, 182/11, 183/9, 186/11, 

187/7, 196/12, 199/1, 199/6, 

199/8, 199/9, 199/10, 199/11, 

203/9, 203/10, 203/11, 211/1, 

211/2, 213/6, 219/10, 240/8, 

247/8, 259/7, 261/6, 261/8, 

261/11, 265/6, 270/1, 281/8, 

283/6, 284/11, 293/3, 296/5, 

316/8 

 ė.+ niŋ 050/6 

 

ėkilik İkilik.  

 ė.  026/2 

 

ėkin Acaba.  

 ė.  251/5 

 

ėkinçi İkinci.  

 ė.  288/9 

 

ekrem Ar. Cömert, lütuf ve kerem 

sahibi. (?) 

 seyyide-yi e.  218/1 

 

ekŝer Ar. En çok, daha çok. 

 e.  227/1 

 

ėl El gün, halk, ahali  

 ė.  024/4, 024/9, 036/2, 086/9, 

112/4, 112/5, 112/11, 151/13, 

153/4, 213/10, 235/10, 236/5, 

260/8, 270/10, 271/6, 284/4, 

290/3, 297/3 

ė.+ din 112/2, 129/5, 149/11, 

242/5 

ė.+ ge 039/8, 091/3, 115/10, 

129/5, 176/10, 213/9 

 

ėl El 

ė.  bėrmeydin 180/2 

 

ėl Ülke, memleket. 

 ė.+ de 027/7 

 ė.+ i 151/12 

 ė.+ ide 142/2 

 ė.+ idin 260/9 

 ė.+ iġa 255/3 

 ė.+ ige 259/11, 260/7 

 ė.+ iŋde 177/10 

 ė.+ niŋ 147/7, 291/3 

 

ėl - Tutmak.  

 ė.- ip 050/8 

 

el’ān Ar. Şimdi.  

 e.  268/6 

 

elbette Ar. Mutlaka, kesinlikle.  

 e.  236/8, 287/2, 309/9 

 

ėlçi Elçi.  

 ė.+ si 085/6 
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 ė.+ siġa 090/11 

 

elem Ar. Keder, acı, üzüntü.  

 e.  080/10, 250/6 

 e.+ din 260/11, AY/5 

 e.+ dür 089/8 

 e.+ ġa 080/9 

 e.+ ide 297/10 

 e.+ ige 269/6 

 e.+ ni 242/11 

 

elem-nāk Ar. Kederli, acılı, üzüntülü.  

 e.  133/8, 207/6, 221/9, 223/1, 

235/6, 294/8 

 

elengü Ateşin harareti, alevi, harı. 

 e.  209/1 

 

el-ĥāc Ar. Hacı.  

 e.  224/4 

 

el-ĥaķ(ķ) Ar. Hakikaten, doğrusu. 

 e.  057/5 

 

el-ĥamdüli’llāh Ar. Övülmek sadece 

Allah’a mahsustur, Allah’a 

hamdolsun.  

 e.  319/7 

 

elif Ar. Arap alfabesinin ilk harfi.  

 e.  008/1, 031/4, 049/3, 169/8, 

218/4 

 e.+ niŋ 218/4 

 

elif-dār Ar. + Far. Elif harfinin sahibi. (?) 

 e.  049/2 

 

ėlig El.  

 ė.  037/2, 053/6, 068/1, 124/12, 

145/4, 145/9 

 ė.+ de 030/10, 242/7 

 ė.+ din 051/4, 067/9, 232/6 

 ė.+ ge 014/1, 021/8, 105/6, 146/3 

 ė.+ i 050/7, 072/3, 191/4 

 ė.+ ide ķılmas 263/3 

 ė.+ ide 003/2, 086/5, 122/8, 

124/5, 124/6, 204/6, 230/7, 

232/1, 298/10 

 ė.+ idin 090/3, 122/10, 192/1, 

197/11, 276/10, 277/1, 319/9 

 ė.+ ige 050/2, 059/5, 067/2, 

106/1, 189/1, 308/3 

 ė.+ im 034/8 

 ė.+ imde 107/8 

 ė.+ imdin 071/9 

 ė.+ imge 203/2 

 ė.+ in 057/11, 058/9, 059/11, 

157/7, 232/6 

 ė.+ iŋ 318/5 

 ė.+ inde ėrdi 278/2 

 ė.+ iŋde 240/3 

 ė.+ iŋge 319/4 

 ė.+ ini 034/1, 172/1, 196/10, 

209/2, 215/8, 216/4, 220/3, 

232/7, 247/1, 310/2, 312/1 

 ė.+ iniŋ 063/8 

 ė.+ iŋni 190/1 

 ė.+ ni 233/9 

 

ėlikle -  Ele geçirmek.  

 ė.- p 247/1 

 

ėlin - İlinmek, tutulmak.  

 ė.- mey 053/9 

 

el-ķıśśa Ar. Özetle, sözün kısası.  

 e.  199/10 

 

elmās Yun. Kıymetli taş, elmas.  

d. 076/1, 217/2, 218/8 

kār- ı e. 108/8 

 

ėlt - İletmek, ulaştırmak, göndermek.  

 ė.- er 157/1 

 ė.- ip 062/5, 074/3, 101/2, 107/4, 

201/10, 207/9, 270/11, 295/11 

 ė.- ti 081/11, 219/1 

 

elŧāf Ar. Lütuflar, iyilikler.  

 e. ėyle 183/4 

 e.- ı ħudāvend 048/2 

 

elvān Ar. Renkler, renkli.  

 e.  229/7 

 

emānāt  Ar. Emanetler.  

 e.+ ini 178/8 

 

emānet  Ar. Bir kimseye koruması için 

bırakılan eşya veya kişi.  
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 e.  292/3 

śıdķ- ı e. 267/4 

 

emāre Ar. Alamet, nişan, belirti.  

 e.- i ġırbāl 281/6 

 

ėmçek Meme.  

 ė.  032/4 

 

ėmdi Şimdi.  

 ė.  003/3, 022/1, 029/5, 034/8, 

073/7, 088/11, 105/5, 107/8, 

111/8, 116/10, 116/11, 125/11, 

139/5, 155/1, 205/6, 211/10, 

214/11, 240/3, 246/7, 248/9, 

268/10, 284/10, 288/7, 297/3, 

298/1, 298/3, 308/6, 310/7, 

310/9, 315/10, 318/3, 318/4 

 

emįn Ar. Emin, güvenilir, güvenen.  

 e.+ i 115/4 

 

emįn-ħāne Ar. + Far. Güvenli ev, güvenli 

yer.  

 e.  179/5 

 

emįr Ar. Yönetici, lider.  

 e.- i neş-i ħāk 006/5 

 

emr Ar. Buyruk, emir.  

 e. olsa 265/2 

 e.  290/5, 315/1 

 e.- i düşvār 179/2 

 ħilāf-ı e.- i fermān-ı ħudāvend 

179/3 

 e.- i nehy 009/2 

 e.- i nįş 016/3 

 e.- i zįbāl 001/6, 001/8 

 e.+ iġa 191/8, 236/9 

 

emvāc Ar. Dalgalar.  

 e.  274/7 

 

emvāl Ar. Mallar, mülkler, eşyalar.  

 e.+ imġa 222/6 

 

enǾām Ar. Nimetler.  

 e.  214/2 

 ser-çeşme-i e.+ dın 003/9 

 

enām Ar. İnsanlar.  

 çeşm-i e.  012/9 

 

enāmil Ar. Parmak uçları.  

 e.+ i 063/9 

 

enbāz Far. Ortak, eş.  

 e.  183/5 

 

enbiyā Ar. Nebiler, peygamberler.  

 e.+ ġa 017/10 

 cemįǾ-i e.+ ġa 017/11 

 

enbūh Far. Ziyade, çok, çokluk.  

 e.  079/4, 269/11 

 bār-ı e.  175/9 

 e.+ ıdın 076/9 

 

encām Ar. Nihayet, son, netice.  

 e.  182/2, 213/3, 250/10 

 e.- ı kārı 140/5 

 e.+ ı 174/2 

 

encüm Ar. Yıldızlar.  

 bāzār-ı e.  040/10 

 eşk-i e.  250/2 

 

encümen Far. Cemiyet, meclis, şura.  

 e.+ ġa 004/9 

 

endām Ar. Vücut, beden, boy.  

 e.  098/6, 266/7 

 

endek Far. Az, azıcık, biraz. 

 e.  068/8, 142/3, 234/10, 312/10 

 farķ-ı e.  187/1 

 

endįş Far. Düşünce, merak.  

 e.  110/7, 126/11, 214/5 

 

endįşe Far. Düşünce, vesvese, kaygı, 

şüphe.  

 e. ķıldım 240/1 

 e.  038/6, 094/6, 135/10, 220/7, 

257/5 

 e.- yi būsükenārı 173/11 

 e.+ din 224/1 

 e.+ lerni 137/10 
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endįşelik Far. + T. Endişeli, kaygılı, 

düşünceli.  

 e.  267/3 

 

endūh Far. Gam, keder, sıkıntı. Krş.: 

endüh. 

 e. ėrdi 076/8 

 e.  072/9, 076/8, 083/10, 090/3, 

167/9, 261/2, 269/11 

bār-ı e.  175/9 

 deryā-yı e.  274/7 

 kūh-ı e.  079/4, 150/7 

 e.- ı ĥasret 250/4 

 e.+ dın 074/1 

 e.+ ı 160/9, 288/2 

 e.+ ıdın 178/4, 251/2, 276/8, 

296/2, 312/9 

 e.+ nıŋ 076/9 

 

endūh-ħāne Far. Sıkıntı evi, sıkıntı 

hanesi.  

 e.  148/6 

 

endüh Far. Gam, keder, sıkıntı. Krş.: 

endūh. 

 e.  187/2 

 

enf Ar. Uç.  

 e.+ idin 021/10 

 

enfās Ar. Nefesler, soluklar. 

 Ǿumde-i pās-ı e.  317/2 

 

engįz Far. Koparan, karıştıran, gürültü. 

 e.  156/12 

 

engüşt Far. Parmak.  

 e.  311/10, 313/11 

 e.+ ide 012/1, 197/3 

 e.+ lerdin 050/8 

 e.+ lerni 311/10 

 

engüşter Far. Yüzük.  

 e.+ i 012/1 

 

enįs Ar. Dost, arkadaş, yar, sevgili. 

 e.  004/7 

 e.- i künc-i tenhāyį 313/4 

 

envāǾ Ar. Çeşitler, türler.  

 e.  229/7 

 e.- ı gevher 102/7 

 e.- ı vesvās 309/4 

 

envār Ar. Nurlar, ışıklar.  

 e.  040/9, 192/6 

 

enver Ar. En nurlu, çok nurlu, en 

parlak, çok parlak, çok güzel.  

 cemāl-i māh-ı e.  035/5 

 māh-ı e.  045/11, 074/5 

 mihr-i e.  056/9, 092/9, 147/10, 

229/5 

 

ėr - İmek, olmak. Krş.: ė-.  

 ė.- di 014/5, 014/9, 026/6, 036/3, 

036/5, 041/8, 041/9, 043/2, 

043/3, 043/5, 044/4, 045/4, 

046/12, 047/5, 047/6, 052/6, 

052/7, 053/2, 054/2, 055/6, 

060/8, 066/7, 072/3, 074/3, 

078/1, 080/2, 080/9, 085/1, 

087/6, 090/6, 091/1, 105/2, 

110/3, 112/10, 114/10, 114/11, 

115/8, 116/3, 116/8, 117/9, 

119/8, 120/13, 121/2, 134/11, 

136/10, 136/11, 137/5, 138/12, 

140/4, 141/4, 141/12, 145/11, 

166/9, 167/5, 168/1, 168/2, 

169/4, 173/4, 173/5, 176/4, 

177/11, 198/8, 208/13, 210/7, 

225/2, 225/3, 231/9, 242/4, 

249/7, 250/3, 257/6, 267/11, 

268/2, 274/8, 275/5, 275/9, 

276/4, 278/11, 280/1, 280/6, 

281/3, 283/8, 289/10, 290/8, 

296/9, 297/11, 300/1, 300/6 

 açar ė.- di 276/7 

 āgāh ė.- di 148/5 

 aġyār ė.- di 060/7 

 aĥvāl ė.- di 156/7 

 alġay ė.- di 071/5 

 altundın ė.- di 281/7 

 aŋa ė.- di 198/7 

 andın ė.- di 185/5 

 āyįn-i kįş ė.- di 222/8 

 aytur ė.- di 111/11, 282/3 

 āzād ė.- di 054/3, 296/2 

 bar ė.- di 062/4, 065/9, 097/2, 

137/5, 146/6, 152/2, 167/11, 
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185/5, 196/9, 226/5, 226/6, 

244/5, 256/6, 261/6, 275/6, 

275/9, 276/8, 278/3, 279/6, 

298/10 

 bār ė.- di 275/4 

 barıġa ė.- di 260/10 

 baş urġan ė.- di 283/9 

 başıda ė.- di 157/11 

 bāyeste ė.- di 229/11 

 bende ė.- di 078/3 

 bes ė.- di 063/6, 111/6 

 bįgāh ė.- di 192/2 

 bįħaber ė.- di 148/4 

 bįħod ė.- di 167/12 

 bįhūş ė.- di 083/4 

 bįķarār ė.- di 249/6 

 bįmiŝāl ė.- di 156/8 

 birūn ė.- di 006/3 

 bolġay ė.- di 058/5, 088/11 

 bolmas ė.- di 195/9, 195/11 

 bolsa ė.- di 136/3 

 bolup ė.- di 261/6, 287/1 

 bolur ė.- di 084/10, 228/11 

 bu ė.- di 036/7, 043/6, 045/1, 

063/3, 063/5, 081/11, 085/4, 

085/5, 112/1, 116/2, 120/2, 

167/4, 257/3 

 cāmıdın ė.- di 080/10 

 cāngāh ė.- di 148/5 

 cānsūz ė.- di 174/11 

 cemǾ ė.- di 275/1 

 cū ė.- di 006/3 

 çetr ė.- di 276/3 

 çıķar ė.- di 280/3, 281/10 

 çıķıp ė.- di 297/12 

 dėk ė.- di 016/2 

 dem ė.- di 013/6 

 dėr ė.- di 073/2, 078/2, 088/10, 

117/10, 120/5, 134/5, 169/5, 

177/1, 251/2, 251/11, 258/3, 

282/6, 291/7 

 destūr ė.- di 207/9 

 devlet-i yār ė.- di 274/11 

 dilşād ė.- di 296/2 

 divāli ė.- di 231/11 

 duħter ė.- di 157/4 

 düstūr ė.- di 086/11, 283/1 

 ėlginde ė.- di 278/2 

 endūh ė.- di 076/8 

 eŝnā ė.- di 217/4 

 ėşitmes ė.- di 258/2 

 ėylep ė.- di 171/12 

 ėyler ė.- di 276/10, 279/2 

 ferħunde ė.- di 113/8 

 fikr-i diger ė.- di 085/4 

 füzūnraķ ė.- di 086/4 

 ġamħˇār ė.- di 275/4 

 gülistān ė.- di 244/5, 244/7 

 gülzār ė.- di 274/11 

 ĥad ė.- di 268/6 

 ħādim-i dįrįne ė.- di 066/3 

 ĥāl ė.- di 135/2, 156/9 

 ħalvet ė.- di 193/9 

 ħande ė.- di 115/8 

 ħāre ė.- di 133/4 

 ĥāśıl ė.- di 047/1 

 ħayāl-i yār ė.- di 060/11 

 hemĥużūr ė.- di 268/3 

 hemķāmet ė.- di 115/6 

 ħırāmān ė.- di 204/6 

 ĥicāb ė.- di 160/3 

 hindistāndın ė.- di 277/8 

 ħoş ė.- di 264/3 

 ħum-ı zehr ė.- di 248/6 

 ĥüsn-i şemāyil ė.- di 057/5 

 hüveydā ė.- di 110/1 

 iberür ė.- di 255/9 

 içide ė.- di 169/9 

 iş ė.- di 222/8 

 ķalġay ė.- di 040/9 

 kāmil ė.- di 047/1 

 ķarār ė.- di 176/3 

 ķaśr-ı şāh ė.- di 148/11 

 ķavį ė.- di 122/1 

 kėçmes ė.- di 063/6 

 kėlür ė.- di 044/10, 120/6 

 ķıçķırur ė.- di 258/2 

 ķılġay ė.- di 197/12 

 ķılmas ė.- di 085/5, 228/10 

 ķılur ė.- di 026/10, 042/11, 091/5, 

120/3, 133/7, 141/13, 187/4, 

261/3, 281/11 

 kilįdi ė.- di 218/8 

 kim ė.- di 014/11, 243/5 

 ķolıda ė.- di 044/3 

 ķoyar ė.- di 271/3 

 köŋlide ė.- di 157/11 

 körer ė.- di 275/6 

 körmiş ė.- di 246/9 

 ķuş ė.- di 198/8 
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 ķutulġay ė.- di 237/13 

 ķuyaş ė.- di 226/5 

 kün ė.- di 144/10, 299/7 

 lām-ı bį ė.- di 308/9 

 maķām-ı yūsuf ė.- di 231/2 

 maşrıķ ė.- di 046/11 

 mecāl ė.- di 247/3 

 menzilgāh ė.- di 148/11 

 mįl ė.- di 203/1 

 minvāl ė.- di 156/7 

 muĥāl ė.- di 047/9 

 müyesser ė.- di 275/5 

naħl-i murād ė.- di 048/2 

 naħlį ė.- di 014/4 

 naķşıdın ė.- di 026/2 

 nė ė.- di 062/7, 145/7, 165/6, 

250/11, 254/5 

 nehengį ė.- di 113/2 

 nevǾ ė.- di 300/8 

 nihāl ė.- di 274/12 

 nūş ėtmes ė.- di 030/8 

 ol ė.- di 139/3, 193/10, 260/10, 

293/10 

 olġay ė.- di 058/5, 197/8 

 Ǿanāsıdın ė.- di 150/6 

 Ǿazįz ė.- di 274/12 

 Ǿışķ ė.- di 036/4 

 ötkerip ė.- di 255/5 

 pāre ė.- di 133/4 

 perį ė.- di 065/2 

 perįşān ė.- di 320/5 

 pinhān ė.- di 026/3 

 pür ė.- di 187/5, 273/5 

 pürenbūh ė.- di 076/8 

 reng ė.- di 254/10 

 saçar ė.- di 284/1 

 sāĥir ė.- di 175/3 

 salur ė.- di 166/5 

 serkeş ė.- di 198/6 

 server ė.- di 157/4 

 seyr ė.- di 197/6 

 suāl-i yār ė.- di 060/11 

 süvār ė.- di 112/3 

 şād ė.- di 041/6, 054/3 

 şāyeste ė.- di 176/7, 229/11 

 şemǾ ė.- di 275/1 

 şuġlıda ė.- di 162/10 

 tāc ė.- di 278/1 

 tācser ė.- di 086/8 

 taġ ė.- di 269/11 

 ŧāhir ė.- di 256/6 

 ŧāķat ė.- di 252/1 

 tamām ė.- di 047/2 

 tanar ė.- di 042/4 

 ŧāǾatħānede ė.- di 162/10 

 tapmas ė.- di 043/5 

 temennāsıdın ė.- di 150/6 

 toġmaġay ė.- di 088/10 

 töhmet ė.- di 220/2 

 töker ė.- di 085/3, 090/3, 245/10, 

247/7, 278/7, 299/4 

 tutar ė.- di 085/2 

 tutġay ė.- di 177/1 

 tutmas ė.- di 030/8 

 tün ė.- di 138/10 

 tüşer ė.- di 294/4 

 urar ė.- di 300/4 

 üçün ė.- di 090/4 

 yaŋlıġ ė.- di 018/11, 080/2, 

173/4, 190/2 

 yār ė.- di 060/7 

 yatġay ė.- di 004/11 

 yeksān ė.- di 115/7 

 yėtkey ė.- di 136/5, 195/8 

 yıġıp ė.- di 152/2 

 yibergen ė.- di 137/6 

 yoķ ė.- di 014/2, 036/1, 036/3, 

041/7, 064/3, 065/2, 112/1, 

148/7, 155/1, 250/10, 259/8, 

267/11, 268/7, 276/6, 279/5, 

283/1, 283/8, 292/8 

 yūsuf ė.- di 045/7, 045/8 

 žāhir ė.- di 175/3 

 żarūr ė.- di 278/10 

 zinde ė.- di 080/1 

 züleyħā ė.- di 274/10 

 ė.- diler 147/3, 261/10 

 dėr ė.- diler 241/8, 282/5 

 ė.- dim 067/8, 081/5, 292/6, 

294/8 

 āzāde ė.- dim 008/10 

 bilgen ė.- dim 292/1 

 derkār ė.- dim 067/10 

 ġulām ė.- dim 295/2 

 ħiźmetkār ė.- dim 067/10 

 indep ė.- dim 268/8 

 ķılur ė.- dim 275/8 

 ķoġlap ė.- dim 268/8 

 körgen ė.- dim 292/1 
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 mėn ė.- dim 032/1, 067/2, 

107/11, 155/2, 155/3, 155/6, 

268/7, 292/6 

 sāde ė.- dim 008/10 

 yatıp ė.- dim 220/10 

 faķįr ė.- diŋ 295/5 

 ķılıp ė.- diŋ 292/2 

 sėn ė.- diŋ 066/6 

 nādān ė.- dük 008/12 

 żaǾįf ė.- dük 008/12 

 ė.- ip 243/2 

 ė.- mes 108/4, 149/2, 178/11, 

181/7, 239/7 

 meh ė.- mes 038/2 

 mümkin ė.- mes 278/11 

 ė.- se 129/7 

 bend olmas ė.- se 077/7 

 boldı ė.- se 036/6, 293/11 

 dėr ė.- se 031/1 

 ėşitti ė.- se 145/1 

 kėldi ė.- se 285/8 

 kördi ė.- se 013/5, 042/5 

 maǾşūķ ė.- se 194/5 

 oldı ė.- se 061/5, 109/5 

 ötti ė.- se 063/5 

 taptım ė.- se 001/5 

 yoķ ė.- se 036/2 

 yoķ oldı ė.- se 317/6 

 zįbāl ė.- se 001/6 

 dėr ė.- seŋ 001/8 

 ė.- ür 005/5, 007/10, 007/11, 

012/10, 033/12, 045/11, 051/8, 

062/8, 068/7, 070/7, 071/1, 

090/7, 108/7, 135/8, 135/10, 

147/9, 147/10, 152/11, 156/11, 

160/9, 163/7, 169/11, 174/2, 

174/3, 181/11, 182/1, 188/6, 

188/14, 191/5, 201/8, 206/3, 

218/2, 227/5, 227/9, 233/3, 

240/7, 244/10, 250/4, 250/7, 

254/3, 263/9, 265/7, 267/2, 

268/11, 269/4, 284/9, 291/8, 

305/1, 306/7, 310/11, 311/5, 

313/5, 316/7, 316/9, 317/4, 

320/11 

 andın ė.- ür 316/10 

 cāh ė.- ür 049/9 

 devletmend ė.- ür 256/10 

 dūr ė.- ür 292/5 

 ħˇāb ė.- ür 016/8 

 ĥāl ė.- ür 184/5 

 ħām ė.- ür 311/5 

 ĥāriķ ė.- ür 075/9 

 ħayāl-i şemǾ ė.- ür 114/6 

 ĥayrān ė.- ür 168/10 

 ķaydın ė.- ür 159/5 

 kimdin ė.- ür 168/9 

 közdin ė.- ür 065/2 

 maǾźūr ė.- ür 292/5 

 mėndin ė.- ür 076/2 

 mevcūd ė.- ür 005/1 

 minvāl ė.- ür 316/8 

 nūş ė.- ür 071/4 

 Ǿāmm ė.- ür 291/8 

 rıżā-yı yār ė.- ür 184/6 

 sergerdān ė.- ür 168/10 

 şįr ė.- ür 032/5 

 tāb ė.- ür 160/2 

 vācib ė.- ür 268/10 

 

ėr Erkek, kişi.  

 ė.  153/2, 227/1, 281/4 

 ė.+ leri 040/6 

 

er Far. Eğer.  

 e.  272/11, 317/7 

 

erbāb Ar. Ehil, muktedir.  

 e.- ı ĥācāt 008/9 

 

erbiǾā Ar. Çarşamba.  

 e.  322/6 

 

ercmendį Far. Şerefli, muhterem, itibarlı. 

 ķader-i e.  273/6 

 

ercümend Far. Muhterem, şerefli, 

saygıdeğer, saygın.  

 ferzend-i e.+ lerini 310/1 

 

ėren Eren, yiğit.  

 ė.+ ler 162/11 

 

ėrenlik  Erlik, yiğitlik.  

 ė.  163/2 

 

erġuvān Far. Kırmızımtırak renkli bir 

çiçek.  

 e.  203/4, 300/3 

 eşk-i e.+ dın 203/4 
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erġuvānį Far. Erguvan rengi.   

 eşk-i e.  080/13 

 

erġuvān-sāz Far. Erguvan çiçeği 

yetiştiren, hazırlayan. (?)   

 e.  110/8 

 

ėri - Erimek.  

 ė.- p 136/3 

 

ėriş - Erişmek, ulaşmak.  

 ė.- ip 252/8 

 

erkān Ar. İleri gelenler, şefler, 

başkanlar, reisler.  

e. 163/1 

 e.- ı devlet 096/6 

 e.- ı şāhį 224/10 

 e.+ ıġa 269/12 

 

ėrkin Acaba.  

 ė.  089/4, 251/3, 251/4, 251/7 

 

erre Far. Bıçkı, testere.  

 e.+ si 122/9 

 

ėrte Erken, sabah.  

 ė.  029/6, 289/5 

 

ervāĥ Ar. Ruhlar, canlar.  

 e.- ı ķudsnı 038/10 

 

erz Far. Kıymet, değer.  

 e.  141/7 

 

erzān Far. Uygun, ucuz; bol.  

 e.  141/4, 141/6, 156/4 

 

ės - Esmek.  

 ė.- ip 004/9 

 ė.- key 005/10, 173/1, 295/12 

 

esbāb Ar. Elbise  

 e.  024/3, 102/9, 185/1 

 e.- ı ĥaşemdin 102/3 

 e.- ı miĥnet 275/3 

 e.- ı Ǿıyş 148/8 

 e.- ı rāĥat 275/1 

 e.- ı şāhān 047/1 

 e.+ ı 102/11 

 e.+ ımnı 009/12 

 e.+ ını 171/1 

 

esbāb Ar. Sebepler, vasıtalar. 

e. 263/1 

  

eŝer Ar. Eser, iz, nişan; tesir.  

 e. ķılmaķ 231/5 

 e. ķılmış 065/4 

 e.  008/6, 282/5 

 e.+ ni 008/6 

 

esįr Ar. Esir, tutsak, köle.  

 e. ėtkey 045/2, 263/4 

 e. ol 312/8 

 e. oldı 057/5 

 e.  030/4, 200/4 

 e.- i miĥnet 260/9 

 e.- i pence-i şįr 132/6 

 e.+ i 048/3 

 

esįrį Ar. Esirlik, tutsaklık, kölelik. 

 e.  243/9 

 

ėski Eski.  

 ė.  162/5 

 

eŝnā Ar. Bir işin yapıldığı veya olduğu 

zaman, sıra, an.  

 e. ėrdi 217/4 

 e.+ da 138/12 

 e.+ sıda 169/6 

 

esr Ar. Esirlik, tutsaklık, kölelik. 

 e.- i bülendį 234/9 

 

esrār Ar. Sırlar.  

 e.  076/1, 156/5, 160/10, 161/1, 

196/3, 314/2 

 dür-i e.  319/5 

 gūyā-yı e.- ı ħamūş 313/6 

 keşf-i e.- ı ŧarįķat 024/7 

 e.+ ıda 180/1 

 e.+ ıŋnı 151/4 

 

ėsrü Sarhoş.  

 e.  072/7 

 

est Far. -DIr eki.  
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 e.  071/6 

 

ėş Eş, dost, arkadaş.  

 ė.  048/7, 133/10, 183/4 

 ė.+ dür 030/6 

 ė.+ im 179/10 

 ė.+ in 213/10 

ė.+ iŋ 067/11 

 

ėşek Eşek.  

ė.+ ke 241/5 

 

eşheb Ar. Boz donlu at, kırat.  

 e.+ i 018/6 

 

ėşid - İşitmek. Krş.: ėşit-. 

 ė.- ep 023/10 

 

ėşik Eşik, kapı boşluğunun alt 

yanında bulunan alçak basamak, 

kapı.  

 ė.  155/7, 205/9, 218/5, 224/5 

 ė.+ de 287/1 

 ė.+ din 055/10, 074/4, 171/7, 

204/10 

 ė.+ ge 221/5 

 ė.+ ide 094/11, 121/3 

 ė.+ ige 207/8 

 ė.+ iŋde 087/11 

 ė.+ ni 256/7 

 

ėşit - İşitmek. Krş.: ėşid-.  

 ė.  269/10 

 ė.- ip 072/2, 085/11, 096/2, 

108/10, 123/5, 138/3, 178/7, 

181/3, 221/11, 229/1, 261/11, 

266/2, 299/7, 307/5 

 ė.- ken 233/8 

 ė.- key 124/5, 214/10 

 ė.- mek 158/3, 266/5, 278/9 

 ė.- mes ėrdi 258/2 

 ė.- mes 002/11 

 ė.- mesdin 287/7 

 ė.- mey 158/9 

 ė.- se 281/10 

 ė.- sün 036/8 

 ė.- ti ėrse 145/1 

 ė.- ti 020/4, 032/10, 044/1, 076/4, 

094/4, 102/1, 131/4, 142/5, 

143/9, 154/7, 158/2, 159/11, 

160/10, 169/7, 184/3, 196/9, 

217/11, 223/2, 225/5, 240/4, 

269/1, 279/3, 297/4, 298/4, 

299/4, 315/4 

 ė.- tiler 131/9 

 ė.- tim 031/5, 046/13, 152/1, 

161/1, 170/6, 271/9 

 ė.- tiŋ 149/11, 315/3 

 ė.- ür 085/5 

 

eşk Far. Göz yaşı.  

 e.  085/3 

 ābrū-yı e.  011/9 

 cüz-i dür-i e.  113/10 

 e.- i encüm 250/2 

 e.- i erġuvāndın 203/4 

 e.- i erġuvānį 080/13 

 e.- i ġamnāk 090/3, 245/6 

 e.- i ħūnbār 173/10, 210/3, 247/7 

 ħaber-i e.- i nevmįd 127/8 

 e.- i şebnem 306/4 

 e.+ din 061/7 

 şafaķ-ı e.+ din 250/3 

 e.+ idin 114/2 

 e.+ in 039/8, 129/11 

 

eşk-bārān Far. Göz yaşı yağdıranlar, çok 

ağlayanlar. 

 e.  303/1 

 

eşk-bārį Far. Ağlayıcılık, çok ağlama.   

 e.+ dın 052/2 

 

ėt - Etmek.  

 ė.  002/1, 002/10, 009/7, 154/5, 

312/2, 317/1 

 āsān ė.  316/4 

 beyān ė.  032/8 

 fikr ė.  316/11 

 güşāde ė.  002/2 

 ħoş ė.  043/10 

 ictināb ė.  310/10 

 ihtimām ė.  024/4 

 iĥtirām ė.  154/5 

 iktāb ė.  310/10 

 ķabūl-ı res-i cān ė.  001/3 

 küşād ė.  009/8 

 luŧf ė.  183/1 

 mekān ė.  316/4 

 nūş ė.  178/6 
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 revān ė.  001/3 

 serefrāz ė.  195/4 

 şād ė.  002/2 

 şirāk ė.  021/10 

 tamām ė.  024/4 

 terk ė.  003/3 

 yoķ ė.  309/10 

 żarūr ė.  309/9 

 ė.- er 067/1, 111/2, 192/10 

 ķaŧǾ ė.- er 125/5 

 Ǿār ė.- er 125/5 

 zār ė.- er 111/2 

 ė.- erge 016/10, 061/1 

 defǾ ė.- erge 063/12 

 śabr ė.- erge 292/8 

 vaśf ė.- erge 082/3 

 ė.- erler 114/1 

 fāş ė.- ey 034/9 

 cevr ė.- gü 113/10 

 revān ė.- güm 095/4 

 şikāyet ė.- iben 063/4 

 ė.- ip 012/6, 015/13, 063/4, 

066/11, 070/1, 100/10, 125/11, 

131/2, 164/6, 172/3, 187/6, 

191/6, 193/4, 220/9, 245/7, 314/5 

 āgāh ė.- ip 314/4 

 āzād ė.- ip 206/6 

 çāk ė.- ip 244/11 

 dāġ ė.- ip 090/1 

 dām ė.- ip 100/9 

 dūr ė.- ip 002/5 

 faħr ė.- ip 053/8 

 fāş ė.- ip 208/8 

 feryād ė.- ip 054/13 

 gümrāh ė.- ip 009/7 

 hemrāz ė.- ip 070/2 

 ižhār ė.- ip 028/7 

 ķaŧǾ ė.- ip 099/2 

 merk ė.- ip 149/8 

 Ǿarż ė.- ip 286/11 

 seyr ė.- ip 025/2, 119/2 

 şād ė.- ip 139/6 

 şerĥ ė.- ip 190/4 

 vehm ė.- ip 092/10, 106/11 

 ė.- keç 307/6 

 ė.- ken 289/10, 292/1 

 ħayāl ė.- kençe 222/10 

 śabr ė.- keniŋ 151/5 

 ė.- key 059/10, 144/5, 150/11, 

168/6, 177/5 

 bend ė.- key 245/7 

 esįr ė.- key 045/2, 263/4 

 kenār ė.- key 034/3, 174/6 

 Ǿazįz ė.- key 161/8 

 ŧulūǾ ė.- key 101/4, 138/9, 151/6 

 yoķ ė.- key 183/6 

 žāhir ė.- key 073/11 

 ė.- kil 119/2, 189/4, 242/10, 

290/3 

berkin ė.- kil 007/8, 

 ħalāś ė.- kil 043/10 

 müstaķįm ė.- kil 001/11 

 şitāb ė.- kil 215/3 

 yoķ ė.- kil 240/3 

 ė.- me 298/1 

 köp ė.- me 234/9 

 ė.- megey 141/1 

 farķ ė.- megey 125/2 

 ė.- mek 094/1, 256/4, 309/9 

 bend ė.- mek 245/8 

 defǾ ė.- mek 272/8 

 śabr ė.- mek 213/4 

 sücūd ė.- mek 191/2 

 şitāb ė.- mek 213/1 

 yād ė.- mekdin 262/4 

 ė.- mekdür 127/1 

 nihān ė.- mekke 025/5 

 ħarāb ė.- mekni 211/10 

 ħilāf ė.- mekni 184/5 

 nūş ė.- mes ėrdi 030/8 

 ė.- mes 058/8, 291/7 

 ķabūl ė.- mes 154/7 

 ė.- mey 031/9 

 ĥādiŝ ė.- mey 276/2 

 ĥāśıl ė.- mey 232/10 

 iħtiyār ė.- mey 232/6 

 ŧulūǾ ė.- mey 164/7 

 vehm ė.- mey 218/2 

 žuhūr ė.- mey 015/1 

 ħayāl ė.- meydür 235/11 

 tāb ė.- meyin 275/11 

 ė.- miş 078/6, 159/9, 159/10 

 dāġ ė.- miş 159/10 

 seyl ė.- miş 093/11 

 žāhir ė.- miş 050/1 

 ė.- se 034/2, 245/1, 260/5 

 ġarķ ė.- se 058/10, 261/4 

 ħursend ė.- se 308/5 

 hücūm ė.- se 166/4 

 niķāb ė.- se 116/3 
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 peyvend ė.- se 308/5 

 žuhūr ė.- se 005/8 

 ė.- sem 207/2 

 maķām ė.- seŋ 117/6 

 ė.- sün 234/10, 287/3 

 ė.- ti 012/3, 059/7, 059/10, 092/1, 

110/6, 145/4, 147/6, 155/8, 

159/4, 175/8, 219/5, 224/4, 

256/7, 257/6, 275/7, 290/11, 

299/9 

 ābād ė.- ti 202/11 

 āvāz ė.- ti 012/3 

 bend ė.- ti 237/12 

 cemǾ ė.- ti 014/2 

 cevr ė.- ti 303/9 

 çāk ė.- ti 218/11, 219/2 

 fāş ė.- ti 193/11 

 ferāmūş ė.- ti 298/4 

 füzūn ė.- ti 153/6 

 ġurūb ė.- ti 145/11 

 ķabūl ė.- ti 044/1 

 maĥv ė.- ti 288/2 

 menzil ė.- ti 138/13 

 mesken ė.- ti 083/11 

 meyl ė.- ti 217/2 

 niŝār ė.- ti 293/11 

 Ǿazm ė.- ti 170/6, 293/7 

 şād ė.- ti 256/5 

 telħ ė.- ti 219/2 

 terk ė.- ti 145/10 

 ŧulūǾ ė.- ti 147/7 

 yād ė.- ti 256/5 

 žāhir ė.- ti 105/8, 131/4, 154/11 

 žuhūr ė.- ti 289/2 

 ė.- tiler 303/6 

 ė.- tim 067/7 

 ħiŧāb ė.- tim 067/4 

 ė.- tiŋ 008/12 

 kesb ė.- tiŋ 311/3 

 žāhir ė.- tiŋ 152/11 

 maĥbūs ė.- tiŋizler 267/7 

 me’yūs ė.- tiŋizler 267/7 

 ė.- tiŋler 258/4 

 

ėtek Etek, elbisenin alt uçları.  

 ė.  052/7 

 ė.+ ni 082/5 

 

eŧfāl Ar. Taze fidanlar, çiçekler.  

 e.  316/2 

 e.+ iġa 185/12 

 

eŧrāf Ar. Taraflar, yanlar.  

 e.  280/4 

 e.- ı bülbül 015/12 

 e.- ı cihāndın 090/11 

 e.- ı ħāne 196/5 

 e.+ dın 270/1 

 e.+ ı 135/10, 139/2, 281/8 

 e.+ ıda 022/7, 077/4, 098/3, 

103/4, 189/3, 189/11, 203/7 

 e.+ ıġa 140/6, 304/7 

 e.+ ını 105/7, 219/4 

 

eŧvār Ar. Tavırlar, davranışlar, hal ve 

hareketler.  

 e.  064/11 

 ĥāl-i e.  302/8 

 e.+ ıdın 064/4 

 

ėv - Acele etmek, ivmek.  

 ė.- en 211/11 

 

evc Ar. Yüksek, göğün en yüksek 

noktası, doruk. Krş.: evç.  

 e.  107/4 

 Ǿinķād-ı e.  316/4 

 e.+ ġa 299/3 

 

evç Ar. Yüksek, göğün en yüksek 

noktası, doruk. Krş.: evc. 

 e.- i hevāġa 286/4 

 

ėvir - Evirmek, çevirmek.  

 ė.- üp 274/9 

 

ėviril - Evrilmek, dönmek. Krş.: ėvrül- 

 ė.- ür 056/4 

 

evķāt Ar. Vakitler, zamanlar.  

 e.  215/3 

 

evliyā Ar. Ermiş, veli.  

 śufūf-ı e.  037/11 

 

evrāķ Ar. Yapraklar, kağıtlar.  

 e.+ ġa 033/10 

 e.+ ıda 012/7 

 

evreng Far. Taht 
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e. 198/3 

 

ėvrül - Evrilmek, dönmek. Krş.: ėvrül- 

 ė.- gen 066/6 

 

evśāf Ar. Özellikler, nitelikler, sıfatlar.  

 e.- ı aĥvāl 265/6 

 e.+ ı 265/6 

 e.+ ın 158/2 

 

evvāh Ar. İmanı sağlam, yakin ilim 

sahibi, dinde çok âlim olan.  

 e.  298/6 

 

evvel Ar. Önce, ilk.  

 e.  008/11, 031/4, 031/8, 036/2, 

070/5, 106/1, 106/11, 146/7, 

165/3, 171/11, 190/5, 190/8, 

202/2, 205/10, 224/8, 224/11, 

258/4, 258/5, 268/8, 271/7, 

287/3, 287/7, 288/8, 289/11, 

310/10, 314/7 

 e.- i kār 152/10 

 dest-i e.+ ġa 090/8 

 śubĥ-ı e.+ niŋ 035/6 

 

evvelį Ar. En evvel, en önce olan. 

 e.  133/8 

 

evvelki Ar. + Tür. Önceki. 

 e.  106/2 

 

ėyle - Eylemek, yapmak, etmek.  

 ė.  002/3, 021/7, 130/5, 176/9, 

236/9, 310/6, 312/11 

 bismi’llāh ė.  001/6 

 cāvįd ė.  002/2 

 elŧāf ė.  183/4 

 luŧf ė.  143/5 

 meşġūl ė.  183/7 

 Ǿıyş ė.  183/2 

 raĥm ė.  254/2 

 serefrāz ė.  154/5 

 ė.- ben 174/9, 174/10, 192/11, 

281/5, 293/3, 297/1, 300/10 

 muĥabbet ė.- ben 132/10 

 muǾaŧŧar ė.- ben 246/10 

 naķş ė.- ben 277/2 

 Ǿafv ė.- ben 292/8 

 pāk ė.- ben 268/4 

 teraĥĥum ė.- ben 009/4 

 ė.- di 044/6, 045/6, 046/9, 

074/10, 077/1, 080/12, 087/7, 

092/4, 159/2, 162/6, 185/3, 

209/10, 224/8, 225/3, 240/4, 

245/5, 247/6, 250/2, 257/11, 

277/4, 298/6, 301/6, 303/8, 320/4 

 çāk ė.- di 224/7 

 mekr ė.- di 303/7 

 mihr ė.- di 181/9 

 müheyyā ė.- di 097/7 

 serencām ė.- di 109/11 

 tar ė.- di 219/4 

 tecellį ė.- di 027/7 

 tedbįr ė.- di 263/11 

 temennā ė.- di 289/9 

 ė.- diler 181/10 

 giriftār ė.- diler 140/10 

 pinhān ė.- diler 299/11 

 ė.- dim 156/3, 221/7, 222/3, 

288/5, 294/8 

 ġusl ė.- dim 067/3 

 seyr ė.- dim 067/6 

 ė.- diŋ 008/11, 010/4, 240/2, 

248/8, 309/2 

 serefrāz ė.- diŋ 010/1 

 ė.- gen 293/5 

 farķ ė.- gen 293/5 

 nümūdār ė.- gen 264/9 

 ė.- gey 213/8 

 bār ė.- gey 172/2 

 pest ė.- gey 253/10 

 seyr ė.- gey 174/8 

 ė.- gil 021/7, 262/4 

 mihr ė.- gil 206/4 

 śabr ė.- gil 151/4 

 ė.- mes 056/6 

 ė.- miş 046/4, 074/8, 228/2 

 nigāhį ė.- miş 228/5 

 şād ė.- ŋler 083/9 

 ė.- p ėrdi 171/12 

 ė.- p 002/1, 006/9, 009/4, 010/1, 

011/7, 023/9, 025/1, 025/4, 

026/10, 028/9, 031/5, 042/9, 

047/11, 049/2, 050/9, 055/7, 

061/7, 063/4, 065/7, 067/2, 

067/4, 069/2, 074/1, 077/3, 

077/4, 080/7, 084/8, 094/11, 

099/2, 099/4, 099/10, 100/4, 

102/9, 103/9, 105/9, 106/11, 
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110/4, 110/6, 111/11, 113/2, 

116/7, 120/5, 120/6, 121/11, 

122/7, 123/10, 128/4, 129/11, 

132/11, 133/11, 134/1, 134/2, 

134/4, 135/5, 144/2, 145/5, 

148/6, 153/4, 154/1, 154/7, 

159/9, 162/9, 165/7, 166/5, 

166/7, 167/1, 169/5, 185/7, 

189/4, 189/6, 189/9, 194/9, 

195/1, 197/2, 197/7, 197/9, 

200/2, 201/5, 201/9, 203/2, 

203/5, 203/7, 207/4, 220/10, 

229/8, 233/11, 238/3, 240/6, 

247/3, 247/9, 248/10, 251/11, 

252/4, 253/2, 253/6, 253/7, 

254/6, 254/7, 255/8, 255/10, 

261/3, 263/12, 269/2, 269/12, 

270/7, 277/1, 279/6, 279/7, 

282/1, 284/7, 287/9, 290/12, 

291/1, 291/6, 292/2, 295/13, 

297/7, 303/7, 308/3, 314/2, 320/1 

 āġāz ė.- p 116/7 

 āh ė.- p 284/7 

 ārāyiş ė.- p 113/3, 144/2 

 bend ė.- p 205/9 

 bende ė.- p 157/6 

 beyān ė.- p 129/12, 190/4, 314/2 

 bir ė.- p 142/1 

 būse ė.- p 199/2 

 cevāhir ė.- p 025/4 

 cevr ė.- p 073/2 

 cüdā ė.- p 127/6 

 çāre ė.- p 257/7 

 dįvāne ė.- p 111/5 

 duǾā ė.- p 287/5 

 eĥebb ė.- p 007/7 

 feryād ė.- p 300/1 

 fiġān ė.- p 149/7, 285/8 

 firįb ė.- p 282/7 

 füzūn ė.- p 153/2 

 gül ė.- p 190/9 

 ħaber ė.- p 314/5 

 ĥalķa ė.- p 189/8 

 ĥam ė.- p 061/5 

 ħāme ė.- p 277/1 

 ħande ė.- p 123/10, 157/6 

 ħaste ė.- p 245/9 

 ĥayā ė.- p 059/11 

 ħayāl ė.- p 001/9, 061/9, 239/1 

 ħayālį ė.- p 247/6 

 ħırāş ė.- p 276/9 

 ħışt ė.- p 154/9 

 ħiŧāb ė.- p 165/1, 226/7 

 ħurrem ė.- p 010/9 

 iŧāǾat ė.- p 191/8 

 ittifāķ ė.- p 126/3 

 ķalem ė.- p 232/7 

 kām ė.- p 104/13 

 ķan ė.- p 171/5 

 ķaŧǾ ė.- p 099/3 

 kerem ė.- p 143/5, 285/6 

 köknār ė.- p 055/3 

 köp ė.- p 140/9 

 küç ė.- p 139/8 

 küsūf ė.- p 073/4 

 luŧf ė.- p 094/8, 199/2 

 menzil ė.- p 197/7, 319/11 

 muĥabbet ė.- p 193/11 

 mülk ė.- p 048/10 

 nāfe ė.- p 004/3 

 nāle ė.- p 253/6 

 nefes ė.- p 007/5 

 nevĥa ė.- p 302/10 

 nevįd-i vaśl ė.- p 102/10 

 nežāre ė.- p 257/7 

 nūş ė.- p 031/11, 066/1 

 Ǿinān ė.- p 105/3 

 serāser ė.- p 056/1 

 śoĥbet ė.- p 192/8 

 şād ė.- p 260/11 

 şefķat ė.- p 220/3 

 şems ė.- p 203/4 

 şerbet ė.- p 187/5 

 şikār ė.- p 100/9 

 şikāyet ė.- p 275/11 

 şiǾār ė.- p 121/5 

 şitāb ė.- p 016/7, 106/7, 140/8, 

168/2, 224/5 

 taǾyįn ė.- p 255/8 

 tehį ė.- p 207/3 

 temennā ė.- p 293/8 

 terk ė.- p 084/4 

 ŧulūǾ ė.- p 059/8 

 tüz ė.- p 109/9 

 ümįd ė.- p 088/1 

 vedāǾ ė.- p 299/6 

 yandaş ė.- p 293/4 

 yārį ė.- p 055/8 

 yıraķ ė.- p 010/6 

 yoķ ė.- p 117/7 



300 

 

 žāhir ė.- p 209/6, 314/1 

 žuhūr ė.- p 027/1, 034/6, 064/4 

 duǾā ė.- r ėdi 248/12 

 ħalāś ė.- r ėdi 260/11 

 lebāleb ė.- r ėdi 278/8 

 ŧınāb ė.- r ėdi 248/5 

 tırāş ė.- r ėdi 276/9 

 ė.- r ėrdi 276/10, 279/2 

 ė.- r 027/3, 027/5, 032/6, 034/4, 

072/7, 156/12, 157/3, 164/4, 

165/11, 214/2, 225/1, 226/2, 

237/8, 238/10, 239/2, 239/3, 

270/1, 292/9 

 buħl ė.- r 073/7 

 hįç ė.- r 121/1 

 kįne ė.- r 303/9 

 nāle ė.- r 134/2 

 namāz ė.- r 319/3 

 pāre ė.- r 282/8 

 sürme ė.- r 184/7 

 tāze ė.- r 282/8 

 yıraķ ė.- r 263/2 

 ė.- rem 036/10 

 ġasl ė.- rġa 302/11 

 şikār ė.- rġa 165/8 

 beyān ė.- rge 048/1 

 sücūd ė.- rge 142/11 

 ė.- rim 067/7, 240/6 

 ė.- rke 295/3 

 ė.- se 052/2 

 ė.- sem 081/4, 196/4, 289/6 

 ė.- seŋ 081/8, 184/2, 235/1, 311/8 

 ė.- y 034/10, 088/3, 230/5 

 ĥāžır ė.- y 230/5 

 hengāme ė.- y 036/9 

 nāme ė.- y 036/9 

 beyānı ė.- yin 001/5 

 ė.- yü 035/2 

 

ėylet - Yaptırmak, ettirmek.  

 ė.- ip 107/4 

 

eyreti Sabit olmayan. (?) 

 e.  022/8 

 

eyvān Far. Köşk,  saray,  gök katı.  

 e.  187/10, 256/6 

 küngür-i e.- ı eflāk 006/5 

 e.- ı ħırāmį 053/1 

 e.- ı nigāhį 257/8 

 e.+ ı 294/9 

 e.+ ıda 273/5 

 e.+ ıdın 270/1 

 e.+ ıġa 197/7 

 e.+ ımda 150/8 

 

eyyām Ar. Günler, gündüzler; zaman.  

 e.  122/9, 169/1 

 e.+ ı 101/5 

 e.+ ıda 274/4 

 

eyyühe’n-nās Ar. Ey insanlar.  

 e.  112/5, 218/8 

 

ez Far. Farsça ayrılma edatı. 

 e.  002/7, 049/7, 052/7, 038/11, 

089/11, 102/7, 182/8, 205/5 

 

eźā Ar. Eziyet, cefa, cevr.  

 e.  224/6 

 

ezel Ar. Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman.  

 e.+ din 027/6 

 

eźfer Ar. Güzel kokulu (şey). 

 müşg-i e.  153/2 

 

-F- 

faħr Ar. Övünme, övgü, gururlanma.  

 f. ėtip 053/8 

 f.  031/10 

 f.+ i 170/8 

 libās-ı f.+ ni 311/6 

 

fāǾil Ar. İşleyen, yapan.  

 fiǾl-i f.+ din 008/6 

 

faķįr Ar. Yoksul.  

 f. ėrdiŋ 295/5 

 f.  278/2 

 f.+ ler 265/12 

 

faķr Ar. Eksiklik, noksanlık.  

 f.- ı hāy AY/7 

 

fāl Ar. Fal, uğur; talih deneme.  

 f.- i yūsuf 256/1 

 

fānį Ar. Sonlu, ölümlü.  
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 f.  047/3 

 

fānūs Ar. Silindir şeklinde cam kapak, 

cam yapılmış mahfaza.  

 f.+ ı 205/7 

 

faraķ Ar. Başın tepe bölümü.  

 f.+ ıġa 302/1 

 

faraş Ar. Süpürge.  

 f.  022/8 

 

fāriġ Ar. Rahat, vazgeçmiş, çekilmiş.  

 f. bolur 021/4 

 f. ķılıp 236/11 

 f. olsa 272/3 

 f.  140/11, 237/13 

 

fāriġü’l-bāl Ar. Başı dinç, gönlü rahat. 

 f.  054/2, 141/2, 156/6, 162/3, 

312/3 

 

farķ Ar. Fark, başkalık, ayırma.  

 f. ėtmegey 125/2 

 f. ėylegen 293/5 

 f.  048/4, 052/5, 181/2, 270/8, 

303/11 

 f.- ı çendān 021/12, 048/4 

 f.- ı endek 187/1 

 f.- ı nāzik 048/5 

 f.+ ġa 048/6 

 f.+ ıdın 048/6, 247/4 

 

farķ Ar. Başın tepe kısmı.   

f. 102/4 

 f.+ ġa 018/3 

 

faśl Ar. Bölüm, kısım, mevsim.  

 f.- ı bahārı 027/2, 306/9 

 f.- ı semįn 108/6 

 f.+ ı 199/7 

 f.+ ıda 306/1 

 

fāş Ar. Ortaya çıkarma, meydana 

çıkma, duyulma.  

 f. ėtey 034/9 

 f. ėtip 208/8 

 f. ėtti 193/11 

 f. ķılġanı 219/10 

 f. oldı 064/6 

 f. olmaġıdın 124/8 

 f. olsa 176/10 

 f. olsu 205/7 

 f.  013/10, 108/3, 171/7, 220/2, 

234/2, 241/6, 245/4, 277/10, 

298/5 

 

fāyide Ar. Fayda, yarar.  

 f.  254/4 

 

faysal Ar. Karar, hüküm.  

 f.  286/12 

 

fażāyil Ar. Faziletler, erdemler.  

 f.+ i 033/5 

 

fażįlet Ar. İnsanda olan güzel vasıf, iyi 

huy, erdem.  

 f.+ i 029/7 

 

fażl Ar. Erdem, üstünlük.  

 f.- ı ħudādın 123/1 

 f.- ı ħudāvend 295/8 

 f.- ı ilāhį 122/11, 264/1, 315/6 

 f.- ı Ǿanāsı 300/7 

 f.+ ıdın 005/7, 237/11 

 f.+ ıġa 248/10 

 kemāl-i f.+ ıġa 180/3 

 

fedā Ar. Bir şey uğrunda bir değer 

veya varlıktan vazgeçme, uğruna 

verme. 

 f. ķıl 312/4 

 f. ķıldım 207/3 

 f. ķılġay 214/4 

 f.  155/10, 252/4 

 f.+ dur 153/11 

 f.+ sı 150/1, 171/5 

 

fedāyį Ar. Feda eden, kendini adayan.  

 f.  038/5, 300/11 

 

fehm Ar. Anlama, kavrama, idrak.  

 f.  126/11 

 libās-ı f.  020/7 

 f.+ ide 020/6 

 

felāħan Far. Sapan.  

 f.  171/11 
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felek Ar. Gökyüzü, talih.  

 f.  005/9, 014/6, 027/9, 030/3, 

033/4, 047/4, 067/1, 068/10, 

089/4, 107/9, 109/5, 111/11, 

119/7, 132/9, 144/10, 155/8, 

162/9, 163/12, 188/14, 234/4, 

234/8, 250/2, 273/5, 276/2, 

276/3, 294/9, 304/2, 304/7, 

304/10 

 devr-i f.  320/6 

 fülk-i f.  027/11 

 f.- i devride 169/1 

 f.- i ġaddār 104/9 

 f.+ din 066/1, 068/11, 135/1, 

168/4, 246/6, 250/1 

 f.+ ke 094/7, 111/1 

 f.+ ni 004/1 

 f.+ niŋ 121/8 

 

fen(n) Ar. Fen, ilim, hüner.  

 f.  257/6, 278/9, 282/7 

 f.+ de 070/4 

 

fenā Ar. Yokluk, yok olma.  

 f. bolġay 259/6 

 f.  005/11, 008/10, 030/5, 041/2, 

154/6, 201/5, 259/9, 296/9, 

315/12 

 

ferāġ Ar. Bırakma, terk etme, 

vazgeçme.  

 f.- ı ħāŧır 280/5 

 f.+ ı 017/3, 029/9, 064/3, 076/2, 

174/11, 180/10 

 f.+ ım 182/6, 208/10 

 

ferāġat  Ar. Hakkından vazgeçme, 

bırakma, terk etme.  

 f.  220/10, 319/10 

 

feraĥ Ar. Gönül açıklığı, sevinç, 

sevinme.  

 f.  042/3 

 f.+ nı 262/11 

 

feraĥ-efzā Ar. + Far. Gönül açıklığını 

çoğaltan, sevinci artıran.  

f. -yı kenǾān 042/3 

 

feraħ-nāk Ar. + Far. Sevinçli, neşeli.  

 f.  123/6 

 cemǾ-i f.  038/9 

 

ferāmūş Far. Unutma, hatırdan çıkma.  

 f. ėtti 298/4 

 f.  005/11, 029/5, 108/11, 124/4, 

132/1, 235/4, 249/9, 257/10, 

282/11, 295/13, 318/4 

 

ferbih Far. Semiz, toplu, besili.  

 gāv-ı f.  265/7 

 f.- i beġāyet 264/3 

 

fercām  Far. Son, akıbet.  

 f.  213/3 

 

ferd Ar. Tek, yalnız.  

 f. olġay 129/3 

 f.  129/3 

 

feres Ar. At.  

 f.  021/11 

 

ferhād Özel ad. Ferhat ile Şirin adlı 

hikâyenin erkek kahramanı.  

f.+ dın 028/5 

 

ferheng Far. Bilgi, hüner.   

 kān-ı f.  095/1 

 

ferħunde Far. Kutlu, mübarek.   

 f. ėrdi 113/8 

 f.  042/1, 114/10, 138/8, 139/3, 

147/10, 260/2, 261/4, 262/7, 

288/11, 295/11 

 f.+ dür 213/3 

 f.+ sidin 267/10 

 

ferişte Far. Melek. Krş.: firişte.  

 f.+ ler 121/8 

 

fermā Far. Buyurucu, emredici, amir.  

 f.  212/1 

 

fermān  Far. Emir, buyruk.  

 f.  172/4, 179/1, 238/2, 241/2 

 bende-i f.  178/2, 273/2 

 f.- ı ħudāvend 290/7 

 ħilāf-ı emr-i f.- ı ħudāvend 179/3 

 f.- ı maǾşūķ 188/6 
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 f.+ ı 290/5 

 f.+ ıda 188/1 

 ħaŧ-ı f.+ ıda 179/1 

 f.+ ıdın 098/10 

 f.+ ımda 240/7 

 f.+ ıŋda 183/8 

 

fermān-ber Far. İtaatli ve muti olan, 

aldığı emri yerine getiren.  

 f.  032/11, 207/5 

 

ferrāş Ar. Süpüren, hizmetçi.  

 f.  202/5 

 

ferruħ Far. Uğurlu, kutlu. 

 f.  016/11, 051/11, 265/1 

 ruħ-ı zįbā-yı f.  256/1 

 

fersaħ Ar. Bir uzunluk ölçüsü birimi.  

 f.  135/2 

 

ferseng Far. Bir uzunluk ölçüsü birimi. 

 f.  270/1 

 

fersūde Far. Yıpranmış, eskimiş.  

 f. bolmay 007/2 

 

ferş Ar. Yaygı, örtü.  

 f.  015/7, 021/11, 198/2 

 f.- i ĥarįrį 201/4 

 ķażā-yı f.+ din 294/10 

 f.+ idin 199/9 

 

feryād Far. Haykırış, çığlık, bağırma.  

 f. ėtip 054/13 

 f. ėylep 300/1 

 f. ķıldılar 242/4 

 f. ķıldıŋ 149/7 

 f.  104/8, 111/1, 132/9, 134/1, 

136/2, 145/6, 148/2, 149/4, 

152/4, 206/3, 208/7, 217/11, 

226/7, 232/8, 274/2, 280/2, 

284/3, 299/3, 300/6 

 f.- ı icābet 208/9 

 f.- ı taĥsįn 033/4 

 

ferzāne Far. Bilge, bilgili kimse.  

 f.  080/6, 195/5, 196/1, 296/6, 

310/5, 311/1 

 f.+ din 064/1 

 f.+ ni 080/6 

 

ferzānelik Far. + T. Bilgelik.  

 f.+ din 111/5 

 

ferzend Far. Evlat, oğul, çocuk.   

 f.  041/6, 090/6, 121/1, 121/9, 

121/11, 128/7, 154/6, 154/8, 

179/5, 220/9, 222/2, 235/8, 

296/3, 296/6, 310/5 

 f.- i ercümendlerini 310/1 

 f.- i hez 315/2 

 f.+ din 040/2 

 f.+ im 154/4 

 f.+ lerni 045/6 

 

ferzendlik Far. + T. Evlatlık. 

 f.+ ni 125/5 

 

fesāne Far. Efsane, hikaye, masal.  

 f.  060/6, 124/10, 167/10, 219/12, 

226/9 

 tįr-i f.  079/8 

 

fevvāre Ar. Fıskiye.   

 f.  033/12 

 f.- i cūd 033/11 

 

feyyāż Ar. İçi çok temiz, çok cömert 

(kimse). 

 f.  315/1 

 

feyż Ar. Bereket, bolluk, verimlilik.  

 f.- i çendān 304/6 

 f.- i meşhūr 025/9 

 f.- i nūr 051/10 

 f.+ idin 297/11 

 

fıraķ Ar. Tümenler, alaylar, bölükler.  

 f.+ ıġa 164/10 

 

fırśat Ar. Uygun zaman, elden 

kaçırılmayacak faydalı durum 

veya zaman.  

 f.  086/2, 127/11 

 f.+ da 069/4 

 

fį Ar. Arapça kelimelerin başına 

gelerek “+DA, içinde” anlamı 

veren bir ek.   
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 f.  322/6 

 

fiġān Far. İnilti, feryat, çığlık.  

 f. ėylep 149/7, 285/8 

 f. tartıp 302/1, 302/8 

 f.  061/8, 104/8, 108/11, 136/2, 

148/2, 208/7, 210/3 

 f.+ dın 061/8, 299/5 

 f.+ dur 299/5 

 

figār Far. Yaralı.  

 merhem-i cān-ı f.+ ım 289/7 

 

fikr Ar. Düşünme, düşünce, idrak.  

 f. ėt 316/11 

 f. ķılsa 197/9 

 f.  179/7, 240/2, 286/5, 319/8 

 cū-yı f.  017/1 

 maǾnį-yi f.  027/5 

 f.- i diger ėrdi 085/4 

 f.- i ġuśśada 087/6 

 f.-i hendesį 017/1 

 f.- i ħıredmend 187/3 

 f.- i muĥālį 094/6 

 f.- i te’emmül 005/12 

 f.+ din 135/9 

 f.+ i 043/6, 060/11, 275/2 

 f.+ ide 263/9 

 f.+ iŋ 089/8, 318/5 

 çerāġ-ı f.+ iŋ 318/6 

 

fikret Ar. Düşünme, düşünce, idrak. 

 f.  319/9 

 f.+ din 156/5 

 f.+ i 063/7 

 

fikret-pįşe Ar. + Far. Düşünceli, 

düşünür.   

 f.  038/6 

 

fiǾl Ar. İş, hareket, eylem.  

 f.- i fāǾildin 008/6 

 

fi’l-cümle Ar. Nihayette, sonunda. 

 f.  069/11 

 

fi’l-ĥāl Ar. Şimdi, hemen.  

 f.  059/6, 141/2, 145/1, 162/3, 

204/9, 209/11, 224/1, 266/2, 

298/11, 316/2 

 

fi’l-meŝel Ar. Mesela, misaldeki gibi. 

 f.  281/1 

 

filķa Ar. Bir şeyin küçük parçası veya 

yarısı. 

 Ǿaķl-ı f. 017/1 

 

firāķ Ar. Ayrılık, ayrılma. 

 f.  101/5, 274/4, 300/5 

 f.+ ı 043/5, 043/8, 158/3, 297/10 

 sūz-i f.+ ım 211/5 

 f.+ ıŋ 062/6, 211/11, 296/7 

 f.+ ıŋdın 289/8 

 

firāne Far. Virane, yıkık, harap.  

 f.  030/9 

 

firāş Ar. Döşek, yatak, şilte.  

 f.- ı dil-peźįr 166/5 

 

firāvān  Far. Bol, pek çok, fazla.  

 f.  009/12, 085/9, 088/9, 089/2, 

090/5, 101/1, 110/5, 229/9, 

265/9, 271/11, 312/10 

 genc-i f.  141/8, 141/12 

 Ǿıyş-ı f.  261/3 

 şāne-i f.  048/5 

 

firdevs Ar. Cennet, uçmak. 

 f.  056/6, 142/7 

 

firįb Far. Hile, aldatma.  

 f. bėrgeni 129/2 

 f. ėylep 282/7 

 f.  190/3, 203/2, 203/5, 208/6, 

223/7 

 

firįbį Far. Bir hile.  

 f.  125/4 

 

firişte Far. Melek. Krş.: ferişte. 

 f.  045/10, 068/10, 071/3, 075/5, 

115/3, 241/9 

 f.+ dür 241/9 

 

firķat Ar. Ayrılık.  

 derd-i f.  309/11 

 şām-ı f.+ ke 101/6 
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fįrūz Far. Mesut, mutlu, uğurlu. 

 f.  021/7 

 rāh-ı f.  006/7 

 

fįrūze Far. Firuze renkli, turkuaz. Krş.: 

firūze.  

 f.  018/1 

 

firūze Far. Firuze renkli, turkuaz. Krş.: 

fįrūze. 

 f.  198/7 

 

fitne Ar. Karışıklık, kargaşa, fesat.  

 f.  030/3, 175/3, 209/7, 225/3 

 f.+ si 157/9 

 

fitne-cūy Ar. + Far. Fesat arayan.  

 f.  175/3 

 

fitne-engįz Ar. + Far. Fesat çıkaran 

 f.  098/1, 225/2, 225/3 

 

fitrāk Far. Atın terkisi. 

 f.+ i 312/8 

 f.+ ide 310/2 

 

fį’t-te’ħįr Ar. Sonrasında.  

 f.  215/3 

 

fitür - Yazmak, bitirmek.  

 f.- düm AY/7 

 

fūlād Far. Çelik.  

 f.  238/10 

 

fuśūl Ar. Fasıllar, bölümler. 

 f.- ı devr 316/9 

 

futaġ İnce dal, sürgün.    

 f.+ ı 198/7 

 

fülk Ar. Gemi; sandal, kayık.  

 f.-i felek 027/11 

 

fürūǾ Ar. Dal, budak; tomurcuk.  

 f.+ ın 163/1 

 

fürūġ Far. Nur, ziya, ışık, parlaklık, 

 f.  035/8 

 f.- ı devlet 260/3 

 f.- ı śubĥį 313/4 

 f.+ ı 035/6, 037/6, 125/3, 186/2, 

223/3 

 f.+ ıdın 093/5 

 f.+ uŋ 182/6 

 

fürūr Far. Alevlendirici, yakıcı.  

 f.+ ı 245/2 

 

fürūzān Far. Parlayan, parlak.   

 f.  186/2 

 f.+ dın 125/3 

 

füsūn Far. Sihir, büyü. 

 f.  070/4, 129/8, 238/3, 238/4 

 f.- ı dilrübālıķ 189/3 

 f.- ı Ǿışķ 032/6 

 f.+ dın 238/5 

 f.+ lar 224/2 

 ķayd-ı f.+ uŋġa 009/11 

 

füsūn-ger Far. Sihirbaz, büyücü.  

 f.  065/9 

 

füsūn-gerlik Far. + T. Sihirbazlık, 

büyücülük. 

 f.  065/9 

 

füsūn-ħˇān Far. Sihirli, büyülü sözler 

okuyan.  

 f.  177/2 

 

fütūr Ar. Keder, ümitsizlik.  

 f.+ ı 309/1 

 

füzūn Far. Çok, fazla.  

 f. ėtti 153/6 

 f. ėylep 153/2 

 f. oldı 200/1, 289/3 

 f.  022/2, 035/10, 076/10, 082/4, 

292/4 

 f.+ dur 101/5 

 f.+ raķ 086/4, 096/7, 250/5, 300/2 

 

füzūn-ter Far. Pek çok, pek fazla. 

 f.  058/3, 302/3 

 

-G- 

ġabāġıb Ar. Çene altları, çifte gerdanlar. 

 ġ.  180/8 
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ġabġab Ar. Çene altı, çifte gerdan. 

 ġ.  056/11 

 çāh-ı ġ.  159/9 

 sed-i ġ.  166/11 

sįb-i ġ.+ ıdur 058/2 

 ġ.+ dın 049/8 

  

ġaddār Ar. Merhametsiz, acımasız, 

zalim.  

 ġ.  225/2 

 çarħ-ı ġ.  073/2, 104/11, 303/7, 

308/2 

 felek-i ġ.  104/9 

 

ġāfil Ar. Habersiz, dikkatsiz, aymaz, 

başına gelecek olandan habersiz 

kimse.  

 ġ.  008/4, 072/7, 101/5, 121/6, 

131/6 

 ġ.+ dür 243/12 

 ġ.+ lerni 191/7 

 

ġaflet Ar. Dalgınlık, bilmezlik, 

aymazlık.  

 ġ.  158/11 

 ġ.+ din 131/6, 218/3, 266/11 

 

ġaflet-ābād Ar. + Far. Gafletle dolu olan 

yer.  

 kāħ-ı ġ.  243/12 

 

gāh Far. Ara sıra, bazen. Krş.: geh   

 g.  070/4, 072/9, 093/1,160/9, 

166/2, 166/7, 187/4, 247/1, 

253/4, 258/3, 279/6, 281/5, 

282/1, 302/1, 309/3 

 

gāh gāhį Far. Zaman zaman, bazen  

 g.  022/4, 228/9, 246/8 

 

gāhį Far. Ara sıra, bazen. Krş.: gehį. 

 g.  009/1, 077/2, 080/1, 080/5, 

092/5, 104/12, 120/3, 146/4, 

160/9, 166/9, 166/10, 167/1, 

168/2, 168/6, 172/1, 178/11, 

195/6, 195/8, 245/3, 247/8, 

252/7, 257/9, 263/12, 279/8, 

302/1, 309/6, 314/5 

 

ġalaŧ Ar. Yanlış, hata.  

 ġ. bolsa AY/6 

 ġ.+ dur 028/11 

 

ġalebe Ar. Galip gelme, üstünlük. 

 ġ. ķılġanı 292/10 

 ġ.+ sidin 167/9 

 

ġālib Ar. Yenen, üstün gelen.  

 ġ.  121/2 

 

ġalŧān Far. Yuvarlak, yuvarlanan.  

 ġ.  134/4 

 dür-i ġ.  186/5 

 

ġam Ar. Kaygı, tasa, keder.  

 ġ.  015/4, 021/7, 032/2, 054/9, 

061/5, 068/6, 071/10, 079/4, 

081/3, 089/11, 090/2, 102/11, 

105/9, 115/11, 126/2, 138/3, 

148/8, 154/11, 155/1, 155/11, 

163/3, 168/9, 169/1, 193/10, 

194/7, 195/9, 206/1, 206/2, 

206/6, 208/7, 213/11, 236/3, 

237/7, 244/2, 248/1, 250/7, 

254/3, 255/5, 257/4, 260/8, 

262/1, 269/10, 273/9, 274/4, 

274/6, 277/2, 288/6, 312/3, 

312/10 

 giriftār-ı ġ.  065/5 

 gūşe-i ġ.  061/6 

 hücūm-ı ġ.  211/8 

 perverde-i ġ.  180/12 

 sāġar-ı ġ.  109/1 

 ġ.- ı ĥasret 131/5, 302/3 

 ġ.- ı ĥasretdin 126/13, 245/4 

 ġ.- ı hicrānnıŋ 101/4 

 ġ.- ı keşįde 075/11 

 ġ.- ı Ǿışķ 030/2, 227/6 

 dāġ-ı ġ.- ı resįde 231/3 

 ġ.- ı rūzāne 275/9 

 ġ.+ da 083/8 

 mevc-i ġ.+ da 089/9 

 ġ.+ dın 017/3, 021/3, 034/4, 

054/3, 064/3, 069/3, 074/2, 

076/2, 081/8, 082/7, 088/8, 

091/4, 125/1, 132/9, 154/9, 

169/5, 175/9, 206/9, 212/7, 

216/3, 220/10, 223/1, 225/12, 

240/8, 245/1, 245/3, 248/8, 
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250/3, 250/6, 251/10, 252/2, 

260/6, 260/11, 274/5, 280/5, 

297/8, 297/11, 300/4 

 ħūn-ı ġ.+ dın 176/5 

 ġ.+ dur 089/8 

 ġ.+ ġa 080/9 

 ġ.+ ge 062/4 

 ġ.+ ı 022/2, 060/11, 175/7, 228/7, 

248/1, 274/8, 305/2 

 ġ.+ ıda 155/2 

 ġ.+ ıdın 131/3, 194/3, 245/7, 

250/2, 250/10 

 ġ.+ ıġa 274/9 

 ġ.+ ım 195/9 

 dāġ-ı ġ.+ ım 116/10 

 ġ.+ ımġa 062/9 

 ġ.+ ımnı 168/11 

 ġ.+ ıŋ 180/9, 287/8 

 ġ.+ ıŋdın 254/3 

 ġ.+ ını yėp 167/5 

 ġ.+ ını 030/4, 116/6, 120/7, 321/7 

 bār-ı ġ.+ ını 042/6 

 ġ.+ ıŋnı 163/3 

 ġ.+ nı 082/11 

 

gām Far. Adım, ayak.  

ġ.  018/6, 232/1, 266/7 

 

ġam-dįde Ar. + Far. Gam görmüş, 

kederli, tasalı. 

 ġ.+ lerġa 118/5, 255/3 

 

ġam-gįn Ar. + Far. Gamlı, kederli, tasalı. 

ġ.  043/5, 081/1, 089/11, 108/6 

 

ġam-güsārį Ar. + Far. Gam ortaklığı, 

teselli verme.  

 ġ.  118/5 

 

ġam-ħˇār Ar + Far. Kederlenen, 

tasalanan.  

 ġ. ėrdi 275/4 

 ġ.  061/7, 105/3, 126/1, 138/5, 

167/5, 169/4 

 

ġam-ħˇārlıķ Ar. + Far. + T. Kederli, 

tasalı, kaygılı. 

 ġ. ķıl 022/2 

 ġ.  081/3 

 

ġamįn Ar. + Far. Kederli, tasalı. 

 ġ.  271/10 

 

ġam-keş Ar. + Far. Gam çeken.  

 ġ.  233/5 

 

ġamlıķ  Ar. + T. Kederli olma, tasalı 

olma. 

 ġ.+ ıdın 193/9 

 

ġammāzlıķ Ar. + T. Fitnecilik, 

münafıklık.  

 ġ.  064/2 

 

ġam-nāk Ar. + Far. Gamlı, kederli. 

 ġ.  113/11, 123/2, 125/1, 221/9, 

245/1, 249/7, 317/1, 321/7 

 eşk-i ġ.  090/3, 245/6 

 mechūr-ı ġ.  137/9 

 ġ.+ dın 301/9 

 

ġamze Ar. Süzgün bakış, çene veya 

yanak çukuru. 

 ġ.  189/2 

 ġ.- i ħūnrįz 098/1 

 ġ.+ din 189/6 

 

ġan Ugan, bari, Hüda, Allah. 

 ġ.  190/9 

 

ġanį Ar. Zengin, varlıklı. 

 ġ. boldı 270/11 

 ġ.+ ler 265/12 

 

ġanįmet Ar. Düşmandan zorla ele 

geçirilen mal, kazanç.  

 ġ.  130/4, 243/8 

 

ġarāmet Ar. Borç, diyet.   

 ġ.  213/9 

 

ġaraż Ar. Kötü niyet, kin, gizli 

düşmanlık. 

 ġ.+ dın 223/9 

 

ġarb Ar. Batı.  

 ġ.- ı kün 068/1 

 ġ.+ dın 182/4, 281/1 
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ġāret Ar. Yağma için yapılan saldırı; 

yağma, çapul.  

 ġ.  077/3, 215/7, 221/2 

 ġ.- i cevr 086/7 

 ġ.- i dildin 194/8 

 ġ.- i ĥūr 055/11 

 

ġāret-ger Ar. + Far. Yağmacı, çapulcu. 

 ġ.- i ħˇāb 082/2 

 ġ.+ din 082/1 

 

ġāret-gerį Ar. + Far. Bir yağmacı, bir 

çapulcu. 

 ġ.  081/2 

 

ġarįb Ar. Gurbette bulunan, kimsesiz, 

zavallı.  

 ġ.  206/2 

 

ġarįbį Ar. + Far. Gariplik, kimsesizlik, 

zavallılık; bir garip.  

 ġ.  116/9, 262/5 

 dāġ-ı ġ.  111/6 

 

ġarįblıķ Ar. + T. Yabancılık, gariplik.  

 ġ.  120/10 

 

ġarķ Ar. Suya batma, batma; boğulma. 

 ġ. ėtse 058/10, 261/4 

 ġ. oldı 041/2 

 ġ.  006/9, 102/4, 102/6, 164/6, 

181/2, 270/8, 303/11 

 ġ.- ı dünyā 022/3 

 

ġarķa Ar. Batmış.  

 ġ.  057/10 

 ġ.- ı nūr 253/1 

 ġ.- i ħūn 073/1 

 ġ.- yı ħūn 306/5 

 ġ.+ da 256/7 

 

ġarķ-āb Ar. + Far. Batma, boğulma.  

 ġ.+ ıda 208/7 

 

ġasem Ar. Karanlık.  

 medār-ı noķŧa-ı ġ.  135/9 

 

ġasl Ar. Yıkama.  

 ġ. ėylerġa 302/11 

 

ġāş Far. Samimi ve ateşli aşık. (?) 

 ġ.  202/5 

 

gāv Far. Öküz, sığır.  

 g.  264/2, 265/6, 265/8 

 g.- ı ferbih 265/7 

 g.+ ı 264/4 

 

ġavġā Ar. Kavga, mücadele; gürültü, 

şamata. 

 ġ.  093/6, 097/4, 148/12, 273/5, 

284/5 

 ġ.+ dın 030/3 

 ġ.+ nı 299/4 

 ġ.+ sı 076/10, 085/12 

 

ġavr Ar. Esas, hakikat.  

 ġ.+ ı 135/9 

 

ġavvāś  Ar. Dalgıç. 

 ġ.- ı deryā 027/11 

 

ġayb Ar. Gizli olan, göze görünmeyen 

şey, kayıp; belirsiz. 

 ġ. ķıldı 039/4 

 ġ.  037/5, 040/4 

 perde-i ġ.  160/3 

 şāhid-i ġ.  026/5, 170/10 

 ġ.+ dın 108/10, 263/10 

 

ġāye Ar. Amaç, maksat.  

 ġ.  248/12 

 

ġāyet Ar. Nihayet, son; çok.  

 ġ.  041/7, 106/3, 269/12 

 ġ.- i maķśūd-ı cānım 116/8 

 ġ.+ i 096/5 

 

ġāyib Ar. Görünmeyen, kayıp; 

görünmeyen alem.  

 ġ.  050/6, 178/11, 222/7, 282/10 

 ġ.+ din 320/1 

 

ġāyibāne Ar. + Far. Görünmeyerek, 

gizliden. 

 ġ.  156/9, 157/3 

 

ġayr Ar. Başka, diğer.  

 ġ.  235/5 

 ġ.- ı dāmān 093/2 
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 ġ.- ı derd-i ĥasret-i āh 318/9 

 ġ.- ı ķurś-ı ay 127/8 

 ġ.- ı yūsuf 258/8 

 ġ.+ dın 161/9 

 

ġayret Ar. Çalışma, çabalama.  

 ġ.  157/9, 222/1, 227/2, 227/4, 

293/7 

 ġ.- i şāh 143/10 

 ġ.+ de 145/8 

 ġ.+ din 142/5 

 

ġayūr Ar. Gayretli, çok çalışkan; 

hamiyetli.  

 ġ.  182/1 

 maǾşūķ-ı ġ.  182/2 

 

ġazā Ar. Din uğruna yapılan savaş, 

mücadele.  

 ġ.  067/6, 278/11 

 ġ.- yı rūĥ-ı ķuvvet 278/9 

 

ġażab Ar. Hiddet, öfke, kızgınlık.  

 ġ.+ dın 221/7 

 

ġażab-nāk Ar. + Far. Gazaplı, öfkeli, 

kızgın. 

 ġ.  221/6, 223/1 

 

ġazālį Ar. Bir ceylan.  

 ġ.  039/5, 042/3, 119/3, 132/6, 

132/8 

 

ġāze Far. Kadınların yüzlerine 

sürdükleri düzgün, allık. 

 ġ.  176/2, 202/4 

 Ǿār-ı ġ.  097/10 

 

gedā Far. Dilenci, yoksul.  

 g.  025/9, 036/5 

 g.+ ġa 025/9 

 g.+ lar 162/4, 270/10, 270/11 

 

gedāyį Far. Bir dilenci.  

 g.  054/10, 284/2, 286/3 

 

geh Far. Bazen, ara sıra. Krş.: gāh   

 g.  128/5, 134/4, 146/4, 162/8, 

168/6, 244/4 

 

gehį Far. Bazen, ara sıra.  Krş.: gāhį.  

 g.  009/1, 022/9, 034/4, 064/5, 

064/7, 064/9, 065/11, 066/1, 

080/1, 080/6, 105/10, 107/4, 

111/5, 115/10, 130/9, 134/4, 

156/6, 156/12, 186/3, 214/4, 

246/11, 248/3, 253/2, 257/8, 

257/9, 276/9, 279/6, 291/6, 

291/8, 301/11, 314/2, 314/3, 

314/4, 314/5 

 

gelest Far. Körkütük sarhoş.  

 g.  139/4 

 

genc Far. Hazine. 

 g.  029/3, 050/3, 077/11, 106/5, 

270/11 

 bār-ı g.  50/3 

 pürāz-ı g.  002/7 

 g.- i cevāhir 052/7 

 g.- i firāvān 141/8, 141/12 

g.- i ħūb 078/1 

 g.- i maķśūd 069/8, 101/3 

 g.- i pinhān 232/2 

 g.- i revāndın 287/8 

 g.- i saǾādet 141/9 

 g.+ ġa 078/1 

 g.+ i 036/10, 046/12, 159/1 

 g.+ idin 002/7 

 

gencį Far. Bir hazine. 

 g.  281/3 

 

gencįne Far. Hazine; değerli eşya kutusu. 

g.  029/3 

 g.+ si 024/8 

 g.+ sin 002/7 

 

ger Far. Eğer.  

 g.  004/3, 004/11, 005/7, 016/2, 

017/4, 023/6, 027/4, 046/5, 

046/6, 052/2, 058/5, 069/4, 

071/5, 071/8, 077/5, 080/8, 

094/10, 101/10, 104/10, 105/6, 

108/4, 126/7, 152/4, 152/11, 

153/10, 155/11, 161/10, 163/3, 

169/3, 184/8, 188/6, 188/7, 

194/5, 194/11, 197/9, 201/8, 

203/8, 212/3, 229/8, 232/11, 

233/4, 234/3, 235/1, 235/8, 
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236/10, 237/3, 238/11, 241/6, 

245/1, 251/1, 260/12, 266/7, 

276/11, 304/2, 311/5, 313/1, 

314/10, 319/4 

 

gerçi Far. Her ne kadar, … ise de. 

 g.  002/10, 035/4, 083/6, 085/9, 

117/3, 140/11, 152/3, 208/2, 

316/10 

 

gerd Far. Toz, toprak; tasa, keder.  

 g.  051/6 

 g.+ i 010/3, 281/2 

 g.+ idin 285/7 

 g.+ iġa 281/2 

 g.+ ini 143/8, 274/6, 279/8 

 

gerdā-gird Far. Fırdolayı, çepeçevre.  

 g.  192/3 

 

gerdān Far. Dönen, dönücü.  

 g.  168/6 

 çarħ-ı g.  280/7, 305/8 

 

gerden Far. Boyun, gerdan.  

 g.- i muśaffā 049/10 

 g.+ ġa 017/4, 049/10 

 g.+ i 267/8 

 

gerden-efrāz Far. Boyun kaldıran, başı 

yukarıda. 

 g.  254/8 

 

gerdiş Far. Dönme, devir.  

 g. ķılıp 305/8 

 

gerdūn  Far. Dönücü, dönen; felek, gök. 

 g.  013/8, 017/4, 017/7, 040/10, 

064/7, 076/9, 092/6, 111/2, 

212/6, 240/6, 280/6 

 ķaŧre-yi g.  160/2 

 

germ Far. Sıcak, hararet.  

 g.  007/3, 197/8 

g. olup 006/10 

 

geşt Far. Dolaşma, gezme, seyretme.  

 g.  294/4 

 

gevher  Far. Cevher, inci, değerli taş. 

Krş.: güher.  

 g.  042/8, 061/9, 092/3, 095/10, 

102/4, 112/7, 112/8, 112/9, 

145/2, 153/8, 153/9, 153/10, 

158/5, 183/10, 185/4, 187/11, 

214/3, 247/2, 270/9, 278/8, 306/8 

 būd-ı g.  052/4 

 derc-i g.  155/11 

 dür-i g.  096/8 

 envāǾ-ı g.  102/7 

 Ǿaķd-ı g.  057/9 

 naķd-i g.- i cān 156/1 

 g.- i derc-i saǾādet 047/7 

 g.- i kān-ı melāĥat 152/6 

 g.- i pāk 096/10, 268/2 

 g.- i śanem 217/7 

 g.- i tįġ-ı zebāndur 003/8 

 g.+ de 270/8 

 g.+ din 113/2, 231/11, 281/3, 

281/7 

 g.+ dür 052/8 

 g.+ ġa 234/8 

 g.+ i 075/6 

 g.+ iġa 216/11 

 g.+ im 212/9 

 g.+ iŋ 076/1, 108/8 

 g.+ in 098/5, 201/5, 217/1 

 g.+ ini 302/4 

 g.+ ni 301/8 

 

gevher-feşānlıķ Far. + T. Cevher 

saçıcılık, cevher saçma işi.   

 g.  076/4 

 

gevherį Far. Bir gevher, gevher gibi, 

 g.  292/2 

 

gevher-şinās Far. Kuyumcu.  

 g.+ ı 037/7 

 

gezā Far. Yaralayıcı.  

 g.  230/7 

 

gezend  Far. Zarar, ziyan. Krş.: gezende.  

 g.+ i 065/3 

 

gezende Far. Zarar, ziyan. Krş.: gezend. 

 g.  137/4 
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ġıdā Ar. Gıda, yiyecek, besin.  

 ġ.  254/6 

 ġ.+ sı 251/7 

 

ġılmān  Ar. Delikanlılar, gençler 

 ġ.- ı bihiştį 095/6 

 

ġırbāl Ar. Kalbur, iri delikli elek. 

 emāre-i ġ.  281/6 

 

ġırįv Far. Çığlık, feryat, gürültü, 

şamata.  

 ġ.  112/2, 242/5 

 

gil Far. Kil, balçık, çamur.  

 g.  245/7 

 

girān Far. Ağır, değerli; sert.  

 g.  078/4, 104/2, 140/4 

 

girān-bār Far. Ağır yüklü.  

 g.  139/9, 172/7, 312/6 

 

girānlıķ Far. + T. Ağırlık.   

 g.+ dın 172/7 

 

gįr-bārān Far. Yağmura tutulmuş.  

 g.  221/4 

 

gird-āb  Far. Girdap, çevrinti, burgaç.  

 g.  049/9, 261/4 

 g.+ dın 097/5, 261/5 

 

girdār Far. … gidişli, … yürüyüşlü 

anlamında birleşik sıfatlar 

oluşturan kelime.   

kūh-g. 098/11 

pāk-g. 179/8 

 

girdārlıķ Far. + T. Meşguliyet  

 künc-i g.+ nı 213/7 

 

gird-bād Far. Dönerek esen şiddetli 

rüzgâr, kasırga, hortum.   

 g.+ ı 169/2 

 

girde Far. Hepsi, tamamı.  

 g.- i pādişāhnı 037/12 

 

girįbān  Far. Elbise yakası.  

 g.  059/7, 077/1 

 

girįbān-çāk Far. Yakası yırtık. 

 g.+ ıdın 199/6 

 

giriftār Far. Tutulmuş, ele geçirilmiş, 

esir. 

 g. ėylediler 140/10 

 g.  008/11, 009/11, 029/12, 

043/7, 046/8, 058/6, 058/7, 

062/4, 065/6, 076/6, 078/2, 

079/1, 091/6, 107/10, 115/9, 

118/6, 131/8, 132/8, 151/3, 

155/6, 188/5, 224/9, 242/4, 

287/9, 292/6, 293/6, 304/11 

 cān-ı g.  211/6 

 g.- ı ġam 065/5 

 g.- ı ġurūr-ı maĥż 058/7 

 g.- ı hevā 023/8 

 g.+ ıġa 260/12 

 

girih Far. Düğüm, ukde.  

 g.+ i 063/7 

g.+ ler 098/2 

 g.+ ni 063/8, 063/11 

 

giryān Far. Ağlayıcı, ağlayan.  

 g.  034/4, 034/9, 080/1, 119/6, 

120/6, 181/3, 181/4 

 

girye Far. Ağlama; gözyaşı. 

 g.- i çeşm 063/5 

 g.- i sūz 297/7 

 g.+ din 064/5 

 

gįsū Far. Saç, uzun saç.  

 g.- yı Ǿanber 021/9 

 g.- yı şebreng 248/5 

 g.+ dın 075/1 

 g.+ larnı 146/2, 202/8 

 g.+ nı 057/8 

 

gįsūyį Far. Bir saç teli. (?) 

 g.  167/3 

 

giş Far. Yürek, kalp.  

 maġfiret-i g.  179/4 

 

gįtį Far. Dünya. 

 g.+ de 307/7 
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gįv Far. Savaşçı, cesur. 

 g.  048/9 

 

giyāh Far. Nebat, bitki, taze ot. 

 g.+ ıŋdur 010/9 

 

giyāhį Far. Nebat, bitki, ot.  

 g.  089/9 

 

ġizlān Ar. Ceylanlar.  

 ġ.  131/11 

 

ġonçe Far. Tomurcuk, açılmamış gül. 

 ġ.  011/4, 034/3, 056/1, 059/9, 

060/3, 077/1, 077/7, 081/6, 

100/3, 108/11, 112/8, 160/1, 

185/8, 192/11, 244/11, 251/10, 

303/2, 306/2, 313/7 

 miŝāl-i ġ.- i bāġ 010/11 

 ġ.- i gülzār-ı şāhį 066/4 

 ġ.+ din 059/1, 185/7 

 ġ.+ si 166/9 

 ġ.+ sin 002/2 

 

ġonçe-bāf Far. Gonca ören, gonca 

hazırlayan. (?)  

 ġ.+ ın 004/3 

 

ġonçe-dār Far. Gonca tutan, goncaya 

sahip olan. (?) 

 ġ.  058/12 

 

ġonçe-sān Far. Goncaya benzer.  

 ġ.  287/5 

 

gū Far. Söz, söyleyen.  

 g.  023/10, 241/5, 306/8 

 g.- yı güftār 119/11 

 

ġubār Ar. Toz.  

 ġ.- ı dergehiŋ 010/3 

 ġ.- ı ħāŧırı 321/7 

 ġ.+ ı 053/9, 087/4, 096/4, 144/12, 

307/3 

 ġ.+ ıdın 144/8 

 ġ.+ ın 010/2, 022/9, 144/12, 

247/4 

 ġ.+ ıŋ 240/3 

 

ġubārį Ar. Bir toz. 

 ġ.  022/5, 026/7, 079/3,  

 

ġubārį Far. Gücenme, kırılma.  

 ġ.  079/5, 129/5, 242/11 

 

gūdek Far. Çocuk.  

 g.  226/7 

g.+ i 226/6 

 

gūhį Far. Bir pislik, bir necaset.  

 g.  051/3 

 

ġūl Far. Şeytan.  

 ġ.+ lar 317/1 

 

ġulām Ar. Köle, bende, esir. 

 ġ. ėrdim 295/2 

 ġ.  013/5, 056/2, 095/6, 102/5, 

128/7, 149/2, 176/6, 222/5, 228/4 

 ġ.- ı ebr 142/3 

 ġ.- ı ħāś 154/2 

 ġ.- ı māhpeyker 100/9 

 ġ.- ı Ǿibrį 230/3 

 ġ.+ ı 098/1, 100/10, 115/2, 149/1 

 

ġulāmį  Ar. Bir köle.  

 ġ.  018/2, 114/11, 149/11, 152/4, 

241/6 

 

ġulġul Ar. Gürültü, velvele, bağrışıp 

çağrışma. 

 ġ.+ ıdın 279/10, 283/8 

 ġ.+ ıdur 039/2 

 

ġulġule Ar. Kuşların ötüşü.   

 ġ.  027/11 

 ġ.+ sidür 025/13 

 

ġul(l) Ar. Suçlunun boynuna ve 

bileklerine geçirilen demir halka, 

zincir; pranga. 

 ġ.  267/8 

 nihāl-i ġ.  242/10 

 ġ.+ ı 307/9 

 ġ.+ ları 242/7 

 

gūn-ā-gūn Far. Rengârenk, türlü türlü. 

Krş.: gūne-gūne. 

 g.  165/9 
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gūne Far. Tür, çeşit, tarz.  

 g.  277/8 

 

gūne-gūne Far. Rengârenk, türlü türlü. 

Krş.: gūn-ā-gūn.  

 g.  049/5, 165/11 

 

gūr Far. Mezar, kabir.  

 teh-i g.  313/2 

 

ġurbet Ar. Yabancı memleket, yabancı 

diyar.  

 ġ.+ ġa 181/10 

 

ġurfe Ar. Çardak, balkon; pencere. 

ġ.+ din 257/7 

 

ġurūb Ar. Bir gök cisminin batması. 

 ġ. ėtti 145/11 

 ġ.+ ı 138/10 

 

ġurūr Ar. Büyüklenme, kibir, kendini 

beğenme.  

 giriftār-ı ġ.- ı maĥż 058/7 

 

gusil Far. Kırma, yıkma. 

 g. ķıl 316/5 

 

ġusl Ar. Yıkanma, yıkama.  

 ġ. ėyledim 067/3 

 

ġuśśa Ar. Keder, kaygı, tasa. 

 ġ.  124/6, 277/2 

 fikr-i ġ.+ da 087/6 

 ġ.+ sıġa 307/11 

 

ġuśśa-perdāz Ar. + Far. Tasa veren.   

 ġ.  081/1, 255/3 

 

gūş Far. Kulak; işitme.  

 g. olmaķ 088/5 

 g.  023/10, 032/10, 083/5, 088/4, 

097/9, 196/6, 289/9 

 āvįze-i g.  052/6, 097/11 

 dervāze-i g.  034/2 

 g.- ı pederġa 084/3 

 

gūşe Far. Köşe, bucak.  

 g.- i ġam 061/6 

 g.+ de 024/10, 252/3, 252/5, 

253/5 

 g.+ sidedür 288/6 

 

gūşiş Far. Çalışma, çabalama, 

uğraşma.  

 g.  263/9 

 tevfįķ-i g.  009/6 

 g.+ im 009/5 

 

gūş-vāre Far. Küpe.   

 g.  203/7 

 

gūy Far. Söz.  

 g.  239/9 

 

gūy Far. Acemlere ait bir tür oyun 

topu.  

 g.- ı çevgān 185/8 

 

gūyā Far. Sanki, güya. Krş.: gūyį.  

 g.  014/2, 038/2, 048/8, 072/12, 

087/2, 096/3, 099/11, 102/6, 

121/4, 135/8, 138/4, 146/1, 

146/5, 175/8, 189/11, 234/8, 

242/3, 270/8, 275/1, 294/9 

 

gūyā Far. Söyleyici, söyleyen. Krş.: 

gūyį. 

 g.  010/4, 176/5, 

 g.- yı sübbūĥ 027/10 

g.- yı esrār-ı ħamūş 313/6 

 

gūyį Far. Sanki, güya. Krş.: gūyā. 

 g.  185/9, 195/4, 227/5, 242/6 

 

gūyį Far. Söyleyici, söyleyen. Krş.: 

gūyā. 

g.  236/4 

 

güft Far. Söz, lakırdı.  

 g.- i güvehdin 020/8 

 g.- i şubudın 020/8 

 

güftār Far. Söz, lakırdı. 

 g.  065/8, 075/9, 085/5, 115/9, 

115/10, 117/9, 159/6, 239/11 

 bāb-ı g.  027/5 

 gū-yı g.  119/11 

 g.+ dın 156/11 
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 g.+ ıda 249/9 

 g.+ ıdın 249/6 

 

güft ü gū Far. Söz, lakırdı. Krş.: güft ü 

gūy.   

 g.  029/6 

 

güft ü gūluķ Far. + T. Dedikoduculuk.  

 g.  230/6 

 

güft ü gūy Far. Dedikodu. Krş.: güft ü gū. 

g.+ ı 027/8 

 

güher Far. Cevher, inci, değerli taş. 

Krş.: gevher. 

 g.  113/6, 153/6, 311/9 

 Ǿaķd-i g.  097/9 

 g.+ din 018/7, 204/4, 278/8 

 g.+ ler 113/10, 164/3, 290/4, 

294/11 

 g.+ ni 092/2 

 

güher-bār Far. Cevher yağdıran.  

 g.  078/2, 181/6 

 ebr-i g.  156/5 

 

güherlıġ Far. + T. Cevherli, değerli taşlı.  

 g.  104/3 

 

güher-senc Far. Cevher tartan, cevher 

ölçen.  

 g.  002/7 

 

gül Far. Gül.  

 g. ėylep 190/9 

 g.  026/8, 027/3, 033/13, 035/10, 

042/2, 053/11, 057/1, 059/10, 

064/9, 066/7, 066/11, 077/7, 

088/4, 093/4, 096/11, 097/10, 

098/3, 099/2, 102/5, 103/10, 

114/12, 130/10, 134/3, 136/7, 

145/4, 146/4, 150/9, 159/10, 

161/2, 166/10, 167/1, 173/3, 

174/8, 175/8, 185/7, 186/8, 

186/10, 186/11, 192/11, 194/6, 

199/8, 199/9, 202/3, 202/4, 

203/8, 215/9, 245/8, 246/10, 

251/10, 260/5, 267/8, 278/4, 

287/5, 287/7, 288/9, 289/8, 

303/1, 306/4, 306/7, 313/8, 320/7 

 āb-ı g.  204/11 

 ārāyiş-i g.  118/1 

 deste-i g.  033/5 

 ĥabr-ı nükhet-i g.  114/8 

 ħırmen-i g.  055/7 

 Ǿārıż-ı g.  210/9 

 perde-i g.  059/1, 306/3 

 pervāne-i g.  026/8 

 pįşe-i g.  078/5 

 sāye-i g.  048/8 

 g.- i aĥmer 068/7 

 g.- i baħt 097/3 

 g.- i bergin 049/11 

 g.- i dįdār 232/3 

 g.- i gülşen 244/9 

 bū-yı g.- i gülzār-ı maǾşūķ 239/3 

 g.- i ħandān 062/8, 269/1, 269/3 

 g.- i ħırmenimġa 220/11 

 g.- i raǾnā 019/7, 075/7 

 g.- i rāz 227/11 

 g.- i śadbergdin 320/6 

 dıraħt-ı g.- i sāye 186/5 

 g.- i sįrābdın 059/6 

 g.- i tāze 277/9 

 g.- i ter 253/4 

 g.- i ümįd 151/10 

 g.+ din 002/3, 002/9, 004/3, 

010/9, 028/1, 166/6, 177/4, 

244/11 

 āb-ı g.+ din 095/8, 185/6 

 g.+ dür 066/4 

 g.+ ġa 028/1, 043/7, 133/3, 

187/9, 190/9 

 g.+ i 142/7 

 g.+ idin 041/11 

 g.+ idür 039/2 

 g.+ iġa 166/6 

 g.+ ini 245/3 

 g.+ ler 040/11, 049/5, 142/7, 

321/1 

 ruħsāre-i g.+ ler 095/9 

 g.+ leri 142/6 

 g.+ lerin 144/5 

 g.+ ni 090/1, 221/2 

 neşmįn-i g.+ ni 159/10 

 g.+ niŋ 118/1, 186/8 

 g.+ üŋ 159/5, 211/1 

 

gül-āb Far. Gül suyu.  

 g.- ı müşg 067/3, 229/4 
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 g.- ı müşgbū 067/4 

 

gül-bang Far. Tekkelerde ayin sırasında, 

saraylarda merasim sırasında 

koro halinde okunan ilahi.   

 pįr-i g.  041/4 

 

gül-berg Far. Gül yaprağı.  

 g.  098/4 

 g.+ idin 063/1 

 

gül-bün Far. Gül kökü, gül biten yer.  

 nihāl-i g.  179/11 

 g.+ ġa 004/3 

 g.+ i 142/7 

 çerāġ-ı g.+ üm 194/1 

 

gül-çehre Far. Gül yüzlü, çehresi gül gibi 

latif olan.  

 g.  136/1 

 

gül-deste Far. Gül demeti.  

 g.- i nūr 051/8 

 

gül-endām Far. Gül boylu; nazik, güzel 

endamlı. 

 g.  114/12 

 serv-i g.  074/7, 189/7 

 

gül-gūn Far. Gül renkli, pembe.  

 g. ķılıp 245/11 

 g.  276/7 

 

gül-gūne Far. Kadınların kullandıkları 

gül renkli düzgün, allık.   

 g.  035/10, 035/11 

 

gülgül Far. Gül renkli, pembe.  

 g.  098/3 

 

gülį Far. Bir gül.  

 g.  140/2, 144/5, 251/8, 267/9, 

291/10 

 g.+ dür 180/1 

 g.+ ġa 251/9 

 

gül-įn Gül renkli. (?) 

 g.  306/7 

 

gül-istān Far. Gül bahçesi. 

 g. ėrdi 244/5, 244/7 

 g.  013/3, 040/11, 049/6, 097/8, 

137/6, 244/7, 266/3 

 bāġ-ı g.  306/1 

 g.+ dın 244/6 

 g.+ ıdın 166/10 

 g.+ ıġa 244/6 

 g.+ ımġa 221/1 

 

gül-istānį Far. Bir gül bahçesi.  

 g.  205/2 

 

gül-Ǿiźār Far. Gül yüzlü, gül yanaklı.  

 g.+ ı 173/11, 252/6 

 

gül-reng Far. Gül renkli, pembe.  

 şimşād-ı g.  271/5 

 g.+ niŋ 160/8 

 

gül-ruħ Far. Gül yanaklı. 

 g.  011/7, 115/5, 209/4, 252/7, 

271/5 

 g.+ dın 320/11 

 g.+ ıdın 059/9 

 g.+ lardın 144/6 

 

gül-ruħį Far. Bir gül yanaklı.  

 g.  120/5 

 

gül-ruħsār Far. Gül yanaklı.  

 g.+ ıŋ 211/4 

 

gül-şen Far. Gül bahçesi. 

 g.  039/2, 045/5, 059/1, 130/9, 

144/5, 150/9, 177/9, 190/10 

 gül-i g.  244/9 

 ĥāl-i g.  058/1 

 g.- i bāġ 064/10 

 g.- i śūr 185/6 

 g.+ din 034/1 

 g.+ idin 033/13 

 g.+ idür 321/2 

 bāġ-ı g.+ im 194/1 

 g.+ imġa 220/11 

 g.+ ini 244/11 

 g.+ iniŋ 185/2 

 g.+ niŋ 039/2 

 

gülū-bend Far. Boğaz sargısı, boyuna 

sarılan bağ.    
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 g.+ i 052/7 

 

gül-zār  Far. Gül bahçesi. 

 g. ėrdi 274/11 

 g.  080/12, 199/7, 244/10 

 bāġ-ı g.  002/1, 244/9 

 g.- ı cennet 232/3 

 g.- ı civānį 289/1 

 g.- ı ĥüsn 144/5 

 bū-yı gül-i g.- ı maǾşūķ 239/3 

 ġonçe-i g.- ı şāhį 066/4 

 g.+ ı 096/4 

 g.+ ıda 013/7 

 g.+ ıdın 178/4 

 

güm Far. Kayıp, yitik.  

 g.  040/10, 054/13, 198/4, 250/2, 

257/11 

 

gümān Far. Zan, sanma; şüphe, kuşku.  

 g.  053/5, 239/8 

 g.+ dın 044/9, 063/5, 065/7, 

220/5 

 g.+ ı 147/7, 169/9, 216/8 

 g.+ ıdın 095/3 

 g.+ ın 169/10 

 

gümānį Far. Bir şüphe. 

 g.  163/1, 220/4 

 

gümį Far. Kayıp bir şekilde.  

 g.  315/10 

 

güm-rāh Far. Yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış. Krş.: güm-reh.  

 g. ėtip 009/7 

 g.  217/10, 224/2 

 g.+ durmiz 024/1 

 g.+ lardın 217/10 

 g.+ larġa 190/7 

 

güm-rāhlıķ Far. + T. Yoldan çıkma, 

sapma; doğru yoldan ayrılma.  

 g.  127/4, 228/3 

 

güm-reh Far. Yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış. Krş.: güm-rāh 

g.  022/1, 139/1, 268/7 

 

günāh Far. Dinen yasak olan şey; suç, 

kabahat, kusur. Krş.: güneh. 

 g.  267/3 

 g.+ ı 268/7 

 g.+ ım 011/5, 011/6 

 g.+ ıŋġa 214/4 

 

günbeź  Far. Kubbe.  

 g.- i devvārġa 033/3 

 g.+ ide 299/3 

 

güncāyiş Far. Sığma.   

 g.  114/2 

 

güneh Far. Dinen yasak olan şey; suç, 

kabahat, kusur. Krş.: günāh. 

 g.+ din 212/5 

 

gürįzān Far. Kaçıcı, kaçan.  

 g.  016/2, 174/10, 194/5, 228/4 

 

gürūh Far. Cemaat, topluluk, bölük.  

 g.- ı ħāś 219/13 

 g.+ ı 079/4, 282/4 

 

gürūhį Far. Bir cemaat, bir topluluk. 

 g.  192/3, 282/1 

 

güşād Far. Açma, açılma. Krş.: güşāde. 

 g. + ı 092/7, 313/5 

g. ėt 009/8 

 

güşāde  Far. Açma, açılma. Krş.: güşād. 

 g. ėt 002/2 

 g. olġay 109/2, 144/7 

 g.  055/9 

 

güşāyiş Far. Açılma, açıklık, açık.   

 g.  013/2, 207/11 

 rāh-ı g.  263/8 

 g.+ i 020/3 

 

güvāh Far. Şahit, tanık. Krş.: güveh.   

 g.  035/3 

 

güvāhį Far. Bir şahit, bir tanık. 

 g.  007/10, 223/9, 224/11, 226/3, 

233/6 

 

güvāhlıķ Far. + T. Şahitlik, tanıklık.  
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 g.  225/10 

 

güvārā  Far. Hazmı kolay olan, tatlı.  

 g.  116/11 

 

güveh Far. Şahit, tanık. Krş.: güvāh.   

 güft-i g.+ din 020/8 

 

güzāf Far. Boş söz.  

 g.+ ım 032/3 

 

güźār Far. Geçme, geçiş. Krş.: güźer. 

 g.+ ı 222/11 

 

güźārį Far. Geçme, geçiş. 

 g.  228/10, 255/11 

 

güźer Far. Geçme, geçiş. Krş.: güźār. 

 g. ķıl 118/11 

 

güźer-gāh Far. Geçilecek yer, geçit.   

 g.  260/5, 279/1 

 

güzįde Far. Seçkin, beğenilmiş.  

 g.  082/10 

 

-H- 

ħˇāb Far. Uyku.  

 ħ. ėrür 016/8 

 ħ.  057/10, 099/1 

 ġāretger-i ħ.  082/2 

 sāġar-ı ħ.  082/2 

 ħ.- ı dilħˇāh 166/2 

 ħ.- ı ħoş 059/4 

 ħ.- ı rāĥat 068/2, 220/10 

 ħ.- ı şįrįn 016/6, 123/10 

 ħ.+ dın 097/5 

 ħ.+ ıdın 266/1 

 

ĥabāb Ar. Su üzerinde olan hava 

kabarcıkları, köpük.  

 ĥ.+ ı 050/1, 212/6 

 

ħabek Far. Üzülme, sıkılma.  

 ħ.+ i 139/10 

 

ħaber Ar. Bir olay, bir olgu üzerine 

edinilen bilgi, salık; söylenti.  

 ħ. bėr 118/10 

 ħ. bėrdiler 037/8 

 ħ. ėylep 314/5 

 ħ. kėltürdi 097/2 

 ħ. ķıl 008/6 

 ħ. tapıp 141/11 

 ħ. tapmay 131/6 

 ħ. taptı 153/5 

 ħ. taptılar 140/6 

 ħ.  080/3, 084/3, 092/11, 101/11, 

114/12, 118/3, 127/9, 140/4, 

167/10, 184/4, 197/2, 213/10, 

264/11, 271/4, 279/7, 282/5, 

299/11 

 ħ.- i eşk-i nevmįd 127/8 

 ħ.- i ħoş 083/7 

 ħ.- i nāle 127/9 

 ħ.- i şehbāzį 083/11 

 ħ.+ din 083/9 

 ħ.+ ġa 084/3 

 ħ.+ ni 083/9, 241/5, 278/7 

 

ħaber-dār Ar. + Far. Haberli, haberi olan. 

ħ.  087/7, 124/6, 125/9, 140/4, 

208/11 

 

ħaber-gūy Ar. + Far. Haber söyleyen, 

haber veren.  

 ħ.  013/4 

 

ĥabeş Ar. Özel ad. Habeşistanlı.  

 ĥ.+ din 319/11 

 

ħˇāb-gāh Far. Yatak odası, uyunacak yer. 

Krş.: ħˇāb-geh  

 ħ.+ ın 301/1 

 

ħˇāb-geh Far. Yatak odası, uyunacak 

yer. Krş.: ħˇāb-gāh  

 ħ.+ din 016/9 

 

ĥabįb Ar. Dost, sevgili.  

 ĥ.+ i 307/8 

 ĥ.+ idin 152/5 

 

ħˇāb-nāk Far. Uykulu.   

 ħ.  058/11 

 

ĥabr Ar. Ferahlık.  

 ĥ.- ı nükhet-i gül 114/8 
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ĥabr-gāh Ar. + Far. Alim yeri, bilgin 

yeri. (?)   

 ĥ.  138/11 

 

ħabś Ar. Karıştırma, katma. (?) 

 ħ.  009/5 

 

ħacālet  Ar. Utanma, utanç.  

 ħ.  100/7, 144/6, 191/6, 205/9 

 ħ.+ de 191/6 

 ħ.+ din 193/1, 237/2 

 ħ.+ dür 191/6, 213/9 

 

ĥācāt Ar. İstekler, dilekler.  

 ehl-i ĥ.  237/5 

 erbāb-ı ĥ.  008/9 

 ižhār-ı ĥ.  296/10 

 

ħˇāce Far. Hoca, efendi, sahip.  

 ħ.  239/10 

 ħ.-i dįn 017/6 

naǾt-ı ħ. 012/1 

 

ħˇācelıķ Far. + T. Hocalık, efendilik, 

sahiplik. 

 ħ.  183/4 

 

ĥācet Ar. İhtiyaç, lüzum; gerekli olan 

şey; istek, arzu.  

 ĥ. olsa 272/7 

 ĥ.  078/3, 108/8, 235/2, 237/5, 

265/3, 272/7, 294/4, 296/11, 

300/7, 310/6 

 ĥ.- i ižhār 235/3 

 ĥ.+ ġa 285/10 

 ĥ.+ i 235/3, 272/8 

 ĥ.+ im 211/7, 297/6 

 ĥ.+ iŋ 287/6, 288/7 

 

ĥācet-revā Ar. + Far. İhtiyacı gideren, 

gören. 

 ĥ.  211/7 

 

ħacil Ar. Utanmış, utançtan yüzü 

kızarmış.  

 ħ.  205/1 

 

ĥacle-āsā Ar. + Far. Gelin odası gibi, 

gerdek gibi.   

 ĥ.  099/10 

 

ĥad(d) Ar. Sınır, ölçü, mertebe.  

 ĥ. ėrdi 268/6 

 ĥ.  223/10 

 ŧabǾ-ı ĥ.  002/10 

 ĥ.- ı kenǾān 041/5 

 ĥ.- i dil-i sįm 186/7 

 ĥ.- i mihr 068/3 

 ĥ.- i yārā 052/9 

 ĥ.+ din 005/7, 020/9, 022/2, 

043/1, 057/7, 076/10, 091/4, 

096/5, 096/7, 112/3, 193/8, 

236/6, 238/3, 269/10, 296/7, 

302/3, 302/9 

 ĥ.+ i 099/3, 101/7 

 ĥ.+ ide 176/8 

 ĥ.+ idin 057/4 

 ĥ.+ iġa 041/7, 121/10, 137/5, 

141/10 

 ĥ.+ niŋ 020/9 

 

ħadengį Far. Kayın ağacından yapılmış 

bir ok.   

 ħ.  276/4 

 

hādį Ar. Doğru yolu gösteren, hidayet 

veren, mürşit. 

 h.- yi lāyıķ 031/3 

 

ĥādį Ar. Deveyi şarkı söyleyerek 

süren. 

 ĥ.  110/4 

 

ħādim Ar. Hizmetçi, hizmetkâr.    

 ħ.  222/5 

 ħ.- i dįrįne ėrdi 066/3 

 ħ.+ ler 059/5 

 

ĥadįŝ Ar. Haber, söz, hikaye.  

 ĥ.  085/1 

 ĥ.- i ibtidāyį 001/9 

 

ĥādiŝ Ar. Meydana gelen, yeni çıkan.  

 ĥ. ėtmey 276/2 

 

ĥafaža Ar. Koruyanlar, muhafaza 

edenler.  

 ĥ.  015/7 

 

ĥāfį Ar. Gizli, saklı.  



319 

 

 ĥ.  299/8 

 

ħˇāh Far. İsteme, isteyiş.  

 ħ.  240/6 

 

ħˇāh … ħˇāh … Far. İster … ister …  

 ħ.  222/7, 240/6 

 

ħˇāher Far. Kız kardeş, hemşire. 

 ħ.  044/1 

 ħ.+ iġa 043/7 

 

ħˇāhiş Far. İstek, arzu. 

 ħ. ėmes 263/4 

 ħ.  171/3, 182/10 

 ħ.- i yār 188/8 

 ħ.+ i 238/10 

 ħ.+ idin 171/3 

 

ħāk Far. Toprak. 

 ħ.  090/3, 129/4, 160/1, 245/6, 

278/5, 279/10, 284/1, 304/2 

 emįr-i neş-i ħ.  006/5 

 merkez-i ħ.  005/2 

 Ǿadįm-i ħ.  309/7 

 ħ.- i ālūde 079/10 

 ħ.- i āsitāne 092/5 

 ħ.- i ħarįmiŋ 023/6 

 cins-i āb-ı ħ.- i Ǿālemį 075/8 

ħ.- i pāyį 038/5 

 ħ.- i püşte 301/9 

 ħ.- i püşteġa 301/10 

ħ.- i rāhı 086/8 

 ħ.- i rehiŋ 288/5 

 ħ.+ dın 256/3 

 

ĥaķ(ķ) Ar. Allah.  

 ĥ.  020/2, 035/2, 213/2, 223/9, 

260/2, 290/5, 295/9, 297/2, 298/9 

 manžūr-ı ĥ.  122/3 

 ĥ.+ dın 190/4, 191/7 

   

ĥaķ(ķ) Ar. Hak, pay; ilgi.   

ĥ 154/3 

ĥ.+ ı 082/11, 212/7 

ĥ.+ ıŋda 111/3, 124/7 

ĥ.+ ıda 303/7, 303/9 

 

ĥaķāyıķ Ar. Hakikatler, gerçekler.   

 ĥ.  024/8, 159/1, 314/3 

 ĥ.+ nı 002/5 

 

ħāk-būs Far. Yer öpme; büyük bir zatın 

ayaklarına varıp öpme.  

 ħ.  302/3 

 ħ.+ ı 293/8 

 

ħākį Far. Topraktan yaratılmış olan, 

insan.  

 ħ.  169/2, 244/11 

 tįr-i ħ.  106/10 

 

ĥaķįķat Ar. Gerçek, öz, asıl.  

 ĥ.  024/5, 294/5 

 ķuŧb-ı ĥ.  024/7 

 ĥ.+ din 121/7 

 ĥ.+ ġa 031/3, 161/6 

 

ĥaķįķį Ar. Gerçek. 

 ĥ.  156/10 

 ĥ.+ din 315/8 

 

ĥākim Ar. Hükümdar, hüküm veren, 

hükmeden. 

 ĥ.- i iķlįm-i cāndur 234/1 

 

ĥaķķā Ar. Doğrusu, hatta.  

 ĥ.  075/8 

 

ĥaķķ-güźār Ar. + Far. Hakkı tanıyan, 

haktan ayrılmayan. 

 ĥ.+ ı 134/7, 212/10 

 edā-yı ĥ.+ ı 095/4 

 

ĥaķķ-şinās Ar. + Far. Hakka riayet eden, 

hakkı tanıyan.  

 ĥ.+ ıŋ 205/6 

 

ħāk-pā Far. Ayak toprağı, ayak tozu. 

Krş.: ħāk-pāy.  

 ħ.+ ġa 286/4 

 ħ.+ sı 150/11, 164/11 

 ħ.+ sın 184/7 

 

ħāk-pāy Far. Ayak toprağı, ayak tozu. 

Krş.: ħāk-pā. 

 ħ.-ı ŧıfl-mānend  006/2 

 

ħāk-pāyį Far. Ayak toprağı, ayak tozu. 

(?)  
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 ħ.  180/9 

 

ĥāl Ar. Durum, vaziyet.  

 ĥ. ėrdi 135/2, 156/9 

 ĥ. ėrür 184/5 

 ĥ.  001/8, 045/2, 059/10, 064/11, 

074/3, 080/2, 117/8, 139/5, 

140/5, 151/1, 159/10, 162/10, 

163/5, 168/5, 177/12, 199/11, 

207/2, 207/9, 219/9, 220/1, 

221/7, 221/11, 233/6, 286/11, 

287/10, 297/7, 307/3, 319/4 

 pürsiş-i ĥ.  271/6, 299/9 

 śūret-i ĥ.  202/9 

 ĥ.- ı zārım 254/4 

 ĥ.- i cemālde 156/8 

 Ǿarż-ı ĥ.- i çendin 206/10 

 ĥ.- i eŧvār 302/8 

 ĥ.- i gülşen 058/1 

 ĥ.- i her 088/7 

 ĥ.- i ħıştzendin 008/4 

 ĥ.- i ķış 316/8 

 ĥ.- i Ǿacebni 065/1 

 ĥ.- i tengį 265/8 

 ĥ.- i zārın 042/8 

 ĥ.- i zārıŋ 231/5 

 ĥ.+ din 163/5 

 ĥ.+ ġa 065/1, 068/5, 156/10 

 ĥ.+ i 063/7, 065/2, 080/2, 107/2, 

112/1, 120/2, 152/1, 179/7, 

196/2, 211/4, 234/3, 245/1, 251/3 

 ĥ.+ içe 093/9 

 ĥ.+ ide 220/1 

 ĥ.+ idin 175/6, 227/3, 254/7, 

258/7, 284/5 

 ĥ.+ iġa 125/9, 151/3, 269/11, 

309/6 

 ĥ.+ im 211/9 

 ĥ.+ ime 258/5 

 ĥ.+ imġa 195/8 

 ĥ.+ in 024/4, 031/7, 181/1, 252/5 

 ĥ.+ iŋ 176/10, 287/10 

 ĥ.+ ini 072/2, 105/7, 147/11, 

169/7 

 ĥ.+ ler 272/6 

 ĥ.+ ni 062/10 

 

ħāl Far. Vücuttaki, yüzdeki ben. 

 ħ.  159/10, 202/9 

 ħ.+ i 057/1 

 ħaŧ-ı ħ.+ i 026/9 

 ħ.+ in 025/5 

 

ħalāś Ar. Kurtulma, kurtuluş.  

 ħ. ėtkil 043/10 

 ħ. ėyler ėdi 260/11 

 ħ. olmaķġa 224/6 

 ħ.+ ı 248/6 

 

ħalāśį Ar. + Far. Bir kurtuluş. 

 ħ.  025/1, 294/7 

 

ħalāyıķ Ar. Hizmetçi.  

 ħ.  037/13, 103/1 

 

hāle Ar. Bazen Ay ve Güneş’in 

etrafında görülen parlak daire, 

parlak halka.  

 h.- i ĥalķa 077/4 

 miŝl-i h.- i māh 018/1 

 

ħalel Ar. Eksiklik, bozukluk.  

 ħ.  186/3 

 ħ.+ ġa 273/8 

 

ĥālet Ar. Hal, durum, vaziyet.  

 ĥ.  284/2, 284/6 

 ĥ.+ i 233/7 

 ĥ.+ idin 103/11 

 

ħalħāl Ar. Ayak bileziği.  

 ħ.  012/6, 052/10, 278/1 

 

ħālį Ar. Issız, tenha, boş.  

 ħ.  041/3, 147/6, 244/6, 257/8, 

259/1, 317/3 

 

ħālį Ar. Bir ben.  

ħ.  049/6, 181/2, 247/4, 261/4, 

 

ĥālį Ar. Şimdi, henüz.  

 ĥ.  183/7, 244/6, 247/9, 284/6 

 

hālik Ar. Helak olan.  

 h.  127/7 

 

ħalįl Ar. Samimi dost. 

 ħ.  013/3, 147/2,  

 ħ.+ iniŋ 012/11 
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ħalįl Ar. Özel ad. Hz. İbrahim (a.s.)  

ħ.  007/7, 039/5, 290/10 

 

ħalįlu’llāh Ar. Özel Ad. Hz. İbrahim 

(a.s.)’in lakabı.  

 ħ.  041/11, 180/1 

 ħ.+ ġa 041/2 

 

ħalķ Ar. Ahali, aynı ülkede yaşayan ya 

da aynı soydan gelen insan 

topluluğu. 

 ħ.  044/8, 069/10, 116/1, 231/4, 

304/10 

 ħ.- ı çendān 030/11 

 Ǿazįzį-i ħ.+ dur 083/2 

 ħ.+ ġa 198/10 

 ħ.+ ı 109/3, 239/5 

 ħ.+ ıġa 140/3 

 

ĥalķ Ar. Boğaz. 

 ĥ.+ ıġa 216/3 

 

ĥalķa Ar. Ortası boş yuvarlak şekil. 

 ĥ. ėylep 189/8 

 ĥ. urġan 304/10 

 ĥ. urupdur 304/7 

 ĥ.  077/6, 077/11, 179/7, 189/8 

 hāle-i ĥ.  077/4 

 ĥ.- ı dem 054/13 

 ĥ.- yı dergūş 222/5 

 ĥ.- yı māh 013/11 

 ĥ.- yı ŧavķ-ı zer 012/3 

 ĥ.- yı zer 017/9 

 ĥ.+ da 054/13 

 ĥ.+ dın 077/5 

 

ĥal(l) Ar. Çözme.  

 ĥ. ķıldı 018/8 

 ĥ.  227/8 

 ĥ.+ ide 126/7, 265/1 

 ĥ.+ iġa 063/9, 126/8 

 

ħalvet Ar. Bir köşeye çekilme, yalnız 

kalma; tenha yer.  

 ħ. ėrdi 193/9 

 ħ.  026/1, 239/4, 291/4 

 ħ.- i ħāś 287/4 

 ħ.- i ħāśımġa 285/11 

 ħ.+ de 220/10, 295/8 

 ħ.+ ge 043/11 

 ħ.+ i 116/4 

 ħ.+ ler 254/10 

 ħ.+ ni 066/2 

 

ħalvet-gāh Ar. + Far. Halvet yeri, yalnız 

oturup ibadetle vakit geçirilen 

yer. Krş.: ħalvet-geh  

 ħ.+ ıġa 286/10 

 

ħalvet-geh Ar. + Far. Halvet yeri, yalnız 

oturup ibadetle vakit geçirilen 

yer. Krş.: ħalvet-gāh. 

 ħ.+ ġa 224/2 

 

ħalvet-ħāne Ar. + Far. Halvet yeri, yalnız 

oturup ibadetle vakit geçirilen yer. 

  

 ħ.+ de 208/11 

 ħ.+ din 232/2 

 ħ.+ siġa 286/7 

 

ħalvet-serā Ar. + Far. Halvet sarayı, bir 

hükümdarın hususi dairesi.  

 ħ.+ da 214/3 

 ħ.+ dın 273/5 

 ħ.+ ġa 286/12 

 ħ.+ nı 149/5 

 

ħām Far. Olgunlaşmamış, pişmemiş, 

işlenmemiş, boş.  

 ħ. ėrür 311/5 

 ħ.  003/1, 311/5, 314/11, 316/1, 

316/3 

 bezm-i ħ.  003/2 

 ħışt-ı ħ.  197/8 

 ŧaşt-ı nuķre-i ħ.  232/1 

 ħ.- ı bisyār 314/11 

 ħ.+ lardur 314/11 

 

ħam Far. Eğri, bükülmüş. 

 ħ. ķıl 020/11 

 ħ. oldı 273/9 

 ħ.  061/6, 080/12, 152/9, 198/9 

 ķadd-i ħ.  073/1, 277/10 

 

ĥam Ar. Aşırı sıcaklık.  

 ĥ. ėylep 061/5 

 

ĥamāyil Ar. Muska, tılsım.   

 ĥ.  189/10 
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ĥamd Ar. Şükür, övgü.  

 ĥ.  001/9 

 

ħāme Far. Kalem.  

 ħ. ėylep 277/1 

 ħ.  036/9, 037/2, 320/8 

 ħ.+ din 197/10 

 ħ.+ ni 002/9 

 

ĥamel Ar. Koç burcu.  

 ĥ.  172/10 

 

ĥāmį Ar. Koruyan, koruyucu. 

 ĥ.+ niŋ 024/5 

 

ħāmį Far. Olgunlaşmamış bir şekilde, 

ham bir şekilde. (?) 

 ħ.  315/10 

 

ħamįde Far. Eğrilmiş, bükülmüş; 

kambur.  

 ķadd-i ħ.  176/6 

 

ĥāmile Ar. Gebe, yük taşıyan.  

 ĥ.  250/7 

 

ħamįr-āsā Ar. + Far. Hamur gibi.  

 ħ.  051/4 

 

ħaml Ar. Yüklenme, yükleme.  

 ħ.+ dın 188/9 

 

ħāmlıķ  Far. + Tür. Tecrübesizlik.  

 ħ.  315/11 

 

ħāmūş Far. Suskun, sessiz. Krş.: ħamūş. 

 ħ.  005/11, 029/5, 044/1, 072/1, 

088/4, 108/11, 124/4, 129/3, 

132/1, 249/9, 289/9, 318/4  

 

ħamūş Far. Suskun, sessiz. Krş.: ħāmūş. 

 ħ. ol 318/3 

 gūyā-yı esrār-ı ħ.  313/6 

 

ħamūşį  Far. Sessizlik. 

 vaķt-i ħ.  308/10 

 

ħān Far. Han, kervansaray.  

 düstūr-ı ħ.  230/1 

 ħ.+ lar 229/5 

 

ħˇān Far. Yemek sofrası, yemek.  

 ħ.  229/6, 230/1 

 ħ.+ da 183/5, 212/1 

 ħ.+ ġa 311/10 

 ħ.+ ıdın 041/3, 311/11 

 ħ.+ ıġa 223/8 

 

ħancer Ar. Hançer.  

 ħ.  215/8, 215/9, 216/9, 248/3 

 ħ.- i tįz 055/1, 216/2 

 ħ.+ iġa 080/7 

 

ħancer-endāz Ar. + Far. Hançer atan.  

 ħ.  108/9 

 

ħandān  Far. Gülen, sevinçli. 

 ħ.  023/4, 034/9, 066/5, 103/6, 

141/12, 160/8, 161/11, 226/10, 

230/8, 240/11 

 bāġ-ı ħ.  260/7 

 berg-i ħ.  269/3 

 gül-i ħ.  062/8, 269/1, 269/3 

 ħ.+ ı 224/8 

 leb-i ħ.+ ı 157/7 

piste-i ħ. 011/2 

 

ħande Far. Gülme, gülüş. 

 ħ. ėrdi 115/8 

 ħ. ėylep 123/10, 157/6 

 ħ.  080/1, 133/11, 195/3, 251/10, 

287/6 

 ħ.- i laǾliŋġa 124/1 

 ħ.- i Ǿām 239/5 

 ħ.+ sidin 205/2 

 

ħāne Far. Ev, mesken; bölüm.  

 ħ.  198/3, 244/5, 251/1, 273/10 

 bānū-yı ħ.  110/11 

 eŧrāf-ı ħ.  196/5 

 ħ.- i zeyn 017/6 

 ħ.+ de 040/13 

 ħ.+ siġa 284/8 

 

ħānedān Far. Asil ve köklü aile, sülale.  

 ħ.+ dın 075/6 

 

ħāne-ķah Far. Tekke, dergah.   

 ħ.+ ġa 162/8 
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ħāne-zād Far. Efendisinin evinde 

doğmuş olan köle veya cariye 

çocuğu.  

 ħ.  140/11 

 

ħānıķ Ar. Boğan, boğucu.  

 ħ.  036/3 

 

ħānümān Far. Ev bark, ocak.  

 ħ.+ dın 044/9, 150/4 

 

ħār Far. Diken. 

 ħ. bolmaķ 079/7 

 ħ.  011/4, 062/9, 062/11, 063/2, 

089/4, 134/10, 235/7, 244/9, 

244/10 

 neşr-i ħ.  127/10 

 ħ.- ı semenni 004/8 

 ħ.+ ı 053/9, 087/4 

 ħ.+ nıŋġa 066/4 

 

ħˇār Far. Hor, hakir. 

 ħ.  099/1, 106/4, 128/4, 239/3 

 

ħārā Far. Sert taş, mermer; üzeri 

menevişli kumaş.  

 ħ.  027/3, 163/6 

 seng-i ħ.  098/9, 194/11, 272/2 

 ħ.+ sı 220/6 

zįr-i ħ. 027/3 

 

ħarāb Ar. Yıkık, viran.  

 ħ. ėtmekni 211/10 

 

ħarāc Ar. Vergi, haraç.  

 ħ.  158/4 

 ħ.- ı kişverįdür 052/5, 099/4 

 ħ.- ı mıśr 153/10 

 

ĥarāret  Ar. Sıcaklık, ateş basması.  

 ĥ.+ din 106/6, 106/8, 134/9 

 

ħarc Ar. Harcama, gider.  

 ħ.  036/10 

 

ħāre Far. Sert taş, mermer. 

 ħ. ėrdi 133/4 

 seng-i ħ.  280/10 

 ħ.+ din 133/4 

 

ħˇāre Far. Yiyecek.  

 ħ.  186/1, 225/10 

 

ĥarem Ar. Girişi herkese açık olmayan, 

saray ve konaklarda ayrılmış 

bölüm; eş, zevce.  

 ĥ.  023/4 

 ĥ.+ din 021/12 

 śaĥn-ı ĥ.+ ġa 021/12 

 ĥ.+ iġa 268/6 

 ĥ.+ niŋ 022/9 

 

ĥarem-gāh Ar. + Far. Harem dairesi. 

Krş.: ĥarem-geh. 

 ĥ.  051/6, 201/10, 208/10 

 ĥ.+ ıŋ 081/4 

 

ĥarem-geh Ar. + Far. Harem dairesi. 

Krş.: ĥarem-gāh. 

 ĥ.  115/4 

 

ĥarf Ar. Dildeki bir sesi gösteren ve 

alfabeyi oluşturan işaretlerden 

her biri. 

 ĥ.  008/4, 012/8, 037/1, 070/7, 

256/5, 277/3 

 ĥ.- i ħaŧāyį 010/7 

 ĥ.- i muŧābıķ 268/5 

 ĥ.- i nāzük 258/9 

 ĥ.- i Ǿaŧāġa 010/8 

 ĥ.- i peydā 008/1 

 ĥ.- i saǾādet 006/11 

 ĥ.+ din 012/4 

 ĥ.+ i 205/2 

 ĥ.+ imġa 037/2 

 ĥ.+ ni 249/9 

 

ħar-gāh Far. Büyük çadır, otağ. Krş.: ħar-

geh.  

 ħ.  018/1, 120/4 

 dergāh-ı ħ.  103/5 

 

ħar-geh Far. Büyük çadır, otağ. Krş.: ħar-

gāh.  

 bārgāh-ı ħ.  103/2 

 

ħār-ħār Far. Devamlı istek, sürekli arzu.  

 ħ.+ ı 156/7, 320/10 
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ħarįde Far. Satın alınmış.  

 zer-i ħ.  176/6 

 

ĥarįf Ar. Dost.  

 ĥ.  313/6 

 ĥ.- i meclis-i şāh 266/2 

 ĥ.+ ler 003/1 

 ĥ.+ lerġa 060/6 

 

ĥarįm Ar. Harem dairesi.  

 ħāk-ı ħ.+ iŋ 023/6 

ĥ.- i pāknıŋ 115/4 

 ĥ.+ iŋġa 223/10 

 

ĥarįm-istān Ar. + Far. Mukaddes yer. (?) 

 ĥ.+ ıŋ 022/8 

 

ĥarįr Ar. İpek, ipekli.  

 ĥ.  166/5, 209/9, 216/10, 271/2, 

278/5 

 ķāķum-ı ĥ.  067/5 

 ĥ.+ idin 136/5 

 

ĥarįr-āsā Ar. + Far. İpek gibi.   

 ĥ.  016/5 

 

ĥarįrį Ar. İpekli. 

 ĥ.  055/8, 146/7, 270/9 

 ferş-i ĥ.  201/4 

 

ĥāriŝ Ar. Çiftçi, ekinci. 

 ĥ.  055/2 

 

ħˇārlıķ Far. + T. Hakirlik, aşağılık.  

 ħ.+ dın 240/8 

 ħ.+ nı 190/6, 213/7 

 

ħar-mühre Far. Katır boncuğu.   

 ħ.  156/2 

 ħ.+ din 156/3 

 

ĥar(r) Ar. Hararet, sıcaklık, ısı.  

 bister-i ĥ.  127/10 

 ĥ.+ ın 089/8 

 

ħār ü ħāşāk Far. Çerçöp 

 ħ.  306/2 

 

ħar-vār  Far. Eşek yükü. 

 ħ.  196/3 

 

ħāś(ś) Ar. Özel, hususi.  

 ħ.  058/5, 166/2, 261/6, 278/3, 

290/12 

 devlet-i ħ.  053/5 

 dürre-i ħ.  287/4 

 ġulām-ı ħ.  154/2 

 gürūh-ı ħ.  219/13 

 ħalvet-i ħ.  287/4 

 menzil-i ħ.  243/4 

 Ǿibādetħāne-i ħ.  292/10 

raħş-ı ħ.  006/8 

 rüsvā-yı ħ.  239/5 

 cām-ı ħ.+ ı 248/6 

 ħalvet-i ħ.+ ımġa 285/11 

 

ħas Far. Ot kırıntısı, çerçöp.  

 ħ. śaĥrā-yı kenǾān 042/3 

 ħ.+ dur 152/3 

 

ħasāret Ar. Zarar, ziyan. 

 ħ.  141/9 

 

ĥased Ar. Kıskançlık, çekememezlik.  

 ĥ.+ din 124/7 

 ĥ.+ iniŋ 120/9 

 ĥ.+ leri 123/5 

 

ĥāśıl Ar. Ortaya çıkan, biten, türeyen. 

 ĥ. bolsa 314/10 

 ĥ. ėmes 311/5 

 ĥ. ėrdi 047/1 

 ĥ. ėtmey 232/10 

 ĥ. ķılurġa 171/10 

 ĥ. oldı 270/10, 290/2 

 ĥ. olġay 259/6 

 ĥ. olmay 207/10 

 ĥ. olsun 304/6 

 ĥ.  009/5, 011/1, 087/3, 099/8, 

114/11, 151/5, 178/10, 192/5, 

194/6, 197/3, 201/5, 231/4, 

243/2, 317/7, 317/9, 318/2 

 ĥ.- ı cānım 087/8 

 ĥ.- ı nįl 112/2 

 ĥ.+ ıġa 213/1 

 ĥ.+ ın 150/11 

 

ĥāsid Ar. Haset eden, kıskanç.  

 ĥ.+ le 123/2 

 ĥ.+ ler 140/4 
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ħāsir Ar. Zarara, ziyana uğrayan.  

 ħ.  183/9 

 ħ.+ idin 012/5 

 

ħaśm Ar. Düşman, hasım.  

 ħ.  272/6 

 

ĥasret Ar. Özlem; bir şeyi çok isteyip 

ona kavuşamamaktan duyulan 

üzüntü, acı, iç sıkıntısı.  

 ĥ.  076/8, 193/3, 208/6, 245/6, 

246/1, 276/10, 307/11 

 derd-i ĥ.  281/11 

 endūh-ı ĥ.  250/4 

 ġam-ı ĥ.  131/5, 302/3 

 ġayr-ı derd-i ĥ.- i āh 318/9 

 ĥ.+ din 123/2, 175/7, 199/4, 

232/4, 246/11 

 dāġ-ı ĥ.+ din 283/7 

 ġam-ı ĥ.+ din 126/13, 245/4 

 ĥ.+ iŋ 082/8 

 ĥ.+ iŋde 061/10 

 ĥ.+ ke 295/11 

 ĥ.+ ni 061/11 

 

ħāśśa Ar. Özel, bir kimseye ya da bir 

şeye özel olan nitelik, kuvvet.  

 ħ.- ı āzār-ı bülbül 244/10 

 

ħˇāst Far. Dilek, istek. 

 ħ.  223/6, 293/5, 300/10 

 

ħaste Far. Hasta.  

 ħ. ėylep 245/9 

 ħ.  022/10, 075/2, 091/7, 091/8, 

173/8, 185/11, 216/3, 239/6, 

253/7, 254/1, 280/4 

 cān-ı ħ.  076/7 

 

ħˇāst-gār Far. Talip, isteyici, istekli.   

 ħ.+ ı 086/1, 088/7 

 

ħˇāst-gārlıķ Far. + T. Taliplik, istekli 

olma durumu.  

 ħ.+ ıġa 085/6 

 

ħāşāk Far. Çöp, süprüntü, yonga. 

 ħ.  134/10 

 ħ.- ı ħursend 035/4 

 ħ.- ı reħāyin 022/9 

 

ĥāşā ŝümme ĥāşā Ar. Kesinlikle öyle 

değil, öyle olması.  

 ĥ.  241/8 

 

ĥāşe-li’llāh Ar. Allah göstermesin, asla. 

 ĥ.  012/5 

 

ĥaşem Ar. Maiyet, yanında bulunanlar.  

 esbāb-ı ĥ.+ din 102/3 

 

ĥaşmet  Ar. Büyüklük, heybet.  

 ĥ.- i ħūrşįd 204/10 

 

ħaŧ(ŧ) Ar. Çizgi, yazı, ferman.  

 ħ. yazmaķ 197/6 

 ħ.  008/3 

 ħ.- ı fermānıda 179/1 

 ħ.- ı ħāli 026/9 

 ħ.- ı müşgįni 321/3 

 dāniş-i ħ.- ı nādān 313/2 

 ħ.- ı necātį 276/8 

 ħ.- ı nįldin 202/11 

 ħ.- ı nįlį 203/1 

 ħ.- ı şeķāvet 006/11 

 ħ.+ dın 186/7 

 ħ.+ ı 012/4, 159/7 

 ħ.+ ıda 287/11 

 ħ.+ ımda AY/4 

 ħ.+ ımnıŋ AY/3 

 

ħaŧā Ar. Yanlış, kusur.  

 ħ. ķıldım 285/6 

 ħ.  023/9, 137/10, AY/6 

 ħ.+ lar 285/7 

 ħ.+ mıznı 023/9 

 ħ.+ nı 285/6 

 ħ.+ sı AY/5 

 

ħaŧā Özel ad. Çin.   

ŧable-i ħ.+ dur 320/3 

 

ħaŧar Ar. Tehlike 

 ħ.  236/9 

 

ħaŧar-mend Ar. + Far. Tehlikeli, 

korkunç.  

 meyl-i ħ.  235/8 
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ħaŧāyį Ar. + Far. Bir hata.  

 ħ.  037/3 

 ĥarf-i ħ.  010/7 

 

ħatemiyyet Ar. Hatemlik, son olma. 

Krş.: ħātemiyyet.  

 ħ.  012/1 

 

ħātemiyyet Ar. Hatemlik, son olma. 

 Krş.: ħatemiyyet. 

 ħ.  012/1 

 

ħāŧır Ar. Gönül, kalp; zihin, bellek; 

hal.  

 ħ.  008/5, 034/3, 114/8, 138/1, 

183/9, 194/7, 222/7, 230/5 

 cemǾ-i ħ.  069/3, 110/10, 163/7 

 ferāġ-ı ħ.  280/5 

 ķabūl-ı ħ.  093/10, 094/1, 167/7 

 maķbūl-ı ħ.  088/2 

 maǾnį-yi mefhūm-ı ħ.  027/4 

 meyl-i ħ.  228/8 

 rencūr-ı ħ.  104/13, 177/10 

 rıżā-yı ħ.- ı dildār 171/2 

 ħ.- ı şāh 094/3 

 ħ.- ı yār 079/6 

 ħ.+ dın 262/8 

 ħ.+ ġa 090/2 

 ħ.+ ı 054/3, 131/3, 253/9, 279/10, 

297/11, 300/6 

 ġubār-ı ħ.+ ı 321/7 

 ħ.+ ıġa 053/10, 079/5 

 ħ.+ ım 206/6, 212/7, 296/12 

 ħ.+ ıŋ 069/4 

 ħ.+ ıŋdın 071/7 

 ķabūl-ı ħ.+ ıŋdur 096/9 

 ħ.+ ıŋġa 309/1 

 

ħatm Ar. Bitirme, sona erdirme.  

 ħ. oldı 318/4 

 

ħatm Ar. Mühür (?), mühürleme.   

 ħ.- ı saǾādet 008/8 

 

ħaŧŧį Ar. Bir harf, bir yazı.  

 ħ.  014/1, 014/2 

 

ħatun Far. Saygın kadın.  

 ħ.  223/5, 225/3, 226/5, 226/11 

 ħ.+ dın 163/2, 227/1 

 ħ.+ lar 227/12, 232/3, 232/8, 

238/6, 243/7, 267/10 

 ħ.+ larġa 229/2 

 ħ.+ large 227/2 

 ħ.+ ları 227/3, 233/1, 238/1, 

263/6 

 ħ.+ larnı 231/6 

 

ħatun-ān T. + Far. Saygın kadınlar.  

 ħ.- ı mıśrį 176/11 

 

ĥavādiŝ Ar. Haber.   

 ĥ.  276/2 

 ĥ.+ ler 054/9 

 

ĥavāle Ar. Bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma, devretme.  

 ĥ.  072/4, 280/2 

 

ħavāś(ś) Ar. Seçkin kimseler, saygın 

olanlar.  

 ħ.  055/3 

 

ħavāŧır  Ar. Düşünceler, anılar, hatıralar.  

 ħ.  028/10 

 

ħavf Ar. Korku.  

 ħ.+ i 321/4 

 

ĥavl Ar. Yıl, sene, zaman.   

 ĥ.+ ı 023/11 

 

ĥavż Ar. Havuz.  

 ĥ.  187/7 

 

hāy Far. Vah, eyvah; yas tutan 

kimsenin iniltisi. (?) 

 faķr-ı h.  AY/7 

 

ĥayā Ar. Utanma, ar, edep. 

 ĥ. ėylep 059/11 

 ĥ.  059/11 

 ĥ.+ dın 192/11 

 

ħayāl Ar. Hülya, düş, zihinde 

tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi istenen şey, kurgu.  

 ħ. ėtkençe 222/10 

 ħ. ėtmeydür 235/11 

 ħ. ėylep 001/9, 061/9, 239/1 
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 ħ.  011/8, 038/6, 135/9, 286/5 

 mest-i ħ.  076/7 

 vehm-i ħ.  264/9 

 ħ.- i dilpeźįrim 047/11 

 ħ.- i ħūb 174/4 

 ħ.- i mā 117/7 

 ħ.- i nažmdın 318/4, 319/8 

 ħ.- i şemǾ ėrür 114/6 

 ħ.- i yār ėrdi 060/11 

 ħ.- i yār 063/4 

 ħ.+ i 026/9, 047/9, 065/7, 070/7, 

097/4, 094/6, 097/5, 107/2, 

116/4, 129/7, 173/12, 179/7, 

196/2, 204/6, 257/10, 261/4, 

263/9, 275/4 

 ħ.+ idin 058/12 

 ħ.+ im 239/8 

 ħ.+ imde 267/3 

 ħ.+ iŋ 062/5 

 ħ.+ in 248/7 

 ħ.+ iŋdür 180/11 

 ħ.+ iniŋ 109/7 

 

ħayālį Ar. + Far. Bir hayal.  

 ħ. ėylep 247/6 

 ħ.  043/3, 050/9, 063/3, 087/6, 

221/1, 247/9 

 

ĥayāt Ar. Dirilik, canlılık; yaşam.  

 ĥ.  210/2 

 āb-ı ĥ.  049/7 

 ĥ.+ ı 023/10 

 çeşme-i āb-ı ĥ.+ ı 025/6 

 ĥ.+ ıdın 117/1 

 ĥ.+ ıġa 278/10 

ķaŧǾ-ı ĥ.ıġa 261/9 

 ĥ.+ ım 155/7, 213/8 

 

ĥāyil Ar. Perde.  

 ĥ.  112/2 

 

ħayl Ar. Zümre, topluluk, güruh. 

 ħ.- ı melāyik 024/12 

 ħ.+ ı 086/10, 099/1, 147/1, 166/4 

 ħ.+ ıġa 074/9, 120/12, 154/2, 

159/2, 245/5, 262/1 

 

ħayme Ar. Çadır.  

 ħ.  018/1, 104/8 

 serpūş-ı ħ.  306/10 

 ħ.+ din 105/8, 109/10 

 

ħayr Ar. İyilik, iyi iş; faydalı.  

 ħ.  276/9, 314/7 

 ħ.- ı maķdem 101/7 

 ħ.+ dın 220/2 

 

ĥayrān  Ar. Şaşakalmış, şakın; müptela.  

 ĥ. ėrür 168/10 

 ĥ.  030/3, 062/6, 070/6, 106/11, 

113/11, 181/3, 181/4, 232/4, 

264/8, 265/12, 319/8 

 zār-ı ĥ.  128/2, 155/3 

 

ĥayret Ar. Şaşırma, şaşkınlık.  

 ĥ.  063/7, 298/8 

 ĥ.- i dil 126/7 

 ĥ.+ din 157/7 

 

ĥayvān  Ar. Canlılık, dirilik.  

 āb-ı ĥ.  074/9, 159/11, 210/5 

 çeşme-i ĥ.  159/9 

 ĥ.+ da 129/7 

 

ĥay(y) Ar. Allah’ın adlarından biri; diri, 

canlı.  

 ĥ.  055/5, 113/9, 218/2 

 

haźā Ar. Bu, şu.  

 h.  007/6 

 

ħazān Far. Sonbahar, güz; solgun.   

 ħ. ķıldıŋ 090/1 

 ħ.  175/8 

 ħ.+ dın 198/9 

 ħ.+ ı 316/7 

 ħ.+ ıdın 306/9 

 

ħazāyin Ar. Hazineler, defineler.   

 ħ.  207/3 

 ħ.+ din 158/6 

 

ĥaźer Far. Sakınma, kaçınma, çekinme. 

 ĥ. ķıl 124/8, 235/7 

 

ĥaźer-nāk Ar. + Far. Korkulu, korkan. 

(?)  

 ĥ.  276/4 
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ĥāžır Ar. Mevcut, amade, bir işi 

yapmak için gereken her şeyi 

tamamlamış olan. Krş.: ĥāżır.  

 ĥ. bolġay 117/4 

 ĥ. ėyley 230/5 

 ĥ. olġıl 282/2 

 ĥ.  069/3, 117/2, 276/6, 293/3, 

318/1 

 ĥ.+ lar 299/2 

 

ĥāżır Ar. Mevcut, amade, bir işi 

yapmak için gereken her şeyi 

tamamlamış olan. Krş.: ĥāžır. 

 ĥ. olġay 167/7 

 ĥ.  162/11, 177/10, 222/7 

 ĥ.+ lar 147/8 

 

ĥazįn Ar. Hüzünlü, kederli, gamlı. 

 ĥ.  061/7, 138/5 

 

ħazįne Ar. Değerli eşyaların saklandığı 

yer; değerli eşyalardan oluşan 

yığın, yük.  

 ħ.  104/4, 214/3, 270/11 

 ħ.+ m 153/8 

 

ĥażret Ar. Önemli ve kutsal kabul edilen 

kimselerin adlarının başına saygı, 

ve yüceltme amacıyla getirilen 

ifade.  

 ĥ.- i yūsuf 279/11 

 

ħecil Ar. Gür otlu, yeşillikli (vadi).    

 ħ.  025/3 

 

hedef Ar. Amaç, nişan noktası.  

 h.  216/11 

 h.- i nāvek 217/1 

 h.+ ġa 226/4 

 

heft Far. Yedi.  

 h.  198/3 

 

heftüm  Far. Yedinci.  

 çarħ-ı h.  198/4 

 

helāk Ar. Mahvolma, yok olma, çok 

yorulma.  

 h. bolġanı 297/10 

 h.+ ıġa 132/4 

 h.+ ım 107/6 

 

ĥelvā Ar. Helva, tatlı.  

 ĥ.  165/10, 185/11, 311/5 

 

hem Far. Hem, bağlama ve 

kuvvetlendirme edatı.  

 h.  003/10, 007/8, 011/5, 014/6, 

014/8, 017/2, 019/10, 023/4, 

025/13, 026/3, 026/7, 029/3, 

031/3, 031/6, 031/9, 033/8, 

034/3, 036/5, 036/7, 036/8, 

037/11, 041/4, 042/2, 043/3, 

047/8, 049/9, 050/7, 051/11, 

053/6, 054/9, 056/10, 059/1, 

068/6, 069/9, 074/10, 075/1, 

076/3, 080/12, 083/1, 084/1, 

084/7, 084/10, 085/10, 090/2, 

090/12, 092/9, 092/10, 092/11, 

093/3, 097/3, 099/6, 101/4, 

104/2, 110/7, 110/11, 121/3, 

123/12, 125/8, 126/3, 130/3, 

131/4, 135/9, 135/11, 143/4, 

144/11, 148/8, 148/9, 151/5, 

155/8, 156/6, 158/9, 165/4, 

167/2, 167/12, 168/4, 175/3, 

179/9, 180/3, 180/12, 186/10, 

187/1, 189/2, 192/10, 198/10, 

202/2, 202/9, 206/9, 207/7, 

207/11, 211/1, 211/3, 214/7, 

215/11, 218/4, 218/9, 222/4, 

222/10, 222/11, 224/9, 224/10, 

229/3, 230/1, 230/9, 234/9, 

238/5, 240/9, 242/1, 259/4, 

259/9, 263/13, 267/10, 270/4, 

273/4, 274/6, 281/10, 286/11, 

287/5, 288/10, 289/3, 290/3, 

291/7, 291/10, 295/3, 295/7, 

295/13, 297/3, 300/2, 303/10, 

306/4, 306/9, 312/7, 313/11, 

316/7, 319/3, 320/4, 320/5, 

321/2, 321/8 

 

hem-āġāz Far. Aynı anda başlama. (?) 

 h.  110/4 

 

hem-āġūş Far. Kucak kucağa, sarmaş 

dolaş. 

 h.  067/8, 080/9, 186/10, 196/6, 

196/7 
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hemān Far. Hemen, derhal, o anda, 

çabucak.  

 h.  135/11 

 

hemānā Far. Güya, sanki  

 h.  178/9 

 

hem-bend Far. Aynı bağ, aynı set. (?) 

 h.  076/3 

 

hem-dem Far. Canciğer arkadaş, dost.  

 h. olġıl 236/11 

 h.  004/7, 080/9, 093/3, 110/10, 

127/9, 130/3, 138/5, 169/4, 

193/10, 213/11, 254/3, 261/7, 

293/3 

 h.- i Ǿışķ 030/1, 227/6 

h.- i şeb 004/7 

 h.+ im 116/10, 211/9 

 

heme Far. Bütün, hep; hepsi.  

 h.  001/3, 001/8, 003/1, 007/4, 

008/8, 008/12, 015/2, 015/12, 

015/13, 027/8, 027/10, 029/2, 

029/4, 029/6, 030/6, 036/4, 

038/9, 038/10, 042/1, 043/2, 

043/11, 047/1, 047/2, 050/4, 

054/1, 056/1, 058/7, 064/11, 

065/5, 067/10, 070/7, 084/9, 

086/8, 088/1, 088/6, 093/7, 

095/6, 095/7, 095/8, 096/8, 

097/8, 097/11, 098/4, 099/9, 

100/1, 100/2, 100/8, 102/5, 

102/8, 102/11, 104/3, 104/4, 

109/8, 112/7, 114/12, 115/1, 

115/2, 115/3, 115/5, 123/2, 

125/7, 125/10, 128/10, 144/1, 

147/1, 150/6, 157/11, 162/10, 

165/9, 171/3, 172/7, 175/5, 

187/11, 189/2, 192/3, 192/4, 

196/6, 198/2, 198/3, 201/6, 

213/11, 220/2, 223/4, 228/1, 

229/8, 229/9, 229/10, 232/4, 

236/3, 238/7, 239/9, 242/4, 

244/9, 260/7, 261/3, 263/9, 

264/3, 267/6, 270/1, 270/3, 

270/5, 275/1, 275/3, 280/10, 

302/8, 306/1, 307/1, 312/11, 

313/8, 313/10 

 h.+ din 190/6, 222/2 

 h.+ dür 006/7 

 h.+ ni 304/8 

 

hem-ħˇābe Far. Yatak arkadaşı.   

 h.  199/9 

 

hem-ħāne Far. Aynı evde oturan, 

arkadaş. 

 h. ķıldıŋ 206/1 

 h.  150/10, 311/1 

 h.+ dür 006/4 

 

hem-ĥużūr Far. + Ar. Aynı katta, aynı 

makamda bulunan. (?)   

 h. ėrdi 268/3 

 

hemįşe  Far. Daima, her zaman.  

 h.  004/5, 013/6, 109/2, 120/8, 

129/3, 140/5, 183/9, 193/12, 

228/11, 244/1, 296/2 

 

hem-ķāmet Far. + Ar. Aynı boyda olan.  

 h. ėrdi 115/6 

 

hem-nişįn Far. Beraber oturulup kalkılan 

kişi, teklifsiz arkadaş. 

 h.+ ler 115/5, 115/9 

 

hem-nişįnlıķ Far. + T. Teklifsiz 

arkadaşlık, arkadaşlık. 

 h.  115/6 

 

hem-rāh Far. Yoldaş, yol arkadaşı. 

 h. bolup 109/3 

 h. ėmes 020/5 

 h. ėmiş 228/5 

 h. ķıldı 158/6 

 h. ķıldıŋ 161/8 

 h. olup 183/2 

 h.  009/9, 016/8, 019/4, 070/4, 

109/6, 130/6, 130/8, 137/5, 

227/10, 237/4, 282/9, 287/2, 

318/9 

 sāye-i h.  093/5 

 h.+ ları 302/8 

 

hem-rāz Far. Sırdaş.   

 h. ėtip 070/2 



330 

 

 h.  070/2, 108/9, 123/9, 166/9, 

169/4, 220/9, 231/2, 236/11, 

261/7, 279/6, 288/1 

 

hem-reng Far. Aynı renk.  

 h.  048/6, 309/7 

 

hem-sāye Far. Komşu.  

 h.  026/8 

 

hem-ser Far. Arkadaş, kafadar.   

 h.  122/2, 206/7, 207/7, 231/9 

 

hem-zād Far. Aynı yaşta olan. 

 h.  053/8, 115/6 

 

hem-zebān Far. Aynı dili konuşan.  

 h.  142/8 

 

hencār Far. Usul, yol, kaide.  

 h.- ı maǾlūm 108/7 

 

hendesį Ar. Hendeseli. 

 fikr-i h.  017/1 

 

hengām Far. Zaman, çağ, sıra, vakit.  

 h.  230/12 

 

hengāme Far. Zaman. 

 h.- i efrūz 006/10 

 h.- i ķuds 024/10 

 h.- i rūz 006/10 

 

hengāme Far. Gürültü.  

 h. ėyley 036/9 

 

henūz Far. Henüz, daha.  

 h.  032/5, 068/3 

 

her Far. Cümle, hep.  

 h.  001/2, 001/4, 002/10, 003/12, 

004/5, 004/9, 006/8, 007/6, 

007/8, 007/10, 007/11, 008/7, 

011/3, 012/10, 015/3, 020/9, 

024/3, 025/11, 027/6, 027/8, 

028/2, 028/4, 030/3, 037/10, 

040/7, 040/8, 043/2, 044/9, 

045/2, 045/5, 045/9, 048/9, 

049/6, 050/7, 050/9, 051/8, 

052/4, 052/5, 052/8, 053/2, 

053/3, 053/4, 053/7, 054/8, 

056/4, 057/8, 058/13, 059/10, 

060/3, 060/7, 061/6, 063/3, 

063/4, 063/5, 064/5, 064/6, 

064/8, 064/10, 065/7, 067/10, 

068/8, 070/7, 070/8, 072/11, 

075/1, 077/9, 078/1, 083/8, 

084/9, 084/11, 085/9, 085/10, 

085/11, 086/1, 086/3, 086/6, 

086/7, 086/8, 086/11, 087/3, 

087/9, 087/10, 088/1, 091/3, 

091/4, 091/7, 092/6, 097/8, 

098/3, 098/5, 099/4, 100/10, 

101/1, 102/3, 103/2, 103/10, 

106/7, 107/4, 108/1, 109/1, 

110/1, 110/2, 110/4, 110/8, 

114/7, 117/9, 117/10, 118/1, 

118/4, 118/11, 119/1, 119/5, 

120/7, 121/2, 121/6, 121/7, 

121/9, 125/11, 128/3, 129/11, 

131/1, 132/10, 133/5, 133/10, 

134/1, 134/2, 135/3, 135/4, 

135/7, 136/6, 137/4, 144/3, 

148/8, 149/10, 151/10, 152/4, 

153/1, 153/4, 156/5, 160/4, 

161/10, 163/6, 163/11, 164/2, 

164/3, 164/5, 165/3, 165/8, 

166/4, 167/2, 167/3, 167/4, 

168/6, 170/2, 170/3, 172/8, 

173/5, 173/10, 175/5, 179/1, 

179/7, 181/4, 184/5, 185/6, 

185/11, 186/1, 186/4, 186/11, 

188/14, 189/8, 190/2, 191/10, 

195/3, 196/5, 196/7, 197/3, 

197/5, 198/4, 198/5, 198/8, 

198/11, 199/1, 199/2, 199/5, 

199/7, 199/9, 199/11, 200/2, 

200/4, 202/6, 205/2, 207/4, 

207/6, 207/9, 215/4, 217/3, 

223/6, 223/7, 224/11, 226/1, 

226/6, 226/11, 229/7, 229/9, 

229/11, 230/3, 231/10, 236/5, 

237/1, 239/2, 239/9, 240/2, 

241/8, 241/10, 243/9, 245/6, 

246/1, 246/9, 248/1, 248/3, 

248/11, 248/12, 250/3, 250/7, 

253/3, 254/3, 254/10, 257/11, 

260/5, 261/3, 261/4, 261/8, 

261/10, 261/11, 263/10, 265/6, 

266/1, 266/5, 268/11, 270/2, 
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270/9, 271/3, 271/11, 272/1, 

272/6, 272/9, 273/4, 274/1, 

275/5, 275/8, 276/8, 280/3, 

281/5, 281/6, 281/8, 283/6, 

283/9, 284/11, 288/6, 290/9, 

291/3, 293/3, 294/10, 295/4, 

297/8, 302/9, 303/4, 305/1, 

305/7, 305/10, 307/10, 308/11, 

310/8, 311/3, 313/5, 313/7, 

313/11, 319/3, 320/5, 320/7, 

320/11, 321/4, 321/5, 322/7, 

AY/1 

 ĥāl-i h.  088/7 

 

her-bār Far. Her defa, daima 

 h.  031/1, 085/5, 140/4, 219/8, 

230/4, 239/8, 291/4 

 

her-gāh Far. Her zaman, her vakit.   

 h.  199/4, 279/1 

 

hergįz Far. Asla, hiçbir zaman. 

 h.  035/3, 046/2, 046/9, 051/5, 

053/9, 062/9, 070/9, 071/11, 

088/10, 090/8, 108/8, 127/3, 

129/5, 140/7, 152/9, 158/1, 

158/9, 164/8, 172/6, 173/9, 

178/11, 180/10, 195/6, 195/7, 

206/8, 223/4, 223/8, 223/9, 

232/10, 238/9, 242/11, 248/7, 

267/3, 275/2, 292/3, 297/6, 

309/6, 311/11, 316/5 

 

ĥesāb Ar. Sayma, sayı.  

 ĥ.  096/5, 158/4 

 ĥ.- ı Ǿadeddin 096/7 

ĥ.+ ı 308/9 

 ĥ.+ ın 152/11, 162/7, 169/10 

 

hest Far. Vardır, var.  

 h.  005/5 

 

hestį Far. Varlık, mevcudiyet.  

 h.  190/11 

 minnet-i h.  005/1 

 

heştį Far. Sekiz (?).  

 h.+ din 072/12 

 

heştüm Far. Sekizinci. 

 ķaśr-ı h. 018/9 

 

hevā Ar. Hava. 

h.- yı mıśr 091/7, 093/9, 146/10 

h.- yı mıśrġa 091/6 

āb-ı h.- yı şām 093/10 

h.+ da 279/6 

h.+ dın 265/11 

h.+ ġa 089/2, 147/8, 193/1 

  evç-i h.+ ġa 286/4 

 

hevā Ar. Heves, istek, arzu. 

 h.  016/11, 093/7, 103/11 

 giriftār-ı h.  023/8 

 h.- yı nāşekįb 208/6 

 h.- yı nefs 224/3 

 h.- yı ŧabǾ 129/4 

 h.- yı tāc 259/3 

 h.+ dın 010/10, 251/9, 256/3, 

265/11 

 h.+ sı 040/5, 236/1, 251/7, 

293/10 

 

hevā-dār Ar. + Far. Yar, dost.   

 h.  125/9, 222/4, 226/7 

 

hevdec  Ar. Kadınlar için deve üzerine 

yapılan mahfe. 

 h.  100/4, 147/6 

 h.- i māh 147/3 

 h.+ de 146/11 

 h.+ din 147/5 

 h.+ ġa 144/9 

 

hevdec-nişįn Ar. + Far. Mahfede oturan, 

hevdecde oturan.  

 h.+ lerġa 110/9 

 

heves Ar. Arzu, istek. 

 h.  005/10, 028/10, 052/6, 053/10 

 binā-yı h.  076/11 

 h.+ din 212/5 

 h.+ ler 125/7, 259/3 

 h.+ niŋ 209/1 

 

heves-nāk Ar. + Far. İstekli. 

 h.  231/1 

mest-i h. 005/10 

 

hevl Ar. Korku.  
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 h.  288/11 

 

heybet Ar. Ululuk, azamet, korku veya 

saygı hissi uyandıran görünüş.  

 h.  098/11, 242/2 

 h.- i celāli 005/8 

 h.+ de 070/11 

 

heyde - Sürmek, kovmak, defetmek.  

 h.- mek 241/7 

 h.- p 241/5 

 

hey’et Ar. Görünüş, durum.  

 h.+ ini 209/8 

 

hez Ar. Şaka, mizah, eğlence.  

 h.  196/6 

 ferzend-i h.  315/2 

 

hezār Far. Bin; pek çok 

 h.  046/11 

 

hezārān Far. Binlerce.   

 h.  012/5, 030/11, 063/1, 090/1, 

095/5, 133/3, 186/5, 204/3, 

280/7, 305/3 

 

hezeyānlıķ Ar. + T. Saçma sapan 

konuşmaların olduğu durum, 

sayıklamaların olduğu durum. (?)  

 h.  193/2 

 

ħı Ar. Alfabesindeki “hı” harfi.  

 ħ.  010/7 

 

ĥıfž Ar. Koruma, himaye.  

 ĥ.+ ıda 310/5 

 

ħırām Far. Nazlı, edalı, salınarak gidiş, 

yürüyüş.  

 serv-i ħ.  266/7 

 ħ.+ ı 013/8 

 

ħırāmān Far. Salına salına, naz ve eda ile 

yürüyen.  

 ħ. ėrdi 204/6 

 ħ. oldı 017/6 

 ħ.  014/3, 034/1, 093/2, 131/1, 

204/5, 209/2, 230/8, 271/3 

 kebg-i ħ.  119/4 

 serv-i ħ.  067/9, 119/1, 182/3 

 servį-yi ħ.  077/6 

 ŧāvus-ı ħ.  229/9, 232/2 

 ŧūbā-ı ħ.  095/5 

 

ħırāmį Far. Sallanan, salınan. (?)  

 eyvān-ı ħ.  053/1 

 

ħırāş Far. Tırmalama, yaralama. 

 ħ. ėylep 276/9 

 ħ.+ ı 187/2 

 

ħıred Far. Akıl, us.  

 ħ.  012/5, 056/3, 126/7, 167/12, 

237/10, 263/13, 264/10 

 çeşm-i ħ.  265/4 

 ħ.- i sergeşte 051/6 

 ħ.+ din 057/11, 237/4 

 āyin-i ħ.+ din 134/6 

 ħ.+ ġa 003/10, 033/8 

 ħ.+ ler 320/1 

 ħ.+ ni 258/1 

 

ħıred-mend Far. Akıllı, anlayışlı.   

 ħ.  033/9, 080/7, 090/6, 097/1, 

124/11, 141/8, 194/8 

 fikr-i ħ.  187/3 

 pįr-i ħ.  031/7 

 ŧabǾ-ı ħ.  316/10 

 

ħıred-mendān Far. Akıllılar, anlayışlılar. 

 ħ.  046/12 

 

ħıred-mendį Far. Bir akıllı. 

 ħ.  191/3 

 

ħırįdār Far. Alıcı, müşteri, 

 ħ.  101/1, 144/3, 151/12, 152/10, 

204/8 

 meyl-i ħ.  233/3 

 ħ.+ ıġa 152/3 

 ħ.+ larġa 151/7 

 

ħırķa Ar. Kalınca kumaştan yapılmış, 

ceket benzeri bir giyecek.  

 ħ.  019/6, 025/1, 319/2 

 

ĥırmān  Ar. Mahrumiyet, nasipsizlik,  

ümitsizlik. 

 ĥ.  211/6, 275/6 
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ħırmen  Far. Harman.  

 ħ.  011/6 

 ħ.- i cān 072/8 

 ħ.- i gül 055/7 

 ħ.+ ġa 148/9 

 ħ.+ i 185/11 

 ħ.+ imdin 209/5 

 gül-i ħ.+ imġa 220/11 

 

ĥırś Ar. Sonu gelmeyen arzu, istek. 

 ĥ.  283/5 

 

ĥırz Ar. Sığınak.  

 ĥ.- ı cāndur 003/8 

 

ħışt Far. Kerpiç, tuğla.  

 ħ. ėylep 154/9 

 ħ.  008/3 

 ħ.- ı ħām 197/8 

 ħ.- ı nālįn 278/4 

 

ħıştį Far. Bir kerpiç, bir tuğla. 

 ħ.  008/2, 113/4, 294/9 

 

ħışt-zen Far. Cirit, mızrak atan.  

 ĥāl-i ħ.+ din 008/4 

 

ħıyānet Ar. İhanet, hainlik; bir kişi ve 

kurum aleyhine çalışma, güveni 

kötüye kullanma.  

 ħ.  220/7, 223/10, 227/4, 246/3, 

267/4, 268/1, 268/4 

 deşt-i ħ.  292/3 

pāy-ı ħ.  223/10 

 ħ.+ din 267/2 

 

ħıyānet-pįşe Ar. + Far. Hainliği, ihaneti 

âdet edinmiş olan.  

 ħ.+ lerni 137/10 

 

ħıyānet-pįşelik Ar. + Far. + T. Hainliği, 

ihaneti âdet edinmiş olma. 

 ħ.  267/3 

 

ħıż(ı)r Özel ad. Hz. Hızır (a. s.). 

 ħ.  096/3, 121/4 

 ħ.- ı mihter 155/7 

 

ĥicāb Ar. Utanma, sıkılma; perde. 

 ĥ. ėrdi 160/3 

 ĥ.  026/11, 046/4, 046/7, 102/8, 

151/6, 161/4, 318/8 

 

ĥicābį Ar. Bir perde. 

 ĥ.  217/5 

 

hicr Ar. Ayrılık. 

 semūm-ı h.  295/12 

h.+ idin 156/6 

 h.+ ini 242/10 

  

hicrān Ar. Ayrılık. 

 h.  043/10, 173/12, 188/7, 194/3, 

245/4, 250/10, 273/9, 274/4, 

279/5, 303/11, 307/11 

 h.- ı maǾşūķ 188/6 

 h.+ dın 244/4, 245/8, 250/5 

 h.+ nı 295/13 

 ġam-ı h.+ nıŋ 101/4 

 

hicret Ar. Hicri takvimin başlangıcı 

sayılan, Hz. Muhammed (s. a. 

v.)’in Mekke’den Medine’ye 

göçü.  

 h.  322/1 

 

hicr-mend Ar. + Far. Ayrı olan (?) 

 h.  188/8 

 

hįç Far. Yok, hiç.  

 h. ėyler 121/1 

 h.  005/4, 007/1, 008/1, 008/2, 

008/7, 009/5, 011/5, 012/7, 

014/5, 017/2, 020/5, 020/11, 

026/7, 029/4, 029/6, 030/2, 

030/8, 032/6, 032/7, 036/1, 

036/3, 051/5, 053/9, 054/11, 

055/5, 059/9, 060/10, 063/2, 

063/12, 069/7, 070/6, 081/3, 

085/5, 088/6, 092/8, 098/10, 

107/1, 109/1, 112/9, 114/9, 

115/11, 118/7, 122/2, 122/10, 

123/7, 125/2, 126/1, 132/4, 

138/2, 141/1, 152/9, 155/1, 

157/3, 157/10, 168/4, 168/8, 

169/3, 172/1, 173/9, 176/1, 

177/3, 178/11, 179/3, 183/8, 

185/9, 193/9, 198/6, 198/9, 

201/7, 208/11, 222/7, 222/11, 
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223/6, 231/5, 232/10, 238/5, 

239/7, 241/9, 244/8, 248/2, 

254/1, 254/3, 254/11, 255/4, 

256/2, 256/5, 257/8, 258/2, 

258/8, 259/5, 259/10, 261/8, 

261/10, 263/9, 268/4, 272/1, 

272/2, 274/1, 276/2, 276/6, 

281/3, 282/5, 283/8, 284/5, 

286/10, 291/7, 291/9, 291/10, 

300/9, 304/4, 304/8, 304/9, 

304/11, 304/12, 305/2, 311/2, 

311/4, 318/5, 318/6, 318/10 

 

hįçbir Far + Tür. Hiç kimse.  

 h.+ ge 065/8 

 

hidāyet Ar. Doğru yol, hak olan 

Müslümanlık yolu; doğru yolu 

bulma.  

 h.  009/4, 024/2, 132/3 

 h.+ dür 030/5 

 

ĥikāye Ar. Hikâye, anlatı.  

 ĥ.  129/11, 196/1, 196/9 

 

ĥikāyetAr. Hikâye, bir olayı anlatma. 

 ĥ.  084/11, 111/11, 185/2, 185/3, 

288/1, 303/3 

 

ĥikmet  Ar. Bilgelik.  

 ĥ.  036/10, 078/6 

 rumūz-ı ĥ.  314/4 

 

ħilāf Ar. Karşı gelme, karşı çıkma, 

uyuşmazlık.  

 ħ. ėtmekni 184/5 

 ħ.- ı emr-i fermān-ı ħudāvend 

179/3 

 

hilāl Ar. Yeni Ay.  

 h.  110/6 

 h.- i bedirdindür 110/5 

 h.+ i 203/6, 281/8, 281/9 

 h.+ idin 280/10 

 

hilālį Ar. Yeni Ay şeklinde; bir hilal.  

 h.  041/10, 050/9, 072/12, 202/5 

 

ħilǾat Ar. Süslü elbise, kaftan.  

 ħ.  090/5, 096/6, 098/4, 164/5, 

270/5, 270/7 

 ħ.+ ın 306/5 

 

ĥįle Ar. Aldatmak, kandırmak ve 

yanıltmak amacıyla yapılan 

düzen, tertip; aldatmaca.  

 ĥ. ķılġaylar 126/6 

 ĥ.  126/5, 193/5, 214/10, 257/5 

 ĥ.+ din 268/3 

 ĥ.+ lerdin 263/11 

 

ĥįle-perdāz Ar. + Far. Hile tertipleyen, 

düzenleyen.  

 ĥ.+ ı 104/11 

 

ĥįle-sāz Ar. + Far. Hileci, düzenbaz.  

 ĥ.  044/2 

 

ĥil(l) Ar. Helal, şeriatça yapılmasına 

izin verilmiş. 

 ĥ.  024/9 

 

hįm Ar. Susamış, susuz.  

 h.  031/9 

 

himmet Ar. Gayret, emek, çalışma, 

çabalama. 

 h.  141/3 

 h.- i bülendlıķ 315/9 

 h.- i kişvergüşāsı 226/4 

 

hindistān Özel ad. Güney Asya’da bir 

ülke.  

 h.+ dın ėrdi 277/8 

 

hindū Far. Hintli.  

 h.  048/9 

 h.+ lar 277/8 

 

ħink Far. Kır at.  

 ħ.  270/8 

 

hirāsān  Far. Korkak, korkan, ürkek, 

çekinen.  

 h.  197/5, 221/4, 228/4 

 

ĥiref Ar. Sanatlar, meslekler.  

 ĥ.  070/5 
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ĥirfe Ar. Beceri, iş, meslek.  

 ĥ.  197/3 

 

ĥiśār Ar. Kale, etrafı korunaklı kale.  

 ĥ.  163/9 

 ĥ.- ı cemǾiyyetdür 163/8 

 ĥ.- ı Ǿiśmetiġa 051/6 

 ĥ.+ ıġa 025/12 

 ĥ.+ ıŋ 311/7 

 

ĥiśśe Ar. Pay, nasip.  

 ĥ.- i ħūbluķdın 039/9 

 

ħiŧāb Ar. Çağırma, seslenme.  

 ħ. ėttim 067/4 

 ħ. ėylep 165/1, 226/7 

 ħ.  081/11 

 ħ.+ ı 009/2 

 

ħiŧābį Ar. + Far. Bir hitap.  

 ħ.  241/1 

 

ħiźmet  Ar. İş görme, iş, görev.  

 ħ.  028/11, 068/1, 114/13, 167/6, 

184/9, 207/4 

 maķśūd-ı ħ.  184/5 

perdā-yı ħ.  028/11 

 ħ.- i şāh 143/4 

 ħ.+ de 047/4, 067/10, 095/3, 

171/6, 192/4, 212/10, 229/9, 

291/1 

 ħ.+ ġa 164/1 

 ħ.+ i 095/1, 235/4, 251/3 

 ħ.+ ide 179/1 

 ħ.+ iġa 053/8, 143/9, 187/8 

 ĥuķūķ-ı ħ.+ in 235/4 

 ħ.+ ke 188/4 

 ħ.+ lerini 066/3 

 

ħiźmet-güźār Ar. + Far. Hizmetkar, 

hizmet eden.  

 ħ.+ ı 154/3 

 

ħiźmet-kār Ar. + Far. Hizmetçi.  

 ħ. ėrdim 067/10 

 

ħiźmet-kārlıķ Ar. + Far. + T. 

Hizmetçilik, hizmet etme işi. 

 ħ.  163/11 

 ħ.+ da 183/8 

 

ħod Far. Kendi.  

 ħ.  009/2, 031/2, 035/4, 059/2, 

065/2, 071/5, 073/3, 116/9, 265/4 

 ħ.+ ıdın 087/11 

 

ħod-ġām Far. Kendini beğenmiş, bencil.  

 ħ.  210/4 

 

ħod-perest Far. Kendini beğenmiş. 

 ħ.+ i 030/6 

 

ħod-pesend Far. Kendini beğenen.  

 ħ.  004/5 

 

ħod-pesendlıķ Far. + T. Kendini 

beğenmişlik.  

 ħ.  315/8 

 

ĥoķķa Ar. Metal, cam veya topraktan 

yapılmış, içine mürekkep konan 

küçük kap. 

 ĥ.  014/9, 104/11 

 ĥ.- ı pür 014/9 

 

ħor Far. Ehemmiyetsiz, değersiz, 

bayağı.  

 ħ. ķılmayın 055/3 

 ħ.  117/6 

 

ħoş Far. İyi, güzel, latif.  

 ħ. ėrdi 264/3 

 ħ. ėt 043/10 

 ħ. olġay 151/1, 188/6 

 ħ.  016/11, 023/4, 037/13, 044/1, 

054/7, 064/1, 072/7, 083/11, 

084/3, 097/5, 098/6, 110/10, 

115/2, 117/4, 123/6, 124/11, 

137/4, 139/1, 145/11, 151/9, 

165/4, 171/2, 175/1, 184/11, 

185/2, 187/9, 197/12, 209/3, 

213/3, 215/4, 216/3, 226/8, 

226/10, 230/5, 258/5, 258/10, 

261/11, 264/3, 270/6, 274/1, 

275/5, 311/6, 314/3, 321/6 

 bostān-ı ħ.  269/3 

 ħaber-i ħ.  083/7 

 ħˇāb-ı ħ.  059/4 

 laǾl-i ħ.  172/3 

 māder-i ħ.  149/9 
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 müjde-i ħ.  261/9 

 sebz-i ħ.  121/3 

 ŧarz-ı ħ.  080/13 

 zeyn-i ħ.  110/3 

 ħ.+ tur 087/5 

 

ħoşā Far. Ne iyi, ne güzel, ne hoş.  

 ħ.  088/5, 096/9, 151/9, 191/10, 

227/5, 237/7 

 

ħoş-bū Far. Güzel kokulu, güzel kokan. 

 ħ.  047/10 

 

ħoş-güvār Far. Lezzetli, tatlı; hazmı 

kolay.   

 ħ.  251/7 

 ŧaǾām-ı ħ.  255/8 

 

ħoş-ĥāl Far. + Ar. İyi durum, mutlu, hali 

vakti yerinde.  

 ħ.  054/2, 101/7, 129/7, 173/12, 

266/2 

 

ħoş-ħūyluķ Far. + Ar. + T. İyi huylu, 

güzel huylu.  

 ħ.  226/9 

 

ħoşį Far. Hoşluk, rahatlık, mutluluk.  

 reftār-ı ħ.+ din 178/5 

 

ħoşnūd  Far. Razı, memnun.  

 ħ.  101/3 

 

ħoş-reftār Far. Güzel gidişli, yürüyüşü 

güzel olan.   

 ħ.  042/10 

 

ħoten Özel ad. Doğu Türkistan’da bir 

şehir.  

 ħ.  119/2 

 

ħū Far. Huy, adet.  

 ħ.  156/3 

 

hū Ar. Sığınma, yalvarma. 

 h.  200/2 

 

ħūb Far. Güzel, hoş, iyi. 

 ħ.  001/6, 035/9, 036/1, 078/9, 

097/2, 104/1, 128/9, 143/8, 

151/5, 154/7, 160/5, 176/9, 

186/6, 202/3, 210/11, 237/6, 

241/10, 264/3, 307/10 

genc-i ħ.  078/1 

 ħayāl-i ħ.  174/4 

 śūret-i ħ.  290/10 

 ħ.- ı merġūb 104/1, 160/5 

 ħ.- ı reftār 159/6 

 ħ.- ı zįbā 095/6 

 ħ.+ ı 122/2, 245/10 

 ħ.+ lar 074/9, 147/1, 159/2, 

186/8, 233/8, 245/5 

 neseb-i cemāl-i ħ.+ lar 038/4 

 cemāl-i ħ.+ larda 036/1 

 ħ.+ lardın 036/2 

ħ.+ larġa 165/9 

 tamām-ı ħ.+ larġa 082/10 

 ħ.+ larnıŋ 253/8 

 

ħūbān Far. Güzeller, iyiler.  

 ħ.  192/10 

 reşk-i ħ.  039/7 

 

ĥub(b) Ar. Sevgi, sevme.  

 ĥ.+ ıġa 117/10 

 ĥ.+ iġa 040/1 

 

ħūbį Far. Güzellik.  

 māh-ı ħ.  138/10 

 

ħubl Ar. Delilik.  

 ħ.+ ı 085/3 

 

ħūblaş - Far. + T. Güzelleşmek, 

iyileşmek.  

 ħ.- tı 162/1 

 

ħūbluķ  Far. + T. Güzellik, iyilik.  

 ħ.  216/7 

 ħ.+ dın 265/7 

 ĥiśśe-i ħ.+ dın 039/9 

 

ħūb-rūyį Far. Bir güzel yüzlü.   

 ħ.  026/11 

 

ħuceste Far. Uğurlu, kutlu, hayırlı.  

 ħ.  181/7 

 

ħudā Far. Allah.  

 ħ.  262/10, 273/6, 295/7 
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 ħ.+ dın 033/1, 263/12, 289/11 

 fażl-ı ħ.+ dın 123/1 

 ħ.+ ġa 122/6, 214/4, 283/3 

 taķdįr-i ħ.+ ġa 072/4 

 ħ.+ nıŋ 180/3, 248/10 

 

hū-dār Ar. + Far. Sığınma yeri. (?)  

 h.  053/7 

 

ħudāvend Far. Allah. 

 ħ.  069/5, 121/9, 183/3, 190/8, 

194/8, 210/7, 210/8, 223/11, 

263/1, 310/5, 322/7 

 elŧāf-ı ħ.  048/2 

 fażl-ı ħ.  295/8 

 fermān-ı ħ.  290/7 

 ħilāf-ı emr-i fermān-ı ħ.  179/3 

 luŧf-ı ħ.  121/11, 291/8 

 tevĥįd-i ħ.  192/4 

 ħ.+ ige 315/1 

 

ħudāvendā Far. Ey Allah. 

 ħ.  008/10, 010/5, 011/5 

 

ħudāy Far. Allah. 

ħ.-ı lā-neyām AY/2 

 ħ.+ ım 214/2, 214/6 

 

ħudāyā Far. Ey Allah. 

 ħ.  179/7, 237/10, 285/5, AY/5 

 

ħudāyį Far. O Allah. (?) 

 ħ.  074/8, 190/7 

 şükr-i ħ.  295/4 

 yār-i ħ.  312/5 

 

ĥudūd Ar. Sınırlar. 

 ĥ.- ı mıśr 096/3 

 ĥ.- ı mıśrda 290/9 

 ĥ.- ı mıśrnı 273/2 

 ĥ.- ı nįl 142/2 

 ĥ.- ı nūn 049/2 

 

ĥudūŝ Ar. Sonradan ortaya çıkma.  

 ĥ.+ i 019/11 

 

ħufte Far. Yatmış, uyumuş. 

 sįrāb-ı ħ.  053/11 

 

ĥuķūķ  Ar. Haklar  

 ĥ.-ı ħiźmetin 235/4 

 

ħuld Ar. Cennet, sekiz cennetten biri.  

 bāġ-ı ħ.+ ġa 298/10 

 

ĥuliy(y )Ar. Altın, yakut, zümrüt, gümüş 

gibi ziynet eşyası.   

ĥ. 004/3 

 

ħulķ Ar. Huy, tabiat.  

 ħ.  267/11 

 ĥüsn-i ħ.  075/4 

 kirām-ı ħ.  152/8 

 

ĥulķūm Ar. Boğaz.   

 ĥ.+ nı 213/8 

 

ĥulle Ar. Elbise, cennet elbisesi.  

 ĥ.  224/6 

 ĥ.- i ĥūr 095/8 

 ĥ.- i mıśrį 053/1 

 ĥ.- i zerkeş 243/1 

 ĥ.+ din 231/8, 278/5 

 ĥ.+ sini 247/7 

 

ħūluķ Far. + T. Huylu.  

 ħ.  225/6 

 

ħum Far. Küp, şarap küpü.  

 ħ.- ı zehr ėrdi 248/6 

 ħ.+ ıġa 304/11 

 

ħumār Ar. İşretten sonra gelen baş ağrısı 

ve sersemlik; içki mahmurluğu.  

 ħ.  059/6 

 

ħūn Far. Kan.  

 ħ.  018/9, 060/3, 077/1, 081/6, 

170/7, 248/8, 250/8, 269/8 

 ciger-i ħ.  176/6 

 çeşme-i ħ.  276/7 

 ġarķa-i ħ.  073/1 

 ġarķa-yı ħ.  306/5 

 ħ.- ı bārān 088/9 

 ħ.- ı ciger 082/6 

 ħ.- ı cigerni 180/8 

 ħ.- ı dil 299/6 

 ħ.- ı dilāşām 093/8 

 ħ.- ı ġamdın 176/5 

 ħ.- ı nāb 276/5 
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 ħ.- ı tāze 176/2 

 ħ.+ dur 181/1 

 

ħūn-āb  Far. Kanlı su; gözyaşı.  

 ħ.  167/2, 276/5 

 

ħūn-ābe Far. Kanlı su; gözyaşı. 

 dįde-i ħ.  107/2 

 

ħūn-bār Far. Kan yağdıran, kan saçan.  

 ħ.  117/3 

 eşk-i ħ.  173/10, 210/3, 247/7 

 seyl-i ħ.  093/11 

 ħ.+ ıdın 181/1 

 

ħūn-feşān Far. Kan saçıcı; kan saçan, 

serpen.   

 ħ.+ dın 063/5 

 

ħūn-ħˇār Far. Kan döken, zalim. Krş.: 

ħūn-ħˇāre.  

 ħ. bolġay 250/9 

 nergis-i cādū-yı ħ.  211/2 

 

ħūn-ħˇāre Far. Kan döken, zalim. Krş.: 

ħūn-ħˇār. 

 ciger-i ħ.+ sinġa 032/4 

 

ħūnį Far. Kan dökücü, gaddar, zalim, 

katil.  

 ħ.  127/5 

 

ħūn-įn Far. Kanlı, kana bulaşmış. 

 ħ.  246/1, 277/1 

 

ħūn-rįz  Far. Kan döken, kan dökücü.  

 ġamze-i ħ.  098/1 

 tįġ-ı ħ.  216/2 

 

ĥūr Ar. Peri, huri; huriler, güzeller, 

cennet kızları.   

 ĥ.  015/11, 095/8, 115/3, 186/11, 

196/1 

 ġāret-i ĥ.  055/11 

 ĥulle-i ĥ.  095/8 

 reşk-i ĥ.  046/7 

 śūret-i ĥ.  292/7 

 ĥ.- ı perįzād 152/4 

 ĥ.- ı ruħ-ı zer 095/10 

 

ħūr Far. Güneş.  

 ħ.  047/11, 050/4, 056/4, 233/8 

 ħ.- ı berķ 182/4 

 ħ.- ı rıđvān 187/10 

 

ħūrdenį Far. Yiyecek şey.  

 ħ.  229/7 

 

ĥūrį Far. Cennet kızı, huri.  

 ĥ.  075/5 

 

ħurmā Ar. Hurma.  

 ħ.  188/2, 212/2 

 naħl-i ħ.  185/10 

 nihāl-i ħ.  106/4 

 ħ.+ sı 148/8 

 

ħurrem  Far. Şen, sevinçli, güler yüzlü, 

taze. 

 ħ. ėylep 010/9 

 ħ.  013/3, 027/2, 040/2, 045/5, 

054/3, 066/5, 101/7, 110/10, 

111/10, 117/2, 119/10, 121/3, 

121/9, 151/9, 154/9, 155/1, 

171/4, 192/2, 198/9, 228/7, 

230/1, 244/2, 252/6, 260/6, 

269/2, 280/5, 287/4, 289/3, 

290/2, 296/2, 320/10 

 sebz-i ħ.  084/1, 264/6 

 dil-i ħ.+ ġa 034/5 

 nişān-ı ħ.+ i 307/7 

 

ħursend Far. Kanaat eden, tokgözlü, 

gözü tok.  

 ħ. bolġanı 279/12 

 ħ. ėtse 308/5 

 ħ. ķılġay 091/11 

 ħ.  014/6, 041/6, 141/8, 145/9, 

168/1, 174/4, 179/3, 295/8, 298/9 

 ħāşāk-ı ħ.  035/4 

 

ħūrşįd Far. Güneş.  

 ħ.  038/4, 045/9, 058/1, 127/8, 

168/3, 212/6, 238/6, 270/3, 

270/6, 276/11 

 ĥaşmet-i ħ.  204/10 

 mānend-i ħ.  099/11 

 ħ.- i cihān 043/2 

 ħ.- i tābān 119/7, 151/6, 172/10, 

242/3, 305/8 
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 yūsuf-ı ħ.- i tābān 249/12 

 ħ.+ ġa 114/6, 161/4 

 ħ.+ ni 159/3 

 

ħurūs Far. Horoz.  

 ħ.  058/13, 254/8 

 

ħurūş Far. Coşma, gürültü, şamata, 

telaş. 

 ħ.  112/3 

 ħ.- ı bādpālar 110/8 

 ħ.+ ı 242/5 

 

ħurūşān Far. Coşarak, çağlayarak.  

 ħ.  003/1 

 

ħurūşį Far. Bir coşma, bir gürültü, bir 

telaş. 

 ħ.  025/4 

 

ĥūr-zād Ar. + Far. Periden doğmuş, 

huriden doğmuş. Krş.: ĥūr-zāde 

ĥ.+ ı 092/7 

 

ĥūr-zāde Ar. + Far. Periden doğmuş, 

huriden doğmuş. Krş.: ĥūr-zād. 

ĥ.  053/8 

 

ħuśmān Ar. Hasımlar, düşmanlar.   

 ħ.- ı yūsuf 126/12 

 

ĥuśūl Ar. Ortaya çıkma, türeme.  

 ĥ.  263/10 

 ĥ.- ı dāġ-ı paħş 011/1 

 ĥ.+ ıda 208/4 

 ĥ.+ ıdın 180/6 

 ĥ.+ ını 213/1 

 

ħuśūśen Ar. Özellikle, bilhassa.   

 ħ.  063/2, 066/11, 170/1, 176/11, 

214/5 

 

hūş Far. Akıl, şuur.  

 h.  028/5, 028/6, 032/10, 034/2, 

054/12, 057/3, 071/5, 078/8, 

081/2, 083/5, 083/7, 105/11, 

106/1, 149/7, 157/1, 173/1, 

258/1, 258/5, 299/9, 318/3 

 metāǾ-ı h.  072/8 

 h.- ı berbād 149/4 

 h.- ı zerd 054/12 

 h.+ ı 288/1 

 h.+ ıġa 079/10, 080/4, 149/5, 

288/1 

 

ħūşe Far. Başak. 

 ħ.  011/3, 185/11, 264/6, 272/4 

 dāne-yi ħ.  249/4 

 ħ.- i ter 265/7 

 ħ.+ dür 265/6, 265/8 

 ħ.+ lerġa 272/5 

 

ħūşe-çįn Far. Başak toplayan.  

 ħ.+ dür 209/5 

ħ.+ iŋ 159/3 

 

hūşį Far. Bir akıl, bir şuur. 

 ker-i ehl-i h.  226/8 

 

ħuşk Far. Kuru.  

 ħ.  098/8, 264/4, 264/7, 265/8 

 

ħuşk u ter Far. Kuru ve yaş.  

 ħ.+ din 204/4 

 

hūş-mend Far. Akıllı, akıl sahibi.   

 h.  071/7 

 h.+ i 007/11 

 

hūş-mendān Far. Akıllılar, akıl sahipleri. 

 h.  011/2 

 dām-ı h.  048/4 

 

hūş-nāk Far. Ölümlü, fani. (?) 

 h.  266/11 

 cān-ı h.  216/1 

 nefs-i h.  180/4 

 

huş-yār Far. Aklı başında, ayık. Krş.: 

hūş-yār.  

 h.  016/6, 070/3, 123/7, 123/12, 

158/11, 221/3, 299/7 

 

hūş-yār Far. Aklı başında, ayık. Krş.: 

huş-yār.   

 h.  083/6 

 

ĥūt Ar. Balık, balık burcu.  

 ĥ.  281/6 
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ħuŧūr Ar. Hatıra gelme, akla gelme.  

 ħ.  090/2 

 ħ.+ ı 309/1 

 

ħūy Far. Huy, tabiat, mizaç.  

 ħ.+ ı 241/10, 241/11, 242/1 

 

hūy Far. Gürültü, çığlık, vaveyla.  

 h.+ ı 291/3 

 

ĥużūr Ar. Kat, makam, nezd; rahatlık, 

gönül rahatlığı.  

 ĥ.  012/8, 106/2 

 ĥ.- ı pādişāhį 266/8 

 ĥ.- ı yār 061/9 

 ĥ.+ ı 045/8, 087/8, 319/10 

 

hüccet Ar. Vesika, delil.  

 h.  235/2 

 h.+ dür 234/3 

 

ĥücre Ar. Göz, odacık, yatma yeri.  

 ĥ.  054/1 

 ĥ.- i zįbā 243/2 

 ĥ.+ din 021/12 

 

hücre Ar. Küçük oda, odacık, yatma 

yeri. 

 h.- i Ǿışķıŋ 181/2 

 

hücūm Ar. Saldırma, saldırı.  

 h. ėtse 166/4 

 h.- ı ġam 211/8 

 h.+ ı 054/11, 055/4 

 

ĥükm Ar. Emir, yargı, karar; hakimiyet.  

 ĥ.  269/2 

 ĥ.- i cārį 260/10 

 sükūn-ı ĥ.+ din 014/10 

 ĥ.+ i 170/12, 217/2, 234/1, 

264/10 

 ĥ.+ idin 005/3, 198/1 

 

hümā Far. Devlet kuşu; kutluluk.  

 h.- yı devlet 097/3 

 

hümāyį Far. Bir devlet kuşu.   

 h.  016/11 

 

hümāyūn-dār Far. Kut sahibi, padişah. 

 h.  055/11 

 

hüner-mend Far. Hünerli, marifetli.  

 h.  145/9 

 

hür - Üflemek.  

 h.- diler 131/9 

 

ĥüsn Ar. Güzellik, güzel.  

 ĥ.  020/6, 027/6, 028/6, 028/7, 

045/10, 066/6, 082/3, 120/13, 

136/10, 142/4, 156/11, 163/5, 

184/10, 188/12, 248/11, 253/8, 

288/8 

 cilve-i ĥ.  156/11 

 gülzār-ı ĥ.  144/5 

 iķtiżā-yı ĥ.  027/6 

 kesb-i ĥ.  192/10 

 Ǿālemgįr-i ĥ.  210/9 

 tamām-ı ĥ.  143/11 

 ĥ.- i cemāli 056/1, 082/4, 192/9 

 ĥ.- i cemāliŋ 288/2 

 bāġ-ı ĥ.- i dilħˇāh 166/8 

 ĥ.- i ħulķ 075/4 

 ĥ.- i Ǿamel 009/7 

 ĥ.- i şemāyil ėrdi 057/5 

 ĥ.- i tāze 192/7 

 binā-yı ĥ.+ ġa 051/7 

 ĥ.+ i 25/10, 039/7, 039/10, 

085/10, 203/11 

 beyān-ı ĥ.+ i 047/8 

 ĥ.+ iġa 038/6, 256/3 

 ĥ.+ in 035/10 

 ĥ.+ üŋ 192/7, 289/6 

 ĥ.+ üŋdin 288/4 

 

ĥüsnį Ar. Bir güzellik, bir güzel. 

 ĥ.  292/7 

 

ħüsrān Ar. Zarar, ziyan.  

 ehl-i ħ.  141/6 

 

ħüsrev Özel ad. Hüsrev ü Şirin halk 

hikâyesinin kadın kahramanı.  

 ħ.  034/10 

 

ħüsrev  Far. Padişah, hükümdar, sultan.  

 ħ.  270/7 

ħ.-i şark 164/6 
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ħüsrev-āne Far. Hükümdarca, 

hükümdara yakışır şekilde. 

 ħ.  103/7, 270/7 

 ceşn-i ħ.  290/8 

 

ħüsrevį Far. Sultanlık, hükümdarlık.  

 libās-ı ħ.  291/2 

 

hüveydā Far. Açık, belli, meydanda.  

 h. ėrdi 110/1 

 h.  033/9, 090/7, 116/3, 147/4, 

148/12, 169/7, 197/11, 280/8, 

305/3 

 nām-ı h.  069/10 

 

-I- 

Ǿıķd Ar. Gerdanlık, inci dizisi.  

 Ǿı.- ı şebnemdin 202/3 

 

ılġar Baskın. (?) 

 ı.  018/4 

 

ıpar Misk, güzel koku.  

 ı.  158/5 

 ı.+ ı 002/8 

 

ır - Ayırmak.  

 ı.- ıp 238/10 

 

ır Şarkı, ezgi.  

 ı.+ ıdın 248/9 

 

ırġat - Kımıldatmak, hareket ettirmek.  

 ı.- ıŋlar 258/4 

 ı.- maķ 258/4 

 

ıślāĥ Ar. İyileştirme, düzeltme. 

 ı.  037/4, 070/10 

 

Ǿışķ Ar. Aşk.  

 Ǿı. ėrdi 036/4 

 ‘ı.  032/1 

 Ǿı.  025/11, 026/10, 028/11, 

029/1, 029/7, 029/9, 029/12, 

030/1, 030/2, 031/2, 031/8, 

032/3, 032/6, 036/5, 046/9, 

054/6, 060/6, 061/3, 063/12, 

064/3, 064/4, 071/8, 072/1, 

072/5, 072/7, 078/3, 156/12, 

170/1, 174/1, 174/4, 177/4, 

178/1, 195/2, 227/4, 227/5, 

227/9, 233/9, 255/3, 293/2 

 āŝār-ı Ǿı.  065/5 

 bāde-i Ǿı.  030/5 

 cādde-i Ǿı.  030/5 

 cām-ı Ǿı.  031/11 

 cān-ı Ǿı.  177/5 

 füsūn-ı Ǿı.  032/6 

 ġam-ı Ǿı.  030/2, 227/6 

 hemdem-i Ǿı.  030/1, 227/6 

 ķıdem-i Ǿı.  036/7 

 kişver-i Ǿı.  031/10 

 kūy-ı Ǿı.  129/4 

 melāmet-i Ǿı.  227/7, 227/8 

 müşg-i Ǿı.  064/1 

 Ǿālem-i Ǿı.  030/1 

 pür-i yār-i Ǿı.  065/5 

 reh-i Ǿı.  091/1 

 selāmet-i Ǿı.  227/7 

 server-i Ǿı.  031/10 

 Ǿı.- ı cihānsūz 080/5 

 Ǿı.- ı nūr 028/4 

 Ǿı.- ı riyāżet 268/4 

 Ǿı.- ı tįre 272/8 

 Ǿı.- ı züleyħā 035/1, 293/2 

 ŧarįķ-i Ǿı.+ da 065/10 

 Ǿı.+ dın 030/9, 032/8, 032/10, 

085/9, 091/1, 259/5, 304/1 

 derd-i Ǿı.+ dın 029/9, 029/11 

 sūr-ı Ǿı.+ dın 080/10 

 Ǿı.+ ġa 030/4 

 Ǿı.+ ı 028/9, 181/7, 230/4 

 Ǿı.+ ıda 028/10, 087/2, 150/4, 

166/1, 234/4, 268/7, 293/1 

 Ǿı.+ ıdın 028/9, 230/3, 233/4, 

239/7 

 Ǿı.+ ıġa 031/10, 293/6 

 Ǿı.+ ım 032/3 

 Ǿı.+ ıŋ 076/3 

 hücre-i Ǿı.+ ıŋ 181/2 

 Ǿı.+ ıŋda 082/7, 292/6 

 Ǿı.+ ıŋdın 180/10, 181/11 

 Ǿı.+ ıŋnı 194/11 

 Ǿı.+ lardın 036/3 

 bahār-ı Ǿı.+ nıŋ 033/7 

 kitāb-ı Ǿı.+ nıŋ 033/7 

 melāmet-i Ǿı.+ nıŋ 227/8 

 neheng-i Ǿı.+ nıŋ 060/9 

 

Ǿıŧr Ar. Güzel koku.  
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 dükkān-ı Ǿı.  099/8 

 

Ǿıŧr-āmįz Ar. + Far. Güzel kokuyla 

karışmış.  

 Ǿı.  229/4 

 

Ǿıyāl Ar. Kadın, eş.  

 Ǿı.+ iŋge 220/7 

 

Ǿıyd Ar. Bayram.  

 Ǿı.+ ıdın 203/6 

 

Ǿıyş Ar. Yaşam, yaşama; zevk ve sefa. 

 Ǿı. ėyle 183/2 

 Ǿı.  054/9, 228/11 

 bisāŧ-ı Ǿı.  201/6 

 esbāb-ı Ǿı.  148/8 

 mā-i Ǿı.  146/4 

 Ǿilm-i Ǿı.  310/10 

 telħ-i Ǿı.  277/11 

 Ǿı.- ı firāvān 261/3 

 Ǿı.- ı rāĥat 239/1 

 miĥnet-i Ǿı.- ı şįrįn 269/7 

 Ǿı.- ı ŧarab 102/11 

 Ǿı.+ da 103/1 

 Ǿı.+ ıda 261/2 

 

Ǿıźre Ar. Mazeret, özür.  

Ǿı.  104/6 

 

ıżŧırāb Ar. Acı, elem, azap, sıkıntı.  

 ı.  168/5 

 ı.+ ġa 085/8, 295/10 

 ı.+ ı 168/4 

 

-İ- 

ibā Ar. Çekinme, kaçınma, razı 

olmama. 

 i.  173/7 

 

Ǿibādet  Ar. Tapınma, bir dinin emirlerini 

yerine getirme.  

 Ǿi.  162/10, 191/6 

 miĥrāb-ı Ǿi.  243/5 

 

Ǿibādet-ħāne Ar. + Far. İbadet yeri, 

tapınak.  

 Ǿi.  162/2, 295/3 

 Ǿi.- i ħāś 292/10 

 

Ǿibāret Ar. Cümle; açıklama.  

 Ǿi.  189/6, 215/7, 314/4 

 

iber - Göndermek. Krş.: yiber-.   

 i.- di 044/5, 044/7, 290/12 

 i.- diŋ 256/4 

 i.- geni 090/12, 141/11, 185/1 

 i.- mekke 238/1 

 i.- ür ėrdi 255/9 

 

Ǿiber Ar. İbretler, alınan kötü dersler. 

 Ǿi.  215/7 

 Ǿi.+ ini 220/9 

 

Ǿibr Ar. Özel ad. Yahudi, İbrani. 

 Ǿi.- i dil-ārām 232/11 

 

ibrāhįm Özel ad. Hz. İbrahim.   

 i.+ ġa 137/6 

 

Ǿibrānį  Ar. Özel ad. Yahudi kavminden 

olan kimse.  

 Ǿi.  228/2, 270/6 

 dilber-i Ǿi.  228/9 

 

Ǿibret Ar. Bir olaydan alınması gereken 

uyarıcı ders.  

 Ǿi.+ i 221/10 

 

Ǿibrį Ar. Özel ad. Yahudi, İbrani.  

 ġulām-ı Ǿi.  230/3 

 Ǿi.+ niŋ 230/4 

 

ibrįşim  Far. İpek iplik.  

 i.  104/4 

 

ibtidā Ar. Başlama, başlangıç.  

 i. ķılmaķ 001/8 

 i.+ sı 120/9, 274/3 

 

ibtidāyį Ar. İlk.   

 ĥadįŝ-i i.  001/9 

 

ibtilā Ar. Bir şeye düşkün olma, 

düşkünlük, tiryakilik. 

 i.+ dın 010/10 

 i.+ sı 120/11, 274/4 

 

icābet Ar. Muvafakat etme, razı olma, 

uyma.   
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 feryād-ı i.  208/9 

 i.+ ge 122/7 

 

icāze Ar. İzin, ruhsat. 

 i.  287/3 

 

icāzet Ar. İzin, ruhsat. 

 i. bolsa 230/5 

 i.  090/5, 130/1, 154/8 

 

ictināb Ar. Sakınma, çekinme, 

uzaklaşma.  

 i. ėt 310/10 

 i.- ı cihān 310/3 

 

iç İç, iç taraf.  

 i.+ i 076/8, 100/1, 135/8, 217/7, 

307/1, 313/7 

 i.+ ide ėrdi 169/9 

 i.+ ide 055/11, 060/2, 063/13, 

096/3, 125/10, 139/7, 188/10, 

198/3, 227/12, 246/4 

 i.+ idin 321/8 

 i.+ ige 158/3, 175/7, 195/2, 

222/1, 312/5 

 i.+ im 038/4 

 i.+ imde 179/10 

 i.+ imge 061/11, 073/7 

 

iç - İçmek.  

 i.- er 250/8 

 i.- ip 130/10, 132/6, 224/9, 225/2, 

246/2 

 i.- ipdur 246/2 

 i.- ti 262/7 

 

içgeri İçeri.  

 i.  221/6 

 

içgerki İçerideki.  

 i.  206/8 

 

içre İçinde.  

 i.  002/11, 003/9, 006/2, 024/7, 

026/11, 037/4, 038/8, 046/5, 

048/7, 049/6, 049/11, 054/10, 

056/9, 058/9, 065/7, 069/10, 

072/1, 078/3, 086/9, 091/1, 

093/6, 100/4, 102/8, 106/7, 

112/1, 113/7, 116/9, 118/7, 

128/2, 128/4, 130/10, 131/1, 

131/7, 134/4, 136/10, 145/10, 

146/7, 147/9, 153/10, 155/2, 

158/4, 168/5, 170/1, 177/4, 

177/12, 185/8, 201/7, 212/2, 

216/3, 217/5, 217/8, 231/4, 

234/8, 236/6, 239/5, 239/6, 

242/4, 242/5, 244/3, 244/10, 

249/12, 253/11, 261/7, 262/4, 

262/9, 265/1, 266/9, 268/5, 

269/7, 269/9, 277/2, 277/7, 

280/4, 282/5, 286/2, 290/3, 

291/4, 293/2, 318/8, 320/1 

 

idbār Ar. Talihsizlik, bahtsızlık. 

 i.  286/11 

 bād-ı i.  295/12 

 ebvāb-ı i.  015/13 

 i.+ ıdın 274/2 

 

idrāk Ar. Anlama, kavrama.  

 i.  024/11, 158/8, 310/2 

 nūr-ı i.  285/7 

 vehm-i i.  005/2 

 i.- i mesdūd 299/8 

 sū-yı i.+ i 186/7 

 

idrįs Özel ad. Hz. İdris. 

 i.  040/13, 041/1 

 

ifrāŧ Ar. Takatinden ziyade iş vermek; 

haddi aşma, ileri gitme.  

 i. ķılduķ 009/1 

 

ifşā Ar. Açığa vurma, gizli olanı 

açıklama.  

 i.  239/4 

 ŧāǾat-i i.  004/6 

 

iftāĥ Ar. Açma, fethetme.  

 i.+ ı 003/5 

 

ifżāĥ Ar. Kötülüğü, ayıbı, kusuru açığa 

çıkarma.  

 i.  037/4 

 

iħfā Ar. Gizleme, saklama. 

 i.+ sı 064/1 

 



344 

 

iħlāś Ar. Gönülden gelen dostluk, 

samimiyet, doğruluk, bağlılık.  

 i.  243/4 

 Ǿamel-i i.+ dın 311/4 

 meydān-ı i.+ ımġa 285/11 

 

iĥrām Ar. Arapların büründükleri 

büyük yün çarşaf. 

 i.  096/1, 129/8 

 

iĥsān Ar. İyilik, lütuf, bağış.  

 i.  039/8, 134/8, 205/5, 222/9, 

259/11, 268/11, 312/1 

 şeker-i i.  161/11 

 ümįd-i i.  304/9 

 i.+ ı 307/8 

 i.+ ıdın 273/10 

 

iħtilāŧ Ar. Karışma, katışma.  

 i.+ ı 280/8 

 

iĥtimāl  Ar. Olasılık, mümkün olma.  

 i.  304/9, 304/11 

 

ihtimām Ar. Dikkatle, gayretle çalışma; 

özenle iş yapma.   

 i. ėt 024/4 

 i.  163/10, 171/1, 196/11 

 i.+ ı 201/9, 315/10 

 i.+ ın 021/2 

 

iĥtirām  Ar. Saygı, hürmet. 

 i. ėt 154/5 

 

iħtiśāśį  Ar. + Far. Bir uzmanlık.  

 i.  025/1 

 

iĥtiyāc Ar. Gereksinim.  

 i.+ ı 176/3, 258/7 

 i.+ ıŋġa 288/7 

 

iħtiyār Ar. Seçme, tercih etme, kendi 

isteğiyle hareket etme.  

 i. ėtmey 232/6 

 i. ķılġanı 171/1 

 i.  061/4, 071/9 

 i.- ı çāre 126/2 

 i.- ı ķudretim 240/7 

 i.+ ı 060/8, 071/8, 146/6, 173/4, 

279/3 

 i.+ ım 106/1, 240/5 

 zimām-ı i.+ ım 310/9 

 i.+ ıŋ 222/6, 240/3 

 

iħtiyārį  Ar. + Far. Kişinin kendi irade ve 

isteğine bırakılmış olan.   

 i.  228/10 

 

iĥtiyāŧ Ar. Sakınma, tedbirli hareket 

etme.  

 i.+ ı 067/2 

 

iħvān Ar. Kardeşler.  

 i.  125/1, 181/9 

 i.- ı yūsuf 126/12 

 

iķbāl Ar. Baht açıklığı, mutluluk; 

yüksek bir makama gelme.  

 i.  015/9, 021/11, 047/3, 122/1, 

151/1, 204/9, 262/1, 271/4, 

286/11, 299/9 

 müjde-i i. 083/10 

 śubĥ-ı i.  310/7 

 i.+ idin 116/9, 274/2 

 i.+ iġa 224/10, 271/4, 294/5 

 i.+ im 025/8 

 

iķlįm Ar. Diyar, ülke.  

 ĥākim-i i.- i cāndur 234/1 

 şer- i dehm-i i. 050/6 

 i.+ ide 002/6 

 

ikrām Ar. Ağırlama, saygı ve hürmet 

gösterme.  

 i.  132/12, 269/5, 269/12, 271/6 

 

iķrār Ar. Açıkça söyleme, bildirme.  

 i.- ı muŧlaķ 268/6 

 

iktāb Ar. Söyleyip yazdırma, dikte 

ettirme.  

 i. ėt 310/10 

 i.  310/2 

 

iķtibās Ar. Ödünç alma, aktarma.  

 i.+ ıda 021/2 

 

iķtiżā Ar. Gereksinim, ihtiyaç, lüzum. 

 i.- yı ĥüsn 027/6 
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Ǿilāc Ar. Çare, deva, ilaç.  

 Ǿi.+ ı 091/7, 091/8, 105/4 

 Ǿi.+ ıda 077/9 

 

Ǿilācį Ar. Bir çare, bir deva, bir ilaç. 

 Ǿi.  151/2 

 

ilāh Ar. Allah, tanrı.  

 i.  121/7 

 

ilāhį Ar. Allah’la ilgili, tanrısal; ey 

Allah’ım.  

 i.  001/2, 001/11, 169/3 

 fażl-ı i.  122/11, 264/1, 315/6 

 luŧf-ı i.  038/7, 321/9 

 

ile Birlikte, ile. Krş.: bile, bilen, 

birle. 

 i.  009/2, 012/5, 023/10, 047/3, 

058/4, 067/3, 069/6, 075/4, 

079/2, 083/7, 090/5, 091/11, 

117/1, 117/8, 147/8, 151/5, 

158/4, 164/8, 182/11, 194/6, 

201/9, 206/2, 207/3, 212/5, 

244/3, 256/5, 271/5, 280/5, 

286/5, 299/2, 301/3, 305/6 

 

ilhām Ar. Kalbe gelen ilahi mana, ilahi 

söz; esin.  

 i.  034/8 

 

ilkin En evvel, ilk defa olarak. 

 i.  044/10 

 

illā Ar. Yalnız, sadece, -den başka.  

 i.  193/1, 201/7, 219/8 

 

Ǿillet Ar. Hastalık.  

 Ǿi.  311/5 

 

Ǿilm Ar. Bilme, biliş, bilgi.  

 Ǿi.  038/10 

 Ǿi.- i bįǾameldür 311/3 

 Ǿi.- i Ǿıyş 310/10 

 Ǿi.+ ige 311/3 

 Ǿi.+ iniŋ 037/7 

 

iltifāt Ar. Değer verme, güzel söz 

söyleme, iyilikle ve güzellikle 

davranma.  

 i.  028/11, 104/6 

 i.+ ıdın 283/2 

 i.+ ıġa 147/1, 283/4 

 

iltimās Ar. Kayırma, haksız yere 

yardımda bulunma.  

 i.  193/6 

 

įmā Ar. İşaret, işaret etme, işaretle 

anlatma.  

 į.  189/9 

 

imām Ar. Namazda kendisine uyulan 

kimse, hoca.  

 i.  017/11 

 i.+ ıda 065/11 

 

Ǿimāme Ar. Sarık.   

 Ǿi.  021/8 

 

įmān Ar. İnanma, inanç.  

 į. kėltürgeni 283/3 

 bünyād-ı į.  015/2 

 į.- ı nihān 046/6 

 į.+ ımnı 009/9 

 

Ǿimāret Ar. Bina, yapı.   

 Ǿi.  196/11, 197/2, 201/3 

 

Ǿimārį Ar. Gölgelik, tahturevan. 

 Ǿi.  095/4, 096/11, 100/5, 109/4, 

109/9, 112/1, 112/8, 185/7, 301/6 

 Ǿi.+ dür 313/8 

 Ǿi.+ ġa 109/11 

 Ǿi.+ ni 301/6 

 Ǿi.+ niŋ 112/6 

 

įmāyį Ar. Bir işaret, işaret etme, işaretle 

anlatma. 

 į.  258/10 

 

imdād Ar. Yardım.  

 i.  048/1 

 i.+ ı 240/5, 320/3 

 

imkān Ar. Olanak, mümkün olma, 

olabilirlik. 

 i. bolup 222/3 

 i.  019/11, 035/3, 051/1, 060/10, 

061/1, 127/2, 131/11, 173/3, 
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177/2, 177/5, 213/4, 258/11, 

304/9 

 i.- ı cān 182/11 

 i.- ı cāyiz 070/9 

 i.- ı tedbįr 109/12 

 i.+ ı 060/9, 070/10 

 

imtināǾ Ar. Kaçınma, çekinme.   

 i.  173/7 

 

in - İnmek.  

 i.- sün 005/3 

 

įn Far. Bu.  

 į.  AY/2 

 

Ǿinān Ar. Dizgin; idare etme, yürütme.  

 Ǿi. ėylep 105/3 

 Ǿi.  007/6, 017/2, 071/9, 098/10, 

279/3, 298/3 

 Ǿi.- ı dil 060/8 

 Ǿi.+ ım 073/6 

 

Ǿinān-gįr Ar. + Far. Dizgini tutan.   

 Ǿi.  287/1 

 

Ǿināyet  Ar. Lütuf, ihsan, iyilik. 

 Ǿi. ķıl 021/11 

 Ǿi.  009/4 

 

inci - İncinmek, kırılmak.  

 i.- geymiz 143/7 

 

incįr Far. İncir.  

 i.  186/1 

 bostān-ı i.  185/12 

 

inçü İnci.  

 i.  189/1 

 

inde - Davet etmek, çağırmak, 

seslenmek.   

 i.- p ėrdim 268/8 

 i.- r 223/7 

 i.- se 171/7 

 

indür - İndirmek.  

 baş i.- di 283/9 

 

in heme Far. Bunca, bu kadar.   

 i.  008/5, 024/1 

 

Ǿinķād Ar. Üzüm ağacı, hurma ağacı. (?) 

 Ǿi.- ı evc 316/4 

 

inķıyād Ar. Boyun eğme, uyma.   

 i. ķılurġa 233/2 

 

iŋle - İnlemek.  

 i.- p 307/5 

 

ins Ar. İnsan.  

 i.  315/5 

 

inśāf Ar. Acımaya, vicdana veya 

mantığa dayanan adalet.  

 i.  233/10 

 i.+ dın 127/4 

 

insān Ar. Beşer, insan. 

 i.  057/4 

 

inşebe Far. O gece, bu gece. (?)  

 i.  269/10 

 

inşitāb Ar. Acele etmek.  

 i.  163/9 

 

intiķāl Ar. Geçme, göçme.  

 i.+ i 163/5 

 

intižār Ar. Bekleme, gözleme.  

 i.  147/3 

 i.+ ı 112/6, 140/5 

 

intižārį  Ar. Bekleyen, gözleyen.  

 çeşm-i i.  109/2, 120/8 

 

irāde Ar. Gönül isteği, irade. Krş.: 

irādet. 

 i.- i nįkbaħt 110/3 

 

irādet Ar. Gönül isteği, irade. Krş.: 

irāde. 

 ķayd-ı i.  242/7 

 rū-yı i.  008/8 

 

irdād Ar. Kabarmak.  

 vaķt-i i.  192/2 
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irem Ar. Cennet bahçesi  

 i.  142/6, 185/5, 196/4, 320/10 

 bāġ-ı i.+ dindür 049/5 

 

‘irfān Ar. Bilme, anlama, biliş, anlayış. 

 küncūr-ı Ǿi.  319/2 

 tuħm-ı Ǿi.  190/9 

 ‘i.+ dın 001/2 

 

irkeşiklik Bir yerde toplanma, birikme. 

(?)   

 i.  232/1 

 

Ǿįsā Özel isim. Hz. İsa.  

 Ǿį.  156/2, 156/3, 241/5 

 

įŝār Ar. İkram, bağış, cömertlikle 

verme. 

 į.  023/6, 188/3 

 

iŝbāt Ar. Tanık veya delil göstererek 

gerçeği, doğruyu ortaya çıkarma; 

kanıtlama.  

 i.+ ıġa 007/10 

 

isĥāķ Özel isim. Hz. İshak. 

 i.  041/3 

 i.+ dın 042/1, 044/3 

 i.+ dur 179/11 

 

iskān Ar. Oturma, yerleştirme, bir yeri 

mesken kılma.  

 i.+ ım 117/6 

 

islām Ar. İslamiyet, Müslümanlık.  

 dįde-i i.  014/8 

 ehl-i i.  045/1 

 

ism Ar. Ad, isim.  

 i.+ idin 040/8 

 

Ǿiśmet Ar. İffet; temizlik, dürüstlük.  

 Ǿi.  102/8, 212/4 

 bāzū-yı Ǿi.  208/5 

 Ǿi.+ i 046/7, 238/4 

 ĥiśār-ı Ǿi.+ iġa 051/6 

 

isrā’il Özel ad. Hz. Yakup’un lakabı.  

sır- ı i.din 179/10 

 

isrāfįl Ar. Özel ad. Kıyamet günü sura 

üfleyecek melek. Dört büyük 

melekten biri.  

 i.  019/4 

 

iste - İstemek.  

 i.- ben 207/11 

 i.- gil 007/9, 008/8 

 i.- mey 070/9 

 i.- p 062/3, 091/9, 117/7, 118/10, 

119/3, 138/8, 159/1, 184/9, 

201/3, 228/1, 248/6, 277/10, 

294/7, 299/10, 301/8 

 i.- r 134/10, 184/7, 259/4 

 i.- rge 046/4, 060/9 

 i.- seŋ 124/11 

 i.- yip 022/3 

 

istidā Ar. El uzatma. (?)  

 i.  223/5 

 

istifsār  Ar. Sorma, araştırma.  

 i.  063/8, 063/9 

 

istiġnā Ar. Aza kanaat etme, tok 

gözlülük.  

 i.  158/1, 173/7 

 i.+ sı 193/8 

 

istiķāmet Ar. Doğrultu, yön; doğruluk.  

 i.  075/10 

 maķām-ı i.  121/5 

 

istiķbāl Ar. Gelecek, gelecek zaman; 

birini karşılama.  

 i. ķıldı 084/3 

 i.  101/10, 101/11 

 i.+ iġa 032/10, 034/3, 101/13, 

109/3, 141/11 

 

istįlā Ar. Bir yeri zorla ele geçirme, 

yayılma.  

 i.+ sı 274/4 

 

Ǿiśyān Ar. Baş kaldırma.  

 Ǿi.+ ı 207/5 

 

Ǿiśyān-ger Ar. + Far. İsyancı, isyankâr.  

 Ǿi.  207/5 
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iş Meşgale, amel, iş.  

 i. ėrdi 222/8 

 i. ķıldıŋ 192/7 

 i.  011/1, 031/2, 066/1, 068/3, 

069/11, 070/11, 071/7, 072/3, 

105/10, 106/5, 126/4, 126/7, 

141/1, 178/9, 183/11, 184/1, 

197/6, 217/9, 229/11, 235/5, 

239/2, 246/2, 255/4 

 i.+ de 067/10, 126/1, 126/4, 

173/9, 183/7, 212/4, 217/10, 

222/7, 233/10, 262/10 

 i.+ din 148/4, 167/4, 171/9, 

194/7, 257/8, 259/6 

 i.+ ġa 041/5, 103/6, 125/11, 

183/7, 224/4, 272/9 

 i.+ i 020/3, 174/3, 175/5, 207/6, 

290/6, 304/1 

 i.+ ide 047/1 

 i.+ idür 277/8 

 i.+ iġa 226/11 

 i.+ im 024/4, 033/1, 107/5 

 i.+ iŋ 108/3, 311/5 

 i.+ ķa 031/8, 042/9, 272/9 

 i.+ leri 009/1 

 i.+ ni 090/12, 131/5, 164/2, 179/2 

 i.+ niŋ 272/11 

 i.+ tedürler 007/3 

 

işāret Ar. Bir şeyi gösterme, im, belirti.  

 i. ķıldı 252/11 

 i. ķılmaķ 218/8 

 i.  013/10, 189/6, 225/7, 314/4 

 

işkāl Ar. Güçlük, zorluk.  

 i.  063/9 

 i.+ iġa 227/8 

 

Ǿişret Ar. İçki, içme; eğlenme, eğlence.  

 Ǿi.  215/8, 261/2 

 Ǿi.+ ni 201/6 

 

Ǿişret-ħāne Ar. + Far. İçki içilen yer.  

 Ǿi.  201/7 

 

iştāb Far. Acele, çabukluk.  

 i.  160/6 

 

iştiyāķ Ar. Şiddetli istek, şiddetli arzu.  

 i.+ dın 106/9 

 i.+ ı 158/3 

 i.+ ıdın 201/1 

 derd-i i.+ ım 211/5 

 i.+ ıŋ 161/1, 296/7 

 

Ǿişve Ar. Cilve, naz. 

 Ǿi.  052/11, 195/1 

 Ǿarūs-ı Ǿi.  188/14 

 Ǿi.+ de 062/10 

 

Ǿişve-perdāz Ar. + Far. İşve yapan, 

nazlanan.  

 Ǿi.  189/2 

 

Ǿişve-sāz Ar. + Far. İşveli, cilveli.   

 Ǿi.  100/11 

 

it Köpek.  

 i.  179/9 

 i.+ din 179/9 

 i.+ ler 194/10 

 i.+ lerġa 054/13, 088/11 

 

iŧāǾat Ar. Boyun eğme, emre uyma, söz 

dinleme.  

 i. ėylep 191/8 

 i.  207/4 

 

Ǿitāb Ar. Azarlama, paylama.  

 Ǿi.- ı įzid-i pāk 213/6 

 

ithām Ar. Suçlama, töhmet altında 

bırakma.  

 i.  208/5 

 

iǾtibār Ar. Saygınlık, değerli ve 

güvenilir olma; değer. 

 i.+ ı 259/5, 274/1, 306/9, 311/4 

 i.+ ım 231/5 

 

iǾtimįd Ar. İtimat, güvenme.  

 i.+ im 180/3 

 

itmām Ar. Tamamlama, bitirme. 

 i.+ ı 033/6 

 i.+ ıda 173/7 

 i.+ ıġa 197/1, 201/3, 319/7, 

321/10 

 

ittifāķ Ar. Anlaşma, birleşme, uyuşma.  
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 i. ėylep 126/3 

 i.+ ı 128/11 

 

ittiśāl Ar. Birleşme, kavuşma. 

 i.- i cān 194/6 

 

ivetlıķ Ebediyet, sonsuzluk.  

 i.+ ġa 227/1 

 

iz İşaret, belirti, nişane.  

 i.+ ler 320/1 

 

iżǾāf Ar. Zayıflama, kuvvetini 

azaltma.  

 i.  014/10, 153/1 

 

Ǿizā-keş Ar. + Far. Ölüm karşısında sabır 

ve tahammül gösteren. 

 Ǿi.  239/10 

 

izār Far. Futa veya peştamal gibi bele 

bağlanıp vücudun alt kısmını 

örten nesne.  

 ā.+ ı 145/5 

 

Ǿiźār Ar. Yanak.  

 Ǿi.- ı dil-rübālar 313/10 

 

iǾzāz Ar. Saygı gösterme, ağırlama, 

ikramda bulunma. 

 i.  084/8, 109/10, 132/11, 271/6 

 śıfat-ı i.  100/3 

 

iǾzāz u ikrām Ar. İkram etme, saygı 

gösterme, ağırlama.  

 i.  096/1 

 

izdihām Ar. Aşırı kalabalık, aşırı 

yığılma.   

 i.+ nıŋ 148/1 

 

ižhār Ar. Gösterme, ortaya çıkarma, 

aşikar etme.  

 i. ėtip 028/7 

 i. ķıldı 155/9 

 i.  049/2, 073/2, 094/5, 094/10, 

103/9, 104/13, 133/11, 135/5, 

155/8, 191/8, 197/2, 203/2, 

209/6, 219/5, 223/7, 224/4, 

288/4, 291/1, 303/7, 314/2 

 ĥācet-i i.  235/3 

 śanǾat-ı zencįr-ı i.  172/9 

 i.- ı āyetlerġa 023/5 

 i.- ı ĥācāt 296/10 

 i.- ı taǾalluķ 193/7 

 

įzid Far. Allah; Zerdüştlerin hayır 

tanrısı. 

 į.- i pāk 137/9, 180/4, 207/6 

 Ǿitāb-ı į.- i pāk 213/6 

 

iźn Ar. İzin, icazet, ruhsat.  

 i. almaķıŋ 265/3 

 

Ǿiz(z) Ar. Değer, kıymet; yücelik, 

ululuk.  

 Ǿi.  039/6, 090/5, 090/6, 224/10 

 serįr-i Ǿi.  262/2 

 Ǿarūs-ı Ǿi.- i devlet 295/13 

 Ǿi.- i pįr 039/3 

 Ǿi.+ idin 128/4 

 Ǿi.+ in 186/1 

 

Ǿizzet Ar. Değer, yücelik, hürmet, 

kuvvet.  

 Ǿi.  269/5, 273/3 

 Ǿi.- i cāh 038/2, 201/10 

 Ǿi.+ i 025/12 

 Ǿi.+ ni 190/6 

 

-J- 

jāle Far. Çiy.  

 j.  134/3 

 j.+ ler 103/3 

 

-K- 

ķabā Ar. Üste giyilen elbise, kaftan.  

 ķ.  041/11, 049/11, 165/3, 297/1 

 burc-ı ķ.+ dın 164/7 

 ķ.+ lar 098/4, 270/3 

 

ķabāĥat Ar. Kusur, uygunsuz hareket, 

suç.  

 ķ.  143/2 

 

ķabāyį Ar. Üste giyilen bir elbise, bir 

kaftan. 

 ķ.  053/2 

 

ķabr Ar. Mezar.  
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 ŝevāb-ı ķ.  303/6 

 

ķabūl Ar. Onaylama, razı olma.  

 ķ. ėtmes 154/7 

 ķ. ėtti 044/1 

 ķ. ķılġanı 090/13 

 ķ.  094/3, 143/5 

 ķ.- ı derd 289/10 

 ķ.- ı ħāŧır 093/10, 094/1, 167/7 

 ķ.- ı ħāŧırıŋdur 096/9 

 ķ.- ı res-i cān ėt 001/3 

 ķ.+ uŋ 096/10 

 

ķabūlį Ar. + Far. Bir kabul, bir onay. (?)  

 ķ.  088/1 

 

kāc Far. Tokat, darbe.  

 k. urup 300/4 

 k.+ ı 121/8 

 k.+ ıdın 133/5 

 

ķaç - Kaçmak, uzaklaşmak.  

 ķ.  312/1 

 ķ.- arġa 221/5, 304/9 

 ķ.- ıp 093/5, 218/5, 224/5, 277/6, 

280/10 

 ķ.- tı 132/9 

 

ķaçan Ne zaman. 

 ķ.  058/2, 058/8, 060/8, 060/9, 

063/12, 068/2, 069/10, 071/5, 

079/6, 109/2, 114/2, 114/6, 

132/5, 156/2, 174/3, 176/3, 

206/7, 213/5, 214/6, 228/6, 

250/9, 258/6, 281/2, 286/2, 

292/9, 304/1, 304/11, 311/1, 

315/5 

 ķ.+ dur 244/1 

 ķ.+ ġa 068/4, 207/1, 315/11 

 

ķaçķu Kaçma, kaçış.  

 ķ.+ nı 218/7 

 

kād Far. Hırs.  

 k.- ı reh 009/9 

 

ķadal - Mo. Batmak, saplanmak.  

 ķ.- ġan 280/4 

 

ķadar Ar. Miktar, derece.  

 ķ.  125/8, 222/3 

 

ķad(d) Ar. Boy.  

 ķ.- i ħam 073/1, 277/10 

 ķ.- i ħamįde 176/6 

 ķ.- i mevzūn 195/1 

 ķ.- i raǾnāsı 185/10 

ķ.- i raǾnāsıdın 150/6 

 ķ.+ i 042/10, 047/5, 048/2, 048/3, 

048/9, 061/7, 080/12, 273/9 

 ķ.+ idin 057/6 

 ķ.+ iġa 020/7, 041/11, 165/3, 

243/1 

 ķ.+ inġa 019/1 

 ķ.+ ini 061/6, 253/2 

 ķ.+ iŋni 074/10 

 ķ.+ ler 053/7 

 ķ.+ niŋ 210/11 

 

ķadem Ar. Ayak, adım.  

 ķ. ķoy 021/12, 234/10, 259/7 

 ķ. ķoydı 013/1, 133/3 

 ķ. ķoyġan 133/4 

 ķ. ķoyġay 256/10, 266/10 

 ķ. ķoyġıl 118/11 

 ķ. ur 020/10, 312/1 

 ķ.  017/10, 018/5, 018/8, 019/11, 

051/11, 052/1, 163/6, 187/4, 

207/11, 227/10, 228/5, 230/10, 

230/11, 271/3, 287/4 

 ķ.- i Ǿışķ 036/7 

 ķ.+ de 281/1 

 ķ.+ din 020/9 

 ķ.+ ġa 259/7 

 

ķadem-gāh Ar. + Far. Ayak basılan yer, 

adım atılan yer.  

 ķ.  023/2, 208/10, 230/11 

 ķ.+ ıġa 242/6 

 ķ.+ ıŋ 096/4, 234/11 

 

ķademlik Ar. +T. Adımlı.  

 ķ.  321/10 

 

ķader Ar. Yazgı, alın yazısı.  

 ķ.  315/5, 322/4 

 ķ.- i ercmendį 273/6 

 

ķadįm Ar. Başlangıcı olmayan, eski.  

 ķ.  071/8 
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ķadr Ar. Değer, itibar; derece.  

 şeb-i ķ.  015/10 

 te’ħįr-i ķ.  141/8 

 kemāl-i ķ.+ dın 015/1 

 ķ.+ i 005/5, 015/6, 015/10, 244/2 

 

ķad-rāst Ar. + Far. Düz boylu.   

 ķ. ķılsam 023/3 

 

ķāf Özel isim. Masallarda Anka 

kuşunun yaşadığı rivayet edilen 

efsanevi dağ.  

 ķ.  002/8, 203/11 

 

kāf Ar. Arap alfabesindeki “kef” 

harfinin bir başka okunuş şekli.  

 k.  033/10, 033/11 

 k.+ ıġa 033/11 

 

ķafā Ar. Kafa, baş, arka, ense.  

 ķ.  316/6 

 

ķafes Ar. Kafes.  

 ķ.+ de 305/6 

 ķ.+ din 124/12, 314/8 

 ķ.+ idin 297/9 

 

kāffe Ar. Tamamen, bütün.  

 k.  280/9 

 

kāfį Ar. Yeter, yeterli, yetişir.  

 k.  048/5, 281/4 

 

kāfir Ar. Tanrı’nın varlığını ve 

birliğini reddeden kimse.  

 nefs-i k.  023/8 

 

kāfūr Ar. Kafur ağacından elde edilen, 

hekimlikte kullanılan, güzel 

kokulu bir madde.   

 k.  277/1, 277/5 

 levĥ-i k.  321/3 

 Ǿayn-ı k.  050/1 

 şemǾ-i k.  218/4 

 k.+ ıdın 289/2 

 

ķāfūrį Ar. Kafurdan yapılma, kafur 

renginde.  

 ķ.  021/8 

 

kāħ Far. Köşk, kasır; yüksek bina. 

 k.  186/4 

 k.- ı āsmāndın 005/2 

 k.- ı ġafletābād 243/12 

 k.- ı mecāzį 006/2 

 k.- ı pürnežāre 054/10 

 

kāhil Ar. Tembel, uyuşuk, gayretsiz 

(kimse). 

 k.+ ġa 227/9 

 

kāhin Ar. Gaipten haber verme 

iddiasında olan kimse; eski 

Mısırlılarla Hintlilerin dini 

reisleri.  

 k.- i cān 071/4 

 

ķahr Ar. Zorlama, zorla iş yaptırma; 

kudret, güç; yok etme.  

 ķ.  254/6 

 ķ.+ ge 107/4 

 ķ.+ ı 213/6 

 ķ.+ ıdın 004/10 

 

ķaĥŧ Ar. Kıtlık, kuraklık.  

 ķ.  212/2, 303/5 

 

ķaķ - Çakmak, vurmak, kakmak.  

 ķ.- ıp 133/3, 208/3 

 

ķāķum Ar. Sansara benzer, siyah 

kuyruklu, derisi çok makbul bir 

hayvanın postundan yapılan 

kürk.  

 ķ.- ı ĥarįr 067/5 

 

kākül Far. Perçem.  

 k.  098/5, 313/10 

 k.+ din 098/2 

 

kākülį Far. Bir perçem.  

 k.  047/10 

 

ķal - Kalmak, durmak, sürdürmek.  

 ķ.- dı 020/1, 040/13, 042/6, 

188/5, 262/9, 273/9, 288/3, 

293/1, 293/6 

 yetįm ķ.- dı 042/7 

 ķ.- dıŋ 160/7, 309/8 
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 ķ.- ġan 044/4 

 ķ.- ġanı 085/8, 114/4, 269/6, 

283/3, 295/10 

 ķ.- ġay ėrdi 040/9 

 ķ.- ġay 032/8, 032/9, 044/3, 

108/6, 124/5, 127/11, 244/9, 

259/2, 272/5, 298/8 

 ķ.- ıp 250/11, 279/4, 298/5, 

305/11, 320/1 

 ķ.- ıpdur 318/8 

 ķ.- madı 085/11, 175/10, 239/7 

 ķ.- maġay 127/11, 128/8 

 ķ.- mapdur 318/6 

 ķ.- may 133/9, 170/11, 205/3, 

219/8, 225/6, 263/12, 268/4, 

272/2 

 ķ.- mayın 074/2, 294/2 

 ķ.- mış 030/10 

 ķ.- mışdur 113/9 

 ķ.- sa 133/5 

 ķ.- ur 160/7 

 

ķalem Ar. Yazı yazma aracı.  

 ķ. ėylep 232/7 

 ķ.  014/1, 033/11, 319/11, 320/3, 

321/10 

 ķ.- i nām 012/3 

 ķ.- i sinān 010/8 

 ķ.+ din AY/5 

 ķ.+ ġa 033/10 

 ķ.+ ni 318/5 

 

ķalem-keş Ar. + Far. Yazıcı, yazı yazan.  

 ķ.+ siz 008/1 

 

kām Far. Arzu, emel, istek; lezzet, 

zevk.  

 k. ėylep 104/13 

 k.  003/9, 004/10, 007/4, 027/7, 

060/9, 060/10, 105/1, 114/5, 

119/2, 154/10, 157/1, 168/8, 

174/7, 178/5, 181/8, 183/1, 

183/2, 189/7, 192/5, 193/4, 

194/4, 202/1, 212/11, 214/11, 

216/6, 228/11, 230/12, 232/11, 

240/9, 278/6, 283/6, 283/8, 

284/11, 289/5, 291/3, 292/12, 

296/1, 311/5, 317/7 

 noķŧa-ı k.  203/9 

 k.- ı āb 149/2 

 k.- ı cāyġa 081/11 

 k.- ı dil 206/11 

 k.- ı dildin 275/6 

 k.- ı til 020/5 

 k.+ ı 091/10, 147/2, 173/6, 259/6, 

270/10, 294/3 

 k.+ ıda 060/9 

 k.+ ıdın 069/11, 284/11 

 k.+ ıġa 174/9, 237/3 

 k.+ ım 219/2, 232/11, 240/9, 

268/8, 283/12 

 vaǾde-i k.+ ım 111/9 

 k.+ ımçe 289/7 

 k.+ ımdın 214/11 

 k.+ ımġa 268/8 

 k.+ ımnı 210/4 

 k.+ ıŋ 189/4, 317/8 

 k.+ nı 107/10 

 

ķamçı Kırbaç.  

 ķ.  098/7 

 

ķamer Ar. Ay.  

 śadā-yı ķ.  306/8 

 ķ.+ ni 018/3 

 nūr-ı ķ.+ ni 109/11 

 

ķāmet Ar. Boy.  

 ķ.  095/5 

 ķ.+ i 013/8, 056/2 

 ķ.+ iġa 004/4 

 ķ.+ imdin 212/11 

 ķ.+ iŋ 066/8 

 ķ.+ ini 253/3 

 

ķamış Kamış. Krş.: ķamuş.   

 ķ.  215/4 

 

kāmį Far. Bir istek, bir arzu.  

 k.  232/10, 257/8 

 

kāmil Ar. Olgun, eksiksiz, tam.  

 k. ėrdi 047/1 

 k.  204/7 

 

kām-kārį Far. Bahtiyarlık.   

 k.  212/10 

 

kām-rān  Far. İsteğine, arzusuna ulaşmış, 

bahtiyar, mesut.  
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 k.+ ı 054/7, 171/9 

 

kām-rānį Far. Bahtiyarlık, mutluluk.  

 vaķt-i k.  291/11 

 

kām-rānlıķ Far. + T. Bahtiyarlık, 

mutluluk. 

 k.  028/9, 174/1, 178/6 

 

ķamuş Kamış. Krş.: ķamış.   

 ķ.  279/11, 281/10 

 ķ.+ dın 280/1 

 

kām-yāb Far. İsteğine, arzusuna ulaşmış, 

bahtiyar, mesut.  

 k.  025/7 

 

ķan Kan, yaşam sıvısı.  

 ķ. bolġanı 175/6 

 ķ. ėylep 171/5 

 ķ. ķılıp 173/10, 246/5 

 ķ.  011/7, 011/8, 057/10, 058/12, 

064/5, 082/5, 085/9, 106/8, 

108/2, 108/11, 116/1, 134/3, 

134/4, 170/6, 170/7, 174/2, 

174/3, 181/11, 250/3, 251/2, 

258/8, 288/3, 300/3, 302/7 

 ķ.+ dın 062/5, 178/7 

 ķ.+ dur 235/10 

 ķ.+ ı 127/2, 247/11, 285/2 

 ķ.+ ıdın 170/7, 276/6 

 ķ.+ ıġa 081/9 

 ķ.+ ımıznı 126/13 

 ķ.+ ını 127/1, 127/2, 178/8 

 

kān Far. Kaynak, cevher, maden 

ocağı.  

 k.  060/2, 061/10, 137/1, 186/3 

 k.- ı cevher 155/11 

 k.- ı ferheng 095/1 

 k.- ı laǾl 060/2 

 gevher-i k.- ı melāĥat 152/6 

 mār-ı k. 077/10 

 k.+ dın 075/6 

 

ķana Nerede.  

 ķ.  016/8 

 

ķanāǾat Ar. Kısmete razı olma, yetinme, 

bir şeyi yeterli görüp fazlasını 

istememe.   

 ķ.  099/1, 243/8, 283/5 

 

ķanat Kanat.  

 ķ.+ ıŋdın 006/5 

 

ķand Ar. Şeker.  

 ķ.  115/1, 164/9, 165/10 

 ķ.- ı ālāt-ı şįrįn 104/5 

 

ķanda Nerede. Krş.: ķayda.   

 ķ.  292/8 

 

ķandįl Ar. Kandil.  

 ķ.  038/11 

 ķ.+ lerġa 023/5 

 

ķanı Hani, nerede.  

 ķ.  247/1, 253/10, 288/2, 300/7, 

306/8, 318/7 

 

ķaŋtar - Atın kafasını hareket dizgini ile 

ya da eyerin kaşına dizginleri 

takarak kısa bir şekilde 

bağlamak.  

 ķ.- maġay 171/7 

 

ķānūn Ar. Kaide, âdet, usul, yol.  

 ķ.+ ıda 297/5 

 ķ.+ larıġa 197/4 

 

ķapar -  Kabarmak, şişmek.  

 ķ.- ġay 052/2 

 

ķapuġ Kapı.  

 ķ.  228/7, 236/2 

 ķ.+ dın 205/8, 221/6 

 ķ.+ larını 208/5 

 

kār Far. İş, fayda, kazanç.   

 k.  022/3, 061/2, 104/13, 137/1, 

227/1, 253/9, 268/11, 310/9, 

319/4 

 āħir-i k.  106/5, 140/9 

 evvel-i k.  152/10 

k.- ı elmās 108/8 

k.- ı müşkil 048/1 

k.- ı nūr 056/10 
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 k.- ı şeyŧān 241/9 

 k.+ ı 272/1, 283/1 

 encām-ı k.+ ı 140/5 

 

ķaǾr Ar. Çukur, dip, nihayet.  

 ķ.+ ıda 138/10 

 ķ.+ ıdın 128/10 

 ķ.+ ige 135/10 

 

ķara Siyah, en koyu renk.  

 ķ.  025/4, 073/4, 078/11, 091/3, 

137/3, 155/3, 172/3, 180/8, 

194/1, 202/7, 208/1, 211/8, 

219/1, 250/5, 305/3, 312/11 

 ķ.+ ġa 176/3 

 ķ.+ nı 318/2 

 ķ.+ raķ 091/3 

 ķ.+ sın 318/1 

 

ķara - Bakmak, gözlemek.  

 ķ.  200/2 

 ķ.- p 079/2, 188/9, 209/8, 217/9, 

256/8, 307/1 

 

ķaraġlıķ Bakma, gözetleme.  

 ķ.  175/1 

 

ķaraķ Göz, göz bebeği.  

 ķ.+ ıŋ 317/10 

 

ķaralıķ  Siyahlık, karalık.  

 ķ.  250/6 

 

kārān Far. Kâr sahipleri, kârlar. 

 k.  315/10 

 

ķaraŋġu Karanlık.  

 ķ.  236/6, 253/5 

 

ķarār Ar. Bir iş veya konu hakkında 

verilen kesin hüküm; sebat, 

durma.  

 ķ. ėrdi 176/3 

 ķ.  083/5, 249/1 

 ķ.- ı śabr 061/1, 224/4 

 ķ.- ı śabrdın 249/1 

 ķ.- ı ŧāķati 255/7 

 ķ.+ ı 044/7, 049/9, 074/2, 111/1, 

148/7, 167/4, 173/9, 243/7, 

254/11 

 ķ.+ ım 081/2, 082/8, 106/1 

 ķ.+ ıŋ 311/7 

 

ķaraş Nazar, bakış.  

 ķ.+ ı 055/5 

 

kār-āzmā Far. Tecrübeli, iş bilen.  

 k.  197/4 

 

ķardaş Kardeş.  

 ķ.  199/6 

 

kār-ger  Far. İş yapan, iş işleyen.  

 k.  008/7, 183/11 

 

ķarı İhtiyar, yaşlı.  

 ķ.+ ġa 125/3 

 

ķarılıķ Yaşlılık, ihtiyarlık.  

 ķ.+ da 317/5 

 

ķarın Karın, göbek.  

 ķ.  098/10 

 

kār-sāz  Far. İş işleyen, becerikli.  

 k.  315/6 

 k.+ ın 273/1 

 k.+ ınıŋ 115/4 

 

kār ü bār Far. İş güç, kazanç.  

 k.+ ı 011/9, 015/2, 033/8, 036/4, 

045/7, 063/3, 085/4, 116/2, 

156/7, 157/2, 167/4, 173/4, 

222/11, 257/3, 259/5, 274/1, 

283/1, 319/3 

 k.+ ım 068/3, 289/7 

 k.+ ıŋ 222/6 

 

kārvān Far. Kervan.  

 k.  138/6, 139/3 

 k.+ dın 140/6, 140/8, 140/9 

 k.+ ġa 142/8, 142/10 

 k.+ ı 138/12 

 k.+ lar 141/5 

 

kārvānį Far. Bir kervan.  

 k.  119/5, 128/5 

 

ķarż Ar. Borç, ödünç.  

 ķ.  312/2 
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ķaśab Ar. Saz, kamış.  

 ķ.  098/4 

 

ķaśab-dūz Ar. + Far. Kamış işleyen, 

kamış ören. (?)   

 ķ.  004/4 

 

ķaśd Ar. Hedef, amaç, niyet; bile bile 

yapma; niyet ederek, isteyerek 

yapma.  

 ķ. ķılsa 272/6 

 ķ.  148/9, 148/11, 220/11 

 ķ.- ı çāh 139/2 

 ķ.+ ı 043/6 

 ķ.+ ımız 130/2 

 ķ.+ ıŋ 089/7 

 

kāse Far. Tas, çanak.  

 k.  229/5 

 k.+ lerniŋ 229/6 

 k.+ side 281/4 

 k.+ sini 302/5 

 

ķāśır Ar. Kısa, kusurlu, az.  

 ķ. olġum 052/3 

 

ķāśid Ar. Kasteden, tasarlayan; postacı, 

haberci, ulak.  

 ķ.  086/3, 090/12, 101/9 

 dānā-yı ķ.  096/2 

 ķ.- i sāmį 086/11 

 ķ.- i tįz 101/8 

 ķ.+ i 087/3 

 ķ.+ lerġa 090/5 

 

ķaśr Ar. Köşk, saray.  

 ķ.  248/4, 255/1, 256/6 

 ķ.- ı devletābād 249/3 

ķ- ı heştüm 018/9 

 ķ.- ı şāh ėrdi 148/11 

 ķ.- ı vaĥdet 163/8 

 ķ.+ ı 024/11 

 

kāst Far. Eksik, noksan, kusur.  

 k.  037/11, 038/10, 204/1 

 

kāş Far. Keşke, ne olurdu.  

 k.  022/5, 022/8, 062/7, 081/4, 

088/10, 165/2, 165/6, 182/10, 

254/4, 254/5 

 

ķaş Yan, huzur, karşı, nezd. 

 ķ.  220/2 

 ķ.+ ıda 043/6, 226/5 

 ķ.+ ıdın 230/12 

 ķ.+ ıġa 087/7, 171/7, 180/5, 

193/10 

 ķ.+ ıŋ 210/11 

 ķ.+ ıŋda 231/5 

 ķ.+ larıŋ 211/1 

 

ķaş Kaş.   

ķ.  025/2, 057/10, 064/5, 

 ķ.+ dın 056/6 

 ķ.+ ġa 093/1 

 ķ.+ ı 056/5 

 ķ.+ ıŋız 159/4 

 

kāşāne Far. Köşk, saray, yuva.  

 k.+ si 005/11 

 k.+ sinde 259/9 

 

ķaŧǾ Ar. Kesme, biçme; sona erdirme, 

bitirme.  

 ķ. ėter 125/5 

 ķ. ėtip 099/2 

 ķ. ėylep 099/3 

ķ.-ı ĥayātıġa 261/9 

 ķ.  133/6, 261/9 

 ķ.+ ın 141/13 

 

ķat - Katmak, koymak, eklemek.  

 ķ.- tıŋ 161/7 

 

ķat Kat, derece, tabaka; yan, huzur.  

 ķ.+ ıda 260/1, 262/1 

 ķ.+ ıġa 224/1 

 ķ.+ ımdın 221/4 

 

ķaŧār Ar. Sürü, dizi.  

 ķ.+ ın 053/4 

 

ķatıġ Katı, sert.  

 ķ.  309/7 

 

ķātil Ar. Katleden, öldüren.  

 zehr-i ķ.  311/3 
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ķatl Ar. Öldürme.  

 ķ.- ı dįger 128/1 

 ķ.- i bįgünāh 127/4 

 ķ.+ din 128/1 

 

ķatla Defa, kere, kez.  

 ķ.  128/1 

 

ķaŧre Ar. Damla.  

 ķ.  064/6, 073/7, 181/1 

 ķ.- i su 249/5 

 ķ.- yi gerdūn 160/2 

 ķ.+ sidin 025/7 

 

ķaŧre-bār Ar. + Far. Damla yağdıran, 

damla saçan. 

 ķ.+ ı 094/8 

 

ķattıķlıķ Katılık, sertlik.   

 ķ.+ ıdın 307/4 

 

ķavį Ar. Kuvvetli, güçlü, sağlam. 

 ķ. ėrdi 122/1 

 ķ.  122/10, 298/9 

 

ķavl Ar. Söz, lakırdı.  

 ķ.+ i 314/11 

 

ķavm Ar. Boy ve soyca akraba halk, bir 

peygamberin gönderildiği topluluk, 

insan topluluğu.  

 ķ.  136/9 

 ķ.- ı bedendįş 136/6 

 

ķavmį Ar. Kavme ait, aynı kavimden 

olan.  

 ķ.+ lerni 316/6 

 

ķavs Ar. Yay.  

 ķ.- i ķuzaĥ 202/5 

 ķ.+ in 307/10 

 

ķayan Taraf, yan. 

 ķ.  199/11 

 ķ.+ da 137/4 

 ķ.+ dın 151/10 

 ķ.+ ı 106/7 

 

ķayan Hangi taraf, hangi yan. 

 ķ.  062/1, 062/3, 081/4, 134/5 

 ķ.+ da 306/8 

  

ķayd Ar. Bağ, zincir, bukağı.  

 ķ. bolġay 311/7 

 ķ.- ı füsūnuŋġa 009/11 

 ķ.- ı irādet 242/7 

 ķ.+ ıda 219/3, 263/4 

 ķ.+ ıdın 026/4, 080/4, 086/2 

 ķ.+ ıġa 008/11, 043/3 

 

ķayda Nerede. Krş.: ķanda.   

 ķ.  045/9, 051/1, 057/4, 061/1, 

085/10, 131/11, 181/4, 238/8, 

271/11, 314/8, 318/7 

 

ķaydın Nereden.  

 ķ. ėrür 159/5 

 ķ.  014/9, 023/2, 039/3, 159/5 

 

ķayġu Kaygı, üzüntü, keder.  

 ķ.  034/5, 054/9, 318/1 

 ķ.+ sıdın 008/10, 273/10, 312/9 

 

ķayġulu Kaygılı, kederli.   

 ķ.+ sı 021/7 

 

ķāyil Ar. Razı olan, boyun eğen.  

 ķ.  231/7 

 

ķāyim Ar. Ayakta duran, kıyamda 

bulunan.  

 ķ.  189/3 

 

ķayna - Kaynamak, coşmak, taşmak.  

 ķ.- sun 033/3 

 

ķayśer Ar. Eski Roma ve Bizans 

imparatorlarının kullandığı 

unvan.  

 ķ.- i rūm 086/3 

 

ķaysı Hangi, hangisi.  

 ķ.  025/11, 039/2, 054/8, 075/6, 

075/7, 133/5, 134/2, 237/1, 

305/10 

 ķ.+ da 006/8 

 ķ.+ dur 088/2 

 ķ.+ ġa 103/10 
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ķaytar - Döndürmek, çevirmek. Krş.: 

ķaytur-.  

 ķ.- ġıl 298/3 

 ķ.- ma 020/9 

 ķ.- maġay 171/7 

 

ķaytur - Döndürmek, çevirmek. Krş.: 

ķaytar -.   

 ķ.- ġuçı 140/10 

 

ķayu Hangi.  

 ķ.  075/7, 150/9, 286/9, 318/11 

 

ķayyūm Ar. Her şey üzerinde kaim olan, 

her şeyi elinde bulunduran Allah. 

ķ.  003/12 

 

ķaz - Kazmak.  

 ķ.- ġanı 132/4 

 

ķaz Kaz. (?)  

 ķ.+ ı 219/8 

 

ķażā Ar. Olacağı önceden Allah 

tarafından takdir olunan şeylerin 

gerçekleşmesi, istemeden 

yapılan ve elden çıkan kötü iş, 

zararlı iş, hüküm.  

 ķ.  133/8, 237/11 

 ķ.- yı ferşdin 294/10 

 ķ.+ dın 133/8 

 ķ.+ ġa 072/4, 147/4 

 ķ.+ sı 236/1 

 ķ.+ sıġa 227/4 

 ķ.+ sını 133/7 

 

kebāb Ar. Ateşte pişirilmiş et, kebap.  

 k. bolup 085/8 

 k. olġan 166/1 

 būy-ı k.- ı dil 064/8 

 k.+ ıġa 166/1 

 

kebābį Ar. + Far. Kebap gibi.  

 berg-i k.  265/11 

 

kebg Far. Keklik.  

 k.  131/1 

 k.- i ħırāmān 119/4 

 serv-i k.- i reftār 211/2 

 

kec Far. Eğri, çarpık, kıvrım; hile, 

tuzak.  

rāh- ı k. 214/10 

 k. olġay 126/11 

 k.  098/2, 126/11, 214/9 

 

kec-rev Far. Eğri giden; aksak, topal.  

 k.  125/11  

 

kėç - Geçmek.  

 k.  104/1 

 k.- er 304/4 

 k.- ip 005/11, 129/3, 150/4, 

158/10, 171/3, 184/7, 259/6, 

263/13, 293/7 

 k.- ken 097/5 

 k.- key 183/7 

 k.- megey 248/7 

 k.- mes ėrdi 063/6 

 k.- miş 051/2 

 k.- ti 097/5, 148/7, 293/9 

 

kėç Geç.  

 k.  029/6 

 k.+ dür 071/6 

 k.+ ġa 071/6 

 

kėçe Gece.  

 k.  016/1, 016/3, 063/6, 066/2, 

085/4, 101/7, 120/2, 122/3, 

123/9, 166/4, 167/4, 169/5, 

213/4, 264/2 

 k.+ ki 058/12 

 k.+ si 015/9 

 

kėçür -  Geçirmek; affetmek.  

 k.- gen 065/9 

 k.- geni 114/3 

 k.- gey 094/6 

 k.- gil 285/6, AY/6 

 

kef Ar. El içi, avuç; ayağın altı, 

tabanı.  

 k.- i pā 289/6 

k.- i pāy 052/2 

 k.- i pāyedin 110/7 

 k.- i pāyıġa 255/11, 279/8 

 k.+ i 050/7, 203/10 

 k.+ idin 146/4, 277/1 

 k.+ idür 309/7 
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 k.+ iġa 203/3 

 

kefen Ar. Ölünün gömülmeden önce 

sarıldığı beyaz bez, yakasız 

gömlek, yakasız mintan.  

 k.  300/10, 304/2 

 k.+ ge 303/2 

 

kefįl Ar. Kefalet eden.  

 k.+ i 272/9, 272/10 

 

keh-keşān Far. Saman yolu.   

 k.+ dın 281/5 

 

kej-düm Far. Akrep.   

 k.+ idin 279/5 

 

kėl - Gelmek.  

 k.  003/3, 022/1, 080/5, 087/5, 

116/10, 205/6, 248/9, 296/7, 

308/1, 317/11 

 k.- di ėrse 285/8 

 k.- di 016/7, 031/5, 044/11, 

061/1, 074/5, 079/10, 097/1, 

137/7, 139/3, 142/3, 145/5, 

147/3, 149/5, 155/11, 158/7, 

162/4, 169/6, 192/2, 204/10, 

213/4, 224/1, 232/2, 256/4 

 k.- diler 103/8, 140/6 

 k.- dim 107/6, 150/3, 224/1 

 k.- gen 087/4, 090/11, 142/8, 

149/10, 180/12 

 k.- gençe 037/4, 218/5 

 k.- geni 063/9, 080/4, 085/7, 

096/11 

 k.- gey 101/3, 181/11, 255/9 

 k.- gil 296/7 

 k.- iŋ 233/10 

 k.- ip 031/8, 041/5, 061/5, 066/2, 

072/4, 084/5, 084/6, 086/4, 

103/9, 117/6, 119/10, 129/9, 

134/6, 134/7, 138/5, 138/13, 

142/2, 143/10, 146/11, 149/1, 

149/5, 171/6, 171/8, 174/8, 

215/5, 218/6, 241/11, 258/5, 

287/1, 290/7, 290/9, 293/9, 

295/7, 298/1, 316/4 

 k.- ipdür 088/1, 220/11 

 k.- ipsėn 143/4 

 k.- işdin 148/4 

 k.- mek 230/12 

 k.- mes 024/6, 047/8, 087/3 

 k.- mey 242/1 

 k.- meyin 262/8 

 k.- miş 228/3 

 k.- se 144/3, 255/10, 279/9, 

282/1, 282/4 

 k.- seŋ 319/1 

 k.- sün 298/7 

 k.- tür 206/4 

 k.- türey 265/2 

 k.- ür ėrdi 044/10, 120/6 

 k.- ür 058/10, 104/7 

 k.- ürdin 314/5 

 k.- ürni 123/8 

 

kelām Ar. Söz, lakırdı.  

 k.+ ı 020/4, 025/8, 036/11, 056/8 

 k.+ ımnı 001/4 

 

kelāmį Ar. Kelama, söze ait; sözle ilgili.  

 k.  024/11 

 

kelāt Far. Kale. (?) 

 k.+ ım 274/7 

 

kelįm Ar. Konuşan; Hz. Musa’nın 

lakabı.  

 k.  013/4 

 

kėltür -  Getirmek.  

 k.  003/3, 008/8, 208/10, 230/10, 

285/11 

 becā k.  154/3, 207/4 

 k.- di 045/3, 109/9, 146/5, 146/6, 

155/10, 174/6, 192/9, 193/10, 

204/9, 252/10, 266/6, 287/4, 

289/11, 298/5 

 becā k.- di 120/1 

 ħaber k.- di 097/2 

 k.- düm 016/10 

 k.- geni 072/6 

 becā k.- geni 238/2, 269/5 

 įmān k.- geni 283/3 

 k.- genidin 101/11 

 k.- gey 054/4, 203/2 

 k.- gil 119/3, 142/9, 266/4 

 becā k.- megi 163/11 

 k.- mek 040/5, 269/2, 314/8 

 k.- mekke 204/9 
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 k.- mes 310/1 

 k.- meseŋ 163/9 

 k.- mesin 027/1 

 k.- se 278/7 

 k.- seŋ 003/4, 040/1, 314/6 

 k.- üp 069/3, 084/7, 087/7, 

108/10, 165/5, 246/5 

 k.- ür 118/3, 167/10 

 k.- ürge 231/1 

 

kėltürel - Getirebilmek.  

 k.- mey 124/7 

 

kem Far. Az, eksik; fena, kötü.  

 k.  107/9, 204/1, 274/8, 277/2 

 

kemā-hį Ar. Olduğu gibi, aynen, gereği 

gibi.  

 k.  002/5, 268/7, 315/6 

 

kemāl Ar. Olgunluk, mükemmellik.  

 k.  075/5, 160/1, 190/8 

 k.- i cehd 201/9 

 k.- i fażlıġa 180/3 

 k.- i ķadrdın 015/1 

 k.- i mihr 124/9 

 k.- i Ǿaķlıġa 126/10 

 k.- i perveriş 066/10 

 k.- i salŧanat 114/11 

 k.- i śıdķ ėdi 293/2 

 k.- i śıdķdın 170/1 

 k.+ i 028/7, 038/6, 085/10, 192/9, 

210/11 

 vaśf-ı k.+ i 082/4 

 āyāt-ı k.+ idin 003/7 

 k.+ iġa 040/6, 205/6, 272/4 

 k.+ im 288/8 

 k.+ in 082/3 

 setr-i k.+ in 025/5 

 k.+ ini 148/2 

 

kemālāt Ar. Olgunluklar, 

mükemmellikler.  

 kitāb-ı k.  310/2 

 

kemālį Ar. + Far. Bir olgunluk, bir 

mükemmellik. (?) 

 k.  190/10 

 

kemend Far. Kement, bağ, ucu ilmekli 

uzunca ip.  

 k.- i vehm 024/11 

 k.+ ge 211/1 

 k.+ i 075/1, 247/6 

 k.+ iŋdür 180/11 

 

kemer Far. Bel bağı, kuşak.  

 k.  051/1, 051/3, 165/6, 189/11, 

190/1, 247/5, 270/3 

 ŧavķ-ı k.  216/10 

 k.+ din 231/9 

 k.+ ler 164/3 

 k.+ ni 044/11 

 

kemer-bend Far. Kemer bağı.  

 k.  044/3, 047/4, 104/2, 115/1, 

144/1, 164/9 

 k.- i muraśśaǾ 146/9 

 k.+ im 044/9 

 

kemįn Ar. Pusu.  

 k.  028/8 

 

kemįne Far. Aciz, güçsüz; zavallı. 

 k.  066/3 

 

kem-ter Far. İtibarsız, aciz, hakir; eksik.  

 k.  017/9, 081/7, 182/7, 182/8, 

183/10 

 

kenǾān  Özel ad. Hz. Yakup’un 

memleketi, Filistin.  

 k.  041/6 

feraĥ-efzā-yı k. 042/3 

 ĥad-ı k.  041/5 

ħas-ı śaĥrā-yı k.  042/3 

 meh-i k.  028/6 

 k.+ dın 120/10 

 

kenǾānį Özel ad. Kenanlı, Filistinli.  

 k.  149/1 

 

kenār Far. Kıyı, çevre, kenar. Krş.: 

kenāre. 

 k.- ı kevn 067/1 

 k.- ı nįl 144/11 

 k.- ı nįldin 146/5 

 k.+ ımda 066/10 

 k.+ ın 042/8 
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kenār Far. Kucaklama.  

 k. ėtkey 034/3, 174/6 

 k.  173/12, 209/9 

 

kenāre Far. Kıyı, çevre, kenar. Krş.: 

kenār. 

 k.  174/9, 219/6 

 

kenār ü būs Far. Kucaklama ve öpme.  

k.  209/9 

k.+ dın 173/12  

 k.- ı laǾlidin 174/7 

 

kenįse Ar. Kilise. 

 k.  086/10 

 

kenįz Far. Cariye, halayık. Krş.: kenįze. 

 k.  095/5, 096/5, 258/2 

 k.+ i 182/8, 255/8 

 k.+ iŋ 081/8 

 k.+ ler 100/9, 114/13, 167/5, 

189/2, 190/5 

 k.+ lerġa 083/8, 258/3 

 k.+ lerni 188/4 

 

kenįze Far. Cariye, halayık. Krş.: kenįz. 

 k.+ ler 229/9 

 

kenįzek Far. Cariye, halayık, küçük 

cariye.   

 k.  065/1, 182/7, 188/11 

 k.+ ler 059/5, 060/4, 063/7, 

064/11, 095/8, 100/8, 102/7, 

187/6 

 k.+ lerde 187/11 

 k.+ lerni 222/4 

 

kenįzek-zāde Far. Cariyeden doğan, 

cariyeden olan. 

 k.+ lerni 134/6 

 

kenįzį Far. Bir cariye, bir halayık. 

 k.  081/7, 182/7 

 

kenįz-vār Far. Cariye gibi.  

 k.  254/9 

 

kėŋrü Geniş, rahat.  

 k.  209/1 

 

ker Far. Kuvvet, kudret; meram ve 

maksat. 

 k.- i ehl-i hūşį 226/8 

 

kerāmet Ar. Lütuf, kerem, ihsan; ermiş 

kimselerin gösterdikleri 

olağanüstü davranış ve durum.  

 k.  010/1, 123/1, 295/1 

 naħl-i k.  121/5 

 

kerāmet-ħāne Ar. + Far. Keramet evi, 

keramet meskeni.  

 k.  295/2 

 

kėrek Gerek, lazım.  

 k. bolsa 017/4 

 k.  007/11, 035/10, 125/11, 

126/1, 127/2, 127/4, 127/9, 

129/10, 131/2, 131/7, 176/8, 

183/6 

 

kėrek -  Gerekmek, gerekli olmak, lazım 

olmak.  

 k.- mes 201/7, 266/5, 281/3 

 

kerem Ar. Cömert, cömertlik.  

 k. ėylep 143/5, 285/6 

 k. ķıl 312/3 

 k.  004/6, 042/7, 096/4, 151/12, 

205/7, 214/2, 217/3, 218/1, 

259/11, 304/1 

 āŝār-ı k.+ din 266/9 

 k.+ i 030/6 

 k.+ ide 115/8 

 dem-i k.+ iŋ 068/7 

 

kerrār Ar. Savaşta döne döne saldıran.  

 k.  118/2 

 

kerre Ar. Defa, kez, kere.  

 k.  060/5, 081/5 

 

kės - Kesmek.  

 k.- er 215/8 

 k.- erge 232/6 

 k.- ip 021/8, 055/1, 098/10 

 baş k.- ip 021/6 

 k.- ipdür 032/3 

k.- tim 067/2 



361 

 

 k.- tiŋizler 233/9 

 

kesād Ar. Yokluk, kıtlık.  

 k.+ ı 152/3 

 

kesāfet  Ar. Kir, pislik, kötülük.  

 k.  124/7 

 

kesb Ar. Çalışıp kazanma, elde etme.  

 k. ėttiŋ 311/3 

 k.- i ĥüsn 192/10 

 

kėsil - Kesilmek.  

 k.- di 266/11 

 k.- geni 227/4 

 

kesįlik Far. İnsanlık, mertlik. 

 k.+ ke 020/8 

 

kesįr Ar. Kırılmış; fakir, muhtaç.  

 k.  031/6 

 

keŝret Ar. Çokluk, bolluk.  

 k.  163/8 

 mažāhir-i k.  025/12 

 

kėş - Geçmek. Krş.: kėç -. 

 k.- miş 003/1 

 

keşākeş Far. Çekişme, münakaşa. 

 k. ķılġanı 225/9 

 k.+ din 010/8 

 k.+ i 072/6 

 

keşf Ar. Meydana çıkarma, gizli bir 

şeyi bulma.  

 k. oldı 161/5 

 k.  226/2 

 k.- i esrār-ı ŧarįķat 024/7 

 

keşįde Far. Çekilmiş.  

 ġam-ı k.  075/11 

 

kėt - Gitmek.  

 k.- ip 028/5, 040/13, 258/7, 

262/8, 279/3, 288/1, 306/10 

 k.- ipdür 313/4 

 k.- ken 084/1 

 k.- key 077/5, 259/3 

 k.- mekde 128/7 

 k.- mey 275/2 

 k.- miş 030/9 

 k.- ti 040/12, 090/9, 128/10, 

137/4, 224/4, 248/11, 275/3, 277/4, 

304/3, 308/6, 310/9 

 k.- tiler 090/10, 264/5 

 k.- tiŋ 062/2 

 

kėter - Gidermek, defetmek.  

 k.- di 132/12 

 

kėtür - Getirmek.  

 k.- gey 087/5, 143/3 

 

kevākib Ar. Yıldızlar. 

 k.  033/3, 109/6 

 k.+ din 124/2 

 

kevn Ar. Varlık, âlem, kainat.  

 k.  045/11, 067/1 

 kenār-ı k.  067/1 

 k.- i cihāndın 030/2 

 k.+ ni 065/9 

 

kevneyn Ar. Dünya ve ahiret.  

 serĥalķa-i k.  012/4 

 şāh-ı k.  017/10 

 

kėy - Giymek.  

 k.- ip 052/11, 053/3, 098/4, 

146/7, 146/8, 164/5, 204/2, 

297/12 

 k.- mekke 311/7 

 

keyān Far. Büyük hükümdarlar, şahlar. 

 k.  053/5 

 k.- ı şāh 075/6 

  

keyānį Far. Büyük hükümdara mahsus.  

k.  095/7 

 

kėydür - Giydirmek.   

 k.- diler 241/3 

 k.- se 165/1 

 

keyfiyyet Ar. Nitelik; husus.  

 k.+ ini 020/2 

 

kėyin Sonra, arka, peş.  
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 k.  127/3, 133/5, 216/1, 256/1, 

274/3, 303/8 

 k.+ din 264/7 

 k.+ ige 191/10 

 

keyvān  Far. Özel ad. Satürn gezegeni, 

Zuhal.  

 k.+ dın 039/6 

 

kėz - Gezmek. Krş.: kėy -. 

 k.- di 162/6 

 k.- er 315/10, 316/1 

 k.- ip 099/3, 101/2, 128/3 

 

ķıble Ar. Namazda yöneldiğimiz taraf, 

Kabe’nin bulunduğu taraf, 

güney.  

 ķ.  045/6 

 ķ.- i cānım 283/10 

 

ķıble-gāh Ar. + Far. Kıblenin bulunduğu 

yer, kıble tarafı.   

 ķ.- ı cānım 150/1 

 

ķıçķır -  Bağırmak, haykırmak.  

 ķ.- ıp 241/6 

 ķ.- ur ėrdi 258/2 

 

ķıl - Etmek, yapmak.  

 ķ.  001/7, 002/4, 006/6, 009/9, 

022/4, 029/12, 031/3, 043/9, 

043/11, 082/11, 105/4, 118/8, 

122/4, 124/4, 143/5, 144/11, 

144/12, 163/3, 163/9, 170/9, 

189/5, 190/1, 195/3, 195/4, 

206/6, 208/10, 209/4, 221/8, 

221/9, 243/3, 248/10, 295/4, 

297/1, 306/1, 312/8, 314/7, 

315/10, 315/11 

 cā ķ.  315/3 

 cāh ķ.  007/7 

 cüdā ķ.  243/2, 312/4 

 cüstücū ķ.  118/8 

 devā ķ.  210/4 

 dildārlıķ ķ.  022/2 

 duǾā ķ.  008/4 

 fedā ķ.  312/4 

 ġamħˇārlıķ ķ.  022/2 

 gusil ķ.  316/5 

 güźer ķ.  118/11 

 ħaber ķ.  008/6 

 ħam ķ.  020/11 

 ĥaźer ķ.  124/8, 235/7 

 kerem ķ.  312/3 

 merĥamet ķ.  143/5 

 muǾaŧŧar ķ.  002/3, 002/8 

 müyesser ķ.  283/12 

 nažar ķ.  027/2, 190/1 

 nevā ķ.  007/7 

 Ǿamel ķ.  311/3 

 Ǿanberfeşān ķ.  002/9 

 Ǿināyet ķ.  021/11 

 pāre ķ.  001/4 

 rehā ķ.  235/2 

 revā ķ.  210/4, 235/2 

 şekerzebān ķ.  002/9 

 şüstüşū ķ.  144/12 

 temāşā ķ.  119/3, 306/1 

 teraĥĥum ķ.  075/3 

 tūtiyā ķ.  315/3 

 ķ.- am 165/4 

 ķ.- ay 033/2, 034/8, 034/9, 035/1, 

036/8, 047/9, 047/10, 047/11, 

205/7, 246/7 

 ķ.- dı 013/11, 015/3, 018/4, 

018/9, 034/11, 037/10, 044/2, 

045/4, 058/13, 059/2, 061/5, 

062/5, 068/5, 070/2, 072/4, 

074/5, 076/6, 079/11, 080/12, 

080/13, 081/1, 084/2, 086/4, 

087/6, 097/3, 097/6, 099/8, 

104/7, 108/1, 123/6, 124/9, 

132/1, 132/7, 132/9, 138/4, 

139/2, 142/1, 143/1, 145/10, 

148/10, 149/3, 149/4, 149/5, 

153/3, 154/8, 155/9, 158/4, 

158/6, 159/1, 159/3, 162/2, 

162/4, 162/9, 169/9, 169/10, 

171/11, 172/4, 173/3, 181/8, 

190/8, 191/7, 193/3, 193/7, 

196/10, 197/3, 198/1, 201/6, 

202/4, 202/6, 202/7, 203/4, 

203/5, 205/8, 208/9, 209/11, 

214/5, 217/11, 218/3, 219/5, 

220/4, 220/5, 220/8, 221/8, 

222/1, 224/2, 224/3, 225/11, 

225/12, 226/7, 232/8, 237/5, 

239/4, 241/1, 241/2, 241/4, 

252/12, 255/11, 256/4, 257/5, 

260/2, 264/7, 266/9, 267/5, 
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268/10, 270/11, 271/6, 271/7, 

273/2, 273/3, 283/7, 284/1, 

288/1, 288/4, 290/7, 293/7, 

294/1, 295/5, 296/8, 296/10, 

299/3, 299/6, 300/3, 301/6, 

302/2, 303/4, 321/10 

 āġāz ķ.- dı 159/1 

 ārzū ķ.- dı 171/9 

 bahāne ķ.- dı 215/6 

 binā ķ.- dı 279/2, 280/1 

 cehd ķ.- dı 171/10 

 cerāĥat ķ.- dı 297/4 

 cevlān ķ.- dı 195/6 

 duǾā ķ.- dı 040/3, 122/7 

 ezmālıķ ķ.- dı 015/3 

 ġayb ķ.- dı 039/4 

 ĥall ķ.- dı 018/8 

 hemrāh ķ.- dı 158/6 

 istiķbāl ķ.- dı 084/3 

 işāret ķ.- dı 252/11 

 ižhār ķ.- dı 155/9 

 luŧf ķ.- dı 103/10 

 maĥv ķ.- dı 158/10 

 menzilgāh ķ.- dı 139/2 

 mest ķ.- dı 082/2 

 muġber ķ.- dı 307/2 

 muǾaŧŧar ķ.- dı 201/5 

 müheyyā ķ.- dı 290/8 

 naśįĥat ķ.- dı 298/6 

 nažar ķ.- dı 038/1, 142/10 

 pįşe ķ.- dı 257/5 

 śadef ķ.- dı 042/8 

 taĥammül ķ.- dı 249/4, 249/7 

 ŧahāret ķ.- dı 285/2 

 ŧaleb ķ.- dı 204/8 

 tefaĥĥuś ķ.- dı 103/11 

 temāşā ķ.- dı 038/1, 103/5, 

209/11 

 vaśiyyet ķ.- dı 262/3 

 ķ.- dılar 037/8, 037/9, 084/8, 

100/4, 124/3, 125/1, 133/2, 

207/7, 229/2, 233/11, 234/6, 

238/7, 263/1, 300/10 

 cüdā ķ.- dılar 172/5 

 feryād ķ.- dılar 242/4 

 nidā ķ.- dılar 296/6 

 revāne ķ.- dılar 100/5 

 ķ.- dım 001/10, 011/7, 156/3, 

215/7, 222/2, 222/4, 290/2 

 binā ķ.- dım 295/3 

 endįşe ķ.- dım 240/1 

 fedā ķ.- dım 207/3 

 ħaŧā ķ.- dım 285/6 

 kör ķ.- dım 246/4 

 pįşe ķ.- dım 240/1 

 śadaķa ķ.- dım 161/2 

 şerĥ ķ.- dım 319/5 

 ķ.- dıŋ 002/7, 008/11, 008/12, 

009/2, 009/4, 009/12, 073/3, 

073/4, 073/5, 073/6, 111/4, 

149/6, 149/8, 161/4, 161/9, 

220/9, 222/8, 254/1, 285/9, 295/2 

 berbād ķ.- dıŋ 062/10, 149/7 

 bįārām ķ.- dıŋ 111/4 

 bünyād ķ.- dıŋ 062/10 

 dįvāne ķ.- dıŋ 206/1 

 feryād ķ.- dıŋ 149/7 

 ħazān ķ.- dıŋ 090/1 

 hemħāne ķ.- dıŋ 206/1 

 hemrāh ķ.- dıŋ 161/8 

 iş ķ.- dıŋ 192/7 

 meyl ķ.- dıŋ 068/2 

 müheyyā ķ.- dıŋ 009/12 

 sürmesā ķ.- dıŋ 010/2 

 tūtiyā ķ.- dıŋ 010/2 

 zār ķ.- dıŋ 089/5 

 ifrāŧ ķ.- duķ 009/1 

 ķ.- ġan 028/8, 066/1, 136/4, 

138/1, 201/10 

 āvāre ķ.- ġan 150/4 

 beyān ķ.- ġan 129/7 

 taǾayyün ķ.- ġan 151/8 

 ķ.- ġanınıŋ 259/11 

 ķ.- ġanı 104/10, 290/5 

 binā ķ.- ġanı 279/11 

 delālet ķ.- ġanı 233/2 

 ėgiz ķ.- ġanı 238/1 

 fāş ķ.- ġanı 219/11 

 ġalebe ķ.- ġanı 292/10 

 iħtiyār ķ.- ġanı 171/1 

 ķabūl ķ.- ġanı 090/13 

 keşākeş ķ.- ġanı 225/9 

 münderic ķ.- ġanı 196/12 

 müşāhede ķ.- ġanı 249/11 

 nežāre ķ.- ġanı 255/1 

 Ǿarż ķ.- ġanı 151/7 

 pāk ķ.- ġanı 144/9 

 pervāz ķ.- ġanı 297/9 

 siyāset ķ.- ġanı 233/2 

 şerĥ ķ.- ġanı 167/8 
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 ŧaleb ķ.- ġanı 173/6 

 tażarruǾ ķ.- ġanı 180/5 

 temennā ķ.- ġanı 188/13 

 vaśiyyet ķ.- ġanı 260/1 

 ķ.- ġay ėrdi 197/12 

 ķ.- ġay 037/1, 086/9, 101/9, 

131/8, 137/3, 144/5, 150/10, 

179/4, 180/2, 201/11, 202/2, 

219/4, 223/10, 225/8, 257/2, 

279/1 

 āgāh ķ.- ġay 024/2 

 fedā ķ.- ġay 214/4 

 ħursend ķ.- ġay 091/11 

 pāk ķ.- ġay 180/4 

 peyvend ķ.- ġay 091/11 

 sāye ķ.- ġay 150/10 

 şefāǾatħˇāh ķ.- ġay 024/2 

 ķ.- ġaylar 124/7, 126/5 

 ĥįle ķ.- ġaylar 126/6 

 üstüvār ķ.- ġaylar 310/2 

 ķ.- ġaymiz 125/7, 127/6 

 ķ.- ġıl 009/6, 011/6, 089/10, 

160/6, 212/7, 243/3, 285/7, 

292/8, 312/10 

 bülendāvāz ķ.- ġıl 001/4 

 nežāre ķ.- ġıl 307/1 

 ķ.- ġum 069/4, 079/1, 117/8, 

180/2 

 ķ.- ġumdur 137/12 

 ķ.- ġuŋ 080/6 

 ķ.- ġunça 119/7 

 ķ.- ġuŋdur 073/2 

 ķ.- ıp ėrdiŋ 292/2 

 ķ.- ıp 001/11, 003/11, 009/1, 

010/11, 011/3, 021/10, 023/2, 

025/3, 025/7, 031/10, 039/1, 

042/9, 048/5, 050/6, 050/10, 

053/1, 055/4, 055/8, 055/11, 

059/8, 061/6, 063/3, 064/4, 

069/2, 073/5, 074/2, 076/9, 

077/9, 079/11, 080/11, 082/5, 

084/11, 091/9, 092/1, 094/5, 

096/1, 099/2, 100/10, 102/3, 

103/2, 104/6, 105/8, 107/9, 

108/2, 110/7, 112/3, 117/4, 

117/9, 118/5, 119/4, 120/1, 

126/4, 128/4, 129/11, 130/11, 

132/7, 136/2, 136/7, 137/11, 

140/7, 152/4, 153/4, 161/3, 

162/4, 165/3, 165/7, 165/9, 

166/6, 169/10, 185/3, 188/3, 

190/2, 192/4, 195/9, 198/5, 

202/9, 204/1, 209/6, 216/11, 

217/3, 217/8, 219/6, 221/2, 

221/9, 222/9, 223/7, 224/3, 

228/6, 229/11, 231/3, 241/8, 

242/6, 243/4, 243/5, 243/8, 

246/2, 248/5, 252/3, 253/7, 

254/8, 256/11, 257/4, 257/10, 

257/11, 261/5, 268/6, 271/6, 

275/11, 281/1, 281/5, 281/6, 

284/3, 291/4, 292/2, 293/3, 

295/1, 297/12, 299/8, 299/9, 

300/5, 300/11, 320/8, 320/9 

 ārāste ķ.- ıp 101/12 

 fāriġ ķ.- ıp 236/11 

 girdiş ķ.- ıp 305/8 

 gülgūn ķ.- ıp 245/11 

 ķan ķ.- ıp 173/10, 246/5 

 müheyyā ķ.- ıp 185/1 

 nevāzişler ķ.- ıp 092/6 

 Ǿarża ķ.- ıp 188/12 

 perveriş ķ.- ıp 040/6 

 rūşen ķ.- ıp 079/2 

 śafĥa ķ.- ıp 025/5 

 secde ķ.- ıp 123/4 

 tābiş ķ.- ıp 305/8 

 teklįf ķ.- ıp 201/1 

 ķ.- ıpdur 048/5, 074/9, 075/2, 

082/10, 087/10, 093/6, 094/10, 

095/1, 125/4, 172/9, 213/2, 

220/11, 246/2 

 cā ķ.- ıpdur 318/8 

 ŧaleb ķ.- ķıl 319/6 

 ķ.- ma 021/11, 032/7, 076/1, 

078/10, 107/10, 107/11, 108/6, 

163/1, 212/1, 213/1, 216/5, 

216/10, 223/4, 235/4, 242/10, 

308/6, 311/6, 311/10, 313/1, 

317/1 

 cefā ķ.- ma 235/6 

 red ķ.- ma 235/3 

 sürme ķ.- ma 308/8 

 ķ.- madı 175/4, 232/10, 246/3, 

248/2 

 ķ.- madım 222/7, 223/9, 300/11 

 ķ.- madıŋ 081/3, 301/3 

 müyesser ķ.- madıŋ 107/10 

 ķ.- maġay 023/11, 037/4, 274/1 

 ķ.- maġıl 010/6, 212/4, 212/5 
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 ķ.- maķ 309/6 

 āvāre ķ.- maķ 125/11, 126/1 

 çāre ķ.- maķ 125/11 

 eŝer ķ.- maķ 231/5 

 ibtidā ķ.- maķ 001/8 

 işāret ķ.- maķ 218/8 

 tažallüm ķ.- maķ 286/6 

 tedbįr ķ.- maķ 271/10 

 te’emmül ķ.- maķ 006/1 

 ķ.- maķġa 183/11, 272/4 

 ķ.- maķı 263/6, 263/7 

 Ǿayb ķ.- maŋ AY/3 

 ķ.- mas ėrdi 085/5, 228/10 

 ķ.- mas 005/7, 030/11, 092/10, 

178/11, 182/2, 195/6, 223/6, 

309/1 

 ėlgide ķ.- mas 263/3 

 muĥtāc ķ.- mas 263/3 

 Ǿārį ķ.- mas 040/11 

 ķ.- masun 272/1 

 ķ.- may 062/2, 105/6, 129/6, 

193/1 

 ķ.- mayın 055/5, 158/1, 277/3, 

282/6 

 ħor ķ.- mayın 055/3 

 ķ.- mış 046/3, 049/3, 078/6, 

082/9, 228/7 

 dāġ ķ.- mış 150/2 

 dermānde ķ.- mış 023/7 

 eŝer ķ.- mış 065/4 

 nişāne ķ.- mış 003/11 

 ķ.- mışım 111/3 

 ķ.- sa 033/13, 046/5, 134/1, 

141/1, 164/6, 197/12, 226/11, 

272/11, 280/3, 315/5 

 āşikārā ķ.- sa 039/11 

 cā ķ.- sa 258/11 

 fikr ķ.- sa 197/9 

 ķaśd ķ.- sa 272/6 

 müyesser ķ.- sa 184/8 

 nigāhį ķ.- sa 286/4 

 ķ.- sam 022/6, 022/8, 022/10, 

165/6, 184/1, 240/5, 240/7 

 berdāne ķ.- sam 022/6 

 derħˇāst ķ.- sam 023/3 

 ķadrāst ķ.- sam 023/3 

 ķ.- saŋ 031/2, 081/8, 107/9, 

130/5, 130/6, 191/6, 203/8, 

222/6, 317/5 

 muĥtāc ķ.- saŋ 235/3 

 şermende ķ.- saŋ 295/1 

 ķ.- sun 230/8, 267/1, 310/6 

 nidā ķ.- sun 272/1 

 ķ.- ur ėrdi 026/10, 042/11, 091/5, 

120/3, 133/7, 141/13, 187/4, 

261/3, 281/11 

 ķ.- ur ėrdim 275/8 

 ķ.- ur 003/12, 004/8, 005/1, 

006/2, 027/3, 034/4, 035/10, 

050/5, 064/2, 068/9, 069/3, 

072/7, 075/9, 080/5, 089/10, 

104/13, 105/1, 114/7, 117/11, 

118/1, 118/5, 125/7, 126/8, 

132/6, 133/2, 153/1, 157/2, 

161/6, 162/7, 165/4, 166/3, 

167/6, 168/7, 170/3, 171/5, 

175/6, 176/6, 182/3, 182/5, 

182/8, 182/10, 188/7, 194/8, 

195/8, 196/8, 200/4, 214/8, 

215/1, 215/9, 217/9, 225/1, 

227/2, 228/7, 229/1, 230/3, 

235/7, 237/9, 239/2, 239/3, 

241/9, 243/9, 249/9, 260/6, 

265/8, 268/11, 272/9, 286/5, 

295/13, 303/3, 305/7, 307/10, 

308/7, 308/10, 308/11 

 pinhān ķ.- ur 127/3 

 sāziş ķ.- ur 129/6 

 ŧayy ķ.- ur 021/2 

 zerefşānlıķ ķ.- ur 004/9 

 ķ.- urdın 075/11 

 ķ.- urġa 018/10, 039/11, 070/6, 

120/4, 126/12, 130/2, 133/1, 

165/10, 171/8, 216/9, 225/6, 

269/12 

 binā ķ.- urġa 292/11 

 ĥāśıl ķ.- urġa 171/10 

 inķıyād ķ.- urġa 233/2 

 müheyyā ķ.- urġa 171/1 

 ŧayy ķ.- urġa 098/9 

 ķ.- urlar 061/4, 126/3 

 ŧayy ķ.- urlar 007/1 

 ķ.- urmiz 131/1 

 ķ.- urmu 105/6, 108/8 

 ķut ķ.- urmu 079/5 

 ķ.- ursın 287/6 

 

ķıl Kıl, tüy.  

 ķ.  223/2 

 ķ.+ ġa 231/9 
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 ķ.+ nı 161/3 

 

ķılal - Kılabilmek, yapabilmek.  

 ķ.- mam 094/9 

 ķ.- may 012/7, 273/8 

 

ķıldur - Kıldırmak, yaptırmak.   

 ķırān ķ.- dı 203/7 

 cilve ķ.- maķ 029/7 

 teftįş ķ.- maķ 263/6 

 teraķķį ķ.- maķ 315/9 

 ķ.- up 102/2, 239/9 

 

ķılġuçı  Kılan, yapan, eden.  

 ķ.  004/1 

 

ķılġuluķ Kılma, yapma, etme. (?)  

 ķ.+ nı 073/3 

 

ķılıç Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 

çelikten yapılan silah.  

 ķ.+ dın 133/6 

 

ķılıķ Huy, tabiat. 

 ķ.  226/11 

 

ķılın - Yapılmak, edilmek, kılınmak.  

 ķ.- mış 185/6 

 

ķımmet Ar. Boy; beden.  

 ķ.+ i 044/4 

 

ķırān Ar. Yakınlık, ayrı iki şeyin 

birleşmesi. 

 ķ. ķıldurdı 203/7 

 ķ.+ ı 196/12 

 

ķır-gūn T. + Far. Kır renkli.  

 ķ.+ dın 250/5 

 

ķısmet Ar. Nasip.  

 ķ.+ ini 158/4 

 

ķıśśa Ar. Hikaye, rivayet.  

 ķ.  088/6, 142/2, 181/8, 257/3 

 ķ.- ı nev 034/10 

 ķ.- ı şįrįn 034/10 

 ķ.- yı āġāz 081/1 

 ķ.- yı çāh 128/9, 169/6 

 ķ.- yı kūtāh 284/5 

 ķ.- yı zįbā 157/2 

 ķ.+ dın 124/6 

 ķ.+ lardın 035/2 

 ķ.+ sı 085/10 

 ķ.+ sını 167/8 

 

ķıśśa-āver Ar. + Far. Kıssa getiren, kıssa 

taşıyan.   

 ķ.  265/7 

 

ķış Kış mevsimi.  

 ĥāl-i ķ.  316/8 

 

ķıyāmet Ar. Dünyanın yok olacağı ve 

mahşer meydanına bütün 

insanların dirilip toplanacağı 

zaman. 

 ķ. boldı 148/12 

 ķ.  023/11, 136/9, 144/6, 214/1, 

295/1, 298/8 

 rūz-ı ķ.  213/9 

 

ķıyķas Bir seslenme ünlemi. (?) 

ķ.  112/5 

 

ķıymet  Ar. Değer.  

 ķ.  122/10, 141/3 

 ķ.+ i 096/6 

 

ķız Dişi, kız çocuğu.  

 ķ.  156/8, 277/4 

 ķ.+ ı 188/11 

 

ķız - Yanmak, ısınmak, kızmak.  

 ķ.- ıp 238/11 

 

ķızar - Kırmızı olmak, kızarmak. 

 ķ.- ıp 245/1 

 

ķızġan - Kıskanmak.   

 ķ.- ur 257/2 

 

ķızıķ Hararetli, kızmış, ısınmış.  

 ķ.  106/10 

 

ķızıl Kırmızı, al.  

 ķ.  064/9, 152/11, 175/8, 186/8, 

202/4, 281/7 

 

ķızınıġ  Isınmış, kızgın.  
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 ķ.  155/2 

 

ki Far. Ki, ve, fakat, ancak.  

 k.  003/2, 008/4, 008/7, 008/12, 

009/2, 011/7, 011/11, 015/3, 

015/8, 016/7, 016/8, 016/9, 

016/10, 017/3, 017/7, 018/1, 

018/6, 020/3, 022/8, 023/2, 

023/6, 023/10, 023/11, 026/1, 

027/8, 027/10, 029/9, 029/11, 

030/7, 032/1, 032/3, 032/7, 

032/8, 034/2, 034/4, 035/5, 

035/6, 036/10, 036/11, 038/4, 

039/4, 039/8, 040/7, 041/1, 

041/11, 043/2, 044/2, 044/6, 

045/2, 046/4, 047/6, 049/6, 

049/7, 050/9, 051/8, 052/2, 

052/6, 053/1, 054/3, 055/1, 

055/6, 055/10, 057/8, 057/10, 

058/4, 061/8, 061/10, 062/7, 

064/1, 065/4, 065/9, 066/5, 

069/11, 071/6, 072/12, 074/3, 

074/11, 075/1, 075/8, 076/3, 

076/9, 077/1, 077/10, 078/8, 

079/1, 079/2, 079/3, 079/4, 

079/6, 079/7, 079/8, 080/10, 

081/1, 081/2, 081/4, 082/7, 

082/9, 083/8, 083/10, 084/5, 

084/7, 084/9, 085/4, 085/11, 

085/12, 086/2, 086/6, 087/2, 

088/5, 088/7, 090/6, 090/8, 

091/8, 091/11, 092/8, 093/2, 

093/4, 093/8, 093/11, 094/1, 

094/6, 094/10, 095/2, 095/6, 

095/10, 096/3, 097/7, 097/8, 

097/9, 098/3, 098/7, 098/11, 

100/5, 101/1, 101/3, 101/5, 

101/10, 103/3, 104/1, 104/4, 

104/5, 105/5, 106/9, 106/10, 

107/4, 108/3, 110/6, 110/11, 

111/2, 112/2, 112/5, 112/10, 

113/5, 114/1, 114/12, 115/2, 

115/7, 117/4, 119/2, 120/6, 

120/12, 122/3, 123/10, 124/3, 

125/5, 125/7, 126/2, 126/3, 

126/11, 127/4, 127/6, 127/7, 

128/1, 129/4, 130/1, 130/10, 

130/11, 131/10, 133/2, 133/6, 

134/6, 134/8, 134/11, 135/1, 

135/10, 137/3, 137/10, 138/11, 

138/12, 139/1, 140/8, 141/2, 

141/4, 141/5, 142/4, 143/2, 

143/6, 145/6, 146/8, 147/7, 

147/10, 148/5, 149/2, 150/5, 

150/6, 150/7, 150/8, 151/5, 

151/9, 151/12, 153/2, 154/2, 

154/3, 154/10, 155/3, 155/8, 

155/10, 156/2, 156/4, 157/4, 

158/11, 159/3, 160/6, 160/7, 

160/9, 164/2, 164/11, 165/2, 

165/4, 165/11, 166/2, 166/9, 

166/10, 166/11, 167/1, 167/2, 

168/3, 168/8, 168/11, 169/2, 

169/7, 170/2, 170/8, 170/10, 

171/2, 172/5, 172/11, 176/2, 

177/2, 177/4, 177/5, 177/9, 

178/1, 178/2, 178/5, 179/4, 

179/9, 180/2, 183/3, 184/3, 

185/4, 185/8, 187/9, 189/4, 

189/6, 189/8, 189/9, 190/4, 

190/7, 190/10, 191/2, 191/3, 

191/8, 192/7, 193/4, 194/2, 

194/7, 196/1, 196/10, 198/4, 

199/10, 202/1, 202/2, 202/10, 

203/1, 203/2, 203/3, 203/9, 

203/11, 205/4, 205/5, 205/8, 

206/9, 206/10, 207/1, 207/9, 

208/3, 208/10, 209/4, 210/2, 

210/4, 211/8, 212/3, 212/4, 

213/3, 213/5, 214/1, 214/3, 

214/4, 215/1, 215/3, 215/7, 

216/2, 216/5, 217/4, 217/6, 

217/11, 219/1, 219/4, 219/7, 

219/12, 220/1, 220/6, 221/1, 

221/10, 222/8, 223/6, 223/10, 

225/2, 225/8, 225/11, 226/1, 

226/2, 226/3, 226/9, 229/10, 

230/2, 231/4, 231/8, 231/10, 

234/1, 234/5, 235/5, 236/6, 

237/1, 237/3, 237/5, 237/9, 

238/8, 239/5, 239/6, 241/1, 

241/3, 241/6, 241/7, 241/8, 

241/9, 241/10, 242/2, 242/3, 

242/10, 243/8, 245/4, 245/7, 

246/9, 247/7, 249/6, 252/4, 

253/1, 253/3, 253/8, 257/8, 

258/7, 258/11, 259/1, 259/5, 

262/2, 262/11, 263/8, 265/1, 

265/11, 266/1, 266/8, 266/9, 

266/11, 267/2, 267/6, 267/8, 
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269/7, 270/1, 270/6, 271/9, 

271/10, 272/1, 272/2, 272/8, 

272/9, 272/11, 274/1, 274/7, 

274/11, 275/1, 275/5, 275/11, 

276/11, 277/5, 277/7, 277/8, 

278/5, 278/10, 279/5, 280/2, 

282/2, 282/4, 282/5, 282/7, 

282/9, 285/10, 286/1, 286/9, 

287/7, 287/11, 288/8, 289/1, 

289/2, 289/6, 289/7, 290/8, 

290/10, 291/3, 291/6, 291/7, 

292/3, 293/6, 294/2, 294/6, 

295/11, 296/11, 297/5, 298/10, 

299/1, 299/11, 301/1, 301/2, 

301/9, 302/1, 302/4, 302/11, 

303/2, 303/6, 304/4, 304/6, 

304/10, 306/11, 307/9, 307/11, 

308/9, 309/1, 309/6, 310/6, 

310/10, 310/11, 311/3, 312/3, 

313/2, 313/8, 314/7, 314/11, 

315/10, 316/11, 317/8, 319/2, 

319/3, 319/6, 320/4, 320/6, 

320/11, 321/5, 321/9, 322/1, 

322/7, AY/1 

 

kibi Gibi, benzer.  

 k.  033/8, 063/2, 089/3, 098/10, 

136/8, 155/1, 238/9, 241/1, 

288/8, 296/5, 303/1, 315/3 

 

kibriyā  Ar. Büyüklük, ululuk.  

 k.  240/9 

 

kifāyet  Ar. Yeterli miktarda olma, 

yetme, yeterlik.  

 k.  078/3 

 

ķįl Ar. Söz.  

 ķ.  161/10 

 ķ.- i āh 281/10 

 

kilįd Yun. Kilit, anahtar.  

 k.+ i ėrdi 218/8 

 k.+ i 108/7 

 k.+ iniŋ 108/7 

 

kilįsāyį Far. Bir kilise. (?) 

 k.  055/5 

 

kilk Far. Kamış kalem.  

 k.- i üstād 120/12 

 k.+ i 008/3, 025/4 

 k.+ idin 160/1, 258/9, 320/8 

 k.+ im 320/9 

 k.+ iŋ 032/9 

 

kilkį Far. Bir kamış kalem. 

 śunǾ-ı k.  049/1 

 

ķįl ü ķāl Ar. Dedikodu. 

 ķ.+ i 065/7, 112/1 

 

kim Far. Ki, ve, fakat, ancak. 

k.  001/5, 001/7, 003/3, 003/5, 

008/2, 009/3, 012/1, 012/3, 

013/6, 014/3, 014/9, 015/5, 

015/6, 017/5, 019/10, 020/4, 

024/5, 026/1, 026/8, 028/10, 

029/9, 029/11, 029/12, 030/2, 

030/11, 031/4, 032/4, 033/9, 

033/12, 036/7, 036/10, 037/11, 

038/4, 038/10, 039/7, 041/9, 

042/3, 043/7, 046/10, 046/12, 

049/4, 051/4, 051/11, 052/5, 

053/2, 054/7, 058/13, 063/12, 

064/6, 064/8, 068/2, 070/8, 

071/3, 072/7, 074/5, 074/8, 

078/2, 081/8, 083/3, 086/2, 

087/5, 088/3, 092/3, 092/11, 

093/5, 093/9, 094/2, 094/5, 

094/8, 094/10, 096/1, 096/9, 

098/4, 098/6, 099/8, 100/7, 

105/2, 106/9, 106/10, 107/5, 

109/12, 110/1, 113/6, 113/8, 

113/10, 113/11, 114/5, 114/7, 

115/7, 117/2, 124/1, 125/5, 

125/8, 126/5, 127/3, 127/5, 

127/9, 127/11, 128/1, 128/3, 

131/7, 132/5, 132/6, 133/10, 

137/6, 138/10, 139/11, 140/1, 

142/7, 144/10, 145/8, 147/11, 

149/4, 149/11, 152/4, 158/8, 

160/5, 163/1, 165/11, 168/3, 

168/7, 169/9, 169/11, 170/1, 

170/11, 172/11, 173/4, 175/11, 

176/1, 177/5, 177/11, 178/3, 

180/1, 183/5, 183/6, 183/11, 

184/2, 184/10, 185/9, 186/1, 

187/5, 188/8, 189/5, 190/5, 

191/5, 192/8, 193/5, 193/7, 
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194/8, 196/3, 196/9, 199/8, 

202/5, 203/9, 203/11, 204/4, 

205/10, 207/4, 207/6, 208/3, 

208/12, 210/7, 210/8, 210/10, 

211/3, 211/6, 212/8, 217/5, 

217/9, 218/2, 219/2, 219/6, 

222/9, 223/4, 223/11, 224/11, 

228/7, 229/4, 229/11, 230/2, 

231/1, 231/8, 231/9, 233/3, 

233/6, 234/2, 234/11, 235/1, 

235/2, 235/3, 235/10, 236/10, 

237/8, 238/3, 238/4, 239/2, 

240/2, 240/3, 240/11, 242/1, 

243/7, 243/9, 246/2, 247/5, 

249/1, 249/8, 256/4, 258/5, 

258/6, 258/8, 260/2, 264/11, 

267/9, 267/11, 268/6, 268/10, 

268/11, 271/4, 272/10, 274/2, 

274/5, 274/8, 275/3, 278/8, 

280/6, 285/9, 286/3, 287/2, 

287/3, 287/10, 288/6, 288/7, 

289/4, 292/7, 292/12, 293/1, 

293/6, 294/6, 295/1, 295/2, 

299/5, 300/1, 302/2, 302/9, 

303/4, 304/1, 304/7, 304/12, 

305/1, 307/10, 308/2, 309/3, 

309/8, 311/1, 311/11, 313/11, 

315/3, 315/6, 315/12, 317/2, 

317/3, 317/8, 317/9, 318/8, 

319/1, 319/5 

 

kim Kim, kimse 

 k. ėdi 315/2 

 k. ėrdi 014/11, 243/5 

 k.  003/8, 007/3, 008/3, 012/5, 

017/2, 020/5, 023/10, 025/7, 

025/11, 026/4, 030/8, 039/10, 

040/7, 041/7, 045/2, 045/10, 

049/8, 064/10, 064/11, 065/7, 

068/5, 068/9, 069/9, 070/7, 

070/9, 075/9, 085/11, 090/7, 

091/10, 093/8, 097/2, 099/1, 

102/3, 104/1, 106/11, 107/2, 

115/11, 123/6, 134/1, 136/3, 

142/11, 146/6, 150/8, 150/10, 

150/11, 153/1, 153/8, 156/8, 

159/2, 159/3, 159/4, 159/7, 

159/8, 159/9, 159/10, 163/11, 

165/2, 167/7, 168/1, 176/4, 

180/10, 181/1, 181/5, 182/10, 

184/11, 191/1, 191/10, 197/11, 

220/8, 223/6, 229/2, 239/9, 

241/10, 244/3, 246/2, 246/8, 

248/4, 249/4, 251/3, 251/5, 

255/11, 256/6, 257/2, 258/10, 

259/2, 262/10, 271/3, 271/7, 

272/1, 272/3, 272/6, 272/7, 

277/2, 278/7, 287/1, 288/4, 

290/11, 291/9, 295/4, 298/8, 

303/8, 304/4, 304/12, 308/5, 

309/1, 311/2, 311/4, 312/5, 

313/11, 320/2, 321/4, 321/6 

 k.+ de 052/9, 082/3 

 k.+ din ėrür 168/9 

 k.+ din 062/3 

 k.+ dür 068/9, 287/9 

 k.+ ge 045/1, 134/2, 157/10, 

178/1, 297/8, 305/7 

 k.+ ni 044/9 

 k.+ niŋ 063/13, 126/10, 159/7, 

241/11 

 

kime Gemi.  

 k.+ ge 007/4 

 k.+ sin 006/9 

 

kimħˇāb Far. Sırmalı ipek kumaş.   

 k.- ı aŧlas 162/6 

 

kimi Bazısı, kimi.  

 k.  251/4 

 

kimse Kimse, herhangi bir kişi.  

 k.  234/4, 254/11 

 

kįn Far. Garaz, gizli düşmanlık.  

 k.  116/10, 170/9 

 

kindik Göbek.  

 k.  051/5 

 

kįne Far. Kin, gizli düşmanlık. 

 k. ėyler 303/9 

 k.  181/9, 303/7 

 

kir - Girmek.  

 k.  029/6 

 k.- di 055/10, 074/4, 082/1, 

109/6, 137/4, 146/1, 188/5, 

206/8, 220/3, 224/2, 242/3 
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 k.- geni 109/3 

 k.- gil 208/3, 317/11 

 k.- ip 007/6, 074/5, 080/3, 118/9, 

144/8, 145/10, 162/8, 204/3, 

204/10, 208/4, 242/3, 259/1, 

286/12 

 k.- mes 195/7 

 k.- se 087/4, 260/6 

 k.- sün 287/3 

 

kirām Ar. Soyu temizler, asiller, 

şerefliler, ulular. 

 k.- ı ħulķ 152/8 

 

kirāmį Ar. Soyluluk, asillik.  

 dür-i k.  042/7 

 

kirfik Kirpik.  

 k.  057/9 

 k.+ idin 108/1 

 

kįş Far. Din, mezhep; âdet, huy, töre.  

 āyįn-i k. ėrdi 222/8 

k.  009/7 

 

kişi İnsan, şahıs, kişi.  

 k.  014/5, 025/7, 043/4, 087/2, 

092/11, 097/2, 113/11, 133/10, 

168/1, 181/7, 204/9, 223/5, 

237/8, 258/6, 263/4, 285/4, 

291/3, 302/2, 311/1, 311/10, 

316/5, 316/9 

k.+ din 017/5 

 k.+ ġa 226/11 

 k.+ ge 079/5, 158/1, 199/4, 284/6 

 k.+ ler 224/1 

 k.+ ni 157/3, 182/2 

 

kişver Far. İklim; memleket, ülke, yurt.   

 k.  086/8, 088/3, 153/10, 264/8 

 şāh-ı k.  154/2 

 k.- i mıśr 102/2 

 şāh-ı taħt-ı k.- i nāz 164/8 

 k.- i Ǿışķ 031/10 

 tāc-ı k.- i zevr 086/7 

 k.+ de 206/2 

 k.+ din 296/12 

 k.+ ġa 088/3, 119/6 

 k.+ ide 149/2 

 

kişver-güşā Far. Memleket açan, 

memleket fetheden, fatih, 

cihangir.   

 himmet-i k.+ sı 226/4 

 

kişverį Far. Bir iklim; bir memleket, bir 

yurt.   

 ħarāc-ı k.+ dür 052/5, 099/4 

 

kişver-sitān Far. Memleket alan, 

memleket fetheden, fatih, 

cihangir.   

 taħte-i k.+ ı 086/6 

 

kitāb Ar. Bir araya getirilmiş basılı 

veya yazılı kağıt yaprakların 

tümü, kitap.  

 k.  025/7, 029/8, 033/5, 313/3, 

322/3, AY/2 

 k.- ı kemālāt 310/2 

 k.- ı Ǿışķnıŋ 033/7 

 k.+ ı 009/2 

 k.+ nı AY/7 

 

kiyāset  Ar. Zekilik, feraset.  

 k.  095/11 

 

kiźb Ar. Yalan.  

 k.- i mümtāz 226/2 

 k.+ iġa 035/3 

 

ķo - Koymak, bırakmak.  

 ķ.  319/8 

 ķ.- ma 067/5 

 

ķoġla -  Kovmak, defetmek.  

 ķ.- p ėrdim 268/8 

 ķ.- sa 171/7 

 

ķol El, kol.  

 ķ. kötermek 008/9 

 ķ. sunup 237/5 

 ķ.  017/2, 051/4, 066/2, 108/9, 

122/6, 133/6, 133/8, 183/6, 

189/9, 189/10, 284/11, 288/10, 

296/10, 307/6, 308/1, 308/2, 

321/8 

 ķ.+ dın 019/7, 132/10, 279/3 

 ķ.+ ġa 019/7, 132/10, 132/12, 

162/7, 302/5 
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 ķ.+ ı 093/3, 216/10, 227/4 

 ķ.+ ıda ėrdi 044/3 

 ķ.+ ıda 112/6, 230/7 

 ķ.+ ıdın 037/4, 105/3, 216/9 

 ķ.+ ıġa 050/8, 136/5, 197/8, 

298/11 

 ķ.+ ın 246/1 

 ķ.+ ını 307/6 

 ķ.+ ları 266/11 

 ķ.+ larım 165/6 

 ķ.+ um 151/2 

 ķ.+ umda 219/8, 240/5 

 ķ.+ umdın 219/1, 246/6 

 ķ.+ umġa 036/9, 155/11, 246/5 

 ķ.+ uŋdın 308/6 

 

ķolan Yabani at.  

 ķ.  098/8 

 

ķolda - Himaye etmek, yardım etmek, 

elinden tutmak. 

 ķ.- ġay 312/7 

 ķ.- ġıl 022/1 

 ķ.- p 264/1 

 ķ.- r 312/7 

 

ķon - Konmak, konaklamak.  

 ķ.- updur 025/12 

 

ķop - Kopmak, ayağa kalkmak, 

ayrılmak.  

 ķ.  139/5 

 ķ.- ġıl 153/7, 171/6, 266/4 

 ķ.- tı 204/5, 231/8, 254/9, 264/8 

 ķ.- up 010/11, 059/5, 074/6, 

218/3 

 

ķop Çok.  

 ķ.  122/10, 264/6 

 

ķopı Çoğu.  

 ķ.  088/8 

 

ķorķ - Korkmak.  

 ķ.- ar 298/8 

 ķ.- arım 309/3 

 

ķot - Koymak. Krş.: ķoy-.  

 ķ.- ġıl 007/8 

 

ķoy - Koymak, bırakmak, salmak.  

 ķ.  030/4 

 baş ķ.  236/9 

 ķadem ķ.  021/12, 234/10, 259/7 

 ķ.- ar ėrdi 271/3 

 ķ.- ar 283/6 

 ķ.- arġa 093/1 

 ķ.- dı 017/10, 018/2, 018/5, 

096/2, 145/3, 146/9, 188/4, 

285/3, 292/12 

 ķadem ķ.- dı 013/1, 133/3 

 ķ.- dılar 291/2 

 ķ.- dum 009/3, 068/2, 284/10 

 ķ.- ġalı 294/11 

 ķadem ķ.- ġan 133/4 

 ķ.- ġay 079/3, 081/4, 145/8, 

176/1, 178/1, 184/8, 191/3 

 ķadem ķ.- ġay 256/10, 266/10 

 ķ.- ġıl 016/8, 147/5, 272/11, 

317/11 

 ķadem ķ.- ġıl 118/11 

 ķ.- ma 020/9, 111/8, 248/8 

 ķ.- madım 223/8 

 ķ.- maġay 259/5 

 ķ.- maķ 217/2 

 ķ.- masa 232/11 

 ķ.- mış 143/2, 251/4 

 ķ.- sa 121/10, 164/10, 227/10, 

273/4 

 ķ.- up 016/5, 021/8, 022/6, 049/3, 

074/6, 084/6, 098/2, 143/6, 

181/8, 186/1, 201/4, 202/9, 

215/10, 223/10, 225/7, 231/10, 

253/4, 273/4, 291/3, 291/5, 

294/3, 294/11 

 ķ.- updur 048/10 

 

ķoy Koyun.  

 ķ.+ nı 016/1 

 

ķoyar Yağ.  

 ķ.+ nı 212/1 

 

ķoydur - Koydurmak, bıraktırmak.   

 ķ.- dı 187/7 

 

ķoyı Aşağı.  

 ķ.  025/2, 041/7, 147/11, 277/10 

 

köç - Göçmek, yer değiştirmek.  
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 k.- ti 014/7 

 k.- üp 141/5 

 

kögüs Göğüs, sine.  

 k.+ idin 245/2 

 k.+ ige 245/4, 248/3, 300/4 

 k.+ in 297/4 

 k.+ ini 245/1, 306/6 

 k.+ üme 284/9 

 

köhne Far. Eski, eskimiş, zamanı 

geçmiş.  

 k.  033/9 

 

kök Gök, gökyüzü.  

 k.  014/4, 025/2, 299/3 

 k.+ de 273/11, 280/11 

 k.+ din 258/10 

 k.+ ge 005/3 

 k.+ ke 085/3 

 

köknār  Far. Haşhaş başı, haşhaş 

tohumu.  

 k. ėylep 055/3 

 

köknārį Far. Bir haşhaş başı,  bir haşhaş 

tohumu.  

 şekl-i k.  055/2 

 

kökrek  Göğüs, bağır, yürek.  

 k.+ im 253/11 

 

köŋül Gönül.  

 k. bėrmek 070/11 

 k.  002/6, 002/7, 005/10, 011/1, 

022/2, 022/7, 022/11, 023/4, 

028/9, 028/10, 029/9, 029/10, 

029/11, 033/2, 034/3, 034/7, 

035/4, 041/10, 050/9, 058/8, 

060/5, 076/8, 105/5, 106/2, 

110/10, 113/7, 114/5, 120/5, 

143/6, 148/7, 169/11, 170/1, 

171/5, 173/8, 180/9, 181/1, 

184/6, 188/3, 200/2, 201/11, 

205/10, 209/6, 211/6, 211/9, 

211/10, 215/4, 217/2, 236/11, 

237/8, 237/13, 246/7, 251/2, 

252/9, 263/11, 274/5, 275/10, 

284/7, 304/1, 305/11, 312/10, 

314/6, 318/1, 319/1, 319/5, 

319/8, 321/7 

 k.+ de 046/5, 060/6, 154/4, 

179/10, 252/1, 268/4 

 k.+ din 002/5, 023/5, 055/9, 

064/7, 064/8, 080/11, 081/1, 

090/9, 157/1, 161/3, 253/6, 

284/3, 294/1, 300/6 

 k.+ ge 057/6, 072/8, 083/5, 

083/7, 106/6, 159/8 

 k.+ i 016/6, 037/6, 040/5, 043/3, 

043/5, 050/4, 057/9, 079/9, 

085/8, 085/9, 087/1, 087/11, 

091/1, 091/2, 091/6, 113/9, 

113/11, 115/8, 115/9, 115/10, 

119/8, 120/4, 120/13, 123/2, 

123/7, 123/8, 129/10, 167/12, 

168/2, 169/8, 170/5, 187/4, 

188/7, 193/9, 206/9, 208/13, 

209/2, 223/1, 225/12, 231/7, 

233/7, 239/2, 249/7, 266/3, 

271/8, 273/8, 279/10, 279/12, 

291/4, 291/6 

 k.+ ide ėrdi 157/11 

 k.+ ide 043/4, 060/4, 060/7, 

060/10, 073/6, 116/1, 151/13, 

195/9, 225/6, 253/9, 256/2, 

258/6, 259/3, 298/8 

 k.+ idin 060/3, 070/10, 097/1, 

148/6, 177/2, 207/10, 235/6 

 k.+ idür 297/8 

 k.+ ige 053/9, 123/11, 129/5, 

188/6, 210/1, 216/8, 228/8, 

232/7, 242/11, 252/2, 294/2, 

294/6, 305/1 

 k.+ in 261/5, 285/1 

 k.+ ini 090/1, 097/6, 195/2, 221/9 

 k.+ ler 028/8, 030/7 

 k.+ lerdin 169/11 

 k.+ lerġa 050/8 

 k.+ ni 001/4, 010/4, 105/1, 108/6, 

150/2, 160/10, 237/9, 317/1 

 k.+ niŋ 015/4, 065/8, 136/4, 

245/10 

 k.+ üm 012/8, 043/9, 043/10, 

061/11, 076/2, 076/3, 118/8, 

131/5, 165/4, 181/11, 195/11, 

206/3, 291/7, 296/12, AY/4 

 k.+ ümde 117/2 

 k.+ ümdeki 081/3 
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 k.+ ümdin 082/8 

 k.+ ümġa 160/11 

 k.+ ümge 022/10, 071/10, 196/2 

 k.+ ümni 002/2, 111/4, 248/8 

 k.+ ümniŋ 087/8 

 k.+ üŋ 066/5, 307/10, 314/9, 

314/10, 318/1 

 k.+ üŋde 309/5, 314/7 

 k.+ üŋge 309/6 

 

köp Çok fazla, pek çok.  

 k. ėtme 234/9 

 k. ėylep 140/9 

 k.  002/6, 011/3, 040/9, 041/5, 

041/6, 042/9, 055/4, 060/6, 

065/10, 066/1, 069/7, 072/2, 

092/3, 100/2, 104/6, 108/2, 

123/3, 130/1, 132/7, 143/7, 

147/11, 156/11, 158/1, 175/4, 

180/3, 190/5, 211/7, 220/7, 

223/1, 226/11, 231/1, 235/4, 

240/1, 241/2, 241/5, 242/4, 

245/5, 255/4, 265/1, 272/6, 

277/9, 285/5, 292/2, 296/3, 

298/1, 303/5, 303/8, 310/8, 320/1 

 k.+ dür 240/10, AY/3, AY/4 

 

kör - Görmek.  

 k.  008/6, 023/2, 118/9, 119/6, 

134/6, 184/2, 191/11, 209/4, 

231/6, 265/3, 271/7, 288/3, 

303/8, 306/5 

 k.- di ėrse 013/5, 042/5 

 k.- di 020/2, 037/12, 042/8, 

057/3, 057/4, 057/8, 057/11, 

058/1, 069/6, 072/1, 076/4, 

083/4, 090/4, 091/6, 091/7, 

102/1, 103/5, 148/12, 149/4, 

158/8, 174/5, 192/3, 193/2, 

204/7, 209/8, 216/4, 217/4, 

220/1, 220/4, 221/11, 223/1, 

237/3, 237/4, 239/1, 244/11, 

252/12, 257/9, 261/8, 273/1, 

296/4, 306/9 

 k.- diler 077/9, 136/1 

 k.- düm 089/7, 107/6, 124/2, 

149/11, 161/2, 205/11, 222/10, 

253/11, 287/7 

 k.- düŋ 008/6, 150/5, 184/2 

 k.- er ėrdi 275/6 

 k.- er 034/6, 034/7, 105/4, 

106/10, 114/9, 168/5, 181/4, 

192/7, 212/10, 223/5 

 k.- erdin 092/10 

 k.- erge 116/1 

 k.- ey 088/2, 105/4 

 k.- gen ėrdim 292/1 

 k.- gen 092/11, 105/11, 266/11, 

288/8 

 k.- geni 072/5, 295/9 

 tüş k.- geni 123/5 

 k.- gey 036/11, 107/2, 108/5, 

123/8, 235/9 

 k.- geymiz 252/4 

 k.- geymü 014/5 

 k.- gil 007/9, 134/7, 303/9 

 k.- güm 079/2 

 k.- günçe 132/10, 237/7 

 k.- me 242/11 

 revā k.- me 179/2, 211/10, 236/8 

 k.- medi 065/6, 123/7 

 k.- medim 194/2, 300/9 

 k.- medük 268/1 

 k.- megendür 198/6 

 k.- megey 217/9, 244/8 

 k.- mek 054/6, 073/8, 158/3, 

173/11, 204/6, 206/3, 232/5 

 k.- mekde 043/5 

 k.- mekdin 174/5 

 k.- mekke 175/2, 231/6 

 k.- mekniŋ 026/9 

 k.- meske 105/5 

 k.- mey 011/2, 012/9, 016/6, 

026/7, 046/8, 053/6, 174/4, 

194/10, 223/11, 230/9, 274/6, 

301/1 

 k.- meyin 117/6, 157/5, 158/9, 

172/6, 198/9 

 k.- miş ėrdi 246/9 

 k.- se 037/3, 044/9, 194/11, 

196/7, 200/3, 215/11, 233/5, 

261/4, 313/11 

 k.- seŋ 095/4, 096/5, 119/5, 160/5 

 k.- üp 023/7, 031/7, 032/2, 055/2, 

064/11, 074/6, 104/8, 105/7, 

112/5, 117/5, 142/9, 142/11, 

148/2, 151/3, 156/10, 158/10, 

163/1, 177/8, 181/6, 194/3, 

204/8, 216/7, 219/3, 222/9, 

232/3, 232/8, 233/1, 233/8, 
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234/2, 234/4, 247/4, 247/5, 

247/8, 255/9, 271/9, 283/11, 

290/1, 302/8, AY/6 

 

kör Far. Görme engelli, gözü 

görmeyen.  

 k. ķıldım 246/4 

 k.  014/8, 265/4 

 k.+ din 157/3 

 

körel - Görebilmek.  

 k.- mey 092/9 

 

körgüz - Gözükmek, göstermek.   

 k.  002/5, 075/10 

 k.- di 027/8, 103/6, 144/10, 

155/4, 245/2 

 k.- geni 171/1, 173/7, 193/6, 

208/5, 243/11 

 k.- medi 291/10 

 k.- mek 021/2 

 k.- mes ėdi 237/11 

 k.- se 182/4, 228/6 

 k.- üp 051/9, 063/10, 065/11, 

135/3, 196/11, 252/11, 293/6, 

319/11 

 

körk Güzellik.  

 k.+ ġa 132/8 

 

körmeklik Görme.  

 k.  058/2 

 

körset - Göstermek.   

 k.- ip 003/10, 150/2, 189/7 

 

körün -  Görünmek.  

 k.- di 078/9, 082/2, 161/4, 205/3, 

256/2 

 k.- gey 040/1, 073/9, 078/10, 

104/1, 106/9, 119/1, 170/10, 

203/8 

 k.- mek 071/2 

 k.- mey 043/4, 059/9, 069/7, 

187/1, 248/2, 258/8 

 k.- miş 070/11 

 k.- üp 064/9, 199/11 

 

körüş -  Görüşmek.  

 k.- tiler 271/5 

 

kös Far. Eskiden savaşlarda, 

alaylarda deve veya araba 

üstünde taşınarak çalınan büyük 

davul. 

 k.- i devlet 040/7 

 k.- i māhį 113/1 

 k.- i şāhį 046/13 

 k.- i zerrįn 109/5 

 k.+ i 047/2 

 k.+ niŋ 109/7 

 

köter - Kaldırmak, götürmek.  

 k.  021/5, 108/3 

 k.- di 122/6, 143/1, 149/3, 155/7, 

288/10 

 k.- gil 084/2 

 k.- mek 006/1 

 ķol k.- mek 008/9 

 k.- mes 189/9 

 k.- mey 193/1, 209/7, 253/4 

 

köy - Yanmak, tutuşmak.  

 k.- üp 109/1, 244/4 

 

köydür - Yakmak.   

 k.- mek 037/6 

 

köz Göz, görme organı.  

 k. tikip 175/1 

 k.  059/5, 064/5, 088/5, 092/10, 

099/3, 112/4, 114/2, 123/7, 

123/9, 123/12, 147/3, 150/9, 

164/1, 171/5, 175/2, 176/1, 

176/3, 178/8, 181/1, 189/10, 

195/6, 195/7, 199/11, 206/4, 

223/8, 247/2, 247/11, 285/2, 

294/11, 302/6 

 k.+ de 043/2, 251/2 

 k.+ din ėrür 065/2 

 k.+ din 016/4, 054/11, 078/2, 

082/6, 088/9, 134/5, 173/10, 

175/6, 176/2, 210/3, 303/1 

 seyr-i k.+ din 051/8 

 k.+ ge 026/9, 043/4, 054/11, 

104/1, 203/8, 258/8 

 k.+ i 003/6, 026/7, 038/2, 045/5, 

053/11, 056/7, 059/3, 061/9, 

082/1, 119/8, 120/6, 123/8, 

123/12, 149/3, 168/2, 169/8, 
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175/3, 177/9, 181/6, 192/1, 

205/4, 217/7, 245/1, 252/2, 

276/7, 302/2 

 k.+ ide 016/6, 176/4, 190/5, 

203/1 

 k.+ idin 057/10, 082/5, 085/3, 

090/3, 218/1, 245/6, 247/7, 

276/5, 299/4, 306/4 

 k.+ iġa 121/1 

 k.+ ige 052/2, 195/7, 202/7 

 k.+ in 016/1 

 k.+ iŋge 228/6 

 k.+ ini 059/6, 084/6, 093/11, 

192/1, 304/5 

 k.+ lerdin 272/3 

 k.+ leri 014/8, 040/5, 256/8 

 k.+ leridin 033/3, 251/2 

 k.+ lerim 022/8, 117/3, 117/4 

 k.+ leriŋ 288/3 

 k.+ lerni 034/4 

 k.+ ni 184/2 

 k.+ üm 011/10, 021/11, 079/2, 

117/3, 119/6, 167/2, 181/4, 211/5 

 k.+ ümdin 011/7, 011/8, 082/8, 

178/11 

 k.+ ümġa 010/2, 296/6 

 k.+ ümge 022/5, 022/10, 022/11, 

073/10, 087/4, 283/11, 285/7 

 k.+ ümni 246/4 

 k.+ ümniŋ 010/3, 087/8, 310/5 

 k.+ üŋ 142/9, 283/11 

 k.+ üŋdin 308/7 

 k.+ üŋge 308/8 

 

közgü Ayna.  

 k.  189/1, 204/6 

 

közle -  Gözlemek, beklemek.  

 k.- di 115/7 

 

köz yaşı Gözyaşı.   

 k. 062/6 

 

kū Far. Ki o; kim.  

 k.  256/5 

 

ķubbe Ar. Yarım küre şeklinde yapılan 

bina damı. 

 ķ.- i nūr 050/1 

 ķ.- i zer 013/9 

 ķ.+ si 099/11 

 

ķuç - Kucaklamak, sarılmak.  

 ķ.- up 132/11, 271/5 

 

ķuddise Ar. Kutlu, mübarek olsun.  

 ķ.  046/3 

 

ķuddise sırruhu Ar. Sırrı mukaddes 

olsun.   

 ķ.  024/6 

 

ķudret Ar. Güç, kuvvet, iktidar.  

 ķ.  040/7 

 ķ.+ i 255/7 

 ķ.+ idin 190/8 

 ķ.+ im 043/8 

 iħtiyār-ı ķ.+ im 240/7 

 

ķuds Ar. Kutsallık; temizlik, arılık.  

 ķ. turur 006/3 

 ķ.  061/5 

 hengāme-i ķ.  024/10 

 ervāĥ-ı ķ.+ nı 038/10 

 

ķuduķ Kuyu.  

 ķ.  137/2, 138/6, 138/10, 139/2, 

140/6, 167/8, 169/7 

 ķ.+ da 136/11 

 ķ.+ dın 140/7, 141/3 

 ķ.+ ġa 132/4, 136/8, 138/9, 139/4 

 ķ.+ ı 132/4 

 

ķudūr Ar. Güç, kuvvet, dayanıklılık.  

 ķ.  184/11 

 

kūfį Ar. Özel ad. Kufe ile ilgili. (?) 

 k.  014/7 

 

ķufl Ar. Kilit, sürgü.  

 ķ.  206/9, 207/8, 218/6, 218/8 

 ķ.- ı āhenįndin 205/8 

ķ.-ı nevmįd 236/2  

 ķ.- ı yāķūt 159/8 

 ķ.+ ı 263/8 

 

kūh Far. Dağ, tepe.  

 k.  089/9, 098/9, 150/7, 274/7 

k.-girdār 098/11 

 k.- ı endūh 079/4, 150/7 
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 k.- ı melāmet 072/9 

 k.- ı vaķār 249/1 

 k.+ ı 051/3 

 

ķul Kul, köle; Tanrı’ya göre insan.  

 ķ.  055/8, 072/3, 121/8, 137/12, 

141/1, 223/2, 228/2 

 ķ.+ dur 178/3, 183/9, 206/5 

 ķ.+ ġa 101/3 

 ķ.+ ıda 073/6 

 ķ.+ ıġa 007/6 

 ķ.+ ıŋ 239/10 

 ķ.+ lar 183/9 

 ķ.+ nı 183/6 

 

ķulaġ Kulak. Krş.: ķulaķ. 

 ķ.+ dın 104/3 

 ķ.+ ı 020/6, 133/9 

 ķ.+ ıda 189/1 

 

ķulaķ Kulak. Krş.: ķulaġ.  

 ķ.  157/1 

 ķ.+ ġa 133/10 

 ķ.+ ıġa 102/9 

 ķ.+ nı 284/4 

 

ķullāb Ar. Çengel, kanca, ucu eğri 

nesne.  

 ķ.+ ıdın 211/1 

 

ķulluķ Kölelik, kulluk.  

 ķ.  103/9, 114/12, 243/4, 291/1, 

307/9 

 ķ.+ da 025/9, 247/5 

 ķ.+ ıŋda 283/10 

 

ķum Kum.  

 ķ.  155/2 

 ķ.+ ġa 309/7 

 

ķumārį  Özel ad. Kumar şehrine ait, 

Kumar şehri ile ilgili. 

 Ǿūd-ı ķ.  099/7 

 

ķumāş Ar. İpek, yün, keten vs.den 

yapılan dokuma, kumaş.  

 ķ.+ ım 152/3 

 

kūr Far. Kör 

 k. 237/9 

 

ķur - Kurmak, oluşturmak, 

düzenlemek.  

 meclis ķ.- dılar 126/12 

 ķ.- mış 252/12 

 ķ.- up 119/11 

 meclis ķ.- updur 231/6 

 

ķur’ān Ar. Müslümanların kutsal kitabı.  

 āyāt-ı ķ.  035/3 

 ders-i ķ.  031/4 

 ķ.+ dın 314/2 

 

ķurb Ar. Yakınlık.  

 ķ.  237/9 

 

ķurbet Ar. Yakınlık. 

 ķ.  262/7 

 ķ.+ i 097/6, 297/3 

 ķ.+ idin 262/7 

 

ķurretü’l-Ǿayn  Ar. Göz nuru.  

 ķ.  017/10 

 ķ.+ ıŋdur 039/4 

 

ķurś Ar. Yuvarlak nesne; bir yıldızın 

görünen yüzü. 

 ġayr-ı ķ.- ı ay 127/8 

 

ķuru - Suyu çekilmek, kurumak.  

 ķ.- pdur 289/8 

 

ķuruġluķ Kurulu, kurulmuş. (?) 

 meclis ķ.  229/10, 236/3, 296/5 

 

ķuśūr Ar. Eksiklik, kusur; kabahat.  

 ķ.  095/8 

 

ķuş Kuş, pervane.  

 ķ. ėrdi 198/8 

 ķ.  056/6, 186/1, 305/11 

 ķ.+ ı 043/3 

 ķ.+ ıġa 305/9 

 ķ.+ ları 198/10 

 ķ.+ nı 279/6 

 

kūş Far. Çalışma, çaba 

vefā-yı k. 222/5 

 

kūşe Far. Köşe. 
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 k.  316/3 

 

ķut Kut, saadet.  

 ķ. ķılurmu 079/5 

 

kūtāh Far. Kısa.  

 k.  072/3, 082/11, 257/3 

 ķıśśa-yı k.  284/5 

 

kūtāhlıķ Far. + T. Kısa. (?) 

 dest-i k.  315/9 

 

ķuŧb Ar. Bir grubun veya kavmin başı.  

 ķ.- ı ĥaķįķat 024/7 

 

ķutķaz - Kurtarmak, teslim etmek, 

serbest bırakmak.  

 ķ.- mak 127/2 

 

ķutul - Kurtulmak.  

 ķ.- dı 243/6 

 ķ.- ġay ėrdi 237/13 

 ķ.- ġay 184/9, 215/10 

 ķ.- maķ 304/11 

 

ķuvvet  Ar. Güç, takat, kudret.  

 ķ.  001/3, 159/8, 193/12, 194/2 

 ġazā-yı rūĥ-ı ķ.  278/9 

 māye-i ķ.  074/10 

 rūz-ı ķ.  123/1 

 ķ.- i cān 211/11, 212/2 

 ķ.- i ten 278/9 

 ķ.+ i 208/6, 209/7, 278/10 

 

kūy Far. Köy, mahalle, semt.  

 k.  022/5, 064/2, 148/12 

 k.- ı miskįn 189/8 

 k.- ı Ǿışķ 129/4 

 k.+ ıda 065/10, 315/11 

 k.+ ıdın 237/10 

 

ķuyaş Güneş.  

 ķ. ėrdi 226/5 

 ķ.+ ın 025/4 

 ķ.+ lar 054/1 

 

ķuzaĥ Ar. Renk renk olan çizgi.  

 ķavs-i ķ.  202/5 

 

kūze Far. Su testisi. 

 k.  058/9 

 k.+ ġa 058/9 

 

ķuzġal - Istırap çekmek, ıstırap içinde 

olmak.  

 ķ.- ma 248/11 

 

küç Güç, kuvvet.  

 k. ėylep 139/8 

 

küdez - Korumak, beklemek.  

 k.  008/7 

 

küdūrāt Ar. Kederler, gamlar, tasalar, 

kaygılar.  

 k.+ dın 038/9 

 

küfrān Ar. Nankörlük.  

 k.- ı niǾmet 222/9 

 

küfv Ar. Eş, benzer, denk.  

 k.  093/9 

 

küh Far. Dağ.  

 meydān-ı k.+ de 185/9 

 

kühen Far. Eski, yıpranmış, modası 

geçmiş.  

 k.  083/11, 269/7 

 k.+ dür 034/10 

 zįnet-i bāġ-ı k.+ dür 306/11 

 

kül - Gülmek.  

 k.- er 056/10 

 k.- üp 040/3, 103/10, 287/5 

 k.- ür 068/4 

 

külāh Far. Külah, başa giyilen şey, 

başlık.  

 k.  094/4 

 k.- ı zerfeşān 145/2 

 

külāhį Far. Bir külah, bir başlık. 

 k.  130/11 

 

külbe Far. Kulübe.  

 k.- i āhū-yı śaĥrā 131/2 

 k.- i aĥzānġa 193/4 
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küleh Far. Külah, başa giyilen şey, 

başlık. 

 k.+ ler 098/2 

 

külfet Ar. Sıkıntı, zorluk, zahmet.  

 k.  184/3 

 

külgü Gülme, gülüş.  

 k.  034/5, 054/2, 059/3 

 k.+ ge 130/4 

 

kül(l)į Ar. Tamamıyla, bütün.  

 k.  002/2 

 

kümüş Gümüş.  

 k.  218/4 

 k.+ din 198/7, 229/5 

 

kün Güneş.  

 k.  013/9, 028/3, 040/10, 091/3, 

093/5, 106/10, 113/4, 119/9, 

123/4, 136/10, 145/8, 147/8, 

147/9, 160/2, 169/10, 186/2, 

188/9, 205/1, 209/5, 257/7, 

269/11, 273/11, 281/4, 296/5, 

306/6, 309/10 

 ġarb-ı k.  068/1 

 k.+ de 275/6 

 k.+ din 015/8, 229/6, 269/9 

 k.+ dür 260/3,  

 k.+ ġa 004/11, 059/7 

 k.+ ge 308/7 

 k.+ ni 124/2 

 

kün Gün.  

 k. ėrdi 144/10, 299/7 

 k. ötkerdi 277/11 

 k.  017/4, 036/4, 041/9, 043/2, 

045/7, 053/4, 053/7, 053/8, 

054/2, 061/2, 064/9, 080/9, 

081/6, 091/3, 092/6, 115/8, 

116/9, 121/6, 125/10, 130/3, 

133/10, 137/10, 138/10, 138/11, 

139/9, 143/7, 144/11, 148/7, 

150/7, 151/4, 151/5, 151/12, 

155/9, 164/2, 164/4, 164/5, 

167/5, 167/9, 168/5, 170/7, 

188/4, 192/6, 192/7, 205/6, 

212/4, 213/4, 213/10, 215/2, 

217/10, 221/8, 221/10, 257/6, 

258/7, 259/9, 275/5, 275/10, 

279/2, 280/8, 283/9, 288/6, 

288/7, 297/7, 299/8 

 k.+ de 053/3, 072/11, 164/4 

 k.+ din 216/1, 280/7 

 k.+ dür 144/6, 169/9, 297/8 

 k.+ i 016/2, 138/11, 154/11, 

170/6 

 k.+ ide 031/8 

 k.+ iġa 155/4 

 k.+ ler 073/4 

 k.+ lerde 167/9 

 k.+ lerdin 167/11 

 k.+ leri 305/5 

 k.+ üm 183/7 

 

künc Far. Köşe, bucak, zaviye. 

 k.  129/3, 299/11 

 k.- i girdārlıķnı 213/7 

 k.- i melāmet 227/5 

 k.- i pįşeni 220/8 

 enįs-i k.- i tenhāyį 313/4 

 k.- i zindān 235/9, 240/11 

 k.+ ide 005/11, 026/3, 041/4, 

217/4 

 

küncūr  Far. Hazine, servet. 

 k.- ı Ǿirfān 319/2 

 

kündüz Gündüz.  

 k.  063/6, 085/4, 101/7, 120/2, 

167/4, 255/1, 289/6 

 k.+ de 255/4 

 k.+ ge 038/8 

 k.+ ümni 021/7 

 

küngerülük Güneşli yer. (?) 

 k.  055/2 

 

küngür  Far. Yüksek yer, kubbenin 

tepesi.  

 k.- i eyvān-ı eflāk 006/5 

 

kür Kuvvetli, güçlü. 

 k. ėken 293/10 

 

küre Ar. Yuvarlak nesne, küre.  

 k.  202/6 

 k.- i Ǿālemġa 236/5 
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küremā Ar. Kerim, asil, necip.   

 k.  107/10 

 

küstāħ Ar. Hayâsız, arsız, edepsiz, 

saygısız. 

 k.  022/7, 116/6 

 mürġ-ı k.  321/2 

 

küsūf Ar. Güneş tutulması.  

 k. ėylep 073/4 

 

küşte Far. Öldürülmüş.  

 k.+ din 107/2 

 

küşte-endįş Far. Ölümü düşünen.  

 k.  129/10 

 

kütüb Ar. Kitaplar.  

 k.+ ler 014/2 

 

-L- 

lā Ar. Arapça olumsuzluk edatı.  

 śadā-yı l.  007/7 

 

lāf Far. Söz, kelam, konuşma.  

 l.+ nıŋ 035/6 

 

lafž Ar. Anlamlı veya anlamsız 

ağızdan çıkan söz, kelime.  

 l.+ ı 321/2 

 

lāġar Far. Arık, zayıf, cılız (hayvan).  

 l.  264/4, 265/8 

mū-yı l.  057/2 

 

laĥže Ar. An, en kısa zaman.  

 l.  007/6, 045/5, 063/4, 064/3, 

068/8, 073/11, 092/6, 118/4, 

121/2, 121/7, 132/10, 148/8, 

156/5, 163/6, 165/3, 167/2, 

168/6, 183/2, 207/9, 215/4, 

217/3, 245/6, 248/9, 248/12, 

253/3, 254/3, 257/11, 261/10, 

313/5 

 l.+ de 017/9, 078/8 

 

laǾįn Ar. Lanetlenmiş, kovulmuş; 

istenilmeyen. 

 l.  040/12, 058/9, 104/7 

 müşfiķ-i l.  067/1 

 

laķab Ar. Bir kimseye kendi gerçek 

adından başka takılan ad.  

 l.+ nı 293/3 

 

laǾl Ar. Kırmızı; kırmızı renkte 

değerli bir süs taşı; dudak.  

 l.  014/7, 049/4, 052/6, 056/8, 

060/2, 077/10, 123/10, 123/11, 

153/3, 153/6, 158/5, 166/2, 

204/4, 231/11, 245/9, 256/8, 

269/9, 301/11 

 kān-ı l.  060/2 

 leb-i l.  042/10, 047/5 

 naǾl-i l.  112/10 

 l.- i bedeħşān 099/6, 152/7 

 l.- i ħoş 172/3 

 l.- i minķār 198/8 

 l.- i nūşįnimdin 212/11 

 l.- i sįrāb 294/2 

 l.- i şeker-i nāb 055/6 

 leb-i l.- i şekerbār 075/3 

 leb-i l.- i şekerħā 237/2 

 l.+ din 018/7, 076/4 

 l.+ i 157/6 

 leb-i l.+ ide 175/10 

 l.+ idin 056/9, 157/8, 185/4 

 kenārübūs-ı l.+ idin 174/7 

 l.+ iŋ 159/6 

 ħande-i l.+ iŋġa 124/1 

 l.+ ini 247/8 

 

lāl Far. Dilsiz.  

 l. boldı 233/6 

 l.  059/6, 134/9, 156/6, 173/12, 

224/1 

 

lāle Far. Lale.  

 l.  010/11, 042/2, 064/9, 064/10, 

077/1, 081/6, 097/11, 098/3, 

120/4, 166/6, 174/8, 186/10, 

203/8, 253/6, 269/9, 306/4, 306/5 

 cemāl-i l.  078/10 

 serv-i l.  178/5 

 l.- i sįrāb 021/5 

 l.- i zerd 175/8 

 l.+ din 130/11 

 

lāle-zār Far. Lale bahçesi.   

 l.  130/10, 166/10 
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 l.+ ı 027/2 

 

laǾlį Ar. Kırmızı renkli.  

 leb-i l.  253/7 

 

laǾl-įn Ar. Kırmızı renkli. 

 l.  098/2, 130/11 

 

lām Ar. Arap alfabesindeki 26. harf.  

l. -elif + niŋ 218/4 

 l.- ı bį ėrdi 308/9 

 

lā-mekān Ar. Mekansız, mekanı 

olmayan,  yersiz.  

 l.+ da 019/6 

 l.+ nı 299/6 

 

lā-menāhį Ar. Haram olmayan, şeran 

yasaklanmayan şeyler.  

 l.  066/4 

 

lāmiǾ Ar. Parlak, parlayan.  

 l.  152/5 

 

laǾnet Ar. Beddua, ilenç, kargış.  

 l.  265/10 

 

lā-neyām Ar. Uyku hali olmayan 

ħudāy-ı l. AY/2 

 

lāy Far. Çamur; tortu.  

 l.  113/4 

 l.+ ġa 010/10 

 

lā-yezālį Ar. Zevalsiz, yok olmayan 

(Tanrı).  

bār-gāh- ı l. 005/8 

 

lāyıķ Ar. Uygun, yaraşır, münasip.  

 l. olġanġa 235/10 

 l.  037/13, 046/11, 122/1, 153/11, 

171/8, 176/8, 268/11, 285/9 

 hādį-yi l.  031/3 

 

lāzım Ar. Gerekli, gerek.  

 l.+ dur 272/9 

 

leālį Ar. İnciler. 

 l. 058/10 

 

leb Far. Dudak; uç, kenar.  

 l.  118/11, 165/10, 166/11, 291/5, 

294/3, 314/1 

 mühre-i l.  205/9 

 l.- i cān 202/1 

 l.- i deryāda 112/4 

 l.- i ħandānı 157/7 

 l.- i laǾl 042/10, 047/5 

 l.- i laǾl-i şekerbār 075/3 

 l.- i laǾl-i şekerħā 237/2 

 l.- i laǾlį 253/7 

 l.- i laǾlide 175/10 

 l.- i maĥzūnġa 034/5 

 l.- i nįl 112/11, 120/6, 145/5 

 l.- i nūş 235/4 

 l.- i nūşįn 211/4 

 l.- i pürĥayāt 060/4 

 l.- i şekerħand 104/2, 144/1 

 l.- i şįrįn 028/5 

 l.- i teşnege 089/3 

 l.+ ge 171/4, 199/2, 294/3 

 l.+ i 115/1 

 l.+ ide 013/8, 042/4, 115/8, 

117/9, 162/2 

 l.+ idin 049/4, 057/9, 061/9, 

159/11, 266/5, 288/10 

 l.+ iġa 058/12 

 l.+ ige 061/1, 074/1, 106/6, 257/4 

 l.+ im 106/8 

 l.+ imġa 190/1 

 l.+ imge 213/4 

 l.+ iŋ 066/5, 124/1, 195/3 

 l.+ in 189/4 

 l.+ iŋdin 183/1, 308/9 

 l.+ iŋe 180/12 

 l.+ iŋġa 067/6 

 l.+ iŋni 074/10 

 l.+ ler 188/10 

 l.+ leri 181/6 

 l.+ leriġa 093/3 

 l.+ leriŋdin 308/10 

 l.+ ni 034/4 

 

leb-ā-leb Far. Ağzına kadar dolu.   

 l. ėyler ėdi 278/8 

 l.  159/9, 187/5 

 

leb-teşne Far. Susamış, dudağı kurumuş. 

l.  303/11, 321/9 

 l.+ ler 022/4 
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lemǾa Ar. Parıltı, parlayış.  

 l.  234/2 

 l.- ı nūr 056/4 

 l.- yı nūr 028/4 

 l.- yı tāb 175/10 

 l.+ da 309/10 

 l.+ sıġa 135/1 

 

leng Far. Aksak, topal.  

l.  020/7 

 

leşker Far. Aker, ordu.  

 l.- i mıśr 102/2 

 l.+ i 110/11 

 l.+ ini 101/12 

 

leŧāfet Ar. Hoşluk, güzellik, latiflik.  

 l.  185/9, 269/3, 321/5 

 l.+ de 051/11 

 l.+ din 294/9 

 l.+ ni 202/4 

 

levāzımāt Ar. Gerekli olan şeyler, 

lüzumlu maddeler, nesneler.  

 l.+ nı 185/1 

 

levĥ Ar. Levha, üzerinde yazı yazılan 

düz nesne.  

 l.  008/1, 048/11 

 l.- i kāfūr 321/3 

 l.- i sįmįn 048/10 

 l.- i taǾlįm 186/7 

 l.- i vücūd 197/10 

 l.+ i 012/4, 159/7 

 l.+ idin 225/7, 258/1, 312/10 

 l.+ iġa 258/9 

 

levm Ar. Azarlama, paylama, birinin 

yüzüne karşı kötü söz söyleme.  

 l.  110/8 

 

leyl Ar. Gece.  

 l.+ din 048/1 

 

leylį Ar. Özel ad. Leyla ile Mecnun 

hikâyesinin kadın kahramanı.  

 nevbet-i l.  034/11 

l.+ iġa 028/4 

 

leylį Ar. Geceleyin, geceye ait.  

 l.  170/6 

 l.+ din 170/7 

 

leźźet Ar. Tat, hoş ve güzel olan şey.  

 l.+ idin 165/6 

 

luǾāb Ar. Oyun, şaka.   

 l.+ ı 219/5 

 

liǾān Gömlek. (?) 

 l.+ ı 218/10 

 

libās Ar. Elbise.  

 l.- ı faħrni 311/6 

 l.- ı fehm 020/7 

 l.- ı ħüsrevį 291/2 

 l.- ı şehryārį 297/12 

 l.+ ı 038/7, 053/1, 136/9 

 l.+ ıŋ 205/6 

 

lįk Far. Ama, fakat lakin. 

 l.  014/2, 020/7, 067/11, 079/9, 

230/7 

 

liķā Ar. Yüz, çehre, suret.  

 l.+ ġa 175/1 

 l.+ lar 115/2, 313/10 

 

luǾbet Ar. Oyun, oyuncak 

 l.- i rūm 097/7 

 

lūc Far. Çıplak, yalın.  

 l.  297/5 

 

luŧf Ar. İyilik, ihsan.  

 l. ėt 183/1 

 l. ėyle 143/5 

 l. ėylep 094/8, 199/2 

 l. ķıldı 103/10 

 l.  104/6, 205/5, 205/7, 231/10 

 şerāb-ı l.  093/7 

 l.- ı allāhį 038/7 

 l.- ı ħudāvend 121/11, 291/8 

 l.- ı ilāhį 321/9 

 l.- ı mededkār 052/9 

 l.- ı taķrįr 314/1 

 l.+ ı 094/10 

 l.+ ıdın 052/6 

 l.+ ınıŋ 094/9 
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 l.+ uŋ ėmesdür 023/8 

 

lülü Ar. İnci.  

 l.- i ter 097/11 

 

-M- 

mā Ar. Su.  

 m.  042/4 215/6 

 m.- i Ǿıyş 146/4 

 

mā Far. Biz.  

 ħayāl-i m.  117/7 

 

mā Ar. O şey ki, ……daki   

 m.  166/11, 215/6 

 

maǾānį  Ar. Anlamlar, manalar.  

 m.  020/4, 024/8, 025/6, 027/4, 

033/13, 037/7, 321/2, 321/4 

 

maǾārif Ar. İlimler, marifetler, bilgiler.  

 m.  314/9, 314/10 

 

maǾāş Ar. Yaşayış, dirlik; geçinilecek 

şey.  

 m.  270/11, 303/5 

 m.- ı dāne 265/9 

 

maǾāźa’llāh Ar. Allah korusun, Allah 

esirgesin, Allah saklasın.  

 m.  034/7, 071/3, 111/7, 160/7, 

179/4, 180/2, 214/10, 222/8 

 

maǾbūd Ar. Kendisine ibadet edilen, 

kendisine tapınılan, Tanrı, Allah. 

m.  191/6 

 

mācerā  Ar. Baştan geçen olay, serüven, 

sergüzeşt.  

 m.  308/11 

 m.+ ġa 286/12 

 m.+ nı 003/3, 224/8 

 m.+ sı 015/4, 284/4 

 

māder Far. Anne.  

 m.  041/9, 125/8, 178/9, 195/5, 

235/8, 254/4, 254/5 

 m.- i bįçāre 088/10 

 m.- i ħoş 149/9 

 nāfe-i m.+ din 032/2 

 dil-i m.+ ġa 081/10 

 

maǾdūd Ar. Sayılı; belli.   

 m. ėmesdür 020/1 

 

maǾdūm Ar. Yok olan, mevcut olmayan. 

m.  020/1 

 

maġfiret Ar. Allah’ın günahları 

bağışlaması, affetmesi; rahmet. 

m.  009/4 

 m.- i giş 179/4 

 

maġlūb Ar. Yenilmiş, yenik.   

 m.  237/6 

 

maġrib  Ar. Batı, garp,  Güneş’in battığı 

yer veya yön.  

 m.  006/9, 046/7, 046/10, 046/13, 

096/11, 182/5 

 zindān-ı m.  249/12 

 m.+ de 006/9 

 

maġrūr  Ar. Gururlu, mağrur.  

 m.  163/4 

 

maġz Ar. Beyin; iç, öz.  

 sebz-i m.  313/6 

 m.+ ıġa 126/7 

 

māh Far. Ay, bir gök cismi. Krş.: meh. 

 m.  018/5, 038/2, 062/2, 068/9, 

072/11, 079/2, 092/8, 092/9, 

093/5, 094/7, 103/2, 109/6, 

117/4, 138/9, 146/11, 147/6, 

159/2, 203/4, 206/5, 225/4, 

237/1, 247/1, 257/6, 263/2, 

270/5, 271/4, 275/8, 275/11 

 ĥalķa-yı m.  013/11 

 hevdec-i m.  147/3 

 miŝl-i hāle-i m.  018/1 

 pertev-i m.  045/9 

 tābende-i m.  199/5 

 m.- ı cengeller 095/9 

 m.- ı dilefrūz 043/6 

 m.- ı dilħˇāh 256/9 

 m.- ı diraħşān 139/10 

 m.- ı enver 045/11, 074/5 

 cemāl-i m.- ı enver 035/5 

 m.- ı ħūbį 138/10 
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 m.- ı melek 046/1 

 m.- ı münevver 229/5 

m.-ı münįr+ i 237/1 

 m.- ı nev 252/10 

 m.- ı rūşen 137/3 

 m.- ı şeb 252/9 

 m.- ı tābān 159/3 

 m.+ dın 036/6 

 m.+ ı 139/11, 199/6, 291/3 

 m.+ ım 150/8 

 rūy-i m.+ ın 301/1 

 m.+ larnı 102/5 

 

māh Far. Yılın on iki bölümünden her 

biri.  

 m.  120/2, 164/4, 183/7, 269/8, 

283/7 

 

maĥal Ar. Yer, mevki.  

 m.  206/9, 296/4 

 m.+ de 312/7 

 m.+ din 014/10 

 

maĥāl(l) Ar. Yerler.  

 m.- i maĥżnıŋ 070/8 

 

maĥāżır Ar. Yüksek makamlı kimselerin 

yanları, huzurları.   

 m.+ lar 165/9 

 

maĥbūb Ar. Sevgili, sevilen.   

 m.  036/1, 041/4, 046/5, 078/9, 

123/9, 176/9, 184/1, 234/7 

 zülf-i m.  170/4 

 m.- ı mehrū 249/5 

 

maĥbūbluķ Ar. + T. Sevgili olma hali. 

 m.+ dın 039/9 

 

maĥbūs Ar. Hapsedilmiş.   

 m. ėttiŋizler 267/7 

 m.  262/9, 266/9 

 m.- ı zindān 221/8 

 

maĥcer Ar. Taş ocağı. 

m.  79/9 

 

maħfį Ar. Gizli, saklı.  

 m.  149/9 

 

māhį Far. Güneybalığı’nın Alfa yıldızı.   

 m.  059/8, 113/2, 142/4, 155/2, 

155/4, 203/9, 203/10, 204/10, 

209/4, 216/7, 226/3, 228/9, 

229/7, 281/3 

 kös-i m.  113/1 

 m.+ din 225/4 

 m.+ ġa 158/2 

 m.+ nı 132/5 

 

maħlaś  Ar. Kurtulma, kurtuluş, 

kurtulacak yer; sığınak.  

 m.  024/9 

 

maĥmil Ar. Mahfe, deve üzerine konulan 

sepet.   

 m.- i sūr 101/2 

 m.+ ġa 300/11 

 m.+ i 096/12 

 

māh-peyker Far. Yüzü ay gibi parlak, 

güzel, nurlu (olan).  

 ġulām-ı m.  100/9 

 

maĥrem Ar. Haram, şeriatın ve dinin 

yasak ettiği şey, gizli.  

 m. ėdi 019/10 

 m.  068/6, 093/3, 127/9, 167/1, 

169/4, 179/5, 180/9, 255/8, 

255/10, 261/7 

 m.- i cān 194/5 

 m.- i şāh 261/6 

 

mahrem-ħāne Ar. + Far. Gizli oda.  

 m.+ ġa 290/12 

 

mahrem-nişįn Ar. + Far. Gizli oturan.  

 m.+ i 115/4 

 

māh-rū  Far. Ay yüzlü.  

 m.+ dın 115/5 

 m.+ lar 188/11 

 m.+ nı 174/6 

 

maĥrūm Ar. Yoksun.  

 m.  117/5, 238/8, 275/7, 283/2 

 m.- ı dergāh 261/6 

 

māh-rūyį Far. Bir ay yüzlü.  

 m.  190/2 
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maħtūm Ar. Tamamlanmış, 

mühürlenmiş; bağlanmış.  

 m.  320/4 

 

maĥv Ar. Yok etme, harap etme.  

 m. ėtti 288/2 

 m. ķıldı 158/10 

 m. oldı 287/11 

 m.  028/6, 117/5 

 

māh-veş Far. Ay gibi, güzel.   

 m.+ lerdin 143/11 

 

maĥż Ar. Halis, katıksız, tam.  

 giriftār-ı ġurūr-ı m.  058/7 

 m.+ da 029/12 

 maĥāl-i m.+ nıŋ 070/8 

 

maĥzūn Ar. Hüzünlü, üzgün.   

 m.  060/1, 296/9 

 zār-ı m.  248/8 

 m.+ ġa 083/8 

 leb-i m.+ ġa 034/5 

 

maķāl Ar. Söz, lakırdı.  

 m.+ ıdın 026/2 

 

maķām Ar. Durulan yer, mahal.  

 m. ėtseŋ 117/6 

 m.  062/2, 201/10 

 m.- ı istiķāmet 121/5 

 m.- ı rāstān 023/3 

 m.- ı śabrda 243/6 

 m.- ı yūsuf ėrdi 231/2 

 m.+ ı 257/2, 269/4 

 m.+ ıda 037/11, 316/4 

 m.+ ıŋ 062/3 

 

maķbūl Ar. Kabul edilen.   

 m.  002/10, 100/2, 271/8 

 m.- ı dergāh 096/9 

 m.- ı ħāŧır 088/2 

 m.- ı raĥmān 122/3 

 

maķdem Ar. Adım; gelme, geliş; yol.  

 ħayr-ı m.  101/7 

 m.+ idin 112/4 

 

maķhūr Ar. Yenilmiş, kahredilmiş, 

bozguna uğramış.  

 m.  004/10 

 

maķśad Ar. Niyet, amaç, gaye.   

 m.  194/4, 208/3, 245/10 

 m.- ı dil 108/4, 178/10 

 m.- ı şāh 096/9 

 m.+ ım 105/11, 117/8 

 m.+ ımġa 155/5 

 m.+ ıŋ 108/5 

 m.+ larıġa 006/7 

 

maķśūd Ar. Amaçlanan, istek, hedef.  

 m.  047/6 

 ġāyet-i m.- ı cānım 116/8 

genc-i m.  069/8, 101/3 

 m.- ı dil 108/4 

 m.- ı ħiźmet 184/5 

 m.+ ı 205/10, 265/3 

 m.+ ıġa 102/1, 236/8 

 m.+ ımız 143/4 

 m.+ ını 224/3 

 murād-ı m.+ uŋġa 295/6 

 

maǾķūl  Ar. Akıllıca, akla uygun, 

mantıklı.  

 m.  215/11, 271/8 

 m.+ ġa 238/2 

 

māl Ar. Varlık, servet, ticaret eşyası.  

 m.  041/6, 086/5, 298/4 

 śāĥib-i m.  045/2 

 m.+ ı 063/12, 158/1 

 m.+ ım 288/6 

 m.+ ın 162/4 

 

mālik Ar. Özel ad. Kardeşlerinin Hz. 

Yusuf’u köle olarak sattıkları 

kişi.  

 m.  141/4, 141/10, 141/12, 142/3, 

144/11, 146/6, 147/5, 151/7, 

162/3 

 m.+ din 145/1 

 m.+ ġa 153/7 

 

māliş Far. Cezalandırma, dayak. (?) 

 m.  133/9, 133/10 

 

maǾlūm Ar. Bilinen, belli, aşikar.   
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 m.  136/3, 158/4, 191/5, 310/11 

 hencār-ı m.  108/7 

 m.- ı cān 170/3 

 m.+ ıdur 070/7 

 

maǾmūr Ar. Bayındır, şenlikli.   

 m.  014/4, 152/8, 185/6 

 

maŋ - Salınarak yürümek, edalı bir 

şekilde gezmek.  

 m.- arġa 107/1 

 m.- sa 071/11 

 

maŋa Bana.  

 m.  002/5, 010/7, 011/10, 011/11, 

032/6, 043/9, 059/10, 068/3, 

068/9, 069/1, 073/2, 073/3, 

073/7, 078/3, 078/4, 079/1, 

079/7, 082/7, 082/11, 087/5, 

089/4, 089/8, 094/8, 094/10, 

106/4, 107/9, 111/6, 122/5, 

151/1, 154/6, 161/5, 168/9, 

178/10, 178/11, 179/2, 181/7, 

183/1, 183/2, 183/11, 184/5, 

192/5, 206/4, 207/4, 209/4, 

213/5, 213/7, 213/10, 214/11, 

215/4, 217/8, 223/10, 230/4, 

230/10, 233/10, 237/6, 240/9, 

254/1, 254/2, 254/3, 254/6, 

256/9, 265/4, 267/3, 272/11, 

282/7, 282/10, 283/12, 287/2, 

292/8, 295/1, 295/2, 310/7 

 

mane Nişan taşı. (?)  

 m.  110/3 

 

mānend Far. Benzer, gibi.   

 m.  045/6, 061/6, 172/5, 187/3, 

210/7 

 şeker-i m.  051/2 

 m.- i çevgān 195/4 

 m.- i ħūrşįd 099/11 

 m.- i nįlį 245/11 

 m.- i sāye 252/8, 301/10 

 m.- i sitemkār 241/7 

 

mānende Far. Benzeyen.   

 m.- i ehl-i śafālar 314/3 

 

māniǾ Ar. Engel.  

 m.  009/5, 213/6 

 

maǾnį Ar. Anlam.  

 m.  020/4, 040/8, 058/3, 058/8, 

065/3, 163/7 

 dür-i m.  314/1 

 m.- yi bütperestler 190/3 

 m.- yi fikr 027/5 

 m.- yi mefhūm-ı ħāŧır 027/4 

 m.+ de 058/4, 240/1 

 m.+ din 058/5 

 m.+ ġa 058/6 

 Ǿarūs-ı m.+ ġa 031/9 

 m.+ si 078/7 

 

manśıb  Ar. Makam, rütbe, derece, orun. 

 m.+ da 182/2 

 

manžar Ar. Bakılan yer; görünüş, 

görünüm.  

 m.+ ını 243/3 

 

manžūr Ar. Bakılmış, görülmüş; gözde 

olan, beğenilen.  

 m.  026/4 

 m.- ı ĥaķ 122/3 

 

mār Far. Yılan.  

 m.  078/3 

 m.- ı düserni 084/5 

m.- ı kān 077/10 

 m.+ ġa 078/2 

 m.+ ı 078/1 

 

māri Far. Payitaht, başkent.  

 m.  142/5 

 

mārlıķ Far. + T. Yılanlık. 

 m.+ dur 214/9 

 

mā-sivā’llāh Ar. Allah’tan başka her şey.  

 m.+ ġa 191/1 

 

maślaĥat Ar. Barış, güven; iş, husus, 

keyfiyet. 

 m.  076/11, 128/9, 271/10 

 m.+ nı 238/2 

 

maśnūǾ Ar. Sanatla yapılmış, sanat eseri.  

 m.-ı žāhir 008/5 
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maǾśūm Ar. Suçsuz, günahsız.   

 m.  238/4 

 

maǾśūmlıķ Ar. + T. Suçsuzluk, günahsız 

olma durumu. 

 m.  217/2 

 

maśūn Ar. Korunmuş, saklanmış, 

dokunulmaz; sağlam.  

 m.  085/11 

 

maşrıķ Ar. Güneş’in doğduğu taraf, 

doğu.  

 m. ėrdi 046/11 

 

maǾşūķ Ar. Sevgili, sevilen.   

 m. bolmay 293/1 

 m. ėrse 194/5 

 m.  053/10, 101/1, 188/7, 199/1, 

239/3, 292/9, 293/4, 320/8 

 bū-yı gül-i gülzār-ı m.  239/3 

 fermān-ı m.  188/6 

 hicrān-ı m.  188/6 

 sır-ı m.  292/9 

 m.- ı ġayūr 182/2 

 m.+ dın 175/5, 244/3 

 m.+ ġa 118/4 

 m.+ ı 178/1 

 m.+ ıġa 167/6, 170/2 

 m.+ lar 182/1 

 

maǾşūķluķ Ar. + T. Sevilen kişi olma, 

sevilir olma durumu.  

 m.  025/12, 262/11 

 m.+ da 065/11 

 m.+ dur 292/12 

 

mātem Ar. Yas. 

 m.  255/5 

 m.+ imni 168/11 

 m.+ iŋ 163/3 

 m.+ inde 155/2 

 m.+ ini 120/7 

 m.+ iŋni 163/3 

 

mātem-ħāne Ar. + Far. Yas evi. 

 m.+ de 261/7, 279/4 

 m.+ din 266/10 

 

maŧlaǾ Ar. Güneş’in doğduğu yer, 

Güneş vs. yıldızların doğması. 

 m.  059/7 

 m.- ı nūr 229/6 

 m.- ı śubĥ-ı śabāĥat 152/6 

 m.+ dın 059/8 

 

maŧlab Ar. Maksat, istenilen şey, istek. 

 m.+ ġa 283/6 

 m.+ ıŋ 178/3 

 

maŧlūb Ar. Talep edilen, istenilen şey. 

 m.  001/6, 070/8, 097/2, 151/5 

 murād-ı cān-ı m.- ı cihānį 234/7 

 

māye Far. Maya, asıl ve lüzumlu 

madde; esas, temel; iktidar, güç.  

 m.  013/8, 014/5, 178/7, 196/9, 

269/4 

 m.- i ķuvvet 074/10 

 m.+ si 236/1 

 

māyil Ar. Meyleden, istekli, hevesli.  

 m.  010/10, 087/3, 130/4, 231/7, 

294/1 

 

maǾźeret Ar. Özür, bahane.   

 m.  233/1 

 nevā-yı m.  233/11 

 

mažlūm Ar. Zulmedilmiş, zulüm 

görmüş.   

 m.  238/8 

 m.+ uŋdur 254/2 

 

maǾźūr  Ar. Mazereti olan.  

 m. ėrür 292/5 

 m.  143/6, 177/11 

 m.+ raķ 095/3 

 

me Soru edatı. Krş. mı, mu, mü.  

 m.  213/11 

 

mebādā Far. Sakın.   

 m.  037/3, 086/10, 124/5, 131/6, 

135/11 

 

mecāl Ar. Güç, kuvvet.  

 m. ėrdi 247/3 
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mecāzį  Ar. Gerçek olmayan.  

 m.  031/3, 156/9, 161/5 

 kāħ-ı m.  006/2 

 m.+ din 161/6 

 

mechūl Ar. Meçhul, bilinmeyen.  

 m.  070/8 

 

mechūr Ar. Yaralı. (?)  

 zār-ı m.  127/6 

 m.- ı ġamnāk 137/9 

 

meclis Ar. Bir konuyu konuşmak için 

yapılan toplantı; toplantı yeri.  

 m. ķurdılar 126/12 

 m. ķuruġluķ 229/10, 236/3, 296/5 

 m. ķurupdur 231/6 

 m.  065/7, 115/8, 119/11, 256/7, 

262/4 

 m.- i rūz 119/9 

 ĥarįf-i m.- i şāh 266/2 

 

meclis-ārā Ar. + Far. Meclisi süsleyen.  

 m.  084/10 

 

meclis-efrūz Ar. + Far. Meclis 

aydınlatan. 

 m.  119/9 

 

meclis-nişįn Ar. + Far. Mecliste oturan. 

 m.  116/2 

 

mecmaǾ Ar. Toplanma yeri, kavuşulan 

yer.   

 m.  038/1, 097/8 

 m.+ da 149/11 

 

mecnūn Ar. Özel ad. Leyla ile Mecnun 

hikayesinin erkek kahramanı. 

m.  030/8, 034/11, 083/6, 170/7 

 m.+ ġa 028/4 

 

medār Ar. Etrafında dönülen nokta, 

yörünge.  

 m. oldum 067/6 

 m.- ı noķŧa-ı ġasem 135/9 

 

medāyin Özel ad. Eski İran’da Dicle 

civarında yedi şehrin adı.  

 m.  138/12 

 

med(d) Ar. Yayma, döşeme.  

 m.- i çįn 018/10 

 

meded-kār Ar. + Far. Yardımcı.  

 m. olġuçı 008/7 

 m.  126/8, 171/2, 233/10, 262/10, 

275/5, 286/6, 288/7, 312/6 

 luŧf-ı m.  052/9 

 

medĥ Ar. Övme, övgü.  

 m.+ iġa 316/5 

 

medhūş Ar. Şaşırmış, dehşete uğramış.  

 m.  034/2, 052/6, 072/1, 080/9, 

233/4, 257/10, 258/2, 282/11 

 

medhūşluķ Ar. + T. Şaşkınlık.   

 m.  059/4 

 

mefhūm Ar. Anlam, kavram.   

 maǾnį-yi m.- ı ħāŧır 027/4 

 

mefreş Ar. Harar, büyük çuval.  

 m.  099/5 

 

meftūĥ  Ar. Fethedilmiş, açılmış, ele 

geçirilmiş.  

 m.  013/2, 041/2 

 

meger Far. Meğer.  

 m.  013/9, 031/6, 031/11, 049/4, 

056/5, 065/6, 073/11, 091/10, 

094/2, 133/10, 151/6, 165/5, 

174/6, 176/1, 192/8, 218/7, 

267/9, 277/10, 318/9 

 

meh Far. Ay. Krş.: māh.   

 m. ėrmes 038/2 

 m.  010/9, 046/1, 056/4, 062/1, 

075/5, 077/4, 092/8, 106/7, 

116/3, 136/1, 154/2, 168/3, 

182/4, 210/5, 281/8, 304/9, 315/8 

 m.- i kenǾān 028/6 

 m.- i nūr 253/3 

 m.- i ruħsār 275/1 

 m.- i zindānımıznı 252/4, 252/5 

 m.+ imdin 118/10 

 m.+ imiŋ 308/9 

 m.+ ler 085/12 
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 m.+ ni 252/11 

 

meh Far. Yılın on iki bölümünden her 

biri. Krş.: meh.  

 m.  067/5, 162/10, 210/6, 281/6, 

310/8 

 

mehālik Ar. Helak olunacak yerler, 

tehlikeli yerler.   

 deryā-yı m.+ din 020/10 

 

mehcūr Ar. Terk edilmiş, ayrılmış.  

 m.  133/1, 181/10, 250/11, 

275/10, 279/4 

 

meh-çįn Far. Ay toplayan. (?)  

 m.+ ler 102/8 

 

mehd Ar. Beşik.  

 m.  216/10 

 m.- i zemįnni 016/5 

 m.+ i 043/1 

 

mehį Far. Ay gibi.  

 m.  134/11 

 

meh-pāre Far. Ay parçası, çok güzel 

kimse.   

 m.+ lerġa 035/10 

 

mehr Ar. Mehir.  

 m.- i Ǿarūsį 097/7 

 

meh-rū  Far. Ay yüzlü.  

 maĥbūb-ı m.  249/5 

 

meh-veş Far. Ay gibi, güzel.  

 m.  147/11 

 m.+ ler 147/2 

 

mekān Ar. Yer, mahal, ev.  

 m. ėt 316/4 

 m.  045/11, 083/1 

 m.+ dın 019/10 

 m.+ dur 235/10 

 m.+ ıŋ 062/1, 222/3, 240/11 

 m.+ nıŋ 019/9 

 

mekānį Ar. Bir yer, bir mahal. 

 m.  019/10 

 

mekkāre Ar. Hileci, düzenbaz.   

 m.+ ler 189/2 

 m.+ lerni 237/10 

 zen-i m.+ lerni 237/10 

 

mekkį Özel ad. Mekke.  

 m.+ din 017/8 

 

meknūn Ar. Dizilmiş.   

 dür-i m.  153/3 

 

mekr Ar. Hile, aldatma, düzen, oyun.  

 m. ėdiler 190/3 

 m. ėyledi 303/7 

 m.  126/5, 128/11, 129/2, 203/2, 

208/6, 223/7, 238/3, 238/5, 268/4 

 bahāne-yi m.  214/9 

 m.- i nefsdin 129/4 

 m.+ din 111/8, 129/8 

 m.+ i 128/10, 237/13 

 m.+ idin 239/11, 243/6 

 m.+ ini 263/6 

 

melaħ Far. Çekirge.  

 m.+ dın 041/7 

 

melāĥat Ar. Güzellik.  

 m.  149/2, 152/5 

 gevher-i kān-ı m.  152/6 

 

melāhį Ar. Oyunlar, eğlenceler, 

cümbüşler.  

 şuġl-ı m.  002/5 

 

melāl Ar. Üzüntü, dert, sıkıntı.  

 m.- i cān 150/5 

 m.+ i 062/9, 236/10 

 m.+ iŋ 176/10 

 

melālet Ar. Üzüntü, dert, sıkıntı. 

 m.  148/10, 166/7 

 m.+ din 054/2 

 

melāmet Ar. Ayıplama, kınama, 

azarlama.   

 m.  072/10, 073/5, 130/1, 227/3, 

227/9, 227/12, 230/3, 292/5 

 kūh-ı m.  072/9 

 künc-i m.  227/5 
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 şimşįr-i m.  222/1 

 m.- i Ǿışķ 227/7, 227/8 

 m.- i Ǿışķnıŋ 227/8 

 m.+ din 136/9, 176/10, 227/6 

 

melāyik Ar. Melekler.   

 ħayl-ı m.  024/12 

 

melek Ar. Melek, ferişte.  

 m.  122/8 

 māh-ı m.  046/1 

 

melik Ar. Padişah, sultan, hükümdar.  

 m.  244/4 

 mülk-i m.+ ke 027/9 

 

melŝ Ar. Sakinleştirici, rahatlatıcı; 

güzellik. 

 m.  040/1 

 

melūl Ar. Usanmış, bezmiş; mahzun.  

 m.  026/11, 244/3, 316/10 

 

memerr Ar. Geçilecek yer, yol, geçit.  

 m.+ i 198/2 

 

memleket Ar. Ülke, yurt, devlet toprağı.  

 m.  298/4 

 

memnūn Ar. Hoşnut, razı; sevinçli.   

 m.  034/11 

 

mėn Ben.  

 m. ėrdim 032/1, 067/2, 107/11, 

155/2, 155/3, 155/6, 268/7, 292/6 

 m.  001/10, 002/11, 009/8, 

009/11, 011/7, 011/8, 016/8, 

022/5, 023/2, 029/4, 034/6, 

034/7, 034/9, 036/8, 039/8, 

047/10, 061/10, 062/4, 063/2, 

066/6, 066/9, 066/11, 067/10, 

067/11, 068/1, 068/11, 069/2, 

069/3, 069/4, 075/8, 075/9, 

076/3, 078/7, 078/8, 079/3, 

081/5, 081/6, 081/7, 081/9, 

082/7, 083/2, 087/2, 088/11, 

089/1, 089/3, 089/11, 090/2, 

094/5, 094/6, 105/4, 106/5, 

106/7, 106/9, 106/10, 106/11, 

107/3, 107/7, 107/10, 111/3, 

116/9, 117/2, 117/7, 118/6, 

145/7, 150/4, 150/7, 155/1, 

155/11, 156/3, 161/6, 165/4, 

168/5, 168/10, 169/2, 172/2, 

179/6, 179/11, 180/1, 181/2, 

181/4, 181/7, 182/7, 182/9, 

183/5, 183/10, 189/8, 192/7, 

194/2, 195/5, 205/6, 206/2, 

207/4, 210/5, 210/6, 211/11, 

212/1, 213/5, 214/1, 214/4, 

214/10, 215/2, 215/8, 215/9, 

215/10, 217/6, 217/8, 217/9, 

217/10, 218/2, 219/1, 219/8, 

220/10, 221/1, 221/3, 221/4, 

222/3, 222/7, 223/8, 223/10, 

231/4, 232/9, 237/6, 239/8, 

240/1, 246/2, 246/3, 246/4, 

246/5, 246/6, 246/7, 254/2, 

257/2, 258/3, 258/5, 266/8, 

267/2, 269/7, 271/9, 272/10, 

272/11, 275/10, 276/11, 284/11, 

285/5, 288/5, 288/6, 288/9, 

290/1, 291/5, 292/5, 294/8, 

295/2, 295/3, 297/5, 298/8, 

300/8, 309/3, 310/8, 322/7, 

AY/1, AY/7 

 m.- i bį-çāre 062/6 

 m.- i bį-dil 025/10 

 m.- i bį-dilġa 075/3 

 m.- i zār 106/4 

 m.+ de 071/8, 215/5 

 m.+ din ėrür 076/2 

 m.+ din 011/11, 037/2, 068/4, 

078/8, 078/11, 081/10, 088/1, 

169/1, 182/11, 184/3, 189/4, 

195/11, 207/1, 212/10, 224/3, 

224/4, 267/4, 282/10, 297/1, 

301/3 

 m.+ i 002/4, 009/7, 024/4, 049/2, 

062/10, 088/10, 094/7, 094/8, 

095/1, 095/3, 111/2, 117/6, 

118/8, 161/7, 161/8, 179/4, 

179/5, 180/2, 180/4, 181/10, 

183/7, 194/4, 206/1, 206/6, 

212/4, 214/5, 215/11, 217/10, 

230/3, 240/8, 248/8, 254/1, 

254/4, 254/5, 262/4, 266/11, 

275/7, 285/7, 297/3 

 m.+ ni 117/7 
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menǾā Ar. Kara haber, ölüm haberi.  

 m.  106/10 

 

menālį Ar. Nail olunan, erişilen (?).  

 m.  119/3 

 

menāzil Ar. Menziller, duraklar, konak 

yerleri.   

 m.  007/1 

 

menį T. + Far. Tek ben. (?) 

 m.  078/7 

 

mėniŋ Benim.  

 m.  015/4, 076/2, 076/3, 107/7, 

118/6, 118/8, 119/6, 131/8, 

142/9, 156/3, 195/8, 196/2, 

206/5, 212/8, 226/3, 231/5, 

232/11, 240/11, 248/8, 268/9, 

284/9, 296/12 

 m.+ dür 212/9, 214/3 

 

menķal Ar. Mangal, içine kor konulan 

kap.  

 m. oldı 302/2 

 

menkūb Ar. Talihsiz; gözden ve 

mevkiden düşmüş.  

 m.  055/4, 080/5 

 

mėn-sėnlik İkilik, ayrılık, farklılık.  

 m.  026/2 

 

mensūb Ar. Bir yere veya bir şeye ait 

olma, bağlı.   

 m.  184/1 

 

mensūħ Ar. Hükümsüz, geçerliliği 

kalmamış.  

 m.  039/11 

 

meŋü Ebedi, daim.  

 m.  076/3 

 

menzil Ar. Konaklama yeri, varılacak 

yer; ev. 

 m. ėtti 138/13 

 m. ėylep 197/7, 319/11 

 m.  062/1, 072/7, 099/8, 100/7, 

118/7, 142/1, 145/10, 149/5, 

162/2, 251/6, 283/7, 299/6 

 m.- i ħāś 243/4 

 m.+ de 128/5, 275/9 

 m.+ din 103/2 

 m.+ ge 118/7 

 m.+ iġa 104/7, 148/10 

 m.+ ige 291/3 

 m.+ imni 161/9 

 m.+ iŋdin 062/2 

 

menzil-be-menzil Ar. + Far. + Ar. Konak 

konak.  

 m.  101/2 

 

menzil-dār Ar. + Far. Konaklama yerinin 

sahibi.   

 m.  114/10 

 

menzil-gāh Ar. + Far. Konak yeri, 

yerleşecek yer.  

 m. ėrdi 148/11 

 m. ķıldı 139/2 

 

mer Ar. Adam, erkek, kişi.   

 m.  008/4 

 

mercān Ar. Mercan, kırmızı renkli ve 

değerli bir madde.  

 m.  014/9, 077/10, 256/8 

 dür-i m.  061/10, 086/5, 088/9, 

152/7 

 

merd Far. Yiğit, cesur.  

 m.  225/11 

 m.- i tüvānā 139/8 

 

merdāne Far. Mertçe, yiğitçe.  

 m.  031/1, 243/8, 304/3 

 

merdūd Ar. Reddedilmiş, kovulmuş.  

 m.  084/2, 143/1 

 

merdüm Far. Gözbebeği.   

 m.+ iġa 247/2 

 m.+ üŋ 195/7 

 

merdüm-āzār Far. İnsan inciten.  

 derūn-ı m.  135/8 
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merdüm-efrūz  Far. Gözbebeği 

aydınlatan, parlatan.  

 m.  004/1 

 

merdüm-rübā Far. Gözbebeği kapan. (?)  

 m.  135/7 

 

merg Far. Ölüm, vefat.   

 m. ėtip 149/8 

 

merġūb Ar. Rağbet edilen, beğenilen, 

arzu olunan; güzel ve hoş.   

 m.  035/9, 202/3 

 ħūb-ı m.  104/1, 160/5 

 vech-i m.  154/7 

 

merĥabā Ar. Merhaba.   

 m.  103/10 

 

merĥamet Ar. Acıma, esirgeme; şefkat 

gösterme.  

 m. ķıl 143/5 

 m.  193/2, 226/7, 292/2 

 

merhem Ar. Merhem; deriye, yaraya 

sürülen ilaç.  

 m.  022/11, 042/2, 050/7, 116/10, 

116/11 

 m.- i cān-ı fikārım 289/7 

 m.+ i 305/2 

 m.+ im 211/9 

 

merĥūm Ar. Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş.  

 zār-ı m.  275/7 

 m.+ uŋdur 254/2 

 

merkeb Ar. Binek, eşek.   

 m.- i rāh 227/10 

 m.- i şāh 019/4 

 m.+ din 320/2 

 m.+ in 019/8, 019/9 

 m.+ ini 019/2, 146/11 

 m.+ niŋ 112/9 

 

merkez Ar. Merkez, belirli bir yerin 

ortası.  

 m.- i ħāk 005/2 

 

mermer Ar. Mermer.   

 seng-i m.  198/2 

 

mertebe Ar. Kademe, derece.   

 m.  061/1, 063/1 

 

merz Far. Yer, zemin, toprak.  

 m.  086/3 

 

mescid  Ar. İbadet yeri, küçük camii.  

 m.+ de 017/11 

 m.+ ġa 017/10 

 

mesdūd Ar. Kapanmış, kapalı; tıkanmış.  

 idrāk-i m.  299/8 

 

meŝel Ar. Dokunaklı, anlamlı söz.  

 m.- i tāziyāne 227/9 

 

meŝel Ar. Benzer, eş, örnek.  

 m.+ ni 164/9 

 

meŝellik Ar. + T. Gibi, benzer, örnek 

olarak. Krş.: meŝelluķ. 

 m.  260/3 

 

meŝelluķ Ar. + T. Gibi, benzer, örnek 

olarak. Krş.: meŝellik. 

 m.  090/8 

 

mesįĥā  Ar. Özel ad. Hz. İsa’nın 

adlarından biri.  

 m.  013/4 

 

mesįr Ar. Gezinti yeri, mesire.  

 m.+ de 052/11, 117/11 

 

meske Ar. Tereyağı.  

 m.  212/1 

 

mesken Ar. Ev, konut, oturulan yer.   

 m. ėtti 083/11 

 m.  086/4, 257/6 

 m.+ im 083/1 

 

mesned Ar. Rütbe, derece, makam.   

 m.  229/10 

 m.- i cāh 290/9 

 m.- i nāz 176/7, 231/2 

 m.+ ide 114/10 
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mesned-nişįn Ar. + Far. Bir mesnet veya 

makamda bulunan.   

 şeh-i m.  262/3 

 

mesrūr  Ar. Memnun, sevinçli, neşeli.  

 m.  105/1, 143/6 

 

mest Far. Sarhoş.  

 m. ķıldı 082/2 

 m. oldı 082/1 

 m.  005/5, 027/10, 033/12, 078/7, 

080/9, 084/4, 165/5, 166/8, 

228/2, 258/2 

 m.- i cānān 209/2 

 m.- i ħayāl 076/7 

m.-i heves-nāk 005/10 

 m.- i nākām 214/1 

 m.+ i 030/6 

 

mestį Far. Sarhoşluk. 

 m.  292/7 

 

mestūr  Ar. Örtülmüş, gizlenmiş; örtülü, 

gizli.  

 m.  141/4, 147/9, 250/1 

 

mes’ūl Ar. Sorumlu.  

 m.  199/3 

 

meşǾal Ar. Meşale.  

 m.  269/11, 302/2 

 m.+ din 251/1 

 

meşǾale-cūy Ar. + Far. Meşale arayan.  

 m.  013/4 

 

meşġūl  Ar. Bir işle uğraşan, iş görmekte 

olan.  

 m. bolġanı 292/11 

 m. ėyle 183/7 

 m.  008/5, 199/3, 215/11, 254/7 

 

meşġūlluķ Ar. + T. Meşgul olma.  

 m.+ dın 317/1 

 

meşhūr Ar. Ünlü, tanınmış, şöhret 

sahibi.  

 m.  025/9, 085/10, 141/4, 313/2 

 feyż-i m.  025/9 

 Ǿazįz-i mıśr-ı m.  083/1 

 

meşk Far. Su kabı, kırba. (?) 

 m.- i çarħdın 281/6 

 

meşşāŧa Ar. Gelini süsleyen.   

 m.  093/3 

 

meşveret Ar. Danışma, fikir alışverişi 

yapma.  

 m.  126/12 

 cāy-ı m.+ ġa 126/3 

 m.+ i 126/5 

 

metāǾ Ar. Satılacak mal, eşya. 

 m.  101/1 

 m.- ı hūş 072/8 

 m.- ı Ǿaķl 207/3 

 m.- ı śabr 057/7 

 m.+ ı 233/3 

 

mevāśıl Ar. Varış yerleri, ek yerleri, 

kavuşma yerleri.   

 m.  198/2 

 

mevc Ar. Dalga.  

 m. uradur 172/8 

 m. uruġluķ 321/4 

 m. urup 106/8 

 m.  107/4, 172/9 

 m.- i deryāda 098/8 

 m.- i ġamda 089/9 

 m.+ ide 181/2 

 

mevcūd Ar. Var olan, bulunan.   

 m. ėrür 005/1 

 m.  033/11, 069/8, 102/11 

 

mevǾid  Ar. Söz verilen zaman, vaat 

edilen zaman, vakit.  

 m.+ ini 298/7 

 

mevǾiže Ar. Öğüt, nasihat.   

 m.  315/7 

 

mevlevį Ǿabdu’raĥman cāmį Özel ad. 15. 

yüzyılda yaşamış İranlı alim ve 

şair.  

 m.  024/5 
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mevśūl  Ar. Kavuşturulmuş, bitiştirilmiş, 

birleşmiş. 

 m.  009/9 

 

mevsūm Ar. Damgalanmış, işaretlenmiş. 

m.  020/1, 277/7 

 

mevżiǾ Ar. Yer, mevzi, kısım.  

 m.+ idür 229/6 

 

mevzūn Ar. Ölçülü, tartılı, biçimli, 

düzgün.   

 m.  189/10 

 ķadd-i m.  195/1 

 

mey Far. Şarap, içki.  

 m.  030/8, 034/8 

 m.+ din 030/6 

 m.+ dindür 030/6 

 

meydān Ar. Meydan, alan.   

 m.  273/2 

 śaĥn-ı m.  185/8 

 m.- ı iħlāśımġa 285/11 

 m.- ı kühde 185/9 

 m.+ da 114/1 

 m.+ ı 209/1, 281/1 

 m.+ ıda 119/7, 163/10, 227/3 

 m.+ ıdın 098/7 

 

meyelān Ar. Meyil, eğilme, temayül.  

 m.  071/6, 114/6 

 

meyl Ar. Yönelme, eğilme, yatkınlık. 

 m. ėtti 217/2 

 m. ķıldıŋ 068/2 

 m.  188/12, 197/3, 210/1, 256/4, 

310/3 

 m.- i cihān 309/5 

 m.- i ħaŧarmend 235/8 

 m.- i ħāŧır 228/8 

 m.- i ħırįdār 233/3 

 m.- i temāşā 114/7 

 m.+ i 042/11, 047/6, 086/10, 

148/9, 166/4, 170/6, 233/7, 239/2 

 m.+ idin 314/9 

 

meylānAr. Meyil, eğilme, temayül. 

 m.  058/8, 195/3 

 

meyl-bār Ar. + Far. Sevme yükü. (?)  

 m.+ ı 316/7 

 

me’yūs Ar. Ümitsiz.   

 m. ėttiŋizler 267/7 

 m.  021/11, 090/10, 266/9 

 yār-i m.  262/9 

 

me’yūsluķ Ar. + T. Ümitsizlik.  

 m.+ dın 291/6 

 

meyve Far. Meyve, yemiş, ürün.  

 m.  104/13, 192/10, 296/3 

 m.- i şād 249/3 

 m.- yi yezdānperestį 190/11 

 m.+ din 192/10 

 m.+ dür 316/1 

 m.+ ler 165/11 

 

mežāhir Ar. Görünme, ortaya çıkma 

yerleri.  

 m.  038/8 

m.- i keŝret 025/12 

 

mezār Ar. Ziyaret edilen yer, mezar.  

 m.+ ın 301/7 

 

meźellet Ar. Alçaklık, aşağılık, basitlik.  

 m.  073/3, 133/2 

 

meźkūr Ar. Sözü edilmiş, anılmış.   

 m.  085/10 

 mıśr-ı m.  083/1 

 

mezraǾ Ar. Ekilecek yer, tarla.  

 m.+ ı 236/1 

 

mı Soru edatı. Krş. mu, mü.  

 m.  023/5, 095/2, 105/5, 183/5, 

187/6, 266/10 

 

mıśr Ar. Özel ad. Mısır.  

 m.  013/5, 085/2, 091/6, 093/11, 

096/11, 096/12, 100/5, 101/7, 

101/12, 109/3, 112/2, 116/8, 

116/9, 141/10, 142/2, 142/5, 

151/12, 157/9, 227/3, 227/12, 

233/1, 238/1, 239/5, 263/5, 

263/6, 271/10 

 diyār-ı m.  101/2, 142/6, 157/4 
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 ħarāc-ı m.  153/10 

 hevā-yı m.  091/7, 093/9, 146/10 

 ĥudūd-ı m.  096/3 

 kişver-i m.  102/2 

 leşker-i m.  102/2 

 Ǿazįz-i m.  090/4, 090/6, 092/2, 

094/4, 101/11, 102/1, 105/2, 

109/9, 112/6, 142/10, 143/9, 

219/9, 269/6, 273/3, 274/3 

 Ǿazm-ı m.  138/12 

 Ǿazm-i m.  141/5 

 pādişāh-ı m.  141/10, 144/9, 

259/12, 260/1, 269/5 

 revāc-ı revnaķ-ı m.  096/3 

 şāh-ı m.  095/1, 224/9 

 şeh-i m.  264/8 

 şehenşeh-i m.  154/3 

 zemįn-i m.  039/6 

 zenān-ı m.  267/5 

 Ǿazįz-i m.- ı meşhūr 083/1 

 m.- ı meźkūr 083/1 

 m.+ da 085/1 

 diyār-ı m.+ da 293/7 

 ĥudūd-ı m.+ da 290/9 

 m.+ dın 085/6 

 ‘azįz-i m.+ dın 085/2 

 Ǿazįz-i m.+ dın 091/9 

 yār-i m.+ dın 088/7 

 m.+ ġa 109/3 

 diyār-ı m.+ ġa 148/4 

 hevā-yı m.+ ġa 091/6 

 Ǿazįz-i m.+ ġa 090/12, 109/3, 

142/8, 183/5, 273/7 

 m.+ ın 202/11 

 ĥudūd-ı m.+ nı 273/2 

 Ǿazįz-i m.+ nı 101/9, 104/8, 

141/11 

 

mıśrį Ar. Mısırlı, Mısır ülkesiyle ilgili.  

 m.  099/5, 204/2 

 ħātūnān-ı m.  176/11 

 ĥulle-i m.  053/1 

 vezįr-i şāh-ı m.  083/2 

 m.+ din 087/2, 088/6 

 diyār-ı m.+ din 087/4 

 m.+ ġa 087/3 

 

mısŧar Ar. Satırları doğru gösterebilmek 

için çizgi çizmeye yarayan alet. 

 m.  197/6 

 

miftāĥ Ar. Anahtar. 

 m.069/8 

 m.+ ġa 263/8 

 

mįħ Far. Mıh, büyük çivi.  

 m.  133/3 

 m.+ ı 100/1 

 m.+ larıdın 015/13 

 

miĥek Ar. Altın veya gümüşün ayarını 

ölçmeye yarayan taş, ölçek.  

 m.  015/1 

 

mihmān Far. Konuk, misafir.   

 m.+ dur 039/7 

 

miĥnet  Ar. Acı, sıkıntı, eziyet; gam, 

tasa, keder. 

 m.  016/2, 083/10, 143/7, 148/8, 

154/11, 175/8, 206/1, 208/7, 

225/7, 236/7, 237/7, 239/1, 

240/10, 248/11, 250/7, 261/2, 

274/4 

 deşt-i m.  131/7 

 esbāb-ı m.  275/3 

 esįr-i m.  260/9 

 mürġ-i m.  274/10 

 rūz-ı m.  061/2 

 m.- i Ǿıyş-ı şįrįn 269/7 

 m.- i rūz 255/6 

 m.+ din 138/3 

 m.+ i 167/8, 274/4 

 m.+ idin 043/10, 103/11, 237/13 

 m.+ iġa 043/8, 225/11, 233/2, 

297/6 

 m.+ imdür 149/10 

 m.+ imni 150/5 

 m.+ iniŋ 025/13, 120/10 

 

mihnet-ābād Ar. + Far. Gam yeri, sıkıntı 

yeri. 

 m.- ı Ǿademġa 259/7 

 

miĥnet-endįş Ar. + Far. Gamı düşünen, 

sıkıntıyı düşünen. 

 m.  050/7 

 

miĥnet-ħāne Ar. + Far. Sıkıntı evi, dert 

çekilen yer.  
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 m.  242/5 

 m.+ de 002/4, 246/3 

 

miĥnet-serāy Ar. + Far. Mihnet yeri, 

mihnet sarayı. 

 m.+ ı  236/7 

 

mihr Far. Güneş.  

 m.  038/2, 067/2, 079/2, 136/10, 

155/8, 250/2 

 cihān-ı m.  038/11 

 m.- i bisyār 158/2 

 m.- i cemāliŋ 196/8 

 m.- i çarħ 094/4 

 m.- i enver 056/9, 092/9, 147/10, 

229/5 

 m.- i nāyāb 145/11 

 m.- i Ǿālem 144/7 

 m.- i raħşān 199/5 

 m.+ din 114/7 

 m.+ i 164/7, 199/6 

 m.+ idin 013/1 

 m.+ iġa 282/2 

 m.+ in 158/10 

 m.+ ini 235/6 

 m.+ niŋ 003/5 

 

mihr Far. Sevgi.  

 m. ėyledi 181/9 

 m. ėylegil 206/4 

 m.  075/10, 135/3, 135/5, 170/9, 

220/3, 256/11, 276/6, 292/4, 

301/10 

 ĥad-i m.  068/3 

 kemāl-i m.  124/9 

 yūsuf-ı m.  144/10 

 m.- i cānān 177/3 

 m.+ din 140/11 

 m.+ i 041/8, 046/6, 294/6 

 m.+ ide 293/11 

 m.+ idin 073/7, 077/3 

 m.+ iġa 276/11 

 āder-i m.+ iġa 307/10 

 m.+ im 181/8 

 m.+ imde 184/4 

 tįġ-ı m.+ iŋdin 182/11 

 m.+ ini 046/5 

 m.+ iŋi 194/3 

 m.+ iŋni 161/3 

 

miĥrāb  Ar. Mihrap, İbadethanelerde 

ibadetin yapılacağı tarafı 

gösteren, oyuk ve girinti olarak 

yapılan yer.  

 m.- ı Ǿibādet 243/5 

 m.- ı pākān 056/5 

 m.- ı ŧāǾat 243/8 

 m.+ ı 038/11 

 m.+ ıda 040/12 

 m.+ ıdın 211/1 

 m.+ nı 159/4 

 m.+ nıŋ 023/2 

 

miĥrāb-geh Ar. + Far. Mihrap yeri.  

 m.+ din 040/12 

 m.+ ġa 162/8 

 

mihr-bān Far. Merhametli, güler yüzlü. 

 m.  178/9 

 m.+ ım 149/9 

 

mihr-bānlıķ Far. + T. Merhametlilik, 

güler yüzlülük. 

 m.  069/6, 076/4, 171/8 

 m.+ dın 234/5 

 

mihter Far. Daha büyük, daha ulu.  

 ħıżr-ı m.  155/7 

 

miķdār  Ar. Ölçü, derece, miktar.  

 m.  102/3, 125/6, 127/5 

 

miķrāś Ar. Makas. Krş.: miķrāż.  

 m.- ı muĥabbet 312/2 

 

miķrāż Ar. Makas. Krş.: miķrāś. 

 m.+ dın 218/4 

 

mįl Ar. Çelik kalem, göze sürme 

çeken alet.  

 m. ėrdi 203/1 

 m.  202/11 

 

mįl Ar. Bir kilometreden fazla olan 

bir uzunluk ölçüsü. 

 m.  112/11, 135/2 

 m.+ din 112/11 

 m.+ niŋ 169/10 
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mįm Ar. Arap alfabesindeki mim 

harfi.  

 m.  010/7, 049/2, 081/5 

 Ǿuķde-i m.  049/4 

 m.+ i 075/2 

 m.+ idin 012/3 

 

miǾmār Ar. Mimar.   

 m.  197/2 

 

mįmį Ar. + Far. Bir mim harfi.  

 m.  013/11 

 

miŋ Bin sayısı.  

 m.  003/10, 005/2, 030/9, 034/5, 

052/8, 053/8, 061/1, 062/11, 

076/10, 089/8, 097/7, 098/1, 

098/6, 100/6, 102/5, 106/9, 

112/3, 114/1, 116/5, 152/11, 

158/5, 163/7, 197/3, 197/9, 

213/7, 231/10, 267/4, 284/7, 

305/2, 305/3, 321/1 

 

min - Binmek.  

 m.- er 280/6 

 

min baǾd Ar. Bundan böyle, bundan 

sonra.  

 m.  128/8 

 

minber  Ar. Camilerde hutbe okunan yer.  

 m.+ niŋ 023/1 

 

mindür - Bindirmek.   

 m.- üp 241/5 

 

minķār  Ar. Yırtıcı kuş gagası.  

 laǾl-i m.  198/8 

 

minnet  Ar. Gönül borcu, iyiliğe karşı 

duyulan şükran hissi.  

 m.  094/3, 143/2, 167/6, 313/5 

 m.- i hestį 005/1 

 m.+ in 316/5 

 

miŋ üç yüz ķırķ sekiz  Bin üç yüz kırk 

sekiz.  

 m. ėdi 322/2 

 

minvāl Ar. Usul, tarz, yol, suret, şekil.  

 m. ėrdi 156/7 

 m. ėrür 316/8 

 m.  168/5, 177/8, 177/12, 207/9, 

209/11, 271/6, 284/6, 287/10 

 

miǾrāc Ar. Göğe çıkma, Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in Allah’ın huzuruna 

yükselmesi.  

 m.+ ı 015/5 

 m.+ ıda 015/6 

 m.+ ım 164/11 

 

mir’āt Ar. Ayna.  

 m.+ ıdın 160/4 

 m.+ ıġa 002/6 

 

mįr-zāde Far. Beyzade, bey oğlu.   

 tamām-ı m.- i nevcivān 270/4 

 

miŝāl Ar. Örnek; eş, benzer; gibi.  

 m.  277/4, 302/3 

 m.- i ġonçe-i bāġ 010/11 

 m.- i nevĥager 302/10 

 m.- i yūsuf 198/11 

 m.+ i 040/1, 065/2, 203/6, 281/8 

 m.+ idür 015/10 

 m.+ in 198/6 

 

misk Ar. Misk, güzel kokulu bir 

madde.  

 m.+ din 057/1 

 

misk-bār Ar. + Far. Misk yağdıran, misk 

saçan, misk serpen.   

 m.  016/10 

 

miskįn Ar. Aciz, zavallı, miskin.  

 m. bolup 024/10 

 m.  018/9, 058/1, 125/3, 186/11, 

238/8, 251/6, 278/2 

 kūy-ı m.  189/8 

 pįr-i m.  125/4 

 bende-i m.- i muĥtāc 285/9 

 m.- i zār 004/7 

 

miskįnlıķ Ar. + T. Acizlik, miskinlik. 

 m.  302/7 

 

miŝl Ar. Eş, örnek, benzer.  

 m.- i hāle-i māh 018/1 
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mismār Ar. Çivi, mıh; kazık.   

 m.  228/6 

 

miyān Far. Bel.  

 m.+ ım 211/3 

 

miǾyār Ar. Ölçü.  

 m.  014/11, 204/8 

 

miz Biz. Krş.: biz.  

 m.  22/3, 24/1, 058/7, 125/7, 

125/9, 126/2, 127/5, 127/6, 

128/4, 130/1, 130/6, 131/1, 

140/11, 143/7, 252/4 

 m.+ niŋ 237/1 

 

mizāc Ar. Huy, tabiat, yaratılış.  

 m.+ ı 258/7 

 

mollā Ar. Büyük bilgin, hoca.  

 m.+ m AY/6 

 

mū Far. Kıl.  

 m.  172/2, 189/11, 211/3 

 tār-ı m.  136/6 

 m.- yı bārįk 314/10 

m.- yı lāġar 057/2 

 m.- yı sefįdi 317/9 

 m.+ dın 051/1 

 m.+ ġa 003/11 

 tār-ı m.+ ġa 098/5 

 

mu Soru edatı. Krş.: mı, mü.   

 m.  008/2, 035/5, 040/10, 063/2, 

063/12, 064/10, 070/9, 087/2, 

107/7, 108/9, 114/5, 114/7, 

122/2, 125/8, 130/2, 130/7, 

131/10, 143/5, 148/12, 173/3, 

177/3, 179/3, 179/8, 182/8, 

182/9, 191/11, 222/9, 222/11, 

234/9, 241/9, 244/8, 254/11, 

256/4, 270/10, 291/5, 291/7, 

301/4 

 m.+ dur 233/8, 267/8, 297/5 

 

muǾallaķ Ar. Asılmış, asılı.   

 m.  056/11 

 

muǾarrā Ar. Uzak, beri; temiz, arınmış. 

  

 m.  026/2 

 

muǾaŧŧal Ar. Kullanılmış, terkedilmiş, 

bırakılmış.   

 m.  070/5, 307/4 

 

muǾaŧŧar Ar. Itırlı, güzel kokulu.   

 m. ėyleben 246/10 

 m. ķıl 002/3, 002/8 

 m. ķıldı 201/5 

 m.  099/9, 243/3 

 

mubaħħar Ar. Tütsülenmiş.   

 m.  032/2 

 

mūceb Ar. İcap etmiş; bir söz veya emrin 

icap ettiği şey, netice. 

 m.+ niŋ 086/6 

 

muǾciz  Ar. Mucize.  

 m.+ idindür 181/5 

 

muǾciz-nümā Ar. + Far. Mucize 

gösteren.  

 m.+ sı 013/10, 037/7 

 

muǾciz-nümāyį Ar. + Far. Mucize 

gösterme. 

 m.  196/4 

 

muġannį Ar. Şarkıcı 

 m.+ ler 110/4 

 

muġber Ar. Tozlu, tozlanmış.  

 m. ķıldı 307/2 

 m.  080/11, 095/9, 245/3 

 zülf-i m.  097/11, 100/9, 251/8 

 

muĥabbet Ar. Sevgi.   

 m. ėyleben 132/10 

 m. ėylep 193/11 

 m.  028/11, 029/6, 050/8, 065/10, 

154/8, 191/4, 193/7, 194/2, 

233/11, 271/6 

 āyįn-i m.  184/5 

 ehl-i m.  246/3 

 miķrāś-ı m.  312/2 

 m.+ i 292/10 

 m.+ ide 120/3 

 



398 

 

muhabbet-nāme Ar. + Far. Sevgi 

mektubu.   

 m.  086/11 

 m.+ din 037/1 

 

muhabbet-sāz Ar. + Far. Muhabbet 

yapan, muhabbet eden.     

 ceng-i m.  116/7 

 

muĥabbib Ar. Arkadaş edinen birisi. (?) 

 m.  284/8 

 

muĥāl Ar. Olanaksız, imkansız, 

mümkün olmayan. 

 m. ėrdi 047/9 

 m.  071/7, 236/2, 264/9 

 

muĥālį Ar. Hayali.  

 fikr-i m.  094/6 

 

muħālif Ar. Karşı çıkan, uyumsuz, 

uygun olmayan.   

 m.  314/9 

 

muĥammed Ar. Özel ad. Hz. 

Muhammed (s. a. v.). 

 m.  012/3 

 

muħarrib Ar. Tahrip eden, yıkan, harap 

eden. 

 m.  043/11 

 

muħātab Ar. Hitap olunan, kendisine söz 

söylenen kimse. 

 m.  067/4 

 

muħāŧaba Ar. Birbirine söz söyleme, 

hitap etme.  

 m.+ sıda 315/7 

 

muĥib Ar. Seven, sevgi besleyen, dost.  

m.+ din 057/6 

 

muĥkem Ar. Sağlam, kuvvetli; 

sağlamlaştırılmış.  

 m.  015/13, 057/6, 059/11, 

071/10, 075/1, 082/5, 082/6, 

115/11, 126/2, 128/11, 135/4, 

190/6, 195/9, 205/8, 218/10, 

225/11, 228/7, 236/2, 238/5, 

247/6, 316/1 

 Ǿaķd-i m.  290/2 

 

muĥmil Ar. Taşıyan, taşıyıcı.   

 m.+ i 013/6 

 

muĥtāc Ar. İhtiyacı olan kimse, yoksul.  

 m. ķılmas 263/3 

 m. ķılsaŋ 235/3 

 m.  137/12, 176/2, 221/2 

 bende-i miskįn-i m.  285/9 

 dār-ı m.  162/4 

 zār-ı m.  135/1 

 m.+ lar 296/11, 300/7 

 m.+ larġa 162/3 

 

muķābil Ar. Karşısında bulunan, karşı 

duran; karşılık.   

 m.  026/6, 144/4, 204/7 

 

muķaddem Ar. Önde olan, önden giden; 

önce gelen, önceki. 

 m.+ idin 013/4, 260/7, 260/8, 

282/7 

 

muķadder Ar. Takdir olunmuş, kıymeti 

biçilmiş; kadri, değeri bilinmiş, 

beğenilmiş. 

 m.  210/8 

 

muķaddes Ar. Mübarek, kutsal; temiz.  

 m.  027/7, 068/10, 095/9 

 

muķarreb Ar. Yaklaşmış olan, yakın.  

 m.+ lerdin 092/1 

 m.+ leriniŋ 259/12 

 

muķarrer Ar. Kararlaştırılmış, karar 

verilmiş; kesin.   

 m. boldı 303/6 

 m.  069/2, 092/3, 281/2 

 m.+ dür 305/7 

 

muķavves Ar. Kavisli, yay gibi eğri, 

bükülmüş, kemerli. 

 m.  056/6, 197/7 

 

muķįm  Ar. İkamet eden, oturan.  

 m.  313/8 
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mūm Far. Mum.  

 m.  108/7, 117/5, 136/3, 320/4 

 m.+ dın 320/4 

 m.+ ġa 108/8 

 m.+ nıŋ 108/7 

 

muŋ Sıkıntı, dert, tasa.  

 m.  135/4, 286/11 

 m.+ dın 134/2 

 m.+ ındın 116/4 

 

munça Bunca, bu kadar.  

 m.  028/3, 135/4, 222/9, 313/9 

 

munda Bunda, burada.  

 m.  025/10, 114/1, 224/5 

 

mundaġ Böyle, bu şekilde, böylece.   

 m.  039/3, 039/4, 051/11, 069/6, 

076/4, 078/4, 082/9, 090/8, 

116/2, 120/1, 125/7, 131/5, 

131/10, 141/6, 155/9, 155/11, 

222/11, 233/8, 250/9, 275/11, 

282/7, 286/9, 291/7 

 m.+ dur 141/4 

 

mundın Bundan.   

 m.  022/11, 031/11, 052/10, 

105/5, 112/1, 128/8, 154/4, 

157/2, 232/11, 242/10, 244/8, 

265/3, 278/11, 283/1, 289/5, 

299/11 

 

munı Bunu.  

 m.  080/11, 116/5, 121/11, 124/4, 

218/3, 226/9, 284/1, 301/6, 319/6 

 

munıŋ Bunun.  

 m.  031/7, 124/8, 127/1, 177/7, 

208/13, 220/1 

 m.+ dın 022/10, 160/6 

 m.+ sız 029/6 

 

muŋluġ Dertli, sıkıntılı.   

 m.  180/9 

 

muntažır Ar. Gözleyen, bekleyen.   

 m.  291/4 

 

mūr Far. Karınca. 

 m.  041/7 

 

murād Ar. İstek, dilek, arzu.  

 m.  108/5, 117/8, 155/5, 201/2, 

208/4, 243/6, 259/4 

 m.- ı cān-ı maŧlūb-ı cihānį 234/7 

 m.- ı maķśūduŋġa 295/6 

 m.+ ı 031/5, 070/9, 180/6, 

207/10, 238/9, 253/9, 263/10, 

290/2 

 m.+ ıġa 216/8, 264/1 

 m.+ ım 002/1, 105/11, 215/1 

 m.+ ımġa 184/4, 194/4, 215/2 

 m.+ ımnı 154/5 

 m.+ ıŋ 213/1, 289/4 

naħl-i m. ėrdi 048/2 

 

muraśśaǾ Ar. Kıymetli taşlarla bezenmiş. 

m.  052/5, 098/5, 099/11, 104/2, 

110/2, 113/8, 164/3, 164/6, 

201/5, 204/4, 270/5, 281/7 

 kemerbend-i m.  146/9 

 ŧavķ-ı m.  278/3 

 tāc-ı m.  231/10, 291/2 

 

muraśśaǾla - Ar. + T. Kıymetli taşlarla 

bezemek, süslemek. 

 m.- p 202/8 

 

mūrį Far. Bir karınca.  

 m.  050/11 

 

muśaddar Ar. Çıkmış, sudur etmiş.   

 m.  001/7 

 

muśaffā Ar. Süzülmüş, temizlenmiş, 

arıtılmış, duru ve saf duruma getirilmiş.  

 m.  076/1, 095/6, 157/6, 170/9 

 gerden-i m.  049/10 

 sįb-i m.  056/11 

 sįm-i m.  051/3 

 

musaħħar Ar. Ele geçirilmiş, kazanılmış, 

zapt edilmiş.  

 m.  069/2 

 

muśallā Ar. Cenaze namazı kılınan yer.  

 m.+ ġa 253/3 
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musallaŧ Ar. Sataşan, rahat bırakmayan.  

 m.  011/6 

 

mū-şikāfį Far. Kılı kırk yarma, inceden 

inceye araştırma  

 m.  048/5 

 

muşt Far. Yumruk.  

 m.  311/10 

 

muŧābıķ Ar. Uyan, uygun.   

 ĥarf-i m.  268/5 

 

muǾtād  Ar. Alışılmış, adet olmuş.  

 m.  316/9 

 

muŧavvaķ Ar. Boynu halkalı, zincirli; 

boynuna gerdanlık vs. takılmış. 

 m.  203/10 

 m.- ı śāf 056/11 

 

muŧlaķ  Ar. Kayıtsız, şartsız; yalnız, tek. 

 m.  055/4, 057/5, 057/11, 060/8, 

070/4, 070/8, 090/9, 257/10 

 iķrār-ı m.  268/6 

 

muŧlaķā Ar. Kesinlikle.   

 m.  258/1 

 

muvāfıķ Ar. Uygun, yerinde.   

 m.  184/4, 199/1 

 

muvāsā Ar. Yardım, iyilik.  

 m.  002/4 

 

muvāśalat Ar. Kavuşma, varma, ulaşma. 

 m.  193/6 

 

mūy Far. Kıl.  

 m.  003/10 

 m.+ ı 075/2 

 

mūyį Far. Bir kıl.  

 m.  050/11, 171/12, 239/7 

 

muz Buz.  

 m.  307/4 

 

mużŧarib Ar. Sıkıntılı, ıstırap çeken; 

kaygılı. 

 m.  221/11 

 

mużŧarr Ar. Çaresiz kalmış, zorda 

kalmış, zorlanmış.   

 m.  074/5, 195/5 

 

mü Soru edatı. Krş.: mı, mu.  

 m.  021/4, 025/10, 058/10, 071/8, 

075/5, 081/7, 114/5, 114/9, 

151/2, 182/10, 183/4, 223/5, 

251/7, 251/8, 256/3, 256/4, 

256/5, 265/3, 265/4, 282/10, 

291/5, 304/4 

 m.+ dür 071/11, 291/5 

 

mübārek Ar. Hayırlı, uğurlu, kutlu.   

 m.+ dür 188/8 

 

mübārek-bādlıķ Ar. + Far. + T. Tebrik 

etme, kutlama.  

 m.  290/6 

 

müberrā Ar. Temize çıkmış, aklanmış. 

 m.  026/2 

 

mübtelā Ar. Düşkün, tutkun, belaya 

uğramış.  

 m.  131/10 

 m.+ sı 184/6 

 

mübtelālıķ Ar. + T. Düşkünlük, 

tutkunluk. 

 m.  250/6, 307/11 

 

mücellā Ar. Cilalı, parlak; cilalanmış, 

parlatılmış.  

 m.  170/9 

 

müdām Ar. Daima, sürekli, devamlı.  

 m.  070/1 

 

müdārā Far. Yüze gülme, dost gibi 

görünme. 

 m.  165/7, 225/1, 292/8 

 

müdde Ar. Süre, zaman aralığı. Krş.: 

müddet.   

 m.- i āh 276/1 
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müddeǾā Ar. İddia olunmuş, iddia, sav, 

tez.  

 m.+ ġa 151/2 

 m.+ nı 184/8 

 m.+ sı 239/10 

 

müddet Ar. Süre, zaman aralığı. Krş.: 

müdde.     

 m.- i çend 044/3 

 m.+ de 152/2 

 m.+ i 045/4 

 

mü’ebbed Ar. Sonsuz, ebedi.    

 mülk-i m.  297/1 

 Ǿömr-i m.+ de 025/7 

 

müeŝŝir Ar. Eser sahibi.  

 m.+ din 008/6 

 

mü’eźźin Ar. Ezan okuyan.   

 m.  055/5 

 

müfāreķat Ar. Ayrılık, ayrılma, 

uzaklaşma.   

 m.+ ı 243/11 

 m.+ ıda 114/3, 249/10, 255/2 

 

müft Far. Bedava, beleş.  

 m.  247/8 

 

mühendis Ar. Geometri bilen ve tatbik 

eden.  

 m.  197/4 

 

mühevves Ar. Mecnun, deli.   

 m.  028/10 

 

müheyyā Ar. Hazır, hazırlanmış, amade. 

 m. ėyledi 097/7 

 m. ķıldı 290/8 

 m. ķıldıŋ 009/12 

 m. ķılıp 185/1 

 m. ķılurġa 171/1 

 m.  067/7, 099/10, 100/4, 164/4, 

165/9, 200/1, 201/6, 281/5 

 

mühlik  Ar. Helak eden, öldüren, 

öldürücü.  

 taħt-ı m.  127/7 

 

mühr Ar. Mühür.  

 m.  058/12 

 m.- i Ǿademdür 142/6 

 m.- i süleymān 086/5 

 

mühre Far. Cam boncuk, bir çeşit 

yuvarlak cisim. 

 m.- i leb 205/9 

 m.- yi rāz 220/5 

 m.+ sin 019/9 

 

müjde Far. Güzel, sevindirici haber.  

 m.  104/12 

 m.- i ħoş 261/9 

m.- i iķbāl 083/10 

 m.+ ni 266/6 

 

müje Far. Kirpik. 

 m.  056/7 

 

müjgān Far. Kirpik.  

 m.  064/6 

 m.+ dın 228/6 

 m.+ ı 256/8 

 m.+ ları 156/5 

 

mükemmel Ar. Tam, eksiksiz, 

noksansız. 

 pįr-i m.+ din 319/6 

 

mükerrem Ar. Saygın, muhterem.   

 m.  012/10 

 m.+ din 012/10 

 

mükerrer Ar. Tekrarlanmış, tekrarlanan, 

yinelenmiş.  

 m.  164/9, 215/1, 316/10 

 m.+ ġa 316/9 

 

mül Far. Şarap.  

 m.  130/10 

 

mülāķāt Ar. Kavuşma; buluşma; 

birleşme. 

 m.  219/9 

 m.+ ı 194/6 

 

mülāyim Ar. Yumuşak, uygun.   

 m.  051/4 
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mülebbes Ar. Giyilmiş.   

 m.  115/1, 162/6 

 

mülevven Ar. Renkli, renk renk.  

 sipihr-i m.  003/6 

 

mülk Ar. Taşınmaz mal, bir 

hükümdarın hakimiyeti altındaki 

yer. 

 m. ėylep 048/10 

 m.  024/9, 051/11, 086/5, 288/6 

 m.- i cānnı 025/8 

 m.- i melikke 027/9 

 m.- i mü’ebbed 297/1 

 dār-ı m.- i şehryārį 118/9 

 m.+ i 142/5, 143/11, 182/1 

 m.+ ide 007/7, 041/6, 087/9 

 m.+ idin 027/7, 293/7 

 m.+ iġa 269/4, 296/9 

 m.+ ige 297/1 

 m.+ in 286/5 

 m.+ üŋ 066/5 

 

mülk-geşte Ar. + Far. Memleket gezen, 

memleket dolaşan. (?)  

 m.  027/9 

 

mü’min Ar. İman sahibi kişi.   

 m.  024/10 

 

mümkin Ar. Mümkün, olabilir.   

 m. ėmes 301/5 

 m. ėrmes 278/11 

 m.  025/10, 064/1, 071/11, 266/5 

 m.+ müdür 031/4 

 

mümtāz Ar. Seçkin, imtiyazlı.   

 m.  090/5, 130/5, 316/8 

 kiźb-i m.  226/2 

 

münācāt Ar. Allah’a yalvarma, dua 

etme.   

 m.  009/10, 237/5, 296/10 

 m.+ ġa 008/9 

 

münādį Ar. Çığırtkan, tellal, nida eden, 

seslenen.  

 m.  102/2, 152/4, 239/9, 241/6 

 

münaķķaş Ar. Nakşedilmiş, nakışlı, 

işlemeli.  

 m.  146/8 

 

münāsib Ar. Uygun, yerinde; yakışır. 

 m.  067/1, 077/9, 141/2, 171/11, 

176/9, 187/10, 235/9 

 m.+ dür 127/6 

 

münderic Ar. İçinde bulunan, yer almış 

(içinde), bir şeyin içinde 

toplanmış.   

 m. ķılġanı 196/12 

 

münevver Ar. Nurlandırılmış, 

aydınlatılmış. 

 m.  042/1, 043/9, 045/11, 243/3, 

253/2 

 māh-ı m.  229/5 

 

münezzeh Ar. Arınmış, temiz.   

 m.  020/8 

 

münįr Ar. Işıklı, parlak.  

 māh-ı m.+ i 237/1 

 

mürde Far. Ölü. 

 m.  080/1, 310/11 

 m.- i śadsāle 083/3 

 cemāl-i m.+ si 288/11 

 m.+ sin 319/4 

 

mürekkebe Ar. Birkaç cisimden, 

unsurdan yapılmış olan.  

 m.+ lar 166/2 

 

mürġ Far. Kuş.  

 m.  030/11, 066/7, 219/7, 229/7, 

251/6 

 āşiyān-ı m.  274/10 

 m.- ı büryān 166/1 

 m.- ı cānıŋ 006/3 

 m.- ı cümle 054/8 

 m.- ı küstāħ 321/2 

 m.- ı ŧayerān 314/8 

 m.- i āb 179/6 

 m.- i miĥnet 274/10 

 m.- i seĥerħįz 055/1 

 m.+ dın 069/9, 069/10 

 m.+ ıdur 025/11 
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mürġ-ħāne  Far. Kuş evi. 

 m.+ si 179/6 

 

mürġ-zār Far. Kuş yatağı.   

 m.+ ım 084/1 

 

mürįd Ar. Şeyhin veya mürşidin şakirdi, 

talebesi.  

 m.+ i 031/5 

 

mür(r) Ar. Acı.  

 m.  110/7 

 m.- i zamān-ı nūr 022/11 

 

müsār(r) Ar. Bir sır anlatıcısı.  

 m.+ ı 318/10 

 

müsāvį  Ar. Eşit, denk.  

 m.  098/9 

 

müsellem Ar. Teslim edilmiş; 

doğruluğu, gerçekliği herkesçe 

kabul edilmiş. 

 m.+ dür 226/1 

 

müselmān Ar. Müslüman.   

 m.+ durmiz 127/5 

 

müselsel Ar. Zincirleme, birbirine bağlı 

olan, art arda gelen.    

 m.  146/2, 165/8, 251/8, 313/10 

 

müsemmen Ar. Semiz, besili, 

semirtilmiş.  

 m.  166/1, 229/7 

 

müstaķįm Ar. Doğru, düz.   

 m. ėtkil 001/11 

 

müsteĥaķķ Ar. Hak eden, hak etmiş; 

layık.  

 m.+ ı 238/8 

 

müşāhede Ar. Gözlem.  

 m. ķılġanı 249/11 

 m.+ si 037/6 

 m.+ side 177/6 

 m.+ sidin 063/7 

 

müşaħħaś Ar. Teşhis edilmiş.   

 m.  169/10 

 

müşebbek Ar. Ağ ve kafes gibi örülmüş 

olan; küçük tahta parçalarından 

yapılan oymalı kafes.  

 m.+ din 186/2 

 

müşerref Ar. Şerefli.   

 m. boldı 019/5 

 m. bolġanı 283/4 

 m. bolup 286/7 

 m.  019/5, 147/1 

 

müşevveş Ar. Karmakarışık, düzensiz. 

 m.  147/11 

 

müşfiķ  Ar. Şefkatli, merhametli. 

 m.  004/7, 087/7, 185/12 

 m.- i laǾįn 067/1 

 

müşg Far. Misk.  

 m.  064/2, 177/4, 320/3 

 gülāb-ı m.  067/3, 229/4 

 zer-i m.  153/8 

 m.- i çįnni 202/6 

 m.- i dilrįş 048/7 

 m.- i eźfer 153/2 

 m.- i Ǿanber 096/4, 270/9 

 m.- i Ǿışķ 064/1 

 m.- i sünbül 055/7 

 m.- i tatar 217/7, 289/2 

 pā-i m.- i tatar 087/5 

 m.- i tatarį 099/7 

 m.- i terrįz 117/10 

 m.+ ġa 048/7 

 m.+ in 032/2 

 

müşg-bār Far. Misk yağdıran, misk 

saçan.  

 m.+ dur 048/4 

 

müşg-bū Far. Misk kokulu.   

 gülāb-ı m.  067/4 

 

müşgįn Far. Misk kokulu; siyah, 

kapkara. 

 m.  048/11, 075/1, 097/9, 098/2, 

116/3, 211/4, 313/10 

 āhū-yı m.  172/11 
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 dāġ-ı m.  145/3 

 zülf-i m.  150/10, 188/14 

 ħaŧ-ı m.+ i 321/3 

 

müşg-istān Far. Misk bahçesi, misk 

ülkesi.   

 m.  277/5 

 

müşg-sā Far. Misk gibi.   

 m.+ dur 320/3 

 

müşkil Ar. Sıkıntılı, zor, çetin; güçlük, 

zorluk. Krş.: müşkül.   

 kār-ı m. 048/1 

 m.  048/7, 105/10, 126/7, 197/5, 

238/11, 244/8, 253/9 

 m.+ din 108/3 

 m.+ im 211/7 

 m.+ ini 261/3 

 m.+ leri 024/9 

 m.+ lerin 018/8 

 

müşkil-güşād Ar. + Far. Müşkül, güç, 

çetin şeyleri halleden. 

 m.  211/7 

 

müşkil-güşāyį  Ar. + Far. Müşkül, güç, 

çetin şeyleri halleden. 

 m.  260/12 

 

müşkülAr. Sıkıntılı, zor, çetin. Krş.: 

müşkil. 

 m.  078/5 

  

müştāķ  Ar. Çok istekli, özleyen, can 

atan.  

 m.  230/9, 231/6 

 dād-ı m.  234/11 

 

müşterį Ar. Jüpiter gezegeni.   

 m.+ ġa 018/7 

 

müştį Far. Bir avuç dolusu.  

 m.  018/7 

 

mütābiǾ Ar. Uyan.   

 m.  019/1 

 m.+ ler 084/6 

 

mütābiǾlıķ Ar. + T. Uyum, uyumluluk.  

 m.  037/11 

 

müvekkel Ar. Vekil tayin edilen, vekil 

edilen kimse. 

 m.  236/4 

 

müyesser Ar. Kolaylıkla elde edilen, 

kolaylıkla olan.   

 m. bolmadı 230/12 

 m. bolsa 173/11, 196/3 

 m. ėrdi 275/5 

 m. ķıl 283/12 

 m. ķılmadıŋ 107/10 

 m. ķılsa 184/8 

 m.  043/9, 047/2, 073/8, 093/1, 

178/1, 197/3, 214/7, 215/1, 

295/8, 313/1 

 m.+ dür 196/3 

 

müzeyyen Ar. Süslenmiş, süslü.   

 m.  052/8 

 

-N- 

nāb Far. Halis, saf, katıksız. 

 çeşme-i n.  062/5 

 ħūn-ı n.  276/5 

 laǾl-i şeker-i n.  055/6 

 Ǿaķįķ-i n.  245/9 

 şeker-i n.  114/9, 166/3 

 dür-i n.+ ı 308/9 

 

nā-būd  Far. + Ar. Yok olan, 

bulunmayan.  

 n.  026/1, 316/11 

 

nā-çār Far. Çaresiz.  

 n.  027/5, 078/1, 136/8, 188/5, 

196/8, 218/11, 224/4, 235/7, 

239/8, 240/7, 249/8, 254/9, 310/9 

 dāġ-ı n.  277/6 

 

nā-çārlıķ Far. + T. Çaresizlik.  

 n.+ dın 235/7 

 

nā-çįz Far. Değersiz, ehemmiyetsiz. 

 n.  050/3 

 

nādān Far. Cahil, kaba, bilgisiz.  

 n. ėrdük 008/12 

 n.  221/8, 235/9, 310/11, 315/4 
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 dāniş-i ħaŧ-ı n.  313/2 

 

nādānlıķ Far. + T. Cahillik, bilgisizlik. 

 n.+ ıdın 005/9 

 

nādir Ar. Az, ender.   

 n.  027/4, 029/1, 164/5, 172/5 

 

nāf Far. Göbek; orta, merkez. 

 n.+ ım 032/3, 051/2 

 rişte-i n.+ ın 067/1 

 

nāfe Far. Misk ahusu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan 

bir çeşit misk, koku. 

 n. ėylep 004/3 

 n.  048/6, 048/7 

 dil-i n.  048/6 

 n.- i māderdin 032/2 

 n.+ sin 002/8 

 

nā-ferħunde Far. Mutsuz.  

 n.  213/3 

 

nā-gāh Far. Ansızın, birdenbire. Krş.: 

nā-geh.  

 n.  051/4, 081/11, 103/5, 131/7, 

147/3, 147/6, 169/6, 205/4, 

208/3, 210/1, 217/4, 224/2, 

265/5, 281/10, 296/8, 309/3 

 

nā-gāhānį Far. Ansızın, birdenbire. Krş.: 

nā-gehānį.  

 n.  093/7 

 

nā-geh Far. Ansızın, birdenbire. Krş.: 

nā-gāh. 

 n.  057/3, 073/9, 074/6, 086/9, 

089/3, 133/7, 135/6, 141/1, 

155/7, 157/1, 173/8, 197/8, 

202/1, 229/8, 279/1, 307/5, 

308/4, 314/8, 315/5 

 n.+ niŋ 036/11 

 

nā-gehān Far. Ansızın, birdenbire.  

 n.  106/9, 219/3 

 

nā-gehānį Far. Ansızın, birdenbire. Krş.: 

nā-gāhānį. 

 n.  138/8, 147/7, 219/13 

 

nā-gehį Far. Ansızın, birdenbire.  

 n.  119/1 

 

naġme Far. Ezgi, güzel ses.  

 n.- i cāngāh 061/8 

 

naġme-perdāz Far. Şarkı söyleyen. 

 n.  110/8, 186/4 

 

nā-ħˇāb Far. Uykusuz.   

 n.  062/5 

 

nā-ĥaķ Far. + Ar. Haksız. 

 n.  211/10 

 

nā-ħıredmend Far. Akılsız.  

 n.  223/11 

 

naħl Ar. Ağaç.  

 n.  188/2 

 n.- i berūmend 296/3 

 n.- i ħurmā 185/10 

 n.- i kerāmet 121/5 

n. -i murād ėrdi 048/2 

 n.+ din 253/7 

 n.+ in 002/1 

 n.+ ini 080/12 

 

naĥl Ar. Bal arısı.  

 n.+ ini 029/7 

 

naħle Ar. Bir fidan, bir hurma ağacı. 

Krş.: naħlį. 

 n.- i bāġ 118/2 

 n.- i zer 102/6 

 

naħlį Ar. + Far. Bir ağaç, bir hurma 

ağacı. Krş.: naħle. 

 n. ėrdi 014/4 

 

nā-ħoş Far. Hoş olmayan, çirkin.  

 n.  261/11 

 

naĥs Ar. Uğursuzluk, bahtsızlık.  

 bülend-i n.- ı saķf-ı çarħ-ı devvār 

004/2 

 

naħş Ar. Zayıflamak.  

 n.  055/8 
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nāħun Far. Tırnak.  

 n.  306/7 

 zaħm-ı n.  276/7 

 

naħvet Ar. Kibir, gurur, böbürlenme.  

 n.  059/9, 095/3 

 

nā-kām Far. Maksadına ulaşamamış.  

 n.  111/4, 167/12, 193/4, 206/11, 

216/5, 249/6 

 mest-i n.  214/1 

 

nā-kāmlıķ Far. + T. Maksadına 

erişememe durumu, nasipsizlik.  

 n.+ dın 105/1, 192/5 

  

naķd Ar. Akçe, bedel; servet.  

 n.- i gevher-i cān 156/1 

 n.+ i 036/10 

 n.+ idin 031/5, 156/2 

 n.+ iġa 204/8 

 n.+ in 001/3 

 n.+ ini 188/3, 204/8 

 Ǿayār-ı n.+ ini 204/7 

 

naķdį Ar. Bir bedel, para.  

 n.  276/6, 292/3 

 

naķdįne Ar. Kıymet, bedel.   

 n.+ sini 304/5 

 

nāķıś Ar. Eksik, noksan. Krş.: naķįś. 

 n.  020/6 

 

naķįś Ar. Eksik, noksan. Krş.: naķıś. 

 n.  044/4 

 

naķķāş  Ar. Nakış işleyen, süsleme 

ustası.  

 n.- ı çįn 194/9 

 

naķķāşlıķ Ar. + T. Nakkaşlık.  

 n.+ ġa 007/5 

 

naķś Ar. Eksiklik, noksanlık, azaltma.  

 n. olmay 274/9 

 

naķş Ar. Nakış, süs, resim.  

 n. ėyleben 277/2 

 n. olup 006/11 

 n.  055/8, 070/7 

 n.- ı cānān 276/9 

 n.- ı dil 007/11 

 n.- ı nigār 196/6 

 n.- ı nigārını 294/10 

 n.- ı nigārį 032/9 

 n.- ı rįzekārį 203/3 

 n.- ı sāde 031/7 

 n.- ı tertįb 197/10 

 n.- ı yegāne 196/5 

 n.- ı zįbā 194/9 

 ŧabǾ-ı n.- ı zįbā 100/2 

 n.- ı züleyħā 198/11 

 n.+ ġa 007/11 

 n.+ ı 077/10, 198/4 

 n.+ ıdın ėrdi 026/2 

 n.+ ıġa 294/11 

 n.+ ın 165/9 

 n.+ ını 011/8, 294/10, 312/10 

 n.+ lar 146/8, 196/11 

 

naǾl Ar. Nal.  

 n.- i laǾl 112/10 

 n.+ ı 280/11 

 

nālān Ar. İnleyen, sızlayan, figan eden.  

 n.  225/12, 250/3 

 

nāle Far. İnleme, inilti. 

 n. ėylep 253/6 

 n. ėyler 134/2 

 n.  072/11, 085/3, 091/5, 134/3, 

206/10, 210/3, 243/11, 255/2, 280/2, 

280/3, 284/3, 284/7, 305/6 

 ħaber-i n.  127/9 

 n.+ din 108/11, 134/1 

 n.+ sidür 025/13 

 

naǾleyn Ar. Ayakkabı.  

 n.  021/10, 094/11 

 

nāl-įn Far. Kamışlı. (?) 

 ħışt-ı n.  278/4 

 

nāliş Far. İnleyiş, inleme, inilti.   

 n.  162/9 

 

nām Far. Ad, ün, lakap.  



407 

 

 n.  012/7, 012/9, 030/10, 046/4, 

058/4, 061/11, 062/1, 062/3, 

080/3, 085/2, 127/11, 240/9, 

292/12 

 ķalem-i n.  012/3 

 śāĥib-i n.  012/9 

 n.- ı āfitābı 028/3 

 n.- ı hüveydā 069/10 

 n.- ı Ǿanķā 069/10 

 n.- ı tamāmį 018/2 

 n.- ı zindān 256/6 

 n.+ dın 003/9 

 n.+ ı 036/11, 069/11, 128/8, 

149/1 

 

nā-maĥrem Far. + Ar. Mahrem olmayan.  

 n.  237/8 

 

namāz Far. Namaz.  

 n. ėyler 319/3 

 

nāme Far. Mektup, kitap, risale.  

 n. ėyley 036/9 

 n.  037/2, 050/8, 277/1, 277/2, 

277/3, 320/8 

 n.+ din 087/1, 277/3 

 n.+ lerde 120/12 

 n.+ mdin 036/11 

 n.+ ni 002/9 

 n.+ niŋ 003/5 

 n.+ sidür 159/7 

 

nāmį Far. Ünlü.  

 n.  099/5 

 

nā-mihr-bānlıķ Far. + T. Sevgisizlik, 

vefasızlık.  

 n.  193/2 

 n.+ dın 234/5 

 

nā-murād Far. + Ar. Muradına 

erişmemiş.   

 n.+ ı 307/9 

 

nāmūs Ar. Ar, edep, haya, iffet.  

 n.  058/4 

 n.- ı ekber 016/7, 138/5 

 

nā-mübārek Far. + Ar. Uğursuz, 

meymenetsiz.  

 n.  213/2, 223/2 

 

nā-münāsiblıķ  Far. + Ar. + T. 

Uygunsuzluk.  

 n.+ ġa 184/1 

 

nān Far. Ekmek.  

 n.  127/8, 265/12, 266/1, 319/2 

 n.+ ġa 162/4 

 

nā-pervālıķ Far. + T. Pervasızlık, 

korkusuzluk.  

 n.+ ıdur 195/10 

 

nā-pesend Far. Beğenilmeyen, hoş 

karşılanmayan.   

 n.  207/6 

 

nār Ar. Ateş.  

 n.  091/6, 147/8, 224/8 

 refįķ-i n.  119/11 

 n.- ı pistān 097/8 

 n.+ dın 306/10 

 n.+ dındur 306/11 

 n.+ ıŋġa 300/5 

 

nā-rāst  Far. Yalan.  

 n.  071/5  

 n.+ dın 035/4 

 

nā-revā Far. Yakışmayan, uygun 

olmayan, layık olmayan.  

 n.+ nı 143/1 

 

narħ Far. Resmi fiyat. 

 n.+ ı 141/7 

 

nā-rıżālıķ Far. + Ar. + T. Hoşnutsuzluk.  

 n.  131/4 

 

nā-sāz Far. Uygunsuz. Krş.: nā-sezā. 

 n.  197/9 

 

nā-sezā Far. Uygunsuz. Krş.: nā-sāz.  

 n.+ lar 134/2 

 

nā-sezā-vār Far. Münasip olmayan, 

uygun olmayan, uygunsuz.  

 n.  286/6, 295/12 
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nāśıĥ Ar. Nasihat eden, öğüt veren.  

 n.  249/9 

 

naśįb Ar. Kısmet; pay, hisse.  

 n.- i ādemį 307/7 

 n.- i ādemįdür 307/8 

 n.+ i 262/5 

 n.+ im 033/1 

 

naśįĥat  Ar. Öğüt.  

 n. ķıldı 298/6 

 n.  191/7, 234/6, 312/7, 315/3 

 

naśįĥat-gūy Ar. + Far. Nasihat eden, öğüt 

veren. 

 n.+ lar 249/8 

 

naśįĥat-gūyluķ Ar. + Far. +T. Öğüt 

verme işi. 

 n.+ dın 072/1 

 

nā-şād Far. Hüzünlü, gamlı, kederli. 

 n.  274/5, 300/6 

 

nā-şekįb Far. Sabırsız.   

 hevā-yı n.  208/6 

 

naǾt Ar. Hz. Muhammed’i övmek 

üzere yazılan şiirler.  

 n.-ı ħˇāce 012/1 

 

nā-tüvān Far. Zayıf, kuvvetsiz.   

 n.  036/6 

 cism-i n.+ ım 075/2, 239/6 

 n.+ nı 003/12 

 

nā-tüvānį Far. Zayıflık, kuvvetsizlik.   

 n.  082/7 

 

nā-ümįd Far. Ümitsiz, ümidi kırılmış.  

 n.  208/2 

 dāġ-ı n.  091/4 

 

nā-ümįdį Far. Ümitsizlik.   

 n.  193/3, 208/1 

 

nāvek Far. Ok.  

 hedef-i n.  217/1 

 n.+ leriġa 216/11 

 

nāvek-endāz Far. Okçu, ok atıcı.   

 n.  056/7, 100/8 

 

nāy Far. Kamış, ney.  

 n.+ nı 254/8 

 

nā-yāb  Far. Bulunmaz, eşi benzeri 

olmayan; ender.  

 n.  049/9, 104/4 

 mihr-i n.  145/11 

 śabr-ı n.  028/6 

 

nāyį Far. Ney üfleyen.  

 n.  284/2 

 

nāz Far. Cilve, işve, eda.  

 n.  100/3, 100/8, 109/10, 116/4, 

116/5, 189/2, 195/1, 204/3, 

208/13, 262/2 

 mesned-i n.  176/7, 231/2 

 serv-i n.  234/9, 252/8 

 sürme-i n.  056/7, 202/7 

 şāh-ı taħt-ı kişver-i n.  164/8 

 n.+ ı 026/10, 071/8, 104/11 

 

nažar Ar. Bakma, bakış.  

 n. ķıl 027/2, 190/1 

 n. ķıldı 038/1, 142/10 

 n.  037/1, 237/9, 277/3 

 n.+ da 057/3, 060/7, 078/10, 

100/8, 113/10, 121/1, 195/4, 

199/7, 205/3 

 n.+ dın 161/4, 263/2, 309/9 

 n.+ ı 237/1 

 n.+ ıŋ 011/9 

 n.+ nı 209/10 

 

nazar-gāh Ar. + Far. Bakılan veya 

bakılacak yer.   

 n.  199/4, 209/10 

 

nazar-gāhį Ar. + Far. Bakılan veya 

bakılacak bir yer.    

 n.+ de 195/1 

 

nāzenįn Far. Nazlı, cilveli, edalı.   

 n.  198/7, 207/6, 219/1, 257/2 

 püşt-i n.+ ġa 017/5 

 n.+ ler 115/5, 192/8, 230/2 

 serv-i n.+ ler 282/6 
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 cism-i n.+ ni 016/5 

 

nāžım Ar. Düzenleyen, manzume 

yazan.  

 taħśįś-ı n.  009/10 

 

nāžır Ar. Bakan, gözeten.  

 n. olġıl 282/2 

 

nāzik Far. İnce, narin. 

 n.  041/11, 063/1, 063/2, 067/4, 

098/4, 131/8, 136/7, 204/1, 

216/11, 221/9, 231/9, 246/9, 

247/5, 266/7, 300/10, 313/9, 

321/2 

 farķ-ı n.  048/5 

 ten-i n.  267/8 

 

nāzil Ar. Yukarıdan inen.  

 n.  314/4 

 

nāziş Far. Naz.  

 n.  042/9 

 

nažm Ar. Düzen, tertip; ölçülü ve 

uyaklı söz.  

 n.- ı dilgüşāsı 318/7 

 n.- ı neşr 018/10 

 ħayāl-i n.+ dın 318/4, 319/8 

 n.+ ı 029/8 

 n.+ ınıŋ 033/5 

 riyāż-ı n.+ nıŋ 318/6 

 

nāz-perverd Far. Nazlı.   

 n.  079/3, 186/8 

 

nāzük Far. İnce, narin, nazik.  

 n.  044/4 

 ĥarf-i n.  258/9 

 

nė Ne, nasıl.  

 n. ėrdi 062/7, 145/7, 165/6, 

250/11, 254/5 

 n.  001/7, 003/3, 004/1, 006/4, 

007/3, 009/5, 015/9, 019/10, 

020/3, 020/4, 026/6, 026/8, 

026/9, 029/3, 030/10, 030/11, 

033/9, 036/10, 037/4, 037/11, 

039/2, 042/6, 046/1, 046/2, 

047/7, 050/11, 051/7, 052/3, 

053/5, 053/9, 053/10, 054/4, 

054/10, 058/3, 060/10, 062/4, 

062/9, 067/11, 069/5, 069/7, 

069/8, 071/2, 071/6, 073/2, 

073/6, 073/8, 074/3, 078/3, 

078/6, 078/7, 079/3, 081/8, 

083/3, 085/5, 087/3, 088/3, 

088/11, 089/4, 089/5, 089/11, 

090/2, 091/5, 092/8, 093/3, 

093/9, 093/10, 094/1, 097/2, 

097/6, 099/5, 099/8, 100/7, 

102/3, 104/1, 104/5, 104/7, 

104/11, 105/10, 107/1, 107/5, 

107/8, 107/9, 108/8, 110/1, 

111/7, 113/4, 113/7, 114/12, 

117/8, 122/4, 122/9, 124/1, 

124/11, 125/5, 125/8, 126/2, 

126/5, 126/11, 127/9, 127/10, 

128/1, 128/5, 128/10, 130/5, 

130/6, 131/5, 134/1, 136/1, 

137/1, 140/5, 146/6, 148/12, 

149/7, 149/10, 153/8, 153/9, 

155/11, 156/1, 157/5, 159/6, 

160/5, 163/8, 163/11, 167/12, 

168/1, 168/3, 168/11, 170/8, 

173/4, 176/8, 176/11, 177/1, 

177/4, 178/3, 178/10, 181/1, 

181/11, 183/8, 183/11, 187/2, 

187/3, 192/7, 193/2, 194/6, 

195/10, 196/9, 197/11, 199/8, 

205/5, 207/4, 208/12, 213/3, 

213/4, 214/9, 215/6, 217/5, 

217/7, 218/7, 220/2, 222/8, 

223/4, 223/10, 226/10, 226/11, 

228/5, 235/1, 235/2, 235/3, 

235/11, 237/4, 240/2, 240/3, 

240/5, 240/7, 240/10, 242/8, 

245/1, 245/9, 246/7, 247/8, 

250/11, 252/1, 252/6, 255/4, 

255/7, 256/10, 258/5, 259/2, 

259/3, 265/3, 267/11, 269/3, 

272/2, 272/10, 273/10, 274/2, 

276/3, 278/1, 278/2, 278/3, 

280/2, 280/4, 282/8, 283/5, 

286/1, 287/3, 287/6, 288/6, 

288/7, 289/4, 296/3, 299/10, 

300/8, 301/10, 302/6, 304/2, 

304/8, 304/9, 304/12, 306/3, 

306/4, 307/10, 308/2, 309/8, 
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309/9, 309/11, 310/9, 314/10, 

315/4, 317/9, 318/2, 319/1, 319/2 

 n.+ di 082/4 

 n.+ dür 062/1, 071/4, 078/4, 

111/6, 178/10, 220/6, 251/3, 

287/6, 315/12 

 

nebāt Ar. Bitki.  

 n.  157/8 

 

necāt Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 n.  080/4, 208/5 

 n.+ ım 117/1 

 

necātį Ar. Kurtuluşla ilgili 

 ħaŧ-ı n.  276/8 

 

necm Ar. Yıldız.  

 n.+ in 004/1 

 

necm-efrūz Ar. + Far. Yıldız parıltısı.  

 n.  004/1 

 

nėçe Ne kadar, nice.  

 n.  003/4, 112/11, 127/5, 129/6, 

133/5, 141/8, 148/7, 150/5, 

151/4, 152/2, 175/11, 177/2, 

193/7, 207/2, 218/5, 221/10, 

236/4, 240/4, 247/10, 250/9, 

262/8, 266/9, 283/7, 317/7 

 n.+ din 175/11 

 n.+ mizġa 131/11 

 

nėçük  Niçin, nasıl.  

 n.  020/2, 025/10, 051/3, 061/10, 

070/11, 081/10, 089/1, 114/1, 

147/10, 150/7, 150/9, 159/10, 

168/5, 172/2, 176/10, 182/11, 

184/2, 195/6, 206/7, 207/2, 

218/2, 236/7, 244/9, 267/4, 

271/10, 287/10, 293/1, 299/5, 

303/7, 303/9 

 n.+ din 068/4, 068/6, 068/7, 

111/2, 149/6, 149/8, 306/2 

 n.+ dür 012/9, 287/10 

 

nėçün Niçin.  

 n.  303/9 

 

n’ėd - Ne etmek, ne yapmak. Krş.: n’ėt-  

 n.- er 029/4, 058/7 

 n.- ey 045/10, 046/2, 052/3, 

069/9, 082/4, 136/4, 181/1 

 

nedāmet Ar. Pişmanlık, hayıflanma.   

 āh-ı n.  281/11 

 n.+ din 011/10, 208/6 

 

nėdin Neden, niçin.  

 n.  02/11, 021/4, 035/6, 051/10, 

068/8, 083/10, 149/7, 149/8, 

159/6, 177/10, 191/3, 203/10, 

230/4, 246/8, 267/7, 306/2, 

308/7, 316/9 

 

nefǾ Ar. Menfaat, fayda, çıkar.  

 n.+ ni 125/2 

 

nefāyis Ar. Kıymetli, güzel şeyler.  

n.+ lerdin 099/4 

 

nefes Ar. Hava, soluk.  

 n. ėylep 007/5 

 n.  060/10, 071/10, 109/1, 

135/11, 200/3, 315/7, 317/2, 

317/3 

 bād-ı n.  034/1 

 n.+ de 305/6 

 n.+ niŋ 248/5 

 

nefħa Ar. Üfürük, esinti.  

 n.  206/7 

 

nefįr Ar. Cemaat, topluluk.  

 n.- i sāzbānlar 110/9 

 

nefįs Ar. Pek hoş, en güzel, çok 

beğenilen. 

 n.  096/6, 311/7 

 

nefs Ar. Can, ruh; öz.  

 n.  007/11, 135/11 

 hevā-yı n.  224/3 

 n.- i bedendįş 009/7, 179/4 

 n.- i bedşūm 023/7 

 n.- i cānān 200/3 

 n.- i hūşnāk 180/4 

 n.- i kāfir 023/8 

 n.+ din 294/1 

 mekr-i n.+ din 129/4 
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nėge Niye, niçin.  

 n.  056/5 

 

nehār Ar. Gündüz, aydınlık.  

 n.+ ı 280/6 

 

neheng  Far. Servet, mal mülk.   

 n.- i Ǿışķnıŋ 060/9 

 

nehengį Far. Bir timsah.  

 n. ėrdi 113/2 

 

nehf-āmūz Ar. + Far. Kıskanç, 

kıskanmayı bilen. (?) 

 n.  004/4 

 

nehy Ar. Yasaklama, men etme.  

 n.  004/5, 009/9 

 emr-i n.  009/2 

 

nek Far. İşte. 

 n.  006/8, 306/10 

 

nekābet Ar. Tarikatlarda kıdemli 

dervişlerin derecesi.  

n.  304/7 

 

nem Far. Hafif ıslaklık.  

 n.  274/8 

 

nemā Ar. Büyüme, çoğalma, artma, 

gelişme. 

 n.  002/6, 064/4 

 

nėme Her ne kadar, nasıl.  

 n.  054/12, 194/7 

 

nemek Far. Tuz; tat, lezzet.  

 n.  056/10 

 

nemek-dān Far. Tuzluk.  

 n.+ ıġa 183/6, 311/11 

 

nemek-ħˇār Far. Tuz yiyen.  

 n.  311/11 

 

nemį Far. Hafif ıslak, yaş.  

 n.  123/12 

 

nemlıķ Far. + T. Nemli, yaş. 

 n.  058/10 

 

nem-nāk Far. Nemli, yaş.  

 n.  059/2, 284/1 

 

nergis Far. Nergis.  

 n.  053/11, 055/6, 080/13, 306/4 

 n.- i bįħˇāb 021/5 

 n.- i cādū-yı ħūnħˇār 211/2 

 n.+ ġa 166/9 

 n.+ idin 253/6 

 n.+ leri 058/11, 286/8 

 n.+ lerini 302/4, 302/5 

 

nergis-dān Far. Nergis saksısı.   

 n.+ ıdın 302/4 

 

nerm Far. Yumuşak. 

 n. olmaķı 238/11 

 n.  110/8, 197/8, 234/5, 238/10, 

311/8 

 

nermį Far. Yumuşaklık. 

 n.+ de 166/9  

 n.+ din 095/2 

 

nėrse Nesne, şey.  

 n.  139/9 

 n.+ niŋ 160/9 

 

nes Far. Gölge; çardak, kameriye.  

 n.  024/10 

 

neseb Ar. Nesil, soy.  

 n.  040/1 

 n.- i cemāl-i ħūblar 038/4 

 

nesħ Ar. Arap harfli metinlerde 

kullanılan bir yazı çeşidi.  

 n. 014/2 

 

nesįm Far. Hoş ve hafif rüzgar, meltem, 

esinti.  

 n.- i āşināyį 258/10 

 n.- i bāġ 282/8 

 n.- i śubĥġa 267/9 

 n.+ i 050/11, 096/11 

 n.+ iniŋ 058/11 
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nesįmį Far. Hoş ve hafif bir rüzgar, bir 

meltem, bir esinti.  

 n. 013/3 

 

nesl Ar. Nesil, soy.  

 n.- i ādem 012/10 

 n.- i Ǿādįlerġa 157/4 

 n.+ idin 156/8 

 n.+ in 037/9 

 

nesr Ar. Hz. Nuh (a. s.)’un kavminin 

putlarından biri.  

 n.- i vāķiǾ 019/1 

 

nesrįn Far. Yaban gülü. Krş.: nesteren.   

 n.  300/9 

 rūy-ı n.  277/9 

 

nesteren Far. Yaban gülü. Krş.: nesrįn

 n.  306/10 

 

neş Far. Gölge, gölgeli bir yer.  

 emįr-i n.- i ħāk 006/5 

 n.+ din 136/3 

 

neşāŧ Ar. Sevinç, neşe, şenlik. 

 n.  103/1, 165/7 

 n.+ ı 067/2 

 

neşāŧ-efzā Ar. + Far. Sevinç arttıran.  

 n.  054/7 

 

neşmįn  Far. Oturacak yer; vatan, yurt.  

 n.  240/6 

 n.- i gülni 159/10 

 

neşr Ar. Yayma, dağıtma, saçma, 

açma. 

 n.  025/8 

 nažm-ı n.  018/10 

 n.- i ħār 127/10 

 n.- i ŧāyir 018/11 

 

neşter Far. Hekim bıçağı.  

 n.  258/9 

 zaħm-ı n.  258/7 

 

neşv Ar. Yetişme, büyüme, serpilme.  

 n.  002/6, 064/4 

 

nėteg Nasıl, niçin.  

n.  127/2 

 

n’ėt - Ne etmek, ne yapmak. Krş.: n’ėd- 

 n.- ey 071/9, 149/10, 219/1 

 n.- sün 010/10 

 

nev Far. Yeni.  

 n.  003/1, 033/9 

 devlet-i n.  112/5 

 ķıśśa-ı n.  034/10 

 māh-ı n.  252/10 

 resm-i n.  032/11 

 rūz-ı n.  053/2 

 n.+ din 164/6 

 

nevǾ Ar. Çeşit, tür.  

 n. ėdi 061/2 

 n. ėrdi 300/8 

 n.  028/7, 032/7, 034/6, 034/7, 

046/12, 063/4, 071/1, 073/5, 

074/1, 077/9, 079/8, 080/2, 

100/4, 107/11, 113/3, 125/11, 

132/12, 136/8, 144/2, 151/3, 

153/4, 157/5, 159/5, 159/6, 

164/4, 183/4, 195/2, 195/9, 

197/2, 203/2, 203/5, 207/4, 

208/8, 224/9, 245/7, 248/1, 

250/7, 250/11, 254/7, 267/7, 

286/11, 297/7, 299/8, 301/2, 

303/4, 304/3, 304/4, 316/9 

 

nevā Far. Ses, nağme.  

 n. ķıl 007/7 

 n.- yı maǾźeret 233/11 

 n.+ lar 270/6 

 n.+ sı 102/10, 185/2, 208/13 

 n.+ sınıŋ 025/12 

 

nevā-gūyān Far. Nağme söyleyen.  

 n.  015/12 

 

nevāl Ar. Talih, kısmet. 

 n.+ idin 003/6 

 

nevāle Ar. Yiyecek içecek.  

 n.  042/5 

 

nevā-sāz Far. Çalgıcı.   

 n.  110/4 
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nevāyį Far. Nağme söyleyen, şarkıcı. 

 n.  116/7, 302/11 

 

nevāzį Far. Nezaket, incelik.  

 n.  300/11 

 

nevāziş Far. Gönül alma, iltifat.  

 n.  042/9, 081/8, 132/7, 292/2 

 n.+ ler ķılıp 092/6 

 

nevāziş-nāme Far. İltifat mektubu. 

 n.  118/3 

 

nev-bāde Far. Taze şarap.   

 n.+ si 033/7 

 

nev-bahār Far. İlkbahar.  

 n.+ ı 252/6, 320/10 

 ebr-i n.+ ı 094/8 

 Ǿarūs-ı n.+ ıġa 004/4 

 

nevber  Far. Turfanda çıkan meyve; taze.  

 n.  062/8 

 

nevbet Ar. Nöbet, sıra.  

 n.  044/11, 054/5, 072/5, 080/3, 

143/6, 163/12, 200/2, 208/9, 

248/9, 299/8, 299/9 

 n.- i leylį 034/11 

 n.+ de 040/7 

 n.+ ide 040/7 

 

nev-civān Far. Yiğit, genç.   

 tamām-ı mįrzāde-i n.  270/4 

 

nevĥa Ar. Yüksek sesle ağlama, feryat.  

 n. ėylep 302/10 

 n.  300/6, 302/9 

 

nevĥa-ger Ar. + Far. Ölü ağlayıcısı, ağıt 

yakan.   

 miŝāl-i n.  302/10 

 n.+ ġa 302/10 

 

nevĥa-sāzį Ar. + Far. Bir ölü ağlayıcısı, 

bir ağıtçı.    

 n.  302/11 

 

nevį Far. Yenilik, tazelik.  

 n.  002/6 

 

nevįd Far. Müjde, sevinçli haber.  

 n.- i vaśl ėylep 102/10 

 

nevk Far. Sivri uç. 

 n.+ i 063/8 

 

nevmįd Far. Ümitsiz.   

 n.  088/8, 114/2, 134/3, 238/6, 

291/8 

 dāġ-ı n.  104/12 

 ħaber-i eşk-i n.  127/8 

ķufl-ı n. 236/2  

 

nevmįdlıķ Far. + T. Ümitsizlik.  

  

 n.  085/7, 104/10, 117/1 

 n.+ dın 091/2 

 

nev-res Far. Yeni yetişen, yeni biten.  

 n.  041/10 

 

nevş Ar. Bir şeyi el uzatıp almak ve 

istemek, bir şeyi alıp yemek.  

 n.  066/1 

 

ney Far. Ney.  

n.  102/10 

 n.+ din 280/3 

 

n’ėyle - Ne eylemek, ne yapmak.   

 n.- r 266/10 

 

ney-şeker Far. Şeker kamışı.   

 n.  060/5, 081/5, 093/3 

 

nezǾ Ar. Can çekişme.  

 n.  268/9 

 

nezāket Ar. Naziklik, incelik.   

 n.  051/7, 066/7 

 

nežāre Ar. Bakma, seyretme.  

 n. ėylep 257/7 

 n. ķılġanı 255/1 

 n. ķılġıl 307/1 

 n.  092/10 

 tāb-ı n.  279/9 

 



414 

 

nidā Ar. Çağırma, seslenme.  

 n. ķıldılar 296/6 

 n. ķılsun 272/1 

 

nidāyį Ar. Bir çağırma, bir seslenme. 

 n.  140/7 

 

nifāķ Ar. Münafıklık, ikiyüzlülük. 

 n.+ ı 128/11 

 

nigāh Far. Bakış, bakma.  

 n.  137/5, 237/8, 281/5 

 n.- ı cānsitān 098/1 

 n.+ ı 105/9 

 

nigāhį Far. Bir bakış.  

 n. ėylemiş 228/5 

 n. ķılsa 286/4 

 n.  011/7, 022/4, 059/8, 158/1, 

170/2, 175/4, 175/5, 178/11, 

193/1, 195/6, 195/8, 209/4, 

217/8, 223/9, 228/5, 232/10, 

239/6, 286/3, 309/6 

 eyvān-ı n.  257/8 

 

nigār Far. Çok güzel, sevgili; resim.  

 naķş-ı n.  196/6 

 n.+ ı 301/4 

 n.+ ım 240/5 

 n.+ ın 244/8 

 naķş-ı n.+ ını 294/10 

 

nigārį Far. Bir güzel.  

 n.  060/8, 079/3, 157/2, 203/3, 

246/5, 280/4 

 naķş-ı n.  032/9 

 

nigeh-bān Far. Gözcü, bekçi.  

 n.+ lar 173/3 

 

nigūn Far. Ters dönmüş, altüst olmuş, 

baş aşağı. 

 n.- ı ser 302/3 

 

nigūn-sār Far. Baş aşağı.  

 n.  182/5, 248/4, 257/1 

 

nigūn-sārį Far. Baş aşağı olmak. (?) 

 n.  004/5 

 

nihād Far. Tabiat, huy, yaradılış.  

 n.  140/11 

 n.+ ı 169/2 

 

nihāl Far. Taze, düzgün fidan; sürgün.  

 n. ėrdi 274/12 

 n.  066/8, 181/9, 188/1, 262/9 

 n.- i bāġ 048/2, 122/2 

 n.- i ġull 242/10 

 n.- i gülbün 179/11 

 n.- i ħurmā 106/4 

 n.- i śabr 249/3 

 n.+ i 210/11 

 n.+ iġa 166/6 

 n.+ in 067/9, 166/6 

 n.+ iŋ 159/5 

 n.+ ini 040/4 

 

nihālį Far. Taze, düzgün bir fidan.  

 n.  039/5, 041/10, 057/6, 060/1, 

066/6, 130/8, 190/10, 210/11 

 

nihān Far. Gizli, saklı, görünmeyen. 

 n. ėtmekke 025/5 

 n.  064/3, 129/10, 134/5, 140/3, 

147/4, 267/1, 275/8, 307/6 

 įmān-ı n.  046/6 

 sır-ı n.+ ım 149/9 

 n.+ ıŋdın 215/10 

 

nihāne Far. Gizli mesaj, parola.  

 n.  066/10 

 

nihānį Far. Gizlilik; gizli, saklı. 

 n.  016/4, 044/6, 140/3, 149/6, 

169/1, 173/8, 236/11, 255/9 

 sır-ı n.  193/11 

 zār-ı n.  226/1 

 

nihāyet Ar. Son.  

 n.  011/5 

 n.+ din 082/4 

 

nihāyetsiz Ar. + T. Sonsuz.  

 n.  192/9 

 

nįk Far. İyi, hoş, güzel. Krş.: nikū, 

nįkū. 

 n.  196/2, 258/1 

 n.+ idin 321/8 
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niķāb Ar. Yüz örtüsü, peçe.  

 n. ėtse 116/3 

 n.  059/6, 220/5 

 

nikāĥ Ar. Evlilik akdi, nikah.  

 Ǿaķd-i n.  290/5 

 

nįk-baħt Far. Bahtı açık, talihli.   

 irāde-i n.  110/3 

n.+ ı 110/1, 187/7 

 

nįk-ħˇāhį Far. İyilik isteme, iyilik 

düşünme.  

 n.  216/7 

 

nįklik Far. + T. İyilik, güzellik. 

 n.  081/10 

 

nįk-nāmį Far. İyi ün sahibi olma, hayırla 

anılma.  

 n.  086/11, 266/8 

 

nikū Far. İyi, hoş, güzel. Krş.: nik, 

nįkū. 

 n.+ larġa 004/10 

 

nįkū Far. İyi, hoş, güzel. Krş.: nik, 

nikū. 

 n.  008/2, 009/7, 029/1, 098/6, 

139/5, 213/2, 242/1, 268/11, 

289/5, 297/5, 319/4 

 

nįkū-ħˇāh Far. İyilik isteyen, hayır 

dileyen. 

 yār-i n.  286/9 

 

nįkū-kār Far. İyi davranışlı, iyi huylu.  

 n.  289/4 

 

nįkūyį Far. İyilik, güzellik.  

 n.  242/1 

 

nįl Far. Özel ad. Nil nehri.  

 n.  120/7, 144/8, 145/1, 145/6, 

145/7, 202/11 

 devr-i n.  093/11 

 ĥāśıl-ı n.  112/2 

 ĥudūd-ı n.  142/2 

 kenār-ı n.  144/11 

 leb-i n.  112/11, 120/6, 145/5 

 sāĥil-i n.  162/2 

 ŧafįl-i n.  145/9 

 ŧālib-i n.  112/11 

 ħaŧ-ı n.+ din 202/11 

 kenār-ı n.+ din 146/5 

 n.+ ġa 113/1, 144/12 

 n.+ idin 144/10 

 

nįl-gūn  Far. Çivit renkli, lacivert.  

 çarħ-ı n.+ dın 145/6 

 

nįlį Far. Çivit renkli, lacivert. 

 n.  133/7 

 ħaŧ-ı n.  203/1 

 mānend-i n.  245/11 

 

nįlūfer Far. Nilüfer.  

 n.  245/11, 276/10 

 perde-i n.  145/4 

 

nįlūferlik Far. + T. Nilüfer çiçekleri olan 

yer. 

 n.+ din 276/11 

 

nįm Far. Yarı, yarım.  

 n.  182/11, 186/2 

 

niǾmet Ar. Nimet, iyilik, lütuf, ihsan.  

 n.  009/12, 265/10, 303/5 

 küfrān-ı n.  222/9 

 n.+ de 244/2 

 n.+ dür 271/11 

 n.+ ġa 041/3 

 n.+ leriŋġa 002/4 

 

niǾmet-şināsį Ar. + Far. Değerbilirlik.   

 n.  244/1 

 

nįreng Far. Hile, büyü.  

 n.  105/8 

 

nisām Ar. Yumuşak esintiler.  

 n.+ ı 289/11 

 

niŝār Ar. Saçma, serpme.  

 n. ėtti 293/11 

 n.  109/4 

 n.+ ı 112/6, 263/10 
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nisbet Ar. Bağlılık, ilgi. 

 n.+ i 046/10 

 

nįst Far. Yoktur, değildir. 

 n.  293/5 

 n.+ din 221/3 

 

nisūn Ar. Kadınlar.  

 cemǾ-i n.  237/3 

 

nisyān Ar. Unutma, hatırdan çıkarma. 

 n.- ı bārān 265/9 

 

nįş Far. İğne, diken; zehir.  

 n.  129/10, 136/6, 137/11, 244/10 

 emr-i n.  016/3 

 

nįş Far. İşaret, iz, simge.  

 n.  129/10 

 

nişān Far. İz, belirti, işaret.  

 n. bėr 118/10 

 n.  001/2, 019/10 

 n.- ı baħt-ı bįdār 073/9 

 n.- ı ħurremi 307/7 

 n.- ı serāb 010/11 

 n.- ı śubĥ-ı ümįd 236/2 

 n.+ ı 030/10, 032/8, 086/6, 

091/10, 128/8, 280/8 

 n.+ ıdın 080/3 

 n.+ ıdur 015/10 

 n.+ ım 116/8, 117/6, 292/1 

 n.+ ıŋ 061/11, 062/1, 062/3 

 n.+ nı 145/2 

 

nişāne Far. Hedef; iz, belirti. 

 n. ķılmış 003/11 

 n.  063/13, 069/9, 073/5, 157/3, 

214/8, 232/9, 273/8 

 

nişānį Far. İz, belirti, işaret.  

 n.  059/9, 083/3, 282/3, 299/10, 

301/9, 320/11 

 

nişān-mend Far. İzli, işaretli; iz sahibi.  

 n.  076/3 

 

nişįn Far. Oturan, oturmuş.  

 n.  254/10 

 

niyāz Far. Yalvarma, dua; istek.  

 n.  116/5 

 n.+ ıdın 116/4 

 Ǿarż-ı n.+ ın 290/1 

 

nižām Ar. Düzen, tertip.  

 n.+ ı 042/7, 318/7 

 

noķśān Ar. Eksik, kusurlu. 

 n.  068/8, 072/11, 320/5, AY/4 

 

noķŧa Ar. Nokta.  

 n.  018/7, 160/1 

 n.- ı bįm 236/9 

 medār-ı n.- ı ġasem 135/9 

 n.- ı kām 203/9 

 

nūf Far. Yankı. (?)  

 n.  045/6 

 

nūĥ Özel ad. Hz. Nuh peygamber.  

 n.  013/2, 041/1, 041/2 

 

nuķre Ar. Gümüş külçesi.  

 ŧaşt-ı n.- i ħām 232/1 

 

nuķūd Ar. Nakitler, paralar, akçeler.  

 n.- ı cān 091/9 

 

nūn Ar. Arap alfabesindeki “nun” 

harfi.  

 n.  013/11, 043/2, 049/1 

 ĥudūd-ı n.  049/2 

 n.- ı sernigūn 048/11 

 n.+ dın 033/10 

 

nūr Ar. Parlaklık, aydınlık, ışık.  

 n. ėdi 121/1 

 n.  015/11, 039/5, 051/8, 053/2, 

053/11, 059/2, 074/8, 077/3, 

147/8, 204/11, 206/5, 247/2, 

250/11, 277/5, 296/6, 308/7, 

317/5 

 feyż-i n.  051/10 

 ġarķa-ı n.  253/1 

 güldeste-i n.  051/8 

kār- ı n. 056/10 

 ķubbe-i n.  050/1 

 lemǾa-yı n.  028/4, 056/4 

 maŧlaǾ-ı n.  229/6 
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 meh-i n.  253/3 

 mürr-i zamān-ı n.  022/11 

 Ǿışķ-ı n.  028/4 

 perde-i n.  294/5 

 sāye-i n.  321/3 

 şāh-ı Ǿālem-i n.  055/11 

 tābiş-i n.  147/9, 250/1 

 n.- ı āşināyį 312/5 

 n.- ı āyįn 229/3 

 n.- ı dįdār 302/6 

 n.- ı dįde 082/10, 130/3, 222/2, 

231/3 

 n.- ı idrāk 285/7 

 n.- ı ķamerni 109/11 

 n.- ı Ǿālemġa 006/6 

 n.- ı peydā 305/3 

 n.- ı śubĥ 313/3 

 n.- ı żiyādur 126/10 

 n.+ ı 015/10, 021/2, 021/6, 028/1, 

040/8, 045/8, 046/3, 052/4, 

087/8, 117/2, 126/9, 138/7, 

152/5, 177/9, 186/8, 195/7, 

205/3, 210/10, 212/6, 310/5 

 n.+ ıda 139/6 

 n.+ ıdın 028/3, 039/7, 068/10, 

137/3, 160/2, 238/6, 260/5 

 n.+ ıġa 246/1, 314/3 

 n.+ lar 170/10 

 n.+ uŋ 317/7 

 

nūrānį Ar. Nurlu, ışıklı, parlak.  

 n.+ din 058/1 

 

nūrį Ar. Parlaklık, aydınlık, ışık. 

 n.  123/11 

 n.+ din 241/10 

 

nūrlandur - Ar. + T. Nurlandırmak, 

aydınlatmak.  

 n.- may 263/2 

 

nūrsuzlük Ar. + T. Nursuzluk.   

 n.+ din 206/4 

 

nūş Far. İçki, işret; içen, içici.  

 n. ėrür 071/4 

 n. ėt 178/6 

 n. ėtmes ėrdi 030/8 

 n. ėylep 031/11, 066/1 

 n.  031/9, 054/5, 187/6 

 leb-i n.  235/4 

 n.- ı cāmım 283/12 

 n.+ ıdın 132/6, 236/3 

 

nūşįn Far. Tatlı, lezzetli.  

 n.  159/11, 188/10, 271/7 

 leb-i n.  211/4 

 çeşme-i n.+ idin 166/11 

 laǾl-i n.+ imdin 212/11 

 

nuŧķ Ar. Söz, konuşma; söylev.  

 n.  020/5 

 n.+ umġa 001/2 

 

nüfūs Ar. Ruhlar, canlar. 

 n.  159/7 

 n.+ ı 024/7 

 

nühüfte Far. Gizli, saklı.   

 n.  321/1 

 

nükhet Ar. Koku.  

 ĥabr-ı n.- i gül 114/8 

 

nükte Ar.  İnce anlamlı söz.  

 n.  051/5, 071/6, 162/9, 209/3, 

313/2 

 ŧabǾ-ı n.  318/7 

 n.- i bārįk 003/10 

 n.+ ni 269/1 

 

nükte-dānį Ar.  + Far. Nükte anlatma 

yeteneği, nüktedanlık.  

 n.  265/1 

 

nükte-dānlıķ Ar.  + Far. + T. Nükte 

anlatma yeteneği, nüktedanlık.  

 n.  033/2 

 raħt-ı n.  033/2 

 

nükte-engįz Ar. + Far. Nükte yaratan, 

nükte oluşturan.   

 n.  085/1 

 

nümāyān Ar. Görünen, meydanda olan; 

parlayan.   

 n.  007/5, 107/5, 195/4, 280/11 

 

nümū-dār Far. Görünen, açık, 

meydanda.  



418 

 

 n. ėylegen 264/9 

 n.  048/11, 276/3 

 

nümūne Far. Örnek, misal.  

 n.  049/5, 165/11, 277/8 

 

-O- 

o O.  

 o.  100/11 

 

oġlan Erkek evlat, erkek çocuk. Krş.: 

oġul  

 o.+ dın 154/5 

 o.+ ları 120/9, 129/1 

 

oġul Erkek evlat, erkek çocuk. Krş.: 

oġlan. 

 o.  041/8 

 o.+ dur 130/4 

 o.+ ını 042/5 

 

oħşa - Benzemek.  

 o.- r 139/9 

 

oķ Ok, savaş aleti.  

 o.  073/10, 077/5, 094/2, 156/4, 

226/4, 243/5, 280/4 

 o.+ ı 123/5 

 o.+ ıdın 277/6 

 o.+ ıġa 073/5 

 

oķ Kuvvetlendirme edatı.  

o.  251/7, 277/7 

 

oķı - Okumak; çağırmak, seslenmek. 

Krş.: oķu-.   

 o.- p 033/4 

 

oķu - Okumak; çağırmak, seslenmek. 

Krş.: oķı-.  

 o.- ġanda AY/3 

 o.- ġay 037/1, 128/7 

 o.- maķdur 069/1 

 o.- may 277/3 

 o.- p 036/11, 069/2, 070/5, 119/8, 

131/9, 154/8, 166/7, 167/3, 

187/9, 220/9, 222/2, 224/2 

 o.- pdur 179/5 

o.- r bolsaŋ 008/4 

 o.- y 068/11 

 

ol O.  

 o. ėrdi 139/3, 193/10, 260/10, 

293/10 

 o.  003/2, 003/5, 003/9, 003/10, 

003/12, 004/1, 004/5, 004/7, 

005/1, 005/7, 008/2, 009/11, 

011/7, 011/8, 012/4, 012/10, 

013/1, 013/3, 013/7, 014/1, 

014/11, 015/1, 015/9, 016/2, 

016/3, 016/7, 017/1, 017/8, 

017/9, 018/4, 018/8, 021/9, 

022/5, 022/9, 023/2, 023/5, 

023/10, 024/7, 024/8, 025/7, 

026/5, 027/4, 027/6, 027/9, 

027/10, 028/8, 029/2, 029/3, 

029/5, 029/10, 030/4, 030/9, 

031/6, 031/9, 031/10, 032/2, 

032/5, 033/12, 034/1, 034/2, 

035/7, 036/6, 036/11, 038/3, 

039/1, 039/4, 039/11, 041/4, 

042/7, 043/6, 044/1, 044/2, 

045/6, 046/2, 046/3, 046/4, 

047/3, 047/6, 049/7, 049/8, 

050/10, 051/1, 051/2, 051/4, 

051/6, 051/9, 051/10, 052/10, 

053/5, 053/11, 054/5, 054/6, 

054/7, 054/13, 056/1, 056/6, 

056/10, 056/11, 057/11, 058/6, 

058/9, 059/10, 059/11, 060/2, 

060/3, 060/9, 061/4, 061/6, 

063/8, 063/11, 063/13, 064/1, 

064/9, 064/11, 065/1, 065/5, 

065/6, 066/2, 066/6, 066/9, 

066/11, 067/1, 067/11, 068/9, 

069/5, 069/9, 070/1, 070/4, 

070/8, 071/1, 071/3, 071/5, 

072/3, 072/7, 073/6, 073/7, 

073/8, 073/9, 074/5, 076/7, 

077/5, 077/6, 077/8, 078/8, 

078/9, 081/11, 082/1, 083/4, 

083/6, 084/11, 086/7, 086/9, 

088/3, 088/5, 090/7, 090/12, 

091/7, 092/4, 093/2, 093/4, 

093/9, 094/1, 094/2, 094/8, 

095/1, 096/9, 096/10, 097/1, 

097/2, 097/5, 100/7, 101/9, 

102/9, 103/2, 103/5, 103/7, 

103/8, 103/11, 104/7, 105/3, 

105/6, 105/11, 106/7, 107/3, 
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107/5, 109/11, 112/6, 113/1, 

113/8, 113/9, 114/7, 115/7, 

117/4, 118/7, 119/8, 120/3, 

123/3, 123/6, 124/4, 125/3, 

126/1, 126/11, 128/3, 128/5, 

128/6, 128/7, 129/7, 131/2, 

131/4, 132/8, 133/8, 133/9, 

133/10, 133/11, 135/2, 135/6, 

136/1, 136/3, 136/11, 137/5, 

137/9, 137/10, 138/3, 138/9, 

138/10, 138/11, 138/13, 139/1, 

139/4, 139/10, 140/11, 141/2, 

142/9, 143/2, 143/3, 144/6, 

144/10, 145/1, 145/3, 145/6, 

145/7, 145/8, 145/11, 146/1, 

146/11, 147/4, 147/6, 149/2, 

149/6, 149/8, 151/1, 151/12, 

152/11, 153/8, 153/9, 154/2, 

156/3, 157/1, 157/9, 159/11, 

160/8, 160/9, 161/7, 161/10, 

162/6, 164/8, 164/9, 165/5, 

166/5, 166/10, 167/7, 167/10, 

168/1, 168/6, 168/8, 169/2, 

169/9, 170/1, 170/7, 171/2, 

171/4, 171/11, 172/6, 172/8, 

173/5, 174/6, 175/1, 175/5, 

175/11, 176/1, 176/3, 176/7, 

177/1, 177/4, 177/5, 178/7, 

178/10, 180/12, 183/6, 183/7, 

183/11, 184/8, 184/9, 184/10, 

184/11, 186/1, 186/11, 187/1, 

187/2, 188/3, 188/10, 190/10, 

190/11, 191/2, 192/1, 195/6, 

195/11, 196/6, 196/12, 197/4, 

197/10, 198/1, 199/2, 199/11, 

200/2, 200/3, 201/8, 202/4, 

202/5, 202/9, 202/11, 203/1, 

203/4, 204/8, 204/9, 205/9, 

206/7, 207/11, 208/8, 208/9, 

210/2, 210/5, 210/8, 211/2, 

211/3, 212/1, 213/6, 213/10, 

214/2, 214/3, 214/5, 214/6, 

216/1, 217/5, 217/6, 217/9, 

217/10, 217/11, 218/2, 219/1, 

219/2, 219/3, 219/4, 219/6, 

219/7, 219/8, 219/10, 219/13, 

220/2, 220/8, 221/1, 221/3, 

221/4, 223/7, 223/11, 224/9, 

225/3, 225/5, 225/8, 228/4, 

228/5, 228/7, 228/9, 229/1, 

229/11, 230/8, 230/10, 232/2, 

232/3, 232/9, 232/10, 234/2, 

237/8, 237/10, 238/4, 239/10, 

243/6, 243/7, 244/5, 244/6, 

244/10, 245/5, 246/11, 247/1, 

247/6, 249/1, 249/5, 249/9, 

251/5, 251/6, 251/9, 252/9, 

252/10, 253/5, 254/7, 255/3, 

255/10, 255/11, 256/7, 256/9, 

256/10, 257/2, 257/6, 257/7, 

257/10, 258/2, 258/6, 258/10, 

259/4, 262/4, 262/7, 262/10, 

263/6, 264/2, 264/9, 264/11, 

265/7, 266/1, 267/6, 268/9, 

269/3, 271/2, 271/3, 271/4, 

272/5, 272/9, 274/1, 274/2, 

274/9, 275/5, 275/8, 275/11, 

276/11, 277/3, 277/8, 277/9, 

278/7, 279/1, 285/4, 285/8, 

285/10, 286/3, 286/10, 286/11, 

287/1, 287/7, 287/11, 288/2, 

288/4, 288/10, 290/11, 291/10, 

292/4, 292/12, 293/1, 293/4, 

293/6, 293/9, 293/11, 294/2, 

294/7, 295/2, 296/3, 298/5, 

299/2, 299/7, 300/1, 300/5, 

301/10, 301/7, 302/6, 302/9, 

302/10, 303/3, 303/5, 304/3, 

305/3, 306/2, 307/4, 307/6, 

307/10, 309/8, 312/5, 312/6, 

313/6, 315/1, 316/1, 317/3, 

318/3, 319/2, 320/3, 321/4, 321/6 

 o.+ dur 012/11, 130/4, 150/1, 

190/7, 210/7, 311/1 

 

ol - Olmak. Krş.: bol-.  

 esįr o.  312/8 

 ħamūş o.  318/3 

 o.- dı ėrse 061/5, 109/5 

 yoķ o.- dı ėrse 317/6 

 o.- dı 013/2, 013/5, 017/11, 

019/4, 019/5, 033/11, 040/2, 

040/12, 041/1, 041/2, 041/3, 

044/8, 055/9, 057/9, 059/1, 

061/2, 061/3, 061/4, 075/1, 

077/8, 081/10, 100/7, 106/4, 

128/11, 132/1, 137/1, 137/3, 

170/7, 174/4, 202/10, 210/2, 

232/4, 238/10, 244/6, 254/8, 

255/3, 257/5, 258/7, 264/2, 
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265/5, 266/2, 277/9, 296/12, 

302/3, 304/1, 312/5, 319/9 

 āgāh o.- dı 267/5 

 bend o.- dı 042/11 

 dāġ o.- dı 091/2 

 defǾ o.- dı 097/4 

 esįr o.- dı 057/5 

 fāş o.- dı 064/6 

 füzūn o.- dı 200/1, 289/3 

 ġarķ o.- dı 041/2 

 ħam o.- dı 273/9 

 ĥāśıl o.- dı 270/10, 290/2 

 ħatm o.- dı 318/4 

 ħırāmān o.- dı 017/6 

 keşf o.- dı 161/5 

 maĥv o.- dı 287/11 

 menķal o.- dı 302/2 

 mest o.- dı 082/1 

 perįşān o.- dı 081/2, 180/7 

 pesend o.- dı 239/11 

 revān o.- dı 252/8 

 rįş o.- dı 176/5 

 serencām o.- dı 255/4 

 sezāvār o.- dı 041/3 

 şād o.- dı 239/11 

 şikest o.- dı 245/5 

 yoķ o.- dı 044/9 

 o.- dum 032/11, 301/2 

 medār o.- dum 067/6 

 yoķ o.- duŋ 309/11 

 o.- ġan 223/5, 247/1 

 dāġ o.- ġan 030/7 

 kebāb o.- ġan 166/1 

 lāyıķ o.- ġanġa 235/10 

 o.- ġay ėrdi 058/5, 197/8 

 o.- ġay 005/7, 005/11, 031/6, 

072/9, 101/4, 114/2, 122/4, 

131/3, 140/5, 150/9, 154/2, 

164/11, 167/7, 169/2, 171/2, 

190/11, 203/9, 207/1, 220/7, 

235/5, 239/2, 244/9, 245/8, 

249/8, 250/5, 315/6, 321/6 

 defǾ o.- ġay 150/7 

 ferd o.- ġay 129/3 

 güşāde o.- ġay 144/7 

 ĥāśıl o.- ġay 259/6 

 ĥāżır o.- ġay 167/7 

 ħoş o.- ġay 151/1, 188/6 

 kec o.- ġay 126/11 

 küşāde o.- ġay 109/2 

 rūşen o.- ġay 150/9, 170/11 

 şemǾ o.- ġay 150/8 

 yoķ o.- ġay 072/9 

 žāhir o.- ġay 063/13 

 ĥāžır o.- ġıl 282/2 

 hemdem o.- ġıl 236/11 

 nāžır o.- ġıl 282/2 

 mededkār o.- ġuçı 008/7 

 o.- ġum 205/6 

 ķāśır o.- ġum 052/3 

 o.- ġunça 301/1 

 o.- madı 065/8 

 o.- maġay 035/9, 173/9 

 fāş o.- maġıdın 124/8 

 o.- maġın 247/9 

 o.- maġıŋ 318/2 

 o.- maķ 011/1, 207/5, 213/10 

 o.- mak 207/5 

 gūş o.- maķ 088/5 

 ħalāś o.- maķġa 224/6 

 nerm o.- maķı 238/11 

 bend o.- mas ėrse 077/7 

 o.- mas 093/10, 179/9, 195/7, 

201/8, 242/1, 251/1, 307/4 

 o.- masa 286/2 

 vaśl o.- masa 188/8 

 o.- masun 030/2 

 o.- may 044/6, 138/2, 201/8, 

238/4, 255/4, 261/10, 274/8, 

284/5, 286/10 

 ĥāśıl o.- may 207/10 

 naķś o.- may 274/9 

 yoķ o.- may 275/2 

 zāyil o.- may 207/10 

 o.- mayın 052/9, 055/5, 125/6, 

219/7 

 o.- mış 033/13, 117/3, 139/9, 

169/1, 177/4 

 o.- sa 027/4, 029/10, 079/1, 

084/10, 086/8, 090/7, 114/8, 

114/9, 125/10, 182/3, 197/6, 

236/10, 237/11, 250/4, 257/7, 

260/9, 272/4, 280/10, 289/6 

 āgāh o.- sa 049/8 

 emr o.- sa 265/2 

 fāriġ o.- sa 272/3 

 fāş o.- sa 176/10 

 ĥācet o.- sa 272/7 

 perįşān o.- sa 170/4 

 ŧalebkār o.- sa 144/3 
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 telħ o.- sa 261/2 

 tün o.- sa 067/7 

 yār o.- sa 175/6 

 o.- sam 089/11 

 o.- saŋ 212/3 

 fāş o.- su 205/7 

 o.- sun 064/2, 234/5, 302/6, 304/2 

 ĥāśıl o.- sun 304/6 

 o.- up 016/1, 042/1, 078/11, 

102/10, 109/8, 121/10, 163/4, 

274/10 

 büt o.- up 006/11 

 germ o.- up 006/10 

hemrāh o.- up 183/2 

 naķş o.- up 006/11 

 şād o.- up 083/6 

 

olar Onlar.  

 o.+ dın 030/10, 134/3 

 

ol dem T. + Far. O zaman.  

 o.  018/11, 026/4, 028/5, 033/10, 

038/1, 040/2, 084/4, 084/7 

 

oltur - Oturmak.  

 o.  312/9 

 o.- alı 252/5 

 o.- dı 077/4, 086/2, 116/6, 139/7, 

146/11, 243/6, 253/5, 286/12, 

290/9, 295/7 

 o.- dılar 129/9 

 o.- du 256/7 

 o.- ġalı 208/2 

 o.- ġanı 144/9 

 o.- ġay 131/6, 321/6 

 o.- mayın 114/13 

 o.- mış 051/9, 217/5 

 o.- sa 135/11, 196/7 

 o.- saŋ 068/1 

 o.- up 073/2, 095/10, 129/3, 

199/1, 256/9, 281/11, 295/4 

 o.- updur 231/6, 253/1 

 o.- urġa 099/10 

 

olturġuz - Oturtmak.   

 o.- dı 193/11 

 o.- ġalı 245/10 

 o.- up 116/5 

 

olturuġluķ Oturmuş, oturan.  

 o.  113/7, 116/1, 229/10, 236/3, 

296/5 

 

omaġ Sevimli, şirin.  

 o.+ ġa 021/9 

 

on On. 

 o.  049/3, 131/10, 249/5 

 o.+ nı 124/2 

 

oŋ Sağ, sağ taraf.  

 o.  109/12 

 

oŋ Gerçek.   

 o.+ um 154/10, 291/5 

 

on bir On bir.  

 o.  041/8, 123/4 

 

on ėki On iki.  

 o.  164/4 

 

or O yer, ora (?).  

 o.+ dın 003/4 

 

orda Hanların ve devlet büyüklerinin 

karargahları.  

 o.  113/3, 113/4 

 o.+ sıda 198/6 

 

orta Orta.  

 o.+ sıda 103/4 

 

ortur Orta. (?)  

 o.+ da 130/4 

 

orun Yer, mevki, mekan.  

 o.  136/11 

 o.+ ı 184/11 

 o.+ ıda 054/8, 106/10, 128/6, 

162/5, 162/7, 172/3, 184/1, 

184/2, 250/8, 254/6, 273/3, 

277/6, 298/6, 303/5 

 o.+ ını 277/7 

 o.+ uŋ 067/7 

 o.+ uŋda 032/9 

 

ot Ateş.  

 o.  013/3, 023/5, 062/11, 076/5, 

089/3, 106/6, 112/10, 113/7, 
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137/6, 175/7, 181/5, 202/10, 

206/4, 215/4, 223/2, 225/4, 

236/6, 244/4, 284/7, 294/2, 

300/1, 300/2 

 o.+ dın 137/5, 215/4, 238/10 

 o.+ dındur 215/5 

 o.+ ġa 184/11, 206/7, 212/5, 

215/5 

 o.+ ge 284/8 

 o.+ ı 156/12, 193/3, 200/4, 

251/11 

 o.+ ıdın 060/6, 252/9 

 o.+ ıġa 214/8 

 o.+ ın 225/3 

 o.+ lar 209/1 

 

otaġ Çadır.  

 o.+ ıġa 140/3 

 

otlaġ Otlak, çayır.  

 o.  172/6 

 

otlat - Otlatmak, ot yedirmek.  

 o.- ġuçılar 172/4 

 

otluġ Ateşli. 

 o.  169/9 

 

otluķ Ateşli. 

 o.  064/7, 064/8, 078/11, 080/11, 

091/4, 113/7 

 

oy - Uyumak.  

 o.- ġalı 054/10 

 

oyġaķlıķ Uyanıklık.   

 o.+ da 073/8 

 

oyġan - Uyanmak.   

 o.- dı 083/6, 296/8 

 o.- dım 221/4 

o.- ıp 264/8 

 o.- ur 076/7 

 

oyġat -  Uyandırmak, ikaz etmek.  

 o.- tıŋ 161/7 

 

oyna - Oynamak.  

 o.- p 130/8, 130/10, 166/10 

 

oyun Oyun, eğlence.  

 o.  054/2, 130/4 

 

oz - Geçmek, ilerlemek.  

 o.- dı 232/3 

 

-Ö- 

öçür - Silmek.  

 ö.- gil AY/6 

 

ögze Çatı.  

 ö.+ sige 248/4 

 

ökür - Döndürmek, çevirmek. 

 ö.- mey 037/2 

  

öl - Ölmek.  

 ö.- di 304/4 

 ö.- gendin 127/3, 303/8 

 ö.- mek 174/3 

 ö.- mekde 032/7 

 ö.- meki 036/7 

 ö.- mekni 304/4 

 ö.- üp 127/11 

 

ölce - Bir büyüğe hediye takdim etmek, 

ölceş usulünü icra etmek.  

 ö.- p 066/2 

 

ölkü Ülke.  

 ö.+ sidin 041/5 

 

öltür - Öldürmek.  

 ö.- meki 054/6 

 ö.- üp 239/9 

 ö.- ürge 215/11 

 

ölüg Ölü.  

 ö.  303/9 

 ö.+ din 127/3 

 ö.+ ler 218/1 

 ö.+ lerge 311/1 

 

ölüm Ölüm. 

 ö.  089/7, 155/6, 235/10, 309/5 

 ö.+ din 090/1, 135/10 

 

Ǿömr Ar. Ömür, yaşam, yaşayış.  

 tamām-ı Ǿö. ėdi 293/2 

 Ǿö. sürgil 183/2 
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 Ǿö.  163/4 

 tamām-ı Ǿö.  111/4 

 Ǿö.- i mü’ebbedde 025/7 

 Ǿö.+ din 310/8 

 Ǿö.+ i 162/11, 244/2, 311/2 

 Ǿö.+ in 045/4 

 Ǿö.+ üŋ 309/3 

 

Ǿömr-fersā Ar. + Far. Ömrü mahveden.  

 çarħ-ı Ǿö.+ dın 298/2 

 

Ǿömrį Ar. Bütün bir ömür.  

 Ǿö.  283/9 

 Ǿö.+ dür 211/8 

 

ön - Bitmek, yetişmek, büyümek.  

 ö.- di 146/5 

 ö.- gey 190/10 

 ö.- megey 265/11 

 

öndin Önce, evvel 

 ö.  086/4 

 

öŋünçe  Farlı olarak, başkaca. (?) 

 ö.  074/2 

 

öp - Öpmek.  

 ö.- ey 040/3, 172/1 

 ö.- key 171/4 

 ö.- medim 300/8 

 ö.- mekke 145/9 

 ö.- mes 247/8 

 ö.- sem 145/7, 289/6 

 ö.- ti 052/10, 066/2, 074/7, 192/1, 

254/9, 301/7, 302/7, 304/5 

 ö.- tiler 103/9 

 ö.- üp 059/5, 096/2, 132/11, 

246/11, 247/3, 247/8, 248/12, 

279/7, 302/1 

 

öpel - Öpebilmek.  

 ö.- mey 093/2 

 

ör - Yükselmek, yukarı çıkmak.  

 ö.- ü 063/9 

 

örgen -  Öğrenmek.  

 ö.  163/2 

 ö.- gil 311/2 

 ö.- iŋ 318/10 

 ö.- ip 163/2 

 

örle - Çıkmak, yukarı çıkmak, üzerine 

çıkmak. 

 ö.- gey 233/5 

 ö.- p 143/10, 158/2, 307/3 

 

örte - Yakmak.  

 ö.- di 028/2, 062/11 

 ö.- gen 168/11 

 ö.- p 072/8 

 ö.- sem 117/5 

 

örten - Yanmak.  

 ö.- dim 210/6 

 ö.- geni 177/7 

 ö.- mek 177/12 

 ö.- se 177/11, 244/4 

 ö.- sün 033/2 

 

öşni Omuz.  

 ö.+ de 038/5 

 

öşnü Omuz.  

 ö.+ mni 258/4 

 

öt - Geçmek.  

 ö.- er 039/6, 148/11, 158/7, 

279/11 

 ö.- ken 062/9, 303/2, 310/8 

 ö.- kenlerdin 314/5 

 ö.- key 071/8 

 ö.- se 235/8, 244/2, 260/4 

 ö.- ti ėrse 063/5 

 ö.- ti 018/3, 102/6, 120/2, 205/8 

 ö.- üp 057/7, 121/6 

 

ötker - Geçirmek.  

 ö.  226/3 

 ö.- di 019/9, 120/8, 255/5 

 kün ö.- di 277/11 

 ö.- gey 213/5 

 ö.- ip ėrdi 255/5 

 ö.- me 215/3 

 

ötre Orta, arasında.  

 ö.+ side 059/3 

 

ötrü Sonra.  

 ö.  204/6 
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ötük Çizme 

 ö.  231/11 

 

öy Ev.  

 ö.  093/2, 105/2, 105/7, 125/10, 

148/9, 150/9, 200/1, 217/4, 

219/9, 279/11, 280/1 

 ö.+ de 028/2, 130/7, 168/1, 

179/6, 198/11, 199/10, 207/7, 

279/6 

 ö.+ din 006/3, 028/2, 130/1, 

184/10, 207/9, 207/10, 219/12, 

281/10 

 ö.+ ge 018/6, 045/3, 126/9, 

201/1, 206/8, 207/9, 207/11, 

208/4, 220/3, 283/3 

 ö.+ i 009/5, 198/4 

 ö.+ ide 250/11 

 ö.+ ige 154/9 

 ö.+ ler 105/10 

 ö.+ lerge 201/4 

 ö.+ ni 087/6, 243/4, 243/5 

 ö.+ niŋ 199/5 

 ö.+ üŋde 220/7 

 

öyür - Çevirmek, döndürmek.  

 ö.- di 162/8 

 

öz Kendi, öz.  

 ö.  005/7, 005/9, 005/11, 036/8, 

037/10, 040/7, 054/8, 081/1, 

102/1, 104/7, 128/10, 132/4, 

136/9, 140/3, 147/11, 148/10, 

156/2, 163/3, 168/10, 171/3, 

173/5, 176/8, 183/2, 191/4, 

195/5, 204/8, 215/9, 238/10, 

240/3, 240/5, 254/7, 258/5, 

258/7, 258/10, 265/6, 266/5, 

268/6, 272/8, 273/3, 289/7, 

291/3, 293/7, 293/9, 305/10, 

310/5 

 ö.+ din 258/3, 259/6, 316/5 

 ö.+ i 026/10, 052/9, 084/4, 116/5, 

188/5, 209/8, 231/1, 233/5, 

263/4, 287/3, 298/6 

 ö.+ ide 060/8, 228/10 

 ö.+ idin 026/4, 106/2, 260/1, 

263/2, 263/3, 282/9 

 ö.+ ige 095/10, 182/10, 188/11, 

204/1, 223/7, 239/1, 239/2, 

246/3, 259/5, 295/10, 301/6 

 ö.+ in 092/4, 101/9, 171/12, 

188/1, 204/6, 218/11, 223/11, 

281/2 

 ö.+ iŋe 123/4 

 ö.+ ini 057/1, 077/2, 145/8, 

192/1, 221/11, 228/2, 284/8, 

301/10 

 ö.+ iniŋ 228/3 

 ö.+ ni 016/4, 029/12, 031/3, 

143/9, 144/2, 158/10, 218/3, 

224/5, 248/4, 257/11, 308/5, 

311/9, 316/11 

 ö.+ ümge 246/7, 285/5 

 ö.+ ümni 246/4 

 ö.+ üŋ 163/4, 176/9, 313/1, 317/1 

 ö.+ üŋdin 029/5, 116/8, 184/2 

 ö.+ üŋge 236/8, 309/2, 319/1 

 ö.+ üŋi 216/5, 240/8 

 ö.+ üŋni 139/5, 170/9, 308/6, 

315/11 

 

özge Başka.  

 ö.  026/10, 030/6, 035/11, 

037/13, 040/8, 041/8, 043/4, 

047/6, 053/6, 054/11, 060/10, 

081/5, 085/6, 112/1, 121/1, 

121/11, 139/9, 152/9, 154/1, 

154/4, 157/2, 168/8, 202/2, 

226/2, 230/6, 233/4, 247/4, 

258/8, 267/11, 276/6, 278/6, 

282/10, 283/1, 291/9, 308/11, 

309/2 

 ö.+ çe 192/6 

 ö.+ ge 263/3 

 ö.+ ler 151/7 

 ö.+ lerdin 140/2, 243/2, 258/6 

 ö.+ lerġa 221/10 

 ö.+ lerge 258/11 

 ö.+ ni 277/2 

 ö.+ niŋ 318/10 

 

özlük Benlik, kendilik.  

 ö.  162/1, 259/10 

 ö.+ de 129/3 

 ö.+ din 030/5, 158/10, 259/2, 

263/13 

 ö.+ üŋdin 031/2, 170/8 
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Ǿöźr Ar. Bir kusurun, kabahatin hoş 

görülmesini gerektiren neden, 

mazeret.  

 Ǿö. aytķanı 180/6 

 Ǿö. ayturın 132/1 

 Ǿö.  317/11 

 Ǿö.+ iġa 234/3 

 

Ǿöźr-ħˇānį Ar. + Far. Özür dileme.   

 Ǿö.  214/4 

 

-P- 

pā Far. Ayak.  

 p.  191/3 

 kef-i p.  289/6 

 p.- i müşg-i tatar 087/5 

 p.+ lar 100/5 

 

pā-būs Far. Ayak öpen, ayak öpücü. 

 p.  021/11 

 p.+ ıdın 018/6, 053/5 

 

pādişāh Far. Padişah, hükümdar. Krş.: 

pād-şāh.  

 p.- ı mıśr 141/10, 144/9, 259/12, 

260/1, 269/5 

 p.+ ı 263/5, 296/11 

 p.+ lar 090/11 

 p.+ larnıŋ 085/6 

 girde-i p.+ nı 037/12 

 p.+ nıŋ 148/1 

 

pādişāhį Far. Bir padişah, bir hükümdar. 

 p.  046/13, 122/11, 138/4 

 ĥużūr-ı p.  266/8 

 teber-i p.  038/7 

 

pād-şāh Far. Padişah, hükümdar. Krş.: 

pādişāh. 

 p.+ ıŋ 178/2 

 

paħş Far. Çiğnenmiş, ezilmiş.  

 ĥuśūl-ı dāġ-ı p.  011/1 

 

pāk Far. Temiz, arı, saf.  

 p. ėyleben 268/4 

p.-girdār 179/8 

 p. ķılġanı 144/9 

 p. ķılġay 180/4 

 p.  005/10, 019/11, 046/3, 059/2, 

067/3, 067/9, 079/9, 082/9, 

093/4, 129/4, 134/10, 140/1, 

158/8, 161/3, 187/11, 204/10, 

213/6, 235/1, 238/4, 264/5, 

266/11, 285/2, 285/7, 317/1, 

321/7 

 cān-ı p.  014/5, 179/3 

 çeşm-i p.  303/4 

 dil-i p.  077/1 

 gevher-i p.  096/10, 268/2 

 įzid-i p.  137/9, 180/4, 207/6 

 Ǿitāb-ı įzid-i p.  213/6 

 ten-i p.  143/8 

 dür-i p.+ ġa 050/4 

 p.+ lar 050/4, 212/8 

 p.+ nıŋ 179/7 

 ĥarįm-i p.+ nıŋ 115/4 

 

pākān Far. Temizler, arıklar, saflar.  

 miĥrāb-ı p.  056/5 

 

pāk-dāmen Far. Namuslu, iffetli.   

 p.  267/2 

 tamām-ı p.  115/3 

 

pāk-dāmenlıķ Far. + T. Namusluluk, 

iffetlilik. 

 p.+ da 107/11 

 

pākį Far. Temizlik, saflık.  

 p.  082/9, 241/9 

 cāngāh-ı p.  089/9 

 

pākįze Far. Temiz, lekesiz, pak; saf, 

halis. 

 p.  061/10, 137/8, 144/8, 158/5, 

179/8, 183/10, 187/11 

 

pāklıķ Far. + T. Temizlik.  

 p.+ dın 267/11 

 p.+ ıġa 225/10 

 

pā-māl  Far. Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş.  

 p.  207/2, 262/1 

 p.+ ı 251/3 

 

pārçe Far. Parça.  

 p.  162/4 
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pāre Far. Parça. 

 p. ėrdi 133/4 

 p. ėyler 282/8 

 p. ķıl 001/4 

 p.  107/1, 219/6, 219/7, 246/7, 

256/11, 306/3 

 

pās Far. Gam, keder; iç sıkıntısı.  

 p.  108/8, 217/2, 259/4, 278/2 

 Ǿumde-i p.- ı enfās 317/2 

 

pās-bān Far. Bekçi, gözcü.   

 p.  125/10 

 p.- ı zār 248/4 

 p.+ ı 041/1 

 

pat - Batmak.  

 p.- masda 010/10 

 p.- may 168/8 

 

pat Çabuk, hızlı. 

 p.  273/8 

 

pāy Far. Ayak.  

 p.  052/2, 053/3, 102/4, 147/5, 

178/1, 181/2, 270/8, 281/9, 

302/1, 303/11 

p.-ı ħıyānet 223/10 

 p.+ ı 013/10 

 kef-i p.+ ıġa 255/11, 279/8 

 

pay Hisse, pay.  

 p.+ dın 019/7 

 

pāyān Far. Son, akıbet; sınır, uç.   

 p.+ ı 029/5 

 p.+ ıġa 167/3, 215/6 

 

pāy-būsį Far. Ayak öpme.  

 ümįd-i p.  247/3 

 

pāye Far. Rütbe, derece.  

 p.  092/9, 168/3 

 p.+ siġa 033/4 

 

pāye Far. Basamak.   

 p.- i aǾlādın 234/10 

 kef-i p.+ din 110/7 

 p.+ siġa 023/1 

 

pāy-endāz Far. Önemli kimselerin 

geçeceği yerlere serilen halı ve 

benzeri gibi şeyler.   

 p.  271/2 

 p.+ ıġa 019/2 

 

pāyį Far. Bir ayak.  

bį-dest p. 005/6 

 ħāk-i p.  038/5 

 

pāy-māl Far. Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

 p.+ ı 012/6 

 p.+ iŋ 283/10 

 

peder Far. Baba.  

 p.  043/3, 077/8, 088/4, 088/8, 

090/4, 097/6, 122/7, 124/9, 

125/6, 125/8, 125/9, 129/8, 

129/9, 132/10, 133/1, 134/5, 

181/9 

 bend-i p.  315/2 

 p.+ din 125/2, 127/6, 181/10 

 p.+ ġa 081/10, 083/9 

 gūş-ı p.+ ġa 084/3 

 p.+ ni 083/9, 315/2 

 

peder-vār Far. Baba gibi.  

 p.  087/7 

 

pedrūd  Far. Veda, vedalaşma.  

 p.  156/3 

 

pejmürde Far. Eski püskü, yırtık, 

dağınık, perişan.   

 p.  134/9, 155/1 

 ruħ-ı p.+ si 288/11 

 

pejmürdelik Far. + T. Dağınıklık, 

perişanlık. 

 p.  256/3 

 

peleng Far. Panter.  

 p.  305/5, 305/6 

 p.+ i 305/4 

 

penā Far. Koruyucu, hami. (?) 

 p.  134/5 
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penāh Far. Sığınma.  

 p.+ ın 263/12 

 

penāhį Far. Sığınacak yer.  

 p.  128/3, 276/2 

 

pence Far. Pençe. Krş.: pençe.  

 p.  050/10, 300/5, 308/6 

 esįr-i p.- i şįr 132/6 

 p.+ din 050/10 

 

pençāh  Far. Elli.  

 p.  013/11 

 

pençe Far. Pençe. Krş.: pence.  

 p.+ sidin 146/4 

 

pend Far. Öğüt, nasihat.  

 p.  234/6, 310/1, 315/7 

 p.+ ide 249/8 

 

per Far. Kanat.  

 p. urġan 127/7 

 p.  128/9 

 p.- i cebrā’il 019/3 

 

perd Far. Kıvrım, büklüm.  

 reh-i p.  007/8 

 

perdā Far. Yarın. (?) 

p.- yı ħiźmet 028/11 

 

perde Far. Perde.  

 p.  028/8, 064/2, 093/6, 110/9, 

146/7, 188/9, 217/8, 226/8 

 p.- i bāl 067/5 

 p.- i eflākdur 309/9 

 p.- i ġayb 160/3 

 p.- i gül 059/1, 306/3 

 p.- i nįlūfer 145/4 

 p.- i nūr 294/5 

 p.- i rāz 255/3 

 red-i p.+ de 027/1 

 p.+ din 064/2, 081/6, 208/8, 

318/8 

 p.+ ġa 188/10, 217/5 

 p.+ niŋ 149/3 

 p.+ side 116/3 

 p.+ sin 080/11 

 

perde-dār Far. Perdeci.  

 p.  061/4 

 p.+ ı 188/9 

 

perde-nişįn Far. Perde ardında oturan, 

temiz, namuslu.  

 p.  028/8 

 p.+ ler 102/8 

 

perde-pūşį Far. Perde örtme.  

 p.  025/4, 308/10 

 

pered Far. Uçar, uçan (?).  

 p.  122/8 

 

perende Far. Uçucu, uçan.   

 p.  127/7 

 

perestān Far. Tapanlar, taparcasına 

sevenler. 

 p.  251/9 

 

perestār Far. Hizmetçi, kul, bende.  

 p.  053/7, 119/10, 167/5, 222/4, 

291/1 

 

perestiş Far. Aşırı sevgi, kulluk, ibadet 

etme. 

 p.  191/1 

 p.+ ġa 191/1 

 

pergāle Far. Parça, pare.  

 p.- i çendān 307/1 

 

perį Far. Cisimleri çok lâtif ve 

görünmez olan hoş mahluk.  

 p. ėrdi 065/2 

 p.  004/6, 027/1, 057/4, 065/3, 

069/1, 075/5, 076/6, 078/9, 

100/10, 167/2, 187/1, 292/4, 

294/9, 304/3 

 p.+ din 212/3 

 p.+ dür 045/10 

 

perį-rū Far. Peri yüzlü, çok güzel. Krş.: 

perį-rūy. 

 p.- yı semįn 100/6 

 p.+ lar 050/5 

 

perį-ruħ Far. Peri yanaklı.  
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 p.+ lar 053/7 

 p.+ larġa 035/9 

 p.+ larnı 039/11 

 

perį-rūy Far. Peri yüzlü, çok güzel. Krş.: 

perį-rū. 

 p.+ ıġa 173/8 

 

perįşān  Far. Perişan, dağınık.  

 p. ėrdi 320/5 

 p. oldı 081/2, 180/7 

 p. olsa 170/4 

 p.  062/10, 068/5, 072/2, 098/5, 

241/2, 310/8, AY/4 

 

perįşānlıķ Far. + T. Perişanlık, 

dağınıklık.  

 p.  163/8, 220/1 

 

perį-veş Far. Peri gibi, çok güzel.  

 p.  115/5 

 p.+ ler 084/9, 229/10 

 p.+ lerniŋ 080/7 

 

perį-zād Far. Peri çocuğu, çok güzel. 

 p.  057/3, 173/5, 194/7, 212/3, 

220/8, 232/8, 233/8 

 ĥūr-ı p.  152/4 

 

perrān Far. Uçan, uçucu; çabuk, tez.  

 p.  280/11 

 

persiz Far. + T. Kanatsız. (?) 

 p.  002/1 

 

pertev Far. Işık, ziya.  

 p.  027/9, 028/1, 059/7, 147/6, 

170/10, 294/5, 294/6 

 p.- i māh 045/9 

 p.+ idin 046/8 

 

pertev-efgen Far. Işık salan.  

 p.  251/1 

 

pervā Far. Korku, çekinme.  

 p.  219/4 

 p.+ sı 072/10, 157/10, 195/11 

 

pervāne Far. Işığın çevresinde dönen 

küçük kelebek.   

 p.  018/11, 022/6, 028/2, 074/11, 

114/6, 129/9, 267/6 

 p.- i gül 026/8 

 p.- i şemǾ 084/9, 103/8 

 p.+ niŋ 076/5 

 p.+ si 177/6 

 p.+ sini 037/6 

 

pervāz Far. Uçma, uçuş.  

 p. ķılġanı 297/9 

 p.  058/13, 097/3 

 

perven Far. İpek parçası.  

 berveze-i p.  060/3 

 

perverde Far. Beslenmiş, terbiye edilmiş, 

yetiştirilmiş, büyütülmüş.   

 p.  179/6 

 p.- i ġam 180/12 

 

perveriş Far. Besleme, terbiye etme, 

yetiştirme.   

 p. ķılıp 040/6 

 p.  042/9, 163/10 

 kemāl-i p.  066/10 

 p.+ ler 011/3 

 p.+ ni 164/2 

 

pervįz Özel ad. İran hükümdarı 

Hüsrev’in lakabı.  

p. 028/5 

 

pes Far. Sonuç olarak, bundan böyle; 

şimdi. 

 p.  019/3, 023/10, 041/1, 042/9, 

044/8, 078/9, 104/1, 104/6, 

123/3, 124/4, 124/8, 137/9, 

144/12, 201/9, 265/10, 289/11, 

304/5 

 

pesend  Far. Beğenme, beğenen.  

 p. ėmes 263/1 

 p. oldı 239/11 

 p.  079/6, 131/5 

 p.- i āteş 202/10 

 p.+ i 065/3, 125/6 

 

pesendį Far. Beğenme. 

 p. 050/5 
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pest Far. Alçak, aşağı.  

 p. ėylegey 253/10 

 p.  005/4, 285/4, 302/11 

 

peş Far. Ön, önce, evvel. (?) 

 p.  016/3, 090/7, 101/5, 104/1, 

211/11, 228/3, 313/3 

 p.+ de 308/8 

 

peşįmān Far. Pişman.   

 p. boldı 248/2 

 p. bolup 243/10 

 p.  310/8 

 

peşįn-dārlıķ Far. + T. Önceye sahip 

olma. (?)  

 p.  315/8 

 

peşmįne Far. Sofuların giydiği sade, 

süssüz elbise.   

 p.+ dür 243/1 

 

pey Far. İz, işaret; art, arka.  

 p.+ ige 228/1 

 

peyām Far. Haber. Krş.: peyem, 

peyġām, peym.  

 p.  137/9 

 p.+ ı 092/7 

 

pey-ā-pey Far. Birbiri ardınca; azar azar.  

 p.  163/5, 176/2 

 

peydā Far. Açık, görünür, meydanda.  

 p. ėmes 263/8 

 p.  033/9, 073/8, 153/5, 197/11, 

198/11, 227/2, 234/4, 264/4, 

280/8 

 ĥarf-i p.  008/1 

 nūr-ı p.  305/3 

 

peyem Far. Haber. Krş.: peyām, 

peyġām, peym.   

 p.+ i 050/11 

 

peyember Far. Haber getiren, 

peygamber. Krş.: peyġamber. 

 p.  012/11 

 p.+ ġa 011/11, 171/8 

 p.+ ler 037/10, 038/9 

 

peyemberlik Far. + T. Peygamberlik.

  

 p.+ ke 179/11 

 

peyġām Far. Haber. Krş.: peyām, 

peyem, peym.  

 p.  091/11, 092/5, 102/1, 242/9 

 

peyġamber Far. Haber getiren, 

peygamber. Krş.: peyember.   

 p.+ ler 170/12 

 

peykān  Far. Okun ucu, temren.  

 tįr-i p.  056/5 

 

peyker Far. Yüz, surat; şekil. 

 p.  190/3, 270/6 

 p.+ i 280/6 

 

peym Far. Haber. peyām, peyem, 

peyġām. 

 p.  204/9 

 p.+ idin 173/12, 211/11 

 

peymān Far. Yemin, ant.   

 p.  126/4 

 

peyvend Far. Ulaşma, varma, kavuşma; 

bağ, ilgi. 

 p. ėtse 308/5 

 p. ķılġay 091/11 

 p.  031/7, 047/4, 069/5, 078/4, 

121/1, 177/3, 190/8, 192/4, 

296/6, 298/9, 305/10, 308/2 

 Ǿaķd-i p.  290/7 

 p.+ idin 320/7 

 p.+ ini 308/1 

 

peyvendlik Far. + T. Bağlılık.  

 p.+ ni 125/5 

 

peyvest Far. Ulaşma, kavuşma.  

 p.  165/3, 311/8 

 

pindār Far. Sanma, zannetme; 

böbürlenme.  

 p.  244/3 

 p.+ dın 263/13 
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pinhān Far. Gizli.  

 p. ėrdi 026/3 

 p. ėylediler 299/11 

 p. ķılur 127/3 

 p.  029/3, 039/1, 040/9, 044/2, 

046/6, 060/2, 064/6, 072/2, 

122/3, 124/11, 129/8, 140/2, 

151/4, 180/1, 188/1, 194/11, 

217/5, 219/10, 225/12, 249/12, 

252/3, 252/10, 300/1 

 genc-i p.  232/2 

 sır-ı p.  225/8 

rāz-ı p.+ nı 064/6 

 rāz-ı p.+ nı 034/9 

 

pįr Far. Yaşlı; öncü; şeyh, bir 

tarikatın kurucusu.  

 p. ėdiŋ 295/5 

 p. ėken 293/10 

 p.  032/7, 226/4, 277/4 

 Ǿizz-i p.  039/3 

 zen-i p.  287/1 

 p.- i gülbang 041/4 

 p.- i ħıredmend 031/7 

 p.- i miskįn 125/4 

 p.- i mükemmeldin 319/6 

 p.- i nekābet 304/7 

p.- i şāh 264/11 

 p.+ i 031/6 

 p.+ iġa 031/5 

 

pįrāhen Far. Gömlek. Krş.: pįrehen.    

 p.  145/4, 165/1 

 p.+ idin 053/6 

 p.+ iġa 165/1 

 p.+ imni 215/9, 224/7 

 p.+ ini 221/7, 244/11, 246/9 

 p.+ iŋni 294/8 

 

pirāz Far. Firaz, yüksek, yukarı. 

 p.  004/2 

 

pirdevs Far. Firdevs, cennet bahçesi 

p.+ din 189/1 

 

pįrehen Far. Gömlek. Krş.: pįrāhen. 

 p.  137/5, 204/1, 306/2 

 p.+ ler 313/8 

 p.+ ni 125/1, 137/8, 146/7 

 

pįre-zāl Far. İhtiyar, yaşlı, aksakal; 

kocakarı.  

 p.+ i 152/1 

 

pįrį Far. Pirlik, ihtiyarlık, yaşlılık.  

 Ǿahd-i p.  122/5 

 

pirūze Far. Firuze, mavi renkli ve 

değerli bir süs taşı.  

 p. 294/9 

 

pistān Far. Meme, göğüs.  

 nār-ı p.  097/8 

 p.+ ı 050/1 

 

piste Far. Fıstık.  

 p.  097/8 

p.-i ħandān 011/2 

 

piş Far. Önce.  

 p.  141/1 

 

pįşe Far. Sanat, meslek; iş; huy, adet, 

alışkanlık. 

 p. ķıldı 257/5 

 p. ķıldım 240/1 

 p.  220/7 

p.-i gül 078/5 

 p.- yi bed 180/2 

 künc-i p.+ ni 220/8 

 

pişvā Far. Öncü, lider, başkan.  

 p.+ ġa 017/11 

 

pit - Yazmak.  

 p.- ip 276/8 

 p.- ipdür 049/1 

 

piyāde Far. Yaya, yürüyen.  

 p.  112/3, 320/2 

 

post Far. Tüylü hayvan derisi.  

 p.  320/6 

 

post-pūş Far. Post giyen. (?)  

 p.  313/6 

 

puħte Far. Pişmiş; olgun, kamil insan.  

 p.  315/10, 316/2 

 p.- i tām 003/2 
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 p.+ ler 315/11 

 p.+ lerdin 316/3 

 

puħtelik Far. + T. Olgunluk  

 p.  315/12 

 

pul Far. Küçük madeni para.  

 p.  020/2 

 

pūş Far. Örtü, örtünecek şey; elbise.  

 p.  097/9, 104/4, 175/6, 186/10 

 dįbā-yı p.  211/2 

 p.+ ın 123/10 

 p.+ nı 311/8 

 

pūşį Far. Örtü, kuşak.  

 p.  121/4, 226/8 

 

pūşįde Far. Örtülmüş, gizlenmiş.  

 p. bolġay 123/8 

 p.  029/2, 170/11 

 

pūye Far. Seğirtme, koşma.  

 p. urġan 065/10 

p. urġay 091/8 

 p. urup 119/1 

 p.  110/5 

 

pür Far. Dolu; çok, çok fazla.  

 p. ėrdi 187/5, 273/5 

 p.  002/7, 018/7, 030/3, 038/11, 

039/3, 049/7, 050/4, 050/6, 

052/7, 055/9, 059/1, 076/8, 

100/1, 102/7, 112/7, 114/2, 

217/7, 231/11, 256/8, 278/8, 

284/1, 284/4, 299/5, 313/7 

 ĥoķķa-ı p.  014/9 

p.- i yār-i Ǿışķ 065/5 

 

pür-āb Far. Su dolu.  

 p.  168/2, 169/8, 291/6 

 

pür-aħter Far. Yıldız dolu. (?) 

 p.  153/9 

 

pür-āşūr Far. Takipçi dolu, istekli dolu. 

(?)   

 p.  157/9 

 

pür-āvāz Far. Ses dolu, çok sesli.   

 p.  058/13, 254/8 

 

pür-āzār Far. İncitme dolu, azar dolu. (?) 

p.  104/11 

 

pür-cevāhir Far. + Ar. Kıymetli taşlarla 

dolu, çok kıymetli taşlı.  

 p.  231/10 

 

pür-cey Far. Çok saf. (?) 

 p.  153/9 

 

pür-çįn  Far. Kırış kırış.  

 p.  277/9 

 

pür-dāġ Far. Çok yaralı.   

 p.  076/7, 174/8, 306/7 

 

pür-dānāyį Far. Çok bilgili. 

 p.  303/3 

 

pür-dūd Far. Çok tüten, çok dumanlı .  

 p.  079/10 

 

pür-dür-gūn Far. İnci rengiyle dolu. (?) 

 p.  061/4 

 

pür-enbūh Far. Çok kalabalık.  

 p. ėrdi 076/8 

 

pür-envār Far. + Ar. Işıklarla dolu, çok 

ışıklı. 

 p.  136/10 

 

pür-eźmār Far. + Ar. Felaketlerle dolu. 

(?) 

 p.  135/8 

 

pür-fen Far. Hünerli, ilim sahibi.  

çarħ-ı p. 054/4 

 p.  065/9, 104/11 

 üstād-ı p.  171/11 

 

pür-fesāne Far. Efsane dolu, masal dolu, 

lakırdı dolu.  

 bezm-i p.  002/11 

 

pür-güft Far. Söz dolu, çok sözlü.   

 p.  047/2 
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pür-ħārā Far. Çok sert. (?)   

 p.  242/8 

 

pür-ĥayāt Far. + Ar. Hayat dolu, çok 

canlı ve neşeli. 

 leb-i p.  060/4 

 

pür-ħįz  Far. Coşkulu, çok coşkulu.  

 p.  252/2 

 

pür-ħūn Far. Kan dolu, kanlı, kanlar 

içinde olan.  

 p.  091/2, 115/8, 119/8, 168/2, 

252/2 

 

pür-ħūnlıķ Far. + T. Kan dolu olma, 

kanlar içinde olma. 

 p.+ ıdın 305/11 

 

pür-ħurūşį Far. + Ar. Coşkunluk ile dolu, 

çok coşkulu. (?) 

 cünbiş-i p.  121/4 

 

pür-Ǿişve Far. + Ar. İşveli.   

 p.  100/8 

 

pür-kār Far. Sanatkarlık dolu, çok 

sanatkarane. (?)  

 p.  113/6 

 üstād-ı p.  172/9 

 

pür-köhne Far. Çok eski.   

 p.  243/12 

 

pür-lemǾa Far. + Ar. Parıltı ile dolu, çok 

parıltılı. (?) 

 p.+ sıdın 205/1 

 

pür-müflis Far. +Ar. Çok züğürt, hiç 

parası pulu olmayan.   

 p.+ ġa 261/2 

 

pür-mühr Far. Mühürlü. (?)   

 p.  129/10 

 

pür-müjde Far. Müjdeli, müjde dolu. 

  

 p.  306/4 

 

pür-naķş Far. + Ar. Çok nakışlı, nakış ile 

dolu.   

 p. 109/8 

 

pür-nem Far. Nemli, ıslak.   

 p.+ dür 003/6 

 

pür-nežāre Far. + Ar. Çok bakılan, çok 

seyredilen. (?) 

 kāħ-ı p.  054/10 

 

pür-nūr Far. + Ar. Nur içinde, nurlu, 

aydınlık. 

 p.  014/8, 134/11, 152/8, 253/3 

 

pür-raķam Far. + Ar. Rakamlarla dolu, 

sayılarla dolu.  

 p.  003/7 

 

pür-reyĥānį Far. + Ar. Çok nakışlı, 

nakışlarla dolu. (?) 

 p.  021/6 

 

pür-śaffet Far. + Ar. Çok saf, çok temiz.  

 p.  251/11 

 

pürsendelik Far. + T. Sorgulayıcılık.  

 p.+ din 221/5 

 

pürsiş Far. Sorma.  

 p.- i ĥāl 271/6, 299/9 

 

pür-sūz Far. Çok yakıcı.   

 p.  076/7 

 

pür-sürme Far. Sürmeli.   

 p.  056/7 

 

pür-şehd Far. Ballı, bal dolu.   

 p.  187/5, 216/10 

 

pür-şeker-ħˇāb  Far. Tatlı uykulu.  

 p.  055/6 

 

pür-şeker-ħand Far. Tatlı gülüşlü.   

 p.  060/5 

 

pür-şeker-rįz Far. Çok şeker saçan, çok 

tatlı. (?)  

 p.  229/4 
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pür-şįr Far. Çok sütlü, süt ile dolu. (?)  

 p.+ din 185/12 

 

pür-şuǾle Far. + Ar. Çok ışıklı, pırıl pırıl. 

p.  306/3 

 

pür-şūr Far. Çok tuzlu, tuz dolu.   

p.  056/10 

 

pür-tābān Far. Çok ışıklı, çok parlak.  

 p.  186/10 

 

püryān  Far. Yaralı, yanık.  

 p.  059/8 

 

pür-zebān Sözlerle dolu. (?)  

 p.- ı raħt 016/9 

 

pür-żiyā Far. + Ar. Işıklı, ışık ile dolu.  

 p.+ dur 260/3 

 

püser Far. Oğul, erkek çocuk.  

 p.  319/3 

 p.+ ġa 124/9 

 

püşt Far. Arka, sırt.  

 p.  313/11 

 p.- i nāzenįnġa 017/5 

 p.- i zįnġa 017/5 

 p.+ ide 012/1 

 

püşte Far. Yığın, tepe.  

 p.  069/1, 130/9 

 ħāk-i p.  301/9 

 ħāk-i p.+ ġa 301/10 

 

püşt-pā Far. Ayak tabanı.  

 p.  316/6 

 p.+ ġa 175/1, 193/1 

 

püt - Bitmek, tükenmek.  

 p.- ip 027/5 

 p.- mes 077/6 

p.- miş 046/4 

 

-R- 

rā Far. Farsça iyelik eki.  

süst+ rā 131/10 

 

rab(b) Ar. Allah, Tanrı.  

 r.  002/2, 007/6, 010/6, 010/9, 

039/2, 125/2, 147/10, 154/10, 

291/5, AY/6 

 

rafįǾ-üd-derecāt Ar. Dereceleri 

yükselten, Allah.   

 r.  015/5 

 

raġbet Ar. Çok beğenilme, arzu edilme; 

arzu, istek; iyi sayılma.  

 r.  188/12, 310/3 

 

rāġıb Ar. İstekli, isteyen, rağbet eden 

 r.  121/2, 154/1 

r.+ i 318/5 

 

rāh Far. Yol; usul.  

 r.  013/2, 044/6, 045/9, 051/4, 

051/6, 053/10, 064/7, 076/9, 

092/4, 103/2, 118/7, 135/6, 

161/4, 169/11, 208/3, 208/12, 

210/1, 221/1, 237/11, 246/4 

 merkeb-i r.  227/10 

 Ǿazm-i r.  158/6 

 ser-i r.  280/1, 285/8 

 r.- ı derd 129/4 

 r.- ı fįrūz 006/7 

 r.- ı güşāyiş 263/8 

r.- ı kec 214/10 

 r.+ ı 009/8, 170/2 

 ħāk-i r.+ ı 086/8 

 r.+ ıdur 126/10 

 ser-i r.+ ını 283/2 

 

rāĥat Ar. Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz 

bir halde olma.  

 r.  050/7, 142/1, 174/3, 178/6, 

261/1 

 esbāb-ı r.  275/1 

 ħˇāb-ı r.  068/2, 220/10 

 Ǿıyş-ı r.  239/1 

 r.- ı cān 188/1 

 terk-i r.+ ımnı 150/5 

 

rahāyiş  Far. Kaçış, kurtuluş.  

 r.  031/2 

 

rāhį Far. Bir yol.  

 r.  007/10, 155/4, 172/1 
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rāĥile Far. Göçen, göç eden.  

 r.  106/11 

 

raĥim Ar. Rahim, ana rahmi.  

 r.+ de 249/5, 269/8 

 

raĥįmā Ar. Ey çok merhametli olan 

(Allah). 

 r.  318/3 

 

raĥm Ar. Esirgeme, koruma.  

 r. ėyle 254/2 

 r.+ ıŋ 254/1 

 r.+ idür 214/2 

 

raĥmān Ar. Merhamet eden, Allah.  

 maķbūl-ı r.  122/3 

 

raĥmet  Ar. Acıma, esirgeme, koruma, 

bağışlama.  

 r.  104/6 

 ābāb-ı r.  225/7 

 ebr-i r.  022/4 

 r.- i ābrū 118/8 

 āb-ı r.+ din 190/9 

 r.+ idin 180/3 

biĥār-ı r.+ idin 004/8, 

 r.+ iŋdin 009/8 

 

raĥmete’n-li’l-Ǿālemįn Ar. Alemlere 

rahmet.  

r.  021/4 

 

raħne Far. Yara; yarık, yırtık.  

 r.  100/10, 227/2, 227/7 

 r.- i cān 245/8 

 r.- i dil 245/7 

 r.+ lerdin 300/3 

 

raħş Far. Gösterişli, yürük ve güzel at.  

r.-ı ħāś  006/8 

r.- ı tįzreftār 271/1 

 r.+ ıdın 103/7 

 

raħşān Far. Parlak.  

 r.  159/3, 164/3, 212/9, 253/1 

 mihr-i r.  199/5 

 

raħşānlıķ Far. + T. Parlaklık.  

 r.+ ıdın 109/7 

 

raħşende Far. Parlayan.  

 r.  139/11, 142/4, 155/4, 157/5 

 

raħt Ar. At takımı, eyer; yol 

malzemesi. (?)  

 r.  109/6, 139/4, 219/1, 259/3 

 pür-zebān-ı r.  016/9 

 r.- ı nükte-dānlıķ 033/2 

 r.+ ı 295/11 

 r.+ ın 040/11 

 

raķam Ar. Sayıları gösteren işaretler.  

 r.  014/1, 014/2, 246/1 

 

raķam-dār Ar. + Far. Rakam sahibi, 

rakamlı. (?) 

 r.  048/11 

 

raķam-keş Ar. + Far. Yazıcı.   

 r.  261/9 

 

raķķāś Ar. Oyuncu.  

 r.  006/8 

 

raķķāślıķ Ar. + T. Oyunculuk.  

 r.+ ġa 118/2 

 

raķś Ar. Oyun, dans.  

 r.  291/4 

 

rām Far. Boyun eğme, itaat etme.  

 r. bol 183/1 

 r. boldı 305/9 

 r.  016/1, 098/6, 102/1, 198/10, 

251/6 

 bār-ı r.+ dın 312/3 

 

raǾnā Far. Güzel, hoş. 

 r. bolġanı 286/8 

 r.  030/11, 039/5, 047/5, 095/6, 

098/1, 110/11, 115/5, 144/2, 

146/1, 162/5, 180/7, 188/2, 

230/10, 232/5, 295/5 

 gül-i r.  019/7, 075/7 

 serv-i r.  185/7 

 ŧāvus-ı r.  109/8 

 ŧurfe-i r.  041/11 

 r.- yı sermāye 274/12 



435 

 

 r.+ dur 013/7 

 ķadd-i r.+ sı 185/10 

ķadd-i r.+ sıdın 150/6 

 

raǾnālıķ Far. + T. Güzellik, hoşluk.  

 r.+ da 182/3, 307/2 

 

raśad Ar. Gözetleme, bekleme.  

 r.  107/3 

 

rāst Far. Doğru, uygun, düzgün.  

 r.  024/6, 037/11, 038/10, 071/6, 

165/3, 171/11, 190/4, 197/6, 

204/1, 218/5, 220/8, 223/6, 

225/5, 232/7, 253/2, 271/9, 

300/10, 301/6 

 r.+ dın 069/7, 071/5 

 r.+ ġa 071/6 

 r.+ larġa 071/4 

 r.+ nı 075/4 

 

rāstān Far. Doğru olanlar, haklılar. 

 maķām-ı r.  023/3 

 

rast-cūluķ Far. + T. Doğruyu, uygunu 

arama. 

 r.  225/6 

 

rāstlıķ Far. + T. Doğruluk, uygunluk. 

 r.  035/5, 226/3 

 r.+ dın 035/7, 152/9 

 

rāst-mānend Far. Gerçeğe, doğruya 

yakın.   

 r.  035/4 

 

raŧb Ar. Taze, yeşil, yaş yemiş.  

 r.+ nı 253/7 

 

rāvį Ar. Rivayet eden, anlatan.  

 r.+ ler 217/11 

 

ravż Ar. Bahçeler; ağaçlık, çimenlik 

yerler. 

 r.+ ıŋ 022/7 

 

ravża Ar. Bahçe. 

 r.+ sıda 134/8 

 

rāy Ar. Görüş, fikir, hüküm.  

 r.  126/11 

 r.+ ı 005/6 

 

rāyigān Far. Bedava, parasız.   

 r.  246/6 

 

rāyiş Ar. Rüşvet verenle rüşvet alan 

arasında aracılık eden kimse.  

 r.+ ide 237/4 

 

rāz Far. Sır, gizlenen şey.  

 r. ėdi 106/2 

 r.  001/10, 020/4, 037/8, 063/4, 

064/6, 064/11, 068/4, 116/4, 

120/5, 127/3, 129/11, 167/1, 

169/5, 182/4, 184/2, 205/7, 

215/6, 226/2, 255/10, 265/2, 

267/2, 289/10, 297/4 

 gül-i r.  227/11 

 mühre-yi r.  220/5 

 perde-i r.  255/3 

 śāĥib-i r.  208/8 

 r.- ı dilni 205/9 

 r.- ı eĥādįŝ 314/2 

r.- ı pinhān 064/6 

 r.- ı pinhānnı 034/9 

 r.+ nı 219/10 

 

rāz-dānį Far. Sır bilicilik, sır bilme işi.  

 r.+ ı 061/3 

 

rāz-dār  Far. Sır tutan.  

 r.+ ı 061/3 

 

rāzį Far. Bir sır.  

 r.  253/6 

 

rebābį Ar. Rebap çalan adam.  

 r.+ niŋ 102/9 

 

red Ar. Geri çevirme, kabul etmeme; 

geri, art.  

 r. ķılma 235/3 

 r.  297/1 

 r.- i perdede 027/1 

 

refįķ Ar. Arkadaş.  

 r.  004/7 

 r.- i nār 119/11 

 r.+ im 001/11 
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 r.+ ler 060/5 

 

refref Ar. Hz. Muhammed’in Miraç 

gecesi bindiği dört binekten 

sonuncusu. 

 r.  019/4, 019/5 

 

reftār Far. Gidiş, yürüyüş, hareket; 

salınarak edalı yürüyüş. 

 r.  098/11, 172/7 

 berķ-i r.  017/8 

 ħūb-ı r.  159/6 

 serv-i kebg-i r.  211/2 

 r.- ı ħoşįdin 178/5 

 r.+ ıŋ 210/11 

 

reftārlıķ Far. + T. Gidişli, yürüyüşlü.  

 r.+ dur 214/9 

 

reg Far. Damar. 

 r.- i cānım 219/7 

 

reh Far. Yol.  

 r.  054/13, 299/8 

 kād-ı r.  009/9 

 r.- i bād 235/11 

 r.- i cünbiş 078/5 

 r.- i Ǿışķ 091/1 

 r.- i perd 007/8 

 r.- i revāyį 308/3 

 ħāk-ı r.+ iŋ 288/5 

 r.+ ni 252/11 

 

reħā Ar. Bolluk.  

 ħāşāk-ı r.+ yin 022/9 

 

rehā Far. Kurtulma, kurtuluş. Krş.: 

rehāyį. 

 r. ķıl 235/2 

 

rehāyį Far. Kurtulma, kurtuluş. Krş.: 

reħā. 

 r.  151/11, 248/7 

 

rehber Far. Kılavuz, yol gösterici.  

 r.  139/3 

 

reh-nümā Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r.  197/4 

 r.+ lar 314/3 

 

reh-nümāyį Far. Bir yol gösteren, bir 

kılavuz. 

 r.  139/1, 190/7, 321/8 

 

reh-nümūn Far. Yol gösteren, kılavuz. 

 r.  155/5 

 

reh-rev  Far. Yolcu, yola giden.  

 r.  321/6 

 

rejem-dār Far. Savaşçı. (?)  

 r.  017/8 

 

reme Far. Sürü.  

 r.  172/4 

 r.+ ġa 172/11 

 

renc Far. Acı, eziyet, sıkıntı.  

 r.  089/8, 111/3, 122/10, 131/3, 

132/2, 135/1, 143/7, 169/5, 

184/3, 225/7, 239/1, 240/10, 

242/11, 250/6, 260/11 

 dįn-i r.  017/5 

 r.- i bisyār 106/5 

 r.+ i 015/4 

 r.+ idin 007/2, 122/9 

 r.+ iŋni 168/9 

 

rence Far. Sıkıntılı, incinmiş, hasta.  

 r.  036/8, 050/10, 133/5, 259/7, 

275/10, 300/5, 308/6 

 

renci - Far. + T. Sarhoşluktan dolayı 

kendinden geçmek.  

 r.- r 078/7, 078/8 

 

rencįde Far. İncinmiş, kırılmış.  

 r.  138/1 

 

renciş Far. İnciniş, sızlanış; keder.  

 r.  235/5 

 

rencūr Far. Sıkıntılı, incinmiş; rahatsız, 

dertli. 

 r. ėdi 319/8 

 r.  095/2, 105/1, 133/1, 177/4, 

210/6, 222/7, 234/3, 242/10, 

262/6, 279/4 

 r.- ı ħāŧır 104/13, 177/10 
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reng Far. Renk; suret, şekil.  

 r. ėrdi 254/10 

 r.  012/9, 019/11, 058/2, 069/6, 

094/6, 097/5, 098/4, 111/2, 

116/7, 120/8, 134/9, 140/1, 

155/10, 159/2, 159/3, 165/1, 

167/3, 172/3, 192/10, 192/11, 

198/4, 209/4, 221/7, 224/7, 

276/10 

 r.- i ālį 247/11 

 r.- i āşinālıķ 305/7 

 r.- i āşüftedür 068/6 

 r.- i vesmeniŋ 097/10 

 r.+ dür 021/11 

 r.+ ge 157/8 

 r.+ i 078/10, 170/8, 177/4, 259/2, 

269/9, 305/4, 305/5 

 r.+ idin 005/10, 178/5 

 r.+ ige 202/4 

 

reng-ā-reng Far. Çeşit çeşit, renkli.  

 r.  053/3, 104/5, 229/3 

 

rennān Far. Çok ses çıkaran, inleyip 

duran; çınlayan.  

 r.+ ı 209/3 

 

res Far. Yetişen, ulaşan. (?) 

 r.  023/10 

 ķabūl-ı r.- i cān ėt 001/3 

 

re’s Ar. Baş, başkan.  

 r.+ i 318/7 

 

resen Far. İp, urgan, halat.  

 r.+ ni 128/6 

 

resen-bāz Far. İp cambazı.  

r.  048/9 

 

resįde Far. Olgunlaşmış.  

 r.  075/11 

 dāġ-ı ġam-ı r.  231/3 

 

resm Ar. Alay, tören; usul, tarz; suret, 

resim.  

 r.  197/4, 269/7 

 r.- i āyįn 084/7, 120/1 

 r.- i āyin 204/2 

 r.- i āyin-i şehādet 191/11 

 r.- i nev 032/11 

 r.- i ŧarįķ 026/11 

 r.+ ġa 197/4 

 r.+ i 104/1 

 r.+ ide 284/3 

 r.+ idin 262/6 

 r.+ in 293/5 

 

resmį Ar. Alayda veya merasimde yer 

alan. (?)  

 r.  217/6 

 

rest Far. Sıkı, sağlam.  

 r.  034/3, 216/4, 303/2 

 

rest-gārį Far. Kurtulma durumu.   

 r.  243/7 

 

resūl Ar. Elçi.  

 r.- i şāh-ı şām 086/3 

 r.+ ler 090/9 

 

resūlį Ar. Bir elçi.  

 r.  088/1 

 

resūlu’llāh Ar. Allah’ın resulü, Hz. 

Muhammed.   

 r.  021/3 

 

reşk Far. Kıskanma, kıskançlık.  

 r.- i ħas 042/3 

 r.- i ħūbān 039/7 

 r.- i ĥūr 046/7 

 r.+ i 121/2 

 r.+ idin 256/9 

 

revā Far. Uygun, layık, yerinde.  

 r. ķıl 210/4, 235/2 

 r. körme 179/2, 211/10, 236/8 

 r.  095/4, 172/2, 239/1, 267/8 

 r.+ dur 260/3 

 r.+ sı 296/11, 300/7 

 

revāc Ar. Kıymet, değer.  

 r.- ı revnaķ-ı bāġ-ı temāşā 

185/10 

 r.- ı revnaķ-ı mıśr 096/3 

 r.+ ı 320/7 
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revāķ Ar. Çardak.  

 r.  243/3 

 r.- i şehryārį 055/2 

 

revāluķ Far. + T. Uygunluk, layık.  

 r.  191/1 

 

revān Far. Yürüyen, giden, akan.  

 r. bol 142/8 

 r. ėt 001/3 

 r. ėtgüm 095/4 

 r. oldı 252/8 

 r.  074/10, 084/1, 092/4, 140/8, 

145/1, 148/10, 209/10, 265/5 

 rūĥ-ı r.  210/5 

 genc-i r.+ dın 287/8 

 r.+ dur 227/10, 234/1 

 r.+ ım 193/12 

 

revāne Far. Yürüyen, giden. Krş.: revānį. 

 r. ķıldılar 100/5 

 r.  103/7, 110/3, 141/5, 142/11, 

219/12, 226/9, 233/9, 266/6, 

270/7, 281/3, 301/8 

 

revānį Far. Yürüyen, giden, akan. Krş.: 

revāne. 

 r.  045/3, 071/11, 138/8, 138/12, 

153/7, 241/5 

 āb-ı r.  289/1 

 

revāyį Far. Geçen.  

 reh-i r.  308/3 

 

revnaķ Ar. Parlaklık, göz alıcılık, 

güzellik. 

 r.  040/10, 203/10, 211/10 

 r.- ı āb 159/5 

 revāc-ı r.- ı bāġ-ı temāşā 185/10 

 r.- ı dāġ-ı dil 116/11 

 revāc-ı r.- ı mıśr 096/3 

 

revzen Far. Pencere.  

 r.  027/1, 305/3 

 r.+ idin 257/1 

 

reyĥān Ar. Fesleğen.  

 r.  114/8, 186/10, 192/11, 321/1 

 

reyn Far. Gönül sıkıntısı.  

 r.  103/1 

 

rıĥlet Ar. Göç, göçme.  

 r.  148/10 

 r.+ iġa 109/5 

 

rıżā Ar. Memnunluk, hoşnutluk; 

uygun görme.  

 r. bėrdi 072/4, 132/2 

 r. bola 036/8 

 r.  187/8, 226/11, 266/10 

 r.- yı ħāŧır-ı dildār 171/2 

 r.- yı yār ėrür 184/6 

 rū-yı r.+ nı 184/8 

 r.+ sı 171/5, 184/6, 294/3 

 r.+ sıdın 184/7 

 r.+ sın 184/7 

 

rıżā-cūluķ Ar. + Far. + T. Allah rızasını 

arama.   

 r.+ da 075/10 

 

rızķ Ar. Azık, Allah’ın verdiği nimet.  

 r.- ı temelluķ 129/11 

 r.+ ı 094/2 

 

rıżvān Ar. Cennet’in kapıcısı olan 

büyük melek. 

 r.  137/6 

ħūr-ı r.  187/10 

 

ridā Ar. Hırka.  

 r.+ nı 038/5 

 

rifǾat Ar. Yükseklik, yücelik.  

 sipihr-i r.  045/11 

 

rįg Far. Toz, kum.  

 r.+ idin 096/8 

 

rikāb Ar. Huzur, kat; üzengi.  

 r.- ı zinde-gānlıķdın 298/3 

 r.+ ı 281/8, 300/8 

 r.+ ıda 018/5 

 r.+ ıġa 017/2 

rind Ar. Kalender, dünya işlerine 

aldırış etmeyen kimse.  

 r.- i bāde-peymā 004/6 

 

risālet Ar. Peygamberlik, elçilik.  
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 r.  021/1, 297/2 

 

rįş Far. Yara, yaralı.  

 r. oldı 176/5 

 r.  110/7 

 būd-ı r.+ dür 262/6 

 

rişçe Far. + T. Tüy, kıl. (?) 

 r.+ dür 049/8 

 

rişt Far. Mizaç, huy, yaratılış.  

 r.+ i 241/11 

 

rişte Far. İplik, bağ. 

 r.- i cān 057/8 

 r.- i cānım 021/10 

 r.- i dür 231/11 

 r.- i nāfın 067/1 

 r.- i tedbįr 126/2 

 r.- i tedbįrin 044/8 

 r.+ din 063/8 

 r.+ lerin 208/6 

 r.+ si 033/6, 128/8 

 r.+ siġa 063/7 

 r.+ sin 050/5, 067/5 

 

rivāyet  Ar. Nakledilen hikaye ve haber.  

 r.  185/2, 185/3, 303/3 

 

riyā Ar. İkiyüzlülük.  

 r.+ dın 025/1 

 

riyāż Ar. Bahçeler.  

 r.- ı nažmnıŋ 318/6 

 

riyāżet Ar. Nefsi kırma, dünya 

lezzetlerinden ve rahatından 

sakınmalar; perhizle ve kanaat ile 

yaşama. 

 r.  095/11 

 Ǿışķ-ı r.  268/4 

 

rįz Far. Parça, ufak parça.  

 r.- i bem 061/8 

 

rįze-kārį Far. Parça oluşturan, parça 

yapan. (?)  

 naķş-ı r.  203/3 

 

rū Far. Yüz, çehre. Krş.: rūy. 

 r.  007/3, 175/6 

 r.- yı bāzār 144/3 

 r.- yı irādet 008/8 

 r.- yı rıżānı 184/8 

 r.- yı sefįdi 317/9 

 r.- yı zemįn 099/9 

 r.+ dın 242/1 

 

rūbāh Far. Hilekar, kurnaz.  

 r.  127/9 

 

rū-be-rū Far. Yüz yüze.   

 r.  313/9 

 

rūd Far. Irmak, çay. 

 r.  011/10, 033/3 

 

ruħ Far. Yanak, yüz, çehre. Krş.: 

ruħsār, ruħsāre. 

 r.  007/8, 269/8 

 r.- ı pejmürdesi 288/11 

 ĥūr-ı r.- ı zer 095/10 

 r.- ı zerdi 029/11 

 r.- ı zįbā-yı ferruħ 256/1 

 r.+ ları 192/11 

 

ruħ Far. Taraf, yön  

r. 007/008 

 

rūĥ Ar. Can, öz, nefes.  

 r.  158/8 

 ġazā-yı r.- ı ķuvvet 278/9 

 r.- ı revān 210/5 

 r.+ ġa 159/8 

 r.+ ı 297/9 

 

ruħsār Far. Yanak, yüz. Krş.: ruħ, 

ruħsāre . 

 r.  028/2, 182/4, 228/6, 279/8 

 meh-i r.  275/1 

 r.+ ı 133/5, 133/6, 208/13, 245/3, 

278/4 

 r.+ ıda 026/9 

 r.+ ıdın 307/3 

 r.+ ıġa 026/8, 040/3, 180/8, 

276/3 

 siĥr-i r.+ ıŋ 067/7 

 r.+ ını 110/6 
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ruħsāre Far. Yanak, yüz. Krş.: ruħ, 

ruħsār. 

 r.- i güller 095/9 

 r.+ ler 192/8 

 r.+ lerġa 035/10 

 

ruħśat Ar. İzin, müsaade.  

 r. bėrip 090/12 

 r.  090/10, 287/4 

 r.+ nı 240/4 

 

rūĥü’l-emįn Ar. Cebrail.   

 r.  137/7 

 

rūm Ar. Özel ad. Anadolu.  

 r.  052/11, 086/10, 158/4, 319/11, 

320/1 

 devlet-i r.  093/10 

 ķayśer-i r.  086/3 

 luǾbet-i r.  097/7 

 r.+ dın 085/1, 093/8 

 

rūmį Ar. Özel ad. Anadolulu.  

 r.  099/5 

 

rumūz Ar. İşaretler, semboller, anlamı 

gizli olan sözler.  

 r.- ı ĥikmet 314/4 

 

rūsį Özel ad. Rus.  

 r.  097/7 

 

rūşen Far. Parlak, aydın.  

 r. ķılıp 079/2 

 r. olġay 150/9, 170/11 

 r.  001/5, 003/5, 009/2, 015/8, 

018/9, 035/2, 045/5, 046/1, 

047/11, 058/1, 068/9, 092/8, 

149/2, 177/9, 205/1, 209/5, 

212/9, 226/3, 251/1, 267/2, 305/1 

 çāh-ı r.  137/3 

 māh-ı r.  137/3 

 rūz-ı r.  312/11 

 r.+ durur 124/8 

 şuǾāǾ-ı āfitāb-ı r.+ idin 257/1 

 

rūşenālıķ Far. + T. Parlaklık, aydınlık. 

Krş.: rūşenāyį, rūşenlik.  

 r.  138/7 

 

rūşenāyį Far. Parlaklık, aydınlık. Krş.: 

rūşenālıķ, rūşenlik.  

 r.  053/2, 080/8, 308/7 

 çerāġ-ı r.  151/11 

 

rūşenlik Far. + T. Parlaklık, aydınlık. 

Krş.: rūşenālıķ, rūşenāyį,  

 r.  235/11 

 

rūy Far. Yüz, çehre. Krş.: rū. 

 r.  003/10 

 r.- ı nesrįn 277/9 

 r.- ı māhın 301/1 

 r.+ ı 027/8, 241/10 

 

rūyį Far. Suret, şekil.  

 r.  199/7, 236/4 

 

rūz Far. Gün.  

 r.  021/7, 043/6, 074/11, 093/6, 

114/4, 130/7, 181/8, 297/7 

 hengāme-i r.  006/10 

 meclis-i r.  119/9 

 miĥnet-i r.  255/6 

 r.- ı efzūndın 015/8 

 r.- ı ķıyāmet 213/9 

 r.- ı ķuvvet 123/1 

 r.- ı miĥnet 061/2 

 r.- ı nev 053/2 

 r.- ı Ǿāşıķ 250/4 

 r.- ı rūşen 312/11 

 r.- ı şenbih AY/2 

 

rūzān Far. Günler. 

 r.  186/2 

 

rūzāne Far. Gündelik. 

 ġam-ı r.  275/9 

 

rūz-bihlıķ Far. + T. Mutluluk, talihlilik.  

 r.  249/2 

 

rūze Far. Oruç. 

 r. tutmak 319/2 

 

rūze Far. Gün. (?) 

 Ǿarş-ı r.+ sidin 015/6 

 

rūze-me’āb Far. Günün sığındığı yer, 

gündüzün sığındığı yer.  (?) 
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 r.+ ı 028/3 

 

rūzgār Far. Zaman, devir; ömür.  

 r.  114/3 

 r.+ ı 120/8, 148/7 

 r.+ ım 081/2 

 

rūzgārį  Far. Bir zaman, bir devir; bir 

ömür. 

 r.  151/9, 246/5, 250/5, 301/5 

 

rūzį Far. Bir gün. 

 r.  167/11, 208/1 

 

rüst Far. Doğru, sağlam, kuvvetli.  

 r.  044/10, 074/6, 098/7 

 

rüstem  Far. Özel ad. İran mitolojisinde 

efsanevi bir kahraman.  

 r.  095/7 

 

rüsvā Far. Rezil, maskara, itibarsız.  

 r.  004/10, 023/11, 107/11, 228/2, 

231/4, 264/4, 315/11 

 r.- yı ħāś 239/5 

 r.- yı Ǿālem 089/1 

 

rüsvālıķ Far. + Tür. Rezillik, itibarsızlık. 

r.  011/9, 227/5 

 r.+ ımnı 283/11 

 

rüsvā-rū Far. Rezil yüzlü.   

 r.  137/11 

 

rüsvāyį Far. Rezillik, itibarsızlık. 

 r.- i zamāne 073/5 

 

rütbe Ar. Derece, makam.  

 r.+ side 037/10 

 

rü’yet Ar. Görünme, göz önüne gelme.  

 r.+ ni 020/2 

 

-S- 

saǾādet  Ar. Mutluluk.  

 s.  038/8, 106/3, 155/4, 203/6, 

260/2, 269/10, 311/6 

 aħter-i burc-ı s.  047/7 

 genc-i s.  141/9 

 gevher-i derc-i s.  047/7 

 ĥarf-i s.  006/11 

 ħatm-ı s.  008/8 

 śubĥ-ı s.  154/11 

 ŧavķ-ı s.  242/7 

 s.- i yār 015/8, 155/9 

 s.+ din 011/10 

 

sāǾāt Ar. Saatler, vakitler.  

 s.- i śubĥınıŋ 015/9 

 

sāǾat Ar. 60 dakikalık süre, vakit, 

zaman.  

 s.  068/2, 294/2 

 s.+ din 050/6 

 

sāǾat be sāǾat Ar. Saatten saate. 

 s.  283/5 

 

sāǾatį Ar. + Far. Belirli bir süre, bir saat.  

 s.  095/2 

 

śabā Ar. Meltem, gün doğusundan 

esen yel.  

 ś.  026/7, 186/9 

 

śabāĥat Ar. Güzellik, yüz güzelliği.   

 ś.  152/5 

 maŧlaǾ-ı śubĥ-ı ś.  152/6 

 

ŝābit Ar. Hareketsiz, kımıldamayan, 

yerinde duran. 

 ŝ.  310/4 

 

śabr Ar. Tahammül, katlanma.  

 ś. ėdi 167/12 

 ś. ėterge 292/8 

 ś. ėtkeniŋ 151/5 

 ś. ėtmek 213/4 

 ś. ėylegil 151/4 

 ś.  074/7, 083/5, 151/5, 173/1, 

243/8, 248/9, 248/10, 249/1, 

249/5, 250/10, 252/1, 321/8 

 ķarār-ı ś.  061/1, 224/4 

 metāǾ-ı ś.  057/7 

 nihāl-i ś.  249/3 

 ś.- ı nāyāb 028/6 

 ś.- ı śabūrį 282/10 

 maķām-ı ś.+ da 243/6 

 ś.+ dın 014/11, 248/2 

 ķarār-ı ś.+ dın 249/1 
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 ś.+ ı 249/8 

 ś.+ ımġa 111/8 

 ś.+ nı 105/4 

 

śabūrį Ar. + Far. Sabırlılık, sabırlı olma.  

 ś.  249/2 

 śabr-ı ś.  282/10 

 

saç Saç, insanın baş derisini kaplayan 

kıllar.  

 s.  052/8 

 s.+ ı 048/4, 077/3, 277/4 

 s.+ ıdın 186/9 

 s.+ ıġa 175/11 

 s.+ ımnıŋ 032/5 

 s.+ ın 077/2, 092/11, 175/11 

 s.+ ıŋ 159/7 

 

saç - Saçmak, serpmek.  

 s.- ar ėrdi 284/1 

 s.- ıp 080/11, 090/3, 146/3, 

245/6, 284/7 

 s.- ķanı 109/4 

 s.- sun 272/3 

 s.- tı 247/10 

 s.- tılar 270/10 

 s.- tım 039/8 

 

saçra - Sıçramak.  

 s.- p 074/6 

 

śad Far. Yüz.  

 ś.  049/1, 060/6, 064/2, 079/9, 

095/5, 098/5, 101/5, 133/4, 

186/5, 206/9, 310/8 

 bād-ı ś.  087/5 

 

śadā Ar. Ses.  

 ś.  280/3, 299/3 

 ś.- yı ķamer 306/8 

 ś.- yı lā uĥibbu 007/7 

 ś.+ da 017/7 

 ś.+ nı 032/10 

 ś.+ sı 102/10, 284/4 

 

śadaķa Ar. Allah rızası için ihtiyaç 

sahiplerine verilen para, mal.  

 ś. ķıldım 161/2 

 

śadāyį Ar. + Far. Bir ses. 

 ś.  002/11, 038/11, 140/7 

 

śad-bār Far. Yüz kere.  

 ś.  063/1, 133/6, 164/10, 183/10, 

188/8, 208/2, 278/5 

 

śad-berg Far. Yüz yapraklı. 

 gül-i ś.+ din 320/6 

 

sāde Far. Basit, yalın, gösterişsiz.  

 s. ėrdim 008/10 

 s.  031/7 

 naķş-ı s.  031/7 

 s.+ lerni 022/1, 134/6 

 

śadef Ar. Sedef, inci kabuğu.  

 ś. ķıldı 042/8 

 ś.  113/1, 216/11, 226/2, 311/9 

 ś.+ de 268/2 

 ś.+ din 075/7, 217/1, 290/4 

 ś.+ dür 234/8 

 

śadefe Ar. İnci kabuğu.  

 ś.+ si 152/7 

 

śādıķ Ar. İçten bağlı, samimi, gerçek.  

 ś.  007/10, 075/9, 170/1, 223/9, 

293/1 

 śubĥ-ı ś.  184/4, 268/5 

 

śad-pāre Far. Yüz parça, parça parça 

olmuş.  

 ś.  304/2 

 dil-i ś.+ sidin 134/4 

 

śad-sāle Far. Yüz yıllık.  

 mürde-i ś.  083/3 

 

śāf Ar. Temiz, katkısız.  

 ś.  002/8, 014/10, 189/1, 204/8 

 bedre-i ś.  153/1 

 muŧavvaķ-ı ś.  056/11 

 şarāb-ı ś.  229/3 

 şāhid-i ś.  203/11 

 taħte-i ś.  051/2 

 zülāl-i ś.  203/8 

 

śaf Ar. Sıra, dizi.  

 ś. turdı 119/10 
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 ś.  037/13, 103/4, 112/11, 144/4, 

147/1, 270/1, 313/9 

 ś.+ ın 037/10 

 

śafā Ar. Saflık, berraklık. 

ś.- yı Ǿācdın 049/10 

 

śafā Ar. Gönül şenliği, neşe, zevk, 

eğlence. 

 ś.  002/6, 013/7, 024/5, 170/9 

 ś.- yı zindegānlıķ 174/1 

 mānende-i ehl-i ś.+ lar 314/3 

 ś.+ sı 014/10, 051/9 

 

śafāyį Ar. Saflık, berraklık.  

 ś.  229/3 

 

śaffet Ar. Saflık, temizlik, paklık.  

 ś.  134/5, 297/4 

 

śaffetlik Ar. + T. Saflık, temizlik, paklık. 

ś.  312/8 

 

śafĥa Ar. Sayfa.  

 ś. ķılıp 025/5 

 ś.- ı ārāst 197/6 

 ś.+ larda 219/12 

 ś.+ sını 236/9 

 

śāfį Ar. Temiz, katkısız. 

 ś.  003/3 

 āb-ı ś.  281/4 

 

sāġar Far. Kadeh, içki bardağı.  

 s.  262/7 

 s.- ı ġam 109/1 

 s.- ı ħˇāb 082/2 

s.- ı tehį 003/1 

 s.+ dın 031/9 

 s.+ ıdın 082/1 

 

saġın - Sanmak, zannetmek, düşünmek.  

 s.- dı 285/1 

 

saġındur - Düşündürmek, hatırlatmak. 

  

 s.- ġay 171/12 

 

saħab Ar. Figan, gürültü. (?) 

 s.  135/5 

 

śaĥb Ar. Sahipler, yakın dostlar.  

 çeşme-sār-ı ś.+ ıŋdın 289/8 

 

śāĥib Ar. Malik, iye, ıssı.  

 ś.- i cāh 083/2 

 ś.- i māl 045/2 

 ś.- i nām 012/9 

 ś.- i rāz 208/8 

 ś.- i şāh 083/2 

 ś.- i şell 084/2 

 ś.- i til 303/4 

 

śāĥib-dil Ar. + Far. Gönül sahibi.   

 ś.  319/6 

 

śāĥib-ķırān Ar. + Far. Talihli, her zaman 

üstünlük ve başarı kazanan 

hükümdar.  

 şehzāde-i ś.  270/4 

 

sāĥil Ar. Kıyı, sahil.  

 s.  145/10 

 s.- i nįl 162/2 

 s.+ i 020/10 

 

sāĥir Ar. Büyücü, büyü yapan.  

 s. ėrdi 175/3 

 s.  065/4 

 

śaĥn Ar. Orta, meydan, avlu.  

 ś.  273/2 

 ś.- ı bāġnı 186/6 

 ś.- ı ĥaremġa 021/12 

 ś.- ı meydān 185/8 

 ś.+ ıda 004/11, 054/1, 093/2, 

121/4, 190/10 

 civār-ı ś.+ ıda 204/5 

 

śaĥrā Ar. Çöl, kır, ova.  

 ś.  077/6, 098/9, 110/5, 120/4, 

273/5 

 āhū-yı ś.  049/10 

 bāġ-ı ś.  027/2 

ħas-ı ś.- yı kenǾān 042/3 

 külbe-i āhū-yı ś.  131/2 

 seyr-i ś.  130/2 

 ś.- yı çįn 099/9 

 ś.+ da 098/8, 120/6, 148/9, 

148/10 
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 deşt-i ś.+ da 125/10 

 ś.+ ġa 129/2, 148/6 

 ś.+ sıda 020/7 

 ś.+ sıdın 039/5 

 ś.+ sını 119/2 

 

saħt Far. Katı, sert, haşin, şiddetli.  

 s.  106/3, 225/6, 236/4, 269/9 

 

sāǾid Ar. Kolun dirsekle bilek 

arasındaki kısmı.  

 s.  057/2, 203/11 

 bend-i s.- i sįm 241/4 

 

saķ Ar. Dal; bir şeyin aslı.   

 s.  198/7 

 s.+ dın 051/11 

 

sāķ Ar. Baldır. 

 s.- ı semįnni 077/11 

 s.+ ı 216/10 

 

saķf Ar. Tavan, çatı, dam.  

 s.  199/5, 209/11 

 bülend-i naĥs-ı s.- ı çarħ-ı devvār 

004/2 

 s.+ ı 099/11 

 

sāķį Ar. İçki sunan, içecek su veren.  

 s.  003/3, 309/5 

 s.+ din 051/7 

 

sākin Ar. Hareketsiz, sakin.  

 s.+ dür 169/2 

 

saķla - Saklamak, gizlemek.  

 s.- ġıl AY/5 

 

sal - Bırakmak, salmak, uzatmak, 

göndermek.  

 s.  021/9, 195/2 

 s.- ay 033/3 

 s.- dı 019/2, 044/8, 068/5, 083/7, 

105/2, 112/5, 136/10, 138/9, 

139/4, 146/2, 147/6, 147/11, 

191/10, 216/9, 222/1, 294/5, 

296/4, 302/4, 302/5, 303/8 

 Ǿaks s.- dı 160/4 

 s.- dılar 136/8 

 s.- dım 275/7 

 s.- dıŋ 061/11, 062/11, 073/3, 

111/5, 301/5 

 s.- ġanı 132/4, 138/7 

 s.- ġay 128/6 

 s.- ġaymiz 128/4 

 s.- ġıl 206/4 

 s.- ġu 172/3 

 s.- ıŋ 215/8 

 s.- ıp 025/5, 027/9, 028/4, 028/6, 

053/2, 059/7, 073/4, 081/3, 

097/9, 100/2, 104/12, 120/7, 

121/5, 123/11, 162/6, 186/4, 

189/11, 201/4, 202/8, 206/5, 

209/7, 221/9, 241/4, 243/4, 

253/3, 258/2, 277/10, 278/4, 

289/9, 294/2 

 s.- ıpdur 032/4, 048/8, 159/8 

 s.- ma 212/5 

 s.- maġay 217/9 

 s.- maķ 315/8 

 s.- masa 254/5 

 s.- mış 073/7, 251/4 

 s.- sa 025/2 

 s.- ur ėrdi 166/5 

 s.- ur 132/5, 181/5, 225/4 

 

sāl Far. Yıl, sene. 

 s.  067/5, 162/10, 164/4, 210/6, 

265/6, 281/6, 310/7, 322/2 

 s.+ dur 101/6 

 s.+ ı 120/2 

 s.+ ımġa 310/8 

 

śal Küçük nehir, deniz veya göl 

taşıtı. (?)  

 ś.+ larnıŋ 308/1 

 

śalāĥ Ar. İyilik, rahatlık; düzelme, 

iyileşme. 

 ś.  076/11, 152/8 

 

sālār Far. Baş, başkan, reis, en büyük 

amir. 

 s. 119/5 

 s.+ ı 012/11 

 

saldur - Saldırmak, sarkıtmak.   

 s.- up 136/7 

 

sāle Far. Senelik, yıllık. 
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 s.  042/5, 206/10 

 

salıġlıķ Salınmış, salınık.  

 s.  209/9, 236/2 

 

salın - Salınmak, bırakılmak.  

 s.- mış 048/8, 056/3 

 

salındur - Salınmak, bırakılmak.  

 s.  021/9 

 s.- dı 146/10 

 

sālį Far. Bir yıl gibi. 

 s.  072/11, 072/12, 080/2, 183/7, 

283/7 

 

śāliĥ Ar. Elverişli, uygun.  

 ś.  013/6 

 

salķın Mo. Sıcak günlerde esen soğuk 

yel.  

 s.+ dın 015/12 

 

salŧanat Ar. Sultanlık, hükümdarlık.   

 kemāl-i s.  114/11 

 

sāmān Far. Servet, zenginlik; huzur; 

dinçlik.  

 s.  315/5 

 s.+ ġa 194/3 

 

sāmį Ar. Yüksek, yüce.   

 ķāśid-i s.  086/11 

 

san Ün, şan, şöhret.  

 s.  003/1, 026/3 

 s.+ ıda 046/10 

 

san- Sanmak, düşünmek.   

 s.  195/7 

 

saŋa Sana.  

 s.  001/8, 005/10, 010/10, 066/10, 

067/10, 068/6, 069/5, 069/9, 

071/1, 081/7, 088/2, 088/3, 

089/11, 092/6, 108/4, 118/7, 

122/11, 137/9, 137/12, 149/9, 

161/2, 161/5, 163/3, 165/2, 

168/3, 168/5, 170/8, 170/11, 

176/7, 177/10, 178/3, 180/12, 

182/7, 182/11, 183/5, 183/10, 

191/2, 192/5, 192/9, 194/8, 

196/2, 206/5, 207/2, 210/8, 

211/7, 214/5, 214/7, 215/4, 

216/1, 218/1, 220/6, 222/4, 

222/5, 226/1, 230/11, 234/3, 

234/5, 235/1, 235/5, 235/9, 

236/10, 240/6, 240/10, 254/4, 

259/8, 259/9, 259/10, 290/1, 

290/2, 290/4, 295/2, 295/3, 

308/8, 309/2, 310/7, 313/1, 

317/9, 319/5 

 s.+ dur 292/7, 310/7 

 

sana - Saymak, hesap etmek.  

 s.- p 096/5 

 

śanǾat Ar. Hüner, marifet, ustalık.  

 ś.  203/5 

 ś.- ı zencįr-ı ižhār 172/9 

 

śandūķ  Ar. Sandık.  

 ś.  099/6 

 

śanem Ar. Put; çok güzel kimse.  

 gevher-i ś.  217/7 

 ś.+ ġa 100/7 

 

śanevber Ar. Çam fıstığı; sevgilinin 

boyu.   

 ś.  004/4, 095/5, 100/6, 306/6 

 

ŝānį Ar. İkinci.  

 ŝ.  036/2 

 śubĥ-ı ŝ.  035/7 

 yūsuf-ı ŝ.  036/2 

 

śāniǾ Ar. Yapan, işleyen, yaratan, sanat 

eseri olarak meydana getiren; 

Allah.   

 ś.+ ġa 008/5 

 

sarāy Far. Saray, büyük konak. Krş.: 

serā. 

 s.+ ı 299/6 

 

sarāyį Far. Bir saray, büyük bir konak. 

Krş.: serāyį.    

 s.  180/9 
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śarf Ar. Harcama, masraf, gider.  

 ś.  037/1 

 

sarı Taraf, +A doğru. 

 s.  013/2, 018/4, 019/3, 020/10, 

022/4, 022/5, 038/1, 044/7, 

061/5, 077/6, 086/10, 089/6, 

100/5, 103/7, 108/1, 113/3, 

129/8, 145/1, 148/9, 154/3, 

160/6, 163/9, 176/1, 182/5, 

187/8, 195/8, 208/3, 218/6, 

219/7, 228/10, 241/7, 247/1, 

252/3, 255/7, 255/9, 255/11, 

256/8, 262/2, 262/3, 266/6, 

266/7, 270/7, 274/6, 275/8, 

277/3, 281/9, 299/1, 309/2, 

319/11, 321/5 

 s.+ da 025/3 

 s.+ dın 006/9 

 s.+ ġa 238/7 

 s.+ m 084/1 

 

sarıġ Sarı.  

 s.  064/9, 186/8, 307/3 

 

sārį Far. Süren, sürücü.  

 s.  017/2 

 

śarśar Ar. Şiddetli, gürültülü rüzgâr.  

 ś.  308/4 

 bād-ı ś.  281/2 

 ś.+ ıdın 248/11 

 

sat - Satmak.  

 s.- arlar 141/6 

 s.- armiz 140/11 

 s.- ġıl 141/2 

 s.- ıp 154/8 

 

sav - Savmak, uzaklaştırmak.  

 s.- tuŋ 161/9 

 

śavāb Ar. Doğruluk, dürüstlük. 

 ś.  128/3, 309/8 

 

śavt Ar. Ses, seda.  

 ś.  038/11 

 

savuķ Soğuk.  

 s.  238/11 

 

savut - Soğutmak, uzaklaştırmak.  

 s.- ġıl 248/9 

 s.- up 027/7 

 

saǾy Ar. Çalışma, çaba, gayret.  

 s.  021/2, 163/10, 171/1, 208/4, 

224/6 

 s.- ı bisyār 140/9 

 s.- ı tamāmį 201/9 

 

śayd Ar. Av, avlama, avlanma.  

 ś.  219/2 

 ś.+ ıġa 028/8 

 

sāye Far. Gölge; koruma; yardım. 

 s. ķılġay 150/10 

 s.  014/5, 105/2, 110/3, 127/10, 

168/3, 182/3, 232/1, 254/5, 

273/11, 274/12, 278/1, 319/10 

 dıraħt-ı gül-i s.  186/5 

 mānend-i s.  252/8, 301/10 

 s.- i çetr 013/9 

 s.- i dehr 186/6 

 s.- i gül 048/8 

 s.- i hemrāh 093/5 

 s.- i nūr 321/3 

 s.- i serv 019/1 

 s.- i ter 021/9 

 s.- i zerrįn 110/1 

 s.+ din 014/3, 014/4 

 s.+ dür 015/6 

 s.+ si 098/7 

 s.+ side 014/4, 174/7 

 s.+ sidin 014/3, 188/1 

 s.+ siġa 284/8 

 s.+ sini 092/9 

 

saye-āsā Far. Gölge gibi.   

 s.  067/11 

 

sāye-mānend Far. Gölgeye benzer, gölge 

misali. 

 s.  014/6 

 

sāyil Ar. Dilenci.  

 s.  199/3 

 

śayķal Ar. Cilacı, cila aleti.   

 ś.  227/8 
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sāz Far. Saz, çalgı.  

 s.  229/2, 233/11, 254/8 

 

saz Hasır, kamıştan yapılmış.  

s.  205/7 

 

sāz-bān Far. Saz çalan, çalgıcı.   

 nefįr-i s.+ lar 110/9 

 

sāziş Far. Hile, kurnazlık.  

 s. ķılur 129/6 

 

sāz-kār  Far. Saz çalan sanatkâr. 

 s.+ ı 061/3 

 

sāz-vār  Far. Uygun, elverişli.  

 s.  251/7 

 

sebā Ar. Özel ad. Hz. Süleyman’ın 

zevcesi Belkıs’ın Yemen’de 

hükmü altında bulundurduğu 

mamur olan şehri. 

 s.  048/8 

 

ŝebātį Ar. Sebatlı olma; sözünde, 

kararında durma.  

ŝ. 023/10 

 

sebbābe Ar. Şehadet parmağı.  

s.  013/10 

 

sebeb Ar. Neden.  

 s.  033/13, 188/2, 263/1 

 s.+ din 184/9, 274/9 

 s.+ i 193/6 

 s.+ idin 165/11 

 s.+ ini 148/1, 177/7 

 s.+ iniŋ 029/8, 033/5 

 s.+ ni 065/1, 187/4 

 

sebķat Ar. Geçme, ilerleme; zikredilme.  

 s.  012/7 

 

sebr Ar. Köken, kök; renk; şekil.  

 s.- i çendān 002/3 

 

sebük Far. Hafif, yeğni; çabuk.  

 s.  173/2 

 

sebük-bār Far. Yükü hafif, eşyası az; 

derdi, düşüncesi olmayan.  

 s.  032/1, 105/7 

 

sebük-sār Far. Beyinsiz, akılsız.   

 s.  097/5 

 

sebük-senc Far. Çabuk ölçen, hızlı ölçen. 

(?) 

 s.  122/10 

 

sebz Far. Yeşil, yeşil renkli.  

 s.  186/7, 198/9,306/4 

 Ǿaśā-yı s.  121/10 

 s.- i çendān 004/8, 140/2 

 s.- i ħoş 121/3 

 s.- i ħurrem 084/1, 264/6 

 s.- i maġz 313/6 

 s.+ din 186/10 

 

sebze Far. Yeşillik, çimen. 

 s.  026/8, 121/4, 264/5 

 s.- i ter 306/2 

 

sebze-zār Far. Yeşillik, çimenlik; bostan. 

s.  131/1 

 s.- ı vizr 130/10 

 

sebz-ter Far. Daha yeşil, yemyeşil. (?) 

 s.  066/9 

 

secā-ber Far. Harfleri götüren, harfleri 

taşıyan. (?)   

 s.  013/9 

 

seccāde Ar. Namazlık.   

 s.  252/12 

 s.+ de 253/1 

 

secde Ar. Eğilmek, Allah huzurunda 

yere kapanmak.  

 s. ķılıp 123/4 

 s.  023/2, 125/7, 125/8, 191/2 

 s.- i şükrāne 022/6 

 s.- i źevķ-i ŧāǾat 010/1 

 s.+ ġa 080/12 

 s.+ ge 284/10 

 

sed(d) Ar. Engel, set.  

 s.  050/9 
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 s.- i ġabġab 166/11 

 

sefer Ar. Yolculuk, seyahat.  

 s.  144/8 

 s.+ de 143/7 

 s.+ din 142/3 

 

sefįd Far. Ak, beyaz.  

 mū-yı s.+ i 317/9 

 rū-yı s.+ i 317/9 

 

seg Far. Köpek.  

 s.- i žālim 311/8 

 

sėgir - Koşmak, seğirtmek.  

 s.- i 19/9 

 

sėgre - Sıçramak. Krş.: sėgri-.   

 s.- p 098/7 

 

sėgri - Sıçramak. Krş.: sėgre-.    

 s.- di 216/4 

 s.- r 017/8 

 

seĥābį Far. Bir bulut.  

 s.  089/2 

 

seĥer Ar. Tan vakti.  

 s.  058/13, 097/10, 116/4, 117/9, 

118/4, 289/6, 297/11 

 bād-ı s.  253/4 

 s.+ din 119/7, 257/3 

 bād-ı s.+ ġa 119/8 

 s.+ ge 101/8 

 

seher-gāh Ar. + Far. Seher vakti, sabahın 

erken saati.  

 s.  063/3, 081/11, 091/5, 101/6, 

109/5, 166/8, 191/7, 264/8 

 s.- ı şebħįz 101/4 

 

seher-ħįz Ar. + Far. Erkenci, sabahları 

erken kalkan; sabahleyin esen. 

bād-ı s.  117/10 

 mürġ-i s.  055/1 

 

sehį Far. Doğru, düz, fidan gibi.  

 s.  053/7, 175/9 

 

sehl Ar. Nakit, para.  

 s.  141/3 

 

sehven Ar. Yanlışlıkla, yanılarak. 

 s.  AY/6 

 

sehvį Ar. + Far. Bir yanlış.  

 s.  037/3 

 

selām Ar. Esenlik dileme sözü.  

 s.  103/10 

 

selāmet Ar. Salim olma, eminlik, korku 

ve endişeden uzak olma; iyi son. 

s.  020/10, 072/9, 075/10, 108/6, 

124/11, 184/10, 227/5, 272/5, 

304/12 

 ehl-i s.  230/3 

 s.- i Ǿışķ 227/7 

 

selāmį Ar. + Far. Bir selam.  

 s.  289/11 

 

semǾ Ar. Kulak.  

 s.  117/5  

 

semāyį  Ar. Semavi, göğe ait.  

 çetr-i s.  276/1 

 

semen Ar. Kıymet, değer, tutar. 

s.  052/10. 

 

semen Far. Yasemin. 

 s.  048/8, 059/2, 117/10, 186/10, 

192/8, 300/3, 303/2 

 s.- i ter 306/7 

 s.+ ġa 049/11 

 s.+ ni 253/6, 276/10 

 ħār-ı s.+ ni 004/8 

 

semen-ber Far. Göğsü yasemin gibi 

beyaz olan, yasemin göğüslü.   

 s.  187/11 

 būy-ı s.  100/6 

 

semend Far. Çevik ve güzel at.  

 s.- i Ǿaķl 020/7 

 s.+ i 017/8 

s.+ in 112/10 

 

ŝemįn Ar. Pahalı, değerli, kıymetli.  



449 

 

 dür-i ŝ.+ i 042/6 

 

semįn Ar. Semiz, şişman, besili; şık, 

parlak, gösterişli. 

 s.  145/5, 195/4, 308/9 

 bāzū-yı s.  057/11 

 faśl-ı s.  108/6 

 perįrū-yı s.  100/6 

 sāķ-ı s.+ ni 077/11 

 

semizlik Şişmanlık, besili olma durumu.  

 s.+ din 172/7 

 

semūm  Ar. Sam yeli, sıcak rüzgâr.  

 s.- ı hicr 295/12 

 

sėn Sen.  

 s. ėrdiŋ 066/6 

 s.  002/10, 005/10, 005/11, 006/2, 

006/4, 007/6, 008/5, 008/11, 

009/4, 009/7, 016/9, 021/4, 

022/4, 027/5, 029/2, 029/4, 

030/4, 039/5, 043/9, 062/1, 

066/9, 068/1, 068/4, 068/9, 

069/3, 071/7, 075/5, 075/6, 

075/7, 075/9, 080/5, 081/4, 

081/5, 089/5, 089/6, 089/10, 

101/10, 103/3, 108/5, 111/2, 

111/3, 111/9, 117/8, 117/11, 

118/1, 118/3, 118/4, 118/5, 

124/5, 134/5, 137/11, 138/1, 

138/2, 144/11, 159/2, 160/7, 

163/9, 164/11, 165/2, 165/4, 

172/8, 176/7, 177/10, 178/9, 

178/10, 181/4, 181/5, 184/4, 

191/2, 194/1, 205/5, 205/10, 

207/4, 208/3, 210/5, 211/3, 

212/1, 212/3, 212/10, 212/11, 

214/2, 214/8, 215/1, 238/8, 

240/2, 240/7, 241/1, 252/7, 

262/4, 288/8, 295/2, 296/6, 

308/7, 308/9, 308/10, 308/11, 

309/11, 310/10, 315/10, 316/1, 

317/2, 317/8, 318/2 

 s.+ de 090/2, 319/1 

 s.+ din 032/8, 070/11, 071/1, 

075/9, 081/2, 096/3, 096/4, 

111/7, 124/6, 138/2, 161/1, 

161/10, 192/7, 194/9, 207/1, 

211/8, 214/10, 215/1, 222/11, 

226/2, 231/4, 253/9, 254/3, 

271/9, 284/9, 284/11 

 s.+ dür 074/11 

 s.+ i 024/2, 027/5, 067/3, 068/5, 

074/8, 082/9, 088/3, 117/7, 

117/8, 161/8, 181/4, 182/9, 

184/1, 194/10, 196/7, 215/11, 

222/2, 222/7, 231/6, 234/10, 

253/11, 256/5, 287/8, 295/5, 

310/5, 312/7 

 s.+ iŋ 009/11, 011/5, 032/9, 

066/4, 076/3, 089/7, 111/3, 

124/7, 137/12, 194/10, 196/6, 

210/6, 222/6, 226/2, 236/7, 

284/10, 287/10, 288/7, 292/6, 

294/8 

 s.+ iŋde 076/2 

 s.+ siz 288/3 

 

ŝenā Ar. Övme, övgü, medih.  

 ŝ.  040/3 

 ŝ.+ ġa 191/8 

 ŝ.+ nı 001/9 

 ŝ.+ sı 003/8, 263/12 

 

senāyā Ar. Ön dişler.  

 s.+ sı 063/10 

 

seng Far. Taş.  

 s.  157/8, 172/3, 212/4, 276/10, 

284/9 

 đarb-ı s.  316/2 

 s.- i billūr 186/11 

 s.- i ħārā 098/9, 194/11, 272/2 

 s.- i ħāre 280/10 

 s.- i mermer 198/2 

 s.+ in 191/4 

 

seniĥā Ar. Süs, bezek.  

 s.+ sı 096/8 

 

seŋker- Soruşturmak, araştırmak, 

incelemek. 

 s.- megendür 291/9 

 

sėn-mėnlik Şahsi menfaatler için 

çekişme. 

 s.  029/4 

 

sėp - Serpmek, saçmak.  
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 s.- ip 055/8 

 

sepįde Far. Tan vakti.  

 s.  320/2 

 

ser Far. Baş.  

 s.  093/1, 178/1, 178/8, 189/8, 

191/3, 253/4 

 nigūn-ı s.  302/3 

 s.- i āhenni 136/7 

 s.- i rāh 280/1, 285/8 

 s.- i rāhını 283/2 

 s.+ ge 230/6 

 

serā Far. Saray, büyük konak. Krş.: 

sarāy.  

 s.  115/7, 121/4 

 

serāb Ar. Hayal, ılgın.  

 nişān-ı s.  010/11 

 

serāb-istān Ar. + Far. Serap görülen yer 

 s.- ı şeh 266/7 

 

ŝerād Ar. Olgunlaşmamış hurma. (?)  

 aśl-ı ŝ.+ ım 212/8 

 

ser-ā-pā Far. Baştan ayağa, bir uçtan bir 

uca.  

 s.  006/6, 024/12, 110/9, 264/4, 

270/7, 280/7, 281/7 

 

ser-ā-ser Far. Baştan başa, bütün.  

 s. ėylep 056/1 

 s.  030/1, 030/5, 039/7, 077/4, 

223/4, 305/4, 305/9 

 

serāyį Far. Bir saray, bir konak. Krş.: 

sarāyį.    

 s.  198/1 

 

ser-be-ser Far. Baştan başa.   

 s.  264/7 

 

ser-bülendį Far. Yücelik.  

 s.  125/6, 190/11, 207/1 

 

ser-çālāk Far. Hırsızların başı, yol 

kesicilerin başı.   

 s.  059/10 

 

ser-çeşme Far. Su başı, kaynak. 

s.-i enǾāmdın 003/9 

 

serd Far. Sert, haşin. 

 s.  056/2, 068/7 

 āvāze-i s.  307/5 

 

serdār Far. Başkan, komutan, önder.  

 s.+ ı 012/11 

 

ser-defter Far. + Ar. En başta bulunan, en 

ileri geçen.   

 s.  154/2, 213/10 

 

ser-efrāz Far. Başını yukarı kaldıran, 

yükselten; benzerinden üstün 

olan.  

 s. ėt 195/4 

 s. ėyle 154/5 

 s. ėylediŋ 010/1 

 s.  038/3, 070/2, 084/8, 084/11, 

130/5, 132/11, 164/8, 176/7, 

220/9, 271/2 

 s.+ ı 004/5, 093/8 

 

ser-encām Far. Başa gelen olay, bir işin 

sonu.  

s. ėyledi 109/11 

 s. oldı 255/4 

 s.  002/10, 085/2, 116/2, 173/9, 

290/6 

 

ser-gerdān Far. Başı dönen, sersem, 

şaşkın. Krş.: ser-geşte.  

 s. ėrür 168/10 

 

ser-gerdānlıķ Far. + T. Sersemlik, 

şaşkınlık. Krş.: ser-geştelik. 

 s.+ ıdın 005/9 

 

ser-geşte Far. Başı dönen, sersem, 

şaşkın. Krş.: ser-gerdān.   

 s.  005/9, 030/3, 081/9 

 ħıred-i s.  051/6 

 s.+ dürler 007/3 

 

ser-geştelik Far. + T. Sersemlik, 

şaşkınlık. Krş.: ser-gerdānlıķ.  

 s.+ din 168/8, 169/3 
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ser-ĥalķa Far. + Ar. Halka başı.  

 s.- ı kevneyn 012/4 

 

ser-ĥayrān Far. + Ar. Hayranların başı, 

hayranların lideri. (?)  

 s.  027/9 

 

serheng Far. Çavuş.   

 s.  225/11 

 s.+ ler 225/9 

 s.+ lerġa 241/2 

 

serįr Ar. Taht.  

 s.  209/3 

 s.- i Ǿazāb 087/9 

 s.- i Ǿizz 262/2 

 s.+ i 201/4 

 

ser-kām Far. Baş istek, baş arzu; ilk 

istek, ilk arzu. (?) 

 s.  128/7 

 

ser-keş  Far. Dik başlı, başkaldıran; 

inatçı, itaatsiz.  

 s. ėrdi 198/6 

 s.  056/2, 073/6, 202/10, 235/9, 

241/6 

 zülf-i s.+ idin 202/1 

 

ser-keşlik Far. + T. Dik başlılık; 

inatçılık, itaatsizlik.  

 s.  207/2, 235/5 

 s.+ din 235/5 

 

ser-māye Far. Anamal; bilgi, ustalık.  

 s.  196/10, 310/9, 319/4 

 raǾnā-yı s.  274/12 

 s.+ si 277/10 

 s.+ sidür 249/2 

 s.+ siġa 023/1 

 

ser-mestį Far. Sarhoşluk.  

 s.  207/1 

 

ser-mū  Far. Kıl kadar, pek az şey; saç, 

insan başındaki kıl. Krş.: ser-

mūy.  

 s.  020/9, 049/8, 063/6, 258/3, 

259/1 

 s.+ dur 295/4 

 

ser-mūy Far. Kıl kadar, pek az şey; saç, 

insan başındaki kıl. Krş.: ser-mū. 

 s.+ ıdın 161/11 

 

ser-mūyį Far. Bir kıl kadar.  

 s.  268/1 

 

ser-nigār Far. Baş sevgili. (?)  

 s.+ ıġa 227/8 

 

ser-nigūn Far. Baş aşağı olmuş, ters 

dönmüş. 

 nūn-ı s.  048/11 

 

ser-nigūnluķ Far. + T. Baş aşağı olma.  

 s.  273/7 

 

ser-pūş  Far. Külah, başlık.  

 s.- ı ħayme 306/10 

 

ser-rişte Far. İp ucu.   

 s.  173/9 

 

ser-sebze Far. Taze, yeni yetişmiş, 

yemyeşil. 

 s.  062/8 

 

ser-süħan-dān Far. Söz bilenlerin başı, 

güzel söz söyleyenlerin başı.  

 s.  294/7 

 

ser-tāc Far. Baş tacı olan, çok sevilen, 

hürmet edilen.  

 s.  114/1 

 

ser-tā-pā Far. Baştan ayağa.   

 s.  115/2 

 

serv Far. Servi; sevgilinin boyu.  

s.  013/7, 014/3, 053/3, 078/5, 

117/11, 145/5, 146/5, 189/7, 

211/3, 230/10, 244/6, 271/5 

 sāye-i s.  019/1 

 s.- i āzād 056/2, 231/8 

 s.- i bahārı 066/9 

s. -i cūy-bārį 048/3 

 s.- i çālāk 067/3 

 s.- i çemen 038/3 
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 s.- i dilārā 067/11 

 s.- i gülendām 074/7, 189/7 

 s.- i ħırām 266/7 

 s.- i ħırāmān 067/9, 119/1, 182/3 

 s.- i kebg-i reftār 211/2 

 s.- i lāle 178/5 

 s.- i nāz 234/9, 252/8 

 s.- i nāzenįnler 282/6 

 s.- i raǾnā 185/7 

 s.- i yegāne 244/5 

 s.+ din 021/9 

 s.+ i 066/8 

 s.+ iŋ 159/6 

 

server Far. Başkan, önder, reis.  

 s. ėrdi 157/4 

 s.  074/9, 290/9 

 s.- i Ǿışķ 031/10 

 s.+ ġa 165/3 

 

servį Far. Bir servi.  

 s.  014/3, 174/7 

 s.- yi ħırāmān 077/6 

 s.+ ni 175/9 

 

serv-ķad Far. + Ar. Servi boylu.   

 s.+ din 145/6 

 

ser-zeniş Far. Başa kakma, sitem, 

yakınma.   

 s.+ din 176/5 

 s.+ lerġa 232/9 

 

setr Ar. Örtme, gizleme, kapama.  

 s.- i kemālin 025/5 

 

sėv - Sevmek.  

 s.- er 114/8 

 

sevā Ar. Denk, eşit. 

 s.- yı devletiġa 273/7 

 s.+ nı 263/2 

 

ŝevāb Ar. Allah tarafından 

mükafatlandırılacak doğruluk ve 

iyilik karşılığı, Allah’ın rızasını 

kazanmaya mahsus iyi amel.  

 ŝ.  018/9 

 ŝ.- ı ķabr 303/6 

 

ŝevābit  Ar. Yerinde duranlar, bulunduğu 

yerde hep sabit olarak görülen 

yıldızlar.  

 ŝ.  015/13 

 

sevād Ar. Karalık, siyahlık.  

 s.+ ı 188/14 

 

sevdā Ar. Aşk.  

 s.  090/9, 094/6, 097/4, 151/13, 

157/11, 188/7 

 taĥķįķ-i s.  161/3 

 terk-i s.  161/6 

 tuħm-ı s.  087/10 

 s.- yı āteş 233/5 

 s.+ dın 011/11, 030/3, 072/10, 

141/12, 152/1, 153/5, 206/1, 

259/10 

 s.+ ġa 176/6 

 s.+ larını 316/6 

 s.+ sı 072/10, 076/10, 085/12, 

157/10, 193/8 

 s.+ sıdın 059/4, 150/3 

 

sevgend Far. Ant, yemin.   

 s.  224/9, 224/11, 225/1, 225/2, 

225/5 

 

seyl Ar. Sel.  

 s. ėtmiş 093/11 

 s.  071/11, 120/6 

 s.- i ħūnbār 093/11 

 s.+ din 172/8 

 s.+ i 085/3, 148/9 

 

seyr Ar. Yürüme, yürüyüş; gezme, 

gezinti; bakma.  

 s. ėrdi 197/6 

 s. ėtip 025/2, 119/2 

 s. ėyledim 067/6 

 s. ėylegey 174/8 

 s.  130/9, 131/11 

 s.- i közdin 051/8 

 s.- i śaĥrā 130/2 

 

seyr-gāh Ar. + Far. Gezinti yeri.   

 s.+ ı 158/7 

 

seyr-istān Ar. + Far. Gezinti bahçesi.  

 s.  306/1 
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seyyār Ar. Hareketli, gezici; gezegen.  

 s.  130/2 

 çarħ-ı s.  015/13 

 düzd-i s.  209/6 

 

seyyid Ar. Efendi, bey; ağa; ileri gelen, 

baş, başkan. 

 s.+ i 208/1 

 

seyyide Ar. Muhterem kadın.  

 s.- yi ekrem 218/1 

 

sezā Far. Münasip, uygun, yaraşır. 

 s.  191/1, 276/11 

 s.- yı āferįn 016/3 

 s.- yı baħt 273/3 

 s.+ dur 046/6, 284/10 

 s.+ sı 241/7 

 

sezā-vār Far. Münasip, uygun, yaraşır. 

 s. oldı 041/3 

 s.  031/8, 127/1, 174/3, 178/3, 

243/1, 268/11 

 

śıdķ Ar. Doğruluk, gerçeklik, hakikat.  

 kemāl-i ś. ėdi 293/2 

 ś.  013/5, 023/10, 268/1, 320/8 

 ś.- ı emānet 267/4 

 ś.+ dın 268/5 

 kemāl-i ś.+ dın 170/1 

 ś.+ ıda 032/3 

 ś.+ ıġa 223/9 

 

śıfat Ar. Hal, şekil, nitelik.  

 ś.  044/7, 068/5, 068/7, 071/2, 

144/4, 145/7, 209/5, 214/8, 277/7 

 ś.- ı iǾzāz 100/3 

 ś.+ dur 275/10 

 ś.+ ı 046/10 

 

śıfaŧlıķ  Ar. + T. Sıfatlı olan, niteliği 

olan.  

 ś.  057/4 

 

śıfır Ar. Sıfır, hiç.  

 ś.  049/3 

 

sıġ - Sığmak.  

 s.- mamış 228/8 

 s.- mas 024/6, 047/8 

 

śıĥĥat Ar. Sağlamlık, esenlik, doğruluk.  

 ś.  193/12 

 

sındur – Kırmak.  

 s.- maġıl 111/8 

 s.- up 283/3, 285/1 

 

sıpķar - Süzerek içmek.   

 s.- ayın 003/4 

 

sır(r) Ar. Giz; gizli tutulan, gizli kalan 

şey.  

 s.  052/7, 236/3, 301/1 

 s.- ı cānān 170/11 

s.- ı isrā’il.din 179/10 

 s.- ı maǾşūķ 292/9 

 s.- ı nihānım 149/9 

 s.- ı nihānį 193/11 

 s.- ı Ǿaşķbāzį 161/5 

 s.- ı pinhān 225/8 

 s.+ dın 087/7, 226/8, 318/10 

 s.+ ġa 221/10 

 s.+ ı 065/8, 176/11 

 s.+ ıda 052/5 

 s.+ ıġa 130/1, 178/9 

 s.+ ıge 318/9 

 s.+ ın 265/4, 287/7, 292/9 

 s.+ nı 060/2, 124/11, 208/8, 

239/4, 298/5 

 

sız - Sızlamak. (?) 

 s.- ar 135/5 

 

sįb Far. Elma.  

 s.  172/6, 298/10, 299/2 

 s.- i muśaffā 056/11 

s.+ idin 165/11 

 s.- i ġabġabıdur 058/2 

s.+ iġa 093/3 

 

sicil-vār Ar. + Far. Defter gibi, dosya 

gibi.   

 s.  025/3 

 

sidre Ar. En yüksek makam,  yedinci 

kat gökte bir makam ismi.  

 s.  019/3 
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sidre-mānend Ar. + Far. En yüksek 

makam gibi, en yüksek makam 

misali.     

 s.  121/9 

 

sifāl Far. Çanak.  

 s.+ in 162/7 

 

sįħ Far. Demir şiş.  

 s.  014/2 

 

siĥir-mānend Ar. + Far. Sihir gibi, sihir 

misali.   

 s.  316/10 

 

siĥr Ar. Büyü, sihir.  

 s.  016/2 

 s.- i cādū 065/4 

 s.- i çendān 053/11 

 s.- i ruħsārıŋ 067/7 

 s.+ dür 065/4 

 

siĥr-āver Ar. + Far. Büyü yapan.  

 s.  032/11 

 

sįlį Far. Şamar, tokat.  

 zaħm-ı s.  133/7, 245/11 

 

silk Ar. Yol, sıra, dizi.  

 s.+ ide 027/4 

 

silkin -  Silkinmek, sarsılmak.  

 s.- ip 218/3 

 

sįm Far. Gümüş.  

 s.  049/7, 050/6, 052/3, 196/3, 

196/9, 278/7 

 bend-i sāǾid-i s.  241/4 

 ĥad-i dil-i s.  186/7 

 Ǿayār-ı s.  050/3 

 s.- i muśaffā 051/3 

 s.+ din 084/2 

 

sįm-ber Far. Göğsü gümüş gibi olan, 

berrak tenli.  

 s.+ ġa 302/10 

 s.+ ni 084/5, 109/11 

 

sįmįn Far. Gümüşten, gümüş gibi.  

 s.  048/11, 051/7, 054/1, 165/11, 

192/8, 241/3 

 levĥ-i s.  048/10 

 s.+ din 280/10 

 s.+ dür 050/3 

 ten-i s.+ ġa 243/1 

 

sinān Ar. Mızrak, süngü.  

 ķalem-i s.  010/8 

 

sįne Ar. Göğüs, yürek.  

 s.  152/8, 174/8, 276/9 

 sūr-ı s.  182/8 

 tirār-ı s.  067/8 

 s.+ mde 062/4, 181/11 

 s.+ side 043/2, 300/1 

 s.+ siġa 040/2, 087/10 

 s.+ sige 057/7 

 s.+ sin 218/11 

 

sipāh Far. Asker, ordu. Krş.: sipeh.  

 s.  279/1 

 s.+ ı 110/10 

 

sipāhį Far. Asker.  

 s.  102/4, 103/4, 244/1, 279/10, 

279/12, 283/8 

 

sipāriş Far. Ismarlama.  

 s.  132/7, 214/5, 292/2 

 

sipeh Far. Asker, ordu. Krş.: sipāh. 

 s.+ ni 273/2 

 

siper Far. Korunacak, arkasına, altına 

veya içine girerek saklanılacak 

yer. 

 s.  276/4 

 s.+ ni 109/12 

 

siper-dār Far. Kalkan taşıyıcı.   

 s.  276/3 

 

sipihr Far. Gök, gökyüzü.  

 s.  058/11 

 s.- i mülevven 003/6 

 s.- i rifǾat 045/11 

 

sįr Far. Tok, doymuş.  

 s.  244/3 
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sįr-āb Far. Suya kanmış; taze, körpe. 

 s.  159/5, 204/4, 321/9 

 dür-i s.  245/9 

 laǾl-i s.  294/2 

 lāle-i s.  021/5 

 Ǿayn-ı s.  046/2 

 s.- ı ħufte 053/11 

 gül-i s.+ dın 059/6 

 

sįr-āh Far. Ah doymuş, ah dolu. (?)  

 s.  101/6 

 

sįret Ar. Bir kimsenin içi, hali, tavrı, 

gidişi, ahlakı; hal tercümesi.  

 s.  308/8 

 

sirişt Far. Yaradılış, tabiat, huy.  

 s.+ i 008/2, 241/11, 242/8 

 s.+ imdür 267/4 

 

sirişte Far. Yoğurulmuş, karıştırılmış. 

 s.  068/10, 071/3, 115/3, 241/9 

 

sitāre Far. Yıldız. 

 s.  069/7, 103/3, 203/7, 280/10 

 

sitāyiş Far. Övme, övgü.  

 s.  001/10, 161/10 

 

sitem Far. Zulüm, haksızlık; eziyet.  

 s.+ de 135/4 

 s.+ din 136/2 

 

sitem-ger Far. Zalim, haksızlık yapan. 

Krş.: sitem-kār.  

 s.  073/8, 303/9 

 

sitem-gerlik Far. + T. Zalimlik.  

 s.+ ke 303/10 

 

sitem-kār Far. Zalim, haksızlık yapan. 

Krş.: sitem-ger.  

 s.  071/1, 127/5, 132/5, 137/10, 

254/1 

 mānend-i s.  241/7 

 

sitem-mendį Far. Bir zalim. (?)  

 s.  207/1 

 

sitr Ar. Örtü, perde.  

 s.  155/6 

 

sitte-neverd Ar. + Far. Altı yönü dolaşan, 

altı yönü gezen. (?) 

 s.  017/1 

 

siy Ar. Eşit, aynı.  

 s.  036/5 

 

siyāh Far. Kara. 

 s.  237/8 

 

siyāset  Ar. Politika, insanları ve devleti 

yönetme anlayışı.  

 s. ķılġanı 233/2 

 s.  095/2 

 

siyāset-gāh Ar. + Far. Siyaset 

bakımından öldürülmesi gereken 

kimselerin öldürüldüğü yer.   

 s.  235/9 

 

siyāsį Ar. Siyasetçi, politikacı.  

 s.  176/4 

 

siyeh-dil Far. Kötü yürekli  

 s.  318/2 

 

siyeh-kār Far. Kötü işler yapan, günaha 

işleyen.   

 s.  318/2 

 

siyeh-kārį Far. Zalimlik, günah işleme.  

 s.  202/7 

 

siz - Çizmek.  

 s.- ipdür 008/3 

 

siz Siz.  

 s.  131/6, 233/10, 258/5 

 s.+ din 194/2, 230/4 

 

śoĥbet Ar. Söyleşi, hasbihal.  

 ś. ėylep 192/8 

 ś.  119/11, 244/3 

 ś.- i yār 275/5 

 ś.+ de 228/9 

 ś.+ idin 093/4, 125/4, 130/5 

 ś.+ iġa 303/10 
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 terk-i ś.+ iġa 187/8 

 ś.+ ke 188/4 

 

sol Sol, sol taraf.  

 s.  109/12 

 

soŋķı Sonra, sonraki.  

 s.  129/12 

 

soŋra Sonra.  

 s.  232/11, 242/10, 289/11 

 

sor - Sormak, araştırmak. 

 s.- alı 252/5 

 s.- ar 138/2 

 s.- ay 062/3, 286/1 

 s.- dı 016/8, 149/6, 159/1, 177/8, 

220/1, 271/7 

 s.- ġanı 148/1, 177/7, 219/9 

 s.- ġay 091/8 

 s.- ġıl 118/10 

 s.- ıp 106/7 

 s.- maġıl 020/2 

 s.- saŋ 322/1 

 s.- up 022/2 

 

sora - Sormak, hatır sormak, 

araştırmak.  

 s.- p 195/8, 211/9, 256/1, 286/11, 

292/1 

 

soy - Soymak.  

 s.- dılar 302/11 

 

sömür - Sömürmek, tamamıyla yiyip 

içmek.  

 s.- di 077/11 

 

söy - Sevmek.  

 s.- düm 287/8 

 s.- er 182/9 

 s.- mişdür 069/5 

 

söyün - Sevinmek.   

 s.- müşdin 298/5 

 

söz Söz, laf.  

 s.  002/6, 010/5, 029/5, 033/4, 

033/5, 033/7, 033/8, 036/8, 

046/12, 084/11, 088/5, 120/12, 

126/10, 135/5, 136/3, 159/1, 

167/1, 192/11, 207/4, 215/2, 

215/3, 215/7, 217/11, 223/9, 

234/6, 240/4, 258/5, 259/4, 

266/5, 287/3, 287/11, 292/4, 

299/11, 308/10, 310/9, 315/7, 

318/3, 318/4, 319/7, 319/9, 

321/10 

 s.+ de 001/4, 001/5, 220/2, 286/2 

 s.+ din 002/9, 010/6, 033/9, 

125/1, 156/12, 240/2, 310/6, 

318/3 

 s.+ dür 035/5, 286/1 

 s.+ ge 035/5, 088/5, 282/6 

 s.+ i 060/11, 085/5, 167/11 

 s.+ ide 152/9 

 s.+ idin 033/2, 106/2, 266/4 

 s.+ ige 223/4 

 s.+ ini 225/5 

 s.+ iniŋ 223/3 

 s.+ ler 224/11, 259/4 

 s.+ lerdin 315/5 

 s.+ lerni 159/11, 162/1, 266/3 

 s.+ ni 001/10, 035/2, 044/1, 

094/4, 096/2, 108/10, 129/12, 

138/3, 143/9, 180/7, 181/3, 

184/9, 185/6, 207/7, 215/1, 

216/2, 266/2, 267/5, 282/11 

 s.+ üm 001/3 

 s.+ ümde 002/10 

 s.+ üŋdin 029/5 

 s.+ üŋni 020/11, 066/11, 287/7 

 

sözlen - Kendi kendine konuşmak, 

söylenmek.   

 s.- ip 019/3 

 

sū Far. Taraf, cihet, yan.  

 s.  020/9 

 s.- yı idrāki 186/7 

 s.+ dın 056/11, 181/5 

 

sū Ar. Kötülük, fenalık.   

 s.  294/4 

 s.+ ġa 294/4 

 

su Su.  

 s.  058/9, 078/6, 089/3, 105/6, 

106/6, 106/9, 106/10, 127/8, 

128/6, 136/10, 138/8, 139/2, 
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139/4, 139/8, 145/10, 155/2, 

199/4, 202/2, 216/3, 271/11, 

317/10, 318/1 

 ķaŧre-i s.  249/5 

 s.+ dın 084/1, 136/11, 139/9 

 s.+ ġa 145/8, 145/11, 146/1, 

146/3 

 s.+ nıŋ 146/1 

s.+ yı 155/7 

 

su’āl Ar. Sorma, soru.  

 s.- i yār ėrdi 060/11 

 

śubĥ Ar. Sabah, sabah vakti. 

 ś.  007/1, 013/1, 054/7, 058/13, 

091/3, 101/6, 103/6, 198/10 

 nūr-ı ś.  313/3 

 ŧulūǾ-ı ś.  164/5 

 ś.- ı evvelniŋ 035/6 

 ś.- ı iķbāl 310/7 

 maŧlaǾ-ı ś.- ı śabāĥat 152/6 

 ś.- ı śādıķ 184/4, 268/5 

 ś.- ı ŝānį 035/7 

 ś.- ı saǾādet 154/11 

 ś.- ı ŧāliǾ 152/5 

 nişān-ı ś.- ı ümįd 236/2 

 ś.- ı zindegānį 021/6 

 ś.+ dın 086/9, 116/2, 269/10, 

277/5 

 nesįm-i ś.+ ġa 267/9 

 ś.+ ı 038/8 

 ś.+ ıdın 289/2 

 sāǾāt-i ś.+ ınıŋ 015/9 

 

śubĥį Ar. Sabahla ilgili.  

 fürūġ-ı ś.  313/4 

 

sūd Far. Fayda, kar, kazanç.  

 s.  011/10, 156/3, 248/2, 259/9, 

316/11, 317/9 

 s.+ ı 011/11, 259/10, 318/10 

 

sūde Far. Sürmüş, sürülmüş; ezilmiş, 

dövülmüş.  

 s. bolmay 007/2 

 

śūfį Ar. Tasavvuf ehli, sofu.  

 ś.+ lerdin 314/11 

 

śufūf Ar. Saflar, sıralar, diziler.  

 ś.- ı evliyā 037/11 

 

suġar - Sulamak.  

 s.- sam 289/8 

 

sūg-vārį Far. Üzüntü, keder, matem.  

 s.  306/5 

 

śukūk Ar. Şeriat mahkemesinden 

verilen ilamlar, beratlar, 

hüccetler ve bunlarda geçen 

terimler, tabirler, deyimler.  

 ś.+ ıda 031/6 

 

śulĥ Ar. Barış.  

 ś.  216/9, 259/2 

 ś.- ı tedbįr 303/6 

 

sulŧān Ar. Hükümdar, sultan.  

 s.+ ı 182/1 

 

sulŧānį Ar. + Far. Bir sultan.  

 s.  279/9 

 

sun - Uzatmak, vermek, takdim etmek.  

 s.- ar 058/9 

 s.- arıŋġa 298/2 

 s.- arlar 272/6 

 s.- ġan 311/10 

 s.- mayın 017/2 

 s.- up 235/6, 247/1, 296/10 

 ķol s.- up 237/5 

 

śunǾ Ar. İş, eser; tesir, kudret.  

 ś.- ı kilkį 049/1 

 

sundı Kırık. (?)  

s.  115/11 

 

sunuġluķ Sunulmuş, uzatılmış. (?)  

 s.  308/2 

 

sunul - Uzatılmak.  

 s.- dı 320/2 

 

śunǾullahį Ar. Allah’ın eseri, sanatı   

 ś.  034/6 

 

sūr Far. Düğün, ziyafet, şenlik. 

 s.  103/1, 169/6 
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 s.- ı sįne 182/8 

 s.+ dın 020/11 

 

sūr Far. Şehrin etrafına çekilen 

yüksek duvar. 

 maĥmil-i s.  101/2 

 

śūr Ar. Şekil, görünüş.  

 gülşen-i ś.  185/6 

 ś.+ nı 129/10 

 

sūrāħ Far. Delik, gedik.  

 s.  022/7, 306/6 

 

śūret Ar. Biçim, görünüş, kılık; yüz.  

 dil-i ś. ėdi 058/6 

 ś.  074/5, 123/6, 163/7, 199/4, 

241/11 

 ś.- i büt 190/3 

 ś.- i ĥāl 202/9 

 ś.- i ħūb 290/10 

 ś.- i ĥūr 292/7 

 ś.+ din 058/3, 058/4, 058/8, 

123/6, 209/10 

 ś.+ ġa 058/7, 058/8, 163/4 

 ś.+ i 058/3 

 ś.+ ini 196/11, 209/8 

 ś.+ niŋ 163/5 

 

śūret-ħāne Ar. + Far. Resim yapılan yer.  

 ś.- i çįn 119/2 

 

śūret-keş Ar. + Far. Biçim, görünüş, yüz 

çizen.   

 ś.  196/4 

 

śūretlik Ar. + T. Şekilli, görünüşlü.   

 ś.  200/1 

 

sūret-perest Ar. + Far. Surete tapan, 

surete önem veren.  

 s.+ ni 163/7 

 

śūret-perestlıķ Ar. + Far. + T. Surete 

tapma, surete önem verme. 

 ś.+ dın 163/4 

 

sūsen Far. Susam.  

 s.  080/13, 215/9 

 s.- i bāġ 117/11 

 

sūz Far. Yanma, tutuşma; ateş, 

sıcaklık.  

 s.  109/10, 144/7, 252/9 

 girye-i s.  297/7 

 s.- i firāķım 211/5 

s.- ı Ǿışķdın 080/10 

 derd-i s.+ dın 114/4 

 

sūzān Far. Yakan, yakıcı.  

 s.  114/6, 181/5 

 şemǾ-i s.  151/4 

 

sūziş Far. Yanma, yakma.  

 s.+ i 300/2 

 

sūz-nāk Far. Yakan, yakıcı.  

 s.  257/3 

 

sübbūĥ  Ar. Tespih edilen, Allah.  

 s.  027/10 

 s.+ lar  027/10 

 gūyā-yı s.  027/10 

 

sübĥān Ar. Allah. 

 s.  017/7 

 s.- ı źį’l-mülk 027/11 

 

ŝübūt Ar. Sabit olma, gerçekleşme, 

meydana çıkma. 

 ŝ.+ ı 278/10 

 

sücūd Ar. Secde etme; secde edenler.  

 s. ėtmek 191/2 

 s. ėylerge 142/11 

 s.  143/1 

 s.+ umġa 124/3 

 

süçük Tatlı, hoş.  

 s.  010/5 

 

süħan-dān Far. Söz bilen, güzel söz 

söyleyen. 

 s.  046/12, 124/11 

 

süħan-senc Far. Hesaplı, ölçülü konuşan.  

 s.  184/3 

 

sükūn Ar. Hareketsizlik, durgunluk, 

durma.  
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 s.- ı ĥükmdin 014/10 

 

sükūnet Ar. Sakinlik, durgunluk.   

 s.  293/7 

 

süleymān Ar. Özel ad. Hz. Süleyman.  

 mühr-i s.  086/5 

 

süm Far. Dört ayaklı hayvanların 

tırnağı.  

s. + i 017/9 

 

sünbül Far. Sümbül çiçeği.  

 s.  026/8, 059/2, 099/2, 166/10, 

172/6, 186/9 

 caǾd-ı s.  118/1 

 müşg-i s.  055/7 

 şāh-ı s.  098/3 

 zülf-i s.  015/12, 146/4 

 s.+ i 015/11 

 s.+ ini 245/3 

 s.+ leri 055/8 

 s.+ ni 221/2 

 

sünbüle Ar. Başak; başak burcu.   

 s.+ din 281/5 

 

sünbülį Far. Bir sümbül çiçeği.  

 s.  047/10, 251/9 

 

süpür -  Süpürmek.  

 s.- düm 066/11 

 s.- mekke 186/6 

 s.- mey 301/1 

 s.- sem 022/9 

 

sür - Sürmek, ileri doğru gitmek, 

devam etmek.  

 s.  022/11, 297/3 

 s.- di 019/2 

 s.- diler 019/8 

 s.- düm 033/10, 285/5 

 s.- geni 227/4 

 Ǿömr s.- gil 183/2 

 s.- medim 300/9 

 s.- megi 163/10 

 s.- mey 255/11 

 s.- miş 092/5 

 s.- se 035/11 

 s.- sem 022/5, 023/1 

 s.- üp 059/5, 118/1, 301/11 

 

sürāġ Far. İz, eser, işaret.  

 s.+ ım 009/3 

 

sürǾat Ar. Çabukluk, hız.  

 s.  142/1 

 

ŝüreyyā Ar. Ülker yıldızı.   

 ŝ.  267/1 

 

sürĥį Far. Kırmızılık, kızıllık.  

 s.  276/8 

 

süri - Sürümek, sürüklemek.  

 s.- se 281/9 

 

sürįn Far. Kalça, bacak.  

 s.  051/3 

 

sürme Far. Sürme.  

 s. ėyler 184/7 

 s. ķılma 308/8 

 s.  150/11, 176/4 

 s.- i nāz 056/7, 202/7 

 s.+ din 026/7 

 

sürme-sā Far. Sürme süren, sürme 

sürücü.   

 s. ķıldıŋ 010/2 

 

sürme-sāyį Far. Sürme sürücülük, sürme 

sürme işi.   

 s.  308/7 

 

sürt - Sürtmek, temas ettirmek.  

 s.- üp 055/7, 084/6, 108/2, 

246/11, 279/8, 302/7 

 

sürūr Ar. Sevinç.  

 s.+ ı 087/8 

 

sürūrį Ar. + Far. Sevinçli. 

 s.  245/2 

 

sürūş Far. Melek, Cebrail.  

 s.  039/4 
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süryānį Ar. Özel ad. Eski Suriye (Şam) 

halkından, onların eski 

dinlerinden olanlar. 

 s.  270/6 

 

süst Far. Gevşek; manasız, değersiz.  

 s.  019/3, 106/3, 131/10, 218/9, 

291/11 

s.+ rā 131/10 

 

süt Süt.  

 s. bėrmeyin 254/6 

 s.  032/4, 250/8 

 s.+ din 187/5 

 s.+ i 042/4 

 

sütūn Far. Direk.  

 s.  122/11 

 s.+ dur 051/7 

 s.+ lar 023/3, 198/5 

 

süvār Far. Atlı, süvari. Krş.: süvāre, 

süvārį.  

s. ėrdi 112/3 

 s.  015/11, 095/7, 270/5 

 

süvāre Far. Atlı, süvari. Krş.: süvār, 

süvārį. 

 s.  279/9 

 

süvārį Far. Atlı, süvari. Krş.: süvār, 

süvāre. 

 s.  270/8, 319/11 

 

-Ş- 

şaǾb Ar. Kabile, oymak, boy, cemaat. 

 ş.+ dur 286/1 

 

şād Far. Mutlu, sevinçli.  

 ş. boldı 260/8 

 ş. bolġıl 178/4 

 ş. ėdi 115/11 

 ş. ėrdi 041/6, 054/3 

 ş. ėt 002/2 

 ş. ėtip 139/6 

 ş. ėtti 256/5 

 ş. ėyleŋler 083/9 

 ş. ėylep 260/11 

 ş. oldı 239/11 

 ş. olup 083/6 

 ş.  014/6, 023/4, 030/4, 040/2, 

045/4, 053/8, 066/5, 069/4, 

080/5, 089/11, 097/6, 101/3, 

110/10, 111/10, 115/6, 130/8, 

131/3, 132/9, 138/1, 141/12, 

154/9, 155/1, 171/4, 174/4, 

183/9, 187/6, 192/2, 194/7, 

196/10, 206/3, 206/6, 212/7, 

215/2, 228/7, 230/1, 240/11, 

243/6, 253/1, 260/6, 261/5, 

262/4, 269/1, 269/2, 274/2, 

279/10, 280/5, 290/2, 290/12, 

295/8, 297/11, 299/6, 301/3, 

307/9, 312/9, 316/9 

 meyve-i ş.  249/3 

 

şādān Far. Sevinçli, keyifli; mutlu 

kimseler.  

 ş.  013/6 

 

şādį Far. Mutluluk, sevinç.  

 ş.  274/5 

 

şādį-engįz Far. Mutluluk veren, 

sevindiren. (?) 

 ş.  230/7 

 

şādlıķ Far. + T. Mutluluk, sevinçli olma 

durumu. 

 ş.  103/6, 249/2, 274/6, 291/6 

 ş.+ dın 034/4, 112/5, 141/13 

 

şādmāne Far. Sevinçli.  

 ş.  110/11 

 

şafaķ Ar. Güneş doğmadan önceki 

vakit; Güneş doğmadan az önce 

beliren aydınlık.  

 ş.  056/9, 073/1, 089/5 

 ş.- ı eşkdin 250/3 

 ş.+ dın 203/5 

 

şāh Far. Şah, hükümdar. Krş.: şeh.   

 ķaśr-ı ş. ėrdi 148/11 

 ş.  009/8, 016/8, 023/2, 025/12, 

072/3, 086/10, 090/10, 094/10, 

116/6, 117/4, 118/2, 138/11, 

154/4, 159/2, 170/2, 176/9, 

183/6, 230/11, 245/5, 252/11, 

262/2, 262/5, 266/3, 268/11, 
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269/1, 271/1, 271/4, 271/8, 

273/1, 281/5, 285/8, 290/9, 298/6 

 dergeh-i ş.  146/11 

 ġayret-i ş.  143/10 

 ĥarįf-i meclis-i ş.  266/2 

 ħāŧır-ı ş.  094/3 

 ħiźmet-i ş.  143/4 

 keyān-ı ş.  075/6 

 maĥrem-i ş.  261/6 

 maķśad-ı ş.  096/9 

 merkeb-i ş.  019/4 

 pįr-i ş.  264/11 

 śāĥib-i ş.  083/2 

 yümn-i ş.  206/5 

 ş.- ı bįdār 264/2 

 ş.- ı cihāndār 143/3 

 ş.- ı cihānım 075/4 

 ş.- ı civānbaħt 214/7, 267/10, 

269/4 

 ş.- ı kevneyn 017/10 

 ş.- ı kişver 154/2 

 ş.- ı mıśr 095/1, 224/9 

 vezįr-i ş.- ı mıśrį 083/2 

 ş.- ı Ǿālem-i nūr 055/11 

 ş.- ı sünbül 098/3 

 resūl-i ş.- ı şām 086/3 

 ş.- ı taħt-ı kişver-i nāz 164/8 

 ş.- ı zamāne 154/1 

 ş.+ ġa 267/2, 267/5 

 ş.+ ım 150/8 

 ş.+ lar 025/9, 219/3, 269/4 

 cemǾ-i ş.+ lar 012/11 

 ş.+ lardın 088/6, 176/9 

 ş.+ larġa 176/9 

 

şāħ Far. Dal, budak. 

 ş.  121/8, 163/6, 253/4, 316/1, 

321/2 

 ş.- ı cārūb 186/6 

 ş.- ı tāze 308/4 

 ş.+ dın 050/2, 163/6, 307/6 

 ş.+ ı 048/8, 185/8, 199/8 

 ş.+ ıda 198/8 

 ş.+ ıdın 303/2 

 ş.+ ıdındur 218/4 

 

şāhā Far. Ey şah.  

 ş.  083/10, 154/5 

 

şāhān Far. Şahlar. 

 esbāb-ı ş.  047/1 

 

şāhāne Far. Hükümdara yakışacak 

şekilde olan, çok mükemmel.  

 ş.  291/2 

 

şāh-bān Far. Hükümdarı koruyan, 

muhafız.  

 ş.+ lar 099/8 

 

şāħçe Far. Küçük bir dal, sürgün.  

 ş.+ sin 029/8 

 

şāħ-der-şāħ Far. Dallarla dolu, dallarla iç 

içe.  

 ş.  306/6 

 

şāhį Far. Şahlık, padişahlık; bir şah.  

 ş.  039/3, 054/10, 055/10, 122/2, 

286/4 

 āŝār-ı ş.  034/6 

 dür-i ş.  113/1 

 erkān-ı ş.  224/10 

 ġonçe-i gülzār-ı ş.  066/4 

 kös-i ş.  046/13 

 tāc-ı ş.  286/3 

 tāc-ı ş.+ ġa 178/3 

 ş.+ ge 176/7 

 

şāħį Far. Bir dal.  

 ş.  121/8, 122/1, 198/9 

 

şāhid Ar. Sevgili, güzel 

 ş.  004/3 

 ş.- i ġayb 026/5, 170/10 

 ş.- i śāf 203/11 

 ş.+ i 188/9 

 ş.+ iġa 167/1 

 

şākird Far. Öğrenci, çırak.  

 ş.- i yūsuf 192/3 

 

şaķ(ķ) Ar. Yarılma, çatlama, kırma; 

yarık, çatlak.  

 ş. 027/3 

 ş.- ı ayġa 014/1 

 

şām Far. Akşam.  

 ş.  007/1, 015/9, 054/8, 074/4, 

086/9, 091/5, 114/3, 116/2, 
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198/10, 250/5, 257/1, 257/3, 

257/4, 289/5, 310/7 

 ş.- ı firķatke 101/6 

 ş.+ ġa 061/2 

 ş.+ ıŋ 134/11 

 

şām Özel ad. Şam şehri. 

 ş.  041/5, 085/1, 086/9, 093/8, 

158/4 

 āb-ı hevā-yı ş.  093/10 

 resūl-i şāh-ı ş.  086/3 

 

şāmį Far. Akşam, akşamki.  

 ş.  015/8, 116/10 

 ş.+ din 049/2 

 

şāmį Özel ad. Şamlı.  

 ş.  053/1, 099/5 

 

şān Ar. Nam, şöhret, ün; gösteriş, 

çalım. 

 ş.  101/12, 102/3 

 

şāne Far. Tarak.  

 ş.  026/6, 175/11 

 ş.- i firāvān 048/5 

 ş.+ ġa 003/11 

 

şarāb Ar. Şarap. Krş.: şerāb.   

 ş.- ı śāf 229/3 

 

şārik Ar. Yardımcı, esir.  

 bį-dest-yārį-yi ş.  009/10 

 

şarķ Ar. Doğu.  

 ş.  006/9, 281/1 

ħüsrev-i ş. 164/6 

 

şarŧ Ar. Koşul; durum, vaziyet.  

 ş.  317/2 

 

şāyān Far. Yakışır, yaraşır; değer.  

 ş.  007/5, 013/6 

 

şāyed Far. Eğer, şayet, olur ki.  

 ş.  011/11, 101/3, 128/5, 131/3, 

167/7, 170/10, 317/8 

 

şāyeste  Far. Yakışır, yaraşır; uygun. 

 ş. ėrdi 176/7, 229/11 

 ş.  167/6, 236/7 

 ş.+ lerni 095/11, 201/6 

 

şeb Far. Gece.  

 ş.  040/13, 043/6, 054/4, 054/9, 

058/13, 074/11, 093/6, 130/7, 

189/8, 250/7, 297/7, 319/9 

hem-dem- i ş. 004/7 

 māh-ı ş.  252/9 

 ş.- i bedr 015/10 

 ş.- i derd-i tār 054/12 

 ş.- i ķadr 015/10 

 ş.- i tār 117/9, 127/10, 289/2 

 

şeb-ā-rūz Far. Gece gündüz.   

 ş.  006/7 

 

şeb-ħįz  Far. Geceleri uyanıp kalkarak iş 

gören, gece çalışan.  

 ş.  055/5 

 seĥergāh-ı ş.  101/4 

 

şeb-istān Far. Yatak odası; gece 

ibadetine mahsus oda; harem 

dairesi. 

 ş.+ ı 037/5 

 ş.+ ım 150/8 

 

şeb-nem Far. Çiy.   

 ş.  059/2 

 eşk-i ş.  306/4 

 Ǿıķd-ı ş.+ din 202/3 

 

şeb-reng Far. Kara, gece renkli.   

 gįsū-yı ş.  248/5 

 

şefāǾat  Ar. Bir suçun bağışlanmasını 

dileme, suçun bağışlanması için 

aracılık etme.  

 ş.  021/1, 024/3 

 

şefāǾat-ħˇāh Ar. + Far. Suçun 

bağışlanması için aracılık eden, 

şefaatçi.   

 ş. ķılġay 024/2 

 

şefķat Ar. Acıyarak ve koruyarak 

sevme.  

 ş. ėylep 220/3 

 Ǿayn-ı ş.  124/9 
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şeh Far. Şah, hükümdar. Krş.: şāh. 

 ş.  062/1, 096/6, 143/9, 147/1, 

147/2, 154/7, 262/1, 267/1, 

267/6, 269/12, 270/1 

 serābistān-ı ş.  266/7 

 ş.- i mesnednişįn 262/3 

 ş.- i mıśr 264/8 

 ş.+ din 086/6, 154/8 

 ş.+ dür 113/11 

 ş.+ ġa 154/6 

 ş.+ imdin 118/10 

 ş.+ ler 093/7 

 ş.+ leriġa 143/11 

 ş.+ ni 143/10 

 

şehādet Ar. Şahitlik, tanıklık.   

 ş.  040/4, 191/9, 192/1 

 resm-i āyin-i ş.  191/11 

 

şeh-bāz Far. İri ve beyaz doğan kuşu.  

 ş.  219/3, 219/6 

 ş.- ı devlet 163/12 

 

şeh-bāzį Far. İri ve beyaz bir doğan kuşu. 

(?)  

ħaber-i ş.  083/11 

 

şehd Ar. Bal.  

 ş.  056/10, 057/9, 124/1, 137/2, 

187/6, 219/2, 311/9 

 ş.+ ige 191/10 

 ş.+ in 001/3 

 ş.+ iŋġa 195/3 

 

şehen-şāh Far. Büyük şah, şahlar şahı. 

Krş.: şehen-şeh.   

 ş.  025/9, 088/3 

 ş.- ı cihānlar 296/11 

 

şehen-şeh Far. Büyük şah, şahlar şahı. 

Krş.: şehen-şāh.  

 ş.  262/7 

 ş.- i mıśr 154/3 

 ş.+ ler 038/5 

 

şehen-şehlıķ Far. + T. Büyük şahlık, 

büyük hükümdarlık. 

 ş.  047/1 

 ş.+ da 036/5 

 

şehį Far. Bir şah.  

 ş.  178/3 

 

şehlıķ Far. + T. Şahlık, hükümdarlık. 

 ş.  291/11 

 

şeh-per Far. Kuşun kanadının en uzun 

tüyü.  

 ş.+ idin 055/1 

 

şehr Ar. İl, vilayet, büyük kent, belde.  

 ş.  118/10 

 ş.- i yūsuf 293/9 

 ş.+ din 084/11, 293/9 

 ş.+ dür 112/2 

 ş.+ ġa 150/3 

 ş.+ ide 296/9 

 ş.+ iŋde 082/11 

 ş.+ ini 297/1 

 

şehr-yār Far. Padişah, hükümdar.  

 ş.  031/10 

 ş.+ ı 087/9, 142/5 

 ş.+ i 086/1 

 

şehr-yārį Far. Hükümdara, padişaha 

mahsus; hükümdarlık, 

padişahlık.   

 ş.  109/9, 113/3 

 dār-ı mülk-i ş.  118/9 

 libās-ı ş.  297/12 

 revāķ-i ş.  055/2 

zülāl-i ş. 048/3 

 

şeh-süvār Far. Usta binici.   

 ş.+ ım 082/8 

 

şeh-vār Far. İri ve iyi cins inci.  

 ş.+ ım 068/3 

 

şeh-zāde Far. Hükümdar oğlu.   

 ş.- i śāĥibķırān 270/4 

 

şeķāvet Ar. Bedbahtlık, bahtı karalık, 

talihsizlik.   

 ħaŧ-ı ş.  006/11 

 

şeker Far. Şeker.  
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 ş.  042/4, 057/9, 067/6, 157/7, 

157/8, 185/4, 187/5, 311/9, 313/8 

 ş.- i iĥsān 161/11 

 ş.- i mānend 051/2 

 ş.- i nāb 114/9, 166/3 

 laǾl-i ş.- i nāb 055/6 

 ş.+ din 191/9 

 ş.+ idin 004/10, 157/9 

 ş.+ im 189/5 

 ş.+ ler 104/5 

 ş.+ ni 157/6 

 

şeker-āmįz Far. Şeker karışmış, şekerle 

karışık.   

 ş.  056/8, 189/4 

 

şeker-āne Far. Şeker gibi. (?)  

ş.+ sidin 137/2 

 

şeker-bār Far. Şeker yağdıran, etrafa 

şeker saçarcasına tatlı.  

 leb-i laǾl-i ş.  075/3 

 

şeker-efşān Far. Şeker saçan.   

 ş.  195/3 

 

şeker-güftār Far. Tatlı sözlü.  

 ş. boldı 042/10 

 

şeker-güftārlıķ Far. + T. Tatlı sözlülük. 

 ş.  010/5 

 

şeker-ħā Far. Tatlı dille konuşan, tatlı 

sözlü.  

 ş.  004/10, 035/1, 047/5, 084/10, 

189/5, 320/9 

 leb-i laǾl-i ş.  237/2 

 

şeker-ħand Far. Sevgilinin tatlı tatlı 

gülüşü.  

 ş.  081/5 

 leb-i ş.  104/2, 144/1 

 ş.- ı şįrįn 211/4 

 ş.+ ı 157/6 

 ş.+ ıda 123/11 

 

şeker-leb Far. Tatlı dudaklı, tatlı sözlü.  

 ş.  164/9, 199/2 

 

şekerlik Far. + T. Şekerli, tatlı.   

 ş.  098/9 

 

şeker-rįz Far. Şeker saçan, pek tatlı.  

 ş.  028/5, 043/11, 056/8, 085/1, 

157/7, 189/4 

 

şeker-zebān Far. Tatlı dilli.   

 ş. ķıl 002/9 

 

şekįbį Far. Sabırlılık.  

 ş.  125/4 

 

şek(k) Far. Şüphe, zan, tereddüt.  

 ş.  007/6, 007/8, 113/10, 194/7 

 

şekl Ar. Şekil, biçim, kılık; hal, 

durum. 

 ş.  071/2, 098/6 

 ş.- i dilārā 082/3 

 ş.- i köknārį 055/2 

 ş.+ din 232/4 

 ş.+ i 198/5 

 ş.+ iŋ 196/6 

 

şekl ü şemāyil  Ar. Dış görünüş.  

 ş.  144/4 

 

şekve Ar. Şikayet.  

 ş.  120/5 

 

şel(l) Ar. Çolaklık.  

 śāĥib-i ş.  084/2 

 

şemǾ Ar. Mum.  

 ş. boldı 267/6 

 ş. ėrdi 275/1 

 ħayāl-i ş. ėrür 114/6 

 ş. olġay 150/8 

 ş.  028/2, 129/9, 151/3, 253/2 

 pervāne-i ş.  084/9, 103/8 

 ş.- i cānsūz 074/11 

 ş.- i dāniş 313/3 

 ş.- i kāfūr 218/4 

 ş.- i sūzān 151/4 

 ş.+ din 126/9 

 ş.+ idin 018/11, 043/9, 175/10 

 ş.+ iġa 022/6, 315/4 

 ş.+ ini 037/5, 150/10 

 cemāl-i ş.+ ini 177/6 
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şemǾān Ar. + Far. Mumlar.   

 ş.- ı çemen 038/3 

 

şemāyil Ar. Huy, karakter.   

 ĥüsn-i ş. ėrdi 057/5 

 ş.  189/10 

 

şemmāme Ar. Güzel kokusu olan küçük 

bir cins kavun.  

 Ǿanber-i ş.  307/2 

 

şems Ar. Güneş.  

 ş. ėylep 203/4 

 ş.  018/5 

 

şe’n Ar. İş; yeni iş, yeni çıkan hal. 

 ş.- i tecemmül 270/2 

 

şenbih Far. Cumartesi.  

 rūz-ı ş.  AY/2 

 

şerǾ Ar. Dini kurallar, Allah’ın emri.  

 ş.- i ebter 001/7 

 

şer(r) Ar. Kötülük, fenalık 

 ş.- i dehm-i iķlįm 050/6 

 ş.+ idin 314/7 

 

şerāb Ar. Şarap. Krş.: şarāb.    

 ş.- ı luŧf 093/7 

 

şerār Ar. Kıvılcım. Krş.: şerāre. 

 ş.+ ı 233/4 

 

şerāre Ar. Kıvılcım. Krş.: şerār. 

 ş.  306/3 

 

şerāyiŧ Ar. Şartlar, koşullar.  

 ş.+ in 163/11, 269/5 

 

şerbet Ar. Şerbet.  

 ş. ėylep 187/5 

 ş.  166/3 

 ş.- i āb 114/9 

 ş.+ ler 104/5 

 

şeref Ar. Onur, iyi şöhret; üstünlük, 

yücelik.  

 bāġ-ı ş.+ din 075/7 

 ş.+ dür 234/8 

 ş.+ ni 094/1 

 

şerer Ar. Kıvılcımlar. 

 ş.  114/7, 195/2, 222/1 

 

şerĥ Ar. Açıklama, izah etme; 

yorumlama.  

 ş. ėtip 190/4 

 ş. ķıldım 319/5 

 ş. ķılġanı 167/8 

 ş.  169/6 

 ş.+ i 274/3, 320/8 

 ş.+ idin 314/9 

 ş.+ in 169/7 

 

şerįǾat Ar. Doğru yol, Allah’ın emirleri 

ve yasakları.  

 ş.+ da 045/1 

 

şerm Far. Utanma, haya etme; utanç.  

 ş.  059/11, 144/6, 234/5 

 ş.+ din 166/3 

 ş.+ idin 142/7 

 

şermende Far. Utanmış, utangaç, 

mahcup.   

 ş. ķılsaŋ 295/1 

 ş.  005/9, 023/11, 137/11, 147/10 

 ş.+ larġa 183/4 

 ş.+ miz 140/10 

 ş.+ si 015/11, 124/1 

 

şermendelik Far. + T. Utangaçlık, 

mahcupluk.   

 ş.+ din 221/5 

 

şestį Far. Altmış. (?)  

 ş.  013/11 

 

şeş Far. Altı.  

 ş.  117/3 

 

şet(t) Ar. Ayrı kalma, ayrılık. (?) 

 ş.  074/2 

 

şettāh Far. Cafcaflı, süslü püslü, 

gösterişli.  

 ş.  039/4 
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şett-rįz  Ar. + Far. Ayrılık saçan, ayrılık 

dağıtan. (?)  

 ş.  101/8 

 

şevķ Ar. Şiddetli arzu, istek.  

 ş.  023/5, 150/6, 153/5, 200/4 

 ş.- i bį-ķarārį 090/4 

 ş.- i cān 182/8 

 ş.- i dįdār 105/3 

 ş.+ din 200/3 

 ş.+ i 105/5, 139/4, 175/2, 200/1, 

200/4, 252/9, 296/9 

 ş.+ ide 148/7, 150/3 

 ş.+ idin 093/8, 148/5, 160/11, 

165/4, 174/8, 200/2, 205/3, 

205/4, 213/4, 234/3, 252/1 

 ş.+ in 209/6 

 ş.+ üŋde 194/10 

 ş.+ ünde 210/6 

 ş.+ üŋdin 117/3 

 

şevķ Ar. Işık, parıltı. 

 ş.+ ı 200/4 

 

şevket Ar. Büyüklük, yücelik, heybet.  

 ş.  037/12, 101/13 

 çāh-ı ş.+ din 039/1 

 

şevķ-perdāz Ar. + Far. Çok arzu eden, 

çok isteyen.  

 ş.  208/13 

 

şeyāŧįn Ar. Şeytanlar. 

 ş.  024/12 

 

şeydā Far. Aşktan aklını kaybetmiş, 

divane, tutkun, şaşkın. 

 ş.  085/11, 120/13, 150/2, 165/5, 

228/2, 234/4, 293/2 

 yaǾķūb-ı ş.  141/7 

 ş.+ sıġa 165/7 

 

şeyħ Ar. Pir, tarikat lideri.  

 ş.- i civānnı 285/10 

 

şeyŧān Ar. İblis, şeytan.  

 kār-ı ş.  241/9 

 

şıĥne Ar. İnzibat memuru, emniyet 

memuru. 

 ş.  227/7 

 

şiǾār Ar. Alamet, ayırıcı işaret; esas.  

 ş. ėylep 121/5 

 ş.  013/8 

 

şiddet Ar. Sertlik, katılık, sıkılık.  

 ş.- i berd 307/5 

 ş.+ idin 284/5 

 

şifā Ar. İyileşme, hastalıktan 

kurtulma.  

 ş.+ ŋ 302/6 

 

şifte Far. Büyülenmiş, düşkün, tutkun.  

 ş.  064/11 

 

şikāf Ar. Yarık, yırtık, çatlak.  

 ş.  027/1 

 ş.+ ı 105/8 

 ş.+ ıdın 104/8 

 ş.+ ını 235/11 

 

şikār Far. Av.  

 ş. ėylep 100/9 

 ş. ėylerġa 165/8 

 ş.  131/2 

 ş.+ ı 297/12 

 

şikārį Far. Av kuşu, padişahın av 

hizmetçisi. 

 ş.  219/7 

 

şikāyet  Ar. Yakınma, sızlanma, şikayet.  

 ş. ėtiben 063/4 

 ş. ėylep 275/11 

 ş.  060/4, 074/1, 111/11 

 ş.+ i 304/7 

 

şikenlıġ Far. + T. Kıvrımlı, büklümlü.  

 ş.  280/9 

 

şiken-vār Far. Kıvrımlı, büklümlü.  

 ş.  277/9 

 

şikest Far. Kırılmış, kırık; kırma, 

kırılma.  

 ş. oldı 245/5 
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şikeste Far. Kırılmış, kırık; kırgın, 

dargın. 

 ş.  181/7, 253/7 

 

şikestelik Far. + Tür. Kırgınlık, 

gücenme, kırılma.   

 ş.  021/1, 094/5 

 

şikestį Far. Kırıklık, kırılma.  

 ş.  123/3 

 

şikįbā Ar. Sabırlı.  

 ş.  060/1, 188/7, 226/10, 227/2, 

298/9 

 ş.+ dın 249/3 

 

şimālį Ar. + Far. Bir rüzgar, bir yel.  

 ş.  062/9, 066/6, 071/11 

 

şimşād Far. Şimşir ağacı.   

 ş.  056/2, 100/6 

 ş.- ı gülreng 271/5 

 ş.+ dın 048/9 

 

şimşįr Far. Kılıç.  

 ş.- i bį-pāk 213/8 

 ş.- i melāmet 222/1 

 ş.+ iġa 155/6 

 

şin Far. Eğlence, zevk, sefa. 

ş.  104/5 

 

şināsā Far. Bilme, anlama.  

 ş.  002/4 

 

şināver  Far. Suda yüzen, yüzgeç.  

 ş.  098/8 

 

şįr Far. Aslan. 

 ş. ėrür 032/5 

 ş.  016/1, 131/11, 132/6, 305/5, 

305/6 

 esįr-i pence-i ş.  132/6 

 ŧıfl-ı ş.  186/1 

 

şįr Far. Süt.  

 ş. ėrür 032/5 

 ş.  032/5, 056/10, 088/11, 132/6, 

185/12, 187/6, 212/1, 212/2, 

225/10, 254/6, 277/4, 305/4 

 şūr-ı ş.+ dindür 071/3 

 

şirāk Far. Ayakkabı bağı. 

 ş. ėt 021/10 

 

şįrāze Far. Bağ, örgü.  

 ş.  320/7 

 

şįrį Far. Bir aslan. 

 ş.  107/3 

 

şįrįn Far. Özel ad. Hüsrev ü Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı. 

ķıśśa-ı ş.  034/10 

ş.+ din 034/10 

 

şįrįn Far. Tatlı, sevimli.  

 ş.  055/6, 066/11, 069/11, 089/11, 

106/2, 115/1, 115/2, 123/10, 

137/2, 144/1, 157/9, 165/11, 

167/10, 185/3, 187/9, 189/4, 

191/9, 209/3, 224/2, 229/3, 

255/8, 257/4, 266/4, 311/6, 

313/10, 314/4 

 cān-ı ş.  180/11 

 ħˇāb-ı ş.  016/6, 123/10 

 ķand-ı ālāt-ı ş.  104/5 

 leb-i ş.  028/5 

 miĥnet-i Ǿıyş-ı ş.  269/7 

 şekerħand-ı ş.  211/4 

  

şįrįn-ħā Far. Hoşsohbet, tatlı sözlü.  

 ş.  104/2 

 

şįrįn-kārlıķ Far. + T. Tatlılık, hoşluk. 

 ş.  010/5 

 

şirket Ar. Ortaklık.  

 ş.+ din 182/1 

 

şįr-zen Far. Aslan öldüren, aslan 

öldürücü.  

 ş.  304/3 

 

şįşe Far. Şişe, sırça.  

 ş.+ de 069/2 

 ş.+ siġa 212/4 

 

şitāb Far. Çabukluk, acele etme; 

koşma.  
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 ş. ėtkil 215/3 

 ş. ėtmek 213/1 

 ş. ėylep 016/7, 106/7, 140/8, 

168/2, 224/5 

 ş.+ ı 300/8 

 ş.+ ıdın 213/3 

 

şitābān  Far. Acele eden, çabuk olan; 

koşan.  

 ş.  109/6, 133/3, 151/6, 172/10, 

204/5, 218/6, 252/10, 271/3, 

296/7 

 

şįve Far. Naz, eda.  

 ş.  156/11, 204/3, 301/4 

 

şod     Far. Oldu.   

 ş.  AY/2 

 

şol O.  

 ş.  002/11 

 

şöhret Ar. Ün.  

 ş. turur 027/5 

 ş.  142/2 

 ş.+ i 085/9 

 

şuǾāǾ Ar. Işın, ışık.  

 ş.- ı āfitāb-ı rūşenidin 257/1 

 

şubān Far. Çoban.  

 ş.  125/10, 172/4 

 ş.+ ġa 173/2 

 

şubānį Far. Çobanlık. Krş.: şubānlıķ. 

 ş.  171/9 

 

şubānlıķ Far. + T. Çobanlık. Krş.: 

şubānį.   

 ş.  170/12, 171/1, 171/8 

 

şubu Bu, işte şu.  

 ş.  011/10 

 güft-i ş.+ dın 020/8 

 

şuġl Ar. İş, uğraş, meşgale, gaile.  

 ş.  034/8 

 ş.- ı melāhį 002/5 

 ş.+ dın 173/5 

 ş.+ ı 032/6, 197/2 

 ş.+ ıda ėrdi 162/10 

 ş.+ ıda 196/11 

 ş.+ ıdın 072/7, 317/1 

 ş.+ ıġa 034/8, 168/1 

 ş.+ ın 017/4 

 

şūħ Far. Nazlı, işveli, şen ve oynak.  

 ş.  039/11, 098/6 

 ş.+ nı 213/6 

 

şūħį Far. Şuhluk, cilvelilik. (?) 

 ş.  241/6 

 

şuķķa Ar. Parça.  

 ş.+ sın 027/3 

 

şuǾle Ar. Alev, ışık.  

 ş. urġanı 123/5 

 ş.  253/10 

 ş.- i āh 205/4 

 ş.- i tįz 252/2 

 ş.+ lerni 312/10 

 ş.+ si 015/11 

 ş.+ side 317/7 

 ş.+ sidin 028/1 

 

şuǾlelıķ Ar. + T. Alevli, harlı.  

 ş.  064/7 

 

şūm Far. Uğursuz, şom.  

 ş.  093/10 

 

şūr Far. Karışıklık, kavga, fitne.  

 ş.  028/4, 093/6, 286/1, 299/5 

 ş.+ ı 028/1 

 

şūr Far. Tuzlu, kekremsi.  

 ş.  140/1, 222/1 

 ş.- ı şįrdindür 071/3 

 

şūrābe Far. Kirli su, acı su.  

 ş.+ din 140/1 

 ş.+ si 137/2 

 

şūrį Far. Bir karışıklık,  bir kavga, bir 

fitne. 

 ş.  123/11 

 

şuǾūr Ar. Bilinç, idrak, anlayış, 

hissetme.  
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 ş.+ ı 205/3 

 

şühūd Ar. Şahitler, tanıklar. 

 ş.  160/2 

 

şükr Ar. Allah’a verdiği nimetler için 

dille ve davranışla minnettarlığı 

göstermek.  

 ş.  094/9  

 ş.- i ħudāyį 295/4 

 ş.- i Ǿaŧā 295/3 

 ş.+ i 243/7 

ş.+ iŋ 075/11 

 

şükrāne Ar. + Far. Şükran alameti, iyilik 

bilme göstergesi.  

 ş.  108/10, 161/11 

 secde-i ş.  022/6 

 

şükr-gūyān Ar. + Far. Şükreden, şükrü 

dile getiren. 

 ş.  230/1 

 

şükūh Far. Ululuk.  

 ş.+ ı 282/4 

 

şüküfte Far. Açılmış. 

 ş.  053/11, 321/1 

 

şüst ü şū Far. Yıkama.   

ş.  146/5 

 ş. ķıl 144/12 

 

şütān Far. Yıllar.  

 ş.+ nı 173/1 

 

şütür Far. Deve.  

 ş.  110/7 

 

şütür-bān Far. Deveci, deve çobanı. 

 ş.+ lar 110/4 

 

şütür-bār Far. Deve yükü.   

 ş.  099/4 

 

-T- 

tā Far. Dek, değin, kadar.  

 t.  002/8, 015/3, 031/4, 032/1, 

034/2, 044/2, 048/4, 049/2, 

051/5, 052/9, 055/10, 061/2, 

063/3, 069/3, 072/12, 078/10, 

081/4, 081/11, 085/11, 086/9, 

088/2, 091/10, 093/8, 094/7, 

095/11, 096/1, 097/9, 101/6, 

101/8, 101/9, 102/2, 102/4, 

104/3, 106/10, 107/5, 109/6, 

109/12, 111/2, 112/11, 116/4, 

117/9, 122/5, 125/4, 126/8, 

130/7, 140/8, 141/8, 143/3, 

143/7, 148/6, 151/1, 151/2, 

166/8, 170/10, 173/3, 181/2, 

183/5, 190/10, 191/7, 202/2, 

203/2, 203/3, 203/6, 203/11, 

205/7, 209/3, 210/2, 213/4, 

214/1, 214/4, 217/6, 221/10, 

225/4, 229/7, 230/8, 234/4, 

244/4, 244/5, 249/7, 255/9, 

255/10, 257/4, 257/6, 270/1, 

270/2, 275/9, 278/10, 285/11, 

286/1, 287/3, 288/9, 289/6, 

295/1, 298/8, 301/5, 303/11, 

310/1, 315/10, 320/6 

 

tā Far. Kat, büklüm. 

t.  151/1  

 

taǾab Ar. Yorgunluk; sıkıntı, zahmet.  

 t.+ dın 184/9 

 

taǾaccüb Ar. Şaşırma, hayret etme.   

 t.+ ler 039/1 

 

taǾalluķ Ar. Bağlılık, münasebet, ilgi, 

alaka.  

 ižhār-ı t.  193/7 

 

taǾallül  Ar. Vesile ve bahane arama.  

 t.  263/7 

 

ŧaǾām Ar. Yemek, aş.  

 ŧ.- ı ħoşgüvār 255/8 

 ŧ.+ ı 256/4 

 

ŧāǾat Ar. Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

 miĥrāb-ı ŧ.  243/8 

 secde-i źevķ-i ŧ.  010/1 

 ŧ.- i ifşā 004/6 
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ŧāǾat-gerį Ar. + Far. Bir abit, ibadet eden 

bir kişi. (?)    

 ŧ.  207/5 

 

ŧāǾat-ħāne Ar. + Far. İbadet yeri.   

 ŧ.+ de ėrdi 162/10 

 

taǾayyün Ar. Meydana çıkma, belli 

olma, belirme.   

 t. ķılġan 151/8 

 

ŧabǾ Ar. Tabiat, huy, yaradılış.  

 hevā-yı ŧ.  129/4 

 ŧ.- ı ħıredmend 316/10 

 ŧ.- ı naķş-ı zįbā 100/2 

 ŧ.- ı nükte 318/7 

 ŧ.+ ı 174/5 

 ŧ.+ ıdın 197/5 

 ŧ.+ ıġa 197/6 

 ŧ.+ ım 002/8, 047/9 

ŧ.+ ımnı 035/1 

 

tāb Far. Parlaklık, parıltı, ışık; güç, 

kuvvet; sıcaklık.  

 t. ėrür 160/2 

 t. ėtmeyin 275/11 

 t.  028/6, 073/7, 074/11, 083/5, 

102/9, 160/6, 169/8, 184/11, 

186/9, 193/12, 215/1, 216/3, 

248/9, 267/9, 282/10 

 lemǾa-yı t.  175/10 

 t.- ı nežāre 279/9 

 t.+ ı 046/1, 046/9, 092/8, 212/6, 

215/5, 251/9, 253/10, 317/6, 

318/6 

 t.+ ıda 062/6, 223/2 

 t.+ ıdın 102/11, 195/2 

 t.+ ıġa 275/11, 276/2 

 

ŧabaķ Ar. Tabak.  

 ŧ.  313/7 

 ŧ.+ da 112/7 

 ŧ.+ larda 112/7 

 ŧ.+ larını 109/4 

 

tābān Far. Işıklı, parlak.  

 t.  281/8 

 ħūrşįd-i t.  119/7, 151/6, 242/3, 

305/8 

 māh-ı t.  159/3 

 yūsuf-ı ħūrşįd-i t.  249/12 

 

tābānlıķ Far. + T. Parlaklık.  

 t.+ ıdın 109/7 

 

ŧabāyiǾ Ar. Mizaçlar, tabiatlar, huylar, 

yaradılışlar.  

 ŧ.  305/9, 305/10 

 

tābende Far. Parlayan, ışık veren  

 t.  209/4, 252/11 

 t.- i māh 199/5 

 

tābį Far. Bir parıltı, bir ışık. (?)  

 t.  252/1, 261/8 

 

taǾbįr Ar. Yorum, açıklama.  

 t.  259/12, 264/10, 271/7 

 t.+ i 124/8, 263/5 

 t.+ idin 261/5, 261/10 

 t.+ in 265/2, 271/9 

 

tābiş Far. Parlayış, parıldayış.  

 t. ķılıp 305/8 

 t.- i nūr 147/9, 250/1 

 t.+ i 147/8, 210/10 

 

ŧabl Ar. Davul.  

 ŧ.  245/4 

 

ŧabl Far. Tabla. (?) 

 ŧ.  320/4 

 

ŧable Far. Tabla.  

 ŧ.  099/7, 320/4 

 ŧ.- i ħaŧādur 320/3 

 

tābūt Ar. Tabut.  

 t.  303/6 

 

tāb ü tüvān Far. Güç.  

 t.+ nı 285/10 

 

tāc Ar. Taç.  

 t. ėrdi 278/1 

 t.  037/12, 038/7, 052/5, 084/8, 

104/2, 113/8, 164/6, 164/8, 

164/10, 204/4, 214/7, 267/10, 

285/9, 288/5 

 anar-ı bāġ-ı t.  306/11 
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 hevā-yı t.  259/3 

 t.- ı kişver-i zevr 086/7 

 t.- ı muraśśaǾ 231/10, 291/2 

 t.- ı şāhį 286/3 

 t.- ı şāhįġa 178/3 

 t.- ı zerfeşānnı 145/2 

 t.- ı zerrįn 146/9, 241/3 

 t.- ı zįver 102/6 

 t.+ ġa 047/3 

 t.+ ıġa 224/9 

 t.+ ım 164/11 

 t.+ ımnı 288/5 

 t.+ ını 247/4 

 t.+ lar 164/3 

 

tāc-dār  Ar. + Far. Taç takan, padişah, 

hükümdar. 

 t.+ ı 087/9 

 

tāc-dārį Ar. + Far. Hükümdarlık, 

padişahlık. 

 taħtgāh-ı t.  118/9 

 

taǾcįl Ar. Acele ettirme, çabuklaştırma, 

hızlandırma.  

 t.  120/6, 145/5, 213/1, 213/2, 

298/1 

 

tāclıķ Ar. + T. Taçlı. 

 t.  270/5 

 

tāc-ser  Far. Baş tacı, muhterem, aziz.   

 t. ėrdi 086/8 

 

tā-çend Far. Ne kadar, nereye kadar.  

 t.  006/2 

 

taġ Dağ.  

 t. ėrdi 269/11 

 t.  069/1, 105/10, 113/9, 130/9, 

172/8, 194/11, 211/6, 211/8, 

272/2, 309/7 

 t.+ ıdın 072/10 

 t.+ larnı 098/10 

 

taġayyür Ar. Değişme, başkalaşma.  

 t.  063/7, 065/2, 080/2 

 

taġayyürsiz Ar. + T. Değişmeyen, 

başkalaşmayan.  

 t.  040/9 

 

taġyįr Ar. Değiştirme, başkalaştırma. 

 t.  183/8 

 

taĥammül Ar. Katlanma, dayanma.   

 t. ķıldı 249/4, 249/7 

 t.  099/1, 248/10 

 t.- i dilkeş 226/10 

 

ŧahāret  Ar. Temizlik, temizlenme.  

 ŧ. ķıldı 285/2 

 

taĥarrük Ar. Hareket etme, kımıldama, 

hareketlenme.   

 t.  168/7 

 t.+ din 168/7 

 

ŧāhir Ar. Temiz, pak, arınmış.  

 ŧ. ėrdi 256/6 

 

taĥķįķ Ar. Bir şeyin doğruluğunu 

araştırma, inceleme.  

 cām-ı t.  033/1 

 t.- i sevdā 161/3 

 

taħlįŧ Ar. Karıştırma, bozma.  

 t.  009/1 

 

taħmįr Ar. Mayalandırma; arıştırma, 

şekillendirme. (?)  

 t.  094/2 

 

taĥrįk Ar. Harekete geçirme, 

kımıldatma, kışkırtma.  

 t.+ din 186/3 

 

taĥśįl Ar. Elde etme, ele geçirme, 

kazanma.  

 t.  278/10 

 

taĥsįn Ar. Beğenme, takdir etme.  

 t.  092/1, 120/1, 236/5 

 feryād-ı t.  033/4 

 t.- i zamāne 290/8 

 

taħśįś Ar. Ayırma, mahsus kılma.  

 t.- ı nāžım 009/10 

 

taħt Far. Hükümdar makamı, taht.  
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 t.  037/12, 047/3, 068/1, 084/8, 

086/2, 086/7, 113/7, 113/8, 

113/11, 118/10, 138/4, 176/7, 

214/7, 259/3, 267/10, 269/4, 

273/4, 280/5, 295/7 

 şāh-ı t.- ı kişver-i nāz 164/8 

 t.- ı mühlik 127/7 

 t.- ı zerrįn 084/7 

 t.- ı zįbā 113/5 

 t.+ ı 113/5, 187/7, 189/3, 262/11, 

273/4, 295/11 

 t.+ ıŋ 092/7 

 

taĥt Ar. Alt, aşağı.  

 t.+ ıda 321/3 

 

taħte Ar. Alt, altta, altında.  

 t.- i kişver-sitānı 086/6 

 t.- i śāf 051/2 

 

taħt-gāh Far. Taht yeri, başkent.   

 t.- ı tācdārį 118/9 

 t.+ ı 039/6, 138/4 

 

taĥvįl Ar. Değiştirme, dönüştürme.  

 t.  303/4 

 

ŧāķ Ar. Bina kemeri, kubbe.  

 ŧ.  159/4, 247/10 

 ŧ.- ı aŧlas 197/7 

 ŧ.+ ı 024/11, 056/5 

 ŧ.+ ıdın 057/10 

 

ŧaķ - Takmak, bağlamak, iliştirmek.  

 ŧ.- tı 247/10 

 

taķaddüm Ar. Önde bulunma, ileri 

geçme, önce gelme.   

 t.  109/12 

 

ŧāķat Ar. Güç, kuvvet.  

 ŧ. ėrdi 252/1 

 ŧ.  083/5, 105/6, 184/11, 213/5, 

214/11, 273/8 

 bāb-ı ŧ.  124/7 

 ŧ.+ i 043/1, 105/5, 136/4 

 ķarār-ı ŧ.+ i 255/7 

 ŧ.+ im 043/8, 297/6 

 

taķdįm  Ar. Sunma, arz etme.  

 t.  217/11 

 

taķdįr Ar. Kader, yazgı; beğenme, değer 

verme.  

 t.  271/7, 277/6 

 t.- i ħudāġa 072/4 

 

taķı Dahi, da, de. Kuvvetlendirme 

edatı. Krş.: daġı. 

 t.  042/4, 067/9, 074/4, 147/9, 

192/2, 309/5 

 

tā ki Far. Dek, değin, kadar. Krş.: tā 

kim.  

 t.  007/6, 080/2, 119/7, 176/6, 

206/11, 214/8, 244/5 

 

tā kim Far. Dek, değin, kadar. Krş.: tā 

ki. 

 t.  154/6, 173/1, 203/6, 230/8, 

275/9, 310/1 

 

ŧāķlıġ Ar. + T. Kemerli, kubbeli. Krş.: 

ŧāķlıķ. 

 ŧ.  095/9 

 

ŧāķlıķ Ar. + T. Kemerli, kubbeli. (?) 

Krş.: ŧāķlıġ. 

 ŧ.+ dın 247/10 

 

taķrįr Ar. Bildirme, anlatma, ifade 

etme.  

 t.  029/7, 047/8, 267/5 

 luŧf-ı t.  314/1 

 

taķśįr Ar. Kusur, hata, kabahat.  

 t.  032/7, 183/8, 212/1, 255/4, 

319/3 

 

ŧalǾat Ar. Yüz, surat, çehre.  

 ŧ.  270/3, 270/5 

 ŧ.+ ı 145/11 

 ŧ.+ ıdın 137/4, 253/2 

 ŧ.+ ım 107/4 

 ŧ.+ i 204/11 

 

ŧaleb Ar. İstek, arzu; isteme, arzulama.  

 ŧ. ķıldı 204/8 

 ŧ. ķılġanı 173/6 

 ŧ. ķılķıl 319/6 
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 ŧ.  002/1, 021/2, 263/5 

 ŧ.+ de 283/6 

 ŧ.+ din 291/4 

 ŧ.+ ġa 005/6 

 

ŧaleb-kār Ar. + Far. İstekli, arzulu.   

 ŧ. olsa 144/3 

 ŧ.  114/9, 143/3, 196/8, 257/9 

 

ŧaleb-nāk Ar. + Far. İstekli, arzulu.  

 ŧ.  284/11 

 

ŧāliǾ Ar. Doğan; kısmet, kader, baht.  

 ŧ.  089/1 

 śubĥ-ı ŧ.  152/5 

 ŧ.+ im 155/8 

 ŧ.+ iŋ 178/2 

 

taǾlįm Ar. Öğretim, öğretme.  

 t.  192/3 

 levĥ-i t.  186/7 

 

talpın -  Çırpınmak, oynayıp sıçramak.  

 t.- ġay 191/4 

 t.- ur 217/6 

 

tām Ar. Tam, bütün.  

 puħte-i t.  003/2 

 

tam - Damlamak.  

 t.- dı 258/8 

 

ŧamaǾ Ar. Tamah, çok isteme, 

açgözlülük.  

 ŧ.  207/10 

 ŧ.+ nıŋ 209/1 

 

ŧamaǾ-dār Ar. + Far. Tamahkar.   

 ŧ.+ ım 322/7 

 

tamām Ar. Tam, bütün, tamam; bitme, 

sona erme.  

 t. ėrdi 047/2 

 t. ėt 024/4 

 t.  017/10, 036/2, 038/10, 039/10, 

062/11, 092/7, 101/12, 102/2, 

109/10, 145/8, 147/1, 154/5, 

158/4, 183/2, 198/10, 235/10, 

253/8, 254/7, 259/1, 260/8, 

290/3, AY/2 

 cid-i t.  208/4 

 t.- ı ħūblarġa 082/10 

 t.- ı ĥüsn 143/11 

 t.- ı mįr-zāde-i nev-civān 270/4 

 t.- ı Ǿömr ėdi 293/2 

 t.- ı Ǿömr 111/4 

 t.- ı pāk-dāmen 115/3 

 t.- ı telħni 191/10 

 t.+ ı 147/2, 270/10 

 

tamāmį Ar. + Far. Tamamen, eksiksiz 

olarak. 

 t.  031/11, 114/11, 128/8, 149/11, 

171/3 

 nām-ı t.  018/2 

 saǾy-ı t.  201/9 

 

tan - Tanımak, bilmek; hatırlamak.  

 t.- ar ėrdi 042/4 

 

taŋ Şüphe; hayret.  

 t. 189/6, 212/4, 245/1 

 

ŧaǾn Ar. Yerme, kötüleme; ayıplama.  

 ŧ.  227/3, 230/4 

 ŧ.+ ıda 227/11 

 

ŧaǾne Ar. Sövme, kötüleme; 

çekiştirme, yerme. 

 ŧ.  228/1 

 ŧ.+ sidin 205/1 

 

tanı - Tanımak, bilmek; hatırlamak. 

 t.- dılar 135/6 

 

tanır - Şaşmak, hayret etmek. 

 t.- gey 097/1 

 

taŋla Sabahleyin.  

 t.  104/7, 130/2, 130/8 

 

tanu - Tanımak, bilmek; hatırlamak. 

 t.- dı 149/4 

 t.- p 148/2 

t.- r 223/6 

 

tanuġluķ Tanıklık, şahitlik.  

 t.  064/8 

 

tanuķ Tanık, şahit. 
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 t.  224/11 

 

tap - Bulmak; elde etmek.   

 t.- ar 012/8, 028/9, 068/8, 212/11, 

269/9, 286/3, 315/5 

 t.- ay 258/5, 266/4 

 t.- ġay 108/5, 117/2, 133/6, 

139/1, 174/7, 190/10, 202/1, 

210/2, 221/1, 258/10 

 t.- ġıl 178/5 

 t.- ıp 003/9, 010/7, 023/1, 044/11, 

045/6, 054/8, 080/4, 091/10, 

101/11, 111/9, 133/9, 141/12, 

154/8, 190/11, 196/4, 197/10, 

202/1, 220/10, 246/10, 248/7, 

264/6, 286/10, 287/4, 290/6, 

314/9 

 ħaber t.- ıp 141/11 

 t.- ķay 053/10, 191/2, 309/11 

 t.- maġay 045/9 

 t.- mas ėrdi 043/5 

 t.- may 007/1, 007/4, 043/4, 

070/6, 070/10, 074/4, 117/6, 

176/4, 283/6, 301/9 

 ħaber t.- may 131/6 

 t.- mayın 017/2, 051/6, 058/6 

 t.- sa 040/7, 077/5, 272/10, 281/9 

 t.- sam 117/7, 117/8 

 t.- tı 013/3, 051/10, 083/3, 

096/10, 097/6, 114/5, 136/11, 

137/1, 137/8, 138/3, 140/2, 

142/2, 154/10, 159/5, 174/5, 

202/5, 203/10, 204/7, 210/1, 

242/9, 243/6, 243/7, 249/6, 

262/1, 262/7, 273/6, 291/3, 

296/1, 299/10 

 ħaber t.- tı 153/5 

 ħaber t.- tılar 140/6 

 t.- tım ėrse 001/5 

 t.- tıŋ 295/6 

 

tapar - Hareket etmek, hareketlenmek.  

 t.- dı 135/2 

 

tapıl - Bulunmak. Krş.: tapul-.  

 t.- dı 140/9 

 t.- ġay 128/3, 139/1, 140/8 

 t.- ġumu 151/2 

 t.- mas 272/10 

 t.- may 294/11 

 t.- sa 312/8 

 

tapşur - Ulaştırmak, vermek, teslim 

etmek.   

 t.- dı 140/3, 273/1 

 t.- dılar 242/2 

 t.- dum 089/7 

 

tapul - Bulunmak. Krş.: tapıl-.  

 t.- maġay 093/5, 217/8 

 

tār Far. Karanlık; tel, saç teli; iplik.  

 t.  061/7, 128/3, 136/5, 165/2, 

219/8, 226/6 

 şeb-i derd-i t.  054/12 

 şeb-i t.  117/9, 127/10, 289/2 

 t.- ı mū 136/6 

 t.- ı mūġa 098/5 

 t.+ ı 075/1, 250/5 

 t.+ ıdın 052/7 

 t.+ ıġa 057/8 

 t.+ ın 219/5  

t.+ ını 102/9 

 t.+ larnı 219/6 

 

tar Dar, sıkışık, sık.  

 t. ėyledi 219/4 

 

tara - Taramak.  

 t.- p 146/4 

 

ŧarab Ar. Şenlik, mutluluk.  

 ŧ.  054/9, 213/11 

 Ǿıyş-ı ŧ.  102/11 

 ŧ.+ dın 251/10, 274/9 

 ŧ.+ ġa 102/9, 294/4 

 

tārāc Ar. Yağma, çapul, talan; 

yağmalama, talan etme. 

 t.  054/12, 114/1, 135/1, 162/4, 

221/2, 288/5 

 

ŧaraf Ar. Yan, yön.  

 ŧ.  016/2, 024/3, 049/6, 059/10, 

094/2, 118/11, 198/11, 199/7 

 ŧ.+ dın 096/11, 129/11, 185/6 

 ŧ.+ ıda 048/11, 112/8 

 ŧ.+ ıġa 096/11 

 ŧ.+ ıge 225/9, 255/1 

 ŧ.+ nı 094/1 
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taraġ Tarak.  

 t.+ dın 092/11 

 

tarat - Dağıtmak, yaymak.  

 t.- ıp 071/4 

 

ŧarĥ Ar. Bahçede çiçek dikmek için 

ayrılan yer; süslemeli desen. (?) 

 ŧ.- ı dįger 216/9 

 ŧ.- ı zįbā 197/9 

 

tārį Far. Bir saç teli.  

 t.  026/7 

 

taǾrįf Ar. Etraflıca anlatma, 

ayrıntılarıyla açıklama.  

 t.+ ġa 024/6 

 

tārįħ Ar. Tarih.  

 t.  314/5 

 t.+ idin 322/1 

 t.+ ni 037/8 

 

ŧarįķ Ar. Yol, usul.  

 ŧ.  126/5, 214/9 

 resm-i ŧ.  026/11 

 ŧ.- i Ǿışķda 065/10 

 ŧ.+ im 001/11 

 ŧ.+ in 257/5 

 

tārįk Far. Karanlık. 

 t.  314/10 

 

ŧarįķa Ar. Yol; adet, töre.  

 ŧ.+ ları 170/12 

 ŧ.+ sıda 315/7 

 

ŧarįķat Ar. Yol, usul.  

 keşf-i esrār-ı ŧ.  024/7 

 

ŧarrāĥlıķ Ar. + T. Ressamlık.   

 ŧ.  197/9 

 

tart - Çekmek.  

 t.- ar 292/9 

 t.- ġan 312/6 

 t.- ġay 311/8 

 t.- ıban 227/1 

 t.- ıp 038/10, 044/11, 055/1, 

091/4, 092/2, 097/9, 100/5, 

112/6, 138/6, 140/5, 141/3, 

148/3, 186/7, 202/7, 218/10, 

224/7, 246/8, 269/9, 302/9 

 fiġān t.- ıp 302/1, 302/8 

 t.- ķanı 188/9 

 t.- may 042/6 

 t.- tı 139/8 

 

tār u pūd Far. Arış ile argaç.   

 t.+ ı 259/10 

 

ŧarz Ar. Şekil, biçim, suret, kılık. 

 ŧ.- ı ħoş 080/13 

 

taśarruf Ar. Sahip olma; idare etme; 

idareli kullanma.  

 t.  196/10, 304/8 

 t.+ nı 273/1 

 

taśvįr Ar. Resmetme, resim, figür.  

 t.  314/7 

 t.+ i 197/11, 197/12 

 

taş Dış, dışarı; uzak.  

 t.  069/7, 191/1, 248/2, 254/3, 

263/12, 278/6, 301/9 

 t.+ dın 19/9 

 t.+ ı 100/1, 210/11 

 t.+ ıdın 063/13 

 

taş Taş, kaya.  

 t.  011/2, 014/11, 071/10, 074/2, 

111/8, 112/10, 136/11, 137/1, 

162/9, 172/3, 191/5, 191/6, 

197/8, 197/12, 234/2, 234/5, 

245/4, 248/3, 269/9, 284/10, 

300/4 

 t.+ ġa 107/8, 136/3 

 t.+ ıdın 014/7 

 t.+ ım 106/3 

 t.+ ın 303/6 

 t.+ ķa 197/12 

 t.+ lardın 135/3 

 t.+ nı 106/6, 138/4 

 

taş - Taşmak; coşmak; çoğalmak.  

 t.- ar 283/5 
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taşķarı Dışarı.  

 t.  226/9 

 

taşla - Atmak, fırlatmak; defetmek.  

 t.  315/2, 318/5 

 t.- ban 058/4, 157/7 

 t.- dı 301/10 

 t.- dılar 136/8 

 t.- dım 246/4 

 t.- ġay 248/4 

 t.- ġıl 007/9 

 t.- maķġa 126/6 

 t.- mas 089/6 

 t.- p 061/6, 084/5, 133/2, 139/4, 

145/8, 181/10, 216/9, 218/11, 

309/8, 316/11, 319/9 

 

ŧaşt Far. Leğen.  

 ŧ.- ı nuķre-i ħām 232/1 

 

taşur - Taşımak.  

 t.- dı 019/6 

 

tatar Özel ad. Tatar.  

 müşg-i t.  217/7, 289/2 

 pā-i müşg-i t.  087/5 

 

tatarį Özel ad. Tatarlarla ilgili, Tatar’a 

ait. 

 müşg-i t.  099/7 

 

tatıġ Tat, lezzet.  

 t.+ ı 062/7 

 

tatlıķ Tatlı.  

 t.  070/1, 135/5 

 

taǾvįź Ar. Bedel verme, karşılık olarak 

bir şey verme, ödün. 

 t.  050/5, 137/7 

 t.+ dür 050/4 

 

ŧavķ Ar. Gerdanlık; halka; tasma.  

 ŧ.  054/13, 102/6 

 ŧ.- ı kemer 216/10 

 ŧ.- ı muraśśaǾ 278/3 

 ŧ.- ı saǾādet 242/7 

 ŧ.- ı teslįm 241/4 

 ĥalķa-yı ŧ.- ı zer 012/3 

 ŧ.- ı zerrįn 180/11 

 ŧ.- ı zįbā 189/9 

 

tavśįf Ar. Tanımlama, niteleme.  

 t.+ ġa 024/6 

 

ŧāvus Ar. Tavus kuşu.  

 ŧ.  204/5 

 ŧ.- ı aħżar 016/7 

 ŧ.- ı ħırāmān 229/9, 232/2 

 ŧ.- ı raǾnā 109/8 

 

tayaġ Değnek, destek, sopa.  

 t.+ ı 121/10 

 

ŧayerān Ar. Uçma, havada dolaşma.  

 mürġ-ı ŧ.  314/8 

 

ŧāyifį Ar. Özel ad. Taifli, Taif’ten 

gelen.  

 edįm-i ŧ.+ din 021/10 

 

taǾyįn Ar. Belli etme, atama, 

görevlendirme.  

 t. ėylep 255/8 

 t.  070/1, 092/1, 110/2 

 

ŧāyir Ar. Uçan, uçucu.  

 neşr-i ŧ.  018/11 

 

ŧaylasān Ar. Başa ve boyna sarılan şal, 

sarığın sarkan ucu.   

 ŧ.+ larnı 006/6 

 

ŧaymūs Özel ad. Züleyha’nın babası, 

Mağrip ülkesinin sultanıdır. 

 ŧ.  046/13, 090/10 

 

ŧay(y) Ar. Dürüp bükme, sarma, 

katlama; atlama, üzerinden 

geçme. 

 ŧ. ķılur 021/2 

 ŧ. ķılurġa 098/9 

 ŧ. ķılurlar 007/1 

 ŧ.  025/3, 055/5, 103/2, 141/13, 

281/1 

 

ŧayyār Ar. Uçucu, uçan.  

 ŧ.  198/8, 226/6 

 

ŧayyib Ar. İyi, güzel, hoş.  
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 ŧ.  179/8 

 

tažallüm Ar. Sızlanma, yakınma.   

 t. ķılmaķ 286/6 

 

tażarruǾAr. Yalvarma, yakarma.   

 t. ķılġanı 180/5 

 t.  021/1, 122/6, 122/7, 193/5, 

279/7, 285/3, 296/10 

 t.+ dın 122/6 

 

tāze Far. Taze; körpe; genç; yeni. 

t. boldı 030/7  

t. bolġay 320/7 

 t. bolup 248/1 

 t. ėyler 282/8 

 t.  007/5, 056/2, 062/8, 090/1, 

096/4, 097/10, 098/3, 117/11, 

134/8, 185/4, 192/4, 199/7, 

199/8, 210/2, 227/6, 251/8, 

260/5, 266/4, 286/8, 289/1, 

290/4, 321/1 

 gül-i t.  277/9 

 ħūn-ı t.  176/2 

 ĥüsn-i t.  192/7 

 şāħ-ı t.  308/4 

 

tāzelik Far. + T. Tazelik; körpelik; 

gençlik. 

 t.  282/9 

 t.+ din 289/3 

 

tāzį Far. Tazı, av köpeği.  

 t.  095/7, 270/5 

 t.+ ler 104/3 

 

taǾžįm Ar. Saygı gösterme, hürmet 

etme; yüceltme.  

 t.  269/12 

 t.- i bisyār 124/3 

 

tāziyāne Far. Kırbaç, kamçı; vasıta, 

sebep.   

 t.  227/10, 281/3 

 meŝel-i t.  227/9 

 

tė - Demek, söylemek. Krş.: dė-. 

 t.- mişdür 169/1 

 t.- p 110/11 

 

teǾālā Ar. “Yüksek olsun.” anlamında 

olup Allah’ın kutsiyet ve 

büyüklüğünü göstermek için 

söylenir.   

 t.  262/11 

 t.+ dın 295/9 

 t.+ nıŋ 290/5 

 

teǾāla’llāh Ar. Allah yükseltsin.   

 t.  003/12, 205/5 

 

teǾālį Ar. “Yüksek olsun.” anlamında 

olup Allah’ın kutsiyet ve 

büyüklüğünü göstermek için 

söylenir.   

 t.  005/12 

 

tebārek Ar. Mübarek etsin! 

 t.  213/2, 234/10 

 

teber Far. Balta.  

 t.- i pādişāhį 038/7 

 

teberrük Ar. Mübarek sayma, uğur 

sayma.  

 t.  044/4 

 

tebessüm Ar. Gülümseme.   

 t.+ din 056/8 

 

tebħāle  Ar. Uçuk, dudak kabartısı.  

 t.+ lerdin 106/8 

 

tecellį Ar. Görünme, belirme, ortaya 

çıkma.  

 t. ėyledi 027/7 

 

tecemmül Ar. Süslenme, süs.  

 t.  101/13, 102/3 

 şe’n-i t.  270/2 

 

techįz Ar. Gerekli şeyleri tamamlama, 

donatma. 

 t.  300/10 

 

tedbir Ar. Bir olayın sonucunu 

düşünerek önlem alma, önlem.  

 t. ėyledi 263/11 

 t. ķılmaķ 271/10 
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 t.  037/13, 063/12, 072/3, 077/9, 

078/6, 105/8, 255/4, 264/10, 

305/5 

 imkān-ı t.  109/12 

 rişte-i t.  126/2 

 śulĥ-ı t.  303/6 

 t.- i zencįr 077/9 

 t.+ i 263/13 

 t.+ ide 070/5 

 t.+ idin 072/3, 197/5 

 rişte-i t.+ in 044/8 

 t.+ ini 056/3 

 

tedbįr-kār Ar. + Far. Tedbir alan kişi, 

tedbirli. (?)  

 t.  071/9 

 

te’emmül Ar. Derin düşünme, detaylı 

düşünme.   

 t. ķılmaķ 006/1 

 t.  029/3, 203/8 

 fikr-i t.  005/12 

 

te’essüf Ar. Eseflenme, kederlenme.  

 t.  217/9, 317/4 

 

tef Far. Sıcaklık.  

 t.  216/3, 317/4 

 

tefaĥĥuś Ar. Dikkatle inceleme, ayrıntılı 

gözden geçirme.   

 t. ķıldı 103/11 

 

tefekkür Ar. Düşünme.   

 t.  240/1, 314/7 

 

tefrįŧ Ar. Ortalamanın çok altında 

kalma.  

 t.  009/1 

 

tefsān Far. Sıcak, sıcaklık.  

 t.  155/2 

 

teftįş Ar. Kontrol etme, denetleme.  

 t. ķıldurmaķ 263/6 

 

tėg - Değmek, ulaşmak, dokunmak.  

 t.- di 226/4 

 t.- ey 053/9 

 t.- ip 136/5, 136/6, 168/6 

 t.- ipdür 087/10, 190/9 

 t.- mey 141/13 

 t.- se 051/4 

 t.- ti 019/6, 079/8, 158/7, 181/9 

 

teh Far. Kat, mertebe; dip, çukur.  

 t.  100/2, 313/9 

 t.- i gūr 313/2 

 

tehālük Ar. Can atma, atılma; birbirini 

çiğneyecek gibi koşuşma.  

 t.  168/7 

 

tehį Far. Boş; nafile, boşuna; 

anlamsız, yararsız.  

 t. ėylep 207/3 

 t.  169/3, 216/1, 239/7 

sāġar- ı t. 003/1 

 

teħį Far. Boş; nafile, boşuna; 

anlamsız, yararsız. (?) 

 t.  238/5 

 

te’ħįr Ar. Geciktirme, sonraya bırakma; 

erteleme.  

 t.  109/12, 263/6 

 t.- i ķadr 141/8 

 t.- i tevaķķuf 217/3 

 

tehlįl Ar. “Lâ ilâhe illallah." sözünü 

söyleme. 

 źikr-i t.  038/11 

 

tekāver Far. Koşucu, seğirtici.  

 t.  098/8, 280/7 

 t.+ in 163/10, 227/3 

 

teķāżā Ar. Zorlayarak isteme, talep, 

arzu.  

 t.  027/6, 217/3, 224/3 

 

tekellüm Ar. Söyleme, konuşma.  

 t.  251/11 

 t.+ de 056/8 

 

tekfįn Ar. Kefene sarma, kefenleme. 

 t.  300/10 

 

teklįf Ar. Görev verme, birinden bir şey 

isteme; öneri.  
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 t. ķılıp 201/1 

 t.  248/10, 308/3 

 

tekrār Ar. Yineleme, bir daha yapma; 

yine, yeniden.  

 t.  062/7, 192/4, 223/7 

 

tek ü pū Far. Öteye beriye koşuşmalar. 

 t.+ dın 110/6, 280/11, 319/10 

 

tel Tepe, yüksek.  

 t.  153/4 

 

telā Mo. Yeşillik, yeşil alan.  

 t.+ ġa 132/2 

 

telāfį Ar. Eksiği giderme, zararı 

karşılama; tamamlama.  

 t.  268/10 

 

telħ Far. Acı.  

 t. ėtti 219/2 

 t. olsa 261/2 

 t.  089/11, 236/4 

 t.- i Ǿıyş 277/11 

 t.+ ini 311/9 

 tamām-ı t.+ ni 191/10 

 

telħ-kām Far. Damağı acı; kederli, dertli. 

t.  070/1 

 t.+ ı 069/11 

 

telķįn Ar. Bir duyguyu, düşünceyi 

aşılama.  

 t.  191/9 

 ders-i t.  048/10 

 

temāşā  Far. Seyretme, gezinti.  

 t. ķıl 119/3, 306/1 

 t. ķıldı 038/1, 103/5, 209/11 

 t.  006/6, 037/10, 120/3, 120/4, 

130/9, 131/2, 144/5, 149/3, 

194/1, 241/8, 252/3, 252/12, 

275/8, 289/6, 302/2 

 meyl-i t.  114/7 

 revāc-ı revnaķ-ı bāġ-ı t.  185/10 

 

temāşā-gāh Far. Seyir ve gezinti yeri.  

 t.  117/11 

 

temāşāyį Far. Bir temaşa, bir gezinti.  

 t.  293/10 

 

temelluķ Ar. Yaltaklanma, dalkavukluk; 

tevazu ve yumuşaklık gösterme. 

t.  129/1, 193/7 

 rızķ-ı t.  129/11 

 

temennā Ar. Temenni, dilek, istek; 

dileme, isteme.   

 t. ėyledi 289/9 

 t. ėylep 293/8 

 t. ķılġanı 188/12 

 t.  087/10, 090/9, 125/7, 125/8, 

144/5, 151/13, 157/11, 165/5, 

194/9, 224/3, 232/5, 291/10, 

309/10 

 t.+ sı 293/10 

 t.+ sıda 201/2 

 t.+ sıdın ėrdi 150/6 

 t.+ sıdın 231/4 

 t.+ sını 171/10 

 

temesħur Ar. Maskaralık, alay.  

 t.+ dın 282/1 

 

temeyyüz Ar. Öne çıkma, kendini 

gösterme, benzerlerinden farklı 

ve üstün olma.   

 t.+ im 105/11 

 

temür Demir.  

 t.+ din 241/4 

 

ten Far. Ten, vücut, beden.  

 t.  007/4, 019/10, 045/8, 067/6, 

074/4, 083/5, 083/11, 086/4, 

117/8, 131/3, 131/10, 180/12, 

188/5, 212/5, 297/9, 304/6, 317/5 

 ķuvvet-i t.  278/9 

 t.- i nāzik 267/8 

 t.- i pāk 143/8 

 t.- i sįmįnġa 243/1 

 t.- i zār 023/6 

 t.- i zārımda 161/10 

 t.+ de 167/12, 295/12 

 t.+ din 317/2 

 t.+ ġa 063/2, 242/3 

 t.+ ge 106/6, 194/2, 215/10 
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 t.+ i 030/2, 055/7, 071/3, 200/1, 

306/6 

 t.+ ide 017/3, 042/4, 053/2 

 t.+ idin 053/6, 272/6 

 t.+ idür 029/12 

 t.+ iġa 014/5, 136/9, 165/1, 

204/1, 221/9, 256/3, 300/10 

 t.+ im 165/2 

 t.+ imdür 179/1 

 t.+ imġa 131/8 

 t.+ imni 215/9, 256/11 

 t.+ iŋ 067/4 

 t.+ in 131/8 

 t.+ iŋdin 144/12 

 t.+ ini 136/7, 144/8, 216/11, 

246/9 

 t.+ ni 117/7, 128/6, 137/8, 162/6 

 

teŋ Denk, eşit.  

 t.  095/1 

 

tenaĥĥį Ar. Bir yana çekilme, uzak 

durma.  

 t.  202/3 

 

tenekkür Ar. Kendini bildirmeme, 

tanınmayacak kılığa girme.   

 t.  068/4 

 

teng Far. Tatlı.  

 t.  098/4, 189/5, 192/10, 192/11, 

271/5 

 t.+ ler 084/10 

 

teng Far. Dar; sıkıntı; zor, güç.  

 t. bolsa 260/12 

 t.  020/7, 075/2, 105/8, 113/9, 

128/3, 128/10, 248/5, 274/10, 

284/9, 296/12, 297/8, 305/6, 

309/2, 309/7, 314/10 

 t.+ dür 307/1 

 t.+ i 269/9 

 

teng-bār Far. Çok zor olan, erişilmesi 

güç.  

 t.  321/6 

 

tengį Far. Darlık, züğürtlük.  

 ĥāl-i t.  265/8 

 

tenglik Far. + T. Darlık, sıkıntı.  

 t.+ de 235/10 

 t.+ din 261/1, 265/12 

 

teng-nāy Far. Sıkıntılı yer.   

 t.  312/1 

 

tenhā Far. Yalnız, tek; boş yer, ıssız 

yer.  

 t.  116/3, 125/8, 195/10, 256/7, 

282/8 

 dįdār-ı t.  156/11 

 

tenhālıķ Far. + T. Yalnızlık; ıssızlık.  

 t.  269/6 

 t.+ da 280/1 

 

tenhāyį Far. Yalnızlık; tenhalık, ıssızlık. 

 enįs-i künc-i t.  313/4 

 

teŋri Tanrı, Allah, ilah.  

 t.  107/9, 234/10, 262/11, 285/1, 

285/3 

 t.+ ge 001/10 

 

tėpret -  Hareket ettirmek, kımıldatmak.  

 t.- ip 118/2 

 

ter Far. Taze; ıslak, yaş.  

 t.  062/8, 096/4, 097/10, 117/11, 

134/8, 251/8, 290/4, 308/4 

 gül-i t.  253/4 

 ħūşe-i t.  265/7 

 lülü-i t.  097/11 

 sāye-i t.  021/9 

 sebze-i t.  306/2 

 semen-i t.  306/7 

 t.+ ni 180/8 

 

tėr - Dermek, toplamak.  

 t.- sem 022/9 

 

teraĥĥum Ar. Merhamet etme, acıma. 

 t. ėyleben 009/4 

 t. ķıl 075/3 

 t.  021/3, 023/7, 073/6, 107/9, 

287/9 

 

teraķķį  Ar. Yükselme, ilerleme.  

 t. ķıldurmaķ 315/9 
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 t.  153/4 

 

terāzū Far. Terazi.  

 t.  319/9 

 

tėrel - Derilmek, toplanmak.  

 t.- ip 015/12 

 

terennüm Ar. Şarkı söyleme; şakıma.  

 t.  251/11, 257/11 

 

terġįb Ar. Şevklendirme, isteklendirme; 

ümitlendirme.  

 t.+ in 006/1 

 

terk Ar. Bırakma, vazgeçme.  

 t. ėt 003/3 

 t. ėtti 145/10 

 t. ėylep 084/4 

 t.  177/5 

 t.- i cevr 155/9 

 t.- i rāĥatımnı 150/5 

 t.- i sevdā 161/6 

 t.- i śoĥbetiġa 187/8 

 

ter-rįz Far. Tazelik saçan. (?)  

 müşg-i t.  117/10 

 

tertįb Ar. Sıralama, dizme, düzenleme.  

 t.  102/7, 158/6 

 naķş-ı t.  197/10 

 t.+ in 005/12 

 

tesbįĥ Ar. “Suphanallah” kelimesini 

söyleyerek Allah’ı yad etme.  

 t.  068/11, 162/7 

 

tesbįĥ-ħˇānį Ar. + Far. Tespih etme, 

tespih duasını okuma.   

 t.  121/7 

 

te’ŝįr Ar. Etki, iz bırakma.  

 t.  195/9, 286/2 

 t.+ i 286/1 

 

teskįn Ar. Sakinleştirme, yatıştırma.  

 t.  043/5, 138/3, 246/10 

 t.+ i 187/4 

 

teslįm Ar. Emaneti sahibine verme, 

karşı tarafın hükmü altına girme.  

 t.  236/9 

 ŧavķ-ı t.  241/4 

 

tesvįd Ar. Karalama, müsvedde.  

 t.  322/5 

 

teşne Far. Susamış, çok istekli.  

 t.  058/9, 105/6, 106/6, 106/7, 

114/9, 128/2, 210/5, 291/5 

 t.+ din 056/10 

 leb-i t.+ ge 089/3 

 t.+ lerġa 089/2 

 

teşnelik Far. + T. Susamışlık, çok 

isteklilik. 

 t.+ din 134/9 

 

teşrįf Ar. Şereflendirme, şeref verme; 

gelme.  

 t.  101/11, 208/10 

 

tevaķķuǾ Ar. Bekleme, umma; arzu 

etme, isteme.  

 t.  122/7, 279/7 

 

tevaķķuf Ar. Durma, eğlenme, bekleme.  

 te’ħįr-i t.  217/3 

 

tevāriħ  Ar. Tarih.  

 t.  037/7 

 

tevāżuǾAr. Alçakgönüllülük.   

 t.  103/9 

 

tėve Deve.  

 t.  158/5 

 

teveccüh Ar. Hoşlanma, beğenme, iltifat. 

t.+ din 025/2 

 

tevekkül Ar. Herhangi bir işte elden 

gelen yapıldıktan sonra işin 

sonunu Allah’a bırakıp kadere 

razı olma.  

 t.  099/2, 248/10 

 

tevfįķ Ar. Yardım, Allah’ın yardımı.  

 t.  010/1, 033/1, 310/1 
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 t.- i gūşiş 009/6 

 t.+ i 295/7, AY/2 

 t.+ ni 001/11 

 

tev-gįn Far. Parlaklıkla dolu. (?)  

t.  310/7 

 

tevĥįd Ar. Allah’ın birliğini kabul etme, 

Allah’ın bir ve tek olduğunu 

söyleme.   

 t.- i ħudāvend 192/4 

 

teym Far. Hizmetçi.  

 t.+ ler 282/1 

 

teźerv Far. Sülün.  

 t.+ i 066/8 

 

tezvįr Ar. Yalan dolan, söze yalan 

karıştırma. 

 t.  045/3 

 

tezyįn Ar. Süsleme.  

 t.  033/4 

 

ŧıbġ Ar. Tıpkı, aynı. (?) 

ŧ.- ı ĥad 002/10 

 

ŧıfl Ar. Çocuk.   

 ŧ. ėken 205/11 

 ŧ.  225/9, 292/1 

 ŧ.- ı şįr 186/1 

 ŧ.+ ı 047/6 

 

ŧıflį Ar. + Far. Bir çocuk.   

 ŧ.  269/8 

 

ŧıfl-mānend Ar. + Far. Çocuk gibi.    

 ħāk-pāy-ı ŧ.  006/2 

 

 

ŧınāb Ar. Kazığa bağlanan çadır ipi.  

 ŧ. ėyler ėdi 248/5 

 

tındur - Dindirmek; dinlendirmek, 

rahatlatmak.  

 t.- dı 285/1 

 

tıŋla - Dinlemek, kulak vermek.  

 t.- may 206/8 

 

tırāş Far. Üst taraftan yontma.  

 t. ėyler ėdi 276/9 

 zaħm-ı t.+ ı 187/2 

 zaħm-ı t.+ ıdın 187/2 

 

tırnaġ Tırnak.  

 zaħm-ı t.  110/6 

 t.+ ın 050/9 

 

tįġ Far. Kılıç.  

 t.  054/6, 067/2, 079/7, 128/2 

 t.- ı ħūnrįz 216/2 

 t.- ı mihriŋdin 182/11 

 gevher-i t.- ı zebāndur 003/8 

 t.+ ı 032/3, 227/4, 256/11 

 t.+ ıda 078/4 

 t.+ ıdın 085/7, 095/2, 113/11, 

238/4, 253/11, 306/6 

 t.+ ını 054/5, 233/9 

 

tik - Dikmek, kurmak.  

 t.- ip 057/6, 120/4, 175/2 

 köz t.- ip 175/1 

 t.- ti 018/1, 035/7 

 t.- tim 106/4 

 

tiken Diken.  

 t.  099/2, 133/3 

 t.+ din 011/4, 133/3, 170/5 

 

til Dil.  

 t. açıp 070/2, 159/1, 176/5 

 t. açtı 241/1 

 t. açtılar 018/10, 191/8 

 t.  003/9, 020/8, 025/10, 094/9, 

121/6, 161/10, 316/5 

 kām-ı t.  020/5 

 śāĥib-i t.  303/4 

 t.+ de 085/10 

 t.+ ġa 062/7, 314/6 

 t.+ i 129/10, 227/4, 268/3 

 t.+ ide 060/6, 073/6, 152/9 

 t.+ idin 238/12, 275/2 

 t.+ iġa 165/5 

 t.+ im 001/3, 090/6, 106/8 

 t.+ imni 010/4 

 t.+ ini 222/1 

 t.+ iŋni 314/6 

 t.+ ni 001/5, 002/7, 003/11 
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til - Dilmek, kesmek.  

 t.- ür 188/7 

 

ŧilāl Ar. Çisenti, serpinti.  

 ŧ.+ i 052/8 

 

tile - Dilemek, istemek, arzu etmek.  

 t.  235/2 

 t.- geni 201/2, 295/10 

 t.- p 158/7, 174/5, 201/10, 239/3, 

252/10, 298/5, 321/9 

 t.- r 211/11, 216/6, 288/9 

 t.- y 048/1 

 

tįmār Far. Bakım, hizmet.  

 t.  280/2 

 bend-i t.  260/9 

 

timŝāl Ar. Suret, resim; sembol, simge.  

 t.  196/12, 199/11 

 

tįr Far. Ok.  

 t.  063/12, 063/13, 218/5 

 t.- i ecelġa 273/8 

 t.- i fesāne 079/8 

 t.- i ħākį 106/10 

 t.- i peykān 056/5 

 t.+ i 013/10, 239/6 

 

tirār Far. Saç lülesi, bukle. 

 t.- ı sįne 067/8 

 

tįre Far. Karanlık, kara.  

 t.  139/11, 151/6, 186/9, 191/11, 

244/6 

 Ǿışķ-ı t.  272/8 

 

tįrelik Far. + T. Karalık, siyahlık. 

 t.+ din 035/11 

 t.+ dür 317/5 

 

tiriglik Dirilik, canlılık.  

 t.+ din 236/3 

 t.+ niŋ 317/4 

 

tiş Diş.  

 t.  263/8 

 t.+ idin 057/9, 245/9 

 t.+ iniŋ 152/7 

 

tįşe Far. Balta, nacak.  

 t.  197/8 

 t.+ din 187/2 

t.+ ni 197/4 

 t.+ si 122/9 

 

tişle - Dişlemek, ısırmak.  

 t.- p 313/11 

 

titre - Titremek.  

 t.- yü 088/8, 116/6 

 

tįz Far. Tez, çabuk; keskin. 

 t.  018/3, 043/11, 101/10, 121/4, 

137/7, 156/12, 157/7, 200/4, 

225/3, 230/7, 238/7, 297/4, 

306/7, 309/3, 314/6 

 ħancer-i t.  055/1, 216/2 

 ķāśid-i t.  101/8 

 şuǾle-i t.  252/2 

 

tiz Diz.  

 t.+ iġa 246/1, 276/10 

 t.+ iniŋ 051/5 

 

tįz-reftār Far. Çabuk yürüyüşlü.   

 raħş-ı t.  271/1 

 

tofraġ Toprak. Krş.: tofraķ.    

 t.  087/11, 091/1, 094/8, 118/2 

 t.+ ıda 315/12 

 t.+ ıdın 014/7 

 t.+ ıġa 133/2 

 t.+ ımıznı 190/8 

 

tofraķ Toprak. Krş.: tofraġ.  

 t.  096/2, 134/4, 218/11, 234/11, 

239/6, 247/10 

 t.+ dın 094/7, 108/3, 278/4 

 t.+ ġa 108/2, 285/3, 302/7 

 t.+ ıġa 073/3 

 

toġ - Doğmak.  

 t.- ar 250/7, 317/6 

 t.- dı 088/11, 145/3, 254/5, 

269/11 

 t.- maġay ėrdi 088/10 

 t.- mas 254/4 

 t.- up 042/1, 053/3, 164/7 



484 

 

 

toġra - Doğramak, dilimlemek, 

parçalamak. 

 t.- maķ 232/5 

 

toġśan Doksan. (?) 

 t.  130/7 

 

toġul - Doğulmak.  

 t.- ġay 290/4 

 t.- mas 179/9 

 

toķ Tok, doymuş.  

t.  127/11 

 

toķuz Dokuz.  

 t.  017/7, 019/7, 135/2, 269/8 

 t.+ nı 135/2 

 

tol - Dolmak.  

 t.- dı 312/5 

 t.- sun 307/8 

 t.- up 054/11, 064/5 

 

tola Dolu, doldurulmuş; çok, fazla.  

 t.  AY/6 

 

tolduruġluķ Doldurulmuş.   

 t.  217/7 

 

tolġan - Dolanmak, eğmek.   

 t.- dı 142/5, 218/3, 223/2 

 t.- ıp 169/8 

 

tolun Dolu.  

 t.  110/6 

 

tolunay Dolunay.   

 t.  155/5, 177/1 

 t.+ ġa 041/9 

 

ton Elbise.  

 t.  167/3 

 

toy Düğün, eğlence.  

 t.  290/6 

 

töhmet  Ar. Suçlama; kesin olarak 

ispatlanmadığı halde birisine 

isnat edilen suç.  

 t. ėrdi 220/2 

 t.  026/5, 160/3, 316/4 

 t.+ din 268/2 

 

tök - Dökmek.  

 t.- er ėrdi 085/3, 090/3, 245/10, 

247/7, 278/7, 299/4 

 t.- er 011/7, 061/10, 089/3, 

161/11, 167/2, 306/4 

 t.- erge 210/3 

 t.- erler 006/6, 314/1 

 t.- mek 127/2 

 t.- mekdür 127/1 

 t.- ti 061/9, 064/6, 080/13, 082/5, 

126/13, 134/3, 178/8, 185/4, 

205/9, 258/8, 276/5, 288/4 

 t.- tüm 319/5 

 t.- üp 018/7, 046/12, 064/5, 

077/1, 078/2, 082/6, 088/9, 

108/1, 112/8, 127/2, 156/5, 

159/11, 173/10, 176/2, 180/8, 

245/6, 247/2, 248/9, 250/2, 

250/3, 251/2, 256/8, 272/3, 

284/1, 286/11, 288/3, 302/7, 

303/1, 309/3 

 

tökül - Dökülmek.  

 t.- di 076/5 

 t.- gen 113/1 

 

tön - Dönmek.  

 t.- üp 125/3 

 

tört Dört.  

 t.  098/11, 234/8 

 t.+ ni 039/9 

 

törtünçi Dördüncü.   

 t.  138/11, 144/10, 299/7, 299/9 

 t.+ ġa 018/5 

 

tözi Hepsi, bütün, tamamen.  

 t.+ ge 184/7 

 

ŧūbā Ar. Cennet ağacı.  

 ŧ.- ı ħırāmān 095/5 

 

tūde Far. Yığın, küme.  

 t.  270/9 
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ŧūfān Ar. Şiddetli yağmur ve fırtına, 

Hz. Nuh zamanında meydana 

gelen şiddetli yağmur ve fırtına 

olayı.  

 ŧ.+ ıda 041/2 

 

ŧufeyl Ar. Dalkavuk, yardakçı, sığıntı.  

 ŧ.  156/1 

ŧ.- i nįl 145/9 

 ŧ.+ i 042/11 

 ŧ.+ idin 024/4 

 

ŧufeylį Ar. Dalkavuk, yardakçı.  

 ŧ.  239/2 

 

tūġ Far. Tuğ, sorguç.  

 t.+ ı 047/4 

 

ŧuġyān Ar. Taşkınlık, azgınlık.  

 ŧ.  222/9 

 

tuĥfe Ar. Hediye, armağan.  

 t.+ ler 092/3 

 t.+ lerni 092/2 

 

tuħm Far. Tohum.  

 t.- ı Ǿirfān 190/9 

 t.- ı sevdā 087/10 

 t.- ı zerrįn 145/3 

 t.+ dın 190/10 

 

ŧulūǾ Ar. Doğma, doğuş. 

 ŧ. ėtkey 101/4, 138/9, 151/6 

 ŧ. ėtmey 164/7 

 ŧ. ėtti 147/7 

 ŧ. ėylep 059/8 

 ŧ.- ı śubĥ 164/5 

 

ŧūmār Ar. Tomar.  

 ŧ.+ ı 137/5 

 ŧ.+ ıdın 070/5 

 

ŧuǾme Ar. Yiyecek, azık; lokma.  

 ŧ.  017/4, 049/11, 099/2 

 

tur - Durmak, beklemek; ayağa 

kalkmak.  

 t.  314/11 

 t.- ar 272/4 

 t.- arġa 107/1 

 t.- dı 044/1, 066/2, 072/1, 207/8, 

210/3, 225/6, 232/6, 287/1, 

289/9, 303/10 

 śaf t.- dı 119/10 

 t.- dılar 084/7, 133/1, 270/2 

 t.- dum 224/5 

 t.- ġay 151/11, 171/6, 184/11, 

274/9 

 t.- ġıl 134/7 

 t.- ma 163/6 

 t.- up 037/11, 037/13, 052/11, 

068/1, 112/11, 212/10, 298/11 

 t.- updur 219/3, 240/10 

 ķuds t.- ur 006/3 

 şöhret t.- ur 027/5 

 t.- uşdın 133/9 

 

ŧurfe Ar. Görülmemiş, tuhaf, acayip; 

yeni.  

 ŧ.  049/1, 098/11, 112/2, 149/1, 

156/4, 157/8, 161/1, 185/5, 

205/3, 221/11, 247/9, 253/11, 

261/8, 284/6, 296/4, 301/5 

 Ǿayn-ı viśāl-i ŧ.  177/12 

 ŧ.- i raǾnā 041/11 

 

turġuz - Durdurmak.   

 t.- dı 271/1 

 t.- ġumdur 137/12 

 t.- up 138/2 

 

ŧurre Ar. Kıvırcık saç lülesi.  

 ŧ.+ siġa 026/6 

 

ŧurrelıġ Ar. + T. Lüleli.  

 ŧ.  095/9 

 

turunc Far. Turunç.  

 t.  230/7 

 t.+ ın 232/5, 232/6 

 

tūşe Far. Azık, yiyecek.  

 t.  249/4, 264/6, 272/4, 316/3 

 

tut - Tutmak, kavramak, alıkoymak; 

farz etmek.   

 t.  163/3 

 yıraķ t.  075/11 

 t.- ar ėrdi 085/2 

 t.- armiz 126/2 
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t.- ġa 109/06 

 t.- ġanı 219/10, 233/1 

 t.- ġay ėrdi 177/1 

 t.- ġay 127/11, 298/9, 317/2 

 vaŧan t.- ġay 236/7 

 t.- ġıl 151/4, 216/5 

 t.- madı 315/4 

 t.- maķ 108/8, 174/3, 278/11 

 rūze t.- mak 319/2 

 t.- mas ėrdi 030/8 

 t.- mayın 014/1 

 t.- mış 025/8 

 t.- sa 086/9, 124/12, 182/5 

 t.- sun 310/5 

 t.- tı 059/11, 076/6, 082/6, 140/2, 

219/6, 225/5, 276/4 

 vaŧan t.- tı 162/8 

 t.- tılar 216/4 

 t.- uŋ 190/6 

 t.- up 016/4, 025/8, 027/7, 034/1, 

037/10, 044/9, 046/6, 051/3, 

058/4, 058/12, 059/4, 081/6, 

082/5, 094/3, 128/11, 143/6, 

147/3, 166/11, 167/6, 174/9, 

188/2, 208/2, 209/2, 217/2, 

218/10, 220/3, 221/7, 224/7, 

225/11, 234/5, 239/4, 252/3, 

258/4, 264/1, 284/4, 318/1 

 t.- updur 057/1, 078/5, 179/5, 

186/6, 316/1 

 t.- updurlar 006/7 

 

tutaş - Tutuşmak, ateş almak.  

 t.- ıp 236/6 

 t.- tı 057/7, 076/5, 175/7, 193/3, 

202/10, 205/4 

 

ŧūŧį Far. Papağan, dudu.  

 ŧ.  035/1, 084/10, 109/8, 189/5, 

320/9 

 

tūtiyā Far. Kadınların gözlerine 

çektikleri sürme.   

 t. ķıl 315/3 

 t. ķıldıŋ 010/2 

 t.+ ġa 176/3 

 t.+ sı 010/3 

 

ŧūŧiyāyį Far. Kadınların gözlerine 

çektikleri sürme.    

 ŧ.  022/10 

 

tutmaġlıķ Tutulmuş, tutulma. (?)  

 t.  174/2 

 

tutuġluġ Tutulmuş, tutulma. (?) Krş.: 

tutuġluķ.  

 t.  112/4 

 

tutuġluķ Tutulmuş, tutulma. (?) Krş.: 

tutuġluġ. 

 t.  116/1, 226/6 

 

tuvaġ Duvak, örtü, perde. 

 t.+ ıdın 098/9, 110/7, 280/9 

 

tuy - Duymak.  

 t.- up 236/3 

 

tuz Tuz.  

 t.+ um 222/10 

 

tuzluķ Tuzluk. 

 t.+ umnı 222/10 

 

tü Türlü her şey. 

 t.  088/10, 294/6 

 

tüb Esas, temel. (?)  

 t.  075/10, 194/7 

 

tüken -  Tükenmek, bitmek, sona ermek.  

 t.- di 163/4, 288/6 

 

tükeş - Birlikte tükenmek. (?) 

 t.- ti 034/11 

 

tülkü Tilki.  

 t.  311/8 

 

tümen On bin, pek çok.  

 t.  003/10, 009/6, 011/4, 011/6, 

030/9, 031/2, 035/9, 052/8, 

053/8, 061/11, 062/11, 081/10, 

100/3, 125/2, 132/2, 163/7, 

197/9, 204/3, 211/6, 251/1, 

256/9, 281/11, 305/2, 307/11 

 

tün Gece.  

 t. ėrdi 138/10 
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 t. olsa 067/7 

 t.  006/10, 016/2, 016/8, 017/7, 

036/4, 038/8, 045/7, 053/8, 

053/11, 054/2, 054/7, 061/2, 

061/3, 061/4, 061/5, 063/3, 

063/5, 064/9, 073/1, 080/9, 

081/6, 101/5, 101/6, 109/5, 

115/8, 116/3, 121/6, 125/10, 

137/3, 164/2, 167/5, 182/5, 

188/4, 188/9, 188/14, 189/7, 

193/9, 239/4, 249/11, 250/11, 

251/3, 254/10, 255/3, 255/4, 

255/5, 257/5, 257/6, 257/7, 

261/8, 275/8, 277/5, 279/2, 

280/7, 280/8, 281/6, 283/9, 

289/6, 297/7, 297/8, 312/11 

 t.+ de 155/3, 164/4, 194/1, 294/7, 

305/3 

 t.+ din 091/3, 251/11 

 t.+ ġa 059/7 

 t.+ i 250/6, 260/3, 305/5 

 t.+ ide 305/4 

 t.+ ler 305/3 

 t.+ leri 305/4 

 t.+ niŋ 208/1 

 t.+ üm 154/11 

 

tünd Far. Sert, haşin, şiddetli.  

 t. ėdi 291/11 

 t.  098/6, 101/8, 308/4 

 

tünd-bād Far. Sert rüzgar, kasırga.   

 t.  134/10 

 

tünd-ħūyį Far. Sert mizaçlılık, ciddiyet. 

(?)  

 t.  026/11 

 

türlüg Türlü, çeşitli.  

 t.  092/2, 146/8, AY/5 

 

tüş - Düşmek.  

 t.- di 316/2 

 t.- er ėrdi 294/4 

 t.- er 173/11 

 t.- ey 047/10 

 t.- ken 009/11, 046/1 

 t.- keni 063/8, 063/9 

 t.- key 128/5, 213/9 

 t.- me 133/9 

 t.- megey 284/6 

 t.- se 086/10, 098/7, 126/7, 

228/10, 229/8 

 t.- ti 038/2, 080/7, 106/5, 142/2, 

149/3, 150/7, 158/3, 168/5, 

202/10, 205/4, 215/4, 242/5, 

255/6, 268/9, 277/9, 284/6 

 t.- tiler 228/1 

 t.- tüm 150/3 

 t.- üp 028/1, 097/4, 103/7, 

160/11, 163/12, 180/10, 216/8, 

247/9, 252/2, 261/8, 271/1, 

277/5, 294/6 

 t.- üpdür 306/10 

 

tüş Düş, rüya.  

 t. körgeni 123/5 

 t.  046/8, 058/12, 065/6, 078/8, 

123/7, 124/8, 261/4, 261/5, 

261/11, 265/2, 265/4, 265/5, 

271/9, 293/6 

 t.+ de 016/6, 105/11, 205/11 

 t.+ din 019/9, 097/4, 124/4, 

133/9, 261/10, 264/8 

 t.+ ide 072/5, 264/2, 295/9, 296/4 

 t.+ idin 070/4, 083/6, 261/9, 

296/8 

 t.+ ige 080/3, 082/1, 259/12, 

263/5 

 t.+ in 048/1 

 t.+ ke 271/7 

 t.+ üm 291/5 

 t.+ ümde 073/11, 124/2, 150/2, 

292/1 

 t.+ ümdür 154/10 

 

tüşük Oyuk, delik.  

 t.+ ke 137/4 

 

tüvān Far. Güç, takat.  

 t.+ ım 193/12 

 

tüvānā Far. Güçlü, kuvvetli.  

 t.  003/12, 008/12, 218/2 

 merd-i t.  139/8 

 

tüvān-ger Far. Zengin, paralı.   

 t.  295/5 

 

tüvān-gerį Far. Zenginlik.   
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 t.+ mdin 057/2 

 

tüz - Düzmek, düzenlemek; söylemek.   

 t.- di 061/8, 206/10, 256/7, 

301/11 

 t.- geni 104/9, 148/2, 193/5, 

208/7, 243/11 

 t.- gey 151/9 

 t.- mek 005/12, 021/1 

 t.- üp 119/11, 144/4, 147/1, 

270/2, 313/9 

 

tüz Düz; düzlük.  

 t. ėylep 109/9 

 t.  051/9, 164/1 

 t.+ de 069/1 

 

-U- 

u Far. Ve. Krş.: ü, vu, vü. 

 u.  004/11, 007/1, 012/8, 014/6, 

014/11, 018/9, 021/2, 025/9, 

025/13, 028/6, 032/2, 033/10, 

034/2, 034/9, 035/1, 036/4, 

037/12, 038/9, 040/2, 041/6, 

041/7, 046/7, 053/2, 053/6, 

053/11, 054/2, 054/9, 056/7, 

056/10, 059/7, 061/8, 061/11, 

062/1, 062/2, 062/3, 062/6, 

069/1, 071/2, 072/9, 074/7, 

076/11, 077/3, 077/5, 078/1, 

080/3, 081/2, 083/1, 083/5, 

083/10, 084/6, 085/1, 085/3, 

086/3, 086/7, 089/11, 090/4, 

093/6, 096/2, 098/6, 098/9, 

100/3, 100/10, 100/11, 101/1, 

101/3, 101/12, 102/3, 102/6, 

103/1, 103/10, 104/6, 104/8, 

105/8, 108/5, 108/11, 109/8, 

110/10, 111/1, 111/10, 112/3, 

113/4, 113/7, 114/4, 116/5, 

117/7, 117/8, 120/2, 123/4, 

124/2, 126/5, 126/6, 127/8, 

129/1, 129/8, 130/8, 132/3, 

133/1, 134/1, 134/10, 136/2, 

140/1, 141/12, 148/2, 150/4, 

150/5, 154/11, 155/1, 155/5, 

156/9, 158/5, 163/10, 164/4, 

167/3, 168/9, 169/4, 169/10, 

171/1, 171/4, 172/4, 173/1, 

174/4, 175/3, 180/9, 181/10, 

182/2, 183/7, 187/6, 187/10, 

188/3, 189/8, 193/12, 198/2, 

198/10, 198/11, 199/1, 199/5, 

201/6, 202/3, 205/5, 205/7, 

206/1, 208/4, 208/7, 209/2, 

210/3, 210/6, 215/4, 217/10, 

218/2, 222/1, 228/7, 228/11, 

229/6, 229/7, 230/1, 231/11, 

234/7, 239/5, 240/11, 243/3, 

243/8, 248/10, 249/1, 250/3, 

250/10, 255/8, 258/1, 259/2, 

260/4, 261/2, 261/7, 262/2, 

264/3, 264/4, 267/11, 268/1, 

268/11, 269/2, 269/9, 271/6, 

273/2, 274/4, 277/11, 279/3, 

279/4, 280/2, 282/11, 283/7, 

284/2, 286/11, 287/8, 290/1, 

290/2, 293/4, 293/5, 295/8, 

299/5, 299/9, 303/5, 304/8, 

304/9, 308/7, 309/11, 310/2, 

310/3, 310/11, 311/1, 312/1, 

312/4, 313/3, 314/7, 315/8, 

315/9, 316/8, 317/4, 319/2, 

319/3, 320/8, 321/1, 321/8, AY/4 

 

ū Far. O 

 ū.  057/2 

 

uç - Uçmak.  

 u.- tı 014/7, 071/9, 175/10 

 u.- up 006/5, 025/12, 218/6 

 

uç Uç, bir nesnenin baş veya son 

noktası.  

 u.  259/7 

 u.+ ıda 120/13, 136/10, 142/4, 

164/11, 216/7, 237/1 

 u.+ ıdın 028/6, 056/6, 092/9 

 u.+ ıġa 094/4, 240/9, 315/9 

 

uçmaķ Cennet.  

 u.  055/11, 136/5 

 u.+ dın 019/3 

 

uçra - Karşılaşmak, rastlamak.  

 u.- ġan 143/8 

 u.- p 219/13 

 

uçrat - Karşılaştırmak. 

 u.- ıp 305/10 
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uçuķ Uçuk, dudak kabartısı, gözde 

olan ben. 

 u.  054/11, 057/2 

 

Ǿūd Ar. Öd ağacı.  

 Ǿū.  102/11 

 Ǿū.- ı ķumārį 099/7 

 

ufuķ Ar. Düz arazide veya açık 

denizde gökle yerin birleşir gibi 

göründüğü yer. 

 u.+ dın 155/5 

 

uġra - Uğramak.  

 u.- dı 221/5 

 

uġurla - Hırsızlık yapmak, çalmak.   

 u.- p 188/2 

 

Ǿuķde Ar. Düğüm. 

 Ǿu.  109/2 

 Ǿu.- i mįm 049/4 

 

Ǿuķūbet-sāz Ar. + Far. Eziyet veren, ceza 

veren.   

 Ǿu.  004/6 

 

ulaştur - Ulaştırmak.   

 u.- maķ 029/8 

 

ulı Ulu, yüce. Krş.: uluġ.   

 u.  315/4 

 

uluġ Ulu, yüce. Krş.: ulı.  

 u.  012/7 

 u.+ larġa 143/8 

 

uluġluķ Ululuk, yücelik.  

 u.  114/10, 164/11 

 

Ǿumde Ar. Dayanak, destek.  

 Ǿu.- i pās-ı enfās 317/2 

 

Ǿunnāb  Ar. Hünnap.  

 Ǿu.  245/9 

 

unut - Unutmak.  

 u.- maķdın 264/10 

 u.- maŋ AY/3 

 

ur - Vurmak, çarpmak; yardımcı fiil.  

 u.  057/7, 126/8, 316/6, 317/7 

 ķadem u.  020/10, 312/1 

 mevc u.- adur 172/8 

 u.- ar ėrdi 300/4 

 u.- dı 014/1, 014/2, 017/9, 018/6, 

033/10, 077/11, 079/10, 150/2, 

206/9, 207/8, 207/11, 245/4, 

269/10, 300/5 

 baş u.- dı 108/10 

 berhem u.- dı 083/7, 303/10 

 dem u.- dı 035/7, 268/5 

 yüz u.- dı 243/5 

 u.- dum 226/8 

 baş u.- dum 285/5 

 baş u.- ġan ėrdi 283/9 

 u.- ġan 065/10 

 ĥalķa u.- ġan 304/10 

 per u.- ġan 127/7 

 u.- ġanı 058/12 

 şuǾle u.- ġanı 123/5 

 u.- ġay 170/10, 191/4, 272/6 

 pūye u.- ġay 091/8 

 u.- ġıl 215/5 

 u.- ma 163/6 

 dem u.- ma 184/4 

 u.- madı 036/7, 088/6 

 u.- maġıl 020/11, 212/4 

 u.- maķ 135/11 

 baş u.- maķ 143/2 

 u.- maķdın 191/5, 238/11 

 u.- maŋ 282/7 

 baş u.- maŋ 282/7 

 u.- may 037/2, 175/11 

 u.- mayın 109/1 

 u.- mış 049/11, 071/1, 157/8 

 u.- sam 284/9, 284/10 

 u.- saŋ 194/4 

 mevc u.- uġluķ 321/4 

 u.- up 007/4, 013/1, 013/10, 

017/8, 024/12, 050/10, 077/2, 

084/8, 107/8, 110/5, 111/8, 

119/2, 133/5, 157/1, 165/8, 

175/11, 193/4, 202/6, 213/8, 

215/9, 246/1, 248/3, 266/7, 

272/2, 276/7, 276/10, 315/4 

 cūş u.- up 321/8 

 kāc u.- up 300/4 

 mevc u.- up 106/8 
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 pūye u.- up 119/1 

 ĥalķa u.- updur 304/7 

 

Ǿurūc Ar. Yukarı çıkma, yükselme.  

 Ǿu.- ı Ǿarş 016/10 

 

uruġluġ Vurulmuş. (?)  

 u.  112/4 

 

uşat - Ufalamak, kırmak, parçalamak.  

 u.- tım 155/11 

 u.- tıŋ 222/10 

 

uşbu Bu, işte bu.  

 u.  092/4, 096/2, 101/2, 151/13, 

190/9, 199/3, 219/6, 283/12 

 

uşol O, işte o.  

 u.  002/3, 009/8, 013/6, 015/1, 

017/3, 017/6, 017/11, 019/8, 

022/4, 026/1, 033/12, 039/8, 

040/2, 041/9, 045/1, 074/5, 

078/8, 082/9, 093/5, 103/6, 

105/2, 107/2, 111/9, 114/10, 

119/6, 121/9, 122/8, 128/4, 

136/1, 137/2, 142/10, 149/11, 

211/3, 249/12, 266/11, 269/2, 

274/8, 274/11, 275/9, 301/8, 

317/7 

 

Ǿuşşāķ Ar. Aşıklar.  

 Ǿu.  186/8, 230/9 

 Ǿu.- ı bį-dil 244/8, 253/9 

 

Ǿuŧārid Ar. Merkür gezegeni.  

 Ǿu.  018/3, 204/10 

 

uyaġlıķ Uyanıklık.   

 u.+ ġa 055/3 

 

uyķu Uyku.  

 u.  016/6, 054/11, 055/4, 063/2, 

073/10, 074/3, 081/11, 082/1, 

082/8, 166/4, 251/2 

 u.+ da 073/8, 082/2 

 u.+ dın 055/9, 073/10, 123/12, 

221/3, 254/8, 296/8 

 u.+ dur 073/9 

 u.+ sıda 059/3 

 u.+ sıdın 070/3, 158/11 

 

uyu - Uyumak.  

 u.- ma 021/5 

 u.- p 264/2 

 u.- r 067/8, 251/5 

 u.- rda 083/6 

 

uyuķla - Uyuklamak.   

 u.- p 055/3 

 

uzaķ Uzak, ırak.  

 u.  240/2, 313/3 

 

uzal - Uzanmak, yetişmek.  

 u.- ġay 183/6 

 

uzat - Uzatmak.  

 u.- tı 145/4 

 u.- tılar 228/1 

 

uzluķ Sanat, maharet.  

 u.+ umnı 222/10 

 

uzun Uzun.  

 u.+ dur 101/5 

 

Ǿużv Ar. Organ.  

 Ǿu.+ ıġa 259/1 

 

-Ü- 

ü Far. Ve. Krş.: u, vu, vü. 

 ü.  001/2, 001/9, 002/1, 002/6, 

003/1, 004/7, 004/10, 005/4, 

005/12, 007/8, 008/1, 011/9, 

013/6, 014/4, 015/2, 015/6, 

015/9, 016/3, 018/3, 020/3, 

021/1, 024/6, 024/11, 024/12, 

025/2, 025/11, 026/5, 027/1, 

028/5, 028/6, 028/7, 028/11, 

029/7, 029/8, 031/2, 031/4, 

032/2, 032/11, 033/5, 033/9, 

034/9, 034/10, 035/9, 036/4, 

036/5, 037/5, 037/12, 037/13, 

038/6, 038/9, 038/10, 040/2, 

040/5, 041/7, 041/10, 042/11, 

043/6, 045/7, 045/8, 045/11, 

046/7, 047/8, 049/9, 052/1, 

052/2, 052/3, 052/6, 052/8, 

052/11, 053/3, 053/8, 054/2, 

054/6, 056/4, 056/11, 057/3, 
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057/5, 057/9, 058/12, 059/1, 

059/7, 059/11, 061/8, 061/9, 

062/1, 062/2, 062/3, 062/6, 

063/10, 064/4, 064/9, 064/11, 

066/5, 067/5, 067/6, 068/4, 

068/11, 069/1, 070/4, 070/8, 

071/2, 071/9, 072/12, 074/7, 

074/11, 076/8, 076/9, 077/10, 

078/4, 078/7, 079/4, 080/9, 

080/10, 081/2, 083/4, 083/5, 

083/10, 087/3, 088/4, 088/9, 

089/8, 091/7, 092/4, 094/5, 

095/5, 096/5, 096/10, 097/10, 

098/5, 099/2, 099/6, 101/7,  

101/13, 102/4, 102/7, 109/12, 

113/2, 115/7, 115/8, 116/11, 

119/10, 120/4, 121/6, 124/11, 

126/4, 126/5, 128/3, 133/2, 

135/1, 135/3, 135/9, 136/2, 

140/9, 143/7, 144/2, 148/1, 

148/2, 153/3, 153/6, 153/8, 

154/9, 155/6, 157/9, 158/5, 

160/3, 161/9, 162/7, 162/10, 

164/2, 164/4, 165/5, 165/10, 

166/1, 166/5, 167/1, 167/5, 

167/7, 168/11, 169/5, 170/9, 

171/11, 172/5, 172/6, 173/12, 

174/1, 174/6, 175/8, 177/4, 

178/6, 179/7, 184/3, 184/11, 

185/1, 187/5, 188/4, 188/5, 

188/12, 190/3, 190/4, 192/2, 

193/10, 194/7, 194/10, 196/3, 

196/5, 196/6, 196/9, 198/2, 

198/9, 199/1, 201/3, 202/10, 

203/2, 204/1, 204/4, 205/11, 

206/2, 206/3, 208/6, 208/13, 

209/9, 210/6, 210/7, 212/2, 

214/3, 214/6, 214/9, 216/3, 

219/7, 220/3, 221/6, 223/6, 

223/7, 224/10, 225/7, 228/2, 

229/3, 230/9, 230/10, 231/1, 

231/3, 237/7, 238/3, 238/5, 

239/1, 240/10, 242/11, 243/3, 

244/3, 244/10, 245/9, 247/2, 

250/6, 250/7, 250/8, 251/6, 

255/10, 257/6, 257/9, 258/1, 

258/3, 259/11, 260/2, 260/6, 

260/11, 268/4, 269/5, 269/6, 

269/12, 270/8, 270/9, 274/9, 

274/11, 278/2, 278/7, 278/8, 

279/2, 280/5, 280/8, 281/6, 

281/7, 285/2, 286/5, 288/6, 

288/8, 290/9, 290/10, 294/4, 

294/10, 296/2, 297/7, 297/8, 

299/5, 300/10, 301/5, 301/7, 

304/6, 304/9, 305/5, 305/6, 

308/4, 309/3, 309/4, 310/3, 

310/8, 311/9, 312/11, 313/10, 

314/4, 314/10, 315/7, 317/5, 

320/5 

 

üç Üç.  

 ü.  024/11, 038/2, 075/5, 094/7, 

135/2, 138/10, 138/11, 143/7, 

182/5, 190/11, 226/6, 245/6, 

299/8 

 

üçün İçin.  

 ü. ėrdi 090/4 

 ü.  008/9, 009/10, 016/11, 068/9, 

090/6, 091/6, 091/7, 092/2, 

093/11, 106/5, 107/9, 118/8, 

135/8, 138/12, 141/5, 187/4, 

192/3, 263/5, 263/6, 265/12, 

272/7, 272/8, 304/4 

 

üçünci Üçüncü. 

 ü.  080/3 

 

üftāde Far. Düşkün, biçare; aşık, tutkun.   

 ü. bolmaķ 315/12 

 ü.+ lerġa 304/9 

 ü.+ lerni 022/1 

 

üftān ü ħįzān Far. Düşe kalka (gitme).  

 ü.  294/7 

 

ükül - Yığılmak, toplanmak.  

 ü.- di 175/9 

 

ümem Ar. Ümmetler.  

 ü.+ ġa 021/12 

 

ümįd Ar. Umut.  

 ü. ėylep 088/1 

 ü.  050/2, 091/10, 096/11, 

104/12, 117/1, 174/1, 210/2, 

219/7, 232/10 

 der-i ü.  208/2 

 gül-i ü.  151/10 
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 nişān-ı śubĥ-ı ü.  236/2 

 viśāl-i ü.  086/1 

 ü.- i iĥsān 304/9 

 ü.- i pāybūsį 247/3 

 ü.- i vaśl 102/10 

 ü.- i vaśl-ı cānān 238/12 

 ü.+ i 031/5, 104/9, 105/1 

 ü.+ ide 139/2 

 ü.+ iġa 208/12 

 ü.+ im 002/2, 036/11, 180/3 

 

ümįd-vārį Ar. + Far. Umutlu olma 

durumu, ümitlilik.  

 ü.  050/2 

 dāġ-ı ü.  116/11 

 

ümmet  Ar. Bir peygambere inanıp 

bağlanan cemaat, topluluk.  

 ü.+ i 024/3 

 ü.+ iġa 171/8 

 

ümmühānį Özel ad. Hz. Ali’nin ablası.  

 ü.  016/4 

 

ünde - Çağırmak, seslenmek.  

 ü.- di 202/10 

 ü.- sin 290/3 

 

ündür -  İndirmek.  

 ü.- gey 122/5 

 

Ǿüryān Ar. Çıplak.  

 Ǿü.  136/7, 146/1 

 

üslūb Ar. Tarz, yol.  

 ü.  195/2 

 

üst Üst, üst taraf.  

 ü.+ ide 110/2, 136/11, 138/4, 

172/9, 274/12, 281/9, 295/7 

 ü.+ idin 051/5 

 ü.+ ige 093/1 

 ü.+ ke 105/10 

 

üstād Far. İlim veya sanatta üstün olan 

kimse, usta.  

 ü.  049/1, 238/10, 258/9 

 kilk-i ü.  120/12 

 ü.- ı dānā 198/1 

 ü.- ı pürfen 171/11 

 ü.- ı pürkār 172/9 

 ü.- ı zerkār 113/6 

 ü.+ ge 197/3 

 ü.+ ı 313/5 

 ü.+ lardın 303/3 

 

üstün Üst, yukarı, yüksek.  

 ü.  005/3, 013/9, 064/2, 068/1, 

068/10, 074/4, 077/11, 084/8, 

087/9, 098/11, 121/8, 176/7, 

209/11, 211/4, 211/8, 256/6, 

276/1, 276/3, 278/1, 304/2 

 

üstüvār Far. Sağlam, dayanıklı; 

güvenilir.  

 ü. ķılġaylar 310/2 

 

üştür Far. Deve.  

 ü.  110/5 

 

üz - Kesmek, koparmak.  

 ü.- di 076/11, 160/10, 263/11 

 ü.- er 034/7, 288/9 

 ü.- eyin 098/11 

 ü.- geni 208/6 

 ü.- gey 188/2 

 ü.- gil 298/3 

 ü.- medi 291/10 

 ü.- mek 033/5, 177/3 

 ü.- mekdin 179/2 

 ü.- üp 077/2, 130/10, 166/10, 

245/3, 263/11 

 

üze Üzerinde, üzerine; üstünde, 

üstüne.  

 ü.  020/4, 024/9, 064/7, 097/11, 

118/10, 186/4, 189/10, 205/11, 

211/6, 240/6, 254/7, 307/4, 

316/1, 317/10, 321/2 

 ü.+ sige 255/1 

 

üzengü  Üzengi.  

 ü.+ ġa 298/1 

 

üzre Üzerinde, üzerine; üstünde, 

üstüne. 

 ü.  004/1, 008/1, 008/3, 016/11, 

020/4, 045/11, 046/1, 048/4, 

049/3, 050/9, 071/10, 076/9, 

086/2, 091/2, 098/2, 112/8, 
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113/8, 113/11, 116/5, 118/2, 

119/5, 120/7, 133/3, 134/3, 

135/6, 145/4, 155/6, 163/6, 

229/10, 261/1, 262/1, 262/11, 

271/2, 271/3, 273/4, 280/5, 

283/7, 285/8, 290/2, 292/4, 

299/10, 300/9 

 

üzük Kesik, kesilmiş.  

 ü.  219/7, 219/8 

 

üzül - Kesilmek, kırılmak, koparılmak. 

 ü.- düŋ 301/3 

 ü.- gen 219/8 

 ü.- gey 128/8 

 ü.- mek 051/1 

 ü.- se 052/7 

 

-V- 

vā Far. Uzaklaştırmak, götürmek.  

 v.  111/4, 189/5 

 

vācib Ar. Yapılması gerekli olan; dinen 

yapılması farz derecesine yakın 

olan iş.  

 v. ėrür 268/10 

 v.  001/8, 001/9, 005/12, 094/10, 

164/2 

 v.+ dür 005/10 

 

vācid Ar. Vücuda getiren, mevcut olan.  

 vücūd-ı v.  005/1 

 

vaǾd Ar. Söz verme; yapılmasına söz 

verilen şey.  

 v.+ iŋġa 111/10 

 

vaǾde Ar. Bir iş için önceden belirtilen 

süre; söz verme.  

 v. bėrdi 262/9 

 v.- i kāmım 111/9 

 v.+ si 104/9 

 

vādį Ar. İki dağ arasındaki çukurca 

arazi veya geçit. 

 v.  172/8 

 v.+ side 021/2, 024/3 

 v.+ sin 002/1 

 

vaĥdet Ar. Birlik, teklik; bir olma.  

 v.  025/11 

 ķaśr-ı v.  163/8 

 

vahşet-ħāne Ar. + Far. Korku evi.  

 v.+ din 301/8 

 

vaĥşį Ar. Yabani.  

 v.  124/12 

 

vaķār Ar. Ağırbaşlılık, ciddiyet.  

 v.  014/11, 321/8 

 kūh-ı v.  249/1 

 

vāķıǾa Ar. Olay, hadise. 

 v.+ nı 219/10 

 

vāķıf Ar. Bilen, haberdar olan.  

 v. bolġanı 167/9 

 

vāķiǾ Ar. Vuku bulan, olan, cereyan 

eden.  

 v. bolġanı 290/6 

 v. bolur 267/4 

 v.  296/4 

 nesr-i v.  019/1 

 v.+ din 077/8, 153/5 

 

vaķt Ar. Çağ, zaman, devir.  

 v.  098/6, 221/3, 312/11 

 v.- i çendān 307/1 

 v.- i ħamūşį 308/10 

 v.- i irdād 192/2 

 v.- i kāmrānį 291/11 

 v.+ i 117/4, 162/11, 194/1, 196/3, 

310/6, 317/5 

 v.+ ide 097/10, 193/10 

v.+ idin 122/5 

 v.+ im 213/5 

 v.+ imni 215/7 

 

vaķtį Ar. + Far. Bir vakit, bir zaman.  

 v.  151/9, 274/11, 275/3, 275/5, 

295/2 

 

v’allāh  Ar. “Allah için”, “Allah hakkı 

için” anlamına gelen yemin.  

 v.  051/8 

 

v’allāhü aǾlem Ar. En iyisini Allah bilir.  

 v.  020/11 
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vām Far. Borç.  

 v. 073/10 

 

var Var, mevcut. Krş.: bar.  

 v.  029/12, 300/3 

 

varaķ Ar. Yaprak, yazılı kağıt.  

 v.+ dın 313/7 

 v.+ dur 313/7 

 v.+ lar 320/5 

 v.+ nı 318/5 

 

vāriŝ Ar. Mirasçı.  

 v.+ lerin 298/5 

 

varŧa Ar. Tehlikeli durum, uçurum.  

 v.+ sıġa 072/6 

 

vaśf Ar. Nitelik, özellik, vasıf.  

 v. ėterge 082/3 

 v.- ı bįnažįrin 048/1 

 v.- ı cebrā’il 025/10 

 v.- ı kemāli 082/4 

 v.+ ı 020/1, 024/5, 047/8, 047/9 

 v.+ ıda 319/5 

 v.+ ın 160/11, 288/4 

 v.+ ını 149/11 

 

vāśıl Ar. Ulaşan, erişen, vasıl olan.  

 v. bolup 216/1 

 v.  026/6 

 

vaśiyye Ar. Bir kimsenin ölümünden 

sonra yapılmasını istediği şey, 

vasiyet. Krş.: vaśiyyet. 

 v.  262/8 

 

vaśiyyet Ar. Bir kimsenin ölümünden 

sonra yapılmasını istediği şey, 

vasiyet. Krş.: vaśiyye.  

 v. ķıldı 262/3 

 v. ķılġanı 260/1 

 v.  124/9 

 

vaśl Ar. Kavuşma, ulaşma.  

 nevįd-i v. ėylep 102/10 

 v. olmasa 188/8 

 v.  104/9, 151/9, 177/12, 244/3 

 bārgāh-ı v.  295/11 

 çerāġ-ı v.  151/10 

 ümįd-i v.  102/10 

 v.- i cānān 201/8, 304/6 

 ümįd-i v.- i cānān 238/12 

 v.- i yūsuf 201/7 

 v.+ ġa 051/10 

 v.+ idin 154/10, 238/9, 296/1 

v.+ iġa 230/9 

v.+ in 160/11 

v.+ iŋ 087/10, 189/6 

v.+ iŋdin 253/10 

 v.+ iŋġa 196/8 

 

vaŧan Ar. Yurt.  

 v. tutġay 236/7 

 v. tuttı 162/8 

 v.  278/11 

 

vāveylā Ar. Çığlık, feryat.  

 v.  219/1 

 

vāy Ar. “Eyvah, yazık” anlamına 

gelen ve üzüntü belirten ünlem.  

 v.  302/1 

 

vebā Ar. Veba hastalığı.  

 v.  303/5 

 v.+ nıŋ 236/1 

 

vech Ar. Sebep, vesile.  

v.+ din 011/8, 061/4 

 v.- i merġūb 154/7 

 

vech Ar. Tarz, üslup, biçim.  

 v. 035/2 

 v.+ idin 233/10 

 

vedāǾ Ar. Ayrılırken birbirine selam ve 

esenlik dileme, ayrılma.  

 v. ėylep 299/6 

 v.+ ım 298/7 

 

vefā Ar. Sözünde durma, sevgi ve 

dostlukta sebat ve devamlılık. 

 v.  010/9, 013/7, 075/10, 140/11, 

232/7, 297/5 

 v.- yı kūş 222/5 

 v.+ dın 036/7 

 baĥr-i v.+ dın 066/9 

 v.+ lar 135/3 
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 v.+ sı 160/8 

 

vefā-dār Ar. + Far. Vefalı.  

 v.  043/7 

 

vefā-dārā Ar. + Far. Ey vefalı.  

 v.  301/4 

 

vefā-dārį Ar. + Far. Vefalılık, vefalı 

olma durumu.   

 v.  301/4 

 

vefāt Ar. Ölüm, ölme.  

 v. bolup 269/6 

 v.  295/10 

 v.+ ıdın 274/3 

 

veger Far. Eğer, ister.  

 v.  001/7, 037/4, 085/5, 170/8, 

180/12, 240/10, 261/4, 308/2, 

309/8 

 

veh Ar. “Yazık, vay” anlamına gelen 

ünlem.  

 v.  089/3 

 

vehm Ar. Kuruntu, yersiz korku; şüphe.  

 v. ėtip 092/10, 106/11 

 v. ėtmey 218/2 

 v.  135/10, 182/11 

 kemend-i v.  024/11 

 v.- i cān 051/1 

 v.- i ħayāl 264/9 

 v.- i idrāk 005/2 

 v.+ i 175/3, 237/9 

 v.+ idin 141/2, 209/7, 292/5 

 

velį Ar. Ama, fakat, ancak. Krş.: 

velįkin.   

 v.  015/2, 024/10, 026/11, 029/1, 

030/9, 041/8, 044/2, 051/3, 

051/8, 059/3, 059/11, 060/4, 

060/7, 065/1, 065/6, 065/8, 

069/10, 072/3, 076/1, 089/6, 

093/6, 093/9, 094/7, 101/5, 

104/7, 108/4, 111/10, 113/7, 

113/9, 115/9, 115/10, 116/1, 

123/2, 123/8, 126/10, 129/8, 

131/5, 138/2, 143/1, 143/5, 

148/5, 148/8, 157/10, 158/1, 

169/3, 173/5, 173/10, 174/9, 

174/10, 174/11, 175/1, 175/2, 

177/5, 178/11, 179/2, 194/3, 

202/2, 206/3, 209/7, 217/1, 

217/2, 223/8, 232/10, 238/4, 

241/8, 245/8, 249/8, 250/9, 

254/7, 261/2, 261/10, 272/9, 

275/4, 280/5, 291/10, 292/5, 

300/2, 303/3, 319/4 

 

velįkin Ar. Ama, fakat, ancak. Krş.: 

velį.   

 v.  044/7, 058/6, 088/6, 095/1, 

140/2, 202/3, 245/10, 312/4 

 

vesme Ar. Rastık, kaş boyası.  

 v.+ din 202/5 

 reng-i v.+ niŋ 097/10 

 

vesvās Ar. Vesvese veren, şeytan.  

 envāǾ-ı v.  309/4 

 

veyā Ar. + Far. Ya da, yahut. 

 v.  050/2, 221/9, 240/6, 251/10, 

254/6, 256/2 

 

veyāħūd Ar. + Far. Ya da, veya, yahut.  

 v.  251/9 

 

vezįr Ar. Valilik, vekillik gibi yüksek 

rütbelerde bulunan “paşa” 

unvanını taşıyan kimse. 

 v.  036/5 

 v.- i şāh-ı mıśrį 083/2 

 

vezn Ar. Ölçme, tartma; ölçü.  

 v.+ i 153/2 

 v.+ içe 153/3 

 v.+ idin 319/9 

 v.+ iġa 139/8 

 

vįrān Far. Yıkık, harap; yıkıntı, harabe.  

 v.  006/4, 075/11 

 v.+ da 008/2, 277/11 

 

virāne Far. Yıkıntı, harabe. 

 v.+ si 179/6 
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vird Ar. Sık sık ve devamlı okunan 

dua; belli zamanlarda okunması 

adet olan Kur’an cüzleri.  

 v.  081/4 

 

viśāl Ar. Ulaşma, kavuşma, vasıl 

olma; vuslat. 

 v.  116/9, 150/10, 165/6, 173/6, 

201/2, 203/6 

 v.- i bezm 161/9 

 Ǿayn-ı v.- i ŧurfe 177/12 

 v.- i ümįd 086/1 

 v.- i yār ėdi 177/11 

 v.- i yūsuf 295/8 

 v.+ i 043/8, 043/10, 087/11, 

114/5, 223/8, 238/6, 279/4, 296/1 

 v.+ im 295/6 

 v.+ imdin 216/6 

 v.+ iŋ 074/9, 210/4, 288/2, 289/5 

 v.+ in 190/2 

 v.+ iŋdin 211/11 

 

vizr Ar. Günah.  

 sebzezār-ı v.  130/10 

 

vu Far. Ve. Krş.: u, ü, vü.  

 v.  033/6, 046/10, 058/12, 

075/10, 085/7, 091/5, 107/10, 

115/5, 120/9, 132/4, 135/9, 

138/7, 140/11, 144/9, 148/1, 

151/7, 156/3, 158/1, 164/5, 

167/9, 170/12, 171/1, 171/9, 

180/6, 186/3, 188/10, 188/11, 

191/3, 193/4, 199/6, 218/7, 

219/10, 220/6, 225/3, 225/9, 

227/4, 233/2, 238/2, 250/1, 

250/2, 255/2, 255/6, 259/11, 

263/6, 274/4, 276/11, 277/2, 

279/12, 283/2, 283/3, 286/8, 

290/6, 292/10, 295/5, 297/1, 

297/10, 298/9, 307/4, 317/11, 

320/10 

 

vuĥūş Ar. Vahşiler, yabaniler.  

 v.  054/8 

 

vuśla Ar. Bir şeyi başka bir şeye 

ekleyen, bitiştiren; ek, yama.  

 v.  280/7 

 

vü Far. Ve. Krş.: u, ü, vu. 

 v.  002/11, 012/1, 012/2, 014/9, 

018/9, 021/1, 025/9, 026/5, 

029/1, 029/6, 030/3, 033/12, 

034/11, 036/2, 038/6, 040/4, 

042/2, 053/1, 059/2, 060/11, 

062/8, 063/8, 063/10, 064/11, 

067/8, 072/5, 072/7, 078/7, 

080/4, 088/8, 090/12, 096/4, 

096/11, 100/8, 101/12, 104/9, 

109/3, 117/7, 120/2, 120/10, 

123/5, 129/2, 129/9, 130/9, 

131/3, 134/8, 141/10, 156/8, 

156/9, 156/11, 163/11, 167/8, 

167/11, 170/8, 172/5, 172/8, 

173/7, 175/5, 177/7, 179/8, 

180/5, 186/10, 189/2, 193/5, 

195/1, 203/8, 204/2, 208/5, 

208/6, 212/1, 218/2, 224/6, 

225/5, 227/4, 228/11, 243/11, 

251/8, 254/1, 255/2, 257/5, 

259/12, 263/7, 269/4, 269/6, 

270/5, 270/6, 270/8, 283/4, 

284/7, 289/5, 290/4, 290/6, 

295/10, 301/4, 301/9, 306/3, 

306/4, 306/7, 308/4, 308/10, 

310/9, 315/10, 319/4 

 

vücūd Ar. Beden, varlık.  

 v.  011/4, 012/7, 033/10, 315/1 

 levĥ-i v.  197/10 

 v.- ı ālāyiş 019/11 

 v.- ı vācid 005/1 

 v.+ ı 005/12, 013/2, 014/4, 026/3, 

160/2, 171/9, 204/11, 212/6 

 v.+ ıġa 019/5 

 v.+ um 032/2, 117/5 

 v.+ uŋ 234/8, 316/11 

 

vühūm  Ar. Kuruntular, yersiz korkular; 

şüpheler. 

 v.+ ı 171/3 

 

vüsǾat Ar. Genişlik, bolluk, rahatlık.  

 v.  261/1 

 

-Y- 

yā Far. Ya da, yahut, veya.  

 y.  030/4, 037/3, 068/9, 071/4, 

075/5, 127/2, 154/10, 221/1, 
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251/7, 289/4, 291/5, 301/10, 

304/2, 312/11 

 

yā Ar. “Ey” anlamına gelen 

seslenme ünlemi. 

 y.  002/2, 010/6, 010/9, 021/3, 

039/2, 055/5, 125/2, 147/10, 

205/5, 291/5, AY/6 

 

yā Ar. Arap alfabesindeki “y” harfi.  

 y.  008/1, 031/4 

 

ya - Yaymak.  

 y.- dı 077/3 

 

ya Yay.  

 y.  077/5 

 y.+ sız 077/5 

 

yād Far. Anma, hatırlama; hatır, 

gönül.  

 y. bėrmekni 260/1 

 y. ėtmekdin 262/4 

 y. ėtti 256/5 

 y.  081/8, 138/1, 233/8, 262/4, 

269/1, 290/12, 301/3, 314/5, 

315/4 

 y.+ ı 003/4, 045/7 

 y.+ ıda 013/6, 278/5 

 y.+ ıġa 058/10, 262/8 

 y.+ ın 256/4 

 y.+ ıŋġa 010/4 

 

yādigār Far. Bir kimseyi veya bir olayı 

hatırlatan nesne veya kişi; hatıra.   

 y.+ ı 033/8 

 

yādigārį Far. Bir yadigar, bir hatıra.   

 y.  032/9 

 

yafraķ Yaprak.  

 y.  198/7 

 

yaġ - Yağmak.  

 y.- ar 271/11 

 y.- dı 277/5 

 y.- ıpdur 103/3 

 y.- maġay 265/11 

 y.- sa 089/2 

 

yaġ Yağ.  

 y.+ dın 225/4 

 

yaġı Düşman.  

 y.  061/6, 276/11 

 

yaħşı İyi, güzel.  

 y.  001/11, 009/1, 020/8, 139/1, 

143/4, 163/2, 177/4, 183/9, 

205/5, 214/5, 241/10, 298/6, 

319/2 

 y.+ larġa 249/4 

 y.+ nı 293/5 

 y.+ raķ 249/1, 315/6 

 y.+ raķdur 241/10 

 y.+ raķraķ 184/10 

 

yaķ - Yakmak, ateşe vermek.  

 y.- masa 236/10 

 y.- sam 023/5 

 y.- tı 147/8, 284/8 

 

yaķa Elbise yakası; kıyı, taraf.  

 y.+ dın 164/7 

 y.+ sı 249/7 

 y.+ sın 059/10 

 

yaķıl - Dokundurulmak, tesir ettirilmek.  

 y.- dı 079/9 

 y.- mış 014/6 

 

yaķįn Ar. Şüphesiz ve kesin bilgi; iyi 

bilme.  

 y.  225/5 

 

yaǾķūb  Özel ad. Hz. Yakup Peygamber.  

 y.  039/5, 041/4, 041/5, 044/7, 

045/5, 046/5, 046/6, 120/9, 

120/13, 121/2, 123/9, 129/1, 

131/4, 132/1, 132/7 

 bāġ-ı y.  042/2 

 dāġ-ı y.  042/2 

 dįn-i y.  290/10 

y.-ı şeydā 141/7 

 y.+ dın 044/2 

 y.+ nıŋ 040/5, 123/11 

 

yāķūt Ar. Değerli bir süs taşı.  

 y.  099/6 

 ķufl-i y.  159/8 
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yalbar - Yalvarmak.   

 y.- dım 135/4 

 

yalġan Yalan.  

 y.  035/6, 035/8, 125/3, 223/4 

 y.+ dın 268/3 

 

yaman Kötü, fena.  

 y.  009/1, 010/6, 016/4, 065/2, 

107/3, 141/1, 183/9, 189/10, 

220/7, 223/11, 241/11, 293/5 

 y.+ dın 242/1 

 y.+ lar 004/10 

 y.+ larnıŋ 203/1 

 y.+ nıŋ 141/2 

 y.+ raķdur 241/11 

 

yamanlıķ Kötülük, fenalık.  

 y.+ dın 141/1 

 

yamġur Yağmur.   

 y.  271/11 

 y.+ ıdın 134/8 

 

yan Taraf, yön; kenar.  

 y.  015/3, 030/3, 058/13, 085/9, 

086/7, 091/7, 101/1, 110/4, 

110/8, 128/3, 131/1, 131/2, 

165/8, 168/6, 179/1, 186/4, 

196/7, 199/3, 199/5, 199/9, 

199/11, 202/6, 205/2, 218/6, 

229/7, 229/9, 241/8, 270/2, 

270/9, 271/11, 320/5, 321/5 

 y.+ da 152/4, 199/2 

 y.+ dın 083/8, 084/9, 100/11, 

144/3, 151/10, 223/5, 281/8 

 y.+ ı 070/8, 093/7, 319/10 

 y.+ ıda 023/3, 234/6 

 y.+ ıdın 046/3 

 

yan - Yanmak.  

 y.- ar 191/11, 260/5 

 y.- dı 104/7, 193/4, 254/9 

 y.- ġay 080/8, 151/10, 317/8 

 y.- ıp 123/11, 151/11 

 y.- sa 225/4 

 

yan - Dönmek, yönelmek.  

 y.- dı 266/2 

 y.- ġay 051/4 

 y.- ıp 090/10, 097/1, 143/9, 

230/12 

 y.- madım 240/2 

 y.- maķġa 218/10 

 

yana Yine, tekrar. Krş.: yene. 

 y.  034/11, 037/12, 037/13, 

044/10, 045/3, 124/2, 124/10, 

141/5, 153/2, 178/3, 266/6, 

274/6, 301/8 

 

yaŋa Yan, taraf.  

 y.+ sı 176/4 

 

yandaş  Yandaş, arkadaş.  

 y. ėylep 293/4 

 y.  133/9 

 

yandur - Tutuşturmak, yakmak.   

 y.- dı 028/2 

 y.- sa 244/4 

 y.- up 072/8 

 y.- updur 074/11 

 

yāne Far. Harç, pamuk tiftiği tohumu.  

 y.  272/3, 272/7 

 y.+ sidür 249/2 

 

yaŋı Yeni.  

 y.  034/10, 036/6, 073/1, 164/5, 

247/1, 280/11 

 

yaǾnį Ar. Demek ki, sözün kısası, 

doğrusu.  

 y.  016/8, 070/4, 074/7, 130/8, 

135/10, 148/10, 177/8, 189/9, 

190/1, 297/8, 306/8, 314/7 

 

yaŋlıġ Gibi, benzer.  

 y. ėrdi 018/11, 080/2, 173/4, 

190/2 

 y.  002/3, 007/3, 008/5, 021/5, 

025/2, 027/9, 029/1, 037/2, 

044/8, 054/3, 060/3, 071/10, 

077/1, 078/9, 081/6, 086/3, 

089/5, 098/4, 103/3, 108/11, 

111/3, 117/9, 120/12, 123/7, 

123/9, 123/12, 126/3, 131/1, 

134/9, 137/2, 139/7, 139/11, 
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141/6, 144/2, 146/5, 154/7, 

158/9, 167/10, 173/2, 174/8, 

179/4, 185/3, 195/11, 199/7, 

209/6, 215/5, 221/8, 234/9, 

241/7, 248/8, 252/10, 254/1, 

256/10, 256/11, 257/9, 258/11, 

262/6, 264/6, 268/2, 273/6, 

277/11, 288/3, 301/2, 305/4 

 y.+ da 108/1 

 

yār Far. Sevgili.  

 y. bolsun 066/5 

 viśāl-i y. ėdi 177/11 

 y. ėrdi 060/7 

 devlet-i y. ėrdi 274/11 

 ħayāl-i y. ėrdi 060/11 

pür-i y. Ǿışķ 065/5 

 suāl-i y. ėrdi 060/11 

 rıżā-yı y. ėrür 184/6 

 y. olsa 175/6 

 y.  023/9, 031/1, 039/10, 041/8, 

046/12, 062/7, 065/6, 066/3, 

076/1, 079/1, 082/3, 085/4, 

087/5, 089/11, 094/10, 097/5, 

110/10, 115/7, 115/10, 119/10, 

126/8, 138/5, 155/8, 160/9, 

171/2, 195/11, 213/5, 233/10, 

260/2, 262/10, 275/9, 279/5, 

286/9, 286/10, 312/8, 314/11, 

319/5, 321/6 

 cilve-i y.  073/9 

 dil-i y.  203/2 

 ħayāl-i y.  063/4 

 ħˇāhiş-i y.  188/8 

 ħāŧır-ı y.  079/6 

 ĥużūr-ı y.  061/9 

 saǾādet-i y.  015/8, 155/9 

 śoĥbet-i y.  275/5 

 y.- i Ǿazįzį 081/7, 182/7 

 y.- i dilħˇāh 063/3, 258/6 

 y.- i ħudāyį 312/5 

 y.- i mıśrdın 088/7 

 pįr-i y.- i Ǿışķ 065/5 

 y.- i dįdār 073/11 

 y.- i me’yūs 262/9 

 y.- i nįkūħˇāh 286/9 

 y.+ din 259/4 

 y.+ i 015/2 

 y.+ idin 060/10 

 y.+ iġa 081/1 

 y.+ ni 239/2 

 

yar - Yarmak, bölüp ayırmak.  

 y.- dıŋ 161/3 

 

yara Yara.  

 y. +dur  071/2 

 

yārā Far. Güç, kuvvet, takat.  

 y.  071/2 

 ĥadd-i y.  052/9 

 

yaran - Faydalı olmak, uygun hale 

gelmek.  

 y.- ır 285/4 

 

yaraş - Uzlaşmak, razı gelmek, uygun 

gelmek.  

 y.- up 080/5 

 

yarat - Yaratmak.  

 y.- mış 082/9 

 y.- mışdur 074/8 

 

yarıl - Yarılmak, ikiye bölünmek, 

yarılıp açılmak.  

 y.- ġanı 085/7 

 

yarım Yarı, yarım.  

 y.  136/8 

 

yārį Far. Dostluk; yardım.  

 y. ėylep 055/8 

 y.  118/5, 254/11, 301/4 

 

yārį Far. Bir sevgili.  

 y.  129/5, 184/6, 277/7 

 

yārįlıķ Far. + T. İsteme, istek; hoşluk.   

 y.  317/10 

 

yarlıķ Buyruk, ferman.  

 y.+ ı 269/12 

 

yarut - Aydınlatmak, parlatmak.  

 y.- ġay 150/8 

 y.- ġıl 139/6 

 

yasa - Düzenlemek, hazırlamak; 

süslemek.  
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 y.- p 102/5, 109/12 

 y.- pdur 113/6 

 

yasan -  Süslemek.  

 y.- ı 087/4 

 

yāsemįn Far. Yasemin.   

 y.  166/6 

 y.+ ni 146/7 

 

yastan - Yaslanmak, dayanmak.   

 y.- ıp 022/8, 087/11, 166/11 

 

yaş Göz yaşı. 

 y.  064/5, 064/6, 272/3, 284/1 

 y.+ ı 011/8, 062/6, 211/5 

 y.+ ıdın 080/12, 285/2 

 y.+ ını 093/11 

y.+ ķa 026/4 

 cemǾ-i y.+ lar 054/1 

 

yaş Doğumdan beri geçen ve yıl 

birimiyle hesaplanan zaman.  

 y.  136/11, 175/11 

  

yaşıl Yeşil.  

 y.  122/8, 185/7, 231/8 

 

yaşur - Saklamak, gizlemek.  

 y.- dı 146/7 

 y.- mış 049/11 

 y.- ur 068/4 

 

yat - Yatmak, uzanmak.  

 y.- ġay ėrdi 004/11 

 y.- ġay 214/1 

 y.- ıp ėrdim 220/10 

 y.- ıp 123/10, 133/11, 280/4 

 y.- ıpdur 087/11 

 y.- ıpdurmiz 022/3 

 y.- tı 079/10, 320/2 

 

yāt Far. Yabancı.  

 y.  036/8 

 

yav - Yaklaşmak.  

 y.- mas 005/4, 026/5, 160/3 

 

yav Parlak. (?)  

 y.  159/4 

 

yāver Far. Yardımcı.  

 y.  023/8, 155/7, 237/3, 260/2, 

291/7 

 derd-i y.+ ġa 248/3 

 

yavu - Yaklaşmak.  

 y.- may 274/6 

 

yavuķ Yakın.  

 y.  107/6, 194/5, 253/5 

 y.+ da 140/4 

 y.+ lardın 046/9 

 

yavuķluķ Yakınlık.  

 y.  005/7 

 

yavuş -  Yakınlaşmak, yaklaşmak.  

 y.- tı 101/7 

 

yay Yay.  

 y.+ ı 005/6, 025/4 

 

yay - Yaymak, sermek.  

 y.- dı 243/4 

 

yayla - Yaylada oturmak, yaylaya 

çıkmak.  

 y.- p 172/8 

 

yaylaġ Yayla.  

 y.  166/8 

 

yaz - Yazı yazmak, açmak.  

 y.- ar 070/10 

 y.- arge 063/9 

 y.- dı 050/8, 232/7 

 y.- geni 063/11 

 y.- gey 251/5 

 y.- ıp 010/7, 010/8, 025/5, 137/8, 

196/5, 198/5, 202/11, 246/1, 

258/9, 277/2 

 y.- ıpdur 008/3, 120/12 

 ħaŧ y.- maķ 197/6 

 

yaz Yaz mevsimi.  

 y.  316/8 

 

yazıl - Yazı yazılmak, kaydedilmek.  

 y.- dı 320/8 
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 y.- mış 049/2, 094/2, 219/12 

 

yaz-perver T. + Far. Yaz mevsimini 

seven. 

 y.  134/8 

 

yė - Yemek.  

 y.- diler 229/11 

 y.- mes 038/6 

 y.- mesde 316/2 

 y.- mey 238/5, 244/2 

 y.- p 125/4, 170/10, 222/10, 

264/5 

 ġamını y.- p 167/5 

 y.- yler 264/7 

 

yėdle - Koklama, güzel koku almak.  

 y.- p 298/11 

 

yegāne  Far. Biricik, tek.  

 y.  156/8, 167/10, 172/11, 232/9, 

253/5 

 dür-i y.  155/10 

 naķş-ı y.  196/5 

 serv-i y.  244/5 

 y.+ niŋ 003/5 

 

yehūd Ar. Özel ad. Yahudi, 

İsrailoğulları. 

 y.  298/6 

 

yek-bār Far. Bir defa, bir kez.  

 y.  075/3, 103/9 

 

yek-dil  Far. Gönülleri birbirine uygun, 

gönülleri bir olan.  

y. olmak 011/1 

 y.  010/11 

 y.+ ġa 011/4 

 

yek-reng Far. Bir renkte olan, tek renk.  

 y.  297/8 

 

yek-sān Far. Düz; bir, beraber.   

 y. ėdi 297/7 

 y. ėrdi 115/7 

 y.  040/9, 126/4, 151/12, 156/1, 

159/11, 181/9, 182/3, 192/4, 

266/3, 273/11 

 Ǿafv-ı y.  010/8 

 

yek-ser Far. Bir baştan bir başa.  

 y.  267/6 

 

yek-tā Far. Tek, eşsiz, benzersiz. 

 y.  052/11, 107/11, 113/5, 

114/10, 120/13, 295/7 

 dür-i y.  075/7, 290/11 

 y.- yı zamāne 198/3 

 dür-i y.+ ġa 137/1 

 

yek-tene Far. Yalnız başına. 

 y.  064/1 

 

yėl Yel, rüzgar.  

 y.  004/9, 168/6, 213/5, 260/5 

 y.+ din 168/7, 169/3, 170/4 

 y.+ ġa 206/7 

 

yėmek Yemek.  

 y.+ ni 311/6 

  

yene Yine, tekrar. Krş.: yana.  

 y.  036/6, 076/6, 079/11, 083/11, 

091/2, 099/10, 100/6, 104/7, 

107/10, 112/7, 114/5, 126/8, 

126/9, 132/1, 136/2, 142/3, 

148/9, 149/5, 153/3, 154/1, 

158/11, 172/2, 182/8, 186/7, 

196/1, 199/3, 206/10, 207/7, 

207/8, 214/10, 233/5, 266/6, 

283/4, 283/11, 285/7, 285/8, 

288/1, 289/4, 289/5, 290/12, 

298/2, 298/7, 299/7, 299/9, 314/8 

 

yėr Yer, yeryüzü.  

 y.  004/1, 005/3, 011/3, 014/4, 

016/11, 025/2, 066/2, 074/7, 

095/10, 099/8, 100/7, 103/9, 

110/7, 121/5, 138/11, 153/8, 

182/3, 186/10, 191/3, 199/6, 

199/8, 272/2, 273/11, 290/3, 

294/11, 302/7, 303/10 

 y.+ de 020/11, 025/5, 027/8, 

089/10, 115/9, 122/4, 138/13, 

143/7, 149/1, 163/8, 168/8, 

186/2, 196/5, 198/10, 198/11, 

199/9, 226/8 

 y.+ din 018/10, 022/5, 053/3, 

101/8, 265/11 
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 y.+ ge 044/10, 067/11, 068/11, 

077/2, 096/2, 112/9, 129/12, 

141/13, 145/3, 147/3, 150/3, 

216/9, 224/6, 242/8, 302/4, 

302/5, 316/2 

 y.+ i 133/4, 186/7 

 y.+ ide 052/5 

 y.+ iŋdin 248/11 

 y.+ ni 080/12, 092/1 

 

yėt - Erişmek, ulaşmak; yetişmek; kafi 

gelmek.  

 y.- er 117/11, 170/4, 183/4, 

227/1, 254/3, 286/4 

 y.- ip 017/9, 028/4, 054/9, 

072/11, 083/10, 084/3, 113/3, 

123/1, 123/3, 135/6, 137/7, 

138/6, 143/7, 147/3, 148/1, 

148/9, 167/3, 192/2, 215/2, 

218/6, 218/9, 248/1, 250/6, 

252/9, 258/10, 266/1, 272/4, 

277/10, 282/4, 289/1, 308/4 

 y.- ken 155/3 

 y.- key ėrdi 136/5, 195/8 

 y.- key 079/6, 131/8, 138/11, 

151/2, 168/7, 279/1, 281/2, 

295/12 

 y.- küm 062/6 

 y.- medi 292/3 

 y.- megey 168/4 

 y.- mes 004/11, 038/6, 135/10, 

309/6 

 y.- mesün 011/4 

 y.- mey 191/11, 272/5 

 y.- miş 024/11, 065/3 

 y.- se 021/3, 170/5, 242/8 

 y.- sün 304/6 

 y.- ti 024/9, 045/4, 074/1, 083/5, 

083/11, 094/4, 094/7, 101/10, 

112/5, 122/8, 130/1, 138/13, 

154/11, 156/10, 190/1, 196/2, 

201/3, 208/9, 244/6, 257/4, 

271/4, 273/7, 275/3, 282/2, 

289/10, 299/3, 319/7 

 y.- tim 194/3, 221/6, 224/6 

 y.- tiŋ 295/6 

 y.- ür 141/7 

 

yėte Yedi.  

 y.  024/9, 082/9, 100/2, 198/3, 

264/4, 264/6, 265/9, 265/10, 

276/4 

 y.+ ge 264/5 

 

yetįm Ar. Yetim, babası ölmüş olan.  

 y. ķaldı 042/7 

 

yėtinçi Yedinci.  

 y.  207/11, 208/4 

 y.+ din 207/11 

 y.+ ġa 018/8, 208/9 

 y.+ si 198/4 

 

yėtiş - Yetişmek, ulaşmak.  

 y.- kençe 047/9 

 y.- sem 022/5 

 y.- ti 103/2 

 

yėtkür - Ulaştırmak. Krş.: yėtür -    

 y.  119/6, 230/11, 297/3 

 y.- di 018/8, 092/4, 209/3, 216/3, 

309/1, 321/10 

 y.- diler 019/8, 129/12, 242/2 

 y.- geni 141/10, 197/1 

 y.- gey 054/4, 101/9, 216/8 

 y.- gil 287/2 

 y.- me 242/11 

 y.- megey 037/3 

 y.- mek 040/6 

 y.- se 213/7 

 y.- seŋ 194/4 

 y.- üŋler 083/9 

 y.- üp 111/1, 116/6, 137/11, 

215/6, 259/7, 289/11, 317/8 

 y.- ür 111/3, 118/3, 153/1 

 

yėtür - Ulaştırmak. Krş.: yėtkür-.   

 y.  011/11, 236/8 

 y.- gey 091/10, 205/6, 264/1 

 

yezdān-perestį  Far. Allah’a tapan, 

Allah’a bağlı olan.   

 meyve-yi y.  190/11 

 

yıġ - Yığmak, toplamak, bir araya 

getirmek. 

 y.- dı 072/3 

 y.- ıp ėrdi 152/2 

 y.- ıp 025/6, 199/4 
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yıġaç Ağaç.  

 y.+ ķa 308/5 

 

yıġı Ağlama; göz yaşı.  

 y.  317/11 

 

yıġıl - Yığılmak, toplanmak.  

 y.- dı 320/5 

 y.- dılar 102/2 

 y.- ġan 049/8 

 y.- ıp 054/1 

 y.- sun 267/1 

 

yıġın Yığın, topluluk, kalabalık.  

 y.+ nı 148/12 

 

yıġla - Ağlamak.  

 y.- ban 247/7, 279/8, 285/3 

 y.- dı 108/2, 210/3, 225/2, 287/9 

 y.- dıŋ 317/10 

 y.- p 018/4, 122/6, 133/11, 151/3, 

246/11 

 zār y.- p 246/11 

 y.- r 181/7 

 y.- rım 107/8 

 

yıġlaş - Ağlaşmak.  

 y.- tılar 302/8 

 

yıġşur - Toplamak.   

 y.- dı 250/1 

 

yıķıl - Yıkılmak, yere düşmek, 

devrilmek.  

 y.  119/4 

 y.- dı 018/4, 019/1, 074/6, 082/6, 

105/10, 134/10, 149/4, 158/10, 

282/11, 299/7 

 y.- dılar 124/3, 242/6 

 y.- dım 161/2 

 y.- dıŋ 149/8 

 y.- ġanı 148/3 

 y.- ġay 034/2, 079/4 

 y.- ġumdur 230/11 

 y.- sa 133/11 

 

yıl Sene, on iki aylık dönem.  

 y.  121/6, 237/7, 262/8, 265/7, 

265/8, 265/9, 265/10, 266/9, 

277/11, 283/7 

 y.+ dur 150/5 

 y.+ larda 265/10, 271/11 

 y.+ nıŋ 316/7 

 

yılan Yılan.  

 y.  077/11, 098/8, 169/8 

 

yıraġ Uzak. Krş.: yıraķ.    

 y.  136/1 

 

yıraķ Uzak. Krş.: yıraġ.   

 y. bol 095/3 

 y. ėylep 010/6 

 y. ėyler 263/2 

 y. tut 075/11 

 y.  046/9, 314/11 

 y.+ dın 104/13, 106/9, 252/11, 

252/12 

 y.+ dındur 107/5 

 y.+ dur 101/6 

 y.+ ġa 046/9, 126/6 

 y.+ raķ 184/10 

 

yıraķlıķ Uzaklık.  

 y.  005/7, 184/10 

 y.+ dın 070/1 

 

yırd - Yırtmak, parçalamak. (?) Krş.: 

yırt-.  

y.-  318/5 

 

yırt - Yırtmak, parçalamak. Krş.: yırd- 

 y.- ıp 218/10, 221/7 

 

yiber - Göndermek. Krş.: iber-.  

y.- di 173/1, 187/8, 204/9, 

230/10, 315/1 

 y.- diler 101/8 

 y.- diŋ 009/2 

 y.- gen ėrdi 137/6 

 y.- gey 096/10, 239/8 

 y.- gil 043/11, 130/8 

 y.- güm 094/3, 096/1 

 y.- ip 086/1 

 

yigit Genç, delikanlı; mert, alp.  

 y.+ ler 102/6 
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yigitlik  Gençlik; mertlik.  

 y.  317/5 

 

yigrek Daha iyi. 

 y.  313/11 

 

yilde - Koklamak, kokusunu almak.   

 y.- p 132/11 

 

yoķ Yok, mevcut olmayan, 

bulunmayan. 

 y. bolġay 199/10 

 y. ėdi 026/3, 044/7, 167/4, 199/10 

 y. ėrdi 014/2, 036/1, 036/3, 

041/7, 064/3, 065/2, 112/1, 

148/7, 155/1, 250/10, 259/8, 

267/11, 268/7, 276/6, 279/5, 

283/1, 283/8, 292/8 

 y. ėrse 036/2 

 y. ėt 309/10 

 y. ėtkey 183/6 

 y. ėtkil 240/3 

 y. ėylep 117/7 

 y. oldı ėrse 317/6 

 y. oldı 044/9 

 y. olduŋ 309/11 

 y. olġay 072/9 

 y. olmay 275/2 

 y.  002/10, 003/2, 005/4, 005/6, 

008/7, 009/5, 011/5, 017/3, 

017/5, 019/10, 024/12, 029/5, 

029/12, 030/2, 033/8, 035/6, 

035/11, 043/1, 043/8, 050/2, 

051/11, 054/11, 057/4, 060/10, 

062/3, 073/10, 076/2, 081/9, 

082/7, 088/7, 090/8, 096/5, 

105/5, 111/1, 116/9, 118/6, 

122/10, 126/9, 129/5, 131/11, 

136/1, 136/4, 151/1, 152/9, 

154/4, 155/1, 157/2, 157/3, 

157/10, 160/8, 163/3, 168/8, 

169/3, 172/1, 174/1, 185/9, 

191/1, 194/6, 207/5, 208/11, 

214/11, 220/2, 223/3, 228/8, 

231/5, 233/4, 235/6, 237/1, 

238/9, 240/11, 251/2, 251/7, 

254/1, 254/3, 259/10, 262/5, 

263/8, 267/3, 267/9, 268/2, 

269/7, 272/10, 278/6, 282/3, 

282/5, 282/10, 297/6, 298/2, 

304/9, 304/12, 305/2, 305/5, 

307/7, 309/2, 310/9, 311/4, 

318/6, 318/9, 318/10, 319/1 

 y.+ dın 008/11 

 y.+ dur 002/4, 029/9, 029/11, 

032/3, 035/3, 035/6, 113/10, 

234/4, 264/10, 289/5, 305/4, 

311/2 

 y.+ tur 160/6, 160/8, 192/5, 

208/1, 212/3, 218/7 

 

yoķarı Yukarı.  

 y.  209/7 

 y.+ n 053/4 

 

yoķluķ  Yokluk.  

 y.+ dın 259/8 

 

yol Yol.  

 y. bėrmegil 089/6 

 y.  007/2, 017/2, 019/4, 023/1, 

034/2, 051/10, 052/1, 058/6, 

071/1, 089/6, 103/11, 119/5, 

130/6, 136/8, 141/13, 144/12, 

167/8, 169/6, 191/2, 245/2, 

271/7, 283/7, 285/8, 300/1 

 Ǿadem-i y.  309/10 

 y.+ da 011/1, 058/5, 066/1, 

091/8, 096/1, 109/2, 112/9, 

130/3, 140/2, 208/1, 228/5, 

235/1, 279/2, 287/1, 309/8, 

312/7, 317/2 

 y.+ dın 009/9, 023/9, 138/13, 

155/3, 170/2, 170/3, 300/2 

 y.+ ġa 009/3, 100/4, 103/1, 

109/6, 120/8, 132/12, 188/5, 

193/4, 317/11 

 y.+ ı 284/9 

 y.+ ıda 005/6, 032/1, 114/12, 

132/3, 148/11, 158/7, 161/1, 

181/8, 194/4, 246/8, 252/4, 

270/10, 271/2, 278/11, 279/11, 

281/11, 312/4 

 y.+ ıdın 033/11, 157/1, 171/5, 

284/2, 299/10 

 y.+ ıġa 007/6, 029/6, 184/8, 

310/1 

 y.+ ın 009/12, 263/1 

 y.+ ını 248/5, 283/4, 297/2 
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 y.+ nı 279/1 

 y.+ umġa 111/8 

 y.+ uŋ 010/3 

 y.+ uŋda 022/3, 207/2, 234/11 

 y.+ uŋġa 022/1 

 y.+ uŋnı 010/2 

 

yol - Yolmak, koparmak.  

 y.- up 302/5 

 

yolda - Yol göstermek, yollamak. 

 y.  022/1 

 y.- ġay 312/7 

 y.- p 264/1 

 

yoluķ -  Karşılaşmak, buluşmak, 

rastlamak. 

 y.- sa 119/4 

 

yorul - Tabir edilmek, yorumlanmak.  

 y.- ġay 225/7 

 

yömür - Tahrip etmek, viran eylemek.  

 y.- gen 308/4 

 

yū Far. Boyunduruk.  

 y. 202/2 

 

yu - Yıkamak, temizlemek.  

 y.- dı 057/11, 059/2 

 y.- dılar 303/1 

 y.- dum 067/4, 284/11 

 y.- ġay 321/7 

 y.- ġıl 236/9, 318/1 

 y.- may 318/2 

 y.- p 143/8, 258/1, 279/8 

 y.- r 011/8 

 y.- sam 023/2 

 

yulduz Yıldız.  

 y.  135/1 

 y.+ nı 123/4 

 

yum - Yummak, kapamak.  

 y.- up 123/7, 164/1 

 

yūsuf Özel ad. Hz. Yusuf Peygamber.  

 y. ėrdi 045/7, 045/8 

 maķām-ı y. ėrdi 231/2 

 y.  013/5, 036/1, 044/6, 045/6, 

046/4, 072/5, 080/3, 114/3, 

120/9, 120/13, 123/4, 123/9, 

124/10, 126/5, 129/2, 130/11, 

132/3, 138/3, 138/6, 139/1, 

139/7, 140/8, 141/10, 142/1, 

143/1, 144/3, 144/8, 147/9, 

148/1, 148/4, 151/7, 151/12, 

153/2, 156/6, 156/9, 158/2, 

158/7, 159/11, 167/8, 169/5, 

169/7, 170/12, 171/9, 172/10, 

173/4, 173/6, 174/9, 174/10, 

175/1, 175/2, 175/4, 177/6, 

180/5, 180/6, 181/3, 181/6, 

183/3, 184/3, 184/9, 185/1, 

185/4, 188/10, 188/12, 189/3, 

190/2, 191/7, 192/3, 193/5, 

196/6, 196/7, 196/11, 201/1, 

206/5, 206/9, 208/4, 208/5, 

208/10, 209/7, 212/3, 215/6, 

216/4, 217/1, 217/3, 217/11, 

219/9, 219/12, 223/1, 225/2, 

225/9, 225/12, 230/12, 231/2, 

231/7, 233/1, 234/1, 237/3, 

237/12, 238/1, 238/4, 238/9, 

241/1, 243/4, 243/10, 249/10, 

249/11, 250/2, 251/3, 254/7, 

255/2, 257/10, 259/11, 260/7, 

260/12, 262/3, 263/5, 263/11, 

265/5, 266/3, 268/11, 269/5, 

270/7, 273/10, 274/3, 275/2, 

275/4, 278/5, 280/5, 281/9, 

282/1, 282/2, 282/7, 283/2, 

283/4, 284/2, 286/7, 286/12, 

287/9, 287/11, 288/1, 288/10, 

289/4, 289/9, 290/5, 292/10, 

293/6, 293/8, 294/1, 294/6, 

295/9, 296/1, 296/4, 296/8, 

296/9, 297/9, 297/11, 298/4, 

298/11, 300/7, 301/7, 303/4, 

320/9 

 aĥvāl-i y.  256/1 

 behr-i y.  293/9 

 cemāl-i y.  035/1 

 dįdār-ı y.  147/2 

 fāl-i y.  256/1 

 ġayr-ı y.  258/8 

 ĥażret-i y.  279/11 

 ħuśmān-ı y.  126/12 

 iħvān-ı y.  126/12 
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 miŝāl-i y.  198/11 

 şākird-i y.  192/3 

 şehr-i y.  293/9 

 vaśl-i y.  201/7 

 viśāl-i y.  295/8 

 y.- ı ħūrşįd-i tābān 249/12 

 y.- ı mihr 144/10 

 y.- ı ŝānį 036/2 

 y.+ da 268/7 

 y.+ dın 041/8, 121/11, 143/10, 

160/10, 216/7, 233/6, 257/11, 

264/11, 267/11, 278/6, 278/7, 

282/5, 283/8, 294/7, 299/2, 299/9 

 źikr-i y.+ dur 278/9 

 y.+ ġa 038/2, 041/8, 044/5, 

044/11, 123/1, 123/3, 132/7, 

139/5, 144/11, 147/5, 164/2, 

167/1, 169/4, 192/5, 209/6, 

233/7, 234/6, 239/1, 240/4, 

261/7, 261/11, 269/10, 273/6, 

290/7, 292/4, 302/9 

 y.+ ımdın 282/3 

 y.+ nı 041/9, 132/2, 140/7, 

160/11, 188/3, 201/10, 202/2, 

204/9, 225/11, 233/2, 255/9 

 y.+ nıŋ 037/5, 040/4, 054/5, 

158/3, 163/10, 174/11, 282/4 

 y.+ um 130/3 

 

yūsufį Özel Ad. Hz. Yusuf gibi güzel 

olan.  

 y.  187/7 

 

yusun Üslup, adet, kanun. 

 y.+ dur 051/7, 181/1 

 

yut - Yutmak.  

 y.- ar 269/8 

 y.- arġa 135/7 

 y.- up 060/3, 061/6, 108/11, 

109/1, 250/10 

 

yüger -  Yürümek. (?) 

 y.- ġay 107/3 

 

yügür -  Koşmak, çabuk hareket etmek.  

 y.  031/8 

 y.- di 018/5, 033/10, 084/4, 

103/7, 205/3, 218/5, 218/9, 

271/4, 301/7 

 y.- düm 107/5, 161/1, 221/6, 

224/5 

 y.- ġan 065/10 

 y.- ġay 034/3, 171/6 

 y.- se 005/2 

 y.- sem 022/7, 094/11 

 y.- seŋ 024/3 

 y.- üp 032/10 

 

yügürüş - Koşuşmak, birlikte hızlı 

hareket etmek.  

 y.- üp 103/8, 130/9, 291/1 

 

yük Yük, ağırlık.  

 y.  158/5 

 y.+ din 005/11 

 y.+ ini 312/3 

 y.+ üŋni 312/6 

 

yülen - Eğilmek.  

 y.- miş 256/9 

 

yümn Ar. Uğur, bereket.  

 y.+ idin 260/4 

y.- i şāh 206/5 

 

yür - Yürümek. Krş.: yürü-.  

y.- di 141/5 

 y.- diler 140/8 

y.- gen 299/10 

y.- se 133/7, 133/9 

 

yürek Kalp, gönül.  

 y.  089/10, 123/2, 175/6, 178/7, 

285/2 

 y.+ i 085/7 

 y.+ ni 082/5, 173/10 

 

yürgür - Yürütmek.   

 y.- gey 106/9 

 

yürü - Yürümek. Krş.: yür-.   

 y.- p 101/7, 119/1, 214/10 

 y.- r 012/9, 052/1, 067/8, 077/7, 

130/7, 308/3 

y.- rde 098/6, 172/8 

y.- rdin 135/6 

y.- rġa 092/3 

y.- rler 265/12 
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yürüklük Yürüyüşlü, hareketli. (?) 

 y.  055/9 

 

yürüt - Yürütmek, hareket ettirmek. 

 y.- key 101/8 

y.- ti 146/11 

 

yüz Yüz sayısı.  

y. 005/2, 007/4, 009/6, 011/3, 

011/4, 023/6, 034/5, 060/4, 

060/5, 061/1, 061/11, 063/13, 

079/7, 081/5, 081/10, 089/8, 

089/10, 091/5, 093/6, 097/7, 

099/4, 099/5, 099/6, 099/7, 

100/6, 101/1, 102/5, 105/8, 

106/9, 112/3, 114/1, 114/8, 

115/11, 116/5, 125/2, 128/1, 

128/2, 141/7, 146/1, 152/7, 

153/1, 153/5, 155/10, 159/6, 

187/11, 197/3, 204/3, 206/4, 

213/7, 231/10, 237/7, 239/3, 

255/6, 255/10, 261/2, 284/7, 

305/3, 320/6, 321/1 

 

yüz Çehre, yüz. 

 y. urdı 243/5 

 y.  051/9, 059/5, 162/8, 176/1, 

203/7, 250/6, 274/9, 294/3, 321/1 

 y.+ ge 294/3 

 y.+ i 018/11, 038/8, 041/9, 049/5, 

056/6, 057/1, 072/12, 074/5, 

077/3, 091/3, 123/9, 137/3, 

158/2, 158/10, 164/7, 175/10, 

178/4, 204/7, 251/1, 282/2, 306/7 

 y.+ ide 049/6, 058/1, 175/3, 

203/1, 278/3 

 y.+ idin 013/4, 051/10, 057/7, 

059/2, 147/9, 150/9, 160/4, 

172/6, 241/11, 300/9 

 y.+ idür 152/6 

 y.+ iġa 018/2, 160/3, 227/2 

 y.+ ige 050/10, 118/1, 121/5, 

146/2, 210/1, 246/11, 276/4, 

276/7, 277/9, 300/4, 317/6 

 y.+ in 037/2, 047/11, 055/8, 

074/6, 079/2, 092/11, 093/4, 

108/2, 110/7, 119/3, 230/9, 

237/8, 245/11, 275/6, 285/3, 

302/7, 312/11 

 y.+ ine 229/8 

 y.+ ini 077/2, 084/6, 203/4, 

209/11, 225/12, 301/11 

 y.+ iniŋ 015/11, 024/8 

 y.+ ni 096/2, 284/1 

 y.+ niŋ 143/8 

 y.+ üm 255/11, 301/1 

 y.+ ümde 239/7 

 y.+ ümdin 011/8 

 y.+ ümġa 010/2 

 y.+ ümni 023/1 

 y.+ üŋ 022/6, 066/7, 139/6, 

159/7, 161/2, 206/3 

 y.+ ünde 133/7 

 y.+ üŋde 192/6 

 y.+ üŋdin 021/7, 074/11, 196/1, 

210/10, 302/6 

 y.+ üŋge 159/10 

 y.+ üŋni 066/11, 287/7 

 

yüz - Kesmek, koparmak.  

 y.- di 134/3 

 

yüzlen - Yüzünü dönmek, yönelmek.  

 y.- di 255/6, 264/5 

 y.- geni 096/12, 101/12 

 y.- gey 151/1, 196/2 

 y.- ip 006/9, 103/1, 221/5 

 y.- miş 172/11 

 y.- se 089/3 

 y.- ür 086/7 

 y.- ürler 007/4 

 

yüzsüzlük (Birinin) Yüzünü görmeme 

durumu. (?)   

 y.+ ündin 206/3 

 

-Z- 

zād Ar. Azık, yiyecek, rızık.  

 z.  120/12 

z.+ ı 238/9 

 z.- ı būdı 036/7 

 

zāde Far. Evlat, oğul. 

 z.+ lerni 102/5 

 

žaferlik Ar. + T. Zafer kazanma, zafer 

sahibi olma. (?) 

 ž.  047/4 

 

zāġ Far. Karga. 
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 z.  057/1, 058/13, 277/6, 277/7 

 

zaġ Far. Övünme.  

 z.  214/1 

 

žāhir Ar. Görünen, açık, meydanda, 

belli.  

 ž. ėmes 069/8 

 ž. ėrdi 175/3 

 ž. ėtkey 073/11 

 ž. ėtmiş 050/1 

 ž. ėtti 105/8, 131/4, 154/11 

 ž. ėttiŋ 152/11 

 ž. ėylep 209/6, 314/1 

 ž. olġay 063/13 

 ž.  029/1, 038/8, 065/8, 164/5, 

228/8, 231/10 

 cism-i ž.  055/9 

maśnū-ı ž. 008/5 

 

źaħįre Ar. Ambarda saklanan hububat, 

yiyecek. 

 ź.  272/8 

 

zaħm Far. Yara.  

 z.  079/9, 089/10 

 z.- ı nāħun 276/7 

 z.- ı neşter 258/7 

 z.- ı sįlį 133/7, 245/11 

 z.- ı tırāşı 187/2 

 z.- ı tırāşıdın 187/2 

 z.- ı tırnaġ 110/6 

 z.+ ı 079/7 

 z.+ ıdın 079/9, 122/9, 192/1, 

276/4 

 z.+ ın 280/10 

 z.+ ıŋdın 089/10 

 

zaĥmet  Ar. Sıkıntı, eziyet.  

 z.+ i 167/8 

 

żaǾįf Ar. Zayıf, kuvvetsiz, güçsüz, 

takatsiz. 

 ż. ėrdük 008/12 

 ż.  131/10, 295/5 

 

žālim Ar. Zulmeden, gaddar.  

 ž.  131/7, 286/6 

 seg-i ž.  311/8 

 

zamān Ar. Vakit, çağ, devir.  

 z.  026/1, 060/3, 060/7, 086/1, 

087/3, 107/4, 109/1, 118/1, 

153/4, 170/3, 195/3, 196/7, 

200/2, 221/4, 298/2 

 mürr-i z.- ı nūr 022/11 

 z.+ ı 291/11 

 

zamāne Ar. İçinde bulunulan zaman, 

şimdiki zaman.  

 z.  030/10, 060/6, 066/10, 129/6, 

155/9, 157/5, 168/4, 248/6, 

312/9, 319/7 

dānā-yı z.  155/10 

 devr-i z.  092/5 

 rüsvāyį-i z.  073/5 

 şāh-ı z.  154/1 

 taĥsįn-i z.  290/8 

 yektā-yı z.  198/3 

 

zamānį  Ar. + Far. Bir zaman, bir süre.  

 z.  026/1, 043/1, 059/9, 079/10, 

080/1, 080/13, 082/7, 108/1, 

163/6, 177/11, 183/1, 211/9, 

219/5, 219/13, 239/9, 289/9 

 

żamįr Ar. İç, içyüz; kalp, vicdan. 

 ż.+ i 258/1 

 ż.+ im 047/11 

 

zān-geh Far. O zamandan beri  

 z.  322/7, AY/1 

 

zānū Far. Diz 

 z.  176/1 

 

zār Far. Ağlama, inleme; ağlayan, 

inleyen. 

 z. ėter 111/2 

 z. ķıldıŋ 089/5 

 z. yıġlap 246/11 

 z.  018/4, 022/3, 031/8, 060/9, 

061/2, 062/6, 076/6, 077/7, 

078/7, 083/4, 083/6, 093/11, 

094/5, 105/7, 107/8, 118/6, 

123/9, 128/4, 132/8, 133/11, 

136/8, 151/3, 155/6, 161/1, 

173/10, 174/3, 181/10, 188/3, 

208/2, 210/3, 219/8, 225/2, 

241/7, 247/7, 250/3, 254/1, 
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279/8, 282/11, 285/3, 287/9, 

288/6, 291/4, 299/7, 300/3, 

302/8, 317/10 

 bülbül-i z.  009/11 

 mėn-i z.  106/4 

 miskįn-i z.  004/7 

 Ǿāşıķ-ı z.  075/9, 170/3, 249/8, 

292/6 

 pāsbān-ı z.  248/4 

 ten-i z.  023/6 

 z.- ı bedĥāl 134/9 

 z.- ı bįdil 149/5 

 z.- ı bülbül 066/7 

 z.- ı ĥayrān 128/2, 155/3 

 z.- ı maĥzūn 248/8 

 z.- ı mechūr 127/6 

 z.- ı merĥūm 275/7 

 z.- ı muĥtāc 135/1 

 z.- ı nihānį 226/1 

 z.+ ı 011/9, 036/4, 074/2, 090/4, 

111/1, 279/3, 307/3 

 ĥāl-ı z.+ ım 254/4 

 ten-i z.+ ımda 161/10 

 z.+ ımnı 267/1 

 ĥāl-i z.+ ın 042/8 

 ĥāl-i z.+ ıŋ 231/5 

 z.+ ını 300/3, 314/6 

 z.+ lar 129/6 

 

żarar Ar. Ziyan, hasar, zarar.  

 ż.  312/6 

 ż.+ dın 125/2 

 

zārį Far. Ağlayıp sızlama, ağlama. 

 z.  021/1, 061/5, 082/5, 108/1, 

117/9, 175/5, 180/5, 193/5, 

225/5, 231/3, 243/11, 255/2, 

290/1, 317/11 

 dįv-i z.  280/6 

 

żarūr Ar. Zaruri, kaçınılmaz, zorunlu.  

 ż. ėrdi 278/10 

 ż. ėt 309/9 

 

źāt Ar. Kendi, asıl, öz. 

 ź.  012/7 

 ź.+ ı 094/2, 173/5 

 ź.+ ıda 005/6 

 ź.+ ıġa 005/4, 007/10, 026/5, 

160/3 

 

żāyiǾ Ar. Kayıp, yitik; zarar, ziyan.  

 ż.  009/5, 035/8, 122/10 

 

zāyil Ar. Yok olmak, ortadan kalkmak, 

sona ermek, tükenmek.  

 z. olmay 207/10 

 z.  294/1 

 

zebān Far. Dil. 

 z.- ı dehr 090/8 

 gevher-i tįġ-ı z.+ dur 003/8 

 z.+ ġa 047/8 

 z.+ ı 257/4, 259/8 

 z.+ ım 010/6, 012/8 

 z.+ ın 228/1 

 

zebānį Ar. Cehennem bekçisi.  

 z.  309/11 

 z.+ m 010/6 

 

zeberced Ar. Zümrütten daha açık yeşil 

renkte olan bir süs taşı.  

 z.  122/8 

 

zeber-dest Far. El üstünde bulunan, 

üstün, amir; mahir.   

 z.  316/6 

 

zebūnluķ Far. + T. Güçsüzlük, zayıflık.  

 z.  273/7 

 

zed Far. Vurma, dövme.  

 z.  180/2 

 

zehr Far. Zehir, ağı.  

 ħum-ı z. ėrdi 248/6 

 z.  246/2, 254/6, 279/5 

 z.- i ķātil 311/3 

 z.+ i 042/5 

 

zehrlıġ Far. + T. Zehirli, ağılı. 

 z.  136/6 

 

zehr-nāk Far. Zehirli, ağılı.  

 z.  140/1 

 

źeķan Ar. Çene.  

 ź.  056/11 

 ź.+ ge 166/11 
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zemį Far. Yeryüzü.  

 z.  297/12 

 

zemįn Far. Yeryüzü, zemin, yer.  

 z.  025/3, 299/5 

 rū-yı z.  099/9 

 z.- i mıśr 039/6 

 z.+ de 046/13 

 z.+ din 201/5 

 z.+ dür 046/7 

 mehd-i z.+ ni 016/5 

 

zemįn-āsā Far. Yeryüzü gibi.   

 z.  014/6 

 

zen Far. Kadın.  

 z.  319/3 

 z.- i mekkārelerni 237/10 

 z.- i pįr 287/1 

 

zenaħdān Far. Çene.   

 z.  049/7 

 z.+ ıŋda 159/9 

 

zenān Far. Kadınlar.  

 z.- ı mıśr 267/5 

 

zencįr Far. Zincir.  

 z.  056/3, 078/9, 146/2, 242/6 

 bend-i z.  078/6 

ehl- i z. 242/6 

 tedbįr-i z.  077/9 

 śanǾat-ı z.- ı ižhār 172/9 

 z.+ ġa 079/1 

 z.+ i 072/6, 267/9 

 z.+ iġa 076/6 

 

zeng Far. Kir, pas.  

 z.  314/9 

 

zengārį Far. Göz taşı renginde olan.  

 z.  186/2, 303/2 

 

zengį Far. Zenci, siyahi.  

 z.  049/6, 305/4 

 

zer Far. Altın.  

 z.  035/9, 092/3, 102/4, 113/6, 

158/5, 162/5, 162/7, 196/3, 

196/9, 198/2, 270/8 

 ĥalķa-yı ŧavķ-ı z.  012/3 

 ĥalķa-yı z.  017/9 

 ĥūr-ı ruħ-ı z.  095/10 

 ķubbe-i z.  013/9 

 naħle-i z.  102/6 

 z.- i ħarįde 176/6 

 z.- i müşg 153/8 

 z.+ din 052/10, 077/10, 078/2, 

198/7 

 z.+ idin 052/3 

 z.+ ni 278/7 

 bend-i z.+ ni 084/2 

 

zerb Ar. Sığınma yeri. (?) 

 z.  143/5 

 

zer-beft Far. Sırmalı kumaş.   

 z.  102/8 

 z.- i zįbā 100/2 

 

zerd Far. Sarı; solgun, soluk. 

 z.  068/7, 186/8 

 hūş-ı z.  054/12 

 lāle-i z.  175/8 

 ruħ-ı z.+ i 029/11 

 bend-i z.+ in 084/5 

 

zerdluķ Far. + T. Sarılık; solgunluk.   

 z.  045/2 

 

zer-efşān Far. Altın saçan; altın kakmalı. 

Krş.: zer-feşān.   

 z.  099/11, 109/7, 301/11 

 

zer-efşānlıķ Far. + T. Altın saçıcılık.  

 z. ķılur 004/9 

 

zer-endūd Far. Altın yaldızlı.   

 z.  198/1 

 

zer-feşān Far. Altın saçan; altın kakmalı. 

Krş.: zer-efşān. 

 külāh-ı z.  145/2 

 z.+ ı 251/5 

 tāc-ı z.+ nı 145/2 

 

zerįne Far. Altına benzer olan.  
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 z.  104/4, 270/5 

 

zer-kār  Far. Altın işleme.  

 üstād-ı z.  113/6 

 

zer-keş  Far. Altın işlemeli, altın 

kakmalı.  

 z.  146/8, 229/10, 270/3 

 ĥulle-i z.  243/1 

 zįbā-yı z.  204/2 

 

źerre Ar. Çok küçük parça, parçacık.  

 ź.  005/3, 044/6, 208/12, 237/4, 

256/11, 274/8, 294/6, 309/10 

 ź.+ din 007/10, 161/4 

 

zerrįn Far. Altından yapılmış, altın gibi 

parlak. 

 z.  035/7, 095/4, 104/2, 104/4, 

112/7, 115/1, 144/1, 145/3, 

164/3, 186/3, 201/4, 217/4, 

231/9, 270/3 

 kös-i z.  109/5 

 sāye-i z.  110/1 

 taħt-ı z.  084/7 

 ŧavķ-ı z.  180/11 

 tāc-ı z.  146/9, 241/3 

 tuħm-ı z.  145/3 

 

zevāl Ar. Yok olma, ortadan kalkma; 

bozulma. 

 z.+ i 163/5 

 

źevķ Ar. Zevk, haz, eğlence.  

 ź.  107/3 

 ehl-i ź.  311/4 

 ź.- i cānım 012/8 

 secde-i ź.- i ŧāǾat 010/1 

 ź.+ i 032/5 

 ź.+ idin 115/6, 139/4 

 

zevr Ar. Ziyaretçi, misafir. (?) 

 tāc-ı kişver-i z.  086/7 

 

źeyl Ar. Bir şeyin eki, devamı.  

 ź.+ i 169/6 

 

zeyn Ar. Süs, bezek.  

 z.  012/6, 053/2, 110/2 

 ħāne-i z.  017/6 

 z.- i ħoş 110/3 

 z.- i zįbā 281/7 

 

zi Far. Ayrılma hali eki.  

 z.  202/2 

 

zįb Far. Süs, bezek.  

 z.  102/7, 144/2, 146/3, 164/6, 

197/10, 201/3, 298/10, 306/11 

z.- i zįbā 067/7 

 

zįbā Far. Süslü, güzel.  

 z.  035/8, 041/11, 052/11, 058/3, 

067/7, 109/8, 144/2, 150/2, 

164/5, 165/9, 187/11, 190/5, 

196/11, 198/5, 203/3, 232/4, 

246/5, 269/8, 286/8, 297/12 

 ħūb-ı z.  095/6 

 ĥücre-i z.  243/2 

 ķıśśa-yı z.  157/2 

 naķş-ı z.  194/9 

 ŧabǾ-ı naķş-ı z.  100/2 

 taħt-ı z.  113/5 

 ŧarĥ-ı z.  197/9 

 ŧavķ-ı z.  189/9 

 zerbeft-i z.  100/2 

 zeyn-i z.  281/7 

 z.- yı çįn 052/11 

 ruħ-ı z.- yı ferruħ 256/1 

 z.- yı zerkeş 204/2 

zįb- i z. 067/7 

 

zįbāl Far. Mutlak. (?) 

 z. ėrse 001/6 

 emr-i z.  001/6, 001/8 

 

zįbālıķ Far. + T. Süslülük, güzellik. 

 z.  204/5 

 z.+ da 113/5, 182/4 

 z.+ ıdur 195/10 

 

zibl Ar. Süprüntü, çöp.  

 z.+ ide 310/3 

 

zifāf Ar. Gerdeğe girme, gerdek.  

 z.  290/6 

 

zihį Far. Ne güzel, ne hoş, ne iyi.  

 z.  003/12, 004/5, 015/8, 032/9, 

037/13, 049/7, 051/2, 069/11, 
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087/5, 092/5, 097/11, 113/5, 

138/8, 145/11, 208/10, 213/9, 

226/8, 252/12, 254/2, 267/10, 

270/3, 270/6, 295/11 

 z.+ din 279/10 

 

źikr Ar. Anma, adını söyleme.  

 ź.  068/11, 121/6, 240/2 

 ź.- i tehlįl 038/11 

 ź.- i yūsufdur 278/9 

 ź.- i züleyħā 320/9 

 ź.+ i 060/11, 275/2 

 ź.+ ide 015/5, 024/5, 126/5 

 ź.+ idin 030/7 

 ź.+ iġa 085/2 

 ź.+ iŋġa 010/4 

 ź.+ ini 030/11, 085/11, 272/11 

 

źį’l-mülk Ar. Mülkün sahibi.   

 sübĥān-ı ź.  027/11 

 

zimām Ar. Yular, dizgin.  

 z.- ı iħtiyārım 310/9 

 

zįn Far. Eyer.  

 püşt-i z.+ ġa 017/5 

 

zinā-kār Ar. + Far. Zina eden, kanunsuz 

çiftleşmede bulunan.   

 z.  179/8, 213/9 

 

zinā-zāde Ar. + Far. Piç, soysuz. (?)   

 z.  179/8 

 

zindān Far. Mahpushane.  

 z.  201/8, 225/9, 225/11, 233/2, 

237/6, 237/7, 237/12, 237/13, 

238/7, 238/12, 240/6, 240/10, 

241/7, 242/4, 242/9, 244/7, 

252/3, 252/6, 252/7, 252/10, 

254/11, 255/1, 255/7, 255/9, 

256/8, 257/8, 259/11, 260/7, 

260/9, 261/7, 265/1, 266/6, 

266/9, 269/3, 275/8 

 bām-ı z.  270/2 

 bend-i z.  225/8 

 künc-i z.  235/9, 240/11 

 maĥbūs-ı z.  221/8 

 nām-ı z.  256/6 

 z.- ı maġrib 249/12 

 z.+ da 237/12, 262/5, 267/7 

 z.+ dın 269/5 

 z.+ ġa 237/11, 238/1, 239/8, 

242/3, 243/10, 249/11, 252/9, 

260/6, 265/5, 268/9, 275/7 

 z.+ ı 262/9 

 meh-i z.+ ımıznı 252/4, 252/5 

 z.+ nı 257/6 

 z.+ sız 255/7 

 

zindān-bān Far. Zindancı, gardiyan.   

 z.+ ġa 242/2, 242/9 

 

zindānį Far. Zindana kapatılmış suçlu.  

 z.  254/10 

 z.+ lerni 260/6 

 

zinde Far. Diri, dinç, canlı.  

 z. ėrdi 080/1 

 z.  018/9, 154/6, 194/10, 257/7, 

288/11, 310/11 

 cihān-ı z.  197/11 

 z.+ dür 205/5 

 

zinde-dār Far. Gece uyumayan, uyanık.  

 z.  004/7 

 

zinde-gānį Far. Zindelik, dirilik, canlılık; 

yaşam.   

 āb-ı z.  062/8 

 śubĥ-ı z.  021/6 

 

zinde-gānlıķ Far. + T. Zindelik, dirilik, 

canlılık.  

 z.  028/9 

 śafā-yı z.  174/1 

 rikāb-ı z.+ dın 298/3 

 

zįnet Ar. Süs, bezek.  

 z.  201/3 

 z.- i bāġ-ı kühendür 306/11 

 

zinhār Far. Sakın, asla, aman.  

 z.  075/11, 076/1, 124/4, 179/2, 

289/4 

 

źi’n-nūr Ar. Nurlu.  

ź.+ ıdın 052/3 

 

zįr Far. Alt, aşağı.  
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 z.  240/7 

 z.-i ħārā 027/3 

 

zįr-çāġ  Far. Çok itaatkar olan.  

 z.+ ı 112/9 

 

zirih-gerlik Far. + T. Zırh yapma işi.  

 z.+ din 307/4 

 

zįr ü zeber Far. Altüst.  

 z.  087/1 

 

zişt Far. Çirkin.  

 z.  035/8, 035/9, 242/1 

 

zįv Far. Hile, aldatma.  

 z.  208/13 

 

zįver Far. Süs, bezek.  

 z.  035/5, 035/9, 052/4, 095/10, 

102/4, 146/3, 214/3, 231/9 

 tāc-ı z.  102/6 

 z.+ ġa 052/4 

 z.+ ni 204/1 

 

żiyā Ar. Işık, aydınlık.  

 nūr-ı ż.+ dur 126/10 

 ż.+ sı 010/3 

 

ziyāde Ar. Bol, fazla, çok.  

 z.  046/11, 112/3 

 

ziyān Far. Kayıp, zarar.  

 z.  213/1 

 

ziyān-kār Far. Sürekli zarar veren, zarar 

vermeyi huy edinmiş olan.   

 z.  301/2 

 

zūd Far. Çabuk, seri, tez, acele.  

 z.  078/11, 084/2, 143/1, 198/1 

 

zuġam Far. Kuvvet; şiddet; baskı.  

 z.+ ıġa 319/7 

 

žuhūr Ar. Görünme, meydana çıkma, 

ortaya çıkma.  

 ž. ėtmey 015/1 

 ž. ėtse 005/8 

 ž. ėtti 289/2 

 ž. ėylep 027/1, 034/6, 064/4 

 ž.+ ı 040/8, 046/3, 126/9 

 

žulm Ar. Zulüm, eziyet, haksızlık.  

 ž.  135/4, 253/11 

 ž.+ ıdın 304/12 

 ž.+ ıġa 286/6 

 ž.+ ımdın 268/9 

 ž.+ üŋ 107/9 

 

žulmāt Ar. Karanlıklar. 

 ž.  025/6, 317/6 

 

žulmet Ar. Karanlık. 

 ž.  260/3 

 ž.+ din 317/7 

 cevr-i ž.+ dür 280/8 

 ž.+ idin 134/11 

 ž.+ iġa 277/5 

 

zūr Far. Kuvvet, güç. 

 z.  046/9, 177/11, 308/6 

 z.- ı āzmāyį 304/10 

 

züĥal Ar. Özel ad. Satürn gezegeni.  

 z.  018/8, 197/7 

 

zühre Ar. Özel ad. Venüs gezegeni.  

 z.  018/4 

 

zülāl Ar. Tatlı su.  

 z.  140/1, 178/6 

 z.- i çeşme 139/7 

 z.- i śāf 203/8 

z. -i şehr-yārį 048/3 

 deryā-yı z.+ i 058/10 

 

źü’l-celāl Ar. Ululuk sahibi Allah.   

 ź.  214/6 

 

züleyħā Özel ad. Hz. Yusuf kıssasının 

kadın kahramanı.  

 z. ėrdi 274/10 

 z.  028/6, 036/3, 047/5, 054/5, 

057/3, 058/4, 064/3, 069/6, 

070/3, 071/2, 072/5, 072/11, 

076/4, 078/1, 080/4, 080/9, 

083/3, 085/6, 085/7, 085/9, 

087/1, 088/7, 091/1, 097/1, 

097/6, 099/10, 100/3, 101/3, 
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104/8, 105/2, 105/7, 105/9, 

108/10, 109/3, 111/11, 112/4, 

114/3, 114/10, 115/7, 119/9, 

148/1, 148/4, 149/3, 151/7, 

153/5, 153/9, 154/9, 163/10, 

163/12, 168/10, 169/4, 169/7, 

171/1, 171/10, 171/12, 173/1, 

173/6, 174/4, 174/9, 174/10, 

175/1, 175/2, 175/4, 176/5, 

178/7, 180/5, 181/3, 182/6, 

183/10, 185/1, 185/4, 187/4, 

192/2, 193/2, 193/5, 193/8, 

193/9, 195/5, 196/11, 200/1, 

201/1, 201/3, 206/8, 206/10, 

207/8, 208/4, 208/6, 208/9, 

209/2, 209/8, 210/2, 213/11, 

214/7, 215/6, 215/7, 216/5, 

216/7, 218/9, 218/11, 219/10, 

220/4, 224/8, 227/3, 228/2, 

228/8, 229/1, 230/1, 230/10, 

231/1, 232/9, 233/7, 234/11, 

235/4, 237/2, 237/3, 238/2, 

238/12, 239/4, 240/4, 241/2, 

242/9, 243/10, 249/6, 249/10, 

250/1, 250/2, 250/3, 254/9, 

255/1, 255/5, 268/3, 269/6, 

273/9, 274/3, 279/11, 280/1, 

281/10, 282/3, 282/6, 283/2, 

283/7, 284/5, 286/7, 287/10, 

287/11, 290/1, 290/7, 290/11, 

291/4, 294/8, 295/7, 295/10, 

296/1, 296/8, 297/4, 297/10, 

298/7, 299/4 

 cān-ı z.  141/7 

 naķş-ı z.  198/11 

 Ǿışķ-ı z.  035/1, 293/2 

 źikr-i z.  320/9 

 z.+ da 217/3 

 z.+ dın 177/7, 221/11, 224/1 

 z.+ ġa 058/11, 097/2, 167/11, 

180/7, 185/5, 193/7, 226/5, 

227/11, 233/2, 244/5, 244/7, 

250/10, 290/5, 292/10, 294/5 

 z.+ nı 091/11, 109/10, 177/8, 

222/4, 233/1, 238/7, 290/12 

 z.+ nıŋ 040/5, 046/7, 046/10, 

059/3, 063/7, 090/11, 096/11, 

101/11, 109/4, 110/10, 111/1, 

174/11, 175/7, 177/6, 205/4, 

210/1, 223/3 

 z.+ yı 055/6 

 

zülf Far. Zülüf; saç.  

 z.  048/8 

 z.- i dil-āvįz 146/10 

 z.- i maĥbūb 170/4 

 z.- i muġber 097/11, 100/9, 251/8 

 z.- i müşgįn 150/10, 188/14 

 z.- i Ǿanber-āsā 165/7 

 z.- i Ǿanberįn 099/9 

 z.- i Ǿanberįnni 202/6 

 z.- i ser-keşidin 202/1 

 z.- i sünbül 015/12, 146/4 

 z.+ din 056/3, 093/1 

 z.+ i 080/7, 180/7 

 z.+ idin 026/7 

 z.+ üŋ 159/4 

 

zülfį Far. Bir saç teli, bir zülüf.  

 bende-i z.  080/8 

 

źü’l-ķarneyn Ar. Özel ad. Kuran- 

Kerim’de adı geçen bir zat.  

 ź.  015/5 

 

zümre Ar. Topluluk, grup, cemaat.  

 z.+ si 095/11, 099/1 

 

zümürrüd Ar. Zümrüt.  

 z.  198/8 
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SONUÇ 

Başlangıcı Vikingler dönemine kadar uzanan Türk dünyası ile İsveç arasındaki 

ilişkiler İsveç’te Türk diline ve lehçelerine karşı özellikle akademik çevrede kökleri XVII. 

yüzyıla dayanan bir ilginin oluşmasını sağlamıştır (Jarring, 2004: 115). Bu akademik 

ilginin en önemli merkezlerinden biri İsveç’in en eski üniversitelerinden biri olan Lund 

Üniversitesidir. Lund Üniversitesinde yer alan ve bünyesinde 560 el yazması eser 

bulunduran Jarring Koleksiyonu bu ilginin en önemli tezahürlerindendir. Tez 

çalışmamızın temelini oluşturan ve “Yûsuf ‘Aleyhi’sselam Birle Züleyhâ” adını taşıyan 

el yazması eser bu koleksiyonda muhafaza edilmektedir.  

Doğu Türkistan Yarkend kaynaklı eser, Mollâ Câmî’nin yedi mesneviden oluşan 

Heft Evreng adlı eseri içerisinde yer alan “Yûsuf u Züleyhâ” adlı mesnevisinin bir 

tercümesidir. Ancak eserde, eserin çevirmeninin kim olduğuna dair ve Mollâ Câmî’den 

tercüme edildiğine dair herhangi bir kayda yer verilmemiştir. Eserin Abdül Kadir Ahund 

tarafından istinsah edildiği ketebe kaydında belirtilmektedir. Ayrıca eserde Mollâ 

Câmî’nin hocası Şeyh Ubeydullah’ı ve Sultan Hüseyin Baykara’yı anlattığı methiye 

bölümleri çıkarılmış, bunların yerine eserde Mollâ Câmî’nin kendisinin övüldüğü bir 

methiye bölümü eklenmiştir. 

İncelediğimiz nüshada eserin bitiriliş tarihi Hicrî 1348 (Miladi 1929-1930) olarak 

belirtilmektedir. Eser bu yönüyle Eckmann’ın Çağatay Türkçesinin dönemleri ile ilgili 

tasnifine göre Çağatay Türkçesinin son dönemi olan klasik sonrası devre ait bir eserdir. 

Bu çalışmada dil incelemesi yapılan el yazması eserin ses ve biçim özellikleri ağırlıklı 

olarak klasik dönem Çağatay Türkçesinin dil özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak eserde 

tespit edilen birtakım ses ve şekil özellikleri ile söz varlığı verileri, eserin yazıldığı saha 

olan Doğu Türkistan sahasındaki bazı ağızların dil özellikleri ile benzerlik 

göstermektedir. Eserin gerek yazıldığı dönem ve bölge bakımından yansıttığı dil, şekil ve 

söz varlığı özellikleri, Doğu Türkistan bölgesindeki ağızların Çağatay Türkçesi yazı dili 

üzerindeki etkisini ve Yeni Uygur Türkçesi yazı dilinin oluşum sürecini göstermesi 

açısından önemlidir. Ayrıca eserde nadiren de olsa Çağatay Türkçesinden önceki 

dönemin ses ve şekil özelliklerini yansıtan arkaik yapılar ve Oğuz Türkçesinin dil 

özellikleri görülmektedir. Çalışmamızın sonuç bölümünde de bu özellikler üzerinde 

durulmaya çalışılacaktır.  
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Yazım Özellikleri: 

Ele alınan eserde varakların Latin rakamlarıyla işaretlendiği, sayfa numaralarının 

ise Arap rakamlarıyla işaretlendiği görülmektedir. Eserdeki varak sayılarının Latin 

rakamlarıyla işaretlenmesinin koleksiyonun tasnifi sırasında sonradan yapıldığı 

düşünülmektedir. Yazma eserlerde yazım geleneğinin bir sonucu olarak sayfa sonlarında 

diğer sayfanın ilk kelimesi gösterilmektedir. İncelenen eserde de ilk 50 sayfanın 

varaklarının sonlarında diğer sayfanın ilk kelimesi çoğunlukla gösterilmiştir.  

Eski Uygur Türkçesi yazı geleneğini devam ettiren Çağatay Türkçesi metinlerinin 

karakteristik yazım özellikleri incelenen eserde de çoğunlukla görülmektedir. Türkçe 

kökenli kelimelerde ünlüler harekelerle değil harflerle gösterilmiştir. Eserde art damak 

ünsüzü olan /ŋ/, “nun” ve “kef” harflerinin birlikte kullanımıyla “نك” şeklinde yazılmıştır. 

Art ünlülü Türkçe kökenli kelimelerdeki /t/ ve /s/ sesleri “te” ve “sin” harfleriyle 

gösterilmiştir. Kelime kök veya gövdelerine getirilen eklerin yazımı konusunda bir 

tutarlılık yoktur. Bazı eklerin Eski Uygur Türkçesi yazı geleneğindeki gibi eklendiği kök 

veya gövdeden ayrı yazıldığı, bazı eklerin eklendiği kök ve gövdeye bitişik yazıldığı 

görülmektedir. Bazı ekler ise bazen eklendiği kök ve gövdeden ayrı bazen de eklendiği 

kök ve gövdeye bitişik yazılmıştır.  

Ses Bilgisi: 

İncelenen eseri Çağatay Türkçesi ve onun devamı olan Özbek Türkçesi 

metinlerinden ayırarak günümüz Yeni Uygur Türkçesine bağlayan en önemli seslik 

özellik “altı” ve “yėti” sayılarının son sesindeki dar ünlünün genişleyerek “alte” ve “yėte” 

şekline dönüşmesidir. Ayrıca sayılarda görülen bu seslik özellik Doğu Türkistan 

bölgesindeki Kaşgar ağzında da tanıklanmaktadır (Emet, 2015: 444-489).  

Eserde ilgi hali ekinin{+nIŋ} / {+nUŋ} şeklinin yanı sıra sınırlı da olsa bazı 

örneklerde {+nI} şekli de görülmektedir: yūsufnı vasfın (160/11), ġam <u> renciŋni barı 

(168/9), meh-i zindānımıznı ĥālin (252/5). Çağatay Türkçesinde görülen ilgi hali ekinin 

bu şeklinin Köktürk, Maniheist ve Budist çevre metinleriyle Divanü Lugati’t-Türk’te 

sıklıkla karşımıza çıkan {+nIg} şeklindeki ilgi hâli ekinin sonundaki /G/ sesinin 

düşmesine dayandığı düşünülmektedir. Ekte görülen bu ses düşmesinin Karahanlı 

Türkçesinin son dönemlerine doğru meydana geldiği düşünülmektedir çünkü ek sonunda 

görülen /g/ sesini koruyan hem Harezm hem de Çağatay Türkçesinde ilgi hali ekinin 

{+nI} şekli de görülmektedir (Nalbant, 2018: 27-28). İlgi hali ekinin {+nI} şeklindeki 

kullanımı Çağatay Türkçesinin devamı sayılan Özbek Türkçesinin bazı ağızlarında ve 

Yeni Uygur Türkçesinde tesit edilmiştir (Eckmann, 2017: 68; Räsänen, 1957: 56-58). 
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Ayrıca ekin bu şekli Doğu Türkistan’daki Kumul ve Turfan ağızlarında da görülmektedir 

(Yakup 2005: 14).  

Ele alınan eserde gerileyici ünlü benzeşmesi sonucunda ikinci ünlüsü 

yuvarlaklaşan “oķı-” fiilinin arkaik düz ünlülü şekli yanında günümüz Yeni Uygur 

Türkçesinde de kullanılan yuvarlak ünlülü “oķu-” şekli de görülmektedir. Kullanım 

sıklığı bakımından bakıldığında “oķı-” şekli bir kez, “oķu-” şekli ise 20 kez kullanılmıştır.  

Eski Türkçede ön seste bulunan /b/ ünsüzünün ötümsüzleşerek /p/’ye dönüştüğü 

örnekler Yeni Uygur Türkçesinin hem yazı dilinde hem de ağızlarında görüldüğü gibi 

incelediğimiz eserde de görülmektedir. (Bkz. 2.2.1.1.3) Ayrıca eserde kelime başında /b/ 

ünsüzünün ötümsüzleşerek dönüştüğü /p/ sesinin sızıcılaşarak bazı kelimelerde /f/ sesine 

dönüştüğü örnekler de tespit edilmiştir. (Bkz. 2.2.1.1.4) Bu ses değişmesinin izi 

metindeki “fitürdüm (AY/7)” kelimesinin yazımına da yansımıştır:  Bu 

kelimenin yazımında hem “pe” hem de “fe” harfinin kullanılması bu dönemde “b > p > 

f” ses değişiminin henüz tamam olarak tamamlanmadığını düşündürmektedir.  

Eserde Çağatay Türkçesinde ve Yeni Uygur Türkçesinde “arġamçı” şeklinde 

görülen kelime metateze uğrayarak “aġramçı” şekline dönüşmüştür. Kelimenin metateze 

uğradığı bu şekil Doğu Türkistan bölgesindeki Kaşgar ağzında da tanıklanmaktadır 

(Emet, 2015: 226).  

Söz başındaki /t/ sesinin tonlulaşma sonucunda /d/ sesine dönüşmesi Oğuz 

Türkçesinin karakteristik ses özelliklerinden biridir. Ele alınan eserde söz başı /t/ sesinin 

korunduğu örneklerin yanı sıra /t/ sesinin tonlulaşıp /d/ sesine dönüştüğü örnekler de 

görülmektedir: daġı (18/2), dėdi (31/7), dėk (13/3).  

Çağatay Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonundaki “ġ/g” ünsüzünün 

tonsuzlaşarak “ķ/k” sesine dönüştüğü bilinmektedir. İncelenen eserde bazı kelimelerin 

sonunda bu sesin düştüğü görülmektedir: arı (14/1), ulı (315/4). Bu seslik özellik Oğuz 

Türkçesi ile benzerlik göstermektedir. Ancak eserde bu ses düşmesinin sadece iki örneği 

görülmektedir.  

Türk lehçelerinin sınıflandırılmasında en önemli ölçütlerden biri olan Eski Türkçe 

kelime içi ve sonundaki /d/ sesi Çağatay Türkçesinde /y/’ye dönüşmüştür. Eserde de bu 

ses özelliği görülmektedir. Ancak eserde bir örnekte “kėy-” fiili “kėzdi (162/1)” şeklinde 

görünmektedir. Fiilin bu şeklinin “d > y” ses değişiminin bir izini yansıttığı ve tarafımızca 

arkaik bir unsur olduğu düşünülmektedir. Ayrıca metinde söz içi ve söz sonu /d/ sesinin 
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korunduğu bir kelime görülmektedir: ķuduķ (137/2), ķuduķda (136/11), ķuduķdın 

(140/7). Metinde kelimenin /d/ sesinin /y/’ye dönüştüğü “kuyuġ” şekli de görülmektedir.  

Köktürkçede söz içi ve sonundaki /b/ sesi “b > w > v” gelişimi sonucunda Çağatay 

Türkçesinde diş-dudak /v/ sesine dönüşmüştür. Ancak incelenen eserde bir örnekte /b/ 

sesinin korunduğu görülmektedir: yalbardım (135/4).  

Biçim Bilgisi: 

Çağatay Türkçesinde korunan Eski Türkçe sıfat yapım eki {+lxG}’ın Eski 

Anadolu Türkçesinde olduğu gibi {+lU} şeklinin kullanıldığı iki örnek metinde tespit 

edilmiştir: ķayġulusı (21/7),  düzdlü (181/8).  

Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri hâl eklerinden önce zamir 

n’sinin kullanılmamasıdır. İncelenen metinde de az sayıda örnekte zamir n’sinin 

kullanıldığı görülmektedir: ķaddinġa (19/1), ħūn-ħˇāresinġa (32/4), yüzsüzlükündin 

(206/3), kāşānesinde (259/9), ėlginde (278/2). Metinde zamir n’sinin kullanıldığı bu az 

sayıda örnekte Oğuz Türkçesinin etkisi olduğu düşünülmektedir.  

İncelenen eserde iki örnekte ek-fiil olarak kullanılan “turur” fiilinin kelime başı 

/t/ sesinin /d/’ye dönüştüğü “durur” şekli tespit edilmiştir: bardurur (3/3), rūşendurur 

(124/8). Metinde tespit edilen bu örneklerde Oğuz Türkçesinin etkisi olduğu 

düşünülmektedir.  

Çağatay Türkçesinde geniş zaman çekimi, {-(x)r} geniş zaman ekinin üzerine 

gelen kişi zamirleri ile yapılmaktadır. İncelenen eserde de geniş zaman çekimi Çağatay 

Türkçesindeki gibi yapılmaktadır. Ancak birkaç örnekte geniş zaman birinci tekil şahıs 

çekiminin Oğuz Türkçesinde görüldüğü gibi iyelik ekleriyle yapıldığı tespit edilmiştir: 

ėylerem (36/10), ėylerim (67/7), ħˇāh ėylerim (240/6).  

 Söz Varlığı: 

Metnin söz varlığı incelendiğine ağırlıklı olarak Çağatay Türkçesine ait unsurların 

yanında Oğuz Türkçesine mahsus leksik unsurların da kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca 

metinde yazıldığı bölge olan Doğu Türkistan’ın ağızlarında ve Yeni Uygur Türkçesinde 

görülen kelimeler tespit edilmiştir. Bu kelimelerin tespitinde Robert Barkley Shaw 

tarafından hazırlanan A Sketch of the Turki Language as Spoken in Eastern Turkistan 

(Kashgar and Yarkand), Jarring’in Doğu Türkistan’daki yaptığı saha çalışmaları 

sonucunda oluşturduğu An Eastern Turki-English Dialect Dictionary, Emir Necipoviç 

Necip tarafından hazırlanan Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü ve Henry Shwarz’ın 

hazırladığı An Uyghur-English Dictionary adlı çalışmalardan yararlanılmıştır.  
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İncelenen metinde kullanılan ve Doğu Türkistan ağızlarında da kullanıldığı tespit 

edilen kelimeler şunlardır: açķu (218/7), aġramçı (136/6), alte (207/10), bölek (053/3, 

053/4, 072/10, 115/9, 131/9, 139/9, 141/1, 264/10, 276/2, 276/11, 278/11, 283/6, 289/5, 

299/11), bultur (316/7), heyde - (241/5, 241/7), ķana (16/8), ķaŋtar - (171/7), ķutķaz - 

(127/2), örle - (143/10, 158/2, 233/5, 307/3), öşni (38/5), pit - (49/1, 276/8), seŋker - 

(291/9), yėdle – (298/11), yilde - (132/11).  

Ele alınan eserde kullanılan ve Yeni Uygur Türkçesinde de kullanıldığı tespit 

edilen kelimeler şunlardır: alte (207/10), futaġ (198/7), ķaytur - (140/10), omaġ (21/9), 

oŋ (154/10, 291/5), ögze (248/4), öçür - (AY/6), pat - (10/10, 168/8). 

İncelenen metinde ek-fiil çekimlerinde “ėr-” fiilinin yanı sıra “ėr-” fiilinde yer 

alan r’nin eriyip düşmesiyle ortaya çıkan “ė-” şeklinin de kullanıldığı görülür. Metinde 

“ė-” şeklinin kullanılması vezin gereği ve Oğuz Türkçesinin etkisiyle açıklanabilir.  

Ele alınan eserde “bol-” fiilinin Çağatay Türkçesindeki gibi kelime başındaki /b/ 

ünsüzünün korunduğu şekillerinin yanı sıra Oğuz Türkçesinde görüldüğü gibi kelime 

başındaki /b/ ünsüzünün düştüğü “ol-” şeklinin kullanıldığı örnekler de görülmektedir.  

Üzerinde çalışılan metinde “bar” kelimesinin “var” şekli iki örnekte 

görülmektedir: var (29/12, 300/3). Metinde kelimenin bu şekli Oğuz Türkçesinin etkisiyle 

açıklanabilir. Çünkü Çağatay Türkçesinde Eski Türkçedeki “bar, bar-, bėr-” 

kelimelerindeki kelime başı /b-/ sesleri korunurken Oğuz Türkçesinde /v-/’ye 

dönüşmüştür.  

İncelenen metinde toplam 5035 kelime kullanılmıştır. Bu kelimelerden 859 tanesi 

Türkçe, 1884 tanesi Farsça, 1797 tanesi Arapça, 4 tanesi Moğolca, 2 tanesi Yunanca, 39 

tanesi Arapça + Türkçe, 222 tanesi Arapça + Farsça, 69 tanesi Farsça + Arapça, 133 tanesi 

Farsça + Türkçe, 6 tanesi Türkçe + Farsça, 10 tanesi Farsça + Arapça + Türkçe, 1 tanesi 

Arapça + Farsça + Arapça, 9 tanesi Arapça + Farsça + Türkçe kökenlidir. Eserin söz 

varlığı incelenirken birleşik kelimeler ayrı ayrı değerlendirilmiş, Farsça ve Arapça ön 

ekler ayrı bir kelime gibi düşünülmüştür. Aşağıdaki grafikte metnin söz varlığını 

oluşturan kelimelerin istatistiki dağılımı görülmektedir:  
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Grafik 1.1. Söz Varlığı Dağılımı  

 

 

Yukarıdaki grafikte metnin söz varlığını oluşturan kelimelerin köken 

dağılımlarının tamamı grafikteki verilerin net şekilde görülebilmesi için gösterilmemiştir. 

Elli veya daha fazla kelimeden oluşan grupların köken bilgileri gösterilmiştir, ancak 

grafikteki oransal dağılım hesaplanırken bütün kelimelerin köken bilgileri dikkate 

alınmıştır. Grafik incelendiğinde metinde kullanılan Arapça ve Farsça kökenli 

kelimelerin kullanım oranının yüksek olduğu görülmektedir. Metinde Farsça kökenli 

kelimelerin fazlalığı, Çağatay Türkçesini kullanan Türk boylarının yayıldıkları sahanın 

Fars coğrafyasıyla yakın olması ve bu yakınlık sonucunda Fars kültür ve edebiyatının 

etkisiyle açıklanabilir. Arapça kökenli kelimelerin oranının fazlalığında ise Çağatay 

Türkçe (859)
17%

Farsça (1884)
38%

Arapça (1797) 
36%

Arapça + Farsça 
(222)

5%

Farsça + Arapça (69)
1%

Farsça + Türkçe 
(133)
3%
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Türkçesini kullanan Türk boylarının Müslüman olmasının ve eserde ele alınan konunun 

dini boyutlu bir hikâye olmasının büyük payı vardır.
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